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hg Cau) GIS! da ge gl rot ob SEY) dag ood UUs Glu] Gis Y 
Veg “haal GUSt Maa Li gh y Jacadl GSI Nba pad gly Gputey GIS! Ida 45 
pial) Alan (gle Qyaill origi) gle ula gh uel! abbe| cys 


No one ever wrote a book without, on the following day, saying, 


‘Had such-and-such been changed it would have been better; 
had such-and-such been added it would have been more acceptable; 
had such-and-such been stated earlier it would have been 
preferable; and had such-and-such been omitted it would have been 
more elegant.’ 


Such a phenomenon is one of the great lessons and evidence of the 
inherent insufficiency of all members of the human race. 


°al-Qadi “abd °al-Rajam °al-Bisani (d. 596 A.H./1199 A.D.) 


FOREWORD 


From an early date, the study of the text of the Qur’an has been the 
central concern of all scholars in Islamic civilization. Before the 
death of the Prophet, if the believers did not understand the 
revelation, they could ask the Prophet himself. Many prophetic 
traditions relate how believers asked him about the meaning of a 
verse or a word, and how he explained its meaning to them. But after 
Islam had spread across a large area, and many new converts whose 
mother tongue was not Arabic began to recite the text and listen to its 
recitation, problems of comprehension became a real issue. From an 
early period, scholars collected difficult lexical items from the 
Qur’anic text. No less an authority than °ibn ‘abbas (d. 68 A.H./687 
A.D.) is often credited with the first commentary on the text. His 
Tafsir is quoted by many later commentators, and although the 
collections that have been published under this title probably do not 
go back to him, there can be no doubt that his explanations found 
their way into later commentaries through his students. Likewise, the 
treatise on the Lughat ’al-Qur’dn that has been transmitted under his 
name may not really be his, but there can be no doubt that he 
initiated a concern about difficult lexical items in the text. 

In the first centuries of Islam, philological and theological 
exegesis of the Qur’an still went hand in hand, but in later times 
philology became a separate field. This led to the publication of 
treatises with titles such as Gharib ’al-Qur’adn, in which difficult 
words with an obscure meaning were collected. Such treatises are 
reported from grammarians like °abi ‘ubayd, °ibn Durayd, 
ibn Faris, °ibn °al-Sikkit and Tha‘lab, to mention only some of the 
best known. Most of these treatises have not been preserved, but the 
famous Kitab tafsir ghartb ’al-Qur’an by °ibn Qutayba (d. 
276 A.H./889 A.D.) was edited by Saqr (Cairo: 1958; repr. Beirut 
1978). 
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The lexicographical exegesis of the Qur’an was not confined to 
wordlists, but it became an integral part of the Tafsir literature as 
well. The earliest commentaries on the Qur’an that have been 
preserved give us a fairly good picture of which items were regarded 
by the commentators as difficult. They explain difficult words in the 
text by paraphrasing them with other words that were more likely to 
be understood by their readers. Muqatil °ibn Sulayman (d. 150 
A.H./767 A.D.), for instance, paraphrases the word mubin whenever 
it occurs with bayyin ‘clear’, and when the phrase khdlidina fiha 
occurs in a verse, Muqatil always adds ’ay la yamitiina ‘i.e., they do 
not die’. These are not exegetical, but lexicographical, remarks, 
instigated by the presumed lack of knowledge on the part of the 
believers. This procedure gives us a unique window onto the level of 
comprehension by common believers in the first and second 
centuries of Islam. One may assume that the overriding concern of 
the early commentators was to make sure that the believers 
understood every single word of the Holy Text. Yet, they were also 
interested in the meanings of the words as such, witness their interest 
in foreign loanwords in the vocabulary of the Qur’an. This became a 
controversial issue at a later period, but at this early stage was 
apparently not regarded as something out of the ordinary. Thus, for 
instance, Muqatil informs us that the word firdaws ‘paradise’ is a 
Greek word, and that the word °’istabraq ‘brocade’ comes from 
Persian. This is purely lexicographical information, which does not 
serve any exegetical purpose. The tradition of quoting from the 
Qur’an to illustrate the basic meaning of words was continued by 
later lexicographers, even though they concentrated more on 
shawahid from poetry. In the first dictionary of Arabic, the Kitab ’al- 
‘ayn that is attributed to °al-Khalil °ibn °ahmad (d. 175 A.H./791 
A.D.), for instance, the number of quotations from the Qur’an is 
surprisingly low. 

Yet, the importance of the language of the Qur’an as a source of 
linguistic knowledge is obvious from the thousands of quotations in 
grammatical treatises. Some of the earliest grammatical treatises 
were direct commentaries on the text, for instance °al-Farra°’s (d. 
207 A.H./822 A.D.) Ma‘ani ’al-Qur’an and °al-°akhfash’s (d. 215 
A.H./830 A.D.?) book with the same title. In these commentaries, 
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lexicographical information was integrated in the general discussion, 
although the authors seem to have been more interested in analysing 
the linguistic structure of the text. In Sibawayhi’s (d. 177 A.H./793 
A.D.?) Kitab the shift is complete: he quotes the Qur’an (more than 
440 times!), not in order to elucidate its meaning, but as evidence of 
the structure of Arabic, of which the text of the revelation is the 
prime example. 

Grammarians were primarily interested in the value of the text of 
the Qur’an as the most important source of correct Arabic. Their 
entire discipline was intended to be an ancillary to the religious 
sciences, but one sometimes gets the impression that they used this 
important function as an excuse for their passionate study of the 
Arabic language itself. Later grammarians routinely introduce their 
treatises by pointing out how important the study of grammar and 
lexicography is for the study of the Qur’an. The grammarian °al- 
Zamakhshart (d. 538 A.H./1144 A.D.), for instance, states in the 
introduction to his Mufassal that he felt compelled to write his 
grammar because of the slander advanced by the Shu‘tibiyya against 
the Arabic language. He argues that God has chosen Arabic, rather 
than any foreign language, for His last revelation, which 
demonstrates its superiority. Therefore, knowledge of grammar is 
indispensable for all those who wish to understand this revelation 
and the Islamic sciences. Apparently, even when grammarians were 
mainly attracted by the subtleties of Arabic grammar, they still felt 
the need to justify their interest by pointing out how important the 
study of grammar was for understanding the Qur’an. 

The emphasis on the grammatical aspects of the language of the 
Qur’an rather than the lexical aspects is obvious from the many 
treatises on the declension of the Qur’an or the style of the Qur’an. 
By contrast, no special dictionaries of the Qur’anic lexicon seem to 
have existed in the Classical period. That is to say, there were 
collections of difficult words, but no dictionaries that dealt with the 
entire lexicon, no monographs dealing exclusively with the lexicon 
of the Qur’an. One reason for this apparent lack may have been that 
the lexicographers did not feel the need to compile such a dictionary 
because all words from the Qur’an could be found in any dictionary. 
In the modern age this has changed, and special dictionaries are now 
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produced regularly, chief among them being the Egyptian Mu‘jam 
’alfaz °al-Qur’an °’al-karim published in two volumes by the Arabic 
Language Academy in Cairo (1970). 

The absence of trustworthy dictionaries used to be true of the 
Western study of Arabic, as well. All Orientalist lexicographers, 
from Golius to Dozy, did include the lexicon of the Qur’an in their 
dictionaries, but they do not seem to have felt the urge to compile a 
dictionary of those words exclusively contained in the revelation. For 
a long time, Fliigel’s concordance of the Qur’an (Leipzig, 1842) 
remained the only work in which all words were listed, albeit 
without a translation. The concordance was reprinted regularly (for 
instance, in New Delhi 1992), until it was superseded by “abd °al- 
Baqi’s concordance, ’al-Mu‘jam ’al-mufahras li-’alfaz °al-Qur’an 
’al-karim (Cairo, 1958). 

In Islamic languages other than Arabic, dictionaries were 
compiled to facilitate the comprehension of the text of the Qur’an for 
common believers with little knowledge of Arabic. There is, for 
instance, a dictionary compiled by Shaikh Abdulkarim Parekh 
entitled Complete Easy Dictionary of the Qur’an (Kuala Lumpur: 
Noordeen, 2003), in which each Arabic word has its meaning in 
English given beneath, in the order of the text. This dictionary was 
also translated into Bengali, Urdu, and Turkish. Other dictionaries of 
this category include Abdul Mannan Omar’s Dictionary of the Holy 
Qur’an (Rheinfelden: Noor Foundation International, 3rd ed., 2005), 
though dictionaries of this kind were never meant to be scholarly 
research tools. 

The first Arabic/English Qur’anic dictionary, and for a long time 
the only one, was John Penrice’s, Dictionary and Glossary of the 
Koran, which was published in 1873, and has been reprinted ever 
since. Nothing much is known about the author, except that he came 
from East Anglia, and that he was Patron of the Living in Little 
Plumstead in the Diocese of Norwich, as Serjeant mentions in the 
introduction to the reprint of 1971 (New York: Praeger). No other 
publications are listed under Penrice’s name. Apparently, he was an 
admirer of the style of the Qur’an, of which he writes in his preface, 
‘beauties there are, many and great; ideas highly poetical are clothed 
in rich and appropriate language, which not infrequently rises to a 
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sublimity far beyond the reach of any translation’. Because of the 
difficulties the beginner in Arabic experiences in understanding the 
text, he decided to write a dictionary with the Arabic motto Silk ’al- 
bayan ft manaqib ’al-Qur’an, which he himself translates as ‘a clue 
of elucidation to the intricate passages of the Kor-an’. 

Penrice’s dictionary, which contains all words occurring in the 
text of the Qur’an, has been reprinted numerous times, the most 
recent reprint being that of 2004 (Mineola, NY: Dover Publications). 
Apart from the fact that it has become outdated, it has also become 
difficult to consult, because it uses Fltigel’s edition of the Qur’an and 
his numbering of the verses, which differs from that of the standard 
Cairo edition. In 2006, Duraid Fatouhi published a re-edition of the 
Penrice Dictionary (Kuala Lumpur: IBT Publications, 2006), in 
which he replaced the old numbering of the verses with that of the 
Cairo edition, and substituted more recent translations, such as that 
by Yusuf Ali, for those used by Penrice. The most recent 
Arabic/English Qur’anic dictionary is A Concise Dictionary of 
Koranic Arabic by Arne Ambros and Stephan Prochazka, which was 
published in 2004 (Wiesbaden: L. Reichert). As the title indicates, 
this is a concise dictionary, which does not give a detailed analysis of 
the lexicon. 

There was, therefore, a tremendous need for a new scholarly 
dictionary of the vocabulary of the Qur’an, with complete translation 
of all words, in which the abundant information in the commentary 
literature would be taken into account. Such a dictionary has now 
been compiled by two eminent scholars, Prof. Elsaid Badawi and 
Prof. Muhammad Abdel Haleem. The information in this dictionary 
is presented by root, as in most dictionaries, but an interesting feature 
is that at the beginning of each lemma the entire semantic range of 
the root is given, together with a frequency count of each form 
belonging to the root. This enables the reader to survey at one glance 
the semantic domain of the root. For each individual lexical unit, the 
meanings in different contexts are carefully distinguished. Thus, for 
an important notion like kitab, no less than fourteen different 
meanings are given, from ‘written document’ to ‘prescribed 
punishment’, each of which is illustrated with a quotation from the 
text, with full translation. Grammatical items have been given special 
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attention. This means that the dictionary will serve as a very useful 
reference tool, not only for the specialist, but also for beginning 
readers, who inevitably need as much support as they can get in their 
first efforts to understand the text. 

One could hardly imagine a more qualified team of scholars for 
this tremendous task. They share a common background, both having 
received their first training at the Azhar University, where at an early 
age they studied the Qur’an and the Islamic sciences. They both 
continued their training in Britain, Prof. Badawi at the London 
School of Oriental and African Studies and Prof. Abdel Haleem at 
the University of Cambridge. Prof. Abdel Haleem now heads the 
Centre of Islamic Studies and teaches at the School of Oriental and 
African Studies, specialising in the stylistics of the Qur’an. He has 
published the book Understanding the Qur’an: Themes and Styles 
(London, 2001), that has become a standard text, as well as an 
English translation of the Qur’an, The Qur’an—A New Translation 
(Oxford, 2004), which received high praise in the press as a 
remarkable achievement, and which has been used in the present 
dictionary. Prof. Badawi has devoted the greater part of his career to 
setting up the Arabic Language department at the American 
University of Cairo, which, thanks to him, has become one of the 
best Arabic language departments in the Arab world. His 
Mustawayat ’al-lugha ’al-mu‘dsira ft Misr (Cairo, 1973) laid the 
foundations for the modern sociolinguistic study of the language 
situation in Egypt, and for sociolinguistics of Arabic in general. 
Together with Martin Hinds, he published the Dictionary of Egyptian 
Arabic (Beirut, 1986), and he is one of the authors of Modern 
Written Arabic: A Comprehensive Grammar (London and New 
York, 2004), which has become the standard reference grammar. 

It is a privilege to present this dictionary of Qur’anic usage to the 
many scholars all over the world who know that one cannot study 
Islam and Islamic civilisation without an intimate familiarity with the 
text of the Qur’an, and that one cannot hope to understand its 
meaning without a thorough knowledge of the Arabic language. 


Kees Versteegh 
University of Nijmegen. 


INTRODUCTION 


Enquiry into the meanings and nuances of Qur’anic vocabulary 
originates from the time of the Prophet Muhammad _ himself. 
Numerous traditions have reached us confirming that the Prophet 
was questioned by the companions concerning the meanings of, 
amongst other words, 3S!) (’al-kawthar; 108:1) and (juss!) Lol) 
(al-salat ’al-wusta; 2:238) (’al-’itqan, v. I, pp. 191-205). This 
trend continued after the death of the Prophet: we are told that the 
second Caliph, “umar °ibn °al-Khattab, whilst standing on the pulpit, 
interrupted his recitation of (16:47) Wis de sb336 (ya?khudhuhum 
‘ala takhawwufin) to ask his audience of the meaning of pee 
(takhawwuf), whereupon a man from the tribe of Hudhay]l is reported 
to have said, ‘This is from our dialect and it means “take them to 
task, little by little”’, and in support cited a line of poetry in which 
the word was used in that sense, (’al-’itqan, v. Ul, pp. 87-8). 
Similarly, °ibn ‘abbas (d. 68 A.H./687 A.D.), acclaimed as the 
learned man of this ’umma [the Muslims] (4091 oa& alle) as well as the 
exegete of the Qur’an (j) ball yess), is reputed to have said that he 
remained ignorant of the exact meaning of LU (fatir) in oI sid) SLU 
(fatir °al-samawat) (6:14) until one of two Bedouins who sought his 
arbitration regarding the ownership of a well, said to the other, Ui 
aks (and fatartuha) ‘I am the one who split it open’, (see 
?al-°itqan, v. II, p. 113). 

Difficulty with some of the Qur’anic vocabulary as a result of 
the use of, for example, words better known in certain localities 
and/or a lack of knowledge of the larger contexts in which certain 
words occur, combined with the general lack of knowledge of Arabic 
brought about by the spread of Islam amongst non-Arabs, made the 
need to explain lexical items in the Qur’an more urgent. This 
situation led to the establishment and development of the science of 
Exegesis ( .udill ale), which came to represent one of the greatest 
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branches of Qur’anic Studies. Surprisingly, however, interest in 
Qur’anic idiom as an independent discipline remained comparatively 
modest. Furthermore, such somewhat limited interest as did exist 
centred around specific groups of Qur’anic words: the Jal Ge 
(gharib ’al-Qur’dn), a term which refers to words considered to be 
less commonly known; gli Gk!) (lughat °al-Qur’Gn), i.e. those 
words which were thought of as belonging to dialects of certain 
tribes; Gall jl. (majaGz ’al-Qur’adn) or o\_Al Stent (tashbihat 
’al-Qur’Gn), those Qur’anic words which were used in the 
metaphorical sense; while studies dealing with “Ubi, ogagll 
(’al-wujith wa’l-naz@’ir) discussed those words which were used to 
convey different nuances in various contexts, termed 5.5 (wujith), as 
contrasted with _Usi (nazd@’ir), i.e. words considered to be used in the 
same way throughout the text. In addition to this large and expansive 
vestige of literature dealing with certain aspects of Qur’anic idiom, 
there were works concerned with what became to be known as Ltily! 
Ap! Cal-’alfaz °al-’islamityya) i.e. vocabulary which came to 
acquire a new Islamic nuance through its usage in the Qur’an and 
Hadith. The first recorded extant example of this genre was °abu 
Hatim °ahmad °ibn Hamdan °al-Razi’s (d. 322 A.H./932 A.D.) 
pioneering work 4oOuY! WY! Gi 443) (al-zinatu fi’l-’alfaz 
’al-°islamiyya). 

It was °al-Raghib °al-°asfahani (d. 503 A.H/1108 A.D.) who 
produced the most important major work, and perhaps the first of its 
kind, devoted to the Qur’anic vocabulary in its entirety, as opposed 
to those works devoted to specific groups of lexical items. Albeit 
belated, his work here is parallel with that of °al-Khalil °ibn °ahmad 
(d. 175 A.H./791 A.D.) who, in his dictionary os!) Gts (kitab 
’al-‘ayn) transformed Arabic lexicography from a field of study 
concerned merely with exotic and rare words to one demonstrating a 
universal concern with the entire vocabulary of the Arabic language. 
Although °al-Raghib refers to the subject of his enquiry as being the 
meanings of all of the words of the Qur’an, and although he makes 
no distinction in his treatment of the Qur’anic vocabulary between 
what is considered commonly and less commonly known, the book 
was published several times under misleading titles indicating that it 
was only concerned with jal a ¢ (gharib °al-Qur’Gn). It seems 
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that no one considered it plausible to have a dictionary devoted to the 
vocabulary of the Qur’an independent of works of commentary. 
Recently however, this situation has been remedied and this work 
has been republished under the more befitting title of gi oa Lull Gla jae 
awl (mufradat °alfaz ’al-Qur?’an °al-karim). 

In stating his preference for this new title the editor says, “We 
believe as a certainty that this new title is the closest to reflecting the 
book’s contents, as the author did not only concern himself with 
obscure words in the Qur’anic vocabulary, but also with familiar 
ones ...’. Indeed, °’al-Raghib was of the opinion, expressed in the 
introduction to his book, that of all the disciplines needed for the 
study of the Qur’an those concerned with the language itself should 
come first, and, of these, those concerned with the meanings of the 
Qur’anic vocabulary should be considered of primary importance. 
°al-Raghib’s implicit call for more attention to the study of the 
Qur’an’s vocabulary might have been instrumental in the appearance 
over the years of works similar to his, such as 4 p3) jusdi (4 Llaall succ 
Su! (‘umdat ’al-huffaz fi tafsir ’ashraf °al-°alfaz) by °ahmad °ibn 
Yusuf, generally known as °al-Halabi (d. 756 A.H./1355 A.D.). 
However, these remained comparatively few, paradoxically, perhaps 
because of the great value of °al-Raghib’s own work on the subject. 
Some of the particularities of Qur’anic usage became largely 
integrated in general lexicographical works such as Gall ghd (lisan 
°al-‘arab). The appearance, between 1953 and 1970, of jJ_all Lull ax. 
asl (muam °alfaz °?al-Qur’an °al-karim) published by the Arabic 
Language Academy of Egypt, followed by its revised edition in 
1989, did little for the advancement of the subject. 

In the West, Qur’anic lexicography seems to have been almost 
ignored. Although translation of the Qur’an into various European 
languages goes as far back as 1143, with the completion of a Latin 
translation by Robert Ketenensis of Chester, and in spite of the great 
interest shown by the various churches in studying the history and 
text of the Qur’an as the great book of Islam, it was not until the year 
1873 that the first work devoted to the vocabulary of the Qur’an by a 
Western scholar, to our knowledge, appeared under the title Guill dll. 
Oil Gils 4 - A Dictionary and Glossary of the Kor-an. The author, 
who signed himself merely as ‘John Penrice, the Lodge, Norfolk’, 
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exhibited a great command of the subject throughout this pioneering 
work. However, the lack of, in particular, contextualised examples 
illustrating the range of sub-meanings of the various entries provided 
in Penrice’s work and its comparatively limited scope, together with 
the fact that subsequent work on the subject—valuable as it was—was 
restricted to specific groups of Qur’anic vocabulary (as in the case 
of, for example, Mustansir Mir’s 1989 Verbal Idiom of the Qur’an), 
only illustrates the lacuna in the library of Qur’anic Studies. This 
demonstrates the need for a comprehensive, fully researched and 
fully contextualised Arabic-English dictionary of Qur’anic usage 
compiled in accordance with modern lexicographical methods and 
based completely upon both the Classical Arabic idiom (derived 
from works such as Sibawayhi’s Kitab, °ibn-Ya‘ish’s Mufassal, 
Lisan ’al-‘arab and Lane’s dictionaries) and the work of 
authoritative commentators on the Qur’an (such as Muqfatil, °al- 
Tabari, °al-Qurtubi, °al-R4zi and many others). True, Qur’anic 
scholars continue to find assistance in Lane’s magnificent work An 
Arabic-English Lexicon, particularly since the author includes 
pertinent Qur’anic usages in numerous places in his work. However, 
the appearance in 1960 of Hans Wehr’s A Dictionary of Modern 
Written Arabic and the role it has played in elevating the study of 
Modern Standard Arabic outside the Arab world has only 
accentuated the need for a parallel dictionary devoted specifically to 
the language of the Qur’an. 

The present Dictionary of Qur’anic Usage attempts to fill this 
gap. The work is based upon the interpretations by classical Qur’ anic 
commentators of the contextualized occurrences of the finite 
vocabulary items used in the Qur’anic text according to the 
widespread reading of Hafs (Uais sla) (d. between 180-90 
A.H./796-805 A.D.) through “asim (sale yc) (d. 127 A.H./744 A.D.) 
as rendered in the Egyptian printed text of the Qur’an. The 
authenticity of a particular reading of the Qur’an, according to the 
eminent ninth century Qur’anic scholar °ibn °al-Jazari, is based (as 
stated in his work Sel) Gel lal 4 54a) (al-nashr fi’l-gira’at ’al- 
“‘ashr) p. 9) among other things such as chain of transmission (iu), 
upon its conforming to a grammatically acceptable mode of Arabic 
language structure (in his words: ... 4a. sly 4y:_yall cuail , self US Every 
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reading that agrees with the tenets of the Arabic language even by a 
single interpretation ...). The role of structural analysis in 
interpreting literary texts in general, and the Qur’anic text in 
particular, cannot be overestimated. As Montgomery Watt has noted, 
‘the Arabic language is such that there are often several different 
ways of “taking” a sentence, and these ways yield at least slightly 
different meanings ... This kind of thing occurs much more 
frequently in Qur’anic Arabic, and there is often something to be 
said for each of several possibilities’ (Companion to the Qur’an, pp. 
10-11). This particular feature of the language of the Qur’an often 
makes interpreting the text an unending journey of discovery, and 
supports a multitude of interpretations which, in turn, necessitates a 
high degree of familiarity with the various nuances of a particular 
word and the contexts in which they occur. Modern interpretations of 
the Qur’an, such as, for example, the present drive to reinterpret the 
Qur’an on the basis of modern scientific discoveries, particularly 
space travel, is a case in point. Although legitimate and indeed 
necessary, such interpretations remain outside the scope of this work. 


For the purpose of the present work, acceptable interpretations of a 
particular Qur’anic verse are those founded on the authority of the 
particular commentator/s in question, and the validity of the 
structural analysis they apply to the text to justify their 
interpretations within both the immediate and larger context in which 
it occurs. Of equal importance to the grammatical structure of the 
discourse for our purposes here, if not of even greater significance, is 
the capacity of many derived forms such as verbal nouns and 
participles to play varied roles within the discourse, some of which 
are not always well defined, thus opening the way not only for varied 
interpretations of the text, but for ambiguity of meaning as well. For 
example, in addition to conveying the basic meaning of an action or 
happening (.1), the verbal noun (1.4!) often functions in many 
contexts as a noun, noun of place, noun of time or, in many contexts, 
as admitting the possibility of its functioning as a number of these at 
the same time. For example, whereas the word oJ J clearly functions 
as a noun in (9:111) cle’ sill bays sal ot re ajle (x5 a true 
promise given by Him in the Torah, the Gospel and in the Qur’an; 
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and as a verbal noun in (75:17) Naar e aa Like cl collecting and 
reciting it [correctly] is Our own responsibility; it could be 
interpreted as either a noun or verbal noun in (72:1) pam) a a ix 3 
Gee Lieto eas uy \ sil wall “ya it has been revealed to me that a 
group of jinn listened in ion a recitation of the Qur’an] and said, 
‘We have heard a wondrous reading’ [also interpreted as: wondrous 
Qur’an]. Similarly the participial form 4s functions as such in 
(2:41) 43 als fd rr Ys do not be the first to disbelieve in it; and as 
a noun in (78:40) Us cis etal * als) J 53 and the disbeliever would 
say, ‘How I wish I were [mere] dust’; but it could be interpreted as 
either 1 in a great many contexts in the Qur’an, such as (64:2) gal” ms 
os) nee “als Sud Sale He it is who created you, yet some of you are 
denying [Him] and some are believing (or, some are disbelievers and 
some are believers). The difficulty exercised in interpreting the 
various contexts in which als. occurs stems mainly from the fact that 
measures of ‘nominality’ and ‘participiality’, of which this particular 
word could be formed, vary so much from one context to the other, 
that it makes it difficult, in these contexts, to assign it to a nominal or 
a participial function. While nominality is sufficiently evident in 
(22:78) 1S cst ay Us sen Tovey ‘8 He called you Muslims—both in 
the past and in this [message]; and participiality is equally evident in 
(3:84) (sabe 4) 4l yay, and we are submitting to Him; it is not possible 
to decide one way or the other in a great number of contexts, such as 
(15:2) Cebus j gis “Al iS call? S53 tex’) those who disbelieve may come 
to wish they had submitted to God (or, to have been Muslim). In the 
current work, the morphological designations provided in square 
brackets at the beginning of the entries reflect this situation in the 
options they provide. 

Almost 100 grammatical words (particles, nouns and verbs) 
occur in the Qur’an, many of which are among the most frequently 
used words in the text. These have been given particular attention 
insofar as they convey various nuances of meaning in the Qur’an, 
and features particular to the Classical period and to Qur’anic 
discourse are explored in detail. Examples of these are the roles 
played by various demonstratives in signifying relative distance, both 
physical and metaphorical, as indicative of intricate relationships 
between interlocutors (for which see the entry for <ls). The nuances 
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of meaning conveyed by the employment in various contexts of the 
prepositions is another case in point. 

The Dictionary follows the Arabic root system and is composed 
of 28 sections, each of which is devoted to one letter of the Arabic 
alphabet, with the exception of the letter ’alif representing the long 
open vowel /a/ (which the phonological rules of Arabic do not permit 
to function as a first radical of an Arabic verbal root). Roots are 
naturally arranged in accordance with the alphabetical order of their 
constituents. However, a note here should be made regarding the 
classification of roots with geminated second and third radicals. 
Unlike the tradition followed in Western lexicography, e.g. Lane and 
Wehr, such roots are classified in accordance with the order they 
should have in consideration for the second and third radicals. 
Consequently the root s—b-b appears after the root s—b—’ and not 
before it. Words of foreign origin remaining as individual vocabulary 
items, e.g. 3 44), are listed according to their alphabetical order and 
so are grammatical words belonging to no apparent Arabic roots, 
such as all. Arabicised words classified by Arab philologists under 
Arabic roots and sharing the semantic field of the root with other 
derivatives, e.g. yalS, are included under those roots. Foreign proper 
names, e.g. G a, Guclau} and aug, are classified in accordance with 
their Arabicised forms but, in instances such as , 3], where it could be 
thought that the name is derived from _/5/\, cross references are 
provided. Contrary to current conventions, transliterated hamza and 
‘ayn are accorded full alphabetical letter status. Consequently, 
vowels preceded by initial hamza or initial ‘ayn are never 
capitalized, even if the words in which they occur happen to be 
proper names or begin new sentences, cf. ’ahmad, but not "Ahmad 
and ‘ad, but not ‘Ad. Cross references are also provided for words 
such as elai, whose true root may cause some difficulty. Because 
the demarcation line between derivatives of roots, the third radicals 
of which are either 5; or ¢, are not always clear, many such roots are 
treated together with the third radical marked as both ; and & («6-4 


wy). 


Each root is treated in the following way: 
1 - An inventory of the basic concepts covered by the root is 
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provided in an attempt to show the range of semantic scatter it 
encompasses. The dictionary senses detailed in this section are 
derived from the classical language, which may or may not include 
all the Qur’anic senses and could be used, when compared with the 
entries in the third section, to show the senses brought into the 
Arabic language by the Qur’an. It is generally noted that what can be 
called semantic kinship between derivatives of Arabic, and also 
Semitic, roots is culture-bound and not always evident. Also, it is a 
commonly acknowledged feature of Arabic that abstract derivatives 
usually stem from concrete ones (e.g. Jia ‘beauty’ from Je 
‘camel’; 405 ‘attractiveness’ from ¢k ‘salt’ and i§ ‘to read’ from «4 
‘a single milking of an animal’). Bringing together semantic 
derivatives of a root arranged, when relevant, in a sequence starting 
from the concrete and ending with the abstract, is likely to shed light 
on the way in which these concepts are related to one another and 
also on the manner in which each and all of those derivatives cover 
the total semantic field of that root. Examination of this total picture 
is also likely to provide further means of appreciating the use of 
derivatives of that root in the Qur’an. 

2 - An inventory of the particular morphological derivatives of 
that root actually occurring in the Qur’an, together with the number 
of times they occur. A comparison of the frequency of occurrence of 
the various derivatives of a certain root and also of the total number 
of occurrences of all derivatives of this root with that of other roots 
should be an indication of the relative importance the Qur’an 
ascribes to concepts covered by the various roots. Figures provided 
for the frequency of content derivatives are based upon the 
Concordance of Muhammad Fu’ad ‘abd °al-Baqi, LU Qs ygiall aan 
aS ol all ?al-mu ‘jam °al-mufahras li ’alfaz ’al-Qur’an °al-Karim), 
whereas those of the grammatical words not included in the 
Concordance of ‘abd °al-Baqi are based upon the Concordance of 
°isma‘il “amayirah and ‘abd °al-Hamid Mustafa (4 lacall s Gl sl sans 
aS oloill (Mu‘jam ’al-’adawat wa °’al-dama@’ir fi’l-Qur’an °al- 
karim). With regard to those words and roots of potentially non- 
Arabic origin, little attention, beyond what is provided by Arab 
philologists, has here been given to the etymology of Qur’anic 
words, largely because we agree with Versteegh (1993, p. 89) that, 
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‘It is much more difficult to understand how the assumption of a 
foreign origin for obscure Qur’anic words can contribute to their 
understanding’. Contemporary research in the subject, furthermore, 
tends not to give enough consideration to the fact that Arabic, Syriac, 
Hebrew and Ethiopic all share a common origin, a fact that will 
undoubtedly often make it difficult to distinguish between cases of 
borrowing and cases of parallel development. Considerations of time 
have prevented the authors from including the various Readings 
(<iel_8), save for a few instances. 

3 - Dictionary entries for each of the derivatives listed in 
accordance with the order in which they occur in ‘abd °al-Baqi’s 
Concordance. Because the Dictionary is concerned with actual 
Qur’anic usage, headwords are given in one of the morphological 
forms they actually occur in the Qur’an in both Arabic script and 
transliteration. For example, verbal forms of which no perfect forms 
occur are given in the imperfect, but if there is no imperfect then 
they are given in the imperative. Passive forms are as a rule included 
under the active forms and only given separate entries if they 
contribute nuances of meaning beyond that of the active forms. Dual 
and plural forms are likewise treated in relation to their singular 
forms. Feminine forms occurring in Arabic with a ta’ marbita are 
rendered in the transliterated forms with a final tanwin in order to 
circumvent the convention for representing the 1a’ marbita as ‘ah’ 
or dropping it altogether. 

Roman numerals mark divisions along morphological and/or 
syntactic lines, e.g. noun and participle and/or transitive and 
intransitive, whereas Arabic numerals mark divisions along semantic 
lines and lower-case letters mark semantic sub-divisions. The various 
sub-meanings cited for each entry reflect the range of contextual 
meanings as elucidated by the classical Qur’an commentators 
consulted in the compilation of this dictionary. Because of the 
difficulty inherent in trying to define the often very subtly different 
meanings of vocabulary items as they occur in various contexts, 
particularly in a foreign language, the role of the illustrative 
examples in approximating meaning remains paramount. This 
difficulty is particularly evident, as it is in other languages, in the 
case of prepositions. The line of demarcation between the various 
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divisions of meaning in some cases is not clear cut, and a certain 
degree of overlap is unavoidable. In such instances, rather than 
ignoring fine nuances of meaning and collapsing entries together 
under one definition, items with a similar, but not identical, range of 
meaning are kept separate and given definitions that reflect the 
affinity between them. Examples of such items can be found under 
the entries for roots such as /WV4, Sell and \/_/3. Alternative 
interpretations of headwords occurring in the same verses are noted 
and, when sufficiently different, are classified under different sense 
divisions. 

The glosses for the illustrative examples are based upon M.A.S. 
Abdel Haleem’s translation The Qur’an—A New Translation by 
M.A.S. Abdel Haleem. However, because the purposes of the 
dictionary are not always identical with the purposes of a translation, 
changes are made when necessary. In glossing illustrative verses, 
particular attention has been given to trying (albeit not always 
successfully) to parallel the structure of the original as much as 
possible, in some cases to the detriment of ‘style elegance’. Arabic 
forms and structures particularly difficult to render in matching 
structures in English include transitive and intransitive verbs, passive 
and active verbs and nominal sentences whose predicates are 
nominal clauses. Particular difficulties are met in glossing the 
absolute object (@Ua«!! J id!) which occurs quite frequently in the 
Qur’an, because of the absence of parallel syntactic function in 
English. The mode of glossing thus varies from one context to the 
other, as in the rendering of tae and Uahc in (4: 164) gs ay as : 
als but to Moses God spoke directly, and (4:65) aqui alsa Y a 
Vashi pace Cina’ Ux & ye and then they will find no constraint in 
their hearts regarding your judgement, and yield completely; and 
(33:56) aha ree ° ate | me bless him [the Prophet] and salute him 
with greetings of peace (or alternatively, surrender yourselves 
completely to his guidance). Verses detailing future events in the past 
tense (usually to emphasise the inevitability of their occurrence), are 
as a rule rendered in the present tense in the English gloss, as in 
(39:73) Ve’) aa ee ae) ve cell us5 and those who are mindful of 
their Lord are conveyed to the Garden in groups. Groups of words 
whose collective contextual meanings differ from a literal reading of 
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their substantive parts are considered, as in other language 
dictionaries, as idiomatic. Such entries are indicated by asterisks and 
placed at the end of the sub-meanings to which they are most closely 
related, with their literal meaning provided within ,Square brackets 
when necessary, as in *(34:49) taj le, hui teas lay all els the truth 
has come and falsehood is dumbfounded (or, vanquished, or, 
powerless) [lit. neither begins nor repeats [an utterance ]|. However 
the degree of transparency of such phrases, or more precisely the 
lack of it, is not always the same in all cases, and the application of 
the asterisk remains a matter of judgement, as in *(33:10) G lal call 
Salil) fear gripped everyone [lit. and hearts rose into the throats] 
and in *(58:14) asl) eG ioe they swear to the truthfulness of a 
falsehood [lit. they swear on the lying]. Occurrences of words used 
idiomatically in various places and with various nuances, e.g. as: and 
Glacl, are gathered together in order to provide further reference to 
important themes in the Qur’an to that provided by the statistical 
information discussed in section 2 above. The designation 
‘jurisprudence’, [jur.], marks particular usages of headwords, e.g. 3¢ 
and « a the full meanings of which can only be obtained from 
outside the Qur’anic text. The glosses provided in such cases should 
be considered as mere indications of the technical meanings of such 
usages. 

The complete meaning of a word, as semanticists insist, is 
nothing less than all the contexts in which it appears within a certain 
corpus, here the Qur’anic text. One of the main aspects of the 
Qur’anic text which has been, and still is, a subject of difference of 
opinion between commentators is the various modes of interpretation 
to which a word can lend itself in various Qur’anic contexts. 
Adherence to the givens of the language structure of the Qur’anic 
text in harmony with the work of Qur’anic interpreters who adhere to 
the same principles places a limitation to the likely or unlikely 
imaginable meanings of any word in its immediate or extended 
contexts. We do not dismiss interpretations which are not based on 
the same linguistic principles, e.g. °ibn ‘arabi’s or scientific 
principles, but they fall outside the scope of this Dictionary. 


In the course of the seven years it took to complete work on the 
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Dictionary of the Qur’an the authors received generous assistance 
from many colleagues, friends, institutes and foundations. They are 
above all indebted to the Yamani Cultural Foundation, without 
whose generous and sustained assistance throughout the duration of 
the project they would never have been able to maintain the work 
and bring it to a successful conclusion. Thanks also are due to the 
Abdullah Mubarak Al-Subah Foundation in Kuwait and to the 
Kuwaiti Ministry of Awqaf and Islamic Affairs for their financial 
support. Research facilities were provided by the Centre of Islamic 
Studies of the School of Oriental and African Studies in the 
University of London and by the American University in Cairo. The 
authors are grateful to Professor Colin Bundy, now ex-director of 
SOAS, and to Professor Tim Sullivan, Provost of AUC and to 
Professor Ann Lesch, Dean of the School of Humanities and Social 
Sciences, AUC, for being there to help when help was much 
needed. The authors are indebted to a number of colleagues for 
undertaking numerous revisions of the manuscript. In alphabetical 
order they are: Mrs Fionnuala Badawi, Dr Alex Bellem, Dr Helen 
Blatherwick, Ms Posy Clayton, Dr Kate Daniels, Mrs Harfiyah 
Haleem and Ms Lisa White. To the dedication of these colleagues, 
their encouragement, expertise and love for language, the project 
owes a great deal. Thanks also are due to Dr Mustafa Shah for 
helping with some of the bibliographical entries, to Mr Lamaan Ball 
for providing the Qur’an data bank from which verses quoted in the 
text were downloaded and to Dr Rahman Haleem and Mr 
Mohammad Zaki Badawi for the computer programming and 
retrieval systems they devised for the particular needs of the project. 
The authors are grateful to the great scholar and friend, Professor 
Kees Versteegh, for his constant encouragement, and for writing 
such a generous foreword to this work. The authors have benefited 
from suggestions made by a number of colleagues. In this regard a 
special mention must be made of Professor Mahmoud al-Rabie, Dr 
Stefan Sperl, Mr Badr Al-Mutairi, Dr Marianna Klar, Ms Amira 
El-Ghandour and again Dr Helen Blatherwick who has been 
involved on this project on an ongoing basis. The tasks of 
coordinating the work of others, weeding out discrepancies and 
preparing, single-handed, a camera-ready copy of the manuscript, 
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with the thousand-and-one jobs involved, fell to the highly talented 
Ms Ni‘ma Burney. With remarkable attention to detail, exceptional 
ability in both English and Arabic and exemplary dedication to the 
project, she put together a final copy acceptable to 
Brill. Acknowledgement is also due to Trudy Kamperveen, our 
editor at Brill, for her suggestions, her encouragement and 
determination to spur us on, as well as her final check of the 
manuscript. 
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LIST OF ABBREVIATIONS 
accus. accusative gen. genitive 
act. part. active participle Le. that is 
A.D. Anno Domini imper. imperative 
adj. adjective imperf. imperfect 
adv. adverb intens. intensive 
affirm. affirmative interj. interjection 
A.H. year of the Hijra intrans. intransitive 
card. cardinal jur. jurisprudence 
cf. compare masc. masculine 
coll. collective n. noun 
comp.no. compound numeral no. number 
dem. demonstrative nom. nominative 
dimin. diminutive ord. ordinal 
e.g. for example part. particle 
elat. elative pass. passive 
ellipt. elliptical pass. part. passive participle 


fem. feminine perf. perfect 
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pl. 

prep. 
pron. 
pronom. 
q.V. 
quad. v. 


quasi-act. 


quasi-pass. 


INTRODUCTION 
plural rel. 
preposition sing. 
pronoun trans 
pronominal v. 
which see v.n. 


quadrilateral verb 
adjectival active 
participle 
adjectival passive 


participal 


relative 
singular 
transitive 
verb 

verbal noun 
changed into 


idiomatic usage 


\/ hamza 


b joel °al-hamza (i) the first letter of the alphabet; it represents a 
glottal stop. It is distinguished from ai ’alif (although the two are 
occasionally, albeit inaccurately, used interchangeably) which 
represents a somewhat front (or back) open long vowel (see cit 


*alif (2)). 


i °a particle occurring 497 times in the Qur’an and functioning as: I 
interrogative particle (algal ays) preceding both nominal and 
verbal sentences (cf. Js), whose answer is ‘yes’ or ‘no’. In 
contexts like that of (5:116) pull ca Ei did you say to the 
people’, where interrogative hamza precedes a word beginning 
with hamza, one of two processes may take place a) one of the 
two hamzas elides altogether, as in (19:78) xe Sad al fees albi 
lage cxea’y) has he penetrated the unknown or received a pledge to 
that effect from the Lord of Mercy? or b) the second hamza 
together with the fatha of the preceding one are, in some 
readings, fused into a long open vowel /d/. This case is 
orthographically rendered in some Qur’ anic texts as ij, in some as 
le and in others as J; as in (10:59) “SI oa alll has God given you 
permission [to do this]? Interrogative hamza is used in the Qur’an 
basically in rhetorical senses such as the following: 1 to seek 
acknowledgement (94:1) lyst. al: ‘a yas al did We not relieve your 
heart for you [Prophet]! 2 to reprove (37:95) osai ky teil do 
you worship what you hew out [ with your own hands ]! 3 to deny 
(17:40) Bu) asl ¢ ce aay, Cal Sy still what? Has your Lord 
favoured you ‘people with sons and taken daughters for Himself 
from the angels? 4 to gently invite (57:16) esas “| sol cpl Be all 
al uae ta all Sa welll is it not time for believers that their 


- aal 
hearts become humble to the remembrance of God and the truth 
that has come down? 5 to express wonder (25:45) Las oh el i all 
ha ¢ Xs have you not considered the way of your Lord, how He 
lengthens the shadow? 6 to express incredulity (12:90) exper 
Che could it be that you are Joseph? 7 to express irony (11: 87) 
G ile” Nis Ge at of fae aiStal does your religion [lit. prayer] tell 
you to forsake what our’ forefathers worshipped? 8 to express 
contempt (21:36) Sills pee gal \kal is this the one who demeans 
[lit. mentions] your gods? 9 to instil a sense of urgency (3:20) us 9 
stale ogy 5 Cts | 3 iJ Call and say to those who were given the 
Scripture, as well as those without one [also interpreted as: those 
who do not read], ‘Do you too devote yourselves to Him alone?’ 
Interrogative hamza is often followed by one of the three 
connective particles wa (5) fa- (8) and thumma (¢\), all of which 
lend emphasis to the discourse as a whole, as in (7:69) oh whee qi 
ASM pSie Jay le we Us “83 AP do you find it so strange that a 
reminder should come to you from your Lord- through a man 
from among you-to warn you?; (17:68) “i ai aS ere sisal 
do you feel secure that He will not cause a side of the shore to 
swallow you up; (10:51) 4 cals ais ta ly “i is it [only] then, when 
it has befallen you, that you will believe? IL short-distance 
vocative and/or intimate particle (cy al elu) (q.v. G ya). It is said 
to occur once in the Qur’an in one of the variant readings of 
(39:9) as all elie col A Til you who worship devoutly during the 
night! instead of the standard reading asi) elle eae a a or he 
who worships devoutly during the night Il hamza of equalisation 
(between two propositions) (A edi 3p), where i introduces the 
first proposition and the second is normally introduced by ai °am 
(q.v.), giving the meaning of ‘whether (... or whether)’, occurring 
usually, but not necessarily after, ¢ls. sawa’ (making a set phrase 
val ess |... (le el gs ‘it is all the same whether’, ‘it doesn’t matter 
whether’) (2:6) Gsiess Y oa'a8 al al aus agile et pe Lb Gall GI as 
for those who disbelieve, it makes no difference whether you warn 
them or not-they will not believe. 


asl adam [borrowing from Hebrew occurring 25 times in the Qur’an. 
Philologists, however, derive it from the root 4/ afi ’_d—m denoting, 


ss) 2 
among other things, the colour brown, the colour of the earth 
from which Adam was fashioned] Adam (20:115) ade ol Lidge “al 
ajo 4] tai al F (euil Ae us We also commanded Adam before you, 
but he forgot and We found him lacking in constancy; *(7:26) 2 
ale children of Adam, humankind. 

The Qur’an describes that having created man, God 
commanded the angels to prostrate before Adam (2:34 and 
15:29-33); it also relates that Adam and his wife enjoyed the 
bounties of heaven before they were enticed by Satan to eat from 
the forbidden tree (7:20). Having violated God’s command both 
Adam and Eve were banished to Earth (7:24), although reference 
is made to his having been forgiven for the transgression 
(20:122). Adam is also described as someone God has tested but 
found lacking in resolution (20:115). The Qur’an accentuates the 
fact that Adam was created from clay and that the nature of his 
creation and being serves as an analogue for the human status of 
Jesus (3:59). The dispute between the two sons of Adam, Cain 
and Abel, is movingly narrated in the Qur’an (5:27-32). 


a3) °azar [borrowing of ambiguous origin occurring once in the 
Qur’an, which philologists classify under the root _/3/i ’-z-r 
while recognising it as a foreign name] variously described as the 
name of Abraham’s father, an abusive epithet for Abraham’s 
father, or the name of the chief idol referred to in (6:74) J& y I's 
le Ualinal ast) “ijle an asl! remember when Abraham said to 
his father, * azar, ‘How can you take idols as gods?’ 

Allusions to Abraham’s father also occur in the Qur’an in 
(9:114 and 19:42-9), in which Abraham rebukes his father for 
embracing polytheism. Abraham also beseeches the Lord to 
forgive his father, denouncing the worship of idols (37:85—99 and 
43:26-8). It was explained, however, (9:114) that Abraham had in 
fact asked forgiveness for his father only after agreeing with him 
on a grace period during which the father would make up his 
mind regarding Abraham’s call to the new religion. Later, when 
Abraham realised that his father was still ‘an enemy of God’, he 
denounced him and refused to have anything to do with him. 


JI °al (see J/—a/i °-h-). 
Gi ’abun (see 3/4/\ °-b-w). 
dat °ababil (see df/\ °-b-N). 


re Jul ’abarigq [pl. of n. as 3! °ibrig, occurring once in the Qur’an. 
: Philologists classify it under the root &// b-r—q although they 
recognise it as a borrowing from Persian] pitchers, jugs, flagons 
(56:18) cars Ux uls res) sis ca 5s with glasses, flagons and a cup 
full of pure liquid. 


//i ’-b-b herbage, pasture, yield of the land; to up and go, to 
prepare to go; water; mirage. Of this root, GI ’abb occurs once in 
the Qur’an. 


Gi °abb [n. a rare word the meaning of which was reportedly 
not known to ‘umar °ibn °al-Khattab, the second caliph (’al- 
’itqan)| food produced from the land, herbage, pasture (80:31) 
Gi, Agsli, and fruits and fodder. 


4/a/\ ’_b—d long time, eternity; to go wild; to desert, to be deserted; 
wild animals. Of this root, |i ’abadan occurs 28 times in the 
Qur’ an. 


|) °abadan [adverbial] 1 forever, eternally, very long time 
(4:122) te) Ss te Go cle slabs ctaMaN | Le’, Lyle Guill’, 
ke ead Cpalls as for those who believe and do good deeds, We will 
admit them into gardens graced with flowing streams; there they 
are to remain for ever 2 [enhancing negation] ever a) 
expressively, as in (9:108) 'ai 48 ai Y don’t you ever pray in it b) 
elliptically, as in (24:17) Kal afial | 5 gx “J ayy Sle God admonishes 
you [not] to revert to the like of. this [sin] ever. 


asl) °ibrahim [borrowing from Hebrew occurring 69 times in the 
Qur’an. Philologists classify it under a/—a//G b-r—h—m although 
they recognise | it as foreign] the Prophet Abraham (Gen. XII.5) 
(3:68) ok alll ‘eal [ag Rg pall aslol pli ay a! [certainly,] 


J//i 5 


the people who are most deserving of Abraham are those who 
follow his ways, this Prophet, and those who are sincere 
believers; * ax«\j name of Sura 14, Meccan, so-named for the 
mention of Abraham in verses 35-41. 

Abraham is described in the Qur’an as the friend of God (4: 
125). He is also a hanif ‘of pure faith’. The Qur’an refers to 
Abraham’s introspective quest for the portents of God’s creation 
and majesty (6:75—9). A further aspect to this is covered in (2: 
260) when Abraham asks God to reveal to him how the dead are 
resurrected. His total obedience to God is shown in his offering 
his son for sacrifice on seeing this in a vision (37:99-111). The 
Qur’an attaches great significance to the role of Abraham and his 
son Ishmael in the construction of the Ka‘ba and _ the 
establishment of the rites of pilgrimage (2:125—8; 22:26-7; 3:96- 
7) and how Abraham settled his offspring in the barren valley of 
Mecca (14:35-7); while (2:129) speaks of Abraham asking God 
to raise among its inhabitants a prophet who would recite God’s 
scripture and impart its teachings. Crowning it all, God calls him 
a nation unto himself, a patriarch (16:120), and says that the most 
deserving of him are those who follow him, the Muslims and their 
Prophet (3:68). 


&/9/\ °-b-q (of a slave) to flee from one’s master, to bolt; to mutiny; 
to hide; (of a she-camel) to deny its milk. Of this root, 3!) °abaga 
occurs once in the Qur’an. 


i ’abaqa alu [v. intrans.] to run away from one’s master 
(37:140) osetia) cllall 1) Gs 3) when he fled [from his Master] to 
the overloaded ship. 


J/o/i ’-b-1 camels, to acquire camels, to look after camels; to stay 
away from one’s wife, a monk; droves, flocks, bundles; 
successive waves. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’ an: J) *ibil twice and atl ’ababil once. 

J! °ibil [coll. n. for both male and female camels; no singular] 
1 camels (6:144) ai al ces al JN! Ges a pair of camels and a 
pair of cattle 2 clouds (according to an interpretation of verse 


6 Cush 


88:17) calle Lis Jy! ol u Pest si do they not see how clouds [also 
translated as camels] are formed! 


at ’ababil [pl. of n. any *ibbalatun, 33) °abiil or ally 
*Ibalatun or a pl. n. with no singular] droves, various groups, 
successive waves (105:3) dul jibe agile none and He sent ranks 
of birds against them. Reference here is made to the futile attempt 
to destroy the Ka‘ba by Abraha, a Christian Ethiopic ruler of 
South Arabia. Tradition relates that this event occurs in year 570 
A.D., termed ‘the Year of the Elephant’ (Ji!) ele), in which year 
the Prophet is said to have been born. The Qur’an relates that 
flocks of birds hurled pellets of hard-baked clay at the marauding 
army rendering them like cropped stubble. 


ust! °iblis [borrowing from Greek ‘diabolos’ occurring 11 times in 
the Qur’an, although a number of philologists derive it from 
u/J/~ b-I-s because of the ‘utter despair’ (Gad) ’iblds) the Devil 
had fallen into as a result of the curse God put on him following 
his disobedience] the Devil, Satan (17:61) aay | statu asa titi Xs 
al! i] | s%sua when We said to the angels, “Bow down before 
Adam,’ they all bowed down, but not ’iblis. 

*iblis is a primary character in the creation story: he refuses to 
obey the divine command to bow before Adam, arguing that he 
himself had been created from fire whereas Adam was created 
from clay (15:33; see also 2:34 & 7:11). He entices Adam to eat 
from the forbidden tree and has him cast from Heaven. He 
himself is reprieved until the Day of Judgement, but vows to 
mislead mankind up to that day. It is this banishment together 
with his vow to mislead mankind that serves as the context for 
God’s sending messengers and guidance (15:32—42). The Qur’an 
describes him as a member of the genus of the jinn, while he is 
also classified as having an angelic identity. 


ol °ibn (see 9/¢/—:b-n-w). 
stil °abna’ (see 4/¢/ b-n-w) 


ayy °ibnatun (see 9/4/ b-n—-w). 


it ! 

afi °_b—w father, ancestor, fatherhood, to father; to be benevolent; 
to possess, to be characterised with. Of this root, three forms 
occur 117 times in the Qur’an: Ui ’abun 46 times; o's) °abawan 
seven times; and -U) °Gba’ 64 times. 


Gi °abun [n., when in construct (4a) > nominative (& 98) J 
"abi, accusative (G s.aix) i °aba, and genitive ( D3 >) Pe °abi; pl. 
eli °aba’] 1 father (33:40) ASI te Sa) U Seas GIS Ge Muhammad is 
not the father of any one of you men 2 grandfather, forefather 
(12:6) a's aslo) Ja: te Gigi Cle Yl US as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac 3 forefather, 
ancestor (22:78) sly Sal al the faith of your forefather 
Abraham 4 possessor of, characterised by, closely associated with 
(111:1) Uw, wel P| (3 4 may the hands of ’abii Lahab [lit. the 
father of Hellfire, i.e., he who will end in Hellfire] be ruined!, 
may he be ruined too. 


3) gil: °abawan [dual of ul *abun| 1 father and mother together, 
the two parents (7:27) ial ; cw Sieh zal us “deus Sits y alle th 
children of Adam, do not let Satan seduce you—as he ousted your 
[two] parents from the Garden 2 two fathers, two forefathers 
(12:6) Glaus aalil US be Gish Lie Wisi US as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 


s//\ ’_b—-y aversion, disdain; to refuse, to turn down, to reject. Of 
this root, .4) abd occurs 13 times in the Qur’an. 

; A abd [v. trans.] 1 to refuse (2:282) POETS Cas “J Cals a ne 

alll no scribe should refuse to write as God has taught him; 


*(9:32) sys ab J I au okt ‘5 but God refuses [anything] save to 
perfect His light 2 to be averse to, to dislike, to disdain 


(9:8) ae 48 ce 13 egal re ig say they give you satisfaction with their 
mouths, but their hearts are averse. 
pus °ittasaqa (see (4/U4) 3 w-s—q). 


onl °atqana (see of 4/4 t-g-n). 


a °ittaga (see «/a/9 w-q-y). 


ig 


isi 


si) °atawakka’ (see i]. 3 w-k-”). 


/</\ °-t-y to come, to arrive, to bring, to bring forward; to commit; 


to direct; to afflict; to bestow; to become possible, to become 
suitable; to yield, to fruit. Of this root, eight forms occur 536 
‘ : Aa . 48 _ Coe 
times in the Qur’an: .4) ’ata 252 times; | 9) ’utii once; il °ata 204 
times; wo 54 *iitiya 67 times; (Al ° ati seven times; 41 : °atiyatun three 
times; ee ma’tiyy once and % re ‘ye mu’tiin once. 


wl ata iI [v. intrans.] 1 to come (61:6) G24 ce ee J: coy 
weal 41 and bringing good news of a messenger to come after me 
whose name will be ’ahmad 2 to be (in a place) (20:69) | seine tail 
cl Coe “pata lit vs vals &S what they have produced is only the 
trick of a sorcerer, and a sorcerer will not succeed wherever he 
may be 3 to revert to, to become, to return to being (12:93) | Ps) 
iguec ek al axy le 5 ill Ma eau: take this shirt of mine and lay 
it over the face of my father-he will become able to see 4 [with 
prep. oe] to come upon, to overrun (51:42) YI aie cal fist Ow il 
auyils ihe leaving nothing it came upon, but reducing [all of] it 
to dust 5 [with prep. »] to bring out, to bring forth, to disclose 
(5:108) ees ae Sale re oh al cals this way, it is more likely 
that they disclose the testimony in its proper form 6 [with prep. =] 
to find out, to account for, to come up with, to bring out (21:47) 
le isl Jaya ie Ue lie os ols even if it be the weight of a mustard 
seed, We will bring it out [We will account for it] 7 [with prep. 4] 
to bring, to present (17:92) %4us ASM, alll cat ‘J or you bring 
God and the angels [before us] face to face II [v. trans.] 1 to 
come to (26:89) pile cl a cl y! save for the one who comes 
before God with a sound heart 2 to give, to come up with, to 
perform (3:188) . | oe Var ye o Ne Cyt Y do not think that 
those who exult in ee they have given... 3 to enter (2:189) | re 
lel kab Gia al so enter houses by their [main is doors 4 to destroy, 
to visit with retribution, to attack (16:26) ac! “all ¢ ce neil ay li but 
God visited with destruction what they built at the very 
foundations 5 to commit, to do, to perform (27:54) “af 5 Leal! ; is it 
Os»28 how can you commit this abomination with your eyes wide 
open! 6 to perform a sexual act (29:29) Ja) ial aul how can 
you come at men [in lust]? 7 [with prep. we] to approach, to come 


g/o/i ? 


by *(37:28) cual oe lasts wis you came to us from a position of 
power [lit. You approached us from the right hand side] 8 [with 
prep. 2] to bring someone (something) (27:38) Wi xu eee ai 
which of you can bring me her throne? 


\ rs uti [pass. v. with prep. 2] to be brought something or 
someone, to be provided with (2:25) | gla Sees 5 yet Cys re FSs tals 
(gle 4 1 st jan ue ESS wal lke whenever they are given 
sustenance from the fruits of these gardens, they will say, ‘We 
have been given this before,’ [because] they would be provided 
with [ things] resembling one another (74:52) oe age isl ne ny wo oh 
Spite te (5%) each one of them demands that he should be 
brought scrolls [written revelation] unrolled [before his very 
eyes]. 


sl °ata [a phonetically ambiguous form of either v. III (cl 
°Gtd, orthographically becoming .)) or v. IV (ai "ata, also 
orthographically becoming .4\ ’ata). Contextually there seem to 
be good grounds for assigning the 204 occurrences of (31 ara in 
the Qur’an to form IV rather than form III. However the subject 
must remain open] I [trans.] 1 to yield, to produce (18:33) tils 
ist ile Cisia both gardens produced their [proper] yield 2 to 
settle up, or to pay up, dues (6:141) a3 ae \ sie’, a \y oad a \ gis 
oslas so eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its dues 
[the poor’s share] on the day of harvesting it II [doubly trans.] 1 
to hand someone something (12:31) Lies é ties Baal’ scale” “5 and 
she handed each one of them a knife 2 to give something to 
someone (6:83) ‘sg ae aslo! alisls cen «ltt, such was Our 
argument [which] We gave to Abraham. against his people 3 to 
decide to give (2: 233) 14 Sule cls ay | peace sind Cy rag ols 
=y) ally Ais Sle Us als and if you wish to have your children suckled 
[by other than their mother] there will be no blame on you if you 
hand over [to the suckling woman] what you have decided to give 
[her] in fairness 4 to bring, or fetch, something to someone 
(18:62) Lele Wile sua Je he said to his servant, ‘Fetch us our 
lunch.’ 


wa TE ’atiya [pass. of both v. il and v. IV (see under jae °ata)| 1 
to be given (84:7) inn Ants ie 34 cys Lela whoever is given his record 
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in his right hand; *(2:101) (si 13) Gill (epithet for the Jews in 
particular and also for the Christians) those who were given the 
Scripture 2 to be granted something (20:36) (44544 ‘Mg cag J i J 
God said, ‘Moses, you have been granted your request.’ 


gl ati [act. part., fem. isl °Gtiyatun| 1 someone who or 
something which is coming (15:85) ay Feil Us and the Hour is 
certainly coming 2 someone who or something which comes 
(44:19) one labs Sale = I come to you with clear authority. 


etl ita’ [v. n.] 1 the act of giving (16:90) dull Ae al a 

ges + al re eli)” "5 Oss V\'5 God commands justice doing good, and 
giving to relatives ... 2 paying (24:37) Ge ax ae agen aeel y Ja, 
aS ey I's 5a al: 94 ail) Ss people who are not diverted, either by 
commerce or profit, from remembering God, upholding the 
prayer and paying the prescribed alms. 


(pile ma’ *tiyy [pass. part.] that which is fulfilled, carried out 
(19:61) isla she’, GIs a truly His promise will always be fulfilled. 


oss mu?’ tiin [pl. of act. part. oe: sa mu°ti] those who give, grant, 
pay up (4:162) ACS Ore sally SS WeA| ae ‘3 those who perform the 
prayers and pay up prescribed alms. 


S/es/i ’-th-th abundance, great wealth; (of hair and tree branches) to 


be thick, intertwined; to be fleshy; furnishings. Of this root, uta) 
’athath occurs twice in the Qur’an. 


dif: °athath [coll. n.] 1 furnishings (16:80) lt ha Veal ocala 

os ol alia’, Bal Ue Jal ‘3 and from their wool, their fur and their 
har [they have] furnishings and [other] uses/enjoyments for a 
while 2 property, wealth (19:74) BU) Sas Pe os en nals Ustal aS 
By 3 how many a generation before them have We destroyed; who 
surpassed them in riches and outward splendour. 


offi °_th-r trace, mark, track, remnants, remains; landmarks, 


monuments; authority, favour; to mark; deeds; to pass along, to 
transmit; to favour, to prefer. Of this root, five forms occur 21 
times in the Qur’an: eae yu°thar once; fi °dthara five times; 4 
’athar three times; “ai ’athar 11 times and ee ’athadratun once. 


fey “ 


rr" yu’thar [imperf. of pass. v. a *uthira] to be handed down 
from one generation to the next (74:24) Be ye I Xa 8) Jl and 
he said, ‘This is just ancient sorcery [learned from previous 
generations].’ 


34) °athara [v. IV, could also be v. IIL, see discussion under | 
ata, trans.] to prefer, to put ahead of, to favour (87:16) © 85 oh 
Ga sal) yet you [people] prefer the life of this world; *(59:9) 
rea ke QO rare they give [others] preference over themselves 
[they are self-denying]. 


“Ai °athar [n., BL “ya: °athar| 1 trace, mark, impression (48:29) 
geal J Os agh s>'5 A ablaus their mark is on their faces from the 
traces of prostration 2 sign, manifestation, evidence (30:50) “Lata 
iia hs aN fore Cas alll Aas) ue ol look, then, at the 
manifestations of God’s mercy, how He restores the earth to life 
after death 3 deeds, impact, relics (40:21) 8e’5+ vf eels te ad | gis 
us SM) G4 they were stronger than them and made a more 
impressive impact upon the land; *(20:84) ¢ Ji cle 6 i ad they 
are there following in my footsteps 4 teachings, as in one 
interpretation, preferred by °al-Razi, of (20:96) = Vas CF jue 
Brews) cr Os And Chadd asl ens he said, ‘I saw what they did not 
see, so I took in some of the teachings of the Messenger’ 
[according to the other, and more popular, interpretation: ‘T took a 
handful from the footstep of the Messenger’). 


3 AH °atharatun [n./v. n.] a trace, vestige, remnant, relic (46:4) 
ae i Cb oe “I Xa Jat UA tS wo ssf) bring me a previous scripture or 
some vestige of handed down knowledge. 


J/e/i ’_th—] tamarisk tree; to be deep-rooted, to be of noble origin; to 
acquire great wealth; to endure. Of this root, Jil ath! occurs once 
in the Qur’ an. 


Jil : -athl [coll. n.] tamarisk bush (wood- -giving trees) (34:16) 
Jali Je Ue sists al dis Js as cfs atin aauy, and We 
replaced for them ‘their two “gardens with two others that yielded 
bitter fruit, tamarisk bushes and a few lote trees. 


af 


a/¢/i °-th-m sin, crime, guilt, to sin, to commit a crime. Of this root, 
six forms occur 48 times in the Qur’ an: a *ithm 35 times; 2] 
°athim twice; cael °athimin once; all °atham once; ail ?athim 
seven times and pee ta’ thim twice. 


Fe) °ithm [n. Iv. n.] 1 sin, guilt (5:29) Le al: eg8 of a oS 
et eneray ue Sia I would rather you were burdened with my sin 
as well as yours and became one of the inhabitants oy the Fire 2 
chastisement, blame, censure (2:182) a) i Gs ua areas ae 
aile a a pean ctuala but if anyone has reason to suspect that the 
testator has made a mistake, or done wrong, and so puts things 
right between the parties, he will incur no censure; *(5:107) raw 
Us) the two of them had committed a sin [lit. merited a sin]. 


ail *athim [act. part., pl. Cail °athimin| sinner, guilty, evildoer 
(76:24) I") 9iS ole agus ahi Y, at Sal “yal so submit patiently to 
the judgement of your Lord; do not obey any sinner or disbeliever 
among them. 


li ’atham [v. n./n.] punishment for committing a sin (25:68) 
Gu at cals ‘ea’ us Whoever does this will face the penalty. 


ag ° ’athim [quasi- -intens. act. part.] hardened sinner (2:276) alt 9 
ail JUS us é was Y God does not love any ungrateful hardened 
sinner. 


ail ta’thim [v. n.] 1 (the act of) causing someone to commit a 
sin, involving someone in a sinful act (52:23) pr Y tls led Use 5m 
ails Y; ted they pass around cups of wine, which cause neither idle 
talk nor sin [lit. in which there is neither idle talk nor a cause for 
sin] 2 accusing someone of committing a sin, recrimination 
(56:25) ase Sy ita led Cygxeus Y there they will hear no idle talk or 
recrimination. 


e/e/\ ’_j-j to inflame; to incite; to be fast; (of fire) to crackle; (of 
water) to be salty, to be bitter. Of this root, zal ’ujaj occurs three 
times in the Qur’ an. 


gial° ujaj Lquast -act. part.] (of water) bitter, salty (56:70) shea 
Sea Y'gld et tees if We wanted, We could make it [sweet 


eli a 


drinkable water] bitter—will you not be thankful! 


JSe/\ °_j-r wages, reward for work done; to hire, to engage; rent, to 
rent; dowry. Of this root, four forms occur 108 times in the 
Qur’ an: a6 ta°jur once; aks) ’ista’jara twice; “sal ’ajr 93 times 
and zr ’ujur 12 times. 


a ta’jur [imperf. of v. “al ’ajara, trans.) to go into 
contractual agreement, to work as a hired person or to hire 
someone to work as a hired person (28:27) (4%) sas! si “J ky J ol 
o (gil a gana ae Cilla I wish to marry you to one of these two 
daughters of mine, on condition that you hire yourself to me for 
eight years. 


salts “sta”. Jara [v. x trans. ] to hire, to rent (28:26) adlaa) calla 
ye S al tal on pee ale 5 yal cals one of the two [ daughters | 
said, ‘Father, hire him—the strong, trustworthy man is the best 
person you could hire.’ 


“Sal ar [n., pl. ° ") sal *ujur| 1 wages, payment for work done 
(65:6) ree “ty sila 381 med oli if they suckle [your babies] for 
you, pay them their wages [for it] 2 reward (26:109) aie asi las 
‘salle % iy le i] al ol ali us I do not ask you any reward for it, 
for my only reward i is with the Lord of all beings 3 dowry (4:25) 
Kas yall acl eles Gelal ok yh SL’ SO marry them with their 
people’s consent and give them their dowries in accordance with 
the norms. 


J/¢/i °-j-l a large ditch for collecting water, to collect water; an 
appointed time, to fix a date; a cause; to consent. Of this root, SIX 
forms occur 44 times in the Qur’ an: Jal *ajjala once; ou ujjila 
once; Jal ajal 39 times; call ’ajalayn once; Be 0 mu’ajjal once 
and Jal : ’ajl once. 


Jal °ajjala [v. Il, trans.; pass. Vv. a *usjila] to fix a time, to 
appoint a time (6:128) W cat al Lisi ly, and now we have 
reached the appointed time You decreed for us. 


dal °ajal [n.] 1 appointed time (7:34) y ‘eal ola I34a ee ral dS, 
ya Sy Relay econ there is an appointed time for every 
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KEN) 
people: when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor Ley 2 [dual call ’ajalayn] term, period 


(28:28) ile Oy sxe Ma Chins call ti whichever of the two terms I 
[choose to] fulfil, let there be no censuring of me. 


Sage mu "ajjal [pass. _Part.] timed, pre- -ordained (of time) 
(3: 145) Sa Gus all) ok I Ss gat “J vail GIs las no soul may die, 
save by the leave of God, at an appointed time. 


al °ajl [n.] cause, sake, on account of (5:32) ke Gas Gils Jal 
mt Js 4} si on account of this, We decreed to the children of 
Israel that .. 


tal °ahad (see 4/¢/3 w—h-d). 


ye /\ ’_kh—dh to take, to hold; to acquire; to take to task, to put a stop 


to, to frustrate; to immobilise; to take after; to earn. Of this root, 
12 forms occur 277 times in the Qur’ an: a3\ °akhadha 123 times, 
ssl °ukhidha eight times; 433 yu°dkhidh nine times; a4) 
*ttakhadha 124 times; Sal °akhdh five times; saal °akhdhatun 
once; hal: °akhidh once; cpa!’ *akhidhin twice; REC "ittikhadh once; 
ae muttakhidh once; has muttakhidhin once and hats 
muttakhidhat once. 


; isl >akhadha u lv. trans., pass. v. sal: °>ukhidha] 1 to take (4:20) 
(ub 4, (gala ® Ma \ da Cala ste’ and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back] 2 to take away, remove (6:46) aS qtony rene al asi ol if 
God were to take away your hearing and your sight 3 [with prep. 

2] to grab, to take hold of (7:150) aa) 3 ya aaa ol 2 asl, and he took 
hold of the head of his brother, dragging him to him; *(2:206) 
Ayu 3 sl aahal his arrogance drives him to stick to his sins [lit. the 
pride in sinning overtook him]; *(9:50) Ja: on al tial SB we have 
taken our precautions beforehand; *(10:24) tat yy) Lea YI cash the 
earth has taken on its ornaments 4 to accept, to take on board, to 
follow (5:41) 33883 1S 383) U) sls they say [to each other], ‘If 
you are given this iE ‘ruling |, accept it!’ 5 to punish, to take to task 
(29:40) anu tial US s0 We punished each one of them for Beh 
sins 6 to afflict, to overtake, to seize (7:78) (gi | sane : ria Si peut 


ye/s 
Cxsile aa_lo an earthquake seized them: by the next morning they 
were lying dead in their homes 7 to overpower, to overwhelm, to 
overtake (2:255) a9 Ys duu saats Y neither slumber nor sleep 
Overman an 8 ah DISD? a 2] to Wek to test, to aut (7:130) as 


rlo- os 


as time [lit, the years]. 


ial yu? akhidh [imperf. of v. III, trans.] to take to task, to hold 
to account, to punish (2:286) tls “J as U Laslsi YW Lord, do 
not take us to task if we forget or make mistakes. 


iy °ittakhadha [v. Vit] I [trans. ] i to take for oneself, to 
adopt (16: 51) Sst, ay)” “sf i) ol ciel | gat 45 Y aly Jt; God said, ‘Do 
not take two gods’ _for He is the one God 2 to fashion for oneself, 
to create for one’ s use (29:41) Jus ety all) Os Us j gaat cual A 
cen ahaa cs Sill those who take protectors besides God are like a 
spider taking for itself a house 3 to select, to follow, to take 
(18:63) Gac c~) A Alas SB, and it took its way into the sea ina 
wondrous manner 4 to exact, to acquire, to require, to obtain 
(18:77) (jal ate Cay bs‘) but if you had wished you could have 
exacted payment for [doing] it 5 to take something as (23:110) 
& 2k as pcstla but you made them [lit. took them as] a laughing 
stock; *(11:92) toe Age pee you have turned your backs on 
Him, you have put Him out of your minds [lit. you put Him behind 
you]; *(19:88) Agerea| a4) | gl, they say, ‘The Lord of Mercy 
has begotten offspring’ [lit. taken an offspring] 6 [with prep. cx] 
to derive something out of (16: 67) 4 Aha pect oe Yl, dss oN yeh Cpe 
regis 03 Ss from the fruits of date palms and grapes you derive 
intoxicants and wholesome provisions I [doubly trans. | 1 to use 
something for the purpose of (58:16) 4 agile | pl they have 
used their oaths to cover up [their false deeds] 2 to take, adopt 
someone as (4:125) Dubs aslo! al Assi ~» God took Abraham as a 
friend. 


5 *akhdh [v. n.] taking, taking to task, punishment (11:102) 
fad aul shal OG) dalla (ay eas I) ah sal wis, such is the 
punishment of your Lord for towns in the midst of their sins: His 
punishment is terrible and severe. 
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348) °akhdhatun [n. of unit] a taking, a gripping; an instance of 
taking to task; to seize; to take to task (69:10) ; ae ) aS: guy VP ‘casa 
ay aasl pa iali but they disobeyed the messenger of their Lord, so 
He seized them with an immense gripping. 


ial °akhidh [act. part.; pl. Gas! °akhidhin] 1 one who takes or 
accepts something (51:16) ae aalile a (padle they will be taking 
what their Lord gives them 2 one who takes hold of, one who 
controls (11:56) (ginal ce “a YI 4413 Us le there is no animal but 
He is in complete control of it [lit. taking hold of its forelock]. 


333 *ittikhadh [v. n.] (act of) adopting or taking something to 
be something else (2:54) sel aSilail Susi RA aS [indeed] you 
have wronged yourselves by taking the calf [for a deity]. 


4a muttakhidh [act. part; pl. g&ste muttakhidhin; pl. fem. 
late muttakhidhat] 1 one who takes for him/herself something 
or someone (4:25) ghaal cats Nie oid @ fe not committing 
adultery or taking lovers 2 one who takes someone for (18:51) tes 
\uac Gh] aad CaS and I would not take those who lead others 
astray for supporters. 


/é/\ °-kh-r to delay, to postpone; to put behind; the end; the other, 
the last. Of this root, 13 forms occur 250 times in the Qur’an: “al 
?akhkhara 14 times; “A533 yu’akhkhar once; cas ta’ akhkhara three 
times; (5 racer yasta’khiriin six times; ox pan musta’khirin once; 
4] °akhar 15 times; ols) °akharan twice; ysys\ °akhariin 22 
times; s 8) °ukhra 26 times; _s! °ukhar five times; “)) °akhir 30 
times; o2 al °akhirin 10 times and el ?al-°akhira 115 times. 


“sal: °akhkhara [v. II, trans. | 1 to delay, to defer (11:8) u ot wat 9 
Abus “J is BO gine 4 a4 ol isall ge pa if We delay the chastisement 
till a reckoned appointment ee are sure to say, ‘What is holding 
it up?’ 2 to grant respite, to respite, to reprieve (63:10) Y's Uy 
oui Jal ol es eal my Lord, if You would only reprieve me for a 
little ‘while 3 to put off, to leave undone (82:5) cxsaé ts { ane inde 
rary alt ‘3 each soul will know what it has done and what it has left 
undone. 


eee yu?akhkhar |imperf. of pass. v. = °ukhkhira] to be 
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delayed, to be held back, to postpone (71: ay. oe iY ela ly all) cal 8) 
when God’s appointed time arrives it cannot be postponed. 


“ah ta *akhkhara lv. V, intrans. ] 1 to hold back, to lag behind 
(74:37) ay vie rare 3 Ske An ual to those of you who choose to go 
ahead or lag behind 2 to come after, to follow (48:2) & au a gen 
“alt e's css ue pai that God may forgive what has gone Past of 
your sins and what comes after 3 to delay (2:203) a oi alll |, ar dg 
ae 2) ee Wey ale AA Gilg) Gb Ud ad It gh remember God 
on the appointed days, if anyone is in a hurry to leave after two 
days, there is no blame on him, nor is there any blame on anyone 
who delays. 


Os cee yasta’khiriin [imperf. of v. x, paca) “ista’khara, 
intrans. ] 1 to delay, to hold back (7:34) ¥ aul ola \3a chal re ust rs 
Cy gensing y 3 ator Os pala there is an appointed time for every 
people-when their appointed time comes they cannot nar a 
single moment nor delay 2 to remain behind (23:43) 4 ep os cau Ga 
Os eicer t's eli no community can go before its appointed time or 
remain behind. 


Cupalbate musta°’khirin [pl. of act. part. ig musta’ khir] one 
who is holding back, lagging behind (15:24) Sin ‘sanaiaall Uidle “al, 
en alical ale 2a, and We know the ones of you who press forward 
in the forefront and We know the ones who lag behind. 


‘al °akhar I [n. /quasi- act. part.; dual ola °akharan, pl. 45's) 
?akharin; fem. is ol -ukhra (1) pl. “al °ukhar| 1 the other one 
(12:36) eh aa ea al el AN Ns ek uel UI oS Uasal Ju 
3 one of them said, ‘I saw myself pressing grapes’, and the 
other said, ‘I saw myself carrying bread on my head’ 2 additional 
or further one (39:68) cs ei au &ii oi then it is blown in it another 
[time] II [adjectivally] 1 another/other (20:18) w val ¢ a yk les ol 3 
and I have other uses for it 2 different (23:14) Jale tala salad ¢ a 
then We construct him into a different _ creation/creature 3 
additional (6:19) os lle alll 4 as S osen asi do you really bear 
witness that there are other gods beside God? 4 [derogative] ‘that 
other one too!’ (53:19-20) & Sal aaa sie 5S aN, eu “if al 
consider °allat and °al-‘uzzd, and that other, third, one~Mandat! 
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eal °ukhra (2) [n.] 1 the last one (7:38) taya las ren 1g es 

way 3 eal Pals <8 until, when they have all successively gathered 
in [Hellfire], the last of them will say of the first .. . 2 the rear, the 
end part, behind (3:153) . 3S so Cress sal ie ost Ys; capita 3 
“I os when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 


“al °akhir I [n./quasi-act. part.; fem. + sal °akhiratun; pl. cx al 
°akhirin] 1 last, latter (10:10) Calle Gy al oe) J eal sco ales and 
the last of their prayer, ‘Praise be to God, Lord of all Beings’; 
* 439! [attribute of God] the Ever Lasting (57:3) AN\5 JS! “s&s He 
is the First and the Last; *(2:217) % a) the Last life as opposed to 
the near one (eat) (q.v.), the Hereafter; *(29:64) ¢ wall BS) the 
Last Abode, the Hereafter 2 end, final part (3:72) J 5 gay \ sade 
o yale rer Jel aa, Wie pal le believe in what has been 
revealed to the believers at the beginning of the day but reject it 
at the end of it 3 preceding, past, previous (38:7) ala us IS Uesaa Ue 
as I Isat O88! we have not heard of this in the past religion— 
this is nothing but invention Il [n.] coming generations 
(5:114)éis ey Lyles WEY fae Wl *y83 that shall be for us a 
festival, the first and the last of us [the coming generations] and a 
sign from You. 


9é/\ ’_kh—w brother, brotherhood; friend, companion; to take as a 


friend, to fraternise, ties. Of this root, seven forms occur 96 times 
in the Qur’an: el: ’akhun 52 times; cy ge ’akhawayn once; 0) AJ 
’ikhwan 22 times; 3 58) *tkhwatun seven times; cash °ukht eight 
times; oeal °ukhtayn once and a) ae -akhawat five times. 


ae -akhun [n., (in construct (4a) > sal -akhit, \ai °akha; a 
’akhi, dual op eal *akhawayn, pl. is) ~ *tkhwan and 3 558) 
’ikhwatun)] 1 brother (12:8) ie tis ol dsl 3 car "5 4a gl Joseph and 
his brother are [indeed] dearer to our father than we are 2 
compatriot (7:85) Gs sata | Use al ‘3 and to the people of Midian 
[We sent] their brother [compatriot] Shu “ayb 3 [jur.] a fellow 

human being (2:178) Las jal ella ¢ Pion POS Dae Nis eo vya but if 
someone [the culprit] is relieved from some [of the penalty] by 


g/ 4 ve 


his [aggrieved] brother [in humanity], then there shall be 
conformity [ to his wish] in fair practice 4 the like of (17:27) 
oval ol AJ | me ee ial squanderers are the like of the devils 5 
brothers and sisters together [o) J *tkhwan and 3 58) "ikhwatun] 
(4:176) cach cs he Sal luis Ye, 58) | gis cls but if there are 
[surviving] brethren, male and female together, the male is 
entitled to twice the share of the female 6 fellows in the faith 
[oll "’ikhwan| ] G33: 5) abe lle \ gales A ol all tie Lull - 3h agi Ab se3) 
aS ry opal ) xe) sali name them [your adopted children] after 
their [biological] fathers—this is more equitable with God-if you 
do not know who their fathers are, [address them as] your 
‘brothers-in-religion’ and wards. 


cua} *ukht In. dual oa! “ukhtayn, pl. cs “sal °akhawdt] 1 sister 
(4:23) . oer at, Silks, Sigel Site ens forbidden to you [in 
ares are your mothers, your daughters, your | sisters awed 
milk-sister (4:23) ... debe yll Cy AS eal’ be » ad Sle eae 
forbidden to you are your mothers . your milk-sisters eS 
fellow, counterpart (7:38) ree sal 2a) cols, Kas every time a 
community enters, it curses its counterpart [lit. sister]. 


4/a/i °’_d—d abomination, hardship, disaster, affliction; to befall, to 
afflict; shameful. Of this root, a ’iddan occurs once in the Qur’ an. 


V3) "iddan [quasi- -act. part. ] abominable, detestable, loathsome 
(19: 88-9) ') ia + abs “sal 1, Cys ll aay | li and they say, ‘The Lord 
of Mercy has begotten offspring’, how abominable is this thing 
you assert. 


uate! *idris (see Ux//4d-r—s). 
aal °ddam (see a/4/\/\ °—’-d-m). 


é /4/i ’_d-y to ripen, to become due; to snare, to prepare; to convey, 
to bring about; to pay. Of this root, two forms occur six times in 
the Qur’an: (23 yu’addi five times and lal °ada’ once. 


PAYS yu’addt [impert. of v. I ea ‘adda trans.] 1 to pay up, to 
return (4:58) thi ol LEY! | 65 ‘5 “J S pr all cl God commands you 
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to return trusts to their owners 2 [with prep. ..\] (44:18) (1) ‘Ag 
ai) ale [saying to them, ] ‘Hand over to me the slaves of God’. 


sli "ada? [v. n.] restitution, paying up, handing over (2:178) 
oual ¢ a) 1a, Kas jal $a: Pig ¢ dual ty al te Ud but if the culprit 
[lit. someone] is relieved from some [of the penalty] by his 
[aggrieved] brother [in humanity], then there shall be conformity 
[to his wish] in fair practice, and restitution [of the remaining 
part of the penalty] to him [the aggrieved] in a good way. 


4 ’idh I adverb of time occurring 309 times in the Qur’an, ‘when 


> 


.’, ‘at the time of ...’, and structurally functioning as: the first 
part of a construct (aa!) of which the second part is either a 
nominal clause, as in (9: 40) Jal cgi Lea y when both of them were 
in the cave, or a verbal one, as in (9: 40) \y aS yall 4 4a ey y when 
the disbelievers drove him out. As an adverb 4 complements a 
verbal element; however in the Qur’an and as a device for 
drawing maximum attention to what follows, 4% quite frequently 
initiates sentences, with no such element explicitly preceding it 
(leaving it to the reader/listener, so to speak, to add such an 
element as clarifies certain aspects of the situation), as in (14:6) 
ae a cht ga Jay 's and [remember or mention here is made of the 
moment] when Moses said to his people. The device is 
particularly used in the Qur’an as a means of connecting parts of 
a subject/story spread over a long discourse, as in Sura 8 (JY! 
‘the Spoils’), in which the story of the Badr campaign is told. 13 
of the first 49 verses, which directly deal with the story, begin 
with 4, thereby sustaining the attention and keeping the long 
discourse together. The second part of the 4) construct may be 
replaced with compensation nunation (Ua, pal Ox 33) (q.v.) if it 
refers to a preceding part of the discourse that is clearly 
understood, as in (56:84) Os tai Mis “aif 5 While you, at that 
moment, [i.e. the moment (, previously mentioned) when the soul of 
a dying person reaches his gullet], gaze on. 4 also occurs as a 
second part of a construct (at the same time as being the first part 
of a following one) with words signifying * time’, such as cus hin, 
ax yawm, x: ba‘d, as in (99: 4) wousi oe Sue's on that Day it will 
tell its story and (3:8) reser ys ae is gl § cz: Yt our Lord, cause not 


iy 
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our hearts to deviate after You have guided us Wl *idh (3) may 
also be syelamenan: in some contexts as signifying causation (Jat), 
as in (43:39) cs8 fat lal ot asi ia y sal Sais “5 and it will 
not avail you today, it is because of your having done wrong that 
you are sharing in the chastisement, and also in an interpretation 
of verse (46:11) ; asi cA \Ma sneer 4a \ ies A M5 and because they 
have not been guided by it, they will say, ‘This is an ancient 
fabrication.’ 


’idha occurs 423 times in the Qur’an and functions as: I [adverb 
of time indicating the future (Sacall Bes) 48) and implying 
conditional dependency (4 aul), between its two complements, of 
which the first is always a verbal clause] ‘when’, ‘as in’ (23:101) 
euecn, Oe she's pets tal Sa pall at ae 134 when the Trumpet is 
blown, the ties between them will be as nothing and they will not 
ask about each other. The complements of |3 (like those of 4, 
q.v.) may elide, if understood from the preceding discourse, and 
become compensated for by compensation nunation (va il ox 33) 
(q.v., n), as in (23:34) Tia le \y Si ‘Ste I pt pan wills and if you 
obey a mortal like you, you will then definitely lose out. In such 
cases ambiguity may arise between what may be considered as an 
instance of |3| or an instance of ae) ’idhan (q.V.). \y may, together 
with its two clauses, also express habitual action, as in (4: 142) a 
ust sels as | geld Sal col) | sald N3l'y Ages b's alll ¢ seala4 (gall 
uli Y! alll ys 6X4 Y, the hypocrites try to deceive God, but it is He 
who causes them to be deceived; when they stand up to pray, they 
do so sluggishly, showing off in front of people, and rarely 
remember God. \3 is often combined with the so-called 
‘redundant’? ma (52513) 4), which lends emphasis to the entire part 
of the eiseoutse in which it appears giving a meaning of 
‘whenever ...’ (9:92) pelcal tel te iB) cell le Y; nor is there 
blame er, to those who, whenever they came to you 
[Prophet] to provide them with a mount ... II [particle of surprise 
(also classified as an adverb of place or time) (stateall 3 ys)] ‘all of 
a sudden’, ‘lo and behold!’, ‘there it was!’, preceding a nominal 
clause, as in (20:20) (3 ce i. RE talilla he threw it down and-lo 
and behold!—it was a moving snake. 


- Nay 

Moa ’idhan occurs 31 times in the Qur’an and _ indicates 
consequence (el ja/W!sa), *... then, in that case ...’, *... then, it 
would follow...’, as in (A: 53) Cll { ost Y ‘3a tall | Cee Cea gl al 
3 or, do they own a share of what He possesses?, if so, then 


‘ 


they would not give to people [so much as] the groove of the date 
stone. oe) which is written in the text of the Qur’an, not with a niin, 
but with an ’alif (3), overlaps in various contexts with instances 
of the adverbial |3| whose two complements are elided (cf. I). In 
fact some grammarians consider all occurrences of {3 as being 
instances of that type of |. The implication for interpreting these 
ambiguous contexts is significant since (3) implies consequential 
relation while the adverbial \y implies conditional dependence. 


offi °’_dh—n ear, to hear; to know, information, to inform; to seek 
permission, to permit; to declare, declaration, to warn. Of this 
root, 12 forms occur in 104 places in the Qur’an: od °adhina 19 
times; cal ’udhina six times; of "adhdhana three times; ont 
ta’adhdhana twice; (i *adhana twice; cil ista’dhana 12 
times; ya ?adhadn once; oy *idhn 39 times; ame ya mu’adhdhin 
twice; “al ’udhun five times; oss ? udhunayn once and “ial? adhan 
12 times. 


od °adhina aI [v. intrans. ] 1 to permit, to allow, to give leave 
(78:38) Cyex‘yll 43 ah a i glen y they will not speak except the 
one to whom the Beneficent gives permission 2 [with prep. —] to 
listen to, to give ear to, to obey (84:2) cas, i rere ‘3 and listened 
to its Lord and obeyed 3 [with prep. 2] to allow something to be 
done, to sanction (42:21) Al a, Ke al Us Gyall Ge 4) Peek aCe: ag] A 
or have they partners who ordained for them, in matters of faith, 
that which God has not sanctioned: 24 [with prep. 2] to be warned 
of (2:279) Al us yy 4 alll ¢ ua eae: \ gala j lads A BE if you do not [desist 
from consuming interest], then be warned of hostility from God 
and His Messenger II [v. trans. with oj ’an + v.] to give one’s 
permission, to permit the doing of; to ordain (24:36) aay od cg ig 
Acad Lead “Sy 9 a yi “ in houses [of worship], God has ordained that 
they be raised high and that His name be remembered in them. 


od ’udhina [pass. v.] to be allowed, to be given leave 


of a 


(22:39) | fis ails | O frre cal ol those who are being attacked are 
permitted [to defend themselves] because they have been 
wronged. 


ou: °>adhdhana [v. I, intrans. with ¢j ’?an + v. or with prep. » 2] to 
declare, to announce publicly, to proclaim (22:27) pall ol oi «sh 5 
and proclaim the Pilgrimage to humankind. 


oi ta’adhdhana [v. V, intrans. ] to make known, to declare, to 
solemnly proclaim (14:7) Sin Ys 88 wl oi y eee 5 and 
[remember] when your Lord proclaimed, ‘If you are thankful, I 
will give you more.’ 


oil °adhana [v. IV, trans. | 1 to inform, to apprise, to ae to 
confess, to admit (41:47) ses us the Ue ALSe | gla ASS cat pels ests 
and on the Day He calls to them, ‘Where are My partners?’ they 
will answer, ‘We admit to You, not one of us is a witness’ 2 to 
warn (21:109) ¢\ sus re BSLie Js ts oli out if they turn away, Say, 
‘T have warned you all in the same way.’ 


cya) ’ista’dhana |v. X, trans.] to seek permission or leave 
(24:62) nee ch ol wala nai vari oa gal ne so if they ask your 
leave to attend to some of their private affairs, allow whomsoever 
of them you wish. 


oii °adhan [n. /y. n.] proclamation, declaration (9:3) alll wos 
oS mall ; as oll ol al su: )3 and a proclamation from God and His 
Messenger to all people on the day of the Great Pilgrimage. 


wi) ’idhn [n./v. n.] permission, leave (11:105) { ne ais y rae as 
43s YI and on the day when [the Day of Resurrection] comes, no 
soul will speak except by His permission. 


Pere mu’adhdhin [act. part.] public crier (12:70) ene “4 ‘a Che 2 
oss al aS Al then a crier called out, ‘You camel riders!, you are 
thieves.’ 


ba °udhun [n.; dual cst ’udhunayn; pl. eal: °Gdhan|\ ear (2:19) 
Nhe ae All a 2 agilale eo agaitial eee they put their fingers 
into their ears to ean out the thunderclaps for fear of death; 
*(9:61) “3 “ [derogatory] he listens and believes just anything 
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that is said to him! [lit. he is an ear, 1.e., gullible]; *(18:11) Uy yaad 
peilile le We sealed their ears or We stopped them hearing [lit. 
We struck on their ears]. 


o/a/\ ’-dh-y harm, injury, damage; to wrong, to harm; high 
tumultuous waves. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur’ an: gal °adha 10 times; (3 i ’iidhiya five times and x °adha 
nine times. 


3) °adha [v. IV, trans.] 1 to offend, to trouble, to 
inconvenience, to malign, to affront (33:53) ‘gail et 4 OS asi a for 
that i inconveniences the Prophet 2 to punish, to take to task (4:16) 
eh sila Sie testa BRP if any two of you commit [a lewd act] 
punish them both. 


os ag: °iidhiya (pass. of v. IV] 1 to be harmed, to be injured, to 
be persecuted (6:34) ies eat a 153 vi +5 and were persecuted 
until Our aid came to them 2 to be molested, accosted, harassed, 
solicited (33:59) Us ele | ost tal plas Shes, dal s3Y iB ‘al vei 
Shay Gra il cals el Prophet, tell your wives, your 
daughters and women of the believers to draw their garments 
over them-this is more likely to make them recognisable and so 
not be harassed. 


oi adhd [n. IV. n.} 1 disease, affliction, injury, ailment, to 
trouble (2:196) Fawr aah os gd as aa la yo Sie OS tet so if any of 
you is ill, or has an ailment of the scalp, he should compensate 2 
ill- treatment, offence, insult (3:186) we Cats | 3 ss oa a eel 
ges A | as al call ( oes Sis and you are sure to hear from those 
who were given the scripture before you, and from those who 
associate others with God, a lot of insults 3 little hurt, trifling 
damage (3:111) a YI 3S gue J they will never [be able to] inflict 
on you but a trifling damage 4 hardship, inconvenience, to be 
afflicted by affliction (4: 102) °J phe | Bae aS oS ol Sle cls ie 
Saul [gc pee “iis it is no sin for you to lay aside your arms 
if you are afflicted by heavy rain or illness 5 painful condition, 
impurity, soiling (2:222) gs ‘ a Tore | of hi leas and they ask 
you [Prophet] about menstruation, say, ‘Menstruation is an 
impurity/painful condition. ’ 
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o/ Ji ’-r—b power, purpose, need; knot; intelligent, resourceful, able 
and fit. Of this root, 44) °irbatun and G4 ma’drib occur once 
each in the Qur’an. 


4 +) °irbatun [n./v. n.] sexual desire, potency, sexual capability; 
desire for women (24: 31) pen co - Ogle iM Oe) Gt Ys 

» DRS) Ge Yl od a and not to reveal their charms except to 
ee husbands ... or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 


o als ma’ ’arib [pl. of n. 4 ub ma rubatun| purposes, uses 
(20:18) sual Late ted ly eid le Wy ual, tale leg (glac (2 it is 
my Staff, I lean on it; I beat down leaves with it for my sheep (or, I 
restrain my sheep with it) and I have other uses for it. 


va/ Ji ’-r—d the earth, earth, land; to be flat; to be fatty; to be 
touched. Of this root, G21 °ard occurs 461 times in the Qur’ an. 


; uss | ’ard [n.] 1 [with the definite article —\\] the Earth (16:3) 
Gall ( Us wis ‘yc ydull Gl He created the heavens and the Earth in 
truth 2 land, soil (36:33) algal ae aay nel ale and a sign for 
them is the dead land, We bring it to life 3 ground (50:44) 3443 @'53 
reigry nee b=! upon the Day when the ground is split asunder 
from about them, and [humankind ] emerges in haste 4 country, 
land (20:57) (as s44 yay Ger ie”) ie a \iial have you come to 
drive us from our land with your sorcery, Moses? 5 domain 
(29:56) ostcli ota neon Pos) 8) er all gael My believing 
servants!, My domain is vast, so worship Me and Me alone; 
*(12:9) er aaa Fi anvere \ gts kill Joseph or cast him forth in 
some land [lit. throw him on the ground]. 


4/,/\ °-r-k lote-tree, to feed on such a tree, to stay put near such 
trees; couches, soft furnishings. Of this root, AN) °ara’ik occurs 
five times in the Qur’an. 

a) °ara’ik [pl. of n. 482) °artkatun] couches (18:31) tea GeS% 
JUN! le therein they will be reclining on couches. 


a) ’iram [proper name occurring once in the Qur’an] name of the 
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legendary capital city of “dd (q.v.) (89:6—7) se: ¢ ity) Sad US “8 all 
steal 3 3 ae! have you considered how your Lord dealt with the 
people of ‘ad, of ’iram, the city of lofty pillars! 

The place is also linked with the Prophet Htd, who was sent to 
the people of “ad. A number of classical commentators also speak 
of °iram in the context of a tribe. 


of sf\ ’-z—-r back; strength; to encompass; wrap, loin cloth; to support, 
to brace, to back up. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: “y3) °dzara and “y}) °azr. 


43) ’azara [v. IV, trans.] to back up, to prop up, to bolster, to 
strengthen (48:29) 48 su cle gia Lie ae EOaC zal ey38 like a 
seed that puts forth its shoot, and strengthens it, and grows thick, 
and rises straight upon its stalks. 


“N3) °azr [v. n./n.] power, strength, capability (20:31) re J 4 SAS 
augment my strength through him. 


‘UI °azar (see alphabetically /3/i °-z-r). 


3 sf' ’-z-z to whiz, to buzz, to hum; to agitate, to shake up, to incite, 
to stir up. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
*y93 ta°uzz and *}) °azz. 


ig ta’uzz [imperf. of v. 5 °azza, trans.; v. n. 5) azz] to set in 
confusion, to stampede, to confuse (19:83) re Cylons Ls “f uh ze all 
| ne ah” “3 Oe asi have you not considered that We let the devils 
loose on the disbelievers to confuse and incite them [to sin]. 


ci/5/\ °-z-f to draw near, to be in a hurry, to be cowardly. Of this 

root, two forms occur three times in the Qur’an: 23) ’azifa once 
and 445)! °al-’azifatu twice. 

a i azifa a [v. intrans.] to draw near (53:57) 445) ca the 


imminent Hour draws near. 


Pe ie °al-’azifatu [act. part./n.] that which is approaching, an 
epithet of the Day of Judgement (40:18) <3 ‘Ls gal ay 4a ; axe AO 
valal and warn them of the ever-approaching Day, when the 
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hearts are next to the throats. 
“watul 'asditir (see 3/4/44 str). 
btial °asbat (see 4/Q/U« s—b-t). 


sii ’istabragq [borrowing from Persian occurring four times in the 
Qur’ an] thick silk material, brocade (55:54) ix. (sth e: ") le (SS 
3 5 they are reclining on couches lined with brocade. 


(§—su! ’ishadq [proper name of Hebrew origin occurring 14 times in 
the Qur’an] Prophet Isaac (Gen. XX. -2) (12:6) cles hie Aas abs 
Baas asl al on te Sd le idl US Ga gies Jle and He perfects His 
blessing on you and the House of Jacob, just as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

The Qur’an speaks of how the birth of Isaac was promised to 
Abraham despite his wife’s advanced age, and how she met the 
news with utter astonishment (11:71 and 15:53). Isaac is often 
mentioned in the company of other distinguished prophets. 


4/us/i °-s—r shield, shackles, bondage, to shackle, to capture; captive; 
family, limbs, physique, body structure. Of this root, five forms 
occur six times in the Qur’an: gsub ta’ sirin once; “yi ’asr once; 
“aul asir ONCE; le asra twice and «s aay usara once. 


‘aks ta’sir [imperf. of v. ‘sal °asara, trans. to take as prisoner 
of war, to take as captive (33:26) li eae oy lt is some of 
them you killed and some you took captive. 


“yal sr [n.] physique, build, bodily structure; constitution 
(76:28) as Sol GSS, saliala { os We it is who have fashioned them 
and strengthened their constitution. 


“wal °astr [n./quasi-pass. _ part.; pl. cul? asra and us stl *usara| 
prisoner of war (8: 70) me au abs o Spal oa sh ual 8 ‘ail GaiG 
pSie Sik as Sys ya ons aS sli Prophet, tell the war captives in your 
hands, ‘If God knows of any good in your hearts, He will give you 
better than what has been taken from you.’ 
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ar al ° isra°il [proper name of Hebrew origin occurring 43 times in 
the Qur’ an] 1 Prophet Jacob (cf. Gen. XXXII.28) (19:58) 4 23 OAS 
(ayy, isa: aa Jai ols ewslol and of the seed of Abraham and 
Israel-and of those We guided and chose 2 the Children of Israel 
*(10:90) Ja 4} si the Children of Israel, the Jewish People, * 
Jail.) name of Sura 17, Meccan sura, also called Pe So- 
named because of the reference in verses 4-8 to the ‘Children of 
Israel’ (see g/4/u« s—r—y). 


a oi °_s—s beginning, root, foundation, to found. Of this root, ise 
’assasa occurs twice in the Qur’an. 


aul” assasa [v. I ee) to found, to establish, to base 
(9:109) ok 2a GI te al hs A Ul a03 AU te ig le GS GLI yal 
3B G's is is he who founds his building on consciousness of 
God and desire for His good pleasure better, or the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice? 


wi/ u/i ’_s-f sadness, anger, sorrow, to offend. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: Gui °dsafa once; 4s) °asaf 
twice and Lal *asif twice. 


cil dsafa [v. IV, trans.] to be offensive, to act in an offensive 
manner, to challenge, to be contentious (43:55) agie Waitt! Li gil Cali 
when they became contentious with Us, We punished them. 


ial °asaf [n. /v. n. used adverbially | sorrow, grief; in sorrow, 
grieving (18:6) teal re Igy uae a ol pa le ke shad aab ali are 
you [Prophet] going to torment yourself to death grieving over 
them if they do not believe in this message?; *(12:84) .de .isit 
ass ah!, my terrible grief for Joseph! (with the open long vowel 
/al replacing the 1* on sing. pronominal suffix 7 for emphasis 
os ghd Gya ’asaft .. mew ya ’asafa ... !). 


chal | ’asif [quasi-intens. act. part.] very angry, most indignant, 
aggrieved, grieving, very sad (7:150) (ine anf ol i RD Ag 
taal and when Moses returned to his people, angry and aggrieved. 


slaul ’asma’ (see s/a/uu s-m-—w). 


[v4 a 

Je tas ’isma ‘il [proper name of Hebrew origin occurring 12 times in 
the Qur’ an] Prophet Ishmael (ct. Gen. XVI.12), (19:54) (4 “ar 9 
ie 5) Sy ge ole SIS rel Jutsu Us and mention in the 
Book Ishmael, he was true to his promise, and was a messenger 
and a prophet. 

The Qur’an speaks of Ishmael’s role in helping his father 
construct the Ka“ba (2:125); and the famous sacrifice (see a/a/J/o 
b-r—h—m for °ibrahim); he, like his brother Isaac, is mentioned in 
conjunction with other distinguished prophets, confirming the 
sacred continuum which Islam sees as binding earlier prophetic 
figures to Muhammad. 


of cu/i ’-s—n relic; (of water) to become putrid, to be overcome with 
fumes from such water; to take after one’s father. Of this root, 
Cwle °Gsin occurs once in the Qur’an. 


Cuil ° asin [quasi- -act. part.] polluted, putrid, stinking (47:15) 
cole we sls Us a (qa in it there are rivers of water unpolluted. 


ea g/\ ’-s-w/y cure, medicine; to console; sadness; to treat 
equally; model, exemplar; pillar. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur’an: +) ’Gsa@ four times and a -uswatun 
three times. 


wl °dsda [v. IV, intrans.] to sorrow, to grieve (7:93) (ule aS 
Calls 2's Sle so how can I grieve for a people of disbelievers? 


Spal °uswatun [n.] model, exemplar (33:21) Us) Sl GIS ‘al 
We eal ail) you have had in the Messenger of God a good model, 
for those who put their hope in God and the Last Day. 


3 vi/i ’-sh—r teeth of a saw, to cut; to trace; to be ungrateful. Of this 
root, “yl ?ashir occurs twice in the Qur’an. 


“il °ashir [quasi- -intens. act. part.] ingrate; insolent, incorri- 
gible (54:25) 8) Calas © “sh ih tis? Ce 4 ale “al ils has the Message 
been sent down upon him out of all of us? [No indeed], rather he 
is an incorrigible liar! 


= yue/\ 

4/ua/i °-s—d (this root overlaps with root 4/ue/ 3 w-s—d because of the 
dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
sleeveless undergarment, to wear such a garment; animal pen; 
courtyard; to shut tightly. Of this root, Sone mu’sadatun occurs 
twice in the Qur’an. 


baaa'ys mu’ sadatun (also nen 3 miisadatun) [pass. part.] closed, 
shut, engulfing (104:8) st2% peale el it is closed on them. 


3/vel| ’_s—r rope, tie, connection, relation; an undertaking; promise, 
vow; load, burden. Of this root, “y-! ’isr occurs three times in the 
Qur’ an. 


on og 


penle veal anal He eles them of their bikers and the haelies 
that were upon them 2 promise, vow, agreement, pledge, 


covenant (3:81) ~»=! asi ae as, Sil do you affirm? [He 
said], and do you agree and take My pledge concerning this? 


d/ueli ’-s—I base, root, foundation; to be deep-rooted; to eradicate; 
time before sunset. Of this root, four forms occur 10 times in the 
Qur’ an: Seal asl twice; J ict ’usil once; wal ’asil four times and 
Lal ’asal three times. 


al asl [n.] 1 bottom, base (37:64) awa! Lal a2 si Tad 
it is a tree that emerges in the bottom of the blazing Fire 2 [pl. 
Usa ’usul] root, stem (59:5) Val sal ck ERE pecge i Jal ys pbs eo 
all obs whatever palm trees you have cut down or left standing on 
their roots—[it was done] by God’s leave. 


auc ”asil [n.; pi. hel *asal] time before sunset, evening 
(13:15) duedls “Aad 7 peDUs, th S, le'ghe vals AN gull od ye Aoi all, 
everything that is in the heavens and the Earth prostrates to God 
in the mornings and in the evenings, as do their shadows, 
willingly or unwillingly; *(33:42) Yxel’s er. ogaiey and glorify 
Him [morning and evening] constantly, at all times. 


ci/-i/i °-f-f dirt under the nails or in the ear; contamination; 
grumbling, complaint, to grumble. Of this root, a °uffin occurs 
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three times in the Qur’an. 


| ’uffin [interjection described by grammarians as a quasi- 
imperfect verb (gles Jed aul)] word uttered in exasperation 
expressing displeasure or impatience, ‘ugh!’, ‘fie!’ (21:67) “SI e 
all on ce og lls fie on you and on the things you worship 
instead of God. 


[ai °_f—-q rolls of tanned leather; ways, direction, horizon; to roam 
about. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 34) 
°ufug twice and @ul °afag once. 


ail °ufug [n.; pl. aul °afaq| 1 horizon (53:7) oe alt “ss 
while he stood on the highest horizon 2 the four corners of the 
earth, everywhere (41:53) ea ont (fa pend is Gay (4 be + agi 
al aI We will show them Our signs everywhere and in 
themselves, until it becomes clear to them that it is the Truth. 


A/ea/i °_f-k falsehood, to lie, to deceive. to beguile; to turn upside 
down, to change the manner of things; to turn away, to dissuade. 
Of this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: taal ta°fik 
three times; eye 32 yu’fak 13 times; ‘lal °ifk nine times; lal °affak 
twice; Sais. 30 mu’ tafikatun once and enLety so mu’ tafikat twice. 


cals ta°fik [imperf. of v. ai °afaka (also i °afika) trans.; pass. 
v. ald °ufika] 1 to turn away from, particularly with guile and 
deceit (46:22) Lage oe Usa) Ustal | ne they said, ‘Have you come to 
turn us away from our gods?’ 2 to fabricate, to fake, to feign 
(T:117) Sib Ue Gait Ca 18 Gee Gt of ass I Ua, then We 
inspired Moses, ‘Throw your staff,’ and-lo and_ behold!-it 
devoured what they had fabricated. 


‘al °ifk [n. lv. n.] 1 falsehood, lie, a false slander (25:4) yall ary 
al “Sa ‘a Y! a oul 3 a8 the unbelievers said, ‘This is but a lie he has 
made up’ 2 [‘aay! ’al-°ifk] the false accusation of unchastity 
brought against ‘a°isha, the Prophet’s wife (24:11) \els pal ol 
is As YL those who brought the false slander were a group 
from among you. 

The narrative of the °ifk incident (24:11-40) stems from an 
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incident which occurred during a military expedition. The 
Prophet’s wife °a°isha lost her necklace and returned to search for 
it; however, the convoy she was travelling with had departed 
without her. It was assumed that she was riding in the hawdaj of 
her camel. Subsequently, °4°isha was found by a companion who 
escorted her back to the encampment. It was insinuated that she 
could have been involved in adultery; the Qur’an fully exonerated 
her, describing the charge as an abject falsehood (°ifk). 


cata ?affak eos. act. part.] an incorrigible liar (26:221-2) Ua 
ails lal Us ake ff Fo yale Rece “Sy ale eal shall I tell you who the 
devils come down to?, they come down to every lying sinner. 


4siiys mu’ tafikatun [act. part. fem.; pl. ASH 5 mu? tafikat] that 
which is turned upside down, overthrown, subverted, the cities 
which were turned upside comm, or subverted, such as the city of 
Lot (q.v.) (9:70) siti pag met UKE Gall’, Coe Gel, and the 
peoples of Midian and the eben cities, their messengers 
came to them with clear proofs. 


J/a/i °_f-l (of a female’s milk) to decrease; (of planets and stars) to 


set; to be absent or go away from. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur’an: Ji ’afala three times and ¢lil °Gfilin 
once. 


al ’afala u Lv. intrans. ] to set (6: 78) |e Je 4 5h ‘seal lye 
CK pli Uae 3 cee - esi 6 cal (Gala “S51 Ihe ws) then when he saw the 
sun rising he cried, ‘This is my Lord! This is greater’, but when 
the sun set, he said, ‘My people, I disown all that you associate 
[with Him].’ 


Call *afilin [pl. of act. part. Jal - ’afil] that which sets (6:76) At 
cals) Cash Y Ul Ua Ca LY IS JE USS col LUI ale && when the night 
grew dark over him he saw a star and said, ‘This is my Lord,’ but 
when it set, he said, ‘I do not like things that set.’ 


cial °ugqgitat (see &/(4/ 3 w—q-t). 


J/A/i ’-k-l food; yield; morsel; to eat, to consume, to devour; to 


u/s 


erode; to become enraged. Of this root, six forms occur 110 times 
in the Qur’an: dsi *akala 93 times; usi “akl four times; 4 ssi 
’akilun three times; 4 sist °akkaliin once; a as ma’kiil once and 
Us °ukul seven times. 


os ’akala u [v. trans., v. n. usi ’akl] 1 to eat (20:121) (a asta 
betes gi cae so they both ate from it, and their private parts 
appeared to them 2 to feed, graze, pasture (7:73) a Sl alll 4a psa 
all) ua cd ust te 3) this is God’s she-camel-a sign for you-so let 
her graze in God’ s land 3 to consume, devour (3:183) G | 8 cil 
yay alsts ote (ish Creer cay YI Lidl age all. those who say, ‘God 
has made covenant with us not to believe in any messenger until 
he brings to us a sacrifice to be consumed by fire’ 4 to consume, 
appropriate (2:188) Jbl Sis 3I sd ist Y, and do not consume 
each other’s property wrongfully 5 to squander, waste away (4: 6) 
Ys pallsca peal! | ail Vay pee dl ol cls ye (Sk goa IGEN 
lyn Gl | ules ul wy}! be sts and test orphans until they reach 
marriageable age; then, if you find they have sound judgement, 
hand over their property to them—do not squander it wastefully 
and in haste before they come of age 6 to charge, to exact wages 
or compensation for one’s trouble (4:6) US ts aati the AS ois 
W45 jacally stata \y334 whoever [of the guardians] is well-off let him 
abstain [from charging for managing the orphan’s property], and 
whoever is poor let him charge in accordance with the norms; 
*(5:66) als) C3 Ley aes tos IsSY they would have been blessed 
in this and the coming Life [lit. they would have eaten both from 
what is above them and from what is beneath them] 7 to accept 
for one’s use, to annex (4: 4) we 381 Cab ol ae glia laut he 
a y 2 tia 5 isi hay Ake se give women their dowries as a 
[statutory] gift [upon marriage], but if they are happy to give up 
some of it for you, you may accept it by all means [lit. you may 
eat it with health and pleasure-giving appetite]. 


osisi *akilan [pl. of act. part. Jsi °akil] those who eat (37:66) 


ea Gu wy silted ay oss meld they will surely be eating from it, 
and filling bellies from [some of] it. 


ogltsi ’akkalin [pl. of intens. act. part. ost ’akkal| ones who 
devour, ones who are given to devouring; greedy (5:42) gsclas 


34 Ai) 


call o tsi exci eagerly listening to falsehood and greedily 
consuming the unlawful. 


d ysl ma?’kil [pass. part.] that which is eaten, grazed, cropped, 
gnawed, devoured (105:5) J gil Hae peleai He made them like 
dried foliage that had been grazed to stubble. 


os ’ukul [n.] yield (2:265) chia isi cali ay kag 59 4 ta Jus 
like a garden on a hill-heavy rain falls and it produces double its 
[ normal] yield. 


4) °al- the definite article (% ea) all) occurring some 8865 times in 
the Qur’an. It is prefixed to a common indefinite noun (5% aul), 
and functions as: I cognisance (4:¢+!| JI), particularising the noun 
to which it is prefixed on the grounds that 1 it is already 
mentioned in the discourse, for example Jgu yl in (73:15-16) US 
agers. ‘ge hepa Vga ss ose 8 eo tit f as We sent a messenger to 
Pharaoh, but Pharaoh disobeyed the messenger 2 it is assumed to 
be common knowledge such as (welll, yaill, Jul, and Sle in 
(36:40) “Saal Aya “J tl ene * deat \ it is not for the sun to overtake 
the moon 3 it is physically present at the time of speaking such as 
aval in (5:3) Sis 381 od 5 a “sal today I have perfected your religion 
for you. These three types have their counterparts in the use of the 
definite article ‘the’ in English II generic ’al (asia )), 
generalising the common noun to which it is prefixed by 1 
embracing all and every one of its members 4 al ae Gl eal) 
(Lsiall, such as gis! (translatable not with ‘the’ but as 
‘humankind’) in (4:28) lists (sy! Gls’, for humankind was 
created weak 2 embracing all and every one of its attributes 
(Laie gales aye GI xl), also designated as the ’al of perfection 
(Lest J), such as GUS! (translatable as ‘the Book’, with great 
emphasis on ‘the’, or as ‘the very Book’) in (2:2) cs) y Cus © alls 
caitl soa 48 this is the perfect Book in which there is no doubt, 
containing guidance for those who are mindful of God, or 3 
pointing to the main quality or essence of the nature of the noun 
such as etal (translatable into English as ‘water’ with no definite 
article) in (21:30) (& sieé Osta (ys US y and We fashioned from 
water every living thing. Distinguishing between instances of the 


“yo ” 


cognisance ’al and the generic ’al in various instances may cause 
interpretational problems. A case in point is the following verse 
in which type II:3 of the generic °al occurs but could easily be 
confused with type 1:2 of the cognisance al (6:89) palile call cad fi 
CaS Ley | gus Le'gd Ley LUS's “aad oY ga Ley dS Old Sipll “5 ASAI’ GSI those 
[messengers who have been previously mentioned] are the ones 
to whom We gave scripture, wisdom and prophethood [all with 
generic ’al] but if these [people now] disbelieve in them, then 
indeed We [already] have entrusted them [referring to the three 
institutions, but not a specific book or creed] to a people who do 
not disbelieve in them. 


°ald initiation and interjection particle (cai alal), occurring 54 
times in the Qur’an. It lends particular emphasis to the context in 
general and functions in three ways: I sent OD drawing particle 
(4438 cays), ‘indeed ...’, ‘surely ...’, ‘alas ...’. It may precede 
either a nominal sentence, as in (2:13) (ula ‘eis us | ee nal Jaa 13° Is 
Sypabey NW T5Sle:elgaull ab al Yi slgal Gale, US a5 | gla when it is said 
to them, ‘Believe, as the others believe,’ they say, ‘Should we 
believe like the fools have done?’ Indeed they are the fools, 
though they do not know it or a verbal sentence, as in (1: :8) oft 3 
pee Uses Gal sesh off YW Akad G Ola ake a) oo} GIS aie Wal 
if We delay the chastisement until a reckoned appointment they 
are sure to say, ‘What is detaining it?’, alas, on the Day it comes 
upon them, it will not be averted from them (1 gentle 
encouragement particle (Ua ye ays), ‘wouldn’t you ...?’, as in 
(37:91) lst Yi Oui aeielle cl ae) so he turned to their gods and 
said, ‘Won’t you eat!’ ILI strong encouragement particle 4 as) 
(Gapeds, ‘will [you] not ...2’, as in (26:11) ost Yi Cie’! ad the 
people of Pharaoh, will thes not take heed? 


OM °al-’ana (see o/ 5-g/\ °-y/Av-n). 


</J/i °-I-t oath; decrease, to decrease, to reduce; to prevent, to deny. 


Of this root, Lali °alatna occurs once in the Qur’an. 


esi alata i [v. trans.] to reduce, to suffer someone, to deny, to 
receive less than their dues (52:21) okey merge weet 5 | por yall cs 
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sigh tue palee Lae pala Ui, eng ae: Lisl and those who believe and 
whose descendants follow them in the faith, We cause their 
descendants to join them, and We do not deny them any of [the 
reward for] their deeds. 


’alif-lam-ra, a letter combination initiating each of Suras 10, 11, 
12, 14 and 15. It is one of twelve such combinations, each of 
which is formed from one or more, up to five, of fourteen letters 
of the alphabet (namely: i, owe, g45 00 and vg) 
and initiating a total of 29 suras of the Qur’an. Each of the 
combinations, designated by Qur’anic scholars as Gl:bisll (the 
separated letters), are recited as names of the letters in its/their 
pausal forms (i.e., with a sukiin), e.g. ’alif, lam, ra. Because we 
have no hadith from the Prophet as to the significance of these 
letters, Qur’anic scholars have been offering various opinions as 
to what they stand for, although none of these opinions is 
regarded as authoritative. °al-R4zi in his ’al-tafsir °al-kabir and 
°al-Suyuti in his °’al-’itqan fi ‘ulam ’al-Qur’an offer good 
accounts of these opinions. It is sufficient, however, to mention 
two such opinions here: 1 the letters are a reminder to the Arabs, 
who first heard the Qur’an, of their inability to match the 
eloquence of the language of the Qur’an, in spite of the fact that 
the raw material from which the Qur’an was formed, namely the 
individual letters, such as those making up these combinations, 
was a common property shared by everybody 2 these letters are 
exclamatory devices intended to arrest the listeners’ attention, 
somewhat similar to the custom of starting poems with an 
emphatic ‘No!’ or ‘Indeed!’ for a similar purpose. Exegetes 
normally add after expounding such theories, “God knows best.’ 


.i/J/i °-I-f (1) thousand; to put together, bring together; to habituate; 


to get accustomed; to soften up; intimate; mate. Of this root, 
seven forms occur 22 times in the Qur’an: as "allafa five times; 
daly. 50 MU "allafatun once; dU "ilaf twice; call alf 10 times; cial 
°alfayn once; AY °alaf twice and G a gl: °uliif once. 


a ?allafa [v. Il, intrans. with adverb on] 1 to join together, to 
gather together, to compile (24:43) 4 as lg cs z Glass C233 all) A a al 
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tals’) abies do you not see that God drives the clouds, then 
gathers them together, then makes them into a heap? 2 to 
reconcile (3:103) Us| Abek lau aS | on all siaef ak y when 
you were enemies, then He reconciled your hearts together and 
you, by His grace, became brothers. 


PRG ‘se mu "allafatun | [pass. part.] one who is softened up, 
reconciled *(9:60) ae li dal gall “snew convert to the faith [lit. those 
whose hearts are being reconciled]. 


CL "laf [v. n.] reconciling, habituating; composing; securing 
(106: 1) vs OLY [He did this] in order to make Quraysh secure 
(or, to keep Quraysh together as a cohesive unit, or, to help them 
continue with their summer and winter journeys). 


ui alf [card. no.; dual °alfayn, pl. of paucity Gayl | °alaf, pl. 
ad: 'uliaf| 1 one thousand (29:14) cal aes uli An gf ol be ay nal, 
Vale Cyaed I 4s. and We sent Noah out to his people, and he 
stayed among them for fi ifty ar short of a thousand 2 a great 
amount (2:96) ai cil’ * fact “gl patel” as any of them would long to be 
granted longevity for a very long time [lit. a thousand years]. 


citi °alif (2) the letter °alif represents a long vowel, somewhat open 
front (or back depending on the phonetic context in which it 
appears). Unlike the hamza, it does not function as one of the 
three radicals of the Arabic root and it does not initiate words, 
hence the absence, in dictionaries, of a letter ’alif section. In 
addition to the various roles the ’alif generally plays as a basic 
morpheme of the Arabic language and as a grapheme in the 
standard system of the orthography, it functions in the Qur’anic 
text in particular as: 1 a substitute for the light nian of 
augmentation (44a) o il Lill (cf. n.), in the two verses (12:32) 
On etal) Cys (os $2) u Fels (y tye he shall assuredly be imprisoned 
and shall be one of the degraded and (96:15) Halil ((yada) edail 
We shall seize him by the forelock and 2 the ’alif of extension (cali 
atoll), added in some verses to the end of certain words 
terminated in fatha, as in (18: 38) Ss D all” sf ust but, for me, He is 
God, my Lord; (76:4) Suadia gy als Gsiel We have prepared for the 
disbelievers chains and (76:16) 424 vy. |: JN § goblets of silver. 
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The final ’alif in tsi, SLAG and | ae ss is pronounced in Qur’anic 
recitation as a short vowel and the words are thus rendered as “61, 
Jado. and ” on. ‘grespectively 3 non-functional (following an earlier 
system of orthography where the fatha was replaced by the - aif, 
this was retained later), as in (27:21) asa fi (as Ode amie I 
Shall punish him severely, or slay him. 


J/d/i ?-I-1 lightening; sharpening; agitation; yearning; family ties; 


pledge, covenant. Of this root, J) ’i// occurs twice in the Qur’an. 


; J): "ill [n.] pact, relationship, tie (9:8) Sa iy y Sie gray Cbs 
ey, y) if they get the better of you, they will not observe 
towards you any tie of kinship or treaty. 


¥! °illa, particle occurring 657 times in the Qur’an and pune HOnns 


as: I an exceptive particle (elite 4a), ‘except ...”, ‘save for . 
(2:249) agic >uls i] Ake | sb ya but they all drank [deeply] oie it, 
except for a few II in the meaning of adjectival pe (q. v.) 
‘different from’, ‘other than’ (21:22) Gaudl aul i gle Lag OS's) if 
there had been in them [the heavens and earth] deities other than 
God, both the heavens and earth would be in ruins III in the 
meaning of ‘but...’ (J:), (q.v.) (20:2-3) YI (itl ileal hie ey Us 
cue ual £8 it was not to distress you [Prophet] that We sent 
down the Qur’an to you, but [We sent it] as a reminder for those 
who stand in awe [of God]. 


DU °alla’T (see gi °alladhi). 


aU) °allat (see 4/ 9/3 -w-t). 


DU °allatt (see 3 °alladhi). 


gill °allatt (see 3) °alladhi). 


(al °alladhani (see gi °alladhi). 


ell ’alladhi, masc. sing. relative pronoun ( _Siual 2 jdall J gue ge aul) 


occurring 304 times in the Qur’an, who/he who; which/that which 


lofi os 


(43:13) me WW" ~— al obs glory be to Him who subjugated all 
this to us; call (-alladhani), masc. dual ( (Sill itl), (> cial 
(’alladhayni) in the accusative and genitive cases) occurring 
twice in the Qur’an (41:29) vy wall | cw Wal cial Fy) WS) our 
Lord, show us those of the jinn and the humans who have led us 
astray; cpl (alladhina) masc. pl. (US) ee occurring 1073 
times in the Qur’an (21:101) eau Gs al eae APN eal ol those for 
whom [a promise of] the reward most fair has already been given 
by Us; al C "allati) fem. sing. (as ‘gall 32 ia) occurring 68 times in 
the Qur’an (58:1) all) ol Sits Ven’) ced AS I Sef All Que Si God 
has heard the words of her who disputes with you [Prophet] 
concerning her husband and complains to God; (\ (-allatani) 
fem. dual (o gall tel) (no instance of which occurs in the 
Qur’ an); au (?allati), fem. . pl. (a gall es) occurring 10 times in 
the Qur’an (12:50) cei pb ceDU Bgl ie Us Attala ay ol aa! go 
back to your master and ask him about those women who slashed 
their hands; variant Du (alla’t), fem. pl. (8 all eel) occurring 
four times in the Qur’an (58:2) agial 9 au Y! Mad wo) none are 
their mothers except those who gave birth to them. Relative 
pronouns when used in combination with nouns or pronouns 
bring great emphasis to the discourse (35:9) cu 5 i 5 gal aay ‘sit is 
God who sends forth the winds; (40:13) ible Sj ss gal” ‘ He it is 
who shows you His signs. Members of the °alladhi paradigm are 
considered as definite. However, in some contexts they may 
occur in the sense of * anyone’, ‘anybody’ or ‘whoever’, e.g. in 
(4:16) tad sila Sin testals cally 3 Uf any two of you commit [a lewd act] 
punish them both. 


cual °alladhina (see gil °alladhi). 


a/d/i (1) °-l-m pain, ache, to feel pain; baseness. Of this root, two 
forms occur 75 times in the Qur’an: 4 gale ta’lamiin three times 
and Aull °alim 72 times. 


alls ta’lam [imperf. of v. al ’alima, intrans. ] to feel pain, to feel 


hardship (4:104) aiyde tes yd nei galls bis o if you are 
suffering pain, they are also suffering pain as you are suffering. 


40 all 


all "alim [quasi- -intens. act. part.] very painful (41:43) ms ay a 
al clic a sae your Lord is Lord of forgiveness, but also of 
painful chastisement. 


all (2) °alif-lam-mim letter combination initiating Suras 2, 3, 29, 30, 
31 and 32 (see  °alif-lam-ra). 


wall °alif-lam-mim-ra letter combination initiating Sura 13 (see J! 
’alif-lam-ra). 


vaall ’alif-lam-mim-sdd letter combination initiating Sura 7 (see 
?alif-lam-ra). 


—s/J/i °-I-h old Semitic root denoting deity of which various forms 
occur in all Semitic languages. Of this root, five forms occur 
1139 times in the Qur’an: 4 *i/ah 111 times; cfg) °ilahayn twice; 
41 °alihatun 34 times; «| allah 982 times and 2) °allahumma 
five times. 


4) °ilah [n.; dual cael *ilahayn; pl. all *alihatun| 1 deity, god, 
worshipped object (19:81) Ve al Pre alle al O39 Us pectig and 
they have taken for themselves [other] gods, beside God, that they 
might be for them a support 2 God (37:4) 3! “ Sel S| truly your 
God is one 3 guiding force (45:23) als 4a) Say) eo cr “al consider 
the one who has taken his own desire as a guiding force. 


as) allah [proper name, described by philologists as ‘the most 
definite of all definites’ (Gall G el) God, the True and Only 
One (112:1) 3s! All “ He is God the One. 


agl ’allahumma [form of address to God used in contexts of 
absolute supplication; various theories have been advanced as 
regards its structure including it being a borrowing from Hebrew] 
O God! (10:10) “al blate Led aal sea their prayer in it is ‘Glory be 
to You, God!’ 


$7 g/d/i ’_[-w/y shortcoming, to be remiss; oath, to swear; to shine; 
favour. Favour, however, could also, on the basis of meaning and 
structure, be connected with the root Jaf °_[-I (q.v.). Of this root, 


eh 41 


four forms occur 37 times in the Qur’an: 4 alls ya’liin once; & as 
yu’ lin once; ee ya’tali once and YI) ’ala’ 34 times. 


sls ya’lin [imperf. of v. Yi ald, trans./intrans.; this verb 
usually takes a negative particle and together they function as a 
single unit] to be reticent towards someone, fall short of Goulg 
what Should be done; to flag; to be remiss (3:118) Ge PCO | att Y 
yus 3S ats y 3S 32 do not take for your intimates such outsiders as 
are unflagging in their efforts to ruin you. 


cosh yu’ lan [imperf. of v. IV (all °a°la) orthographically > 1 
’ala intrans.] to swear, to vow *(2:226) aches Ue Uo sign they 
swear/vow never to have sexual relations with their wives. 


ety ya *talt [imperf. of V. VU cll °Prala, intrans. | to swear 
(24:22) oSLuclls sal a las of Ska, Sin ual af Jib Vs 
all Sas cod On palell ‘3 and let not those of you who possess bounty 
and plenty forswear giving to kinsmen, the poor, and those who 
emigrate in God’s cause. 


ev) °ala’ [pl. of n. cali °alan, is) 7ilan or ‘a ’ilyun] favour, 
blessing (53:55) {cotati shy ele ists so which of your Lord’s 
blessings do you doubt? 


el °ild preposition (4= 4s) occurring 737 times in the Qur’an. In 
"context ol mainly denotes: 1 a point reached in physical location 
(Ailsa!) 43.3) elit) to, as far as (17:1) sala | ce UO sates og ful all ols 
ual St Gl) ol el el glory be to Him who made His servant travel 
by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 a 
point reached in time (42 5) 444) <li!) to, till, until (2:187) | PA 
Jail ol alnell then complete the fast until nightfall. Grammarians 
differ as to whether a point reached (44) li!) means only the 
initial point or the entire extent of the location; consequently 
jurisprudents differ as to whether or not elbows should be 
included in the ablution as commanded in verse (5:6) pal Gag 
BAI fall Sig 3a gy | glaold SLA (1) 3 13) gSsle you who believe, 
when you are about to pray, wash your faces and your hands up 
to [also interpreted as: up to and including] the elbows 3 
accompaniment ‘with’ (sel) (2:14) peubls | ere Ns when they 
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call 


are alone with their evil companions 4 the meaning | of preposition 
fi (ct es SI Ga hall) j in; at; on; near, by ... (4:87) aca px ol Soca 
He will gather you all together on the Day of Resurrection. It is 
also said to have the meaning of ..4in (79:18) ne: al is ell Je do 
you want to purify yourself: ? 5 direction towards (19:25) «til G3 
Gs GL’, utile Lats ats gas: and shake the trunk of the palm tree 
towards you, it will drop over you ripe dates 6 the meaning of 
preposition 1 (3 Sal) Gos se) ‘to’ (27:33) 3s Epa at A, 
Oe oa the command belongs to you, so consider what orders to 
give us 7 the meaning of preposition “ala (le i) aSALLSts upon 
(in one interpretation of 17:4) GA ae SI coh atl jul (hs a Ljai 
\ “aS \ as «beat rs os oe US YI in the Scripture, We dened upon the 
Children of Israel, ‘Twice you will spread corruption in the land 
and become highly arrogant’ 8 in addition to (38:24) Js Stalls “al 
dali ol “tis he has wronged you by demanding your ewe [to 
add] to his ewes 9 so-called ‘redundant’ (415), imparting 
emphasis to the entire context, as in the variant reading of use 
tahwi as 3 s5¢ tahwa in (14: 37) peal (5543) se Al | ce sai Uxald so 
make [some] hearts of humankind turn to them, (or, to yearn for 
them) 10 connecting an agent to an object (ays) (12:33) Gy Je 
ail colt gos Uae A isi Yaidl he said ‘My Lord! the prison is more 
preferable to me than what they are asking me to do.’ 
Grammarians note, however, that a goal (41), of some kind or 
another, is always present as a semantic component in all contexts 
in which ,,\! occurs. 


util] °ilyas [proper name of Hebrew origin occurring three times in 


the Qur’an] the prophet Elijah (I Kings XVIL-ff. and II Kings I-IT) 
(6:85) Gyalball Gs ds nll cones ats Ss Zachariah, John, 
Jesus and Elijah—-every one of them was righteous; the story is 
told of how he commanded his people to refrain from the worship 
of Baal (37:123-32). It is in the context of this narrative that a 
quaint etymological rendering of the term 7ilyasin occurs 
*(37:130) ?il yGsin Gus J ae pols peace be upon [the family of] 

’il yasin interpreted as either Unt °ilyas himself or a plural of ull, 
meaning him and his followers. It is possible, although there is no 
transmitted authority, that J! ’i/ could mean J! al, ‘the people of’, 


o/a/\ me 


‘the family of’. 


auull °alyasa‘a [proper name, borrowed from Hebrew, occurring 
twice in the Qur’an] ] the prophet Elisha (I Kings XVI ff. and II 
Kings I-III) (38:48) ous | ce Ae dis Ke anual duct! Lal and 
remember Ishmael, Elisha, and Dhi’ I-Kifl, each of them truly 
good. 


al "am conjunctive particle, occurring 137 times in the Qur’an, 
functioning as: I [connected with what precedes it (ALais)] a 
choice between two propositions—‘this or that’; it is usually 
preceded with a hamza that denotes equality (A sul 3 jaa) (q.v.) 
(7:193) (ysislen sil of ph gel goSl Sle SN pu Sat Y oll Gl ah eS Uf 
and if you call them to the guidance, they do not follow you-—it is 
the same to you whether you call them or you are silent 11 
[disconnected from that which precedes it (4-8) (meaning of J: 
bal, q.v.)] dismissal, or disapproval of a preceding proposition 
and turning to a following one, “... nay but ...’, “however, even 
>, ‘or ... as in’? (32:3) ah yal auiee al seh they say, ‘He 
[Muhammad '] has made it up’, which follows (32:2) y GSI cbs 2 5a 
‘alla CS 1) Us Aad Gy this scripture, free from all doubt, has been 
sent down from the Lord of the Worlds. It occurs also preceded by 
hamza, denoting disapproval and dismissing the Proposition 
before it (7:195) til ee! al le epatles 3 al al les Cr ptiey Oey all 
Gs ee al al le Osman have they feet to walk with!?, [or] 
have they hands to strike with! ?, [or] have they eyes to see with! ?, 
or have they ears to hear with!? Similarly it occurs in 
combination with unten oBatye Us with the same implication 
(13:16) ‘y's CLAD os sd Ua 3h Syncs ce) og shag Ua are the blind 
and the seeing equal! ?, or rather is darkness and light equal!? 


‘ 


S//\ ’-m-t elevated places; hillocks, crookedness, weakness; 
measurement; to guess; doubt; to bend. Of this root, cid °amt 
occurs once in the Qur’an. 


cil amt [n. IV. n.] crookedness, unevenness (20:106-7) a’ xr 
ics Ys le ig oY Gees lclé and leave them a flat plain, you 
see in it no any crookedness or unevenness. 
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/a/\ ’_m—d end, terminus; term, period, span, long time; to be angry. 


Of this root, Xl °amad occurs four times in the Qur’an. 


sd °amad [n.] 1 distance (3:30) Aiis tei 2) “gl Nei g gis Ce Cuber Ley 
Vues ) and what it has done of evil; it will wish that there were a 
long distance between itself and that fe evil ] 2 time (57:16) | 53 Ka a5 
ae si ids CAN pele lbs je ue Cus | 3 3 ails and that they should 
not be like those who were given the Scripture before, and the 
time became long for them, so their hearts hardened 3 appointed 
time, point in time, particular time; end, terminus (72:25) U a 
wal as al oa Ag cyst gi Le cal gi say, ‘I do not know whether 
what you have been promised is near, or whether a particular 
time has been appointed for it by my Lord’ 4 [adverbially] in 
duration (18:12) wal \ ful al oss) sia) isl aba walieg 3 then We 
woke them so that We might know which of the two parties was 
better able to calculate how long a time they had remained [in the 
cave]. 


sle/| ’_m—r boulder, marker, landmark, hillock; affliction; chief, to 


appoint as chief; command, to command; affair; to increase, to 
multiply, to guide. Of this root, eight | forms occur 248 times in the 
Qur’ an: “sd ’amara 54 times; sal “umira 23 times; Os gmk 
ya°tamiriun twice; ee amr 153 times; *) a ’umiir 13 times; ¢y5\y! 
’amiriin once; % aoe >ammaratun once and al? imr once. 


yal ? amara u [v. trans.; pass. v. al *umira] 1 to order, to 
instruct, to command (7:12) wats heal y a Yi Ghie te Jl’ He said, 
‘What prevented you from [lit. from not (see ¥ la, function 4)] 
bowing down as I commanded you?’ 2 to enjoin, to ordain, to 
decree (12:40) oli YI 1 gata YI pd al Y! Sal o} all judgement belongs 
only to God, He ordained that you worship none but Him 3 to 
prescribe (2:222) all aS rid ie a Sa sl jek RE when they are 
cleansed, you may approach them as God has prescribed for you 
4 to incite (4:37) Jail fe ae Os aly 9 O nee yl those who are 
miserly and incite other people to be the same 5 to counsel, to 


advise, to suggest (26:35) sia Hd >a neers Ua aS 3! oh ares 
he means to use his sorcery to drive you out of your land!, what 


ose 8 


do you suggest? 6 to justify (52:32) 4s as al Ise aga oh’ yas al 


Jeli = 


oO et does their reason really justify this to them, or are they 
simply insolent people? 7 to charge with, to assign (80:23) tal IS 
syd Ue ony yet man has not carried out what He charged him to do 
8 to let someone behave in accordance with their own inclinations, 
to leave someone to his/her own devices (according to one of 
several interpretations of verse 17:16) Uyd 48 ‘ales “f Gy OY Is 
Sal tgile Gad ted | dud Le x and if We desire to destroy a town, 

We leave those of its inhabitants, who are living at ease, to their 
own inclinations, and they commit abominations in it, so the 
sentence is passed against it [the more popular interpretation, 
however, is We command those of its inhabitants who are living 
at ease, and they commit abominations in it]. 


J ’ammara to invest with authority, to cause to be in 
command; to cause to multiply or increase in numbers, in a 
variant reading of verse (17:16) [v. II, trans.] Ga GA We put in 
command those of its inhabitants who live in luxury, or, We cause 
[such people] to increase in number. 


os atig ya’tamirin [imperf. of v. | reales i’ tamara, intrans. ] 1 to 
consult together, to counsel one another (65:6) 45 yx Sis \g aoc % 
and consult together in a good way 2 to plot together against 
[with prep. 2] (28:20) od gh ab cosyaily Sica ul the chieftains are 
plotting together [against you] to kill you. 


“yal °amr [n.] I [pl. yl} °awamir] 1 command (46:25) us is 
ag) Barry (<4 it [the storm] destroys everything by the command of 
its Lord 2 will (9:48) ust IS ads all) ‘yd yels'5 and God’s will 
triumphed, much to their disgust 3 teaching, ordinance, guidance, 
instruction (49:9) al a cll: eco (ie oat ll | sili so fight the 
oppressive party until it returns to God’s ordinance 4 system, 
order (41:12) la jd gcse SS cad cea cas cod CN ae aie Alaa so He 
ordained them seven heavens in two days, and assigned in each 
heaven its order 5 decision, decree (9:106) ail) ar Use OS ere 
peale ¢ Gis Lal's seiiei Gl and others are deferred to God’s decree, 
whether He chastises them or accepts their repentance 6 domain, 
prerogative (17:85) en es as cs El Boil oe cals Mla, 
Sus y! alall and they ask you [Prophet] about the Spirit, say, ‘The 
Spirit is [part] of the domain of my Lord’, you have only been 
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given a little knowledge [lit. you have not been given of 
knowledge but a little] 7 obligations, duties, tasks (18:88) (. Ag 5 
Pad bl Sal Odie, el el je AB Bike dec’s (ale as for him who 
believed and did right, for him, as recompense, will be the 
ultimate reward, and we will assign to him of Our 
commands/tasks that which is easy [to fulfil] 8 decree, verdict 
(11:76) asi yo Se Gide pele edly Uh “yd le 3B 4 Ihe Ge Lael awl ih 
Abraham, desist from this: your Lord’s verdict has come about; 
and there is chastisement coming to them that cannot be turned 
back; *(4:59) oa re i those in authority/those in command 9 
opinion, judgement *(18:82) esi ue Pre a3 I did not do it out of 
my own accord [lit. I did not do it by my own command] II [ pl. 
are °umur] 1 affair, matter (8:43) aS “he Suk lala a aly pe y 
Jal ca alc Sur, saLsal 88 remember when God made you see them 
in your sleep as few-had He shown them to you as many, you 
would certainly have lost heart and disputed over the affair; 
*(12: 102) 2 “4 | xe) they settled upon their plans; *(9:50) asl: 38 
u pal we have taken our precautions beforehand; *(21:93) | pale 
agin ab “Sa they fell into disunity, caused a schism amongst 
themselves [lit. they fragmented their affairs between them); 
*(3:186) 5 al exe matters of great importance, serious 
undertakings, a task requiring great capability; *(9:48) cll | sii 
y al they stirred up trouble for you, they devised plots against 
you [lit. they turned the matters for you] 2 situation, condition 
(18:21) ah jal wane se 3G 4 when they were discussing their 
NANO among themslves 3 what exists (11:123) s¥ seul) Ute alr Us 

als 7A) a: ane? acl) I's Ua ais ‘3 to God belongs all that is hidden in the 
heavens and earth, and to Him all that exists shall return. 


ose) °Gmirin [pl. of act. part. “ys °amir] those who enjoin or 
urge someone to do something *(9:112) ue Gh ali rey pally | Cg ey 
Sill those who enjoin the good and forbid the wrong, i.e., the 
righteous ones. 


5G ’ammaratun [intens. act. part. fem.] given to tempting or 
urging (to do bad things), prone to inciting (the performance of 
evil acts), one who/that which insinuates or incites (to evil) 
(12:53) 6 sally 2508 ae ol oul res lay I do not exonerate myself 


ala/\ oe 


for man’s very soul incites him to evil. 


“nl °imr [quasi- act. part. ] grievous, abominable, foul (18:71) 
Ij) Us Cha Sal Lgl Gxt GE al did you make a hole in it, so as to 
drown its passengers ?, indeed, you have done a foul thing! 


ata ams [n.] 1 yesterday, the previous day (28:19) lt Re of cou gal 
exit tusai CaS LS Moses, do you want to kill me, as you. killed a 
soul yesterday? 2 [also used adverbially | the near past, a short 
time ago, just recently (28: 82) BIS, Sislgh wl 4a ee yall cna’, 
salie ya S Ld) wal S5UN ie al the next day saw those who had just 
recently wished to be in his place exclaiming, ‘Well! It is God 
alone who increases the provision to whoever of His servants He 
will.’ 


Cguuad tumsiin (see s~ 9/u«/am—s—w/y). 


d/a/i °-m-I very long and broad distinct sand dune; to ascertain, to 
discriminate; to mull over; to hope, expectations. Of this root, Jal 
”amal occurs twice in the Qur’an. 


dal ’amal [n.] hope, desire, expectation (15:3) | iu see 5 tases ab ze 
Aare RAT aeeli ‘5 SO leave them to eat and enjoy bee Se 
and let [false] hope distract them—they will come to know. 


a/a/i ’-m—m this root denotes two primary inter-related concepts of 
mother, race, roots and group on the one hand, and on the other, 
front, main road, leader, example and direction. Of this root, 10 
forms occur 119 times in the Qur’an: onl ’ammin once; re umm 
24 times; Gilg ’ummahat 11 times; %&\ °ummatun 51 times; a 

°’umam 13 times; 3Ud ° ‘amam once; ls! °imam seven times; 44) 
’a’immatun five times; me ?ummiyy twice and fee > ummiyyan 
four times. 


os) °Gmmin [pl. of act. part. al °amm] heading for, setting out 
for (5:2) ala) Gall Gale Ys nor heading for the Sacred House. 


ai umm [n.] I [pl. te) °ummahat] 1 mother (23:50) ci Ua’, 
A at 
Ale 44l'9 a and We made the son of Mary and his mother an 
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exemplar; *(20:94) A oG [an endearing form of address] son of 
my own mother, my own flesh and blood 2 foster mother, milk 
mother (4:23) Sis f ou Site ae a Sie ck forbidden to 
you are your mothers ... your milk mothers 3 (in relation to 
Muslims) wives of the Prophet, mothers of the believers (33:6) 
sated Pal pene ce GeecAe aay ‘al the Prophet is more caring 
towards the believers than they are themselves, and his wives are 
[as] their mothers II [no plural] 1 foundation, cornerstone; canon; 

essence (3:7) tak, Wish oA Glee Giles de GUS Ute Uf all A 
Cesta it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning—these are the essence of the Book—and 
others that are ambiguous/allegorical 2 source, origin (43:4) ag I's 
ase ial Gal Sl) A «si indeed it is [inscribed] in the original 
record [lit. source of the Book], kept with Us, exalted and full of 
wisdom 3 centre, metropolis, capital or main [city] (28:59) Is as 
tetas peale ees el a tee ee eo a’. ei) your Lord would 
never destroy towns until He first raises a messenger in its main 
city reciting Our messages to them; *(6:92) aoa A Mecca-mother 
of cities [lit. magnet of dwellings] 4 destination, final abode, 

permanent home (101:8-9) 4j sl abd 4 5 cas tye Lely Dut as for 
the one whose scales [of good deeds] are light—His final abode 
will be the bottomless Pit. 


44) °ummatun [n., pl. wl “umam| 1 a people, a nation, a 
community (35:24) “4 ks pe I ad i Us there has not been a 
community, but came to it [lit. passed away in it}, a warner 2a 
party, a category of people (3:104) sl lj Cy ge a Sin “Si, let 
there be a community from among you [also interpreted as: let 
you all turn out to be a community] that calls to goodness 3 a 
crowd (28:23) ( ee ll ( cw a ale Sa’y (yits sla Syy ely and when 
he arrived at the water of Midian, he found a crowd of people 
watering [ their flocks : 4 a common belief, tradition (43:22) | sl os 
pysiies ae. ile (le ur Ns 3 re cle Lee USS’, Y no indeed!, they say, ‘We 
saw our fathers following this common belief; we are guided by 
their footsteps’ 5 a period of time (12:45) a) ei ylegsx tas gall 
then the one who had gained freedom of the two, remembering 
[Joseph] after a while 6 a fixed, or determined time (11:8) ot F 
BO gine J iG ol Clsall 7 agic ty “al if We delay the chastisement till a 
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determined point in time 7 organised society (6:38) 444s Us leg 
sited ac y! dalian ‘yaks Jib ve vay [there are] no creatures on 
the earth, nor birds that fly with their two wings, but [that they 
are] [organised] communities like yourselves 8 an epitome of 
Godliness, a man alone, one of a kind (16:120) aed ols awl! ol 
Abraham was truly an example, an epitome of godliness. 


asl ’amam [adverbial] front, forward direction; coming time 
(75:5) 4a) “aul ey 43 -ch yet man wants to continue sinning in 
the future (or, Yet man wants to deny the truth about things yet to 
come [such as the Day of Resurrection]) [lit. yet man wants to sin 
ahead of him]. 


als) ° imam [n., pi. ron °a’immatun| 1 a leader (2:124) a) als 
ale! oul ‘lela =) J Scala Is, 4, awl! when Abraham’s Lord 
tested him with certain commandments, which he fulfilled, He 
said, ‘I will make you a leader of men’; *(9:12) Jit 431 hardened 
disbelievers [lit. leaders of disbelief] 2 a divine writ, a guide 
(11:17) ay Velie) (as gaa CUS ald tye’) and before it, the Book. of 
Moses, a guide and mercy 3 master record (36:12) ssesi sig us . 
one eee and We keep an account of everything in a clear 
Master Record 4 creed, conviction (in one interpretation of 17:71) 
age oll cs rox ag on the Day when We will call every people 
by their creed [also: by their leader, their book or their mothers] 
5 an example, a model (25:74) Gu! (sil UibésI ‘sand make us good 
examples for the pious 6 a highway (15:79) all Uaasl 5 pele (eaaiila 
oss and We took retribution from them; both are still there on a 
clearly marked highway. 


i ° ummiyy [nisba adj. /n.] 1 unlettered, unable to read (7:158) | pul 
ms ‘al als J su ys ally so believe in God and His Messenger, the 
unlettered prophet 2a Pagan, a person with no revealed scripture 
(3:20) one A ogd 5 Gis) \gi af call UF 's ask those who were given 
the Book, as well as those without one, ‘Do you surrender 
yourselves entirely to Him too?’ 


Gi amma, occurs 55 times in the Qur’an and functions as: 1 a 
detailing (Js. 4s) or a partitive particle implying conditional 
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dependency, comparison or contrast between the two constituents 
of its sentence (the second of which will always be prefixed with 
4) and lending emphasis to it, ‘as for ... it was/is ...” (18:79) td 
Bx) aa sls CpSbasal i184 Lill as for the boat, it helonsed to poor 
people working on the sea 2 a conditional particle indicating 
comparison or contrast (4 oH a), in which case it is usually 
repeated in the discourse, i.e. ‘as for “pe and as for... ’, as in 
(2:26) a Roeane cr pps: ean CS ney te cal 4 fy gale | giles Gall tala 
ie Ie AM as for those who believe they know it is the truth from 
their Lord, but as for those who do not believe they say, ‘What 
[ever] does God mean by such a comparison?’ 


’imma, occurs 30 times in the oe an and functions as: 1 option 
particle (ous cay) ‘whether ... ” (18:86) o tal cal 1aG tts 
ere aes crc | tdl’s ae We said, a i Qarnayn, you may choose 
whether to pa or show them kindness’ 2 detailing or partitive 
particle (dai aya) (76:3) HS Ul’, 1 8Lb GW) Uhl sia LW We 
guided him to the [right] way; he is either thankful or ungrateful 
3a particle denoting uncertainty of an outcome (9:106) ws sales 9 
pene | Gis Udl’s pane A alll oy Uses and others are deferred to 
God’s decree, whether He chastises them or accepts their 
repentance. Differentiation i ds made between the above | and the 
one in (19:26) Wipe gia CLS isi Kal ial Ge G5 Gl and if 
you see any human being, you say: ‘I have vowed to the Lord of 
Mercy a fast.’ The latter is a compound of conditional ©! + so- 
called ‘redundant’ or emphatic md (&). 


o/ali ’-m-n to be safe, to be secure; guard, keeper; trust, to be 


trusted; belief, faith, to believe. Of this root, 19 forms occur 858 
times in the Qur’an: Gal 2amina 20 times; cx) °Gmana 537 times, 
tll °7°tumina once; oal ’amin six times; COE "aminatun once; 4 gual 
’aminiin 10 times; ats °amanatun twice; uu) °amanat four 
times; ol ’amn five times; 4x) °amanatun twice; “ual ’amin 14 
times; Ole! ’iman 45 times; oe ma’man once; yee ma*miun 
once; («se mu’?min 22 times; Cia mu°’minayn once; csie. ‘ya 
mu’minin 179 times; re ‘ya mu°’minatun six times and eters ya 
mu’mindt 22 times. 


ofl ms 


cl °amina a [v.] I [intrans. ] to feel safe, to be in a time of 
safety (2:196) ex | he jut mall ol 5 jelly hs Sai "a eal I3La and if 
you are in time of peace/you feel safe, anyone wishing to break 
the restrictions of consecration between the minor pilgrimage and 
the major one must make whatever offering he can afford II 
[trans. ] 1 to trust someone with or over something (2:283) Hal ol 
aa) cyt fr gil? ala Ce ees but if you decide to trust one another 
[with or over something], then let the one who is trusted ee 
his trust 2 to guard against, to wish to be safe from (4:91) (stats 
nee’ Gets AL “hi Oss Cn pale you will find others who wish to 
be safe from you, and from their own people. 


cl ’amana [v. IV] I [intrans.] 1 (as distinguished from ¢.4! 
|, 88 those who deny, |S >) cyill those who assign partners and 
| gals ol the hypocrites) those who believe in God (66:8) ail wie 
Ue gua Uf 4 all ol | 5333 | ul you who believe, turn to God in sincere 
repentance 2 (contrasted with believing in previous religions such 
as Judaism Christianity) Muslims (S: 69) | sala call! 5) gil ol 8) 
Vs age Gi 34 alls ae’y A pally alll Gale Ya Gyailly Qulhall, 
u ne aa ee who believe, [the Muslims], those who embrace 
Judaism, the Sabians, and the Christians—those who believe in 
God and the Last Day and do good deeds—will have nothing to 
fear or to regret 3 (contrasted with all *aslama) to attain true 
faith (49:14) (Lay Jas UO, Ceebd bold ST, Vga od cb Lal, Gaye eld 
aS li «si the Bedouins say, ‘We have attained true faith.’ [Prophet] 
say, ‘You have not [yet] attained true faith, but you should say, 
‘We have submitted’ — as faith has not yet entered your hearts 4 
[with prep. I] to put faith in (44:21) oslseli e | gies i ols and if 
you do not believe with me, let me be II [trans] 1 to make 
someone safe, to grant someone security (106:4) 4 s> UA eel oll 
ss Us aeisle” °» He who has fed their hunger, and made them 
secure from fear 2 [also possibly v. III] to trust someone (12:64) 
oy tw aust le id GS Y} aille Sis as J he said, ‘Do I trust you 
with him other than how I trusted you with his brother before 
[with the same disastrous result] !?’ 


cual 1’ tumina [pass. of v. VIII wail 7° tamana| to be entrusted 
with (2:283) ait uel) al ld Cad ieee pal ol but if you decide 
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o/e/| 
to trust one another, then let the one who is trusted fulfil his trust. 


cl ’Gmin [quasi-act. part.; fem. a °aminatun, pl. 3 sail 
’aminin] 1 safe, secure (16:112) ‘itiela's Lids Cals ! ag Sie All < ager 
God presents the parable of a city that was secure and at ease 2 
peaceful, at peace, tranquil (44:55) Gyidle agsli Js led Gye 
peaceful [and contented], they will call for every kind of ‘fruit. 


anu °"amanatun [fem. n., pl. ebtl °amdandt] trust, charge (4:58) 
(etal ol ott | 893 ty) 3S al ll cu! God commands you to return 
trusts to their owners; HOOD: 72) vals SN geal ck aay Uae ty 
Yee talk YS 4) Yody) Gla, Ge cial, Giles Uf! ol Utell, We 
offered the trust to the heavens, the Earth and the mountains, yet 
they refused to carry it and were afraid of it; but man carried it— 
indeed he is sinful, ignorant. Commentators greatly differ as to 
the meaning of 4.4 with the definite article in this context. Being 
charged with responsibility (a:\Sd), with the definite article, is 
chosen by °’al-Razi; this choice fits the larger context. Other 
interpretations include: obedience, the choice between obedience 
and disobedience as offered to Adam, reason or intellect, prayer 
and other duties and obligatory statutes which God has imposed 
upon His servants. 


; oe) °amn [v. n/n] 1 safety, security (24:55) pellsd oa tye PAP 
ts) and He will give them in exchange, after their fear, security 2 
peace, tranquillity, sanctuary (2:125) Udi; cll igi eal ese Is 
and when We made the House [at Mecca] a resort and a 
sanctuary for people. 


rea *amanatun fa] inner calm, tranquillity, relaxation, peace 
(3:154) is adil, pee arte ta “al 22 Ups Sle asi then He caused 
peace, after sorrow, to descend upon you—a sleep which overtook 
a group of you. 


wal °amin [quasi-act. part.] 1 honest, trustworthy (26:193) J33 
Cyan! 3 cs Sy 4s the trustworthy spirit came down with it 2 sincere, 
honest (7: 68) yal reali 381 ul, et) Yt ») Sat) I convey to you the 
messages of my Lord, and I am a sincere adviser to you 3 safe, 
secure (95:3) cell aul \ka’y and [. by] this safe town. 


sleli = 


be) ? iman lg n./n.] 1 faith (59:9) pel | Os Seyl's Ula lige ge cual’, 
peal “la we (gai and those who are firmly established in their 
homes and in the faith before them, love whoever emigrated to 
them 2 believing, belief (16:106) sila) 223 in ally aS ys he who 
denies God after having believed 3 (contrasted to: *islam) deeply 
entrenched true faith (49:14) aS 3 oh OY Ja ag al Isha “361, 
but you should say, ‘We have submitted’—as true faith has not yet 
entered your hearts. 


tyes ma’ man [n. of place] place of safety, place of security 
(9:6) ai. dat) 3 all ONS Ah (te Spal UA US pal Ge GI Gy and 
if any one of the polytheists should seek your protection 
[Prophet], grant it to him so that he may hear the word of God, 
then take him to his place of safety. 


gatas ma’miin [pass. part.] something devoid of harm, 
something completely safe (70:28) o is Me ae Gite OG) [for] 
from the chastisement of their Lord none may feel completely safe. 


ba mu?min [quasi- act. part./n.; dual Cie cs mu °minayn; pl. 
O ry ga mu’minin; fem. diay ‘ya MU’ *minatun, ‘pi. Clay se mu ’minat] 1 
adherent to the true faith (33: 36) alu oo 9 diss Pag o- yal IS Ki, 
paid | ye § gall nal ane eee Neaey it is not fitting for any believing 
man or a believing woman, once God and His Messenger have 
dended on a matter, that they should have a choice oe their 0 own 


ake 3 perhaps you [Prophet] are going to torment eis to 
death [worrying] that they will not become believers! ? 
agi °umniyatun (see g/o/am-—n-y). 
a/a/\i °-m-h to forget; to confess; to entrust to; mother; root. Of this 


root, only «| ’amahin, a variant reading of ral ’ummatin, Occurs 
11 times in the Qur’an. 


44) °amah (a variant reading) [v. n.] forgetting [also interpreted 
as: confessing] (12:45) 44) 44 481, having remembered [Joseph] 
after forgetting [him]. 


s/e/\ ’_m—w female slave, to take a female slave for oneself. Of this 
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Cc 


aay 


root, two forms occur once each in the Qur’an: 44! ’amatun and 
eel °Ima”. 


4&j °amatun [n., pl. 2(4 ima] female slave (24:32) ... | Asis 
Site ‘5 wale | Os Oxlbell marry off ... the good among your slaves 
and your female slaves. 


’an particle occurring 617 times in the Qur’an and functioning in 
various ways including the following: I infinitive (4%), so 
designated because it combines with a following imperfect verb 
(rendering it subjunctive (G see} and designating it to the future 
tense to form an equivalent to an infinitive noun (S55 F950 _jluena) 
(18:79) tgxel vy os “8 and I sought to damage it. This infinitive 
noun performs versatile functions, including: 1 a subject of a 
nominal sentence (2:184) “j8 | sa suai ols but fasning is better for 
you 2a subject of a verbal sentence (57:16) ess si) gale Cail ol all 
all Sue pg is it not time for believers Rae their hearts become 
humble to the remembrance of God? 3 a predicate in the 
accusative (10:37) all) on On Gh el ‘ell RN GIS as this Qur’an 
is not such as could have been contrived by anyone save God 4 
second part of a construct (Aat)), in the genitive (63:10) J Jat uA 
CS gall Si ails before death comes to one of you. (3) may elide 
before an imperfect, in which case the verb may preferably be in 
the indicative (¢ 34 i) or the subjunctive (a sain), and the i) is then 
inferred or implied (39:64) | lati ii Mic es tent al “ta do you 
order me to worship someone other than God, you foolish 
people? ¢\ may also form a verbal noun with a verb in the perfect 
denoting past tense (28:82) uy hued Gle aly cn “J V3 were it not 
for God having been gracious to us, He would have caused it [ the 
earth] to swallow us too Il <j contracted form of US (ui) ce iuia) 
occurring after a verb denoting certainty o4, or one used in a 
manner similar to such a verb. The subject of JJ, in such cases, is 
an elliptical pronoun of the story (standing for ail) ( cca Bes 


> 


a ages) ‘the case is ...’, ‘the situation is ...’, ‘the fact of the matter 
is ...”. The predicate of this type of yj may be an imperfect verb in 
the accusative case (73:20) 42» "Sis re qe a ale He knows that 
[the case will be this:] there will be among you [some who will 


be] sick; it may also be a nominal phrase (11:14) alas J 5 ail | gle La 


) 


2 


7) 2 
‘p YI al) y Re ail then you will all know that it [the Qur’an] is only 
sent down containing knowledge from God, and that there is no 
god but He III explicative (5 jit), always preceded by a sentence 
denoting the meaning, but not containing a derivative, of J. sal, “t 
say’, and followed by another sentence, as in (38:6) ; npia Seal ocr 5 
Selle le Ns nals | itd J the leaders among them went on 
[saying], ‘Walk away and be steadfast to your gods’ IV so-called 
‘redundant’ (3115), so designated because, structurally, it may or 
may not be used 1 in what seem to be parallel structures (14:12) 5; 
al ce at: s3 Yi W what [reason] do we have for not relying upon 
God? (in which it occurs), as compared with (5:84) G5 ule, 
ails why should we not believe in God? (in which it does not 
occur). Of all occurrences of so-called ‘redundant’ J the most 
frequent is that in which it follows the temporal lammd (4421) 4) 
(12:96) * att ets Gy) Ga then, when the bearer of good news came. 
Like all so-called ‘redundant’ particles, so-called ‘redundant’ Gj 
lends emphasis to the general context V meaning ‘lest’ (a es) 
(4:176) | Re “sl “1 alll: feet God makes this clear to you lest you 
should err; and (39:56) al a - cas Gente Gest ua or “J 
lest a soul should say, ‘Woe is me for having neglected what is 
due to God.’ 


in particle occurring 697 times in the Qur’an and functioning in 
various ways, including the following: I conditional, ‘if? (435' ») 
(8:38) Gls SL pig “aes | sets CI Uf they desist, what went before will 
be forgiven them I negative (4), _ preceding either a verbal 
sentence: (9:107) pee y! Gy) ol rey ‘5 and they swear ‘We 
intended nothing but good’, or a nominal sentence (58:2) weld YY 
neil, 9 ul Y! their mothers are no other than those who gave birth 
to them IY © °in contracted form of (aust ¢ Gl Gs 4a) lending 
emphasis to the context and preceding either a nominal sentence: 
(43:35) AN stad ah tal cals Us os and all of these are mere 
enjoyments of this life; or a verbal sentence (26:186) Gl calibs os 
CusslS) indeed we think you are one of the liars TV so-called 
‘redundant’ (8415), lending emphasis to the context, as in one 
interpretation of verse (46:26) 43 SUS U) eg wali “a, and We had 
established them in that in which We have not established you. 
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uj 


au 


uj 


°ana \“ person sing. pronoun, I, occurring 67 times in the Qur’an 
(12:69) eal gal ul Tam your [very] brother, is nahnu 1“ person pl. 
pronoun, we, occurring 673 times in the Qur’an, and frequently 
used by God in referring to Himself (76:28) pails yaa We 
fashioned them. These pronouns also function as emphatic units: 
‘I myself’ (12:69) Sisal ui el I am your [very] brother, and ‘We 
ourselves’ (15:9) osu nig Pa gad y it is We ourselves who have sent 
down the Remembrance. 


°anam (see a/e/\ °-n—m). 


<i) °anta 2" person sing. masc. pronoun, you, occurring 81 times in 


the Qur’an; tal °antuma 2"! person dual. masc. & fem. pronoun, 
‘both of you’, occurring once; | ’antum 2" person pl. masc., 
‘you’, occurring 129 times. These pronouns also function as 
emphatic units, ‘you yourself’, as in (12:90) us; ol cal could it 
be that you yourself are Joseph? and (21:54) 8 gale” 3 seal ra “al 
one Dio you yourselves and your fathers have clearly gone 


astray. 


fog - 
Gk} ’antumd (see <4) ’anta). 


ail °antum (see <4) °anta). 


&/o/i °-n-th female; to be soft, to be lenient, to be accommodating. 


Of this root, three forms occur 30 times in the Qur’an: aa °untha 
18 times; cats °unthayayn six times and i °indth six times. 


aa ’untha [n.; dual oa *unthayayn; pl. rl ’inath| female 
(4:124) 40 pe cat ‘ae Shy cl“ a ye aIall Gye ad Us 
anyone, male or female, who does good deeds and is a believer, 
will enter Paradise. 


dual ’al-’injil [proper noun of Greek origin occurring 12 times in 


the Qur’ an] the New Testament, the Gospel (57:27) oc) axe as ‘5 
dst) litle’ at» and We caused Jesus, son of Mary to follow [the 
prophets] and We gave him the Gospel; *(5:47) diay) ual the 
people of the Gospel, the Christians. 


w/o a 
The Qur’an declares that the Gospel was taught and revealed 
to Jesus; in the same way that the Torah was revealed to Moses. 
The Christian tradition speaks of it being synonymous with the 
good news taught about Jesus, whereas the Islamic concept of °al- 
°injil places emphasis on the notion of a divinely revealed text. 


vu/o/i ’-n—s humans, people; tamed animals, to tame; affable, 
friendly, intimate friend, to be sociable; to detect, to perceive, to 
come to know, to gather information, to seek gently. Of this root, 
eight forms occur 97 times in the Qur’an: val nasa five times; 
yatta tasta’nis once; Us) ins 18 times; is ’insGn 65 times; ud 
unas five times; Lull ? andsiyy once; iol ’insiyy once and Fae oer 
musta’nisin 11 times. 


all °anasa [v. IV, possibly II, trans.] 1 to perceive, to sight 
from a distance (28:29) 14 sll wile Us usle he caught sight of a 
fire on the side of the Mount 2 to conceive, to detect, to sense, to 
discern (4: 6) | sail a age ale oli ace) t ga 1 is atl \ gf’ 
al “gd sel and test the orphans until they reach marriageable age, 
then, if you perceive in them sound judgement, hand over their 
property to them. 


A iste tasta’nis [imperf. of v. X articrn| ’ista’nasa, intrans.]| to 
draw attention to one’s presence, to alert people to one’s presence, 
to seek permission to enter 4: 27) we ere ga | hs a de cpa taal 
tial te pane pata: me Si oi believers, do not enter houses 
other than your houses until you [first] have asked permission 
and greeted the folk inside them. 


ual "ins 1 [collect. n.] [n.; oad ?unds| humankind as 
opposed to other Species, es jinn (q.v.) (27:17) 855 
rer’ ned bt, oss ball ¢ (ya bd gia otal and marshalled before 
[lit. to] Solomon were his hosts of jinn, humankind and birds; and 
they were marshalled in ordered ranks 2 a human being (55:39) 
Ha Lal Lane A ie y Mig on that day not a human nor a jinn 
will be questioned about his sin. 


; Ciba ’al-’insan [collect. n.] 1 humankind (4:28) italy! as, 
lass and humankind was created weak 2 man, the human being, 


"e w/o) 


people, men and women (50:16) 4 fads 43 Ln gig a ales, otal) iil “aly 
D) ist Sa is aa) G 1 Gs We created man, and We know what his 
soul whispers within him, and We are closer to him than the 
jugular vein 3 (possibly) Adam (15:26) Ww Saale | os caiy! Ula Sar rs 
oO gine Lox We created man [Adam] out of dried clay formed from 
dark, putrid mud; * guy name of Sura 67, so-named because of 
the reference in verses 1-3 to the creation of ‘humankind’, also 
named ’al-dahr (_) (see  /&/4da—ha-ra). 


(utd unas [pl. of ’ins] groups of people, tribes (2:60) us ale i 
° “t 
agp pie als! each group of people knew their drinking place. 


ea] ’instyy [nisba adj.; pl. Leal *anasiyy| a member of the 
human race, a human being (25:49) | gnc ceuttl 9 Ges uate a Arey 
and We give it as a drink to many beasts and humans from that 
which We have created. 


Cpallece musta’nisin [pl. of act. part. atic, musta’ nis | ones 
seeking/desiring conversation, ones socialising (33:53) als RE 
Spal te Yoly 9 at Yaad then, when you have eaten, disperse, and 
do not Stay on waking conversation [lit. seeking companionship 
through conversation]. 


.i/</i °-n-f nose; tip; foremost; chief; to begin, to go first; to go by; 
to disdain, to be angry. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: a” °anf twice and tai °Gnifan once. 


cis | "anf [n.] nose (5:45) Gall Gall s vail “ll J Lead agile Ls, 
% aL al < ‘5 in it We prescribed for them: a life for a life, an 
eye for an eye, anose for a nose ... 


asi ’anifan [adverbial] presently, just now (47:16) Lisle J 130. 
what was it that he has said, just now? 


a/ of ’-n—m (no verb) all God’s creatures. 


aul ?anam [collect. n. occurring once in the Qur’an] creatures 
(including humankind. Some philologists describe it as meaning 
every creature that goes to sleep, as if it were derived from / 5/5 
n—w—m) (55:10) aol (gates G2 NV, and the Earth He laid down for 


en 


the creatures. 


os "anna a sister of & °inna (c) reales cv) (q.v.) a subordinating 


. 


particle occurring some 360 times in the Qur’an. Like (! it lends 
emphasis to the context but differs from it in the fact that <, 
together with the following sentence, undergoes a process of 
subordination and functions as a nominal clause serving as, e.g., a 
subject (72:1) wall cys “at acta) al a = J [it] has been revealed to 
me that a company of the jinn listened in [on a recitation of the 
Qur’an] or as an object (6:109) (sie y Ren 1g ei pegtcr U's what 
will make you realise that if it [a sign from God ] came [to them] 
they still will not believe? 


co! ’inna emphatic particle (ast 9) Gad G ya), occurring some 1679 


times in the Qur’an. It is the main member of a eetOOP of five 
particles designated by Arab grammarians as ‘inna and its 
sisters’ (Led als a) (G) °inna, @) °anna, éiS ka’anna, aes la‘alla and 
<4) layta), which precede nominal sentences governing the subject 
in the accusative case and lend various semantic implications, 
particular to each particle, to the contexts in which they appear. 
(see particle alphabetically). Besides functioning as ‘certainly’, an 
emphatic particle carrying the force of ‘indeed’, ‘surely’ (36:16) 
U sin bal Sal yy indeed we have been sent to you; (49:12) “lal yaks ) 
I [even] some suspicion is a sin, © may also function as a 
particle of causation (Sales cays) (12:53) a GY are a oul ie U's 
¢ gully I do not exonerate myself for man’s very soul incites him to 
evil. 


tail ’innama (said by Arab grammarians to be a compound of the 


emphatic ©! + so-called ‘redundant’ & which prevents (| having 
any government) particle of limitation ( fuel 9) joa alal), occurring 
some 22 times in the Qur’an; so-called because it denotes 
restriction of that which it precedes to that which follows it, ‘x is 
only y’ (13:7) * ge cdl Lal you are but a warner. 


igs anna I interrogative (alga) au!) occurring 28 times in the Qur’an. 


In addition to the element of strong exclamation it lends to the 
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whole context, al denotes the senses of: 1 ‘however?!’ (19:20) a 
"pi ag ai F se os is fe however can I have a son when no 
mortal has touched me ?! 2. ‘wherever from?!’ (3:37) Xe ll ae ae 
Mary, from wherever [on earth] do you get these [provisions]?! 
I adverbial (sa 8) ‘whenever’ as in one interpretation of (2:223) 
sls ol Hecget \ sia “1 ore 8 5s your women are your fields, so go 
into your fields whenever you like. 


g/cyi ’_n—w/y divisions of the night; daytime; to become due, (of 
food) to become ready; proper time; utensils; to be deliberate, to 
be solemn; to await; to be very hot. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur’an: me ya’ni once; <3) °ani once; a 
°Gniyatun twice; «Ul °Gnd?’ three times and ol” ind once. 


me ya’ni [imperf. of v. a *aniya, intrans. ] to become due; to 
reach the appointed time (57:16) Si x ae ne aoe “J gale call ol all 
ail) is it not time for believers that their hearts become humble to 
the remembrance of God? 


cl ’ani [quasi-act. part.] having become due, having reached 
maximum point or degree (55:44) le aes Ons rete er 5 gly they will 
go round between it and boiling hot water. 


agi] °dniyatun I [fem. of (3 °ani] having reached maximum 
point or degree; (of heat) boiling hot (88:5) 4gle pac Ge tas and 
are forced to drink from a boiling hot spring Il [collect. n/pl. of 
24) ’ind’] utensils, vessels, serving equipment (76:15) agile cay, 
isd ts Aub they will be served with vessels of silver. 


sl ana’ [pl. of n. tel *iny or ol "ind hours, or watches [of 
the night] (20:130) .»2 3 lle seal Bate pid ll eile ts and in 
the hours of the night glorify [His] praise, and at the ends of the 
day, so that you may find contentment. 


ee ind [v. n.] (act of) reaching appointed - time, due coming, 
becoming due or ready (33: 53) uJ y) ‘al gh laises y ligale call Git 
uC oe Sb | ne ala ol aj 8% believers, do not enter the Prophet’s 
apartments, unless you are given permission for a meal, without 
waiting for its due coming. 
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Ow °al’ana (see of s-«/\ °—w/y-n). 


J/—/i ’_h-I family, kin; to be populated; to be tamed; to be worthy, 


9 


ji 


es 


to be deserving; to take a wife. Of this root, sl ’ahl occurs 127 
times. 


Jal: "ah! Icollect. n.] 1 people (2: 126) rene ele AG (eel a) 
vay) esalls alll 3 pete cule Uys ans wu Alsi my Lord, make this land 
secure and provide with produce those among its people who 
believe in God and the Last Day 2 family, household (28:12) ub 
iol 4G aS) « earn dal ae “sty Shall I guide you to a household who 
could rear him for you? 3 euphemism for wife (12:25) ¢\ja 4 call 
Ve gus Gita a ue She said, ‘What punishment ele the one who 
intended harm to your wife?’ 4 owners (4:58) \a3i 0) 3S oot au a 
(tai ol “sue God commands you to return trusts to their owners 
5 dwellers, inhabitants, occupants (18:71) cis nal Gh 5 al vend sl 
"yal (as did you make a hole in it, so as to drown its passengers 
[ occupants] ?, indeed, you have done a foul thing! 6 [as first part 
in construct (4él.4!), ‘worthy of’, ‘deserving of’ (74:56) G Fal dal - “sf 
He is most deserving of being heeded; *(5: 47) day) ual the 
people of the Gospel, Christians; *(33:33) ah Sal people of the 
House, the Prophet’s household; also used in specific reference to 
members of Prophet Abraham’s household in verse (11:73) trey 5 
esl Sal Sle AS se ‘5 aul the Mercy and Blessings of God [are] 
upon you people of the household [of Abraham], *(16:43) 38a Jal 
those who have the knowledge; or those who have had L previous ] 
revelations, i.e. Jews and Christians; *(3:64) sl Jal people of 
the Book, Jews in particular, and Christians; *(38:64) Be) al 
inhabitants of Hellfire. 


°al (see J/s/\ °—w-l). 


°aw conjunction (abe as) occurring some 280 times in the 


Qur’an and conveying various specific meanings including the 
following: 1 doubt (La) (18:19) px ees a Ca er we have 
remained a day or we of a day 2 vagueness (ales!) (34: 24) °J ur I's 
Cte Dis i ieee. hl and indeed either we or you are 
following the right guidance or are in clear error 3 giving 
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of 


3) 


options ( oscil), ‘either ... or’ and, after prohibitory Y forbidding 
all options and choices, ‘neither ... nor’ (76:24) ue ae eis ahi y 
") si do not obey any sinner or disbeliever among them 4 allowing 
a thing or making it allowable (4sLY!) (24:61) “A ae 9 Cys | ast | 
aSilgd eg“ aSilile ssi that you eat from your houses, or the 
houses of your fathers, or the houses of your mothers 5 
unrestricted conjunction (cea! G Gls), as in the meaning of ‘and’ 
(sh ies) (11:87) gd a hw OI UiGe Wey G af ateh ail 
4 & does your prayer [religion] tell you to forsake what our 
forefathers worshipped and refrain from doing whatever we 
please with our properties? 6 division or separation (azul) 
(2:135) Vpntigt pe jas Sy Cg igus | (li, they say, ‘Become Jews or 
Christians, and you will be rightly guided’ 7 transition in the 
sense of adversative bal (J ie 21), ‘nay ... rather ...’ 
(2:74) fore aah FiGahs* it ‘alls wes Cys 2S gli ee ai even after that, 
your hearts hardened so they were like rocks, or even harder 8 
the meaning of exceptive 7ild (I «), ‘except’, ‘unless’ 
according to the views of some eminent scholars in interpreting 
verse (2:236) dang 9 Cal pla 6 “ba gcd aD GL wills Sie UA Y 
there will be no financial liabilities on you [also interpreted as: no 
blame attached to you] if you divorce women, so long as you have 
not yet consummated the marriage, unless you have fixed a dower 
for them. 


gi aw as a rule 5 joins similarly structured units (phrases, 
clauses, nominal sentences, verbal sentence, etc.) as in the 
examples quoted above. Deviation from this norm imparts special 
meaning/importance to the unit which does not structurally agree 
with the rest in a succession of ’aw-joined units. An example of 
this is the particularising of sending a messenger as a means of 
communication between mortals and God by the use of the verbal 
clause Y su) dats *» in a sequence of non-verbal clauses all of which 
are joined by ji in the following verse (42:51) al) ce fs) Bes Is as 
eli le auth a Vout eli Sf be ely Ge tS Y! it is not 
[possible] for a mortal that God speak to him except through 
revelation or from behind a veil, or if He sends a messenger to 
reveal, or sends a messenger so he reveals by His leave whatever 
He wills. 
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/3/\ °-w-b ditch in which water collects, place to which people 
return; to return; to repeat; to be swift, to be agile; custom. Of this 
root, five forms occur 17 times in the Qur’ an: as ’awwibi once; 
Gu ’iyadb once; UI ge -awwab five times; oa wile -awwabin once and 
ens ma’ab nine times. 


st ‘i >awwibi [imper. of v. To vie "awwaba, intrans. ] to repeat, 
to echo (34:10) 422 ws Jal iuab tie sya Use My We graced 
David with a favour from us, [We said], ‘Mountains, echo God’s 
praises with him.’ 


oY ’iyab [v. n.] returning, coming/going back (88:25) Fs) ol 
ae! to Us will be their returning. 


ar ’awwab [intens. act. part.; pl. oss) ’awwabin] 1 one given 
to going back, one who sincerely repents and goes back to God 
(38:30) us Pel ell aa (faites wal a's, and We gave to David 
Solomon, an excellent servant who always turned to God 2 
(possibly) one who strongly enumerates, echoes or repeats [praise 
of God] (in one interpretation of 38:19) GI rj 4) Se 3) putas all “yand 
the birds, gathered together; each enumerating His praise 3 
obedient, _ Submitting (in another interpretation of 38:19) “ph, 
ay al Us & 3) 94x and the birds, gathered together; each submitting 
to him [Solomon]. 


Gk ma’ab [n. of place or time/v. n.] place of return, final 
abode/act of returning (78:39) Gb 44) ial Sa clk cha Gall well alls 
that is the True Day, so whoever wishes to, should take a path 
returning to his Lord. 


agi ’ayyib (see alphabetically). 


/ 3/\ ’_w—d weight; effort, hardship; to weigh down; crookedness; to 
wriggle; to be kind. Of this root, 45%: ya’id occurs once in the 
Qur’ an. 


“ee ya’iid [imperf. of v. 3) *ada, trans.] to weigh down, to 
trouble, to wear down (2:255) « eee ee NG el Aa ate ms 
ean His throne extends over the heavens and the Earth; 
preserving them both does not weigh Him down. 
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J/4/i °-w-I returning, resorting to, reverting to; a place of return; to 
be reduced to; to hail from; to precede, to go first; to process, to 
deduce, to infer. Of this root, five forms occur 125 times in the 
Qur’ an: a 3 ta’wil 17 times; JI ’al 26 times; it AiG -awwal 24 times; 
O a aie -awwaliin 38 times and | a nla 20 times. 


dust ta’wil Lv. n/n.] 1 interpretation (of a dream) (12:44) | 38 
oul, aay Jy ast | et MG aul ital they said, ‘[These are] 
nonsensical dreams and we are not knowledgeable in dream- 
interpretation’ 2 inference, deducing the Significance of an 
ambiguous text; interpretation G: 7) Le O stat & ee i ot oul TAC 
au ‘I aL sb abs \a's abi slat’) Seal Glatt Ake GLE as for the ones in 
whose hearts is swerving, they pursue the ambiguous in it 
desiring [to cause] dissension and desiring its [definite] 
interpretation, when only God knows its [true] interpretation 3 
consequence, outcome, end result (4: 59) ol bs’ ae cd aie 5a ol 
Su s6 Gada, Be Gl AV! Sally alll Castes ZS Gy Jsuisll's all and if you 
Should dispute over something, refer it to God and the 
Messenger-if you truly believe in God and the Last Day that is 
better and fairer in the end; (7: 53) ab ae axe aL sb y! iss ue 
Gall ey oe cle are He baud Gull ees do they await but its 
fulfilment?, on the Day its fulfilment is realised, those who had 
previously ignored it will say, ‘Our Lord’s messenger did bring 
the truth’ 4 realisation, coming true, fulfilment (12: 100) 4 sh at vi 9 
rs ey Gha 3B Ui Us (sss da VS eal Sly Re AD as Jal oe 
and he led his parents to the couch, and they fell down prostrate 
before him and he said, ‘Father, this is the fulfilment of my dream 
of long ago; My Lord has made it come true’ 5 effect (in one 
interpretation of 12:37) vf Ji ab ss uss y! ales stale Cee Y Ju 
(okeee he said, ‘No food will come to you for your sustenance 
without me telling you of its effects [and what it could do to you] 
before it arrives.’ 


J) al [coll. n. occurring 26 times in the Qur’an; also it may 
have originally been Jai ’ahl (q.v.) and is always 1 in construct with 
a following n.] 1 family, household (3:33) si 5 pale (ileal all) a 
uallall le Ul yne le’g awl! les indeed God has chosen Adam, the 
family of Abraham and the family of ‘imran above all others; 
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* Ol yee Jle name of Sura 3, a Medinan sura, so-named for the 
mention of ‘imran in verse 33 2 people (3:11) yall 9 Cea le las 
tz | gas pel | us like [the case of] Pharaoh’s people and their 
predecessors [who] denied Our revelations. 


dal -awwal [quasi- -act. part.; fem. al J "ula; pl. o ae ae -awwalin] 
1 first (3:96) aS oil ull 4 ane’ Cin J ol the first House [of 
worship] to be established for people was the one at Mecca; 
*(57:3) a su [an attribute of God] the First, the Beginning; 
*(53:25) al Sr “93 ai the next and this life 2 previous, former, 
earlier (20:21) as ager hes aaa Vy teas Ju He said, ‘Take it 
and do not be afraid- We will restore it to its former state’ 3 
previous generations lo 3 AI ?al- "awwalin| people of old times 
(17:59) ot A te eas “J Y! ae ieee “J eae a, nothing prevents 
Us from sending SIQNS, except that previous generations denied 
them. 


Pe | °ula’i (see \3 dha). 


cy ri °ulat classified by grammarians as quasi-sound fem. pl. Gals) 
(a3: yall easy On the basis of similarity in the way in which both are 
declined; GY 3 occurs twice in the Qur’an and is always in a 
coustiuct with a following noun, ‘those with ...’, “those endowed 
with ... ‘possessors of . 2 *(65:4) Jes cy hg those with child, 
renin women. fi fit no phonetically related singular; the 
role, however, is fulfilled by 4!5 dhat (q.v.) (see rm te "ulit). 


o gh uli (in the accusative (snail) and genitive (yall > os 13) classified 
by grammarians as a quasi-sound masc. pl. (Abd) “Saal ean: Gal) 
on the basis of similarity in the way in which they are declined; 
Ki a occurs 43 times in the Qur’an and is always in a construct 
with a following noun, ‘those with ...’, ‘those endowed with . 
“possessors of ...’ (39:21) a e u “ go lls a there is sols 
a reminder in this for those possessed of minds. 3 is "uli has no 
phonetically related singular; the role, however, is fulfilled by p 
dhii (q.v.) (see 23} °uldit). 


4/ 3/\ ’_w—-h measles; pain, sadness; to moan, to sigh. Of this root, ai 
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’awwah occurs twice in the Qur’an. 


23) °awwah [intens. act. part.] given to expressing sorrows, 
tender hearted, compassionate (9:114) aus ssY awl! G| Abraham 
was tender hearted and forbearing. 


«s/3/\ °-w-y shelter, refuge, abode, to repair to a place of refuge, to 


om 


accommodate, to shelter, to show kindness. Of this root, three 
forms occur 36 times in the Qur’an: «3 °awd five times; us) °>Gwa 
nine times and aeia ma’wa 22 times. 


og awa i [v. intrans. (also trans. )] to take refuge, to repair, to 
shelter (18:10) er ol Gal ee) r) when the young men took 
refuge in the cave. 


os) °awa [v. IV, trans.] 1 to shelter someone, to protect (8:26) 
. ee Sh 3 “SI 4 but He gave you refuge and strengthened you 
ey His help 2 [with oll] ] to take to oneself (33:51) 2L3 ty eo 


¢ cys ty S955 es you may put off whomsoever you wish of 
ne and take to yourself whomsoever you wish. 


gts ma?wa [n. of place/v. n.] abode, home, place of retreat, 
dwelling/abiding, staying, destination (32:19) | nese 5 | eoke cyl Gl 
oad Clie eli aisitel as for those who believe and do good 
deeds, to them are the gardens of retreat. 


) °r positive-response particle (I) 5s 4s), carrying with it great 


emphasis, occurring once in the Qur’an, ‘yes’, ‘indeed’ (10:53) «) 
Gal 4) 55 yes indeed!, by my Lord!—it is true. 


afes/\ ’-y—d fortification, stronghold, refuge; to bolster, to fortify; 


power, toughness. Of this root, two forms occur 11 times in the 
Qur’an: “| °ayyada nine times and 4) °ayd twice. 


a "ayyada [v. II, trans.] to support, to bolster up, to strengthen 
(2:87) vl as. alt’, « fer tet ate Ol awe Lisle’, We gave Jesus, son 
of Mary, clear signs and supported him with the Holy Spirit. 


Sj °ayd [n.] might, power, strength (51:47) Wy ah taling Leal’ 
Uses gal and the Heaven We built with power and made [it] vast. 
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Beg 
ry 


4s) ’aykatun [n., with no verbal root, occurring four times in the 
Qur’an] thicket, clump of trees, forest *(15:78) asl itasel the 
dwellers of woods (an epithet for the people of Midian to whom 
the Prophet Shu‘ayb was sent). 


a/is/i °-y-m defect, shortcoming; to be without spouse, to lose one’s 
spouse, widow, widower. Of this root, 4) ’ayama occurs once in 
the Qur’an. 


tl ’ayama [pl. of n./quasi-act. part. al ’ayyim| a spouseless 
person, an unmarried person (24:32) Gs Gltall, ‘Ste tN | est 
Sale marry off the single amongst you and those of your male 
and female slaves who are suitable (also: who are righteous]. 


xe ’aynama (see O/.s- /' °_w/y-n). 


o/e- 3/i ’-w/y-n time, to fall due, fatigue; philologists classify under 
this vague root some function words more on the basis of 
phonetic, rather than semantic, affinity. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur’an: GN! ’al-’dna eight times; cul 
’ayydna six times; (| ’ayna seven times and ti ’aynamd four 
times. 


oY °al-’ana [adverbially used n. considered by a group of 
grammarians to consist of the article | + (I (time)] 1 now (2:71) 
gall Sia OI! ss they said, ‘Now you have brought the truth’ 2 
nowadays, at the present time (72:9) ( Cyd eau Aelie Ugie Sadi us uf ‘5 
Vey Clg At dad OY ety and that we used to sit on places therein 
to listen, but the one who listens nowadays, finds for himself a 
meteor lying in wait. 


ou ’ayyana interrogative pronoun of the future respecting 
time yet to come (Justina! Gls} au!) and used for great events in 
contrast with (« (mata) (q.v.) ‘whenever?’ (51:12) a3 ol oy vie 
oll they ask, ‘Whenever is this Judgement Day coming?!’ In 
connected discourse oti may lose its interrogative function and 
become governed by a preceding agent, e.g. a verb; denoting a 
sense of ‘difficult time ahead’ (16:21) GG Gs ytd Ley cL “fe cr eal 
oO fone they are dead, not living, and have no awareness of when 
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they will ever be raised up. 


od °ayna interrogative pronoun of (clSell plgdil au!) ‘where?’, 
occurring seven times in the Qur’an and regularly used 
rhetorically to mean ‘nowhere!’, ‘is there ever a place?!’, 
‘wherever?’ (75:10) *aall cal Rage Gast! dG ie on that Day man will 
say, ‘Wherever is the escape ae 


aii °aynama conditional (4a 4) (considered by many 
grammarians to be a compound of conditional (i + md of 
ambiguity (ls 4egll), denoting emphasis ‘wherever!’ (4:78) Udi 
cS gal 56 | 3 re wherever you may be, death will overtake you. 


s/e/\ °_y—y (1) marker, sign, token, indicator, to mark; to pause, to 


tarry; to ponder, to assure oneself; a person’s body; glory; light of 
the sun; beauty of flowers. Of this root, three forms occur 380 
times in the Qur’an: ag} ’ayatun 86 times; ol ’Gyatayn once and 
gy °ayat 295 times. 


s 
ay 2 


4) °ayatun [n.; dual ol ’ayatayn; pl. eal ’ayat| 1 sign, 
indicator, indication (12:105) O53 vats Cl pddl 38 Se a. SEIS 
) sa ee Ge ads tele and how many a sign is there in the heavens 
and the Earth which they pass by, turning away from it! 2 
evidence, proof (12:35) os ptt Fo a i ag al 1% 4 s 
but then it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while 3 
miracle, portent (13:7) 44) Us ae dle Ag Yosh 18S Gall J ap and 
those who disbelieve say, ‘If only some portent were sent down 
upon him from his Lord?’ 4 symbol, exemplar (23:50) ol Ge 9 
ale rok 3 ei and We made the son of Mary and his mother an 
exemplar 5 message, revelation (20:134) Vgc 1) tay) cam 3 its, 
wate eS Js | ce SbUe ais Lord, if only You had sent us a 
messenger, so that we might have followed Your revelations, 
before we suffered humiliation and disgrace! 6 Teas Hines, 
instructions (24:1) etre able ad Wt a WGeage tur ie 39m this is a 
sura We have sent down and made obligatory—We have sent down 
clear instruction in it, sO that you may take heed 7 verses, parts of 
the Qur’an (16:101) cal a) | gla SS Uns ale| Ally, 3 ie WSs Ae tats Is 
fies when We substitute one verse for another—and God knows 
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best what He reveals—they say, ‘You are just making it up’ 8 
lesson (3:13) een ond A i 381 GIS 8 you have already seen a 
lesson in the two armies that met [in battle] 9 glory, wonder 
(17:1) wal ea soil lj ashcll Ge UY ost Goal gal as 
We tye 44 9 Apa cg glory be to Him who made His servant 
travel by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque, 
whose surroundings We have blessed, to show him some of Our 
wonders 10 spell, in an interpretation of verse (7:132) teh eg | ry i 
eaves call jas (ad le Waka 3 ade Us 42 and they said ‘Whatever spell 
[also interpreted as: sign] you produce in order to enchant us 
with, we will never believe with you.’ 


ayy (2) occurring some 215 times in the Qur’an and functioning 
as: I declinable interrogative pronoun always in a construct (as! 
re algiinl) ‘who?’, ‘which?’, ‘what?’ and used for both rational 
beings (9:124) Lika ode AGN} ae Das as oa cal ar when a 
sura is revealed, some of them say, ‘Which of you has this 
increased in faith’; and for non-rational beings (77:50) 2uss isla 
oO ree e422 sO in what discourse, after it, will they believe? In 
connected discourse this isl may lose its interrogative function but 
remains as a determiner. This may occur when isl itself becomes 
governed by, e.g., a verb (26:227) ‘gilt lit isl pale yall ple 
the evildoers will come to know what place of returning they will 
return to; or when the entire (si phrase is governed by, (or 
subordinated to) a preceding verb (4:11) meal ( See S ak 5 “8 “le 
ai aS i Q al your parents and your children—you do not know 
which is more likely [lit. nearer] to you in usefulness. This (si 
occurs inflected for feminine gender, % ’ayyati, only in the 
variant non- popular reading of “Ibn Mas‘td of (31:34) U8 u os U's 
3 gel us ‘ (aL) isl and no soul knows in what land it will die II a 
declinable conditional (Asx 4b 4) always in construct with a 
following nominal ‘whichever’, ‘whoever’, occurring in the 
Qur’an with a following ma of ambiguity (Agia lL) which lends 
emphasis to the entire sentence (28:28) ie CW ge Na Ctl cals ve 
whichever of the two terms I fulfil, let there be no sanction 
against me III a declinable relative pronoun (Gx. J = 4 aul) 
‘who’, ‘which’, ‘whom’ (17:57) Adal ae ol eer ge cll aid 
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a” 


isa neal those upon whom they [the disbelievers] call- 
[themselves] seek a way to their Lord, even those of them who are 
closest [to Him] YV a prefixal connector to a noun bearing the 
article ’al as a means of calling it (1) 44 be cla (1) Abe’) as part of 
the vocative (... ) (), (including relative pronouns with ’al such 
as Gi) °alladhi). This isl is always suffixed with attention- drawing 
le ha (q.v.) and is inflected for gender (ti ’ayyuha and ig 
*ayyatuha) (2: 21) oS o1 suc! * til iit people, worship your Lord; 
(12:70) ost, jd Si * ial ee you camel riders!, you are thieves. Iti is 
often used interjectionally (15:6) cali Sul ale S53 wall ie | ty rs 

Gass they say, ‘You, to whom the Reminder has been revealed, 
you are certainly mad’. In three places in the Qur’anic text iv 
°ayyuha occurs orthographically as 4 °ayyuha with a final short 
vowel /a/, reflecting the actual shortening of the final long vowel 
in connected speech (55:31) ou ai 3S & ee We will attend to 
you both [We shall take you to task], you two groups [of jinn and 
mankind] laden [with responsibilities ] V [prefixed with 4 with 
the compensation nunation (oa eel ee 33) (q. v.) noted as ol 
exclamatory ‘how much!’, ‘how many!’ (588i) (22:48) G& “iis, 
calls ey) val etd 4,8 how many a town steeped in wrongdoing I 
gave more time to. 


ayyati (a variant reading of isl ayy; see: isl ayy). 


eal ’ayyatuhd (see (s\ ’ayy). 


tal °ayyuma (see isl °ayy). 


ag 


°ayyuha (see (gi ayy). 


tgal °ayyuhd (see ig) °ayy). 


Cyl *ayyub [a borrowed proper name occurring four times in the 


Qur’an] Prophet Job (Job IIT) (38:41) al ah) 6a 4K ail lise “sy 5 
ie’) Guay * asd < ise and remember Our canvas Job when he 
called to his Lord, ‘Satan has afflicted me with weariness and 
suffering.’ 


u 


oul a 


Job is named in the distinguished company of prophets whom 
God had inspired (4:163), and in one extended narrative, (38:41-— 
4) his suffering and patience serve as a powerful symbolic 
parallel with the Prophet Muhammad’s own struggle. In answer 
to his prayers, God provides him with ‘cool water’ with which he 
washes himself and drinks. He is cured as a token of God’s mercy 
and has his family restored to him. 


2 


’iyya detached pronoun in the accusative case specified for gender, 


number and person in accordance with the suffix to which it is 
always attached (Juaiis Guei pod) (16:51) © Peg (sla I alone am 
the One that you should hold in awe. The use of this detached 
pronoun, as contrasted with its attached counterpart lends great 
emphasis to the context (e.g. I ’iyyaka ‘you alone!’), as in (1:5) 
sti cing Ke) ‘WY it is You we worship; it is You we ask for help. 


oul ’ayyana (see o/g-3/\ °-w/y-n). 


we / ba’ 


sll) °al-ba’ the second letter of the alphabet; it represents a voiced 
bi-labial plosive sound. 


— bi preposition (“> ys) occurring in 2538 places in the Qur’an. In 
“context it conveys various meanings among which are the 
following: 1 accompaniment, or concomitance (4stuo4ll), ‘with’ 
(11:48) cis i, is ply Lass! 7 ‘a ee Noah, descend with peace from Us 
and blessings 2 instrument or means by which the action is 
performed (GGk.N1), ‘by means of’, ‘by the help of? (1:1) ail) aw 
aol oeadll [T begin/act] with the help of the name of God, the 
Lord of mercy, the Giver of mercy 3 indicating the reason for the 
action (a), “because of’, ‘for’, ‘as consequence of’ (29:40) si 
ast: Uisl and We punished each one of them for their sins 4 
indicating . . ‘in return for’, ‘in exchange for’ (Aa) (16:32) 
u gua is bes ai) | pee enter the Garden in return for what you 
have done 5 indicating location (4% sal) on a) a surface ‘on’ 
(2:265) 3» aS Juss like a garden on a hill b) in an area ‘at’ 
(3:123) oe ai is “jue Sily and God indeed helped you at Badr; or 
c) ata point in time ‘at the time of’ (54:34) a Alas i Me YI 
except the family of Lot whom We rescued at the last hour of the 
night 6 indicating the target or recipient of the action (4H), 
‘towards’, ‘to’ (12:100) gixudl os 25s! I 2 Guta! 8, and had been 
gracious to me—when He released me from prison 7 indicating 
clveton (s>&.Y!) a) physical ‘above’, ‘on top of? (4:42) uips ‘3 
a SN ag that the earth is levelled over them or b) abstract, in the 
meaning of prep. cle ‘over’; ‘on’ (3:75) 0343 Yt AG Ul Ge pedes 
et) but of them is he who, if you trust him with [lit. over] a 
[ single ] dinar, will not return it to you or ¢c) indicating the mere 


a 


ane 73 


surface, also one of the senses of prep. cle, ‘over’ (4:43) | sxucla 
Ssh 5 Sas > 33 and wipe over your faces and hands [with it] 8 the 
sense of prep. min (ox it), ‘from’ (76:6) all) SGe le Goes We a 
spring from which the servants of God drink 9 adhesiveness, 
indicating firm or close contact (3L4ly!), ‘by’ (7:150) asl oly: ran 
ail) $y and he took hold of his brother, dragging him to himself 
by the head 10 the sense of prep. ‘an (ve ..), ‘about’, 
‘concerning’ (25:59) \oxs 4 au cea ll the Lord of MIN: ask 
any informed person about Him 11‘ passing by’ (83:30) ae 1 siya 13 N's 
(sje and when they pass by them they wink at one another 12 
‘notwithstanding’, ‘for all’, ‘in spite of? (9:118) Ge MI pene cilia 
aus) a when the earth, for all its spaciousness, closed in around 
them 13 over and above, in addition to (in one interpretation of 
10:71) ; ae ee ail SO He repaid you with grief over grief 14 oath 
(xual!) (38:82) Gueeal pease cig Ji he said, ‘By your might I will 
tempt them all’ 15 transitivity (azau), rendering a verb transitive 
(77:50) (sie 53 deg Suse isl so in what discourse, after it, will they 
believe ?; also in (2:17) a) oy alu < sss God took away their light 16 
emphasis (atin) (the SO- called ‘redundant’ ba’ (sui 5) cll), the 
(13:43) Sui, cei Wage 4 alll iS ie: say, ‘[Indeed], God suffices as a 
witness between me and you’. Emphatic — occurs often in the 
compliment of negative particles as in (81: 25) am. “J cba Js si “a ley 
this is in no way the speech of any accursed devil 17 the ba’ of 
wonder, of interjection (ail el) (18:26) meal 94 “wail how well 
He sees and hears! 


Ane Babil [proper name, early borrowing from Akkadian, occurring 
~ once in the Qur’an. Philologists derive it from J/G/G b-b-I 
although they recognize the word as the name of a city/region in 
Iraq famous for wine and magic] Babylon, the word occurs in 
reference to two angels, Hartt and Marit, who were sent to try 
the faith of the inhabitants of the city of Babylon. They taught the 
inhabitants magic while at the same time warning them that, ‘We 
are only a test, so do not abandon your beliefs’, but they learnt 
from them harmful acts of magic such as how to sow discord 
between a man and his wife (2:102) Gs) Js: cpStall ae J 5 Ua’ 
S 195 and what was revealed to the two angels, Hariat and 
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Marit, in Babylon. 


fis b—°-r a well, to dig a well; to treasure, to hide, to do good. Of 
this root, bi’r occurs once in the Qur’ an. 


sy bi’r [n. fem.] a well (22:45) avis Sais a ws [how many] 
a deserted well; and [how many] a lofty palace. 


on/i/ b—’—s might, power; torture, hardship, fear; poverty, sorrow; 
to be sad; calamity, panisntnens Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur’an: {.%4 tabta’is twice; a ba’s 25 times; 
Pie i ba’sa’ four times; Lai oe is once; oath ba’ts once; ane bi’sa 
37 times and Ua bi’samd three times. 


(uit rabta’is [imperf. of v. VIII lt ’ibta’ asa, intrans. with 
prep. — =| to encve [over], to feel sorrow, to be sad [about] (12:69) 
Ges | gils Lay Gait Be Sa gal ui os I am your [very] brother; so do 
not grieve over whet they have done. 


ul ba’s [n.] 1 might, power (17:5) at ol mr UW late Sie tis 
We send, against you, servants of Ours of great might 2 strength, 
solidity (57:25) %aé me aud ayia ur ih -5 and We sent iron, 
possessing Hit. in it is] great strength 3 hardship, stress, danger 
(2:177) Brin Cua g ol pall’, Bean ct C8 ball ‘5 those who are steadfast 
in misfortune, adversity and times of danger 4 punishment 
(40:29) Ge ol all) ols | ce ity gone ‘jad but who will help us against 
God’s Giehiy punishment if it comes upon us? 5 vengeance, 
severity, violence (6:65) van as peor aay ry and make some taste 
the severity of others 6 battle, war, strife (33:18) y! ‘all sta a 
Sui and they do not come to battle but little. 


plus ba’sa’ [n./v. n.] adversity, suffering (7:94) talll etal Gaal 
¢\_ walls We afflicted its people with suffering and hardships. 

ail ba” is [act. part./n.] unfortunate, wretched (22:28) | uly 
ge] ost and feed the wretched poor. 


ust ba’ is [quasi- act. part. /n.] inflicting misery, calamitous 
(7: 165) oath cae | galls all thal ‘5 and inflicted severe punishment 
on the wrongdoers. 
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uals Di?sa [inconjugable verb of abuse (uls a3 Js4), as it is 
labelled by Arab grammarians (see si ni‘ma) used 
interjectionally] “what a terrible thing!’, ‘what an evil thing!’, 
‘how calamitous!’ (5:79) © eer \ gis Usul how vile is what they 
used to do! 


Uawwis bi?sama [a compound of ate bi’sa and relative & ma 
carrying with it more exclamation] ‘how absolutely terrible!’, 
‘how absolutely devilish!’, ‘how absolutely calamitous!’ (7:150) 
Gas Us ial Ueda what a foul thing you have put in my place 
after my departure! 


y/4/~ b-t-r to cut off the tail, to have no descendants, to be 
destitute; to be sharp, to be sharp-witted. Of this root, ‘sul °abtar, 
occurs once in the Qur’an. 


“ai °abtar [quasi-act. part.] destitute, one [whose bloodline is] 
cut off, one with no male descendants, (108:3) ‘A! “& Gul t) the 
one who hates you is [the] destitute [one] (or, without 
descendants) [not you]. 


4// b-t-k to uproot, to cut off at the base; to dedicate an animal to 
a certain idol, as was the custom in pre-Islamic Arabia, by cutting 
off, or slitting its ear; to be sharp. Of this root, ae yubattikunna, 
occurs once in the Qur’an. 


Kee yubattik [imperf. of v. II cats battaka, trans. ] to cut off, or fo 
slit [the ear of an animal] ] (4:119) lle 4 cil ag SA 9 eeu 5 nlc” 9 
all) oa O gen ye ad gern 5 ail [Indeed] I will [certainly] mislead them 
and incite vain desires in them; I will command them to slit the 
ears of cattle and will command them and they will alter God’s 
creation. 


J/4/~ b-t-l to cut off, to separate, to stay away from others; to give 
up pleasures; to be celibate. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: oe tabattal and J tabtil. 


ia tabattal [imperat. of v. V Ae tabattala, intrans. with prep. 
oll, v. n. Js tabtil] to devote oneself entirely [to God’s service] 
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(73:8) Biren 4a) eg ay aul SS so celebrate the name of your 
Lord and devote yourself wholeheartedly to Him. 


4/4/4 b-th-th to spread, to disseminate; to cause to multiply; to 
disclose; sorrow, worry, illness. Of this root, five forms occur 
nine times in the Qur’ an: ¢s baththa five times; s bathth once; 
3 give mabthith once; a4 sive mabthiithatun once and uv, munbathth 
once. 


ey baththa u [V. trans.] 1 to disperse, to spread about, to scatter 
(31:10) 249 IS tye aad Cy 2S) ad UI wel va tally and He cast 
in the earth firm mountains—lest it should sway with you-and 
spread in it all kinds of living creatures 2 to generate (4:1) Gus 
plasty (8S Ye J tage and from the pair of them He generated great 
numbers of men and women. 


és bathth [n. /v. n.] distress, concern, anguish (12:86) re Ua 
aly ol «5 cu only complain of my ES and grief to God. 


& re mabthiith [pass. part.; fem. 4% ry mabthuthatun| 1 
scattered, dispersed (101:4) & oo : “alls ee O ow ax the Day 
when people will be like scattered moths 2 spread out (88:16) 
aac ie 333 and luxurious carpets outspread. 


; eit munbathth [pass. part.] scattered about, dispersed (56:6) 
(ite elas cals and turns to scattered dust. 


u4/@/~ b-j-s to cause water to gush out; to come upon, to be full of, 
to boil over. Of this root, Usa ’inbajasa occurs once in the 
Qur’ an. 


uaa *inbajasa Lv. VII. intrans.] to gush out (7:160) G al 
lie Ste Gt) Ae CLG OI) Gea, ‘strike with your staff the rock’, 
and so there gushed out from it twelve springs. 


4/¢/~ b-h-th to rummage in the dust looking for something, to claw 
the dust, to search, to seek information. Of this root, &s yabhath, 
occurs once in the Qur’an. 


eas yabhath [imperf. of v. intrans. with prep. .4] to dig up, to 
scratch up (5:31) vay ced Ga’ Ube lll G24 so God sent a raven 
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scratching up the earth. 


jt] b-h-r ocean, sea, great river, great expanse of water, lake; 
generous person; great knowledge; to slit an animal’s ear in ritual. 
Of this root, five forms occur 42 times in the Qur’an: “= bahr 33 
times; los: bahran five times; oe bihar twice; a) >abhur once 
and 35 bahiratun once. 


“sy bahr [n.; pl. oa: bihar and (pl. of paucity) ~ a *abhur] 1 
sea, ocean (6:97) als ea citalls aly | gitig’ I a seul 481 ae gall” ry 
and He it is who has made the stars for you to use as a guide 
through the darkness of land and sea 2 salt and sweet waters, seas 
and rivers (5:96) “SI elie Aaeb', saul: Rive “SI ual permitted to you is 
catching seafood and eating it, a provision for you; *(30:41) %b 
alls a a sual corruption has appeared [lit. on land and sea| 
everywhere. 


os va °al- bahran [dual. n.] salt and sweet waters (25:53) ‘ss 
zal mle Sa’ ya t Cake 15s Saal 2 a wal it is He who released the 
two bodies of flowing water, one sweet and fresh and the other 
salty and bitter. 


gre bahiratun [quasi-pass. part. used nominally] the one with 
the slit ear, camel whose ear is slit and who is left to feed freely 1 in 
accordance with certain pre-Islamic rites (5:103) 3 a3 Us AM Uae Ue 
ea y rr. rere E 99 Ale Y’; God has not ordained [dedicating to idols 
animals such as the] bahiratun, sa’ibatun, wasilatun or ham 


(q.V.). 


v4/¢/ b-kh-s to diminish, to reduce; to deny full dues. Of this root, 
three forms occur seven times in the Qur’an: («x2 yabkhas four 
times; («Xi yubkhas once and (as: bakhs twice. 


vie yabkhas [imperf. of v. one bakhasa| I [trans. ] to decrease, 
to reduce, to diminish (2:282) Ys 43) aul aa, all aile al Rimip 
a 4 4s u«sxn and let the debtor dictate, and let him fear God, his 
Lord, and not diminish any of it [the debt] IL [doubly trans., 
pass.] to deny someone fair return, to pay someone less than they 
deserve, to undervalue, to underestimate (11:85) clit perce y 5 
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pastatl do not undervalue for people their property. 


uadn yubkhas [pass. v.] to be denied a fair return, to be given 
less than is deserved (11:15) ( pels Y as ads las paltecl peal isi We 
shall repay them for their deeds [in this world] and they [their 
actions] will not be undervalued. 


us bakhs [v. n.] 1 [used nominally] loss, injustice (72:13) ( Sal 
ia’ ee iss ere Ma ay ye Us 3 whoever believes in his Lord need not 
fear diminution [of the reward of his action] nor wrong 2 [used 
adjectivally] defective, much less than what is fair (12:20) o's p45 
32 gies eal ya eee ot and they sold him for a paltry price. 


e/e/o b-kh—* tendon that runs close to the neck, to cut such tendon, 


to cut the throat; to show humility; to be docile. Of this root, eat 
bakhi* occurs twice in the Qur’ an. 


asl bakhi* [act. part.] tormenting, killing (oneself with sorrow 
or worry) (26:3) (pies | gi 5S Sf ta asl Gllala it may be that you 
[Prophet] are going to kill yourself [with worry] because they 
will not become believers! 


J/é/ b-kh-I to be stingy, to be covetous; to be grudging, meanness. 


Of this root, two forms occur 12 times in the Qur’an: ive bakhila 
10 times and J& bukhl twice. 


J bakhila a [v. intrans. ] 1 to be or act in a niggardly or 
miserly way (47:38) sts un Sid al) dss oof | ae yes eV silt 
here you are, called upon to spend in the cause of God, but some 
of you will be niggardly 2 [with prep. —] to deny something 
meanly, to begrudge (9:76) «4 j gta aad ty aalile Gla yet when He 
did give them some of His bounty, they begrudged it [to others 13 
[with prep. we] to be niggardly towards (47:38) Ja tala Jah es 
Auntie whoever is niggardly is niggardly against himself. 


nee bukhl [n./v. n.] miserliness, niggardliness, meanness, 
stinginess (57:24) Jail clit os gece tea ra call those who are 
miserly and urge miserliness on others. 


Wyo b-d—’ to begin, to initiate, the beginning, the lead; chief, 
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exceptional person. Of this root, three forms occur 16 times in the 
Qur’an: is bada’a 12 times; (2% yubdi’ three times and js24 
badi’ once. 


iy bada’a a I [v. intrans. with prep. —] to start with or by, to 
begin with (12:76) asl sles Js pete sh 1X8 50, he began with their 
packs, before the pack of his brother II [trans. 1 to initiate, to 
innovate, to do for the first time (10:34) lal oe uy asa pi Cys Sa 
dae can any of your partner-gods originate creation?, then bring 
it back to life again? 2 [with prep. —] to be first in doing 
something to someone (9:13) 3°y Jd 3S ea at's and they were the 
ones to [attack] you first. 


“oS yubdi’ [imperf. of v. IV ig °abda’ a, trans. ] to initiate, to 
start something (29:19) ca23 3 alll ay ext is ree al do they not 
see how God initiates creation and then reproduces it; *(34:49) 
unt ey ht reas les all els the truth has come and falsehood is 
dumbfounded (or, vanquished) [lit. neither begins nor repeats [an 
utterance ]]. 


‘gala bdadi’ (in one reading sau badi) [act. part.] one that begins, 
comes first *(11:27) Jl yl igal without thinking, on the spur of the 
moment, without reflection [lit. the first opinion that occurs to 
one]. 


y/+/ b-d-r full moon, sign, herald, harbinger; to give surprise, to 
take the initiative. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’ an: “yu badr and *)\u biddar. 


“4 Badr [proper name] a well and an area near Medina, a 
three-day camel ride from Mecca, where the first battle between 
Muslims and Quraysh took place in 2 A.H/624 A.D. (3:123) 2, 
FA ah 3 8 AlN nee _»ai and indeed God helped you at Badr when 
you were utterly weak. 


Jy bidar |v. n.] the act of hurrying, rushing up to do (4:6) 
age “J lars Fg te sist Ys sgl sal pel | 2838 hand over their 
property to them, do not consume it wastefully and in haste lest 
they come of age [and get it back]. 
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€/4/4 b-d—* novelty, to produce something new, to originate, to 
contrive; new fashion, heresy. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: eau) °ibtada‘a once; ¢x bid® once and qx 
badi‘ twice. 


eau) *ibtada‘a [v. VIII, trans.] to contrive, to invent, to dream 
up (57:27) agile lixs be ta gest) Aula’), and [as for] monasticism 
they have invented it-We did not ordain it for them. 


es bid® [quasi-act./pass. _ part.] innovation, first-time 
phenomenon, novelty (46:9) en I Os lew CAS te Tam not a novelty 
among the Messengers. 


ays badi‘ [act. part.] the originator, the initiator, also attribute 
of God (6:101) vals Al yell aaai the Creator of the heavens and 
earth. 


J/4/4 b-d-I substitute, alternative, replacement; to replace, to 
exchange, to alter; to trade, to barter. Of this root, nine forms 
occur 44 times in the Qur’an: as baddala 21 times; fa tubaddal 
twice; ore yubdil three times; Acre tatabaddal three times; dats 
tabtadil three times; ace badal once; us tabdil seven times; hs 
mubaddil three times and satu * ’istibdal once. 


oe baddala Lv. HJ I [trans.] 1 to alter, to change (2:181) alk “Sal 
4 pic yal ke aut) ala 3 Azan Leta if anyone alters it after hearing it, 
the guilt will fall on those who alter it 2 to replace something, to 
substitute something (76:28) Sass sglltal uh Gas IN, should We wish 
it, We could completely change their make-up [lit. their likeness, 
or, their constitutions] (or, change them for other creatures) 11 
[doubly trans. ] 1 to transform one thing into another (25:70) lis re 
lias pelle al cee such people, God will change their evil deeds 
into good ones 2 to substitute one thing for another (24:55) mgt F 
ted: aegis 22 Us and He will give them in exchange, after their fear, 
security 3 to exchange one thing for another (14:28) yal al cc all 
\ Ae all) ica | pe have you given thought to those who exchange 
God’s favour for ingratitude? 


Ber yubaddal [imperf. pass.] 1 to be altered, changed (50:29) t 
isa 3 al ier the pronouncement is not changed with Me 2 to be 
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changed into another (14:48) ol scull, Bahl te GEN hs as 
when [lit. the day when] the earth is turned into another earth, the 
heavens into another heaven. 


Ate yubdil [imperf. of v. IV Ji abdala, doubly trans.] to give 
someone something in place of another, to replace one thing with 
another (18:81) Ua’) iil, alSj Ae is Cady Ll of LUG so we 
wished that their Lord should change him for them, [for one] 
better in purity and nearer to kindness. 


Ace tatabaddal [imperf. of v. V trans.] to exchange (4:2) | a 
aan Canal | Fics mie sal ‘gd etl give orphans their property and 
do not exchange good things for bad. 


iter yastabdil [imperf. of v. X icon *istabdala, trans.] 1 to 
seek to exchange (2:61) “3 “8 wall po sf eal fase sd would you 
exchange that which is better for that which is worse? 2 to put 
something in place of another (9:39) rege ie tag Biron 25 and put 
others in your place. 


Ju badal Abe ] substitute, exchange (18:50) uw ett 2 ag 5 9 5 baal 
Ya Calla ene “ye 3S; ads 39 do you take him and his descendants 
as your allies, instead of Me, even though they are your enemies? 
What a bad exchange for the evil-doers. 


ys tabdil Lv. n./n.] 1 the act of altering, alteration, change 
(48:23) dux8 all aad: a5 ys and you will find no change in God’ Ss 
practices 2 the act of exchanging (76:28) uss agllital Gis Gas 1 Is 
Should We wish it, We would completely change their make-up 
[lit. their likeness, or their constitutions] (or, change them for 
other creatures). 


Sie mubaddil [act. part. ] one who changes, alters (6:115) ets, 
astls! Sits Y Yoe’s Wane ot als the word of your Lord has come to 
pass in truth and justice, no one can change His words. 


Jitu °istibdal [v. n.] seeking to exchange one thing for 
another (4:20) 3) Se 35 Vege oS Ge is and if you wish to 
replace one wife with another. 


©/+/4 b-d-n torso, body; to be fat; to be fleshy; to be old; a camel or 
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cow fattened for sacrifice in pre-Islamic ritual. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: (4 badan and (4 budn. 


ou badan [n.] body (also said to mean a short shield) (10:92) 
ile lila wal us ity cree psalld so, today We save you [only] in 
body, that you may bea sign, for those after you. 


os budn [pl. of n. 43% badanatun|] ] [jur.] fleshy camels or cows, 
with certain specifications, that are fit to be sacrificed as part of 
the pilgrimage rituals (22:36) al) ies | Ca 31 taliles call “3 and the 
fleshy camels and cows, We have appointed them for you as part 
of God’s sacred rites. 


4/4/: b-d—w to appear, to manifest; to disclose, to show; to come to 


one’s mind; the open desert; to go to the desert; desert dwellers, 
bedouins. Of this root, seven forms occur 31 times in the Qur’an: 
\u bada 24 times; gat tubdi nine times; ae tubda twice; “5: badw 
once; (sab badi twice; 4334 badiin once and 5% mubdi once. 


iG bada u [v. intrans. with prep. J] 1 to appear, to become 
manifest (7:22) ee bot kagl ea 5 sal a tla but when they tasted 
the tree, their shameful parts became manifest to them 2 to come 
to one’s mind, to occur (12:35) 4s a AGN 1 Ue a ye nal Ina 
oss but it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence ], that they should imprison him for a while. 


sx yubdi [imperf. of v. IV al *abda trans. | 1 to reveal, to 
bring into the open (3:29) al) atale byt s Sy fie wil ee 8) 
whether you conceal or reveal what is in your hearts, God knows 
it 2 to cause to manifest, to cause to appear, to expose (7:20) 
Logit ga ye igi os5 bs eg aul (oad Gl Lagi but Satan 
insinuated [evil thoughts] to them, so as to expose the nakedness 
that had been hidden from them; *(28:10) 4 gael uals ol she 
almost gave him away (or, she would have involuntarily disclosed 
his identity). 


oii tubda [imperf. pass. | to be revealed, to be disclosed 
(5:101) S Gui sh 2 33 AC ie Oe \ glu Y do not ask about matters 
which, if made known to you, would adversely affect you. 


‘g badw [n./v. n.] desert nomads; living or dwelling in the 
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desert (12:100) sual ue aS ela, and He brought you here from the 
desert (or, from among the nomads, or, from being in the desert). 


gb bdadi [act. part., pl. 4 s+ badiin] 1 one who is away from 
the town, someone living 1 in the desert, desert-dweller (33:20) os 
eI et og wel Mae ib but if the joint forces were to 
come, they would wish they were away in the desert, among the 
Bedouins 2 outsider, one who lives outside (22:25) | ge prcrong 5 
JU, a Ustll ol gus cll site, al and [from] the Sacred Mosque 
which We made for all people, residents and outsiders alike 
*(11:27) Jl “}) web translated as clearly, obviously [lit. the first 
opinion that occurs to one] (a variant reading isals badi’, see: ioe 
b-d-’). 


ax mubdi [act. part.] one who reveals or causes something to 
become manifest, someone who _brings something to light, who 
exposes something (33:37) jas al Us Cadi cd S845 and you hide in 
your heart what God would [later] reveal. 


Je b-dh-r seed, seedling, to sow; to disseminate; to divulge; to 
squander, to waste. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur’an: *)3% tubadhdhir, *)%4 tabdhir and 3 ie mubadhdhirin. 


se tubadhdhir [imperf. of v. II 7 go badhdhara, trans.; v. n. “its 
tabdhir) to squander, to waste away (17:26) 4 ree a Si ib ie’, 
igen “i ve Satall Gal's pSall ‘5 give relatives their due, and the 
needy, and travellers—do not squander your wealth wastefully. 


outa mubadhdhirin (pl. of act. part. “jX mubadhdhir] 
spendthrifts, squanderers (17:27) cabal oO 5A) \ ls me Sal 8) 
squanderers were ever the brothers of the devils. 


i/ y/ b-r—’ God’s creation, to create (said only of God); to cure; to 
prove someone’s innocence; to disown someone; to be without 
blemish. Of this root, 12 forms occur 31 times in the Qur’ an: 15 oa 
nabra’ once; ts a °ubri?’ twice; ‘> “y barra? a twice; \‘ "4 tabarra’a 
five times; ¢¢_» bari’ 10 times; OF bari’ un once, el bara’ 
once; cle bura’a@? once; os -» bara’atun twice; ig 2» bariyyatun 
twice; tsb bari? three times and 5 se ua Mubarra’iin once. 
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gee nabra’ [imperf. of v. ie bara’a, trans.] ‘We create’, “We 
bring into being’ (said by God) (S7: 22) Us YI ch Tareas Uys lel te 
ahs of Js i ue lis io YI Sail wi Vs no calamity befalls, either in 
the earth or in yourselves, but it is in a Book before We bring it 
into being. 


ise barra’a [v. Il, trans.] to absolve, to pronounce or to show 
as innocent, to exonerate (33:69) | sl (ew alti 31° “4 but God cleared 
him of what they said [their allegations]. 


ts a -ubri’u [imperf. of v. IV i *abra” a, trans. to heal, to 
cure (3:49) all ok Jeigall gale ja Aly SA te as I will heal the 
blind and the leper, and bring the dead back to life with God’s 
leave. 


gee tabarra’a [v. V, intrans.] 1 [with prep. o] to dissociate 
oneself, to disown someone, to wash one’ s hands of someone or 
something (9:114) < AP gee 5 all * ye ad al os cai la but when it became 
clear to him that he was an enemy of. God he disowned him 2 
[with prep. ..!] to declare one’s innocence, to deny responsibility, 
to disown (28:63) | AIS Gs Gos 3 We US saline Laygef Gaal EN sy 
Oey BU) our Lord, these are the ones we caused to deviate, we 
caused them to deviate as we ourselves deviated, but now we 
disown them before You, they did not really serve us. 


#62 bari’ I [act. part., pl. eat bari’iin and ¢\¢_ bura’a’] one 
who disowns someone, one who dissociates him/herself from 
someone/something (26:216) & ies lan $8 ec Js ST pac ol if they 
disobey you, say, ‘I am not responsible for your actions’ I 
[quasi- act. part. ] innocent, free from guilt (4:112) cn aw ee ue 
Liye La (igs ical ad Lage 4p a a) whosoever commits an 
offence or a sin, and then casts it upon the innocent, has laid 
upon himself deceit and flagrant sin. 


¢\ bara’ [v. n. used as quasi-act. part. and equally applies to 
masc. and fem. sing., dual and plural] one who is free from, one 
who disowns, renounces someone or something (43:26) asl) Ju 
QO tie Uae oly esl con fi ry ax¥ Abraham said to his father and his 
people, ‘I am innocent of what you worship.’ 


3¢\_2 bara’atun [v. n./n.] freedom or release from an obligation, 
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exemption, revocation, rescinding, abrogation (9:1) al) oreree 
OS eel an wale cual ol alg Js 3 release from obligation [is 
proclaimed] from God and His Messenger to those of the 
polytheists with whom you made a treaty; * %¢\,name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse | to 
‘the Release from Obligation’, also called ’al-Tawba (see 4/ 9/4 
t-w-b). 


ra ve bariyyatun [n./pass. part. ] the entire creation (98:7) yall ol 
4 Sal’ ph ab cad I Nal | cS 5 | ele those who believe and do 
good deeds are the best of creation. 


is Ju bari? [act. part.] Maker, Creator (2:54) aS 4 is) \ 9 re) SO 
repent to your Maker *(59:24) Ae Be [attribute of God] the 
Creator, the Initiator, the Maker. 


ogy mubarra’iin [pl. of pass. part. Vy mubarra” | 
exonerated, absolved, declared innocent (24:26) Use (52 yx cal J 
Oo K fe those are innocent of what they [the slanderers] say. 


@/u/+ b-r—j height; prominence; beauty of the eyes; tower; signs of 
the zodiac; fortification; (of women) to display their charm. Of 
this root, three forms occur seven times in the Qur’an: ate 
tabarrajna twice; Ges mutabarrijat once and & 53 burij four 
times. 


Caos tabarrajna [imperf. of v. V age tabarrajna with the 
imperfect prefix 5 elided, intrans.] (said only of women) to adorn 
themselves i in an enticing way, ina lust- using way tp oT 
at Ml Alaa Stay in your houses, snd Ao not iduplas your We anery in 
the way of the pagans of old. 


cil” fila mutabarrijat [pl. of act. part. fem. bei 
mutabarrijatun] (said only of women) those who flaunt their 
bodies in an alluring way, display their adornment enticingly 
(24:60) « Caney ul ace eile arn) Gis; ; see y ou elu ¢ er Sel gill 
Aaa jp oes xe Geld such women as are past childbearing who 
have no hope of marriage, there is no blame on them if they take 
off their [outer] garments, without however, flaunting their 
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charms. 


nae’ buriij [pl. of 2 tH 2 burj| 1 tower, castle (4:78) aS | gig et 
sits aes és “cis ne Sigal wherever you may be, death will 
overtake you, even if you are inside lofty towers 2 positions of the 
sun, moon and planets, constellations; signs of the zodiac (15:16) 
Ga BLD rte ag ys slau) 8 lies “i, We have set constellations up 
in the sky and made it beautiful for the beholders; * C3 ‘ll name of 
Sura 85, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to ‘the Constellations’. 


C/u/ b-r—h wide empty expanse of land; to be clear, to come out in 
the open; to depart; to cause hardship. Of this root, cl ?abrah 
occurs three times in the Qur’an. 


c oa °abrah [imperf. of v. cH bariha, trans. ] 1 to depart, to go 
away from (12:80) .j alu Sai a ll o cab eee uM col “8 never 
will I leave this land until my father gives me permission or God 
decides for me 2 [always negated] (not to) cease, stop, quit, desist 


(18:60) aa acne aul os roi Y I will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet. 


4/4/~ b-r—d coldness, to cool, to abate; to alleviate, to die. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: Y» bard twice; 
+: barad once and 34 barid twice. 


3 bard [v. n/n.] 1 coolness [also interpreted as: sleep] in 
verse (78:24) O58 y Way ad Gy gh Y there they will feel no 
coolness nor will they have any drink 2 [used adjectivally] cool 
(21:69) aslo gle (Day Sy 26 4G ub We said, ‘Fire, be cool 
and safe for Abraham.’ 


3 barad [coll. n.] hail (24:43) 3p ye Ved Ube tye ell ye U5 
and He sends down from the sky, mountainous clouds [lit. 
mountains] in which is hail. 


4 4 barid |quasi-act. part.] cool, cold, refreshing (56:44) 2b y 
ex 8 Ys neither cool nor hospitable. 


y/v/+ b-r-r open country, desert, wilderness, land (as opposed to 


Sole 87 


sea); to be free of impurity, to be free of guilt, to be pious, to be 
devoted; to fulfil one’s promise, wheat, goodness. Of this root, six 
forms occur 32 times in the Qur’an: ve tabarr twice; “» barr @ 
three times; *) “st ’abradr six times; eo birr eight times; oe 
bararatun once and *»: barr (2) 12 times. 


ge tabarr [imperf. of v. *» barra] I [intrans. ] to be charitable, 
to act charitably, to do good (2:224) J asic dia’ ye aul | ya 5 
\s8 [believers] do not allow your God-backed oaths to hinder 
you from performing a charitable act/from Gone good II [trans.] 
to show kindness to (60:8) peal | pies 9 aks ‘ya ra and that you 
Should show them kindness and deal justly with them. 


“2 barr (1) I fact. part.] 1 one who carries out acts of kindness, 
one who is devoted, one acting dutifully towards kinsfolk (19:32) 
ells yr5 and [made me] cherish my mother 2 one who i is true to 
his promise (in one interpretation of 52:28) “sa 24 3 ° ro Are Ce ts y 
sal ol we used to invoke Him; He is the one true to His promise 
II [n.; pl. * A *abrar| a pious person, righteous (76:5) ©) OM ol 
is) sls Gale eis vis | Os Og the pious shall drink of cups whose 
mixture is camphor; *(52:28) aA [attribute of God] the Good, the 
Benign; the one true to His Promise. 


‘x birr I [n. Iv. n.] righteousness, piety, righteous act, act of 
charity (2:44) ;Sd) Upc, “ally Ul sith do you bid people 
towards piety and forget [ to do it] yourselves? II [n.] the state of 
being righteous (3:92) (sai tas | ats es “yal \ (lt “J you will not/ 
never attain righteousness until you give of what you truly cherish. 


rage bararatun [pl. of act. part. “54 barr] pious, dutiful, sincere, 
virtuous (80:16) 85» alos Noble and virtuous [scribes]. 


“2 barr (2) [n.] land (as opposed to sea-shore) *(6:59) (4 abe 
vals Sl He knows all [lit. what is in land and sea). 


5/./ b-r-z open land; to go out in the open, to be prominent; to 
outdo others; to duel; to evacuate the bowels. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur’an: 3 baraza five times; 1) 
burriza twice; ae Jb barizatun once and 3} yb bariziin once. 


2 baraza u [v. intrans.] 1 to go forth, to come out (3:154) is 
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aeration a ee) pele eae yall oon Si ie) 2S even if you were at 
home, those who were destined to be killed would still have gone 
out to the place of their deaths 2 to become manifest, to appear 
(14:21) aya al \933 and they will appear before God, all 
together. 


2 burriza [pass of v. II] to be made manifest, to be shown 
(26:91) Cy slall asall or5 y's and the Fire is placed in full view of the 
Si eas 


3 a Jb barizatun [act. part. fem.] bare, levelled plain with 
nothing to cover its surface (18:47) SBE ees Joell’ es ats 
and on the day We set the mountains in motion, and you [will] see 
the earth as an open plain. 


Og ib barizun [pl. of act. part. *%3 ib bariz| one who is 
completely i in view, one who stands out (40:16) (8&5 es 5. 3G ae a’ 
Pitt age all cle the Day when they are out in the open, and 
nothing about them is concealed from God. 


¢ Juz barzakh (no verbal root) [n., probably from Persian farsakh, a 
measure of distance occurring three times in the Qur’an] 1 a 
barrier (55:20) oles y to tgis between them is a barrier, so 
they do not go over one another 2 an area, state, barrier, place 
between this life and the next (23:100) Open ax cl cee aelis Gas 
and a barrier stands behind them until the very Day they are 
resurrected. 


va/5/~ b-r—s vitiligo, loss of pigmentation; leprosy; gecko; to graze 
pasture to extinction. Of this root, G23) ’abras occurs twice in the 
Qur’ an. 


ueyl ’abras [quasi-act. part.] one who is afflicted with vitiligo 
(disorder causing loss of skin pigmentation), the word is also 
taken, against good evidence to the contrary, to mean leper (3:49) 
asus acs) - aie and I will heal the blind and the one suffering 
from vitiligo/the leper. 


@/./~ b-r—q thunderbolt, lightning; to shine; to be dazzled; to 
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become belligerent. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’ an: Gx bariqa once and 3.» barg five times. 


od. 2 bariga u (also 3. 5 baraqa) [v. intrans.] to become dazzled, 
stupefied (75:7) aon cps BE when sight is dazzled. 


Gs barg [n.] lightning (13:12) abs Wd Sill 28: 93 Gall “sh He it 
is who shows you lightning, [inspiring] fear and hope. 


hs 2! °ibrig (see alphabetically). 
Ga ’istabrag (see alphabetically). 


A/ 4/G b-r-k chest of a camel, thorax; (of a camel) to lie down on the 
chest; a group of camels; bounty, a blessing, to be blessed, to be 
great; the blessed, to be praised; a pond. Of this root, six forms 
occur 32 times in the Qur’an: 4hb baraka seven times; 41) rs 
birika once; &“\& tabaraka nine times; cree _» barakdt three times; 
“lls mubdarak eight times and as i mubdrakatun four times. 


4 baraka [v. TIL, trans. without accus., with preps .4 or <tc] 
to bless (21:81) Ka us a4 ill us $i ol 9 2 pels =i blows with His/his 
command to the land which We have blessed. 


cere burika [pass.] to be blessed (27:8) i Al) 9! ip pas lela (ali 
Ape ces oul «i when he reached the fire, a voice called: ‘Blessed 
are those who are next to the fire and those in its vicinity.’ 


“45 tabaraka [v. VI, intrans. ] ] (of God only) to be hallowed, to 
be exalted (25:1) ose (le Us al Ji al “4 exalted is He who has 
sent down the Differentiator [between right and wrong] to His 
servant. 


cals 5 s barakat [pl. of n. fem. 455 -» barakatun|] blessings (11:73) 
PN Sal Site ecg 5 4 Fie ork _) the mercy of God and His blessings be 
upon you, people of the house [Abraham’s household]! 


f sry mubdarak [pass. part.; fem. aS js mubarakatun] blessed 
(44:3) 45s a0) a suri W [certainly,] We have sent it down on a 
blessed night! 
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a/./~ b-r-m a stone pot; a twisted rope; to twist, to tighten; to 
confirm, to plan. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’ an: aon -abrama and ¢)5 is mubrimin. 


A A °abrama [v. IV, trans. ] to decide firmly, to contrive, to 
determine (43:79) (5. ie Ula pal igcn al have they determined 
something? We, too, have been determining. 


oye oe mubrimin [pl. of act. ‘part ? ye mubrim| ones who 
scheme or determine (43:79) O54 a Ula er meres al have they 
determined something? We, too, have been determining. 


o/—s/4/q b-r—h-n (the quadruple structure of this root together with 
the limited derivatives it has in Arabic give support to its being a 
very early borrowing, possibly from Persian. Some philologists, 
however, consider it a derivation from root 4/ 4/4 b—r—h ‘to cut’ or 
‘whiteness’). Of this root, two forms occur eight times in the 
Qur’ an: ('» burhdn seven times and ght’ burhanan once. 


ey e) burhan [n., dual cla’ ‘» burhandan] proof, evidence (27:64) 
Cpfalie “ik a Sila’ y oa fila produce your evidence, if you are truthful. 


al °al-bariyyatu (see \/ 4/4 b-r—’). 


E/a/e b-z-gh crack, laceration, to slash; to show through, to break 
forth, to come out. Of this root, two words occur once each in the 
Qur’ an: ¢ 5b bazigh and 4¢ 54 bazighatun. 

é. ju bazigh [act. part.; fem 42 Jb bazighatun] rising, breaking 
forth (6:78) 4254 rere oh Ss la then when he saw the sun rising. 


v/u4/q b-s—r unripe green date; to do something prematurely; to 
scowl, to frown, to be gloomy. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: +» basara and 3b basiratun. 


“ya Dasara u [v. intrans./trans.] to scowl, to look sour (74:22) 
“ets Uae 23 then he frowned and looked sour. 


npn basiratun [act. part. fem.] scowling, frowning, 
despondent, sour (75:24) 3 pubs dies: o ss’y55 and some faces on that 
day will look sour. 
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v/4/@ b—s—s to scatter; to travel throughout the land; to crumble; to 
drive gently; to stroke with the hand, to mix together. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’ an: (3 bussa and (44 bass. 


us bussa [pass. v.; Vv. Nn. us bass] to be crumbled, to be 
crushed, to be ground (56:5) Gs Joa) ei’, and the mountains are 
ground to powder. 


4/\4/~ b-s—t open outstretched land, the face of the earth; carpet; to 
stretch out, to spread out, to reach out, to unfold; abundance, 
vastness, increase. Of this root, six forms occur 25 times in the 
Qur’ an: she basata 16 times; Lae basit four times; i bast once; 
ty bisadt once; a bastatun twice and ois sure Mabsitatan once. 


bins basata u [v. trans.] 1 to increase, to expand (42:27) Ae ‘ F 
us ON coi Val cated SM al) were God to increase the provisions for 
His servants, they would transgress all bounds in the land 2 to 
spread out (30:48) CES gkul io PoP Gas as eG) oes wal au 
Ata God it is who sends the winds; and they stir up the clouds; 
then He spreads them over the skies as He pleases 3 [with prep. 
cll] to extend, to reach out, to stretch out, to raise (one’s hand) 
(5:28) catty en] or duly Ul & ceili ly A elas wl if you raise 
your hand to kill me, I will not raise mine to kill you. 


Juul basit [act. part. ] 1 one who spreads out, stretches (18:18) 
due vip tea aul nels -s with their dog stretching out its forelegs at 
the entrance 2 [with prep. cs] one who stretches, reaches out 
to/for (13:14) az “a Ley st als gull ol 4a LuiS like someone 
stretching forth his two hands towards water that it may reach his 
mouth—but he does not reach it [water]. 


bug bast [v. n.] the act of Spreading out (17:29) 43 ead ¥" 5 
even | ue ae, alate a 4 ais and do not let your hand be 
chained to your neck, nor outspread it [lit. in complete 
spreading]. 

btw bisat [n./quasi-pass. _ part.] carpet, wide _ expanse; 
carpet- -like, that which is outspread (71:19) Ubtay Ga) 8 41 a Al 9 
and God has made the Earth a wide expanse for you. 


4lauy bastatun [v. n./n.] expanse, magnification; enlarging 
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(2:247) aus 5 alall a 4 645: 5 wile 5 Slab) aly i! God has chosen 
him over you, and has increased him broadly in knowledge and 
stature. 


Gil gua mabsitatan [dual of pass. part. fem. Alagus 
mabsitatun] opened, outstretched *(5:64) clib sr la: He gives 
freely of His wealth [lit. His hands are open wide]. 


@/W/ b-s—q tall, lofty, towering, to surpass. Of this root, Cilla 
bdasiqat occurs once in the Qur’an. 


etal basiqat [pl. of act. part. fem. Au basigatun] tall, high, 
lofty (50:10) Sy2i alls ot als 3 and palm trees—lofty and 
laden high with fruit. 


J/u/q b-s—l hardship; ugly countenance; to be reckless, to dare 
death, to fight fiercely; to be made responsible for one’s bad 
deeds; imprisoning; courage. Of this root, leit ’ubsila occurs 
twice in the Qur’an. 


dui ’ubsila [pass. v. IV] to be given over to the consequences 
of the bad deeds committed, to be held responsible for one’s bad 
deeds, to be damned (6:70) ctu Vag ( Fst ae <j) 43 985 but continue 
to remind with it [the Qur’an], lest any soul be damned for what 
it has done. 


a/ux/ b-s—m to smile; to bloom; (of clouds) to display a faint flash 
of lightning; white teeth. Of this root, «i tabassama, occurs once 
in the Qur’an. 


aul tabassama [v. V, intrans.] to smile, to affect a smile 
(27:19) lel sh Gs Salo aud so he smiled, laughing at its words. 


y/v4/q b-sh-r skin; to skin; to be in skin-to-skin contact, to be 
intimate with one’s wife; first signs, to give good tidings, good 
tidings, a human being. Of this root, 13 forms occur 122 times in 
the Qur’ an: te bashshara 35 times; ‘gts bushshira three times; 
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ere tubashir twice; erie -abshir once; (5-8 tastabshiriin seven 


times; G > bushra 18 times; “pis bashir nine times; “ix 
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mubashshir five times; 8 ite mubashshirin four times; ts See 
mubashshirat once; sities mustabshiratun once; “4 bashar 36 
times and 4) bashrayn once. 


qn bashshara [v. Il, trans. ] 1 to bring good tidings, to convey 
good news (10:2) ; axe) dic faee aa al 4 \ gia pal ity and give 
glad news to those who believe, that they are on a sure footing 
with their Lord 2 (ironically) to bring bad tidings (9:34) sill’ 
al se ab’ yd aly ius Cas y; aaill’, Ce ul are those who 
treasure up gold and silver and do not spend them in the way of 
God, give them the bad [lit. good] tidings of a_ painful 
chastisement. 


“tt bushshira [pass. of v. II] to be given good news (and 
ironically bad news) (16:58) “s4%5 \Nsuue Age's Jb aul pa ial ” scm Xs 
aus when one of them is given the good news of [the birth of] a 
baby girl, his face darkens and he is filled with gloom. 


aks tubashir [imperf. of v. I 2G bdashara, trans.] 
euphemism for being intimate with one’ s wife (to be in 
skin-to-skin contact) (2:187) sel) we) ass cit 5 OAS er Y, but 
do not lie with them [your wives] during the nights of your 
devotional retreat in the mosques. 


“yah °abshir [imper. of v. IV 2 ° *abshara, intrans. ] to feel joy 
at receiving good news (41:30) Gste rae aus al dail 1, and 
rejoice at the good news of [your entering] Paradise, that you 
have been promised. 


Og ating yastabshiriin [imperf. of v. X 4 *istabshara, 
intrans.] 1 to be happy, content, or joyful at receiving good news 
(9:111) 4 ore gall Seti 8a so rejoice in the bargain you 
have nitide [with God] 2 to be happy at the thought of expected 
good happening, (3:171) Susi alll ( Us Ana (9 wit they rejoice at 
the thought of receiving God’ s blessing and favour 3 to seek good 
tidings (15:67) (5 yittine 4 Ayal al slay the people of the town came 
along seeking the good tidings [of possible pleasure]. 


G ae bushra [n.] glad tidings, _good news (39:17) | pa all ‘5 
G geal pale all ol 1 Al, le gies of psa) there is good news for those 
who shun the worship of false gods and turn to God; *(12:19) 
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Boab how fortunate!, what good news! [also: G. 7 4 how 
fortunate I am!, what good news for me!]; *(57:12) ss es good 
news for you. 


ee bashir [n. ] a bearer of good tidings (12:96) tal ola a Gala 
gneray VE) le lal then, when the bearer of good news came 
and placed it onto his face, thereupon he became able to see 
aout 


“pie mubashshir [act. part.; pl. cy ite mubashshirin; pl. fem. 
ot pe mubashshirat] one who brings good news (30:46) able Ges 
Ay ithe cul Jus Ul His wonders include sending out the winds 
bearing good news. 


age are mustabshiratun [act. part. fem.] one who rejoices at 
receiving or expecting good news (80:39) garcare ial laughing 
and expectantly rejoicing [at what is coming]. 


“aa bashar I [collect. n. equally applied to masc. and fem.; 
sing. and pl.] humankind (30:20) il \y a ray ue Sala Si llgortia s 
Soe "4a of His wonders is His ee you from dust, and Lo 
and behold, you became human beings, multiplying/spreading Il 
[n.; dual G24 basharayn] human (23:47) lah on pal ( cys ‘a \ Ae they 
said, ‘Are we to believe in two human beings like us?’ III [pl. of 
3 Hs basharatun/coll. n.] skin (in an interpretation of verse 74:29) 
oil ely blackening the skins (or, scorching the flesh of humans). 


y/va/— b-s—r eyesight, to see; to comprehend, to realize; proof, sign, 


eye opener; to warn, to guide; to reflect, to ponder. Of this root, 
14 forms occur 148 times in the Qur’an: +2: basura three times; 
“pai yubassar once; all ’absara 27 times; yu ’absir twice; 
“yan basir Sl times; 8 x= basiratun twice; vile; basa@’ir five 
times, 3 at tabsiratun once; “ya mubsir three times; os atte 
mubsirin once; % 2% mubsiratun three times; (3 ati 


mustabsirin once; “2: basar 10 times and “ji ’absar 38 times. 


wes basura u [v. intrans. with prep. —] 1 to see, comprehend, 
to gain knowledge of something, (20:96) 4: |5) ya a gy ago Ju 
he said, ‘I saw what they did not see’ [in another interpretation: ‘T 
have gained insight into something which they were unable to 
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see’] 2 to keep an eye on, to watch over (28:11) eee asa calli, 
oreo" y abs Gin US 43 agen and she said to his sister, ‘Track 
him,’ so she watched him from a distance, while they were 
unaware. 


“wes yubassar [imperf. of pass. v. II 25 bussira] to be made to 
see/comprehend something, to be given an insight into (70:11) 
nes sna they are enabled to see them (or, they are given an 
insight into them). 


“paul °absara [v. IV trans.] 1 to see (7:179) te Os peat Y Chel nals 
they have eyes they do not see with 2 to comprehend, to 
understand (28:72) % en Sa aad gee Jal sat all) he al) ce what 
god other than He could give you night in which to rest?, do you 
not comprehend: ? 3 to find guidance (6:104) Si ) UA Uilees Feo ee cc) 
ausiill “etl ty clear proofs have come to you from your Lord-so 
whoever finds guidance, it is for himself. 


— ‘yeh °absir bi [exclamation] how eg the eyesight is! 
(18:26) gels a: ead Ga Wy yell Che 21 | gil Loy tel all di say, 
‘God knows best how long they remained,’ His is all that is 
hidden in the heavens and the earth-how well He sees!, how well 
He hears! 


vx basir [intens. act. part./quasi-act. part.] 1 one who can see, 
one endowed with sight (12:96) 4 a¢x5 (Je sual * til ele Uy li 
"james then, when the bearer of good news came and placed it onto 
his face-thereupon he became able to see again 2 one discerning, 
endowed with insight *(42:11) ‘del [attribute of God] the 
gene the All-Discerning. 


3 5 pants basiratun I [v. n./n., pl. sie: bas@’ir] clear evidence, 
sure knowledge (12:108) syn ae all ol eal call to God with 
sure knowledge II [n.] witness, overseer (75:14) rar ke ital) Jb 
3a truly, man is a [clear] witness against himself [in another 
interpretation: there is an observer observing him]. 


3mai rabsiratun [v. n.] providing insight, showing the way, 
eyesight (50:8) cus se USI S35 =i as an eye-opener and a 
reminder for every servant who turns to God. 
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“waxes mubsir [act. part.; pl. Os were mubsiriin; fem. ee 
mubsiratun] 1 one who sees; one who has insight, one who 
discerns (7:201) a Rem iss apnea) cy lh { age 1g I yal a 
Os »ae those who are ‘mindful of God, if a visitation [ of thoughts] 
from Satan touched them, they remember [Him] and, lo and 
behold, they have insight 2 light/sight-giving (10:67) 481 ces lll” sa 
(aa te Macca | Sua Jl He it is who made the night for you to 
rest in [it] and the day giving light/sight 3 clear, evident, plain to 
see (27:13) 8 pars ist ngele la but when Our clear signs came to 
them. 


Os panier) mustabsirin [pl. of act. part. grein mustabsir] one 
who seeks insights, capable of having insight into matters (29:38) 
Op peatiinds | gil’, Jusll Ge oe pied agile * etal mel cnj3 Satan made 
their foul deeds seem alluring to them and barred them from the 
right way, [even] though they were capable of seeing. 


“pay basar [n., pl. “Oa °absdr] eyesight, eyes, sight, vision, 
sense of sight (6:103) “seat it Bs “ss ay as os Y vision cannot 
encompass Him, but He encompasses all visions. 


J/ua/q b-s—l onion, multi-layered. Of this root, ses basal occurs 


once in the Qur’an. 


Ga: basal [coll. n.] onion (2:61) Wills GS te LalW) eat Cee 
Ughiers Leute ’s leo ss some of what the earth produces, its herbs and 
its cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. 


€/U4/~ b-d—* flesh, lump of flesh, to slice; to be intimate with a 


woman; to marry; a piece of merchandise, a small number of 
items (from three to ten); a small flock of sheep. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur’an: =: bid* twice and Ae Nisa 
bidd‘atun five times. 


an bid‘ [n.] a few (between three and ten) (12:42) Gaul G3 uli 
Css aa, and so he remained in prison for a few years. 
tela; bida‘atun [coll. n.] merchandise, goods (12:65) (esses, 


peal chy 5 pecla: | she’s agelis when they opened their packs, they 
found their goods returned to them. 
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\/da/ b-t-’ this root denotes the single concept of slowness, of which 
only eee yubatti’ occurs 11 times in the Qur’ an. 


ies yubatti? [imperf. of v. II i batta’a, intrans./trans.] to 
hold back, to lag behind, also to cause someone to lag behind or 
hold back (4:72) it al Sin on 3 and among you are the ones 
who lag behind [also interpreted as: who urge others to lag 
behind]. 


/2/~ b-t-r to slash; to fail to appreciate others; to be conceited, to 
fail to show gratitude. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: +4: batira and “4: batar. 


vy: batira a [v. intrans. with prep. (4, v. n. “hs batar] (with i 
elided in the following verse) to exult by reason of wealth and 
behave with pride and conceit and lack of gratitude for God’s 
favours (28:58) idee COL Uf te Ushl 38, how many a 
community, that once revelled in its wanton wealth and easy 
living, have We destroyed! 


vt//4 b-t-sh force, attack, to seize with violence, to assault, to 
batter. Of this root, three forms occur 10 times in the Qur’ an: Apes 
batasha five times; ean batsh three times and aon batshatun 
twice. 


uty batasha i/u [v. intrans. with prep. s v. n. ibs batsh| to 
strike down, to assault (28:19) Use! “ie “ss gall abt of oUt of Gl as 
he was about to assault the one who was an enemy to both of 
them. 


Ashe batshatun [n. of unit] onslaught, a fierce attack (44:16) 2's 
percent ie “3s shal ‘fits and [We will exact retribution] on the 
ae We inflict the mightiest onslaught. 


J/4/— b-t-l falsehood, vanity; void, futile, untrue, to be false, to 
nullify; to be idle, idleness. Of this root, four forms occur 34 
times in the Qur’an: JL: batala once; des tubtil four times; bt 
batil 26 times and ¢ Re mubtilin five times. 


Jha batala u [v. intrans.] to become void, to become undone, to 
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appear as false; to come to nothing (7:118) |siS ts Ulssy Gall asi 
sls so the truth was confirmed and what they were doing came 
to nothing. 


Jes yubtil [imperf. of v. IV Sti °abtala, trans.] 1 to render as 
null, to negate, to cause to be ineffectual (2:264) v1 ‘gual cll Gat 
Ns tall Sie wes you who believe, do not negate your 
charitable deeds with reminders and hurtful words 2 to prove or 
show as false (8:8) Jat) Ubi, ca Gail to prove the Truth to be 
true, and the false to be false. 


ht batil I [n.] (with the definite article bt ?al- batil) 
falsehood (as opposed to cp ’al-haqq the Truth) (17:81) et Ji 3 
a5 OS hut a Lt ATs Gall and say, ‘The truth has come, and 
falsehood has passed away-falsehood is bound to pass away.’ 11 
[quasi-act. part.] that which is null, void, vain, useless, ineffectual 
(7:139) nee | gils Us ue, aa ph Ls Geer Np ol what these people 
are engaged in is doomed to destruction, and what they have been 
doing is void Il [adverbially] in vain, for no purpose (3:191) &, 
MEG I alk G our Lord!, You have not created this without 
purpose. 


O in mubtiliin [pl. of act. part./quasi-act. part. hie mubtil] 
one who endeavours to render something null, ineffectual or void; 
one who shows something as false; one who is an adherent to 
falsehood (45:27) (slid) ‘juss SG’ Aetdl 548 216’) when the Hour 
comes, those who follow falsehood will lose all on that Day. 


©/4/~ b-t-n stomach, belly, the inside of anything; hidden, secret, to 


conceal; entourage; inner side, lining; low land. Of this root, six 
forms occur 25 times in the Qur’an: yh batana twice; (4 bdatin 
four times; 4th, bitanatun once; (ils bata’in once; Bae batn four 
times and () ne butiin 13 times. 


oy batana u [v. intrans. ] to be hidden, to be concealed, to be 
manifest (7:33) es tag ery es eal: esses Ua my Lord only 


forbids atrocities-whether they be open or hidden. 
jb batin I [n.] 1 hidden part, secret part (6:120) ay lB lig 
4abl, forsake sin, the open and the hidden 2 inner part, interior 


Sel 99 


(S713) as a aly CG Ay su Bats Go tad so 
there will be erected, between them, a wall with a door; inside it 
[in it] lies mercy, outside it lies chastisement 3 [with the definite 
article obtil ’al-Batin and usually in combination with * tal 
?al- Zahir] [an attribute of God] the Hidden, the Inner (57:3) ‘ 
‘BU, * wlll, says oe He is the First and the Last; the Outer 
[also: the Manifest] and the Inner II [quasi-act. part.] that which 
is inside, the inward, the inner, concealed, hidden (31:20) gals 

aay 49 3 eats Loren Sle and has lavished upon you his bounties, 
outward and inward (or, manifest and unmanifest). 


dil, bitanatun I [coll. n.] intimate friend/s, entourage, 
confidant/s (3:118) Sis 283 gh y Si 9h ce tay | gags Aa | geile pal tal 
you who believe, do not take for your intimates from outside your 
[own] such as those who spare no effort to ruin you II [n., pl. 
(ils bata’ in| inner linings of garments; upholstery (55:54) Csi 
3 5 | Cys (isthe; es 8 ce they are reclining on couches lined with 
brocade. 


oh batn [n., pl. ¢ O ihe butin] 1 stomach, belly (37:66) © ish mela 
oO islet Gee salted ate they surely will be eating from | it, and filling 
from it the bellies 2 womb (3:35) \j a it abil eg el have 
vowed in dedication what is in my womb entirely to You. 


4/¢/~ b—-—th messenger, delegation, to send; to awake, to provoke, 
to incite; to cause to rise; to spread out; to walk briskly. Of this 
root, six forms occur 66 times in the Qur’an: 4: ba‘atha 38 times; 
fare) 2 yub “ath 13 times; Ci °inba‘atha once; 5 ba‘th four times; 
Sa °inbiath once and ¢ in gue mab ‘iithiin nine times. 


és: ba‘atha a [v. trans. | 1 [with prep. il to send an apostle or 
a prophet to (3:164) pent | oe Vig) az Gx He sent to them a 
Messenger from among: themselves 2 to raise from the dead 
(2:259) aaa oi le Ale Al) 488 s0 God made him die for a hundred 
years, and then raised him up 3 to wake or arouse from sleep 
(6:60) a Sia a tells in ja Ue Ales dll Sl 4 all” ‘5 it is He who 
recalls you by night, and knows what you have earned by day, 
then raises you up again in it [the daytime 7 4 to appoint, select, 
choose for a task (4:35) ws sa Atal a es. \ daca Legis A iy pres ols 
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tal and if you fear a breach between the two, appoint one arbiter 
from his family and one from hers 5 [with ck] to appoint over, to 
place over; to raise against (7:167) ¢s3 ol peale ‘fed at, oa yr Is 
Sal 5 pe pee Ue 4 a44al and remember when your Lord declared 
that He would raise against (or, place over) them until the Day of 
Resurrection, those who would inflict on them terrible suffering. 


re yub‘ath [imperf. of pass. v. oa PE “‘itha] to be raised from 
the dead, to be resurrected (64:7) | seu CELA \s aS call 2 ae) the 
disbelievers claim they will not be resunnecied: 


?inba‘atha [v. VII intrans.; v. n. Cited | °inbi ath] to rise up, 
to 4 and act forcibly (91:12) tales) at 3 when the most wicked 
man auc! them rose up [against him]. 


cas ba ‘th I Lv. n.] resurrecting, raising from the dead (31:28) 
baal’s vais y! Stns Y; “Sais creating and resurrecting all of you is 
but like [creating and resurrecting] a single soul If [n. with 
definite article 243) ’al-ba‘th] *(30:56) 2a) 29 the Day of 
Resurrection. 


re re gua mab “iithiin [pl. of pass. part. & 5% mab uth] ones who 
are raised from the dead, resurrected (83:4) (si sxe nel wad J ‘s yi 
do these people not realise that they will be raised up? 


J/e/~ b-—th-r to scatter, to strew about; to squander; to 
disarrange, to turn inside out. Of this root, 944 bu‘thira occurs 
twice in the Qur’an. 

fe: bu‘thira [pass. quad. v.] to be strewn about, to be scattered 
all over; to be turned inside out (82:4) ae ‘) eal IN, when graves 
are turned inside out. 


4/¢/~ b-—d to be far, to go far; to come next; to remove, to separate. 
Of this root, seven forms occur 235 times in the Qur’an: % 
ba‘uda once; + ba‘ida once; «4 ba‘id once; %4 bud seven times; 
iwt ba ‘id 25 times; (93% mub‘adiin once and X= ba‘d 199 times. 


33 ba‘uda u [v. intrans.] to be or become distant, remote, far 
off; to be far away, to go very far (9:42) Vocal yi, tA Gee OS 
deal peal ere “6 rg I pre were it a gain near at hand and an easy 
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journey, they would have followed you, but the distance had 
proved far for them. 


ax ba‘ida a [v. intrans.] to perish, to come to destruction 
(11:95) Age Goes LS Gyral Maes Xi yes!, away with the people of 
Midian, even as Thamiid was done away with. 


“23 bu‘d I [n.] remoteness, distance (43:38) 23 iy, 2h culu 
ol thal if only there were between me and you the naan 
between east and west! II [v. n., interjectionally] * away with.. 
‘destruction to...!’ (11:60) 25 asi ald laa Yi so away with ‘dd, jhe 
people of Hiid! 


Krew ba‘ ‘Id [quasi- act. part.] 1 distant, far away (50:31) cal 1s 
ae Se cial rt and Paradise is brought closer for the 
righteous—not very far 2 long, distant in time (27:22) ax ye ee 
but he did not stay away long 3 deep, far-reaching (2:176) yall ¢ ds 
aes lbh il ESI (5 | ‘ifisl those who differ about the Scripture are 
deeply divided 4 considerable (42:18) ll? Foal 28 Gs shes cell a yi 
ax De those who argue about the Hour are truly in 


considerable misguidedness. 


ogee mub‘adiin [pl. of pass. part. eve mub “ad| _kept away, 
removed, debarred (21:101) vis atl J (aust a os eat cell 8) 
steve but those for whom [a promise of] the reward most fair has 
been already given by Us, they will be kept away from it [Hell]. 


ss ba‘d [adverb of time and place, always in construct (4a), 
sometimes elliptically] 1 after, afterwards (2:253) sa) Ge a 2 “sls 
ere neele Le Sas Ue ads Us pal but if God had so willed, their 
successors would not have fought each other after they had been 
brought clear signs 2 in addition to (21:105) ax Gs ays) - iss “al, 
Osalball Gabe Poe U2 MG sa We wrote in the Psalms, in 
addition to the Remembrance that the earth shall be the 
inheritance of My righteous servants (or, We wrote in the Psalms, 
after the [earlier] Scripture that the earth shall be the inheritance 
of My righteous servants) 3 apart from, beyond (10:32) an 5) al asihi 
Deal YI Gall 3G sta ca so that is God, your Lord, the True One 
(or, the Truth), what is there, beyond the Truth, except falsehood? 
4 over and above (31:27) vy sa “ya's sal 5 Syed tye vay ats, 
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all Gs cies Ge a cea oraz: even if all the trees on earth were 
pens and the sea with seven seas over and above to replenish it, 
[were ink], the words of God would not run out 5 because of, in 
consequence of (66: 4) cle; ds f's esa gs all oli aile Vales 7 ls 
“ye alls 4 ASU, Cate gall but if you collaborate against him, [be 
warned that] God will aid him, as will Gabriel and all the 
righteous believers, and the angels, because of that, will stand 
behind him 6 in spite of, notwithstanding, even after (5:32) a, 
Csi tel Ga MI (d lh BS hie YS YY 2S cultal, LIL autele and indeed 
Our messengers came to them with clear signs, but many of them, 
in spite of this, commit excesses in the land 7 after, apart from 
(45: 23) aay Aly ates le ids ole eal aed 5 6 gh 4) pee ca cali 
all Sa Us Auge Uad BgLEE o yes ke consider the one who takes his 
own desire as a [controlling] deity, and God leads him astray, 
inspite of [his/God’s] knowledge, and sets a seal upon his 
hearing and his heart, and places a covering on his eyes—who can 
guide him after (or, apart from) God? 8 before (in a disputed 
interpretation of 21:105) Wis aN Js 2 ie os UES “ul, 
Osaltell Gabe We wrote in the Psalms, before the [earlier] 
Scripture/Remembrance: ‘The earth shall be the inheritance of 
My righteous servants’; (79:30) \alas cals : 2 Ua eit ‘3 and the Earth, 
before (or, after) that, He spread it out. 


J€/~ b-—r a camel of either sex; a donkey; (of a camel) to grow to 
maturity; a camel’s droppings; to become angry. “2: ba‘ir is 
described by ’al-Suytti as a borrowing from Hebrew. Of this root, 
“yx ba ‘ir occurs twice in the Qur’an. 


“wo ba‘ir [n.] a eon camel pats said to mean petal or a 


we are missing the Lae S cup aid jor ihe one sh returns it Hebe 
will be a camel-load and I guarantee that. 


va/E/~ b——d part, some, portion, to divide; mosquitoes, gnats, to be 
bitten by a mosquito. Of this root, two forms occur 130 times in 
the Qur’an: U2: ba‘d 129 times and 444 33 ba°iidatun once. 


U2 ba“d [n.] 1 some, a few, a number of, one of (11:54) Ji o 
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£ gs iiglle (yaks Aye! Y) we say nothing but that some (or, one) of 
our r gods have touched you with some evil; *(2:76) ol i agen; DA 
vax [when they] become alone with each other; *(4:21) call 
uae ol reer have become intimate with one another [lit. have 
opened up to one another] [together as husband and wife]; 
*(22:40) aren agen ral dil ado Y ‘sl; had God not driven back 
people, some by the means of others; *(2:253) vax ck + agear: Ulind 
We favoured some of them above others; *(18:99) % 343 Mig) sues 
vax A some of them surge, on that day, against the others; 
*(2:36) “fe vad peer each other’s enemy [lit. some of you 
enemies one to the other]; *(4:25) van en) Saks belonging to one 
family [lit. some of you [derived] from others] 2 part, portion 
(2:85) ae ys SS tis) vay oy gi pil so do you believe in some 
parts of the Scripture and deny others? 3 a little of, some of 
(49:12) a ‘all ( Uae ol [even] some suspicion is a sin 4 one of 
(66:3) ass daly I van ol ‘eal Sal x \'s and when the Prophet told 
something in confidence to one of his wives 5 all of (in a rare 
interpretation of 40:28) Ses lt os Sune lise oh os but if he is 
truthful then what he has threatened you with will afflict you. 


iin gi ba‘aidatun [n.] mosquito, gnat (2:26) vJ ony y all ol 
leis Led i gas YEA G5 God does not shy from drawing any 
comparison [with something as small as] a gnat or above it 
[larger/smaller]. 


J/e/ b-—I unirrigated palm trees, a male palm tree; a husband, a 
wife; to marry; courtship; master, deity. Of this root, two forms 
occur seven times in the Qur’an: an ba‘l three times and 4 9 
bu‘ulatun four times. 

da ba‘l I [n.] husband (11:72) fs Nias jake UF, he AG call 
\su8 she said, ‘Woe is me!, do I bear [a child] when Taman old 
woman, and this, my husband, is an old man?’ If [proper name, 
maybe a very early borrowing] a generic term for idol 
worshipping; Baal, sun god, an idol of gold belonging to the 
people of *ilyas or any deity that is not God (37:125) 243 ( secs 
calla) Opel is 343 how can you invoke Baal and forsake the Most 
Gracious Creator? 
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4444 bu“iilatun [pl. of Ux ba‘l (also v. n. of v. <i ba“alat) 
husbands; being married toa husband, the entire family (2:228) 
Stal | af i) alls Gi CAS cal ey their husbands are [more] 
entitled to take them back during this period provided they wish 
to put things right. 


</€/< b-gh-t surprise is the single concept denoted by the root. Of 
this root, 44: baghtatan occurs 13 times in the Qur’an. 


44 baghtatun [n. used _adverbially] by surprise, suddenly 
(6:31) 43 et agicla y = until the Hour comes upon them 
suddenly. 


v/é/ b-gh—d hate. Of this root, ers baghdad’ occurs five times in 
the Qur’an. 


pliak, baghda’ [n.] intense hatred, loathing (3:118) plas oS 
aeal sil ce vehement hatred has already willed itself out of their 
mouths. 


J/E/~ b-gh-I mule; to be stupid, to affect stupidity. Of this root, Jy 
bighal, which is a borrowing from Ethiopic, occurs once in the 
Qur’ an. 


diy bighal [pl. of n. A baghl] mules (16:8) peeen aenip Cree 
la iS sl and horses, mules and donkeys for you to ride [them]. 


/Ele b-gh-y a shoot; an unripe fruit; to seek, to go after, to wish 
for, to covet; to go over the limits, to transgress; to facilitate; to 
earn one’s living, to strive; a maid, a slave girl; to commit 
adultery; to practise prostitution. Of this root, nine forms occur 86 
times in the Qur’an: ean bagha 24 times; (4 bughiya once; .%) 

*ibtagha 34 times; (2 yanbaghi six times; (#3: baghy once; el 
baghi three times; (3 baghiyy twice; tla: bighd’ once and 24% 
°ibtigha’ 14 times. 


te bagha i I [v. intrans.] 1 to transgress, to violate the limits 
(55:20) chee y z Se" tags between them is a barrier they do not 
transgress 2 [with prep. 4] to act outrageously (42:27) AN ean 
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aah ol Ioaal orld RSS| were God to expand the provision to His 
servants, they would transgress all bounds in the land 3 [with 
prep. (Jc; pass. (3 bughiya] to infringe, to encroach upon, to 
wrong someone (49: 9) cas os agi | Alli \ staal Cys yall 7 ce cil als 
a) fd og Aa aS |B 89) le LAAN! and if two parties 
of the believers fall to fighting, put things right between them, but 
if one of them wrongs the other, fight the wrongdoer until he/she 
returns to God’s commandment II [v. trans. with i OF ck] ] 1 to 
want, to seek, to desire, to be after (18:64) ee US Ue wath Ju he said: 
‘That [, place. ] was what we were seeking’ 2 to endeavour (28:77) 
val oi staal fas Y’; do not endeavour to spread corruption in the 
land 1 [v. doubly | trans.] to desire; cause someone/something to 
be (9:47) ial iS ext ASD | geica a ‘5 they would have scurried 
around in your midst, seeking to sow discord among you. 


i -ibtagha Ag VIII, trans.] to desire, to seek in earnest (4:94) 
tad stat Uae Use desiring the chance gains of this life. 


pene yanbaghi [imperf. of v. VI es) inbagha, intrans.] 1 to be 
worthy of, to be fitting and proper (19:92) (ary day of oes itl U's 
it does not befit the Lord of Mercy to take [unto Himself] 
offspring 2 to be possible, to be attainable (36:40) te eae eee y 
tea Gil xi] eae “Sail As wl it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day 3 admitting of either 
sense 1 or sense 2 above (36:69) al ett ley ol HEA age ‘5 We have 
not taught him [the Prophet] poetry, nor is it fitting for him (or, it 
does not fall within his ability) to be a poet. 


ee pagiy [n. IV. a] 1 tyranny, outrageous behaviour (10: 23) 
Suit! (le cle 2835 Lal * ll Gai aa) Ba GSN) od 9 3 im) salad Gli yer 
when He had delivered them, they behaved outrageously on the 
earth against all that is right!, Humankind!, your outrageousness 
is [bound to be] only against yourselves 2 infringement of the 
rights of others, going beyond the _ acceptable, transgressing 
(2:213) ; nein ee exten pole a aa Uys aa pal i aud Sh a's only 
those to whom it was given disagreed after clear signs had come 
to them—[thus their disagreement was a] transgression amongst 
themselves. 
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w& baghi [act. part.] one who goes beyond the limits, violates 
the accepted norms (2:173) aie a) da ale Ys cb oe is ca but if 
anyone is forced [to eat such things because of hunger], rather 
than by desiring/wanting to transgress or violate the norms, he 
commits no sin. 


ce baghiyy [n. /quasi- act. part.] (of a woman) prostitute, 
dnehaste (19:20) G3 ‘al ali ore cps ally we re a cll calli she 
said, ‘However can I have a son when no mortal has touched 
me?!, and Iam no unchaste [woman]!’ 


ply bigha’ [n./v. n.] prostitution (24:33) sla ke sata IAS Y; 
and do not force your slave girls into prostitution. 


; plat) *tbtigha’ [v. n.] 1 desiring, wishing for (2:207) ( ll § Ces 
all) sla’ yale) Aaa ie 4 but there is also a kind of man who gives 
his life away seeking the pleasure of God 2 seeking out, pursuing 
(4:104) casas US salle 308 gals | gS oy sill ea cil eh Vy do not 
be faint-hearted in pursuing the enemy, ‘if you are suffering pain, 
they are also suffering pain as you are suffering. 


4/a/~ b-q-r cow; to split up, to gash, to plough, to enlarge; to travel 
around; corruption. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: 4% bagar three times; é @ baqaratun four times and 
ge baqarat twice. 


a bagar [coll. n., sing. fem. 3 sh PEST pl. cig baqarat] 
cows (2:67) 3% ass oy 2S jal al ol 4 sil use li M5 remember 
when Moses said to his people, ‘God commands you to sacrifice a 
cow’; * 5 yal name of Sura 2, Medinan sura, so named because of 
a reference in verses 2:67—71 to ‘the cow’ which the Israelites 
were ordered to slaughter. 


€/a/~ b-gq—‘ stain, irregular patches of colour; piebald, raven; a spot, 
an enclosed area with trees; to sprinkle. Of this root, 42% bug ‘atun 
occurs once in the Qur’an. 


cere buq* atun [n.] area, place, region (28:30) we as te val 
eee ee ene ert ot cal Rn ial when he came to it, he was 
called from the right side of the valley, from the tree in the 
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J/a/4 b-g-l to sprout, to appear, to shoot; herbage, pot-herbs, 
legumes, beans of all kinds. Of this root, J bag! occurs once in 
the Qur’an. 


i baql [coll. n. | herbage; beans, legumes (2: 61) i gal als y "5 
Leiliy Wl oe Ga Cai Ue UW 8) GE WES aal’y pak le he Ol 
Ughiers Kune’y easy remember when you said, ‘Moses, we cannot 
endure eating only one kind of food, so pray to your Lord to bring 
out for us some of what the earth produces—its herbs, its 
cucumbers, its garlic, its lentils and its onions.’ 


¢/a/~ b-q-y to stay behind, to wait, to remain, to survive, to 
continue; remainder, residue, that which outlasts, that which 
endures. Of this root, eight forms occur 21 times in the Qur’an: 
su bagiya twice; al °abqG (1) twice; il °abqG (2) seven times; 
sil bagi once; ob bagin twice; aa bdqiyatun twice; clit baqiyat 
twice and ita bagqiyyatun three times. 
wt bagiya a [v. intrans.] 1 to remain (2:278) Gy) ce Lb | her 
and forgo. what dues remain from usury 2 to endure, to last 
(55:27) Asyls Dal a ay) 45 45 and yet remains the Face of 
your Lord, full of majesty, honour-giving. 


il °abga (1) [v. IV trans.] to spare (74:28) 4% Ys iti y it 
[Hell-fire] does not spare [a thing] and does not leave [a thing]. 


ceil: *abqa (2) [elat. ] more/most lasting, more/most enduring 
(42:36) | gale Call ails" “yah alll : ic la what God has to give is far 
better and more lasting for those who believe. 


tlt bagi [quasi- act. part., pl. ob baqin] 1 lasting, enduring 
(16:96) (36 alll Sic Ue'y SG Site \ that which is with you runs out, 
but what is with God endures 2 the remaining ones, the rest 
(26:120) ctl cr uel 3 and then We drowned the rest. 


aay bagiyatun I [quasi- act. part. fem.] lasting, enduring 
(43:28) ade (2 4G aus eka’, and he made it a word enduring 
among his descendants Il pl. n. Ser baqiyat] lasting _ deeds 
(19:76) “38, OS oh) oe is al ACBL che Iya) yall AlN 2 ies 


108 |S) 


lye God increases the guided in guidance, but the lasting—good- 
deeds are best for reward with your Lord and best in the return 
[the yield] IW [v. n/n.] endurance, continuance; trace, residue, 
remnant (69:7-8) pal 605 ded GK JG Se iS ee Gaul oa 
484 We such that you could have seen its people lying dead like 
hollow palm-trunks, can you see any remnant of them? (or, do 
you see them remaining’). 


aoa, baqiyyatun [n.] 1 relic, memento; remnant (2:248) ach “J 
¥eScH alas aa Jes Scagecdle Gigs Ue Baty Oye As a Cage 
that the Ark [of the Covenant] will come to you, carried by the 
angels, containing [the gift of] tranquillity from your Lord and 
relics of the followers of Moses and Aaron, 2 whatever lasts, what 
endures; good pious work *(11:86) Uses ik a ssi" “pa 4 ally a what 
God keeps for you [after you have given of your wealth] is best 
for you, if you are believers, *(11:116) 43% 3 I people having the 
quality of preserving themselves, or, holding on to the true 
religion, people possessed of excellence [lit. people with a 
remnant]. 


y/4/~ b-k-r morrow; beginning of the day, early time, to do 
something early in the day; first fruits; virgin, firstborn, 
outstanding deed. Of this root, four forms occur 12 times in the 
Qur’ an: “Ss bikr once; “IS °abkar twice; 3 5384 bukratun seven times 
and WS) *ibkar twice. 


8 bikr [quasi- act. part., pl. “WS °abkar] 1 virgin (56:35-6) y 
ish Calne elu callal We have created them as a new creation, 
and made them virgins 2 (of animals) young, having given birth 
only once (2:68) als GS Use “Sy baby 5 Li Ji AY He says 
it is a cow which should be neither too old nor too young, but 
inbetween. 


3 5S bukratan [n., used adverbially] in the early morning, at 
daybreak (54:38) “jit lic os agains “ily, and a remaining 
chastisement came to them early in the morning, *(25:5) 3 583 
Yuel; morning and evening; *(19:11) Gte’s rs day and night, 
constantly. 
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1S *ibkar [v. n./n.] act of beginning one’s day *(3:41) (tall 
Jsyr ‘5 in the evening and at dawn, at dusk and dawn (i.e., 
constantly). 


4/A/4 b-k-k crowding, pressure, breakage, stifling. Of this root, re 
bakkata, occurs once in the Qur’an. 


is Bakkata [proper name] another name for either Mecca or 
the area upon which the Ka‘ba is built; some philologists attribute 
the name to the crowding of pilgrims in the city, although it could 
be a result of sound change between /m/ and /b/. (3:96) <4 J ol 
Gallet Oe icgien i gill Lull 4 a=s the first House [of worship] to 
be established for people was the one at Becca; a blessed [place] 
and a source of guidance for all [the worlds]. 


a/4/~ b-k—-m dumbness, muteness; inability to express oneself; to be 
silent; to be born or to become dumb or mute; to be ignorant. Of 
this root, two forms occur six times in the Qur’an: aS ’abkam 
once and “8 bukm five times. 


aS | "abkam [quasi-act. part.; “8 bukm] dumb, mute, 
ignorant, incapable of tes (16:76) cals 4) Sie All ¢ yea’ 
big le ‘pa Y asi tal and God coins a similitude of two men- 
one of them dumb, having no power over anything. 


/4/~ b-k-y to wail, to cry, to bemoan, to lament; to cause to cry; to 
pretend to cry. Of this root, three forms occur seven times in the 
Qur’an: © baka five times; Si °abka once and {83 bukiyy once. 


a baka i [v. intrans. with prep. .\e] to weep, to wail (9:82) 
ign ica, Suk | Sotaali so let them laugh a little; they will weep a 
lot; *(44:29) G2 aie “y ele) pele Rast a they were lamented by no 
one [lit. neither the heavens nor earth shed a tear for them]. 


am) °abka [v. IV, trans.] to cause to weep, to bring/cause 
unhappiness (53:43) (Sly Glaual “sa 441, and He it is who makes one 
laugh, and makes one weep. 

iss bukiyy [pl. of quasi-act. part. SG bakit] weeping (19:58) 
Us, tats 158 they fell down prostrate and weeping. 
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Js bal particle denoting turning away from or dismissing what 
precedes it and retrieving or confirming what follows; it occurs 
127 times in the Qur’an. Because A is used in argumentative 
contexts in which ideas are subtly compared and set in contrast 
the exact meaning of particular occurrences of are often 
difficult to pinpoint. Broadly speaking, however, & functions in 
the Qur’an in three ways: I [negating or rejecting what precedes 
and confirming what follows] ‘not that but this’, “on the contrary’ 
(21:62-3) |e sb’ y28 Aba JE awl jG Lith Me cba ule 118 they said, 
‘Was it you, Abraham, who did this to our gods?’, he said, ‘No, [I 
did not do it] but this, their chief, did it’ II [setting into contrast 
or comparing between what precedes and what follows] °. .. but’, 

. indeed’, *... alas’, (87:14—16) ramon ee, aul “Si Sh a all ax! 
Gal Fe Os a 53 ike ones who triumph are the ones who purify 
themselves, [who] remember the name of their Lord and pray, but 
[there you are!], you [people] prefer the life of this world TI 
[affirming what precedes and adding to it further] “... not only 
that but also . 2 (21:5) 444 Clala “yea “a hdl “i J pale Cla | AG me 
oO rin det ‘4 Us Panbed they say, ‘[These are but] muddled dreams; 
rather he has invented it; rather he is a poet, let him bring us a 
sign like that previous messengers were sent.’ 


/3/q b-I-d a marked plot of land; an animal dwelling, an abode, to 
abide in a place, to stay put; a tower; city, village; density; to be 
lacking in intelligence. Of this root, three forms occur 19 times in 
the Qur’an: 4b balad nine times; De bildad five times and sab 
baldatun five times. 


4b balad [n., pl. Du bilad] 1 city, town, village (90:2) an cil’, 
abl IS while you [Prophet] are residing in this city 2 tract of land, 
region (7:58) 44) oak as 4 ia An ALi 5 as for the good land, its 
vegetation comes by the will of its Lord; *(7:57) <%= 33 barren 
land with no herbage or pasture [lit. dead land]; * ata °al-balad 
name of Sura 90, Meccan sura, so-named because of the reference 
to ‘the City’ [of Mecca] in verse 1. 


say baldatun [n.] 1 town, village, city (27:91) G5 wel whe a pel ta 
lngn al sal 8 J have been commanded only to serve the Lord 
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of this town, which He has made inviolable 2 tract of land, region 
*(25:49) as sab barren land with no herbage or pasture [lit. dead 
land]. 


v4/J/ b-l-s a state of shock, to be overwhelmed with grief, to fall 
into utter despair; to be cut off; to be confused and bewildered. Of 
this root, two forms occur five times in the Qur’an: (ahi yublis 
once and (sul mublisiin four times (Ut! *iblis is derived by 
some philologists from this root). 


uals yublis [imperf. of v. IV oa ”ablasa, intrans.] to fall into 
utter despair, to be struck dumb with fear (30:12) Pala] 2 fe ass 
ose all usli on the Day the Hour arrives, the guilty will 
despair/be dumbfounded. 


Ogle mublisiin [pl. of act. part. jal mublis | struck dumb with 
horror or despair, seized with fear (23:77) 13 UG peale (tat \y A 
Cgualts 48 ob 1) wat Gli until when We open a gate of severe 
punishment for them-then they will be plunged into utter despair. 


ull *iblis (see alphabetically). 


€/J/~ b-I-* to swallow, to swallow up; a glutton; a drain. Of this 
root, .h) ’ibla‘i occurs once in the Qur’an. 


ww ibla® [imper. of v. ab bala‘a] to swallow up (11:44) dss 
ell claw Ly cele ll | U2 IG then it was said, ‘Earth, swallow up 
your water, and Sky, cease [raining].’ 


E/d/e b-I-gh to reach, to arrive; to mature, to come of age, to reach 
puberty; to exhaust; to attain a high degree; to be eloquent; to 
exaggerate; to do one’s utmost; to notify, to announce, to convey, 
message. Of this root, nine forms occur 77 times in the Qur’an: als 
balagha 40 times; ic ballagha six times; ati: ’ablagha five times; 
as baligh three times; » sll balighun three times; all balighatun 
three times; 256 balagh 15 times and alts mablagh once. 


ae balagha u [v. trans.] 1 to arrive at, to reach a place, to come 
to (18:93) oll | ge a 1 as until [when] he reached a place 
between two mountain barriers 2. to reach a point in time (2:235) 
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atal Cis its oA pee cis saab | gj Y, and do not confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting ] reaches its 
end 3 to approach, to be about to reach (2:231) cals stall wall, Ry Is 
Bs ey OA ga aa as ee ret celal and if you divorce women 
and they are about to reach their set time, then either keep or 
release them in a fair manner 4 to attain or reach a state (24:59) 
\ paula ata Sin ub als iar 5 and when the children among you 
reach puberty, they should ask leave [to enter]; *(4:6) ¢\sull | a 
reach the state when they would be eligible for marriage, reach 
the marriageable age [lit. they reach marriage]; *(37:102) 4x. als 
sl reached the stage of working for a living [lit. he reached the 
stage of going around with him]; *(18:76) ye gui UA cal you 
have had all the excuses you can put up with from me [lit. you 
have reached an excuse from me| 5 to overtake, to catch up with 
(3:40) “ss (gal se eo 93 cl however can I have a son when 
old age has overtaken me 6 to measure up to, to come up to the 
level of, to match (17:37) sie Jal ats OE ESL Gx a en) you 
will never rend the earth open, nor attain the mountains in height 
7 to achieve (40:80) Syste (i Hale tale | alist, nile aa SI, and in 
them [cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, 
a need [that is] in your breasts. 


Fae ballagha [v. II, doubly trans.] 1 to give | or deliver a 
message or news to someone (7:68) (4) Evie ) Sal I convey to 
you the messages of my Lord 2 [with elliptical second object] to 
announce, declare, broadcast (5:67) tH) J 5 iv Fi ae heath Gall 
Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord. 


ai: °ablagha [v. IV, doubly trans. | 1 to inform someone or 
deliver to someone a message (7:93) “1 Cinueais 2) Yiu) asa ad 
I have delivered to you the messages of my Lord and have given 
you advice 2 to help someone reach a place or a goal (9:6) anh e 
au then help him reach his place of safety. 


ae baligh [act. part.; fem 4all balighatun, pl. O, sl balighun] 1 
reaching (13:14) 4alln 4& ley Be ats ell ol 4388 deus Y! like 
someone Stretching forth his two hands towards water that it may 
reach his mouth—but he does not reach it 2 to satisfy; achieve, 
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attain (40:56) azdly ; ab Le “pS YI ad piu cod uw there is nothing in 
their hearts but a ‘self- conceit they will never satisfy [it] 3 to fulfil, 
to meet (7:135) are aa dal Sat ngic ligts Gla but when We 
relieved them of the plague and gave them a fixed period in which 
to fulfil their promise 4 [adjectivally] far- -reaching (54:5) 4zlG bas 
far-reaching wisdom; *(6:149) ata eal the conclusive, 
overwhelming, ultimate argument; *(68:39) aeiG Lae sca solemn 
oaths binding on us. 


fal baligh [quasi-act. _ part.] far- -reaching, penetrating, 
insightful (4:63) lesb Y' pen -) al us 1s and speak to them about 
themselves using penetrating words. 


p56 balagh [v. n. /n.J 1 announcement, declaration, conveyance 
of a message (5:99) ea YI J su yl cle be nothing is required of the 
Messenger but to deliver the message 2 warning, a message 
delivered (46:35) ae Je | ue vale "i \ dab Agi One i lb Un ax mails 
on the day they will see what they had been warned about, it will 
seem to them as if they had not tarried but a single hour of a 
single day; [this is] a warning! 


juss mablagh | Lv. n.] extent, attainable degree, ultimate level 
(53:30) alall us eae cals that is the extent of their knowledge. 


4/4/~ b-I-w test, trial, to test; bounty; to strive, to have care for; to 
afflict, calamity; to give an oath. Of this root, eight forms occur 
37 times in the Qur’an: .b bala 18 times, ae tubla twice; ts 
yubli once; tl °ibtald seven times; “te | ibtuliya once; 2% bala’ 
six times; (lis mubtali once and ¢uke mubtalin once. 


; sh bala u [v. trans.] 1 to try, to put to the test (21:35) Slit, 
aa sll “yall and We try you with the bad and with the good, asa 
test 2 to experience, to taste, to come to realise (10:30) US si alls 
cated vali thereupon every soul will experience what it did in the 
past. 


oli tubla [imperf. of pass. v. st buliya] 1 to be put to the test 
(3:186) wud ASI sal i) «til you are surely to be tested in your 
possessions and in your persons 2 to be declared, to be brought 
into the open (86:9) “Alaa igs ax the Day when secrets are 
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brought into the open. 


cts yubli [imperf. of v. IV ul ’abla trans.] either to give the 
chance to someone to do well or to confer a great gift on (8:17) 
eee 2G AS Cale all al '; and to test the believers with a fair test 
from Him (or, to confer upon the believers a great gift from Him). 


isi) *ibtala [v. VIII, trans.] 1 to test (2:124) 44) aslo} ttl Wy 
jealé tls; and when his Lord tested Abraham by “certain 
words/commands and he JEN them 2 to put to the test (89:15) 
cos a) Jia bay Ae Se aa ee im) ital) tala as for man, 
whenever his Lord puts him to the test, honouring him and granting 
him ease in living—he says ‘My Lord has honoured me’ 3 to confer 
(8:17) eG 2s aha val (sls to confer upon the believers a great 
gift from Him (or, and to test the believers with a fair test from 
Him). 

me) *tbtuliya [pass. of v. VHT] 1 to test, to be put to the test 
(33: 11) Lund Wb Fey, cy gia yall “til calls there the believers were 
sorely tested and deeply shaken. 

6 bala? [n./v. n.] 1 test, trial (44:33) 296 a8 G GUN) Gy aaLisle 5 
one We gave them revelations in which there was a clear test; 
*(8:17) line 296 favour, blessing, great benefit [lit. a good test] 2 
affliction (2:49) aac ie Us 2D 3 ash wis as Ogiatuy's Selif; peed 
slaughtering your sons and sparing only your women, this was a 
terrible affliction from your Lord. 


pls mubtalt [act. part., pl. cats mubtalin] one who puts to the 
test (2:249) oe Salita all cu! God will test you with a river. 


/d/@ b-l-y to be worn out, to degenerate with age, to whither away; 
to care about, to give attention to. This root is usually classified 
together with root 5/J/4 b--w (see J/s/~ b-y-l). Of this root, ts 
yabla occurs once in the Qur’an; also ..& bala occurs 27 times and 
may be classified under this root. 


cle yabla [imperf. of v. sh baliya, intrans. 1, to decay, wear out, 
to wane (20:120) (8 Y ape als 5 syed le cay Js shall I show you 
the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 
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pan bala [response particle (Gl5s ys), occurring 27 times in 
the Qur’an; it contradicts a negated proposition or denial and 
affirms the opposite; in this way it functions like J: bal (q.v.) but 
unlike us, .& bala can stand alone functioning as a complete 
sentence] 1 [as a response to a negated sentence] yes, indeed; on 
the contrary (64:7) ea A hb Bi (ge sh ty) |s)iS call 7 ae) the 
disbelievers claim they will not be raised from the dead, say 
[Prophet], ‘Yes indeed! I swear by my Lord!, you will be raised’ 
2 [as a response to a negative interrogative sentence] yes indeed 
(2:260) = (taba ost, ch Si Ges al) UE He said, ‘Do you not 
believe, then?’, ‘Yes,’ said he, ‘but just so my heart may rest at 
ease.’ 3 [preceded by what is not literally, but has the force of 
being, a negative] yes, he did, he had (39:59) ce} able tela ah 
le yes, indeed! My revelations came to you but you denied them; 
which is preceded by (39:57) tll ce cash ceils al ors) if God 
only guided me I would have been of the pious. 


Ju bal (see J/ig/@ b-y-l or dj s/— b-w-l). 


©/o/~b-n-n tip of the finger, the entire finger; arms and legs; to 
remain in a place; constancy; odour. Of this root, (2 banan 
occurs twice in the Qur’an 


ota banan [coll. n.; sing. ah bananatun] 1 fingertips, also said 
to indicate the entire finger (75:3-4) gb ls joo “i woaiy) Coe) 
4a ( is ee ra ck | Oe Bre does man think We cannot collect his bones?, 
yes, We can, We are able [even] to reconstruct his very fingertips 
2 also said to mean arms and legs” or limbs in general (in an 
interpretation of verse 8:12) Be os pets | 53 3 al ‘sand strike off their 
every limb. 


$~ /0/~ b-n—-w/y sons and daughters, offspring; to adopt a child; 
building, wall, tent; to build, to form; to wed. Of this root, 13 
forms occur 184 times in the Qur’an: su band 11 times; 2: bind’ 
twice; St banna’ once; mee bunyan seven times, iii mabniyyatun 
once; (1 °ibn 40 times; el ’ibnay once; & ou baniin 74 times; i 
?abna’ 22 times; oe bunayya six times; 4) ’ibnata once; =) 
’ibnatayy once and <3 bandt 17 times. 


ee band i [v. trans.] 1 to build, to construct (40:36) (1 ca) Guba 
ts’ 4s Haman, build me a lofty tower 2 to raise (91:5) lala tes etchall’, 
BEL bes Ga NI, by the sky and how He raised it and by the Earth 
and how He spread it. 


ely bina” [n.] a raised structure, a dome, a roof (2:22) cies all 
lis teal, tah: “8 De 481 the One who made the earth spread out 
for you and the sky a canopy. 


ply banna? [n. of profession] builder, bricklayer, constructor, 
architect (38:37) veal rr pli Us abut 5 and the satans—every 
builder and diver. 


rain bunyan [n.] building, structure (9:109) cle a el eel 
gts says al c* 6398 is the one who founds his building on 
consciousness of God and desire for His good pleasure better? 


Fare mabniyyatun [pass. part. fem.] built up, constructed 
(39:20) ia Gye Ghd te Ue al for them are lofty chambers 
above which are lofty chambers built. 


‘ os) ’ibn [n.; dual oa °*ibnayn]| son (5:27) ale Lal is pene a 5 
Gall and recite to them the story of the two sons of Adam in truth; 
*(2:215) pl ol the wayfarer, the traveller [lit. the son of the 
road]. 


ae banin [pl. of &:) °ibn, in construct (4aLa|) > ee bani, rie by 
pers. sing. suffix > (3 baniyy] 1 sons (12:87) Ge | Pewee eer ere 
aaal's Las my sons, go and seek news of Joseph and his brother 2 
children, descendants (7:27) “deta Sits y alle Gul children of 
Adam, do not let Satan seduce you. 


$i °abna? [pl. of n. 24) ibn] 1 sons (4:23) vy Cuil Asst da’, 
Sal wives of your begotten sons 2 children, sons and daughters 
(implied by the context although usually interpreted as merely 
sons) (5:18) ge ally Ati ieee ecall, ‘geil calli’, the Jews and the 
Christians say, ‘We are the children of God and His beloved 
ones.’ 


nti bunayy [diminutive of *ibn + 1“ pers. sing. suffix «6 (d] 
(used for endearment) my dear son (12:5) dbs) Gare Y Gh Je 
b53) le he said, ‘My dear son, do not relate your dreams to your 
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brothers.’ 


42) °ibnata [n. fem.; dual Be) °ibnatan, with 1“ pers. sing. 
suffix ¢s (2) > a) _ tbnatayya; pl. oy banat| daughter (28:27) gi 
Citta =) ssa! aia “J A 2) I would like to marry you to one of these 
two daughters of mine. 


¢/_»/~ b-h-t to be confounded, to be taken by surprise, to be 
dumbfounded; falsehood, slander; to be argued down; to be 
perplexed. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur’an: &¢4 tabhat once; or) buhita once and "Ge buhtan six 
times. 


cigs tabhat [imperf. of v. <i bahata, trans. ] to render 
dumbfounded and unable to act, to stupefy, to stun (21:40) neil a 
Wes See Ma agg era por but it will come upon them suddenly, and 
it will stupefy spas so they will not be able to repel it. 


cag buhita [pass. v.] to be confounded, to be dumbfounded 
(2: 258) Sr eal | cs le cli Gal | on pall it aly ol Aelia) Ju 
oS gal so Abraham said, ‘God brings the sun from the east; so 
bring it from the west’, the one who disbelieved was confounded. 


otis buhtan [n/v. n.] 1 fabrication, perjury, falsehood 
*(60:12) als ls eel ¢ on Ay ih tes gee y5 they do not falsely 
attribute children to their husbands, they do not commit adultery 
[lit. nor do they produce any falsehood, they fabricate between 
their hands and legs] 2 malicious slander, calumny (24:16) © re Gu 
aac flied Wie las IS Alsi “Wit is not [proper] for us to speak of 
this!-Glory be to You!-this is a monstrous slander 3 deception, 
trickery; unjust act (4: 20) calas! ce eee Se e393 ital zee als 
Linda al Lite 43 asl Us abe j gals Sa 18 and if you wish to 
replace one wife with another, and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back], do you take it by way of calumny and manifest sin? 


¢/—s/~ b-h-j delight; freshness; verdancy; to please, to make merry. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 4a¢ 
bahjatun once and @2 bahij twice. 


118 J/—/a 


ing bahjatun [n./v. n.] delight, beauty, joy (27:60) ux 481 Jay 
ia GS 4) Willa Gla gl and He sent for you from the sky 
water with which We caused gardens of delight to grow. 


one Pay, [quasi- act. part. ] joyful, delightful, lovely, pleasing 
(22:5) ¢'55 Sus cash Cy, Cal ella Wile LICH 13s sae Ga Wl Los, 
orn and you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth [vegetation] of 
every joyous kind. 


J/—4/ b-h-l to leave an animal unattended, to neglect; to be 
without a husband; to chase out; to curse, to invoke God’s wrath; 
to swear one’s innocence; to pray eagerly. Of this root, Jes 
nabtahil occurs once in the Qur’ an. 


Jit nabtahil [imperf. of v. VIL det) °ibtahala, intrans. with 
no prep.] to pray earnestly, reference to 4a mubdhala a 
traditional form of ‘trial by prayer’ practised in Arabia in which 
two antagonists debate a disputed subject in public with one 
another and end by invoking God’ s curse upon the lying party 
(3:61) Cuil ae al) 4a) ead Jes 3 = and let us pray earnestly and 
then invoke God’s curse on those who are lying. 


a/—4/~ b-h-m four-footed animals; to be dumb; obscure, 
unintelligible; to be dark; unmarked. Of this root, tags bahimatun 
occurs three times in the Qur’an. 


dogs bahimatun [n., pl. ; ahs baha’ im/quasi-act. part.] animal, 
beast; dumb *(5:1) ail Haag livestock animals, plant-eating 
beasts, ruminant [beasts]. 


i/ /<: b-w—’ dwelling, home, abode, residence; to take up a place for 
settling in, to provide abode for others; to take a wife, marriage; 
to come back; to incur; to admit; situation; equality. Of this root, 
four forms occur 17 times in the Qur’an: sb b@’a six times; ge 
bawwa’a six times; igre tabawwa’a four times and te mubawwa?’ 
once. 


¢4 ba’a [v. intrans. with prep. —] to come back with; to incur, 


o/ 3/2 Ee 


to bring upon oneself, to earn (2:90) wens ge went lela they 
have incurred wrath upon wrath. 


igs bawwa’a I [v. IL, trans. } 1 to settle, lodge, or establish 
someone in a place (7:74) (gaa Lal seus Ges oat vay! od ssi, and 
He established you in the land, that you take to yourselves castles 
on its plains 2 to prepare or appoint a place for settling in (22:26) 
ial Ss asl ay Gy “53 x I's when We appointed/made habitable for 
Abraham the site of the House 1 [doubly trans. ] 1 to settle or 
lodge someone in a selected place (29:58) ry ye oo Oe agli ail We 
shall lodge them in mansions in the Garden 2 to grant someone 
something (16:41) 4a ee] ost oe cee We will grant them a good 
reward in this world. 


ine tabawwa’a [v. VHt] 1 [intrans. to reside, to settle down, 
to abide (39:74) 2s « crea Cre os ie “si we settle wherever we please 
in the Garden 2 [trans.] to take up or select as a place of residence 
(10:87) Wiss fuenes US. sl 138 Ul aals ass ol Us, We revealed to 
Moses and his brother, ‘Take up dwellings for your people in 
Egypt.’ 


igus mubawwa? [Pee Pa UACHOnIE as N. OF place] abode, 
settled the Children of pa in a pcdoud seulement (GE. ina 
situation of truth). 


«/ 3/4 b-w-b desert; wonders; doors, ways, choices. Of this root, 
two forms occur 27 times in the Qur’an: Gb bab 12 times and 
Us) °abwab 15 times. 


ou bab [n., pl. ra “sl *abwab] 1 door, entrance, gate (13:23) 
ah Us: UA pele oO rear PCNA ‘5 the angels will go unto them from 
every gate 2 means, facilities, ways *(6:44) ¢(.4 ds org peule “ass 
We made it easy for them to acquire the good things [lit. We 
opened for them the ways to all things] of this life; *(2:189) | ne 
tet gl UA S peal enter houses by their [main] doors (a reference to a 
pre-Islamic custom by which men, under certain circumstances 
and for a certain period, would only enter their own houses 
through the back, this has come to mean: select the right means 


120 J a/9 


for the right ends); *(54:11) stad UI “fi tase and We see 
torrential rain [lit. We opened the gates of the sky]; *(38:50) 4a4% 
orgy ml they are made welcome [lit. opened for them are the 
gates [of Paradise]]. 


y/3/ b-w-r waste, uncultivated land; demise, to perish; corrupt; 
stagnant; lazy; to test. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: *) 54 yabir twice; *) 5 bir once and *)5: bawar once. 


38 yabar [imperf. of v. 4 bara, intrans.] 1 to perish, to meet 
with a bad end, to come to nothing (35:10) lis J ee “yaad lke al 
“)su 9§ for them is a severe chastisement, and the plotting of such 
will come to nothing 2 (of trade) to be stagnant, to be unprofitable, 
to decline (35:29) ys 0) 8185 Usa’ in the hope of a trade that 
will never decline. 


“9 bar [pl. of act. part. “sl ba’ir; Vv. n. functioning as quasi- -act. 
part.] lost, ruined, condemned (25:18) \) 5 tsa | as 9 “sal V gaat (wim 
until they forgot the Reminder and were people ruined. 


dS. rm bawar [v. n./n.] utter loss, condemnation, doom (14:28) 
J “sal Ula eee 3 | Rag 3 and cause their people to end up in the home 
of utter ruin. 


J/ 5/4 b-y-I (with a degree of overlapping with roots «/J/~ b—I-y and 
J/is/~ b-w-l) heart, mind, thought; condition; importance; ease of 
living; disposition. Of this root, JG bal occurs four times in the 
Qur’ an. 


Ju bal [n.] 1 mind, thought, heart, one’s inner being, situation 
(47:2) nal celal 5 pelle | agic “iS He will overlook their bad deeds 
and He will put them in a good state 2 condition, state (20:51) i 
| Ml O al Ju what about/what is the condition/state of the former 
generations? 


4/.s/4 b-y-t tent, dwelling, abode, quarters; family; to spend the 
night, to do something at night; to raid by night, (of food) to 
become stale. Of this root, five forms occur 73 times in the 
Qur’an: Osis yabitin once; <% bayyata four times; 4s bayt 28 
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times; & su buyiit 37 times and ois baydat three times. 


uy yabit [imperf. of v. ob bata, intrans. ] to pass the night, to 
spend the night (25:64) Gtg, (ats ; ae 2) ( és) sa cual ‘5 those who spend 
the nee bowed down or standing in [constant] prayer. 


ree bayyata [v. I, trans. ] 1 to do/decide something at night 
(4: 108) aan Yj sth Y peae “sy al Ce Cagle Vy pli Os Osidg 
J sill us they hide from people, but they cannot hide from God, for 
He is with them while they plot at night discourse that He does 
not like 2 to raid someone at night; to kill someone at night 
(27:49) abi, al all eee ice ne they said, ‘Swear to one another 
[that] by God we shall attack him and his household in the night.’ 


cy bayt [n., pl. 38 buyiit] 1 tent (16:80) aa) » isis at ces 
“i ass foe as ei ated 38 and He has provided for you, from 
the hide of cattle, tents (lit. houses] that you find light on the day 
you travel and on the day you settle down 2 dwellings, rooms, 
houses (7:74) cee 9 Joell | O igi 5 and hewing the mountains into 
houses 3 mosques, places of worship (24:36) ¢ af i al) oS .2igs we 
eal led SM5 in houses of worship, God has ordained that they be 
raised high and His name be remembered in them; *(2:125) crea 
the House [at Mecca]; *(5:2) al yall sal the Sacred House [in 
Mecca]; *(33:33) ei Gal members of the Prophet’ Ss household 
[lit. people of 1 the House] 4 building (24:29) | lata “ an Site Ca 
381 ah Lead Sis “fe sg you will not be blamed for entering 
vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in which there is 
some errand/business for you.. 


een bayat [v. n. used adverbially] at night, during the night; as 
a night raid (7:97) osail j ads en GG mets “J ee onl cull do the 
people of these towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them by night, while they are asleep? 


4/g/~ b-y—-d desert; to vanish, to be cut off; to perish, to become 
extinct. Of this root, <4 tabid occurs once in the Qur’an. 


a tabid [imperf. of v. 34 bdda, intrans.] to perish, to become 
extinct (18:35) !a) e3% 8 GI GI be I do not think that this will ever 
perish. 
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v4/(s/~ b-y-d eggs; white, to become white, to whiten, to 
whitewash; to honour. Of this root, five forms occur 12 times in 
the Qur’an: Ui) *ibyadda three times; Jac ’abyad once; 2a 
bayda? six times; Ua» bid once and U2» bayd once. 
uae | °ibyadda [v. IX, intrans.] to become white *(3:107) cual 
aed o's <isi those who become joyful, those who are favourably 
judged [lit. those whose faces become white/turn white]; *(12:84) 
Cregeen g ‘5 interpreted either as his eyes became full of tears [and 
so glistened in the light], or, he became blind [lit. his eyes turned 
white]; the latter interpretation finds support in (12:93) pay’ | Py) 
V panes ¢ els ol a's le 5 sla 1% take this shirt of mine and lay it over 
the face of my father-he will regain his sight and (12:96) els oj ali 
Vyasa Sa 4g ae stall * util then, when the bearer of good news 
came and placed it onto his face, he forthwith became able to see 
again. 


val °abyad [quasi-act. part.; fem. tba bayda’, pl. Lay bid] 
white, without blemish, clear (27:12) clan ¢ Ai Gis V4 dy es 5 
gus oe je and put your hand inside the neck of your cloak, it will 
come out white, without a blemish; *(2:187) all 2 vere th | isl 
the first streak of light (lit. the white thread = of ee, 


van bayd [coll. n.] eggs (37:49) & ES gone rs like protected 
e225. 


€/6/ b-y—-* buying and/or selling, exchange of goods, merchandise, 
deals; to pledge allegiance, to acknowledge someone as ruler; az 
biya®, a place of worship, is also classified under this root 
although it is generally recognised as being of foreign origin, 
possibly Persian. Of this root, four forms occur 14 times in the 
Qur’an: ab baya‘a six times; ats tabdya‘a once; ex bay® seven 
times and ex biya‘ once. 
at baya‘a [v. Il, trans.] to pledge allegiance, to swear fealty, 
declare oneself a loyal subject to a ruler (48:10) ta hs roman all ol 


al sath those who pledge loyalty to you [Prophet] are but 
pledging loyalty to God. 


ahs tabaya‘a [v. VI, intrans.] to exchange goods, to trade with 
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one another (2:282) on iB) \ ah and have witnesses present 
whenever you trade with one another. 


ax bay® [n/v. n.] an exchange of goods, trade, buying and/or 
selling (62:9) wall ace all) Ss ol V gaculd aehk\y ex Os Sal ( gayi y 
when the call to prayer is made on the day of congregation 
[Friday], go immediately to praise God and leave off your 
trading. 


ae biya® [pl. of n. ert bay “atun] churches (22: 40) alll 3 ais y ‘st 9 
p88 alll ul Ud 983 Splice glues B's Ql pee Coke) aks Beaks Lull 
had God not repelled some people by means of others, many 
monasteries, churches, synagogues and mosques, where God’s 
name is much mentioned, would surely have been destroyed. 


©/s/~ b-y-n separation, severance, division; to be disconnected, to 
become divorced; in between, middle; to clarify, to declare, to 
explain; eloquence. Of this root, 14 forms occur 574 times in the 
Qur’an: os bayyana 35 times; Gu yubin once; qe tabayyana 18 
times; $2%5 rastabin once; tb bayyin once; 4% bayyinatun 19 
times; rien bayyinat 52 times; 4%. mubayyinatun three times; 
colts mubayyinat three times; Gx» mubin 119 times; (ysis 
mustabin once; Gs baydn three times; (44 tibyGn once and ox 
bayna 317 times. 


Cu bayyana [v. II trans.] 1 to make clear, to explain (14:4) ss 
nel Cal aed lal, y) Ix) we UL We have never sent any 
messenger but [ that he communicated ] in the tongue of his 
people, that he may make [the message] clear for them 2 to 
clarify, to explain away (43:63) ll oa 31 oa 9 Salk Sia a 
a Cy jas I have brought you wisdom; and I have come to clarify 
some of your differences for Sled 3 to bring out into the open, to 
make manifest (5:15) His { Ces (yg 985 BOK Uae 88 3ST 88S Gy iG: er) 
our Messenger has come to make manifest to you much of what 
you have kept hidden of the Scripture 4 to specify (2:70) wl ea | sl 
igh le WW Ys hD they said, ‘Pray to your Lord for us, to show us 
[exactly] what it is. * 5 [with no object] to explain, to itemise 
(4:176) | gluzi ra “1 all: cx God explains [all this] to you lest you 
err. 
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fare yubin [imperf. of v. IV at ° °abdna, trans.] to enunciate, to 
express oneself clearly (43:52) ( fer MY, Ones ‘p al (Sa Spe “ae ul al 
am I not better than this contemptible wretch who can scarcely 
express himself? 


cas tabayyana [v. V] I [intrans. ] 1 to become clear, to become 
manifest (4:115) exll OES Ve a tye Ugh yl) GALES Che'y and whoever 
oppposes the Messenger, after the guidance has become clear to 
him 2 to become known (9:43) | ile ail al Oh is nal cul al why 
did you give them permission, before those who spoke the truth 
became known to you? 3 to become distinct, to become 
discernible (2:187) 15! aN a een hash 1S) penn Bue eee gis 
Jail | us eat and drink until the white thread of dawn becomes 
distinct for you from the black 4 to discern, to discriminate, to act 
in aco way (4: 94) Ys | 9S ail) Ayia of St ace I ede cual ait 
ling! ‘ya eid Gal Sal cil wl) ‘a (58) YOU who believe, when you travel 
in God’s cause be discriminating, and do not say to one who 
offers you peace, ‘You are not a believer’ II [trans. ] to discover, 
to realise (34:14) U4 \ fal a Ciel uae | gils nee jal wis ya al 
cael Call so when he fell down the jinn realised, that, if they had 
known the unseen, they would not have remained in the 
demeaning torment. 


Cop tastabin [imperf. of v. X ‘hal ’istabana, intrans. ] to 
become distinct, to become marked out (6:55) uy! Shais ullis $ 
ne ~~ are Casal (3 thus We expound the revelations, so that the 
way for sinners becomes distinct. 


fate bayyin [quasi- -act. part.] sure, manifest, evident (18:15) sw 5h 
on (alts peal os Ys lle 435) {ys | 93831 Le'gé these people of ours 
have taken gods other than Him, why do they not produce clear 
evidence about them? 


ity bayyinatun I [quasi-act. part., pl. bayyinat] manifest, sure, 
evident, clear (2:211) 4% 4ile ty palisle aS Jat hl ine Us ask the 
children of Israel how many clear signs We brought them II [n., 
pl. bayyinat| clear evidence, proof (8:42) (ys Gays 4% Ue lly ys Aa! 
dan Ye (= that he who perished might perish by a clear proof, and 
that he who survived might survive by a clear proof, * 43) name 
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of Sura 98, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse | to ‘clear evidence’. 


age mubayyinatun [act. part. fem., pl. reer mubayyindt] 1 
explaining, enlightening, guiding, verifying, showing the way 
(24:46) ais cle eg eI “il We have sent down enlightening verses 
2 evident, manifest, flagrant (33:30) 4 dts Atay Re ay uy ‘eal cli 
Cie Ulell Gl Gels) wives of the Prophet, any of you who 
commits a flagrant indecency, for her the chastisement will be 
twice doubled. 


favre) mubin [quasi-act. part.] 1 eloquent, expressing _ things 
clearly, perspicuous (5:92) tsa eS ils. I sus) ke Es galela pag si ol if 
you pay no heed, know that the sole duty of Our Messenger is 
clear communication of the message 2 clear, manifest (6:16) ( 
Casall "5 gal walls Aon 2 Mie’ Ate Cie he from whom [such 
retribution] is diverted on that day, He [God], indeed, has had 
mercy on him, and that is the manifest triumph 3 flagrant (7:60) ul 
ose Die i Al we believe you are in flagrant error 4 plainly 
visible (7:107) Gass a8; A 13a Slee ila so he threw his staff and— 
lo and behold: /—it was a snake, clear to all 5 clearly decisive (48:1) 
Unde (ih call ad u indeed, We have opened up a decisive triumph 


for you. 
Caiuta mustabin [quasi-act. part.] guiding, clarifying, sorting 


out, making [things] clear (37:117) Cyl Gist) Lalile’s and We 
gave them the clarifying/clear Book. 


ols bayadn I [v. n.] act of explaining, elucidating (75:19) ¢ od re 
434 Lie then it is Our duty to elucidate it II [n.] 1 faculty of 
speaking, faculty of thinking, the ability to express oneself (55:3— 
4) Bra acl cbaiy! Gl He created man, [and] taught him to speak 
for himself 2 declaration, announcement (3:138) ¢a%5 cll ol a 
sad big ‘sa. this is a declaration to people, and a guidance and 
an admonition for those who are mindful of God. 


ous tibyan Lv. n.] elucidation, explanation, clarification 
(16:89) e(.4 Js UGS Gus eile gee and We have sent down to you 
the Book elucidating everything. 


ow bayna I [adverb of place] 1 between, in between (2:164) 
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us iG gallos aud weil’; and clouds that are made to run 
appointed courses between the sky and earth; *(27:63) 6% oO» 
aia) ahead of, or heralding, His mercy [lit. between the two 
hands of His mercy]; *(3:50) salle we on ety and 
confirming what came before me in the Torah; *(34: 12); ue tad ce 9 
4a0 On ie and of the Jinn, some worked in his presence; *(36:9) 
Vu peel On Us ney 3 We seta barrier in front of them 2 among, 
amongst (56:60) & sal Stas a8 ba We ordained death among you 
II [n.] connection, bond as in the variant reading Au baynukum in 
(6:94) Age's “ik G Sic Roy ws (2558 (Six) abi ad all the bonds 
between you tore up, and left you and what you have. _been 
alleging; (4:35) Syeda y atl a ES | daca Logis (sgn) alas * “cis os 
tal if you fear severance of the bond between the two, appoint 
one arbiter from his family and one from hers; *(8:1) “i 3 the 
relations between yourselves, *(18:61) agin esx the point of 
meeting between them. 


&/ ta’ 


sl °al-ta’ the third letter of the alphabet; it represents a voiceless 
dento-alveolar plosive sound. 


Sta- [particle of oath prefixed to | also carrying with it-in the 
words of °al-Suyiti—interjection implying a sense of awe (W), 
occurs in four places in the Qur’ an] ‘by the name of’, ‘by the 
might of? (21:57) One ne “J con Salil “rush alls, by God 


Almighty, I will harm your idols after you have gone away. 


agit tabat [a borrowing, said to be from Aramaic, Ethiopian, 
Hebrew or others; philologists also derive it from various Arabic 
roots, €.g. 4//4 t-b-t and —s/—/ t-b-h]; it occurs twice in the 
Qur’an 1 basket, box, chest (20:39) “al re) agdtila Cs Facil ) adil J 
cast him in the chest, then cast it in the river 2 the Ark, the chest, 
also rendered as heart (2: 248) | Us ik, 4a os Pa] sch “J satel ol 
Asc hes Cys a aie cou ga le iif yi ae reg rag the sign of his 
kingship will be that the Ark [of the Covenant] will be brought to 
you, carried by angels, containing [the gift of] tranquillity from 
your Lord and relics of the followers of Moses and Aaron. 


eC tdratan (see ¥/ 9/4 t-w-r). 


«/4/4 t-b—b to stamp down, to flatten, to crush, to ruin; to cause to 
lose, to destroy; to become stable, to settle down, to become 
well- ordered. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur’ an: (i tabba twice; its tabab once and 8 tatbib once. 


i tabba i [v. intrans. also trans. | to lose, to come to ruin, to 
perish (111:1) ¢ Lis cel a (x; 4 may the hands of ’abit Lahab be 
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ruined [paralysed]! May he come to ruin [too]; * os name of 
Sura 111, Meccan sura, so-named because of the initial word ‘to 
be paralysed’ in the sura. It is also called Wg! i (see G/0/J Lh—-b) 
and xl) (see /Uw/a m—s—d). 


sls and Pharaoh’s sehen [ ohas J] only in fiilurele 


Gusti ratbib [v. n.] utter destruction, ruin (11:101) ; aeie cael aa 
at ee ph 95 Lay hy “jal Sle Ul ghpd (ys all Os bs OFS Al eile 
their gods, which they called on beside God, were of no use to 
them when what your Lord had ordained came about; they only 
increased their ruin. 


y/+/@ t-b-r gold dust, raw metal, ore; to fragment, to crush, to 
destroy, to annihilate. Of this root, four forms occur six times in 


the Qur’an: “8 tabbara twice; grr tatbir twice; “js mutabbar 
once and “,U4 tabar once. 


es tabbara [v. II, trans.] to crush, to destroy (25:39) eg St 9 
"oath rege pty 5 J&A! 43 for each We struck similitudes, and each [of 
them] We destroyed completely. 


‘ai tatbir [v. n.] destruction, annihilation (17:7) Isle Ue \.5) fait, 
on and to destroy utterly what they had overrun. 


“a2 mutabbar spas: part.] destroyed, crushed, eradicated 
(7:139) 48 ae Le “pits sY ‘gh ol these people are [doomed to have] 
what they are ee in utterly destroyed. 


“8 tabar [v. n./n.] ruin, destruction (71:28) ise YI Cll a3 ne, 
but bring nothing but ruin on the unjust ones! 


€//4 t-b—* an attachment, to follow, to succeed, to pursue, to abide 
by, to comply with; to send after, to cause to go after; a follower, 
a creditor; result; liability; consequence; follow up, successor; 
uniformity; one’s shadow. Of this root, 13 forms occur 174 times 
in the Qur’an: as tabi‘a nine times; ail ?atba‘ a 13 times; re) 
°utbi‘a twice; ail *ittaba‘a 134 times; ail °uttubica twice; eh 
tabi® twice; cat tabi‘in once; ae *ittiba® twice; © rile 
muttaba‘in twice; Cais mutatabi‘ayn twice; a taba‘ twice; as 
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tabi once and @ tubba‘ twice. 


as tabi‘ aa [v. trans. ]1 to come after, to succeed (2:263) ey i 
eh Gee rr emneragrs oe Case a kind word [from a would-be 
giver] and forgiveness [from the would-be receiver of charity] 
are better than almsgiving after which follows hurt 2 to abide by, 
to follow, to adhere to, to keep to (2:38) peal eS Da (glae @ ad 
sree aay” ‘5 those who follow My guidance need not fear nor 
grieve. 


aa: "atba‘a [v. IV] I [trans.] either: to make someone a 
follower, to subjugate; to catch up with, to overtake (7:175) Ag 4 
Coastal ye CASA Dba aac Ga elcli lable sls eal is peale and recite 
to them the story of the one to whom We gave Our messages, but 
he tore himself apart from them, so Satan recruited him as his 
follower (or, caught up with him) and he became one of the lost; 
*(18:85) Lite ala so he went after/in search [lit. followed a road] 
of [knowledge/wisdom] I coun trans. i to cause to come after, 
to cause to follow (2:262)  (ysaih Y 4 a all Jans pallial ( ae yall 
es Y 9 tie | a those who spend ee wealth in God’s cause and do 
not cause hurt [to the recipient] to follow what they have spent. 


asl °utbi ‘a [pass. v.] to be followed with, to be pursued (by) 
(11:99) 4i2} ode 41 sil and they were pursued in this [life] by a 
curse. 


ee *ittaba‘a [v. VII, trans.] 1 to follow (12:108) ls ois JE 
eel ony Uf 5 janet gle ail ol 3 say, ‘This is my way: I call to God 
with sure knowledge, I and all who follow me.’ 2 to go after, to go 
behind (15:65) RBs) ails al uA ebis atta: oul so travel with your 
household in a part. of the night, and walk behind them 3 to 
accompany (48:15) ans lag’ Ua shal pilke as ea) y oy gill Ape 
those who were left behind will say, when you set out after spoils 
to capture them, ‘Let us accompany you ’ 4 to emulate, to copy, to 
repeat (75:18) Ale” ‘ asl sub s) I3La emulate the recitation when We 
have recited it. 


es °uttubi‘a ,[pass. v. VII] to be followed (2:166) yal ge y 
| asl yall us | sal when those who have been followed disown 
those who followed [them]. 
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a tabi® [act. part.] [one] following (2: 145) \ ag cel oss) vat rs 
vais ALE ats Seles Ly pails ath cl aes ee Goa: cls Gales yer 
even if you brought every proof to those he were given the 
Scripture, they would not follow your prayer direction, nor will 
you be following theirs, nor indeed will any of them be following 
one another’s prayer direction. 


Cael tabi‘in [pl. of act. part./n. a 1 tabi‘| helpers, attendants, 
followers, entourage 4: 31) xe Catt J - Gel sal ike yells 5) cud Vy 

meen Oe AY ol ‘ and not reveal their charms except to their 
abd: ..., or Such men as attend them who have no sexual 
desire .. 


pUa "ittiba® [v. n.] following, conformity (2:178) Ge 43 J ie “yal 
Oual ¢ a) 3Iai', vas all Laila 34 bgt asl but if someone [the culprit] is 
relieved from some [of the penalty] by his [aggrieved] brother [in 
humanity], then there shall be conformity [to his wish] in fair 
practice, and restitution [of the remaining part of the penalty] to 
him [the aggrieved] in a good way. 


ogeis muttaba‘in [pl. of pass. Pia = muttaba‘| those 
followed, those pursued (44:23) ( seis sels 285 Du gohe ul so travel 
in the night with My servants, for you are sure to be pursued. 


Qualia mutatabi‘ayn [dual of act. part. ali mutatabi*| 
successive, consecutive, following one another without 
interruption (4:92) Cilts ohet laead pew esa but anyone who 
does not find the means must fast for two consecutive months. 


as taba‘ [v. n. functioning as a coll. n. or as an adj.] followers, 
following (14:21) ar asi US Ul lest call ¢ lial J ue all Vs jong 
and they [humankind] appeared before God, all together; and the 
weak said to those who thought themselves great, ‘We were 
followers [or a following] of yours.’ 


ai tabi® [pass./act. part.] either helper, protector, prosecutor, 
one who is prosecuted, or sued, for a right or dues, particularly 
for blood revenge (7: 69) a ys by aS cull Ge Lineal Sle dst 
Vani 4) Uile “SI | shes Y and sends against you a hurricane of wind 
and drowns you for your ungratefulness, then you will find no 
helper for you against Us (or, you shall find none to demand 
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compensation, or, prosecute Us for it). 


aia Tubba* [proper name] title and name of a number of 
Himyar kings who ruled in Southern Arabia until overrun by the 
Abyssinigns in the 4" century A.D. (44:37) Gx yall 5 os a ee ae “pk sal 
Ore ae | gis al palistal peli are they better than the people of 
Tubba‘ and those who flourished before them?, We destroyed 
them all, they were guilty. 


J/@/“ t-j-r wine merchant, wine seller; to barter, to buy or sell; to 
trade, to exchange; (of a camel) to be saleable. Of this root, 3155 
occurs nine times in the Qur’an. 


3 wee tijaratun [v. n./n. | 1 merchandise (2:282) 3 eas Oy re “J YI 
ta sii yi an Site ere Sis vere es unless it be ready 
merchandise which you hand one to the other, there is no blame 
on you if you, do not write it down 2 commerce, business, trade 
(2:16) Pepe cay ea exalt FLD Wer rere yall cal J these are the 
ones who have purchased error in exchange for guidance, so 
their trade brought no gain. 


eas taht [adv. of place, occurring 51 times in the Qur’an] 1 
underneath, beneath (20:6) Ls Cagis Ue'y ua oy ae eve een pry ee 
S al 433 to Him belongs all that is in the heavens and on the 
earth, everything between them, and everything beneath the soil; 
*(66:10) Gaatle Lisle tye ce Gist ls the two women were 
wedded to [lit. under] two of Our righteous servants 2 below, at 
the foot of (48:18) 5 yaaa 5 eh al 3 “the all oe aul; 4) a1 God 
was well pleased with the believers ‘when they were swearing 
allegiance to you [Prophet] under the tree 3 within, in close 
proximity to (3:15) SGA) GAS te re ete ae ae Val wail for 
those who are mindful [of God], with their Lord are Gardens 
within which streams flow. 


«/J/ t-r—b earth, dust, to cover with dust; to become poor, poverty, 
need; playmates, people of similar age; to become wealthy; to 
become tame, to become docile; the base of the neck, the area 
between the breasts and collar bone. Of this root, four forms 
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occur 22 times in the Qur’an: WI turab 17 times; ang °atrab 
three times; Wil tara’ib once and 44% matrabatun once. 


ii eurab [n.] dust, earth (30:20) GIy tye Sila UI asl x's one 
of His wonders is His creating you from dust. 


ang ’atrab [pl. of n. (5 tirb] people of similar age, 
playmates, companions (38:52) ijl 4 yb) I wold aaaie’y and with 
them are those restraining their glances, of equal age. 


Gai tara’ ib [pl. of n. ity 23 tartbatun] collarbone, upper chest, 
ribs (86: 7) a “i er On Us Z AD it [liquid] issues from between 
the loins and breast bones. 


ay fia matrabatun [n./v. n.] the state of being covered with dust 
*(90:16) 44% 13 abjectly poor, nothing between him and the earth 
[lit. in the state of being covered with dust]. 


i/)/4 t-r-f a watering place within easy access, (of plants) to be 
watered; good food; to live in luxury, to provide with lavish 
means, affluence. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: UG if ’atrafa once; i jl °utrifa twice and ry a) 
mutrafiin five times. 


asi ’atrafa [v. IV, trans.] to provide with the good things of 
this life, to cause to be opulent (23:33) eat] algal ) PvE i “3 and We 
had granted them ease and plenty in this life. 


a isl ’utrifa [pass. of v. IV] to be made opulent, to be 
corrupted by ease of living (11:116) 43 |. ry Giga call aa “5 while 
the evildoers revelled in pursuing the ease of living which was 
granted them. 


cgte mutrafan (pl. of pass. part. igs mutraf| those endowed 
with the good things of this life, ones spoilt by wealth and easy 
living (17:16) fall gates eae gai’ gina ga a aga atts oS Gy) Xs 
yet Lal yaad and if We desire to destroy a township, We command 
the affluent of its inhabitants, and they commit abominations in it, 
so the word [judgement] is passed against it and We destroy it 
utterly. 
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@/./“ t-r—q (no evidence of verbal root) collarbone, the uppermost 
of the chest. Of this root, only (4) tardaqi occurs once. 


Al ss taraqi (read as 3 . taraq, with the final 7 elided, _for 
rhyming harmony with following verses) [pl. of n. 3 x 5 
tarquwatun| collarbone, the uppermost part of the chest *(75:26) 
cell “a cal \y when life is about to abandon the body; when a 
person is on ‘the point of expiring [lit. when it [the soul, life, last 
breath] reaches the collarbone]. 


4/ 4/4 t-r—k to relinquish, to abandon, to let be, to do without, to 
finish with, to leave behind; neglected, forlorn, spinster. Of this 
root, three forms occur 43 times in the Qur’an: og taraka 36 
times; niger yutrak four times and & U8 tarik three times. 


oe taraka u [v. trans.] 1 to leave behind (4:7) Vas Cai 3 etal Vs 
Os Or 3 ola) “si i and to the women a share of what the parents 
and kinsmen leave; *(37:78-9) (4 ci ae em oval re) aule Ls gr 
pallet We left for him [a eulogy] among later generations: ‘Peace 
be upon Noah among all the nations!’ 2 to abandon, to forsake 
(12:37) alll ¢ ors y es Ab OS sf | I have forsaken the faith of a 
people who do not believe in God 3 to leave or put someone in 
charge of (12:17) are Alela lice Sie Cau g LSS and left Joseph by 
our things, and a wolf ate him 4 to take to task (16:61) au Sly) “G 
4413 ye (ile US pile ellis ull if God were to take humankind to task 
for their wrongdoing He would not leave on the earth one living 
creature 5 to render, to change from one condition into another 
(2:264) ron as ja ay Agta a: ale Sse Jus atid his likeness is 
as the likeness of a slab of smooth solid rock with earth on it: 
heavy rain falls and renders it completely bare 6 to let be (44:24) 
Cy 98 ye Sus neil ga) Gaal t's, and let the sea remain parted; they 
are a drowned host. 


cs ee yutrak [pass. v.] to be left alone (29:2) ise cas 
oO Ror y: ads ae. | ‘a 3 do people think they will be left alone after 
saying ‘We believe’, without being put to the test. 


J ki tarik [act. part.] one who abandons, or forsakes something 
or someone (11:53) ass Ge Wiglle (Sh Osi ks and we will not be 
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forsaking our gods on the strength of your word. 


€/u4/ t-s—* this root revolves around the number nine. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur’an: @4 fis® four times, 
ice tis‘atun once; “tie 45 tis‘ata ‘ashar once and ose tis “iin 
once. 


aut tis® [card. no., fem. acs tis‘atun] nine (17:101) Uisle 2, 
lin ble aad oa 9 We gave Moses nine clear signs. 


ae 43 tisata ‘ashar [comp. no.] nineteen (74:30) iat (ile 
“pic in charge of it [Hellfire] there are nineteen. 


ogeui tis‘iin [card. no.] ninety (38:23) Gseuty aud Al cal Ide Uy 
424 this, my brother, has ninety-nine ewes. 


ux/e/4 t-“—s peril, misfortune, destruction; to fall on one’s face, to 
meet with disaster, evil, to be wretched. Of this root, 1.25 ta‘s, 
occurs once in the Qur’an. 


wai ras [v. n. used interjectionally] falling on the mouth, 
destruction, bad luck *(47:8) nal Ula |’ gS yall +5 as for the 
disbelievers, may destruction befall them! 


4/.4/& tf-th hair matting and dirt accumulating on the body as a 
result of leaving off acts of body cleansing, to become dirty in 
such a manner. Of this root, only si tafath occurs once in the 
Qur’ an. 


&é tafath a rare word interpreted either as: dirt resulting from 
abstaining from certain body grooming, such as shaving, cutting 
the hair, clipping the nails and using perfume, or acts o worship 
specified for the pilgrims (22:29) iene ah hgh | ell weit agi | ghanial 33 
ail <ul then let them carry out their needed acts of cleansing 
their bodies (or, let them perform their acts of worship), fulfil 
their vows, and circle around the ancient House. 


o/a/“ t-g—-n dregs of a well, to dredge up a well; nature; to do 
something well, to be skilful, to be eloquent; to perfect, 
perfection. Of this root, QI °atgana occurs once in the Qur’an. 
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al ’atqana [v. IV, trans.] to perfect (27:88) (gids Jal) Cis 
cig Us ol gal alll j ine IAL “ye “Yeh Las sas and you will see the 
mountains, deeming them standing still, when [in fact] they are 
passing by like the passing of clouds; [this is] the handiwork of 
God who has perfected all things. 


als tilka [fem. of demonstrative cals dhdlika, occurring 43 times in the 
Qur’ an] (see !3 dha). 


J/d/4 t-l-l hill, heap, mound, elevation, to mount, to heap up; to 
knock down, to lay down, to be tough, to be stocky, to agitate. Of 
this root, ia: talla occurs once in the Qur’an. 


a talla i [v. trans.] to throw or lay someone face down, with 
his mouth or forehead touching the ground, or on his side with the 
side of his forehead touching the ground (37:103) cas aly fy Uatsl Cala 
when they had both submitted [to God], and he had laid him 
down on his forehead. 


/J/< t-l-w to leave behind, to overcome; to come after, to come one 
after another; to accumulate, to be wealthy; to attach; the hind 
part; to read after, to recite, to Aust a singer. Of this Toot, four 
forms occur 63 times in the Qur’ an: 4 tala 37 times; ee: tuliya 24 
times; ls taliyat once and + Be tilawatun once. 


36 tala u [v. trans.; pass. imperf. me yutla| 1 to succeed, to 
come after, to follow (91:1-2) 6 \¥ vail lalate’, eats by the 
sun in its morning brightness, and by the moon as it follows it 2 to 
recite (3:108) gall hie te gts all) cle calls these are God’s 
revelations: We recite them to you ee: with the Truth 3 (to 
have the skill) to read (29:48) ‘dads Ys HES ye ala ‘ys Rs eas lay 
én and you never were able to read any book before it; or write 
one down with your own right hand 4 to recount (6:151) ar nies ss 
Site ito a= 4 say, ‘Come! I will recount to you what your Lord 
has forbidden you!’ 5 to narrate (5:27) y all aale ‘eal is peale HW, 
uc 4 G8 and narrate to them in truth the story of the two sons of 
Adam when they [each of them] offered, a sacrifice 6 to teach 
(2:102) PGi lle ke *glatiuil is | pang 5 and [instead] they 
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followed what the evil ones teach about the Kingdom of Solomon 
7 to be very conversant in, to be knowledgeable about, to study 
(2:113) se Sseall cid cg Neat MT, oft he cs uel ccd) all cull, 
Cus { O is ads eet the Jews say, ‘The Christians have no ground 
whatsoever to stand on,’ and the Christians say, ‘The Jews have 
no ground whatsoever to stand on,’ though they both study the 
Scripture 8 to follow, to put into practice (in one interpretation of 
2:121) 4796 Gs ra an] aaLisle al those to whom We have 
given the Scripture, follow it as it ought to be followed 2 to 
convey, to deliver, to relate (27:91) gta ail satia| cd Ole “at “yi “Ss 
Auadil [I am commanded] to deliver the Qur’an. Whosoever 
chooses to follow the right path does so for his own good. 


TATE taliyat [pl. of fem. act. part. al taliyatun] reciting; 
conveying (37:3) !)S3 Sulu and those who recite a reminder! 


396 rilawatun [n. N. n.] reciting; practising, following; 
recitation (2:121) 43 pres 44 te tis abLisle pal those to whom We 
have given the Scripture, follow it as it ought to be followed. 


a/a/4 t-m—m complete, whole, entire, to become complete, to 
complete; to perform, to carry out, to fulfil; to come to the end, to 
finish one’s term; to be tough. Of this root, four forms occur 22 
times in the Qur’an: 3 tamma four times; zal ’atamma 16 times; 
sa tamam once and 2 mutimm once. 


ai tamma i [v. intrans. ] 1 to reach completeness, to reach 
fulfilment (7:142) 4) (ills a es elie catty 2a joige Ely, 
Aik cat) We appointed for Moses thirty nights, then completed 
them with ten, so the term of his Lord reached completion, forty 
nights 2 to come to pass (6:115) Yes Sue org cals cui, the word 
of your Lord has come to pass in truth and justice. 


aal : aig [v. IV, trans.] 1 to complete (2:233) Oma Cin 
resin ol a sis) a ual calals cals sa {aay's) mothers shall suckle their 
children ie two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing 2 to comply with, to fulfil (2:124) aay} 4) as 
gene LIS, 44, when Abraham’s Lord tested him with certain 
commandments and he fulfilled them 3 to perform, carry out 
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(2:196) all Rees mall \ gals perform the pilgrimage and minor 
pilgrimage for the sake of God 4 to spread, to propagate, to bring 
to fullness (9:32) 05) a Fa y) al alas neal ily alll “ cr) pat “sf Os 
they want to extinguish the light of God with their mouths, 
however God refuses but to bring His light to fullness 5 to 
honour, to fulfil (9:4) ag sgl adage neil | gala so fulfil their treaty 
for them till their term [ given to them]. 


ated 1 tamam [v. n.] completing, fulfilling, perfecting (6:154) ; a 
Cyt al ae tale Gus cesses Ul then We gave Moses the 
Scripture, completing [Our favour] upon those who do good. 


a mutimm [act. part.] one who perfects/completes (61:8) 


293 cal, meal ily 4 aa 45 | pala oss» they wish to put God’s light 
out with their mouths, but God is bringing His light to fullness. 


agus tannir [a borrowing, said to be from Persian, Hebrew or 
undetermined origin, occurring twice in the Qur’an. Some Arab 
philologists link it to either 5 nar or 54 nar while °ibn ‘abbas 
describes it as common to all languages], variously rendered by 
the commentators as: oven/furnace, spring; surface of the ground 
(11:40) ‘sil Wy Wyad ele 1) 8. rill when Our command came to 
pass, and the furnace (or, the Earth’s surface, or the spring) 
boiled over. 


&/3/ t-w-b (this root could be a variant of 4/ 9/4 th-w—b) to return, 
to go back, to relent, to encourage someone to abandon their bad 
deeds. Of this root, eight forms occur 87 times in the Qur’an: a 
taba 63 times; aye tawb once; ge tawbatun seven times; ere 
ta@’ibat once; © sats ta’ibiin once; is tawwab 11 times; aoe 
tawwabin once and Ut& matab twice. 

GU taba u [v. intrans.] 1 to repent (7:153) ; a EEN | ae call 5 
\ ioe “g eas Up | Be those who do wrong, then repent afterwards 
and truly believe 2 to turn to God (11:112) Gas et ab Us paula 
éh4 so keep to the right course as you have been commanded, 
together with those who have turned to God with you 3 [with prep. 
«se] (of God) to accept repentance, to absolve (of sin) (2:37) cali 
aye Ui GILIS 4%) tye Sale then Adam received instruction from his 
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Lord and [complied with them] so, He accepted his repentance. 


os tawb [n./v. n.] repentance, penitence (40:3) Juli rs sil vile 
= sil Forgiver of sins and Acceptor of penitence. 


iG tawbatun [v. n. /n.] 1 penitence by a sinner to God (66:8) 
Gta all el on (sale coal GAG you who believe, turn to God 
in sincere penitence 2 acceptance of repentance by God (4:17) tas 
cad Ge Osis 2 alla: ¢ sul cy sls Gall all te 43531 but God only 
undertakes to accept penitence from those who do evil out of 
ignorance and soon afterwards repent; * ep name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 117— 
18 to the ‘Forgiveness’ granted to the three who had repented. 
Also called 3¢!3 (see i/4/ b-r—’). 


eee 1a°ibat (pl. of act. part. fem. au ta’ibatun; masc. pl. o 
ta@’iban] ones who repent or turn to God, plenteous ones 
(66:5) CHGS liege Cals Se EE IST Ald of Ssilh o) i ae 

. 28 it may be that His Lord will, should he divorce you, give 
him instead of you, wives better than yourselves: wives 
surrendering to God, believing, devout, turning [to Him] in 
repentance... 


si tawwab [intens. act. part.] 1 (of God) most accepting of 
repentance; ever absolving/pardoning (4:64) Gay U's al) | sia’gl 
they would have found God most accepting of repentance and 
most merciful; *(2:37) a Fal [attribute of God] best Acceptor of 
repentance, 2 [pl. oat! a tawwabin] those mince given to 
repenting or eagerly turning to God (2:222) ou! nat hasty cu! God 
loves those who eagerly turn to Him. 


sc taratan [adverbial, also classified under the roots _/ s/“ t-w-r 
and/or 5fis/4 tHy-r, occurring twice in the Qur’an] a time, one 
time, one turn (20:55) Pen 56 aS 8 a, Siuei laa’ Stil leis Out 
of it [earth] We created you, into it We will return you, and from 
it We will bring you forth yet another time. 


d\9i) ’al-Tawratu [proper name of Hebrew origin occurring 18 
times in the Qur’an] generic name for the Law or Scripture 
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revealed to Moses comprising the Pentateuch (the first five books 
of the Bible) as distinct from ’al-? injil (the Evangel, the Gospel, 
the New Testament (q.v. ?al-°injil Jay) (3:65) al is alt, 
oss (ye VI Gust’, al fill cl jl Uy asl fh 8 G sales people of the Book, 
why do you argue about Abraham when the Torah and the Gospel 
were not revealed until after his time? 

The Qur’an states that these scriptures were subjected to 
distortion and tampering (2:75-9; 4:46 and 5:15). The Qur’an 
also alludes to the fact that the Prophet Muhammad’s advent was 
predicted in these sacred scriptures (7:157). 


Oo tin [coll. n. with no verbal root thought to be a borrowing from a 
sister Semitic language occurring once in the Qur’an] fig(s) (95:1) 
ost ol by the fig and the olive; * ol name of Sura 95, 
Meccan sura, so-named because of the reference to ‘Figs’ in 
verse 1. 


—/.5/< t-y-h expanse of desolate unmarked featureless desert; 
wilderness; to lose one’s way, to be misguided; to be conceited, 
to be obstinate. Of this root, (sec yatihiin occurs once in the 
Qur’ an. 


44 yatih [imperf. of v. ai taha, intrans. ] to wander around 
having lost one’s way (5:26) ca Gsect 4 Gad) pelle oe eld Je 
us M1 He said, ‘It [the holy land] is forbidden to them for forty 
years, [they will] wander in the land [being lost].’ 


&/ tha’ 


sli) °al-tha’ the fourth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
inter-dental fricative sound. 


4/4/& th-b-t to stand firm, to be fixed, to hold out; to establish, to 
make fast; to prove; to transfix; to be constant. Of this root, six 
forms occur 18 times in the Qur’ an: — °uthbut once; < 
thabbata 10 times, ous yuthbit twice; as thubit once; cubs thabit 


twice and cui tathbit twice. 


ere ’uthbut [imperat. of v. ai 8 thabata, intrans. ] to stand firm, 
to hold fast to one’s position (8:45) | ect) Per) “ull \y \ oe ual teats 
you who believe, when you meet a force [in battle], “stand firm. 


<8 thabbata [v. I, trans. ] 1 to set fast, to make firm, to give 
firmness (14:27) 889) (85 (Ay ata ot cult Seal ial yal all renter) 
God gives firmness to those who believe with the firmly-rooted 
word, in this life and in the Hereafter [also interpreted as: God 
gives firmness to those who believe in the Sirmly- rooted word, in 
this life and in the Hereafter]; *(2:250) Wala os make us stand 
firm 2 to bolster, to strengthen (25:32) shy) 3 4 rec that We may 
OnnEnee your heart with it. 


cat fs yuthbit [imperf. of v. IV cal ?athbata, trans.] 1 to confirm 
(13: 39) canty sha Gy aly \ 52: God erases whatever He will and 
confirms [whatever He will] 2 to immobilise, to transfix, restrain, 
to tie up, to take as captive (8:30) a his “| ca ft | 5 sS yal dy ae Vs 
I 5 33 ‘|. remember when the disbelievers were plotting against 
you, to take you captive, kill you or expel you. 


cag thubut [v. n.] being steadfast, steadfastness, being firm 
(16:94) es os aa Ji lest a foot should slip after its being firmly 
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placed. 


cult thabit [act. part. firmly rooted, steadfast, sure (14: Diy ferret 
sail oshs til stall re) ait Sill (piste cual au God gives firmness to 
those who believe, with the firmly-rooted word, in this life and in 
the Hereafter [also interpreted as: God gives firmness to those 
who believe in the firmly-rooted word, in this life and in the 
COee 


cay “is 5 tathbit [v. n.] act of confirming, affirming, strengthening 
(2: 265) pent be we tad, AN slatse oll wigd Gait Call UG, the 
likeness of sliose who spend their wealth seeking God’s pleasure, 
and strengthening themselves [their souls]. 


y/+/& th-b-r ruin, destruction, to perish; to be vanquished, to be 
transfixed, to be detained; to persist, to be diligent. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: *) ee thubir four times 
and *) iy mathbiar once. 


3 thubir [v. n.] ruin, destruction, perishing (25:13) | al iy I's 
ne calls Veo Cy as Whe LS tee and when they are thrown into a 
narrow place in it [Hell], chained [together], they will cry out 
[for] death. 


‘gta mathbiir [pass. part.] one who is lost, ruined, doomed, 
vanquished (17:102) \) st Gs" ah ay eit ‘5 and indeed, I deem 
you, Pharaoh, ruined/vanquished. 


4/./& th-b-t to be slow, sluggish, phlegmatic; to cause someone to 
lose heart, to discourage, to turn away. Of this root, 43 thabbata 
occurs once in the Qur’an. 


Lis thabbata [v. Il, trans.] to frustrate, to discourage, to 
impede; to cause someone to be reticent (9:46) ad Aga alll 6 Ss “360, 
Cyselil 4 ae | sail OS, glass but God was averse to their going forth, 
so He discouraged them, and it was said, ‘Stay behind with the 
laggards.’ 


s// th-b-y a group of horse riders, to divide into groups; to be 
constant; the centre of a water trough. Of this root, cig thubat 


me e/¢/4 
occurs once in the Qur’an. 


cag thubat [pl. of n. ie thubatun] separate groups each 
consisting of a small number, small groups of horse riders or 
fighting men (4:71) kyo Pe gs ois | gala as has rey cyl GG 
you who believe, be on your guard, then march [to battle] in 
small groups or march all together. 


t/e@/ th-j-j downpour, to flow forcefully, to gush out, to flood, 
waterfalls. Of this root, tats4 thajjajan occurs once in the Qur’an. 


Lala’ thajjajan [intens. act. part.] pouring forth, cascading 
(78:14) lei 2G ¢J ee us ur a 5 and We send down from 
rain-carrying clouds (or, by means of rain-causing winds) 
cascading water. 


o/é/ th-kh-n thickness, solidity; to do something to the utmost; to 
wear out, to exhaust, to weaken, to conquer; to be solemn, to be 
overcome with strain. Of this root, cad ’athkhana occurs twice in 
the ee 


oath ?athkhana [v. I I [intrans. with csi] to battle strenuously, 
to gain victory (8:67) val Pg pee ee er ean al CIS Ue it 
is not for a prophet to take captives before he has successfully 
battled in the land I [trans.] to overcome, to vanquish, to 
OVEPOWer, to rout (47:4) \y is ary Kimape ares all ual NE 
rt si | gata ab rece when you meet the disbelievers [in battle], 
strike their necks until, when you have routed them, tie fast the 
bonds. 


«//“ th-r—b thin layer of fat over the stomach; fingers; to point out 
faults, to blame, to abuse, to reproach, to upbraid. Of this root, 
Gut zathrib occurs once in the Qur’an. 


Gu zathrib [v. n.] blame, reproof, reproach (12:92) cy BY Ju 
a pel ea [but] he said, ‘You will hear no reproaches ladig? 


/4/ th-r—y (somewhat overlapping with 5/_/& th-r—w) moisture, 
to moisten; soil, wet soil; goodness. Of this root, 6-4 thard occurs 
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once in the Qur’an. 


os thara [n.] soil, face of the earth, the crust of the earth, 
surface of the ground (20:6) les rere Oy vay gh ley AN paul 8 4) 
s “ial <33 to Him belongs all that is in the heavens and on earth, 
everything between them, and everything beneath the soil. 


q/¢/4 th-—b snake, serpent, adder; to wriggle; channels cut by 
floods in the mountain, to flow, to flood. Of this root, {3 
thu‘bdn occurs twice in the Qur’ an. 


ead thu“ban [n.] serpent, snake (7:107) es A I3La cae ws 
ox so he threw his staff and—lo and behold!-it was a snake, clear 
to all. 


«/.3/ th-q-b to bore, to perforate, to puncture, to pierce a hole; to 
heighten; to kindle, to light, to shine up. Of this root, G84 thagib 
occurs twice in the Qur’an. 


ca thagib [act. part.] piercing, piercing bright (37:10) G \I 
Ga Gigs aol Gay Gabe except for he who snatches away a 
fragment, and he is pursued by a piercing flame. 


-4/.4/ th-q-f to straighten, to put into the correct shape; a capable 
person; to locate, to catch, to overcome, to dispute. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: Ug thagifa four times 
and Ui thugqifa twice. 


cat thaqifa a [v. trans.] to catch, to overtake, to come upon, to 
overcome, to gain the upper hand (60:2) ela 381 \ 3 a 3S yee of if 
they gain the upper hand over you, they will revert to being your 
enemies. 


Litt thugifa [pass.] to be found, to be overtaken, to be 
overcome, to be caught (33:61) Suns \ stir, | gaat | igh Cail era 
accursed, wherever they are found, they will be seized and 
[fiercely] slain. 


J/a/4 th-g-l weight, to weigh, heavy, loads; sin, responsibility; to 
find heavy, to become reluctant, to find burdensome; to oppress, 


oe sale 


to distress; phlegmatic, dull. Of this root, 10 forms occur 28 times 
in the Qur’an: Ji thaqula four times; call athqalat once; Jat 
°iththagala once; aii thaqil twice; Je thiqal three times; alas 
muthgalatun once; fe muthqalin twice; Bers ’al-thaqalan 
once; Jil : ’athqal five times and like mithqal eight times. 


Jit thaqula u [v. intrans.] 1 to be of heavy weight, to weigh 
heavily on the scales (101:6) rele ge coh we Gli cas for the one 
whose good deeds [lit. scales] weigh heavily 2 to be serious, to be 
burdensome, to be momentous (7: 187) Aries "ys oi 4c Gul oF oh eg 
GaN scl) 8 cis “a YI Wl ules Y Sy die ele Lal they 
question you [Prophet] about the Hour, ‘When is its arrival [lit. 
coming to port|?’ Say, ‘The knowledge of it is only with My Lord: 
None but He will manifest it at its due time, it [the knowledge of it 
or expecting it] has become burdensome in the heavens and the 
earth.’ 


cath ’athqalat [v. IV, intrans.] ] (of a pregnant woman) to 
become heavy with child (7: 189) Gala 46 fy Lids ES us ates CE 

ca Stal cy <5 (Sil alle Littl wl legs) “alll rea call and when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she passed by with it 
[unnoticed], but when she became heavy, they both prayed to 
God, their Lord, ‘If You give us a righteous [son] we shall 
certainly be of the thankful.’ 


a °iththaqala [an assimilated form of v. VI Jats tathaqala, 
intrans.] to become reluctant *(9:38) Us YI fe salt you show 
great reluctance to move [lit. you inclined heavily towards the 
earth]. 


Be thaqil [quasi act. part., pl. dls egal 1 heavy, burdensome 
(76:27) Yi Weg ahel ys Ws Sy Alaa Gnd Vi iu) these [people] 
love the immediate life, and put ‘behind them [all thoughts of] the 
Day of Reckoning [lit. a Heavy Day] 2 momentous, weighty 
(73:5) dua V's Ghle gilts uy We shall cast upon you a weighty 
discourse 3 heavily laden (9: 41) yur 9 Lalas | 5 a 80 go forth, lightly 
and heavily [armed]. 


ati muthqalatun [pass. patt.; pl. O sit muthgalun| one who is 
burdened, heavily laden (68:46) © slit ; ee Ue aed | oA ais al or do 
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you ask them for a wage and so they are burdened with a levied 
payment?; *(35:18) Piet ti es Series ol iis ex ols and if a 
soul heavily-laden [by sin] calls for its load [to be carried], not a 
thing of it will be carried. 


cay ?al-thaqalan [dual of n. Ja thaqal] eminence, importance; 
most commentators interpret this as the parallel worlds of humans 
and jinn (55:31) cou ti aS é on We shall take you to task [lit. 
free Ourselves exclusively to you] two masses of jinn and 
humankind [lit. two weighty entities]. 


stati "athgal [pl. of n. dé thiqal] a load, a burden (16:7) Aree 3 
wall cee Y! Alt | 93 563 as ab ol ssi and they carry your burdens 
to aland you could not reach without great hardship. 


lis mithqdl [n.] a weight (4:40) se ees alk y aly i! God does 
not wrong [anyone] by as much as the weight of a speck of 
dust/an ant. 


¢/J/& th-I-th this root revolves around the concept of the number 
three. Of this root, eight forms occur 32 times in the Qur’an: eo 
thalath six times; Font thalathatun 13 times; » pod thalathiin twice; 
e8 thuluth three times; (8b thuluthdn three times; 236 thalith 
twice; aati thalithatun once and <% thulath twice. 


eo thalath [card. no.] three (19:10) Ja eSé Gu ais Yi ate Ue 
ee He said, ‘Your sign is that you will not [be able to] speak to 
people for, three nights [and days, though being] well’; 
*(9:119) | rie cl 484) the three who made false excuses and 
stayed behind [lit. the three who were left behind] when others 
went on the campaign of Tabak in the heat of the summer 
9 A.H/630 A.D. 


gd thalathin [card. no.] thirty (46:15) es os8 Alas, Aba’, 
[the period of] bearing and weaning him is thirty months. 

at thuluth [n., dual ott thuluthan] a third (73:20) cals ales ad 
afr, 3 Agai § call a eee as [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] less than two thirds of the night, 
and [sometimes] half of it and [sometimes] a third of it. 
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eal thalith [act. part./n., fem. aN thalithatun] a third of three, 
the one that, with two others, makes a group of three (36:14) y 
cls W5jad CA Fae ol pel | when We sent to them two 
[messengers], but they rejected both, so We reinforced [them] 
with a third. 


est thulath [n. adverbially used] in threes, threesome (35:1) 
elys nce ie Tai as 4) 4sDUal dels who appoints angels, 
messengers with wings, in twos, in threes and in fours. 


J/d/4 th-I-l a herd of Sheep, wool, a group of people; to perish, to 
ruin. Of this root, 4 thullatun occurs three times in the Qur’ an. 


45 thullatun [n.] a multitude, a group, a crowd (56:12-13) Ge it 
OD AY! Ge alls cab! many from the past generation, and a few 
from later generations. 


4/a/ th-m—d little water; to dig for water; a ditch in which water 
seeps, name of a tribe suffering from scarcity of water. Of this 
root, 251 Thamiid occurs 26 times in the Qur’ an. 


x) gal Thamid [proper name] name of an extinct tribe which 
dwelt in Northern Arabia, particularly in °al-Hijr (q.v.) (17:59) 
te | galled 5 pues AAU 3 gh LESIe'y and We gave the people of Thamiid 
the she-camel as a visible sign, yet they did wrong by her. 

The Qur’an describes how the homes of Thamtid were carved 
from the rocky mountain in which they dwelt. The Thamid are 
juxtaposed with the “ad whose recalcitrance likewise led to their 
downfall. The Prophet Salih was sent to this tribe (11:61). 


yle/“ th-m-r load of trees, yield of trees, fruit, to fruit; wealth, 
offspring, full milk. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur’ an: Be ’athmara twice; a thamar six times and &iy yi 
thamarat 16 times. 


“Sal * ’athmara [v. IV, intrans. ] to bear fruit, to fruit (6:141) | is 
csles 4p ee es a 1g 23 Us So eat of their fruit, when they 
bear fruit, and pay its dues [the poor’s share] on the day of 
harvesting them. 
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“i thamar [coll. n.; unit n. ge thamaratun, pl. cee thamarat] 
1 yield of trees and plants (14:32) i 4 zal cle claull Cys oe 
“SI w5 a) seal and he has sent down water from the sky and 
brought forth with it produce as “provisions for you 2 fruit bearing 
trees; wealth (18:34) Yu ‘lus 3s} Gi oy sla) “sh's Aslial lad “8 Al IS, 
Vas Sel ‘sand he had fruit [in abundance], so, he said to his friend, 
while engaged in dialogue with him, ‘I am greater than you in 
wealth, and mightier in respect of men.’ 


ai thamma [adverb of place indicating a removed point either 
physically or in rank (high rank), occurring four times in the 
Qur’an] 1 there, at that point (26:64) & all i ts, and We 
brought the others near there 2 ‘there for you to see!’, ‘at that 
[glorious] place!’ (76:20) yas isk aie 22 a ot, Xs and if you 
were to cast a look around, there you would see bliss and great 
wealth. 


ai thumma [conjunction indicating a separation in time, or in rank, 
between the two entities it joins (as distinguished from proximate 
sequence ( 18%) denoted by the conjunctive 4 fa- (q.v. I.2)); 
occurring 338 times in the Qur’an] 1 then, afterwards (6:22) 2515 
S315 yd cal | Syl cal app aerca gine on the Day We will gather 
them all together, then We will say to those who ascribed 
partners [to God ] ‘Where are your partners?’ 2 then, in the end 
(3:79) . Wahe IS Gall Usb 2 Sga, Sali, Gach abv a ol US G 
all Oo» Us it is not [befitting, possible] for any human being that 
God should give him the Scripture, wisdom and prophethood, 
then, in the end [after all this], he say to humankind ‘Be 
worshippers of me instead of God.’ 


Q/a/& th-m-n (1) this root revolves around the concept of number 
eight. Of this root, five forms occur eight times in the Qur’an: ty 
thamin once; gil’ thamant, once; ale thamaniniyatun four times; 
ost thamdnin once and ¢ aes thumun once. 


cali thamin [act. part. /n.J one making up a group of eight, the 
eighth one (18:22) meils uly ae Gare and [some] say, ‘They 
were seven, and their eighth was their dog.’ 
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gil’ thamant [card. no., fem. 4st thamaniyatun] eight (39:6) 
abs acs aA! | os 381 cs He sent down for you of the cattle eight 
kinds/pairs. 


cya’ thamanin [card. no. | eighty (24:4) AY ue Aes ys C9 yall 5 
sal hece aa gavel AKA: 43 2h | ra as for those who accuse chaste 
women [of adultery], then fail to provide four witnesses, lash 
them eighty lashes. 


wai thumun [n.] an eighth (4:12) 256 Ge Lat) Se WY, aS) YS OU 
but if you have children, to them [your wives] is an eighth of what 
you leave. 


&/a/ th-m-—n (2) price, value, to price; equivalent. Of this root, ne 
thaman occurs 11 times in the Qur’an. 


¢yi thaman [n. ] price (3:77) Suis Gk pete: 5 al Mee Us aks yall 8) 
BAY! a al OEY cad ai but those who sell out God’s covenant and 
their own oaths for a small price, for them there will be no share 
in the Hereafter. 


agai thamiid (see 4/e/& th-m—d). 


/0/“ th-n-y two, to make two, to double; to bend, to twist, to fold 
up; incisor teeth; to do in twos; to praise; to insult; to exclude, to 
except. Of this Toot, nine forms occur 29 times in the Qur’an: (4h 
yathni once; pec yastathni once; gi thant twice; Be ’ithnan 11 
times; ous °ithnatan four times; Sie re) °ithna Sashara twice; Gs 
sae °ithnatad ‘asharata three times; ..t% mathnd three times and 
eile mathdni twice. 


it yathni [imperf. of v. ie thand, trans.] to bend, to fold up, 
to twist *(11:5) as) 5% sth they conceal their enmity, they hide 
their thoughts (lit. they fold up their breasts]. 


celiiuy yastathni [imperf. of v. X etal ’istathna, trans. also 
intrans.] to exclude, to make an exception, to make an allowance 
[for the will of God] by saying ‘God willing’ (ail eL& G)) (68: Shs 


18) cysts Vy Cyaie’s ie sual (gual y all Gul Usb Us Uh ri 
We tried them as We tried the owners of a certain garden, who 
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swore that they would harvest its fruits in the morning, and made 
no allowance [for the will of God/for the poor]. 


elld thani [act. part. /n.] 1 one of two, one making a group of 
two (9:40) ol ili | aS cut ge y au “yea 184 God helped him 
when the disbelievers drove him out: the second of two 2 one who 
is twisting, bending *(22:9) aibe iol acting arrogantly [lit. 
twisting his side]. 


ar) *ithnan [card. no., fem. Be °ithnatan| two (13:3) As U3 
oa Cn>3) le ee co yal and of every fruit He made two, male and 
female [lit. two types/spouses]. 


“pie ceil °ithna “ashara [n., fem. 3 i pte G8) °ithnata “asharata| 
twelve (9:36) Ved tic Ui all) aie ase sac GU the number of the 
months with God is twelve months. 


a mathna [n. used adverbially, pl. pa mathani] 1 in twos, 
two by two (34:46) .. SAEs otis all | gag “J Baal ss sSlael| ti 8 say 
[Prophet], ‘I only impress upon you one thing: to stand before 
God, in pairs and singly ...’ 2 oft-repeated, that which repeats; 
that which draws comparisons between things (39:23) uted 55 au 
(gilite tls LES tus] God has sent down the most beautiful of all 
discourses—a Book that is consistent [in the message it conveys], 
drawing comparisons [also interpreted as: repeating good news 
and warning]; *(15:87) ital; te Gis “LS We have given you 
seven of the oft-recited verses [the opening siira of the Qur’an] 
[variously interpreted as: the whole Qur’an, certain siiras and 
others]. 


q/ 3/4 th-w-b a ditch to which water returns, stones stacked on top 
of one another; to return, to come back, to come to a gathering, a 
place of gathering, a resort; garment, clothes; reward, recompense, 
to reward, to repay; to repeat, to volunteer. Of this root, six forms 
occur 35 times in the Qur’an: si thuwwiba once; Gti *athaba 
three times; UIs cs thawab 13 times; ae, mathdbatun 11 times; G 4 gis 
mathibatun twice and Gt thiyab eight times. 


is thuwwiba [pass. of v. II —& a thawwaba, doubly - trans. ] to 
be repaid, rewarded, requited for (83:36) © ear | gis iv, ash < as a 
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have the disbelievers [not] been repaid for their deeds? 


qui °athaba [v. IV, doubly trans.] to give someone something 
as a reward, to recompense (48:18) ly § Ws aelil’s and rewarded 
them with a near victory. 


igi thawab [n.] reward, recompense (4:134) Q's epee we CIS tye 
Sa COM CG alll Sind Gy if some want the rewards of this world, 
then the rewards of this world and the next are both God’s to 
give. 


ALA mathabatun [n. of place] gathering place, meeting place, 
resort (2:125) Ud’ oll 4s Ciul) Lbs Is and when We made the 
House [at Mecca] a resort and a sanctuary for people. 


4 ia mathibatun [n/v. n. implying intensity] great reward, 
cory Cet Uo 7, owt? a ‘ 
recompense (5:60) alll sic 4) sie GUS Gye ty AStHI a Ji say, ‘Shall I 
tell you who deserves a worse recompense in the eyes of God?’ 


Gis tan [pl. of n. & ‘3 thawb| garment, clothing (11:5) Gs» yi 
Sake Veg Tyg yest Us ale aed UO stxia even when they pull their clothes 
over themselves, He knows what they conceal and what they 
reveal; *(24:58) 3 :¢lll ( Site Cy peed Cue’s and when you lay aside 
your garments at noon. 


ch thubat (see g/-/& th-b-y). 


| 3/4 th-w-r bull, to stir, to raise, to excite, to rise, to swirl up; to 
agitate, to rebel, to rage; to break up, to plough; to chase, to dig 
up, to look into. Of this root, 8h ’athara occurs five times in the 
Qur’ an. 


34) °athara [v. IV, trans.] 1 to raise, to stir (100:4) tas 4 oy Al 
raising with it a cloud of dust 2 to move, to drive, to set in motion 
(35:9) Gaus * a cul af al Aur, God is He who sends forth the 
winds, and they set in motion the clouds 3 to plough, to till (2:71) 
Chall a Vy Oe Nl yg Se a tel it is a cow, not tame to 
plough the earth or water the tillage. 


¢/9/% th-w-y dwelling, abode, animal enclosure, to abide in a place, 
to live for a long time in one place. Of this root, two forms occur 
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14 times in the Qur’an: | Re thawi once and en mathwa 13 times. 


gt thawt [act. part. ] residing, dwelling (28:45) .44 ag CaS ivy 
ite peale se? eren dal nor were you residing among the people of 
Midian reciting Our Revelation to them. 


ib gta mathwa [n. of place/v. n.] a place of residence, an abode; 
residing (47: 12) ea So gis “ur ‘5 but the Fire will be their abode 
*(12:21) Bl gia as look after him well!, treat him with hospitality 
[lit. honour his abode]. 


els thayyibat (possibly from 4/ 3/4 th-w—b) [pl. of quasi-act. part./n. 
fem. ae thayyib, occurring once in the Qur’an] widow, divorcee, 
non-virgin woman (66:5) risk, ere previously married or 
virgins. 


e/jim 


as ’al-jim the fifth letter of the alphabet; it represents a voiced 
palato-alveolar affricate sound. 


Ne j-’-r (of cattle) to low; to cry for help; anxiety; (of plants) to 
grow tall and plentiful; to be stout. Of this root, ‘4&4 yaj’ar occurs 
three times in the Qur’an. 


gow yaj’ar [imperf. of v. a ja’ara, intrans.] to cry out for 
help, to raise the voice in prayer or supplication (23:64) Gaal 1) is 
ape eee pa im) ee aes ts until [the time], when We seize with the 
chastisement those of them who lead a life of pleasure, they will 
cry out for help. 


agile Jaliit [a proper name of Hebrew origin: occurring three times in 
the Qur’an] Goliath (2:251) ce Xa Ses all) oh 3 ah so je4 and so 
with God’s will they defeated them and David killed Goliath. 

This verse occurs in the context of the testing of the Children 
of Israel in battle. Saul, chosen by God as king of the Children of 
Israel in spite of their opposition, leads his unwilling army against 
Goliath and his vastly superior forces, invoking the support of 
God. At the conclusion of the story Goliath is slain by David 
who, in the words of the Qur’an, is granted dominion and wisdom 
(2:251). 


«/~/e j-b-b to cut, to sever; the crust of the earth; hard rocky land; 
any kind of well, a large-mouthed well, a well containing much 
water, a deep well, also a well that is not deep. Of this root, ar 
jubb occurs twice in the Qur’an. 


i jubb [n.] well (12:10) tbe (8 8 sly ag | tits Y ps a Ji 
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<4) another speaker from among them said, ‘Don’t kill Joseph, 
but cast him into the depth of the well.’ 


cis jibt [n. of either Ethiopic or Hebrew origin occurring once in the 
“Qur’an] variously interpreted as false deity, sorcery, the devil, 
idol, a name of a certain idol, said to belong to the tribe of 
Quraysh (4:51) es ply’, sctall | vy gia SN ( AiG gis cual gi e all 
have you considered those given a portion of the Scripture, who 
believe in idols and evil powers. 


y/</@ j-b-r to set broken bones; to restore, to assist; to compel, to 
force, to be impregnable; giant, tyrant, almighty. Of this root, two 
words occur 10 times in the Qur’an: “Us jabbar eight times and 
342 jabbariin twice. 

“4a jabbar [intens. act. part., pl. os) jabbariin| mighty, 
having absolute power, tyrant, proud, perverse (28:19) J yy. iu 
vay a os om you only want to be a tyrant in the land 
*(59:23) gree [an attribute of God] variously understood as the 
Impregnable, the Compeller, the Mender, the Almighty. 


dx Jibril [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur’an] the Archangel Gabriel through whom the Qur’an was 
revealed to the Prophet Muhammad (2:97) ails ar 2 al ke GIS tye a 
ail oak enc) le 4f3 say [Prophet], ‘Whosoever is an enemy of 
Gabriel [ let him know that it is he ] who brought it [the Qur’an] 
down to your heart by God’s leave’, the Qur’an also refers to him 
as the trustworthy spirit (26:193). 


J/+/e j-b-I mountain; to form, to shape, to create with a firm natural 
disposition; intrinsic nature, idiosyncrasy; population, crowd, 
multitude. Of this root, four forms occur 41 times in the Qur’an: 
Je jabal six times; Jos jibal 33 times; ce jibill once and ihe 
jibillatun once. 


; Js Jabal [n., pl. Gs jibal] mountain, hill (59:21) |x ur al ‘a 
AM) sate She Woe Ea a aah) Jie ke cole! yal if We had sent this 
Qur’an down upon a mountain, you would have seen it humbled, 
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split asunder out of fear of God. 


de jibill [coll. n.] crowds of people, great multitude, nation 
(36: 62) ge Su Sin ie “als he has led great numbers of you 


astray. 


this _Jibillatun [coll. A] generations, great multitudes (26:184) 
ost nil ‘Ahaly 3 aSala al | als be mindful of Him who created you and 
the former generations. 


o/</@ j-b-n forehead, the two sides of the forehead; to be cowardly; 
to be flat; cheese; cemetery. Of this root, One jabin occurs once in 
the Qur’an. 


On jabin [n.] forehead (37:103) cual ali, tat Gla when they 
had both submitted [to God], and he had laid him down on his 
forehead. 


—/~/¢ j-b-h forehead, to strike on the forehead; chief; to embarrass, 
to hold the head down, to be humiliated; group of horses. Of this 
root, ea jibah occurs once in the Qur’an. 


ola jibah [pl. of Wai jabhatun] foreheads (9:35) pes Sees le sia 
adi sebs aersin'y and their foreheads, sides and backs would be 
branded by them. 


é—4/+/e@ j-b-w/y pools; basins, cauldrons, to collect water in a 
basin, collected drinking water; to request; to select; to invent; to 
kneel down. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur’an: . yujba once; .%) ’ijtaba 10 times and W\ss jawab 
(variant reading ss jawabi) once. 


uses yujba [imperf. of pass. v. i> jubiya] to be collected as 
dues or taxes; (of water) to be collected for future use (28:57) a fi 
Sight us cl fd al and tale Cae al “Sai have We not established for 
them a secure sanctuary to which every kind of produce is 
brought as dues?! 


gel *ijtaba [v. VIII, _trans. ] 1 to select, to choose, to single out 
(22:78) SUaI ms osles ce ai ci |gale, and strive for God as 
striving for Him is due: He has chosen you 2 to request, to ask for 
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(7:203) teistal Y's! | gla gu meat al \'5 when you do not bring them a 
[fresh] revelation, they say, But can’t you just ask for one?’ 3 to 
invent, to fabricate, to do by oneself (in another interpretation of 
7:203) Wiis! Y's] | gla gL meats A \'5 when you do not bring them a 
[fresh] revelation, they say, ‘Why can’t you just make it up?’ 


Is jawab (variant reading only in non-pausal recitation Pee cs 
jawabi with a shortened final long vowel 17) [pl. of n. ila 
Jjabiyatun!| large pools, large watering-troughs (34:13) aly ae 
Ci galls clas. py ea wae Us el they made him whatever he 
wanted_, -palaces, statues and bowls as large as watering troughs. 


4/G/e j-th-th seedling, to transplant; to uproot, to eradicate; body, 
corpse; impurities. Of this root, Cita! | °ijtuththa, occurs once in the 
aa an. 


ata| *ijtuththa [pass. of v. pant to be uprooted, pulled out 
(14:26) Joi oe el Le GaN Gd Ge Git! dis Fas ays dls dies and 
the likeness of an evil word is as an evil tree, uprooted from the 
surface of the earth, with no power to endure. 


a/4/¢ j-th-m body, corpse; structure; to crouch, to lie down on one’s 
chest, to lie face down; to be heavily laden. Of this root, Qdils 
jathimin occurs five times in the Qur’an. 


cuaila jathimin [pl. of act. part. “ls jathim] crouching, lying 
flat, lying on their faces, strewn about motionless (29:37) » ss 
Ondila alia GA | gateli rem si penali they rejected him and so the 
earthquake overtook them and by the morning, they were lying 
dead in their homes. 


$~3/4/e@ j-th-w/y rock-pile, mound, a small hill; to kneel; body; a 
grave mound. Of this root, two words occur three times in the 
Qur’ an: 44s jathiyatun once and oe Jithiyy twice. 


ails jathiyatun [fem. act. part.] kneeling alert and ready to be 
called; kneeling down in humility (45:28) 4 acd Us ih id ds Ss 
tats eo) «es you will see every community kneeling: every 
community will be summoned to its record; * Pee name of Sura 
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45, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 28 
to the ‘kneeling posture’ of all on the Day of Judgement. 


(et jithiyy [pl. of act. part. je Jathi] kneeling down, 
humbled, vanquished (19:68) Js Page a Oabluill’s Pee th yea 
Ue § ages SO by your Lord We shall gather them together with the 
devils, and then set them around Hell, kneeling. 


/c/e@ j-h-d barren land, stifled plants, (of plants) to fail to grow 
properly; to deny, to disown, to reject; to become penniless, 
paucity. Of this root, ss jahada occurs 12 times in the Qur’an. 


aaa jahada a [v. trans. and intrans. occurring with or without 
—] to absolutely reject, give the lie to or categorically deny 
(something whilst knowing or not knowing it to be true) (27:14) 
\ ise 5 Calls suai aaneat 3 \q | see's they denied them absolutely, out 
of wickedness and arrogance, even though their souls 
acknowledged them as true. 


a/c/e j-h—m great fire, blaze, intense fire, to light a fire, to burn. Of 
this root, ass jahim occurs 26 times in the Qur’an. 


aaa jahim [n.] intense fire, Hell, Hellfire (79:37-9) (2b oe Gli 
etal cH aval! Ob Leal shall Uile’s for the one who has transgressed 
and preferred the present life, Hell will be home. 


&/4/@ j-d-th (a doubtful verbal root) a grave, to make or prepare a 
grave. Of this root, only tal °ajdath occurs three times in the 
Qur’ an. 


era) ’ajdath [pl. of n. ene jadath] graves (54:7) sh’ jail tats 
eee Woe nails OY a Oe as [with] their eyes downcast they 
emerge from the graves, as if they were locusts, fanning out. 


4/s/¢ j-d-d ancestor, grandparent; luck, good fortune; greatness, 
glory, majesty; hard work, seriousness; new, to renew; middle of 
the road, main road, straight, correct path, level land. Of this root, 
three words occur 10 times in the Qur’an: 4s jadd once; %:> jadid 
eight times and %s3 judad once. 
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iS jadd [n. Iv. n.] glory, majesty, greatness (72:3) Wy %& (Ake ah 5 
Was Vg Saale 385 Us and that He, glory be to Our Lord’s Majesty, 
has not taken [for Himself] either a consort [spouse] nor a child. 


‘uta jadid [quasi-act. part.] new (14:19) asa aa: ky Sia ine a 
if He wished to, He could remove all of you and replace you with 
a new creation. 


ite judad pl. of n. ate juddatun] streaks, tracts (35:27) Ges 
Sys Lal 2's te i A ore Uap Sue JGal and [consider as well] 
in the mountains, tracks/layers of white and red of various hues, 
and jet black. 


J//@ j-d-r wall, walling-in, an enclosure; pustules, smallpox; to be 
worthy of something. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: *;3s) °ajdar once; Ula jidar twice and “x= judur once. 


‘dal °ajdar [elat.] more/most likely to, more/most disposed to; 
more/most worthy of (9:97) a5re | sabes yi *aals talay i | os Aah Gl ye¥l 
als J gs) ue au ei 4 the desert Arabs are more severe in their 
disbelief and hypocrisy, and more likely not to know the limits of 
what God has sent down upon His Messenger. 


vias jidar [n., pl. “ss judur] wall (18:77) Fa Su} laa Led Kage) 
aatala (08 they found in it a wall on the point of collapsing and he 
Set it up. 


J/+/e j-d-l to braid, to twist tightly, to be well-built; to knock down; 
to dispute, to argue in a contentious manner, to debate. Of this 
root, three forms occur 29 times in the Qur’an: acs jadala 25 
times; Js jadal twice and las Jidal twice. 


dale jadala [v. UI, trans. ] 1 to argue or dispute with (11:32) | AG 
Lilla cists Wb ‘a pie they said, ‘Noah!, you have disputed with 
us, and have put up a lot of disputation with us’ 2 [with prep. oe] 
to plead for, to argue the case of 4: 109) .8 nee PARES PES al le 
aati) 7 as neic al eee vyed WAN BL here you are, the ones who 
argued on their behalf in the life of this world, but who will argue 
on their behalf with God on the Day of Resurrection? 


Ac jadal [n./v. n.] disputation, contention, argument (18:54) 
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Yo Piet “fl ey lS; but man is the most contentious of all 
creatures [lit. things]. 


las jidal [v. n/n] arguing/argument, Sie nee Gece, 
contending/contention (2:197) mall i) Jie y 9 Bud y “y Cad) 14 there 
is no intercourse [also interpreted as: abusive speech], 
misbehaviour nor disputation during/on the pilgrimage. 


* AY aca) ’al-mujddalatu name of Sura 58, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the ‘Dispute’ 
which took place between a woman and the Prophet. 


3/ Nid j-dh—dh to sever, to cut off, to break off; to hinder; fragments, 
breakage, shreds, chippings. Of this root, two words occur once 
each in the Qur’an: 4 poe" majdhiidh and Re judhadh. 

j gine majdhidh [pass. part.] cut off, discontinued, interrupted, 
hindered (11:108) ple at elt Ge I oye gem otal Us Lead Cyalls 
2 poet “x¢ there to remain as long as the heavens and earth endure, 
unless your Lord wills otherwise—a gift unhindered. 


RES judhadh [coll. n./pl. of quasi pass. part. Ade _Jadhidh| 
breakage, wreckage, pieces, fragments (21:58) | “pS 7 KS nglen 
al he broke them into pieces, except for a great one of them. 


€/4/¢ j-dh—* the young of domestic animals; new; to amputate, to 
deny food to someone or something; trunk of a palm tree. Of this 
root, two words occur three times in the Qur’an: ¢ 4s jidh® twice 
and ¢ oe judhii‘ once. 


Eh jidh’ [n., pl. £58 judhil °] trunk of a tree (19:25) st) CRs 
ats gas: and shake the trunk of the palm tree towards you. 


VE j-dh-w the base of a tree, to stand firm, to be erect; firebrand, 
burning log. Of this root, %54s jadhwatun occurs once in the 
Qur’an. 


Boke jadhwatun [n.] firebrand, piece of burning wood, burning 
branch (28: 29) J ce ee — ts Sale al ee cite ol \ ss 
oO Fines Stal wait! I have caught site of a fire; perhaps I may bring 
you news from there, or a burning brand, that you may warm 


yourselves. 


c/U/@ j-1-h to wound, to injure; to defame, to invalidate, deficiency; 
to strive to earn one’s living; birds and animals of prey. Of this 
root, four forms occur once each in the Qur’an: 7 y= jaraha; cial 
*ijtaraha; @ > jurih and ¢_) 5» jawarih. 

Cu jaraha a [v. trans.] to endeavour, to accumulate, to gain, 
to earn, to acquire (6:60) ell 3 Feng G ales alll Paty Pe “gg it is 
He who recalls you by night, and knows what you have earned by 
day. 


t en) *ttaraha [v. VIII, trans.] to commit (45: 21) call ¢ fanvenn al 
la tall igus | gile yall nglen “J ECM Koa pal do those who 
commit evil deeds think that We will make them like those who 
believe and do good... ? 


4/./@ j-r—d to peel, to bare, to strip; barren land, locust, land savaged 
by locusts; cloudless sky. Of this root, > jarad occurs twice in 
the Qur’an. 


a > jarad [collect. n.] locust (54:7) w& © gee ah’ atl eats 
eas nails e141 [with] their eyes downcast they emerge from 
the graves, as if they were spreading locusts. 


J//@ j-r-r to draw, to pull, to drag along; track, trail, galaxy; crime, 
guilt; to ruminate. Of this root, “3 yajurr occurs once in the 
Qur’ an. 


“ay yajurr [imperf. of v. = Jarra, trans.] to drag, to pull, to 
draw (7:150) a2) 3°ys3 asi ol » aaly cl “SMI Gall, he threw the tablets 
and took hold of the head of his brother, dragging him to him. 


J//@ j-r-z barren land, land afflicted by drought, famine; to eat up, 
to devour, to cut off, to kill. Of this root, “)y= juruz occurs twice in 
the Qur’an. 


“Sue juruz [quasi-pass. part.] (of land) barren, dry (with water 
cut off from it), afflicted with drought (32:27) us I ol etal gut 
ley 48 e. re 2 eal We direct water [rain] to the barren land, and 
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with it produce vegetation. 


€/./@ j-r—* barren land that does not hold water; to drink, to sip, to 
gulp down, a mouthful of drink. Of this root, a yatajarra‘ 
occurs once in the Qur’an. 


et yatajarra‘ [imperf. of v. V, trans.] to make oneself drink, 
or gulp down, particularly something unpleasant, in small 
amounts or one after the other (14:17) 4an4 4 Wy 4b he 
[forces himself to] gulp it down, although scarcely able to 
swallow it. 


i/4/e j-r-f cliff, precipice, undercut bank, slippery mountainside; to 
sweep away, to wash away, to shovel away. Of this root, 4s 
juruf occurs once in the Qur’an. 


ai ss juruf [n.] overhang, precipice, overhanging cliff (ah (yal 

= aia wb oi 4a “gil Jb citys id le 436s (9:109) is the one who 
Dandi his building on the brink of a crumbling precipice that will 
tumble down into the Fire of Hell, taking him with it ...? 


a//@ j-r—-m body, mass, volume; to cut off, to pick, to harvest, to 
acquire for oneself, to earn, to deserve; to commit a crime, an 
unlawful act, aggression, crime; to pass away. Of this root, six 
forms occur 66 times in the Qur’an: a=: yajrim three times; aval 
°ajrama five times; ala} °ijram once; 4 xs mujrim twice; (544 
mujrimin 50 times and on Y 1a jarama five times. 

a ya yajrim [imperf. of v. jarama, trans. ] to compel, to lead 
into, to tempt, to incite, to induce (5:2) “S ies P ya jad Sie § aa Va 
| es of aval Sasi we do not let your hatred for a group of 
people, because they barred you from the Sacred Mosque, induce 
you to commit aggression. 


f qual °ajrama [v. IV, trans. ] to commit (a crime or sin) (34:25) 
ree van or V7 ag! the Silas yi say, ‘You will not be taken to 
task for what we commit, nor will we be responsible for what you 
do.’ 


all ’ijram [n./v. n.] guilt, crime, sin (11:35) a) Peeper] o ie: 


6/Jt Fol 


Ose jet Len tr ul loa! say, ‘If I have made it up, upon me falls 
my crime, but I am innocent of what you commit.’ 


a yea mujrim [nJact. part., pl. Gssx« mujrimin] evildoer, 
wicked person, criminal, the guilty one, sinner (25:31) ik calla” 5 
Cae Jail Gs Fgh ist Js but We have always appointed, for every 
prophet, paver kanes from the wicked. 


a> Y la jarama [considered by grammarians to be either a 
single composite unit meaning ‘certainly’, ‘no doubt’ or two 
successive words, negative particle Y + a= which could be either 
a verb meaning ‘it became right’, ‘due’, ‘incumbent upon’ or a 
V.n. ayes jarma/jarama meaning ‘reproaching/reproach,’ 
ASH NA NE HCH UNAON ‘crime, offence’] ‘surely’, ‘no 
doubt’ (16:23) Sih es Cis ay Ge abe aly ae a> Y there is no doubt 
that God knows what they conceal and what they reveal. 


«//@ j-r-y to run, to flow, to stream, to sail; stream, channel, the 
way of things; vessel, boat; to continue, to be constant; young 
female, overseer. Of this root, five forms occur 64 times in the 
Qur’an: ~y> jara 57 times; 4 a jariyatun twice; iG > jariyat 
once; ¢_) 5» jawari three times and (ges majri once. 


_ 6 Jara i Lv. intrans.] 1 to run (31:29) g i Ge yale as 
us dal ol He has subjected the sun and the moon, each to run 
fits course] for a stated term 2 to flow (5:119) Uw gai eile ng] 
te (iss for them are gardens through which streams flow 3 to 
sail (22:65) 2 pals c~ eee) cali “5 and the ships sail the sea by 
His command 4 to blow (21:81) ol goa diple cel ola, and 
for Solomon [We subjected] the wind, stormy, blowing by His (or, 
Solomon’s) command. 


% 2S jariyatun [n./act. part. fem., pl. city 2 jariyat and & BE: > 
jawari] 1 that which sails, water vessel, boat (69:11) lal cae Kl ul 
4g yal oA Stile when the water flooded, it was We who carried 
you in the sailing vessel 2 that which flows, flowing, (of water) 
running (88:12) 4 .\s ( One a in it there is a flowing spring 3 stars 
and planets (81:16) ssi 5) i) the [stars and planets] that run 
and sink [out of sight]. 
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é uM majri [v. n. (also read as os oo mujri act. part.)] sailing 
(11: 41) Vals yey tal ya all aw led 13S) J, and He said, ‘Board it 
[the ark]; in the name of God is its sailing and its anchoring.’ 


Vile j-z-” part, portion, share; to divide, to partition; to make do 
with; to fill in. Of this root, «js juz’ occurs three times in the 
Qur’ an. 


e3a juz’ [n.] 1 part, portion (2:260) '2y Gees Js ds we eal “ 
then place” a part of them on each mountain 2 share, group 
(15:44) ; 4 guile o> eee GL Js as Cae tl seven gates it has, to 
each gate is an allotted group of them 3 daughters, offspring 
(43:15) \eja osle ty Al ee yet they assign some of His own 
servants to Him as offspring! 


€/3/@ j-z-° to break into two, to traverse, to divide up; anxiety, 
shock, to be distressed, to be disturbed. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: ¢ j= jazi‘a and ¢ 35a jazi’. 


&. jm jazifa a [v. intrans. ] to become anxious, distressed, 
disturbed (14:21) Uae OE ae Com al lie jal Uile tlgu it is the 
same for us [now]; whether we show distress or bear with 
patience: for us there is no escape. 


€ 95% jazi [intens. act. part.] given to collapsing under stress, 
prone to anxiety, fretful (70:20) te sja ‘al alae \y he becomes 
overly anxious when misfortune touches him. 


«/3/e j-z-y recompense, to repay, to reward, to punish for bad 
deeds, judgement; to stand in for; taxation, tribute. Of this root, 
six forms occur 118 times in the Qur’an: «3a jaza 50 times; age 
tujza 23 times; giles nujazi once; Gj jazi once; ¢\ja jaza°? 42 
times and je jizyatun once. 

6 jaza i I [v. trans. } 1 [with prep. ] to recompense, to 
reward/punish (53:31) ek call oe ie rae sem pal goal 
cll that He will repay those who do evil for what they did and 
reward with what is best those who do good 2 [with prep. je] to 
stand in for, to take the place of, to undertake responsibility for 
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(31:33) isle Ge Ws Ge Y ie Poa, and fear a day when no 
parent will take the place of their child Il [v., doubly transitive] 
to compensate, to reward, to pay someone for something (28:25) 
ih chi Ge al Ch jal es igs 8) cla she said, ‘My father invites 
you so that te may pay you the wages for having watered [our 


flock] as us.’ 


G x tujza [pass. v.] to be tewarded/punished, to be 
recompensed, to be paid (20:15) vai us oR Vestal Ais Ale 42th 8) 
65 tz the Hour is coming; I almost keep it hidden, so that each 
soul be rewarded for what it does. 


é jas nujazi [imperf. of v. III 55's jazd trans.] to repay a bad 
deed i in particular, to recompense, to punish (34:17) ts paler i 5 ols 
5 isi YI is sa Ja “y \s\y8S in this way We recompensed them for their 
ingratitude—do We ever punish anyone but the ungrateful! 


é je ij jazi [act. part. with je] one who stands in for another, one 
who undertakes to do something instead of another (31:33) Y; 
is calls He Se a oes nor will a child take the place of his parent 
for anything. 


215% jazd’ [n/v. n.] 1 reward (20:76) S33 Ye $13 WY, such is 
the reward of those who purify themselves 2 retribution (9:82) 
eee | gils Lay el > ges lacy, Us | ,Satali let them laugh a little; 
they will weep a lot as a retribution for what ve have been 
doing 3 penalty, requital (5:95) Gj. da bs ol sae ets fs Sha An paeg 
pail whoever from among you kills it [the hunted animal] 
intentionally the penalty for it is [an offering of] the equivalent in 
domestic animals of that which he has killed. 


S50 jizyatun [n.] payment in return; [jur.] head tax collected in 
return for receiving the protection of the Muslim state with all the 
accruing benefits, as well as exemption from military service and 
from such taxes required of Muslims as Zakat. This tax, from 
which members of the clergy were exempted, was levied only on 
able-bodied free males who could afford it. The amount generally 
varied between one and two dinars per year and was determined 
in accordance with the means of each individual (9:29) y yall \ stl 


Ove Wall (pies eae AY pall V5 allly G sins} fight those who do 
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not believe in God and the Last Day ... until they pay the tax and 
agree to submit. 


+/ux/@ j-s—d body, to embody, to take a concrete form; to coagulate; 
to be next to the body; to be dyed with saffron. Of this root, Sus 
jasad occurs four times in the Qur’an. 

Sua jasad [n.] 1 body (21:8) sabi Gish Y Og AULA KY, We 
did not give them bodies that could do without eating food 2 
effigy, statue, image [also interpreted as: saffron in colour; made 
of gold] (20:88) ‘V8 4) (Sos Se nal zali so he produced for them 
a calf, an effigy that produced a lowing sound 3 in one 
interpretation of verse (38:34) lifeless body, skeleton (lat. (ia aT is 
VX Als ne re tall ‘3 We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless] body. 


u/ux/e@ j-s—s to test by hand, to probe, to examine; to spy, to probe 
into other people’s private lives. Of this root, | sc4 tajassasi, 
occurs once in the Qur’an 


‘penis tajassas [< Usss4 fatajassas imperf. of v. V, as 
tajassasa, with the 2" person prefix 4 ta- elided, intrans. ] to spy, 
to spy on other people’s private affairs (49:12) Wis Vy | has Y, 
vers pene and do not spy, and do not backbite one another. 


a/us/e@ j-s—m group of people or animals, body; to become large, to 
become great; to select, to undertake, difficulties, wise people. Of 
this root, two words occur once each in the Qur’an: us jism and 
alual ’ajsam. 
aw jism [n., pl. audi ’ajsam| body, physical constitution 
(63:4) ngalucal iat sel »!al's and when you see them their physical 
constitutions impress you. 


J/e/e j-“-l reward/payment set for a task to be carried out, bribe; to 
put, to place; to make, to create, to constitute; to attribute; scarab, 
seedling. Of this root, four forms occur 245 times in the Qur’an: 
(is ja‘ala 238 times; ABA ju‘ila once; AEs jail four times and 
rs) et ja‘iliin twice. 
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An ja‘ala a1 [v. trans.] 1 to place (12:70) nce ad Jless ph ee Gal 
«ual by A 442. and when he provided them with their 
provisions, he placed the drinking- ‘cup in the pack of his brother 2 
to instil (57:27) 4a 5 aa, pee) cpl csi - ees, and We instilled 
into the hearts of those who followed him compassion and mercy 
3 to construct, raise, ‘put up (17:45) cual ¢ Ory AS ies ole “ai ce og Nar I's 
amare Glas BUAYL | Cy gia Y when you recite the Qur’an, We place 
between you and those who do not believe in the life to come a 
hidden barrier 4 to create, to make, to bring into being (6:1) evel 
ae ATA cle oes Wy cl gata: ots gall all praise belongs to God 
who created the heavens and the earth and made darkness and 
light 5 to ordain, to bring about (60:7) alll ¢ Ons Sih ces Sl au ut 
Baye age whole God may well bring about affection between you 
and those of them you face as an enemy 6 to provide with, to 
appoint for (16:80) aul ost | or “SI cast, KS Sis ue “SI JaaN, 
Seal; ass sees an tgs 98.5 64 and He has appointed for you, of 
the hide of cattle, dwellings that you find light on the day you 
travel and on the day you settle down 7 to fix as a tribute or 
reward (18:94) \&. any las ea OI le ea ull pare Je’ so may we 
fix a tribute for you on condition that you set up a barrier 
between us and them? 8 to attribute something to, to assign to 
(16:57) asta rot all ( O eee 's they assign daughters to God-may 
He be peed: 9 [with Prep. |] to prepare, to facilitate, to find 
(65:2) yas ¢ Al ies all 3 Wes Whosoever is mindful of God, God 
will find a way [out of difficulties] for him 10 [with prep. le] to 
put in charge (12:55) vay ess ae ikl Ju [Joseph] said, ‘Put 
me in charge of the nation’s storehouses’ II [doubly trans.] 1 to 
appoint someone/something as, to make somebody/something 
into (6:91) 45 gles vill 5 Iy9b cciage 4 ole gill GUS US te i 
FBS Cysts Lig Gubl§ say, ‘Who was it who sent down the 
Scripture, which Moses brought as a light and a guide to people, 
which you made into separate sheets, showing [some of] them but 
hiding many?’ 2 to appoint somebody/something as (23:50) iba’, 
ale ac: ‘3 a ul and We appointed the son of Mary and his mother 
as an exemplar 3 to constitute something as, to make something 
be (25:45) Ustad te ne Ua 2 Ye CaS Gly gi i all have you not 
considered the way of your Lord, how He lengthens the shadow?, 
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had He willed, He could have created it still 4 to ordain as (8:10) 
Sigh 43 (ial all ss y) al 4a ty God made this a message of 
hope to reassure your hearts 5 to put something into order, to 
arrange something into, to divide something into, to set into a 
system (49:13) |. pes Jt fg UG ge Slik -s and We have ordered you 
into nations and tribes, that you may know one another. 


dea ju‘ila [pass. v. with prep. le] to be ordained, to be 
obligatory (16:124) 4s | pee al ae sey, he tai the Sabbath was 
made obligatory only for those who differed about it. 


dele javil [act. part., pl. o ree ja‘ilun| 1 one who places or 
puts something/somebody somewhere (2:30) = aSDLall thy) St y Is 
aals vay a Jels when your Lord told the angels, ‘I am putting 
a successor/representative on earth’ 2 one who causes 
something/someone to be (3:55) ol | aS al sad ar yall see 6 
AR] esx and I will cause those who follow you to be above the 
disbelievers till the Day of Resurrection 3 one who reduces 
something to, turns something into another (18:8) (ile sj O eles uf I's 
I> lau but We turn everything on it into barren dust 4 one who 
appoints, makes into or installs someone/something as (2: as Ju 
ae) oll ‘ale = He said, ‘I will make you a leader of men.’ 


i/uile jJ-f-? scum, flotsam; corruption, falsehood; to cleanse, to 
uproot, to knock down. Of this root, la jufa’ occurs once in the 
Qur’ an. 


$lia jufa’ [v. n/n. used adverbially] waste, scum, something 
worthless, with no consequence (13:17) sl Garé 35) Gla as for 
the foam, it goes away as scum/waste. 


o/ri/e j-f-n eyelid; scabbard, large pot; to feed, to cater for; to 
disdain, to shun. Of this root, Ol jifan occurs once in the Qur’an. 


Olds Jifan [pl. of n. ie jafnatun] large bowls, one of which is 
described as having the capacity to hold food enough to satisfy 
the hunger of ten [men] (34:13) JSC, Glas Ux plant Al pea 
a galls cls -s they made him whatever he wanted—palaces, statues 
and bowls as large as water troughs. 
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4/+4/@ j-f-w separation, to move away, to keep a distance; to shun, to 
dislike, to be antagonistic, to be coarse in manner. Of this root, 
(ls% tatajGfa occurs once in the Qur’ an. 


flat tatajafa [imperf. of v. VI, intrans. with prep. oe] to stay 
away from, to keep off, to shun *(32:16) gol OF aeisia lat 
aly 9 w SS eet Use they forsake their beds [lit. their sides keep off 
the beds] praying to their Lord in fear and hope. 


«/J/e j-l-b commotion, raised and mixed voices, excitement; to 
attack, to assail; to fetch, to earn, to seek pasture. Of this root, 
Uhl °ajlib occurs once in the Qur’an. 


tal °ajlib [imperat. of v. IV, intrans. with le] to urge a horse 
with noise and shouting to run, to assail with noise and shouting, 
to overwhelm, to overpower (17:64) lls); iia, agile ubl, and 
assail them with the noise of your cavalry and infantry. 


«/~/d/e@ j-I-b-b a cover-all garment worn particularly by women, to 
put on such a garment; headscarf, veil covering the head and 
chest, night garment. Of this root, arty jalabib occurs once in 
the Qur’an. 


Gude jalabib [pl. of n. Cie jilbab] either an outer garment 
covering the whole body ora large veil covering the head down 
to the waist (33:59) Ceudle ¢ ie”) tygile { osu to draw their garments 
over them. - 


os gil Jalit (see alphabetically). 


/Jd/e j-l-d skin, hide, leather, to whip; to duel; to take heart, to be 
tough, toughness; hard rocky land, ice. Of this root, three forms 
occur 13 times in the Qur’an: | as! °ilidi twice; a jaldatun 
twice and 4 a julid nine times. 


als) ’ijlid [imperat. of v a jalada, trans. | to strike, to whip, to 
lash (24:2) sale Ailhe Nees aal’y dg | gafata als agg) as for the 
adulteress and the adulterer, strike each of them one hundred 
times. 


bala jaldatun [n. of unit] a stroke, a lashing (24:4) Gal ps lal 
sala give them eighty lashes. 


agls juliid [pl. of n. als jild] 1 skins (39:23) peal pie ‘yah 6 a 
ail SS el then their skins and their hearts soften to the words of 
God 2 animal hides (16:80) te aa hoe ie”) 481 oe and He 
appointed for you dwellings of the hides of cattle. 


v4/J/e j-I-s mountain, rocky, hard land; heavy, deep-rooted tree; to 
sit down, seat, sitting place, social gathering, assembly, gathering; 
rank. Of this root, alas majalis occurs once in the Qur’an. 


culls majalis [pl. of n. of place Ualas mayjlis| [place of] 
assembly, rank in a battle (58:11) | gacaila callaall ce | gait 381 i 13) 
381 A cui: if is said to you, ‘Make room!’ in assemblies, then 
make room, and God will make room for you. 


J/d/e j-I-I old age, greatness, glory, majesty; to rise, to rise above, to 
honour, to exalt. Of this root, Ds jalal occurs twice in the 
Qur’ an. 


ANE jalal [n./v. n.] majesty, glory *(55:27) Dia 3 [an 
attribute of God] Lord of Majesty. 


s~ 3/d/e j-l-w/y evacuation, to evacuate, to clear away; to manifest, 
to clarify, to appear; to polish, to remove; to go away. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: jx jalla twice; 
a tajalla twice and > jala’ once. 


ols jalla [v. I, trans.] to manifest, to disclose, to ) bring to light, 
to reveal (7:187) ‘4 I is ee y et) ie: ae tail Us say, ‘The 
knowledge of it is only with My Lord: none but He will manifest it 
at its due time.’ 


fai tajalla [v. V, intrans. | to appease in full glory, to come in 
full view (7:143) S ales Jia &) aX la and when his Lord 
revealed Himself to the mountain, He made it crumble to dust. 


#2 jala’ [n./v. n.] evacuation, banishment, immigration being 
dispersed, exile (59:3) eect] e) neil Gl peal all Us of) Vly had 
God not decreed banishment for them, He would have chastised 
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them [even more severely] in this world. 


€/a/e j-m—* gathering, collection, collection point, to collect, to 
unite, to combine, to accumulate; to assemble, to become close 
together, to become united, to decide; to be compact; assembly, 
gathering place; to be faultless; main points, essence. Of this root, 
14 forms occur 129 times in the Qur’an: es jam‘a 20 times as 
jumi‘a twice; wal ’ajma‘a four times; actal -ijtama‘a twice; es 
jam* nine times; Gless jam“an four times; ee jami‘ three times; 
one majma‘ twice; & sexe MAJMiL® ONCE; Ose 56 majmu “rin twice; 
Ugrcin’e mujtami* iin once; ayes jami® 53 times; ysxeai 'ajma‘iin 26 
times and 424% jumu‘atun once. 


es Jama‘ a a [v. intrans.] 1 to gather, to amass (3:173) ali ol 
31 | 2a 38 the people [your enemies] have gathered [an army] 
against you 2 [intrans.] to assemble, to round up, to marshal 
(18:99) lea ph licen’ 5 guall (28 ais ‘5 then the trumpet will be blown 
and We will round them up altogether 3 to reassemble, to put 
back together (75:3) alae eas ii YLsyl CAa5 does man think We 
will not put his bones back together? 4 to bring face to face 
(42:15) ideal) “alls kere joe ay Si, lig 444 Y there is no argument 
between us and you-God will bring us [ Jace to face] together, 
and to Him is the returning; *(4:23) ose) tin legend to take 
simultaneously, as wives, two sisters 5 to hoard, to amass (104:2) 
sahte’s YWUs J am gall the one who amasses riches, and multiplies them 
over (or, keeps them as a safeguard, or keeps counting them) 6 to 
decide, to plot, to put together (20:60) eles sa8 aaad Ose" 98 Bi i 
Pharaoh withdrew and decided his strategy, pee he returned 7 to 
bring together [with prep. le] to unite in/around (6:35) PAR ne 
Mall ae ngxeal had it been His will, God would have united them 


in guidance. 


ee jumi‘a [pass. v.] 1 to be joined, or brought, together (75:9) 
Bere 5 tala asx when the sun and the moon are brought LORetes 
2 to be marshalled, assembled (26:38) e sce es layed Bat) add 
the sorcerers were [to be] assembled at an appointed time on a 
certain day. 


eal ’ajma‘a [v. IV, trans.] 1 to resolve, to unanimously agree 
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(12:15) tal sole is aes “) \gegal'y and they became of one 
mind/agreed to place him in the depth of the well 2 to muster, to 
gather (20:64) lie | sl z SSS | esa so muster your resources and 
form a line. 


axial °ijtama‘a [v. VIII, intrans.] I to come together, to gather 
together (22:73) ec ang ee \ gis a they will not create a fly, 
even if they gather together for it [the task] 2 [with prep. ,e] to 
unite over, to be of the same wish/conviction, to concur (17:88) 
ole’ il Ma awe re oi le jal Day ives | cal if all humankind and 
jinn came together [and pooled their efforts] to produce 
something like this Qur’an. 


aa Jjam* I [n.] host, troops, crowd, forces (54:45) call ae 
Sill Gsl'sts the forces will be routed and they will turn tail and flee 
II [v. n.] 1 collecting, putting together (75:17) ile i, aaa Like ol 
collecting and reciting it is Our task; *(42:7) eal ax (an epithet 
of the Day of Judgement) the Day of Gathering, the Day of 
Rounding up 2 [used adverbially for emphasis] gathering, 
assembling, rounding up (18:99) lees saliva’ 2 wall <4 ity and the 
trumpet will be blown and We will round them up altogether. 


Oe jam‘an [dual of n. eS jam‘] two hosts, two armies, two 
groups (26:61) eal gel Uli and when the two hosts came in 
sight of one another, *(8:41) cea iil ; ax the day when the two 
hosts met the day when the Muslims and Quraysh fought their 
first battle at Badr (2 A.H./624 A.D.) and (3:155 & 166) the day 
when the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in 
the battle of °uhud (3 A.H./625 A.D.). 


aale jami* [act. part.] 1 one who assembles, gathers, rounds up 
(3:9) a8 Gay Y eal vali aol ial \& our Lord, You will be rounding 
people up on the inevitable Day 2 one who joins together, puts 
together (4:140) tua paige U5 cals caf vall ale al ol God will be 
gathering all the hypocrites and disbelievers together into Hell; 
(24:62) aula | a matter of communal concern [lit. a matter that 
gathers everyone together]. 


aap majma* [n. of place] a point of gathering, a meeting place 
(18:60) es~ acne aul = pal Y I will not desist [from 
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journeying] until I reach the place where the two seas meet. 


& gaye majmii’ [pass. patt., pl. ose ue majmit‘in] gathered, 
assembled (11:103) yy) alg & sane 293 cals that is a day for which 
humankind will be gathered. 


rg  geain’s mujtami‘in [pl. of act. part. aad sep agin ‘J ones who 
gather, assemble, come together (26:39) (secis's Pog ue cll Jets 
and it was said to the people, ‘Are you coming omeiien? 


ous jami ° [quasi act. part.] 1 entire, whole, all (36:32) Gl us os 
O53 penne alg cag yet all of them will be brought before Us 2 united 
(59:14) As; ist ip laxem agit you think they are united but their 
hearts are divided 3 [nominalised] host, gathering, group, 
multitude (54:44) * tants awe OU << 98 A do they perhaps say, ‘We 
are a great host [that will be] victorious’ 4 [adverbial] a) 
altogether, in a body (4:71) taxa! oa ss ee \ spaila then march [to 
battle] in small groups or as one body b) entirely, in its entirety 
(4:139) teaver ay ll old all power is entirely for God. 


ogeaal °ajma‘in [pl. of quasi act. part. esl ’ajma‘| 1 all 
together in a body (15:30) Gse<ai wis Asua 2 axu8 and the angels 
all knelt 2 all and everyone (44:40) paaael weiline Snail ; ax ol the 
Day of Decision is the time appointed for them all. 


fons 


4zeal) °al-Jumu‘atu [proper name] [the day of gathering, the 
day of congregating] Friday (62:9) ae e 3 UA sal | as \) when 
the call to prayer is made on Friday; * ae name of Sura 62, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 9 to the 
call for the ‘Congregational Prayer on Friday’. 


J/a/e j-m-l camel, grace, beauty, elegance, to adorn, to make 
beautiful; to have good character, to be kindly, to ask nicely, to 
treat well; group of people, sentence, to add together, total, 
entirety; thick rope. Of this root, five forms occur 11 times in the 
Qur’ an: ieee jamal once; Sue jamil seven times; Allen jimalatun 
once; ae jamal once and rive jumlatun once. 


Sta jamal [n.] grace, elegance, beauty (16:6) Gs See Ud as, 
Osmo Cae's Uae 8 in them there is beauty when you bring them 
home [to rest] and when you drive them out [to pasture]. 
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Jee Jamil [quasi-act. part.] 1 gracious (15:85) iy fel a 
ual pial cial the Hour is certainly coming, so, forgive with 
gracious forgiveness 2 generous, amicable (33:28) fod clas 
NERA ges ee “yal then come, I will make provision for you and 
release you [from the bondage of marriage] with amicable 
release 3 gracious, charitable, free of rancour, free of bitterness 
(73:10) eee Vyas Gaal Syl bs ele Hels patiently endure what 
they say, and part with them with a gracious parting 4 comely, 
goodly, worthy, fitting (12:83) Luss ae eee “J all cut ees * ad 
so comely patience [is most fitting for me]: may God bring all of 
them back to me. 


Nes jimalatun [coll. n.; n. for the species; pl. of pl. n. Jlea 
jimal] (variously interpreted as) camels; thick ropes; copper 
(77:33) “yaa Altea Aus and as bright as yellow copper (or, like giant 
fiery ropes, like yellow camels). 


das jamal [n.] camel; thick rope (7:40) eh ee ial QO fear ie 
tal 7 a cd onl and they will not enter the Garden until a thick 
rope passes through the eye of a needle. 


isa jumlatun [n., used adverbially] whole, in totality, all at 
once (25:32) saa\y ated ‘fe sal ale ag Vol gus cell J, the 
unbelievers said, ‘If only the Qur’an was sent down to him in one 
body!’ 


a/a/e@ j-m—m large group of people, multitude, to abound, to be 
plentiful; forelock; to relax. Of this root, a> jamm occurs once in 
the Qur’an. 


a> jamm [quasi-act. part., used adiceuvel very much, 
abounding, dearly (89:20) Usa Gs oeay Osis and you love wealth 
with excessive love. 


«/o/@ j-n—b side, part, the great part; partner, neighbour; to put to 
one side, to avoid, to disdain, to ward off. Of this root, eight 
forms occur 33 times in the Qur’an: =A ?ujnub once; isi 
yujannab once; Gist; yatajannab once; | sits) °ijtanabii nine times; 
is janb three times; Wsix junitb five ines: ak junub four times 
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tal *ujnub [imper. of v. Gis janaba, doubly trans.] to keep 
someone away from, to turn someone aside from, to make 
someone avoid, to protect from, to preserve from (14:35) py 
plicayll we ists and preserve me and my offspring from 
MOTE idols. 


Gi yujannab [imperf. of pass. v. II Gis 4 junniba] to be spared 
from, to be protected from (92:17) an eatery -» the most pious 
will be le i it. 


Gist yatajannab [imperf. of v. V Wiss 3 tajannaba, trans.] to 
avoid, to shun, to disdain (87:11) ht) tees 15 but the most 
wicked will avoid it. 


atta *ijtanaba Iv. Vil, trans. ] to stay away from, to avoid, to 
shun (16:36) & ell ieee all | Face worship God and avoid false 
gods. 


Ge janb [n. pl ¢ ay junib] side (4:103) | Sa stall 4 “il BE 
ag iit: gley 1S ety rg Vala aul after you have performed the prayer, 
[continue to] remember God-standing, sitting and lying on your 
sides; *(4:36) Gilall Galall’y the friend-and-partner (lit. the friend 
at [your] side], the friend who shares business with one, one’s 
spouse, *(39: 56) ail wis that which is due to God; *(32:16) ila 
gol OF persia they forsake their beds [lit. their sides keep off 
the beds], they spend the night in prayer, *(22:36) lise “x, 
when [the slaughtered animals] completely expire (lit. when its 
sides fall to the ground]. 


te junub [quasi-act. part.] 1 that which is to one side, 
unrelated, that which is separated, stranger (4:36) eA JG 9 the 
distant neighbour and/or who is not of kin; *(28: 11); UF 4 Cs ats 
5 so she watched him from a distance 2 [jur.] one who is barred 
from prayer on account of having had intercourse until he/she 
performs total ablution (4: 43) | \ sales es GIS “af 5 eal 1g or y 
| ghucis oe due g yle YI cee v5 sls do not come anywhere near 
prayer, while you are intoxicated, until you are aware of what 
you say, nor [enter a mosque] when you have had intercourse, 
until you have bathed, unless you are passing through. 


ne clole 


‘ail janib [n.] 1 side (28:29) \j6 ysl Gil ye Gale he caught 
sight of a fire on the side of the Mount, *(17:83) ase oh he 
becomes haughty, arrogant [lit. he draws away with his side in 
disdain] 2 direction (37:8) Gia aS Cys mee ey > Sul lj oti 
they cannot eavesdrop on the Supreme Assembly, and they are 
pelted from every direction. 


c/o/e j-n-h wings of a bird; side; arm, hand; to lean on, to tilt, to 
incline, to go over, to turn away; error, crime, harm. Of this root, 
five forms occur 34 times in the Qutr’ an: oe janaha twice; ace 
janah five times; casts jandadhayn once; ies: -ajnihatun once and 
> ls junah 25 times. 


aia janaha a [v. intrans. with prep. .!] to incline towards 
(8:61) tel qialé alull | sais U's but if they incline towards peace, then 
incline you to it [too]. 


rans janah [n., dual oll Jjanahan, pl. ae? -ajnihatun] 1 wing 
(6:38) ssi A Y) elas “yobs Jil ee vay cst 44S Ue Ley there are 
no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but they are communities like yourselves 2 arm, side, flank, upper 
arm, armpit (20:22) ¢ 50 ue Ge slap 7 85 lala ol Ay peels and 
place your hand under your armpit: it will come out white 
without a blemish; *(15:88) Cusie Gal emcee ‘easly be tender for/to 
the believers [lit. lower your wing towards the believers}. 


cus junah [n.] 1 sin, crime; blame, censure, discordance 
(4:128) tebaj yf tage CLA a Lal je) °J (pth Web tie Cala aa ols 
et. ts aad if a woman experiences discordance or alienation 
from her husband, there is no blame on them if they agree 
between them ona settlement 2 [jur.] ] financial obligations (2:236) 
za 8 Ul | pha J (yh sce al Ue slluall sills Gy) Bile ZL Y there are no 
financial obligations on you if you divorce women unless you 
have touched them or have appointed a dowry for them. 


/o/e j-n-d troops, forces, host, army; helpers, supporters; thick 
rocky land; to enlist a fighting force, to muster. Of this root, two 
words occur 29 times in the Qur’ an: a jund seven times and 4535 
junid 22 times. 
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Kv jund [coll. n.] host, army, helpers (67:20) ° te sh al Nae ofl 
OI O98 Ue Sias 381 who is this one who will be an army for 
you to defend you against the Beneficent? 


4 nA junid (pl. of n. ah jund] army, host, helpers, companions 
(27:17) otis pe by, OAs Gall Ge dhyk CCG 528, and 
marshalled to Solomon were his hosts of jinn, humankind and 
birds and they were set in battle order. 


i/«/¢ j-n-f hunchback, to incline, to deviate, to go over, to be 
crooked, crookedness. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: ais janaf and ila mutajanif. 


cits janaf [n./v. n.] unfairness, _Straying away from the right 
path, deviation, mistake (2:182) teal *) a us pu Tye CHA Sab Dut if 
anyone has reason to suspect that the testator has made a 
mistake, or done wrong. 


Uillats mutajanif [act. part. ] one who inclines towards (5:3) cl 
as) ee all) ol ay ale, Ye aes 9 gla but if any one is 
forced by hunger i to eat such food], with no inclination to sin, 
then God is most forgiving and merciful. 


o/G/@ j-n—n to shield, to cover, to engulf, shield, enclosure, place of 
hiding; the world of the jinn, the hidden people; night; grave; 
heart, inside, foetus; garden, verdant; madness; snake. Of this 
root, 10 forms occur 201 times in the Qur’ an: Ga janna once; oe 
jann seven times; Gs jinn 22 times; Ain Jinnatun 10 times; (sip 
majnin 1 times; vee Jannatun 70 times; obs Jannatan eight 
times; elie Jannat 69 times; 4 junnatun twice and dial ajinnatun 
once. 


oe janna u [v. trans./intrans. with Pcp coe ] to cover up, to 
hide, to descend (6:76) USS ul) al aile oa Gli when the night 
descended over him he saw a star. 


Oo jann [nominalised act. part. used collectively; pl. (or a 
quasi-pl. of) = jinn] (members of a parallel but hidden world of 
invisible people, beings, forces, spirits, angels or a kind of demon 
and the like, both good and bad (see app. II of Muhammad 
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Asad’s The Message of the Qur’an)); specific usages are 
contextually determined: 1 (as opposed to humans) the jinn 
(55:14-15) 36 Ge cote us lal) Glas taal ale | ws Olsy Gk He 
created mankind out of dried clay, like pottery, the jinn out of a 
flame of smokeless fire 2 a big snake; _ Serpent (in one 
interpretation of 27:10) a fy yste o Cy ye tgils “345 5 tal) Vala Glee als 

ie ‘and throw down your staff’, but when he saw it writhing like 
a snake (or, a demon), he turned and fled, and did not come back. 


oe jinn [coll. n/pl. (or sing.) of ob jann| 1 the jinn (as 
opposed to humans) (51:56) ial I sy 5 jal cals We 3 1 created 
the jinn and humankind only to worship Me; * jell name of Sura 
72, Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1— 
17 to ‘the Jinn’ 2 hidden beings generally including the jinn and 
angels, a species of angels said to have been entrusted with 
guarding the earth and the garden of Paradise (18:50) asdudi Us iy Is 
ay) os ve Guall wall os eas val! Y) | gad ay | steel and We said to 
the angels, ‘Prostrate yourselves before Adam,’ and_ they 
prostrated themselves, except ’iblis: he was one of the jinn and so 
broke away from the command of his Lord. 


dis jinnatun I [n.] madness (7:184) < iss Us agale: L | vest als 
have ‘they not reflected?, there is no madness in their companion 
I [collect. n.] 1 jinn (11:119) Aly 3 dial { cu pigs COC SG aus clay 
Gxxeal the word of your Lord will be fulfilled: ‘T shall definitely fill 
Hell with jinn and men together’ 2 angels (7:158) oss 443 ge 
ga pd neil Aisi) eile Wy Gas Aiall they claim that He has kinship 
with the angels, yet the angels themselves know that they will be 
pigaers before Him [like the rest of His creation]. 


o oe majnian [pass. part.] mad, possessed by a bad spirit 
(26:27) fecal aS es al fe ol your Messenger who has 
been sent to you is truly possessed. 


ren Jannatun [n., dual ote jannatan, pl. ee janndat] 1 garden 
(17:91) cie's Ja | ce ase ll os “J or until you have a garden of 
date palms and vines 2 paradise (7:27) Us “atu Sits y alle (iit 
all; OA “Si sl 3 id al children of Adam, do not let Satan seduce you— 
like his ousting your two parents, from the Garden. 
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; ite junnatun [n.] shield, cover, protection (58:16) agile | pal 
44a they have used their oaths as a cover for [their false deeds]. 


aaai “ajinnatun [pl. of ¢ oss janin| foetuses, something hidden 
(53: 32) Silgcal Oo bs re) isl al x \'s and when you were foetuses in the 
bellies of your mothers. 


/c/@ j-n-y harvest, yield, crop, to harvest, to pick; to commit a 
crime, to cause an injury, crime. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: = jand and (4 janiyy. 


ve jana [coll. n.] fruit, yield, fruit ready for picking (55:54) 

Is Cisiia cits 3 sy | ce (isthe iyi ke (sii they are reclining on 
Athes lined with brocade, and the ripe fruits of both gardens 
are near [at hand]. 


ine janiyy [quasi-pas. part.] fresh, fruit Teady | for picking, fruit 
picked at the right time (19:25) Gb’) tile hats aisay a st) sy) 


Gs and shake the trunk of the palm tree towards you, it will drop 
upon you ripe dates. 


+/—a/e j-h—d barren land, desert land; hardship, strive, to tire oneself, 
to exert oneself; ability, capacity, exertion; to become emaciated, 
to squander one’s wealth. Of this root, five forms occur in 41 
places in the Qur’an: als jahada 27 times; %¢> jahd five times; %5 
juhd once; ss jihad four times and 4 58s mujahidin four times. 


wl jahada I [v. II, intrans. with prep. <j] to strive, to 
endeavour, to fight (8:74) ai uns (Ad I galas Iyale'y hia a 
those who believed and emigrated, and struggled in God’s cause 
II [trans.] to urge; to argue, to dispute with, to put under pressure 
(31:51) Uegeli le ay al UD Le op Dutt) Gle Gale YY’, but if they 
pressure you to associate with Me anything you do not know [to 
be deserving], do not obey them. 


ga jahd [v. n. used adverbially |] the utmost of, the most 
possible, to the limit (16:38) pele : ago 4 ally | pereg ‘ys they have sworn 
by God with the utmost of their oaths. 


See juhd [n. /v. n.] capacity, power, ability, extreme effort 
*(9:79) prig> Dk O 3 y cpl ‘5 those who find nothing [to give for 
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charity] but [the very little they can spare of] their utmost effort. 


age jihad [v. n./n.] striving, struggling, fighting (22:78) | sale; 
cage Ga ¢ all «st Strive for God’s cause as Striving for Him is due. 


gales mujahidin [pl. of act. part. whe mujahid| those who 
strive, those who fight (47:31) Gz bells ‘Sus Gen ab =~ 3S tat rs 
We will try you until We know those who strive among you, and 
the steadfast. 


»/—/e@ j-h-r plain treeless land; the outer appearance of a person, 
appearance; to declare, to say openly, to be loud, to be open, a 
loud voice; to be pure. Of this root, four forms occur 16 times in 
the Qur’an: 4¢> jahara five times; “> jahr seven times; ae 
jahratan three times and | eo jiharan once. 


> jahara a [v. intrans. with prep. —] 1 to speak loudly 
(17:110) Date Gd Ohh BHI Vey CHL Y', Dey “ei Vy and do not be 
loud in your prayer, or too quiet, but seek between this a way 2 to 
speak openly (13:10) 4: bee Ges Sal “Sd Sa Sie ¢| su alike among 
you is the one who conceals his words and the one who speaks 
them openly. 


36 Jahr [n./v. na] I speaking loudly, raising the voice (7:205) 

Seal ce eal Bargdadks Sycs hadi ach) “<a, and remember your 
Lord, in your soul imploringly and in awe, and in subdued tones 
[lit. without loudness] 2 speaking openly (21:110) cs real abe 43) 
U ess Us aby 3 J. sl but He knows what is said openly and He es 
what you conceal 3 divulging, announcing, declaring, disclosure, 
telling (4:148) Ais ue YI Sill us 5 gully gra aly é tas Y God does not 
like the publicising of evil except [by] someone who has been 
Une 


3 54 jahratan [v. n. used adverbially] 1 openly, visibly (2:55) jo 
are all CH ge at; eee we will not believe you until we see God 
visibly 2 expectedly, after a warning (6:47) heen ail lke stil ol 
se if the punishment of God should come to you suddenly or 
with warning. 


J jiharan [v. n. used adverbially] openly (71:8) ; ae ng ron) a 
hea T have called them openly/aloud. 


J/—/e j-h-z equipment, gear, rig; to fit out, to prepare, to equip, to 
make ready; to finish off, to be quick and light-footed. Of this 
root, two forms occur twice each in the Qur’an: = jahhaza and 
Shea! hem jihaz/jahaz. 

3¢2 jahhaza [v. Il, trans.] to equip with necessary gear, to rig 
up, to provide with necessary provisions (12:70) aa jlea) as je> Gala 
dual Jay A 4342) ex and when he provided them with their 
provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother. 


> jihazfjahaz [n.] gears, supplies, provisions (12:59) tals 
al | Cys “1 ae Se 3 sil Ju: aa lea: ahies and when he had provided 
them with their provisions, he said, ‘Bring me a [half] brother of 
yours from your father[’s side].’ 


J/—4/e j-h—-Il ignorance, lack of knowledge, to ignore; foolishness, 
quick temper, to be peevish, to be rash. Of this root, six forms 
occur 24 times in the Qur’an: Se tajhal five times; ala jahil 
once; 4 re Jjahilun nine times; Js sem jahul once; lees jahdlatun 
four times and 44lala jahiliyyatun four times. 


J¢ai tajhal [imperf. of v. trans. with no object] to be devoid of 
knowledge, to have no information, not to know; to be foolish 
(7:138) Osten va Si JB Kalle 4) LS Ue) WI eal os sal \ sl they said, 
‘Moses, make for us a god as they have gods.’ He said, ‘Surely 
you are a people who do not know.’ 


dal Jjahil [act. _part., pl. ¢ O sale Jahilan| 1 ignorant (2:67) | AG 
salstalls on oss “J ail eS ataes: had “\ they said, ‘Are you making 
fun of us?’, he answered, ‘God forbid that I should be so 
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ignorant’ 2 uninformed, undiscerning, unaware (2:273) aguas 
cial ue etuel Jalal the undiscerning might think them rich 
because of their self-restraint [from showing how needy they are] 
3 the angry, aggressors, abusers; foolish (25:63) & slatall pgalla a Is 


Coke si and who, when the abusers address them, say, ‘Peace.’ 


sg Jjahial [intens. act. part. | very rash, very foolish; 
ignominious (33:72) Ne 9e¢> ls ils ois a ica) vives -» but man carried 
it-indeed he is sinful, very foolish. 


4a jahdlatun [n. state of complete unawareness, ignorance, 
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foolishness (6:54) “) sit 4318 atLaly ot tye UU B Ula, Ie gle Sie ee ye 
as_ whoever of you does evil in ignorance, and thereafter repents 
and makes amends, God is All-Forgiving, All-Compassionate. 


PRIN ’al-Jahiliyyatu [proper name] (normally associated 
with lawlessness) the time prior to the coming of Islam in Arabia, 
the state of pagan ignorance (5:50) Ose ala al aSail do they want 
judgement according to the time prior to the coming of Islam in 
Arabia [lit. the state of pagan ignorance]? 


niga jahannam [a borrowing from Hebrew (also thought to be from 
Persian) occurring 77 times in the Qur’an] Hell (25:65) 4 ol cy 
aig Gike Ue our Lord, turn away from us the chastisement of Hell. 


«/3/¢ j-w-b round pool, to pierce, to make a hole, to cut out, to 
split; to roam, to go about; to clear away, to reveal; to reply, to 
answer, to respond, to grant, to accede to a wish, compliance. Of 
this root, eight forms occur 43 times in the Qur’ an: Ga jaba 
once; Gili : ?ajaba six times; Cal -ujiba twice; GSS ?istajaba 27 
times; recon ’istujiba once; us ‘s> jawab four times; Gus mujib 
once and y sue mujibiin once. 


Gia jaba u Lv. trans.] to hollow out [and use for dwellings], t 
hew (89:9) Ane er \ gilts yall assis and [with the tribe ee 
Thamiid, who hewed into the rocks in the valley. 


Gal ’ajaba [v. IV, trans.] 1 to reply, to answer (28:65) tel V3Le 
Gis how did you answer the messengers 2 to answer a distress 
call, to come to the rescue (27:62) oles 1 piece Lust ol who is it 
that answers the distressed when they call upon Him? 3 to obey, 
to follow, to respond to (46:31) 4 ales au ela \ sisal 8b our 
people, obey God’s summoner and believe in Him. 


cual 5 “ujiba [pass. of v. IV] 1 to be replied to, to be answered 
(5: 109) wal Ve Jia eh ay aeaz ax on the Day when God 
assembles the messengers and asks, ‘How were you answered?’ 2 
to be granted, to be fulfilled (10:89) Usise3 Cisal 8 your prayer 
has been accepted. 


Gilets ’istajaba [v. X], I [intrans.] 1 to respond, to obey [a 
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command] (6:36) (52.9 yal areca Ua only those who can hear 
will respond 2 [with prep. 3] a) to answer a prayer/person (21:76) 
Atel, otihad 4) ecu os ow esas y cate and [also mention] Noah 
when he cried out to Us long before that and We answered him 
and saved him and his household b) to comply with, to follow the 
call of (13:18) perce ae) | Fecem wail for those who respond to 
their Lord will be the best of rewards Il [trans. ] to accept (42:26) 
Pua em aba ey Slattuall ieey | sie call ¢ Gusiasand He accepts 
those who believe and do good deeds and gives them more of His 
bounty. 


isto ® °istujtba [pass. of v. X] to be obeyed, to be responded 
to (42:16) 4) Cust Ge od tye alll (8 GALS Gaal, and those who 
argue about God after He has been obeyed. 


oN \ 9 Jawab [n.] an answer, reply, response (27:56) Css i“ aa 
Isl ra Y! 4098 but the answer of his people was only to say .. 


sue mujtb [act. part., pl. osu mujibin] responsive, granting 
[a wish], replying, answering [a prayer] (11:61) Guss Gy 8 25 o 
my Lord is Near, Responsive. 


4/3/@ j-w-d horses, to seek a horse; generosity, generous person; 
goodness, excellence, nobility; rain-laden clouds. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: (425=!| °al-Jiidiyy and 
sha jiyad. 

(g29e) °al-Jiidiyy [proper name] the mountain upon which 
Noah’s ark settled, traditionally identified with Mount Ararat 
located in either Armenia or Syria and now said to be in Turkey 
(11:44) igo gall le Parr and it [the Ark] settled on [Mount] 
Jiidiyy. 

tua jiydd [pl. of n./quasi act. part. ss jawad| horses, chargers, 
magnificent, the select, well-bred (38:31) batt al (pall - aie | Uae y 

. RR) when, at the close of the day, well-bred light -footed 
horses were paraded before him... 


/3/@ j-w-r neighbour, adjacent; to protect, to shelter, to give refuge, 
to seek refuge, protégé, spouse; to veer away, to tilt, to deviate; to 
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be unjust, injustice. Of this root, seven forms occur 13 times in 
the Qur’an: 7) ss yujawir once; ‘= yujir five times; lai yujar 
once; “ata istajara once; ls jar three times; “pts j@’ir once and 
og state mutajawirdt once. ; 


4 ne yujawir [imperf. of v. III 3s jawara, trans.] to dwell in 
the neighbourhood of, to be or become adjacent to, to be a 
neighbour of (33:60) Suis YI ea oh, sles y 3 = and then they will not 
be your neighbours in it but for a short time. 


a “eu: yujir [imperf. of v. IV ols) °ajara, trans. with prep. o] to 
protect, to grant asylum or sanctuary (72:22) 2si alll OF lua wl no 
one will protect me against God. 


la5 yujar [imper. pass.of v. IV ls) °ajara, with prep. . le] to 
be protected over/against something or someone, to be given 
sanctuary against (23:88) 243 Vs? Be hs et us ons gl pau Uye A 
U gab “ik o ale say, ‘Who holds in His hand the dominion of 
everything and protects while against Him there is no protection, 


[speak] if you know?’ 


geen) ’istajara [v. X, trans.] to ask for protection, to seek 
asylum, to seek sanctuary (9:6) > 2 ali jt OS. all ius Bea ils if 
any one of the polytheists should seek your protection [Prophet], 
grant it to him. 


44 jar I [n.] neighbour (4:36) cl wa Jalls and the neighbour 
who is of kin If [quasi-act. part.] one who protects, one who 
provides asylum or sanctuary (8:48) “ls ot 5 coll ( cw e al 481 lle y 
“SI no man shall conquer you today for I am a protector for you. 


ile j ja@ir [act. part.] deviant, going the wrong way, straying 
away (16:9) eal -SIsg1 ete ah ce eee for some of them [the 
roads] are going the wrong way: if He willed, He would have 
guided you all together. 


ety sate mutajawirat [pl. of quasi act. part. fem. %),la% 
mutajawiratun] adjacent, side by side, next to one another, 
bordering on one another, within easy reach of one another (13:4) 
ot €; Peer abi us OY ty and in the land there are neighbouring 
plots. 
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J/3/@ j-w-z beam; to cross, to traverse, road, crossing; to allow, to 
pass off, to help to cross; to pardon, to disregard; to reward, prize. 
Of this root, 33s jawaza, occurs five times in the Qur’an. 

es ae bs UL trans.] 1 to cross, to traverse (2:249) Gala 
faith with Tan 2 to pass by, to leave behind, to go further (18:62) 
Uclaé Litle olial Std Ij sla Lele then when they had gone past the 
appointed time/place, he said to his servant, ‘Fetch us our lunch!’ 
3 [with prep. je] to forgo, to overlook, to pass over (46:16) ‘jsls4s; 
agile Ue and We forgo their bad deeds. 


v/9/@ j-w-s to rummage, to peer about, to play havoc, to overrun; 
to investigate, to spy. Of this root, Usts jasa occurs once in the 
Qur’ an. 


ule jasa u [v. intrans. ] to overrun, to ravage, to plunder 
(17:5) JG DA Nyuld as wre as Ul Wits aS Lis We send 
against you servants of Ours of great might, and they spread 
destruction throughout the habitation. 


€/s/@ j-w-° hunger, to hunger, to yearn for something, to starve, 
starvation, famine. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’ an: & sai taj‘ once and ¢ ss ji° four times. 
a taj [imperf. of v. aes ja “a, intrans. ] to become or go 
hungry, to hunger (20:118) Go ae late sa Yi al ol it is [granted] 
for you that in it [the Garden] you will not go hungry, or naked. 


ts ju® (n/V. n.] hunger, starvation (106:4) a rower neal wal 
ss Us agile” -» He who has removed hunger from them [lit. fed 
them away from hunger], and made them safe [away] from fear. 


-i/ s/¢ j-w-f belly, the interior, the inside; valley, to be hollow; to 
penetrate. Of this root, 753 jawf occurs once in the Qur’an. 


Liga jawf [n.] the interior, the inside, cavity (33:4) ay eat ts 
ads A onli Ge da] God does not give a man two hearts inside 
him. : 
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4/3/@ j-w-w atmosphere, the arch of the sky, air, the space between 
the face of the earth and what appears to be the sky; large expanse 
of open land. Of this root, “ss jaww occurs once in the Qur’ an. 


. jaw [n.] mid-air, air (16:79) “sa (4 pagers ob ol vee all 
all Y) ears Us glaisl do they not consider the birds, sustained (or, 
enabled) [lit. subjected] in the air of the sky, nothing holding 
them up except God? 


¢/s/@ j-y—’ to come, to arrive, to reach, to get, to bring; large ditch 
for collecting rain. Of this root, three forms occur 278 times in the 
Qur’an: sls ja’a 275 times; ¢.>ji’a twice and ¢lsi °aja’a once. 


la ja’a il [v. intrans.] 1 to come (36:20) dag ded Be ce eles 
ey ee .) from the furthest part of the city, a man came running; 
*(4:43) SAGA sia Sin asi ¢ta one who has answered the call of 
nature [lit. one of yee came from the low land] 2 to arrive, to 
approach (10:49) ( sessing Ns gots oy aves a i weal el 19 ohal aid Js 
to every nation a term; when their term arrives they shall not put 
it back by a single hour, nor put it forward 3 [with prep. —] to 
bring, to Be about, to do (6:160) us Lelia * (he A Bae 
Wick y! je DEE Crm ela whoever brings about [something ] good, 
shall have ten times the like of it, and whoever brings about 
[something] evil, shall be repaid only the like of it Il [v. trans.] 1 
to come to (10:57) os ee idae’ ga Sol’ ba teaching from your 
Lord has come to you 2 to commit (18:71) Gis “al (hai Gy Ga 
yal as did you make a hole in it, so as to drown its 
Dasensersi/occinants ]!?, indeed, you have committed a foul 
thing! 3 to come to, to visit someone, to approach, overtake (6:61) 
Mat Ags Ci gal si ela !3) (4 till death visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him 4 [with prep. —] to bring something to 
someone, to offer, to come to someone with (30:58) Ab |; agin ra 9 
alla yy) cif ol | aS yal <i gil yet if you brought them a miracle, 
the disbelievers would still say, ‘You [messengers] are only 
bringers of falsehood.’ 


_ &g2ji’a [pass. v. with prep. —] to be brought (89:23) i's: sas 
aes and on that Day Hell is brought near. 
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sal °aja’a [v. IV, trans.] to cause to come/go, to compel to 
come/go, to drive someone to something (19:23) a! eee tae tala 
ats ¢ ss birth-pangs drove her to the trunk of the palm tree. 


«/6/e@ j-y-b neckline of a garment; to cut out, to hollow; breast, 
bosom; entrance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’ an: Gis jayb twice and 5:3 juyiib once. 


Pane jayb [n., pl & 3 juyub] 1 garment’s neckline (24:31) 
oe yen kt Os — on Bs Suaal (3 they should draw their head scarves to 
cover their necklines 2 an opening in a garment (28:32) (4 dy vit 
sus ne Ge clay @ 85 Clie put your hand inside your garment and 
it will come out white without a blemish. 


4/s/¢ j-y-d neck, long beautiful neck, to have a long beautiful neck. 
Of this root, 3s jid occurs once in the Qur’an. 
up jid [n.] neck (111:5) sus Gs ia leas 4 around her neck [let 
there be] a rope of palm fibre. 


gla! °al-ha’ the sixth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
pharyngeal fricative sound. 


«/~/¢ h—-b-b grains, seeds, plants, bulbs; core of the heart, affection, 
love, to love, to prefer; loved one, a friend; dew. Of this root, 
eight forms occur 95 times in the Qur’an: Gis habbaba once; Cah 
ahabba 64 times; Gai) ?istahabba four times; US hubb nine 
times; cal ’ahabb three times; Pee ’ahibba’ once; ree 
mahabbatun once; Ws habb seven times and a habbatun five 
times. 


qua habbaba [v. Il, trans.] to render likeable, to cause 
something | to be loved, liked or accepted, to endear something 
(49:7) aS ced AEs OCR! 2S ce au és, but God has endeared 
faith to you and made it ‘beautiful i in your hearts. 


Gal °ahabba [v. IV, trans.] 1 to like (49:12) gai Usb vy sisi Gal 
te asi would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 to want dearly, to wish, to desire (9:108) “) Gguad oe _) agi 
| ski in it are men who desire to grow in purity. 


(adul § -astahabba [v. X, trans. | to prefer, to find more likeable, 
desirable (41:17) sel ke Aaah \ jotula paling aged tly as for 
Thamiid, We showed them the right way, but they preferred 
blindness to guidance. 


. ae hubb [n.] love (2: 165) ; mei gin KY ail Os) Us peer ue Al j ae 
all GA Ai | ole yall 9¢ ai US there are some who choose to worship 
others besides God as rivals to Him, loving them with the love 
due to God, but the believers have greater love for God; *(12:30) 
GA ixé he has smitten her with love [lit. penetrated the core of 
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her heart]; *(76:8) 4 ke alla oO pony and they give food, for 
the love of Him [also interpreted as: even though they long for it 
themselves]. 


; Gal ?ahabb [elat.] 1 dearer, more loved (12:8) » on cn re \ sl y 
es Lal ol isi when they said [to each other], ‘Joseph and his 
brother are indeed dearer to our father than we are’ 2 more 
desirable, dearer, preferable (12:33) 56% tes A Cal tata Gy J 
44 he said, ‘My Lord!, the prison is more desirable to me than 
what they are asking me to do.’ 


lal °ahibba’ [pl of n. 2s habib] loved ones (5:18) 3 eral call’, 
3 etal: 5 ail) 2 GG Aes ‘3 the Jews and the Christians say, ‘We 
are the children of God and His beloved ones.’ 


44a mahabbatun [v. n./n.] love (20:39) i Hae chile Cait, and 
I showered My love [lit. love from Me] upon you. 


<& habb [coll. n.] 1 grains (50:9) 4 Wala op evga var oun ava ty 
sant 9 lis and We send down from the sky blessed water, 
and with it grow: gardens and grain of harvested crops 2 seed 
(6:95) He a call 3 ow es, te) Gli aly cit is God who splits 
open the seed and the fruit stone: He brings out the living from 
the dead. 


ii habbatun [n.] a single grain (2: 261) ‘at al gal mas yall ie 
Aas iL dts Us i Julie § ame cael Aas Jus all ps the likeness of those 
who spend their wealth in God’s cause is as the likeness of a 
grain that produces seven ears, each bearing a hundred grains. 


j</¢ h-b-r trace of an old mound, striped cloth made in the 
Yemen; embroidery, to embroider, silken material; to make 
beautiful, to make happy, to make pleasant; ink, writing; learned 
person, priest, rabbi, an authority in matters of faith. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: 9534 yuhbariin twice 
and “tai ’ahbar four times. 


“sa: yuhbar [imperf. of pass. v. 3S hubira] to be made happy 
(30:15) Gsbiad Me’ ca od SI | see's silo Guill Gl as for those 
who believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 


happy. 
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“Gai ’ahbar [pl. of n. “Ss habrlhibr] variously interpreted as a 
learned person, an authority in matters of faith, a priest, a rabbi 
(5:44) | sat Gaal | sabe Gil (sil le 1 ote es y 
YI, Gs, We revealed the Torah, with guidance and light in 
it, by which the prophets, who had submitted [to God], made 
judgement for the Jews, and [so did] the rabbis and the scholars. 


ux/a/e h-b-s to detain, to restrict, to confine, prison; to endow. Of 
this root, Gus: yahbis occurs twice in the Qur’an. 


ows yahbis [imperf. of v. os habasa, trans.] 1 to delay, to 
stop fron happening (11:8) & “oil Ba glee 4 an ol aed neice al oils 
asians and if We delay the chastisement till a reckoned time they 
are sure to say, ‘What is delaying it?’ 2 [jur.] ] to detain, to _Keep 
back (S: 106) ree ee OS os pall Sal: ee im) Sis Bales | sie ceil tall 
fined Sobol GaN) Ga Bite ah ol AS 3 Gs Yale ‘f pSie ie I oti 
Deal) es Ue Leigaet yall you who believe, the method of 
testifying among you when death approaches any of you and you 
are making a bequest, is to let two just men of your own people 
act as witnesses, or let two men from another people, if you are 
journeying in the land and the calamity of death afflicts you-—you 
should keep back the two witnesses after prayer. 


4/4/¢ h-b-t cattle disease of swelling of the stomach caused by 
overeating and gas, to bloat; to be frustrated, to come to nothing, 
to be undone, to be futile, to be of no avail. Of this root, two 
forms occur 16 times in the Qur’an: ie habita 12 times and ial 
’ahbat four times. 


4:5 habita a [v. intrans.] to be futile, to come to nothing, to be 
of no avail, to be in vain (39:65) Gle Oba as ysl ull if you 
ascribe any partner [to God], all your work will come to nothing. 


desi *ahbata [v. IV, trans.] to frustrate, to cause to come to 
nothing, to cause to be of no avail (33:19) all Lala | ee ; i cad a 
nelle such people have not believed, so God brings their deeds to 
nothing. 


4/a/¢ h—b-k knot, belt, girdle; to weave tightly, to braid; track, lines, 
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trails of ships, wake, orbits of stars and planets. Of this root, is 
hubuk occurs once in the Qur’an. 


ax hubuk [pl. of n. Gs hibak] trails, orbits (51:7) a elaull’, 
a by the sky with its many orbits. 


J/+/¢ h-b-I rope, halter; connection, link, means, covenant, pledge; 
snare, wiles, stratagem; to conceive a child. Of this root, two 
words occur seven times in the Qur’an: Wis habl five times and 
dls hibal twice. 

Jia habl In; pl. Ga hibal] rope, cord (26:44) aguec’s sellin V salla 
oO lla tyaal Wy Ose 8 Bas | sl 1s they threw their ropes and staffs, and 
said: ‘By Pharaoh's might, we shall be the victors’; *(3:103) Ss, 
ail) bond, pledge, covenant of God [lit. by the rope of God]; 
*(3:112) call ( us Js assistance from mankind, *(50:16) 5 ra Sis 
the jugular vein. 


aa hatta particle occurring 142 times in the Qur’an and broadly 
functioning as: I preposition, meaning ‘until’, ‘to the point of’, 
‘up to’, ‘as far as’. It precedes either a noun, as in (97: 5) gis oe 
Jail till the rising of dawn; or a sentence, as in (20:91) Ki) g rosves 
cys until Moses returns to us I conjunction 1 meaning ‘in order 
that’, ‘in order to’, as in (63:7) July tie ofa gle \ gaat Y Mele aay aa 
ls ieats ge all) they are the ones who say, ‘Do not give financial 
support to those who follow God’s Messenger, so that they may 
disperse.’ Many instances of the conjunctive, meaning ‘in order 
to’ are also interpreted as prepositional, meaning ‘until’, as in 
(49:9) all) os ol Poel te a al _shlas fight that which does wrong 
until (or, in order that) it returns to God’ s commandment 2 
meaning ‘unless’ (8:53) 4s eA le ved orap ogee al all ob lls 
pendil Us 1523 that is because God would never change a favour 
He had conferred upon a people unless they change what is in 
themselves III said to be synonymous with the meaning of 
Sr Ne YI, possibly as in (2:102) gas i) y re eal hy Ban la 
"i WG Sa Ag yet they [these two] never taught anyone before/without 
first saying, ‘We are a test, so do not [fall for us and] reject the 
faith.’ 
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a/4/¢ h-t-m fate, decree, to ordain, to make absolutely irreversible; 
black; ill-fated. Of this root, sis hatm occurs once in the Qur’an. 


aia | hatm [v. n.; n.] decree, ordinance, judicial decision (19:71) 
Gee eee: ty de UIs als YI Sie ils there is not one of you but 
shall come to it, it is a decree [imposed by Him] upon your Lord 
Himself, that must be fulfilled. 


«/&/¢ h-th-th to urge, to spur on; to be fast, energetic; agitation; 
continuous motion. Of this root, 48s hathith occurs once in the 
aa 


Suis Aathith [quasi- ‘act. part., used adverbially] swift, brisk 
(7:54) tise Peli grt al «a He makes the night cover the day; 
going after it swiftly. 


«/e/¢ h-j-b barrier, cover; to veil, to screen, to seclude, to prevent; 
to disappear, to vanish; eyebrow; doorkeeper. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur’an: Gla hijab seven times and 
Ogge=0 mahjibiin once. 

qilae hijab [n. /y. n.] 1 screen, curtain, veil (33:53) aa. Nfs 
las elys Ue or Rit tele and if you ask them for something, do SO 
from behind a screen 2 seclusion (19:17) Gas ae rene" cReRE SO, 
she went into seclusion away from them. 


Osigeae mahjiibin [pl. of pass. part. Gsxx0 mahjib] secluded, 
debarred, shut off, excluded (83:15) ares Me's: ae oe al Sts 
no indeed!, on that Day they will be debarred from their Lord. 


e/e/¢ h-j-j head fracture, to test the depth of a head fracture; proof, 
argument, to argue, to defeat in an argument; to visit, to make a 
pilgrimage—particularly to the Holy Mosque in Mecca, pilgrim; a 
year’s work, year. Of this root, eight forms occur 33 times in the 
Qur’an: @= hajja once; zs hdjja 12 times; » sls% yatahajjan 
once; > hajja nine times; as hijj once; z\& hdjj once; ¢>= hijaj 
once and 435 hujjatun seven times. 


@= hajja u [v. trans.] [jur.] to perform the ritual of hajj 
(rendered as: major pilgrimage, for the want of a better term) 
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pilgrimage in the Holy places in Mecca during the prescribed 
period (2:158) cla Gated J itll Ba yal - ail SAS ys By pally Wall 
aga Gh Cf aie Safa and Marwa are among the rites of God, so 
for those who make major or minor pilgrimage to the House it is 
no offence to circulate between the two. 


zs hajja [v. Ill trans.] to _argue with one another, to dispute 
with one another (6:80) G2» 85 ¢ all) its 4 Ms 246 AA, and his 
people disputed with him, and he said, ‘How can you dispute with 
me about God when He has guided me.’ 


a hajj {n.] [{jur.] the annual pilgrimage to the Holy Places in 
Mecca during the prescribed period and carried out in the 
prescribed manner (2:197) cle se yl mall the Pilgrimage takes 
place during prescribed months; *(9:20) )S\' mall the Greater/est 
Pilgrimage most probably refers to the last pilgrimage led by the 
Prophet in the year 10 A.H./632 A.D. It is particularly known as 
the ‘Farewell Pilgrimage’ (¢!ss) 4s) because the Prophet died 
soon after it; * mall name of Sura 22, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 27 to the call to ‘the 
Pilgrimage’. 


a hijj [v. n.] visiting, making the pilgrimage to Mecca during 
the prescribed time (3:97) Duss il ¢ Uni! os Foe a pli ke all Vs 
owed to God by all people is making the pilgrimage to the House, 
[a duty incumbent upon one] who can find a way to it. 


a hijaj [pl. of fem. n. 4a= hijjatun) | a year (28:27) cy ay 2 =| 
ee (gil ual “J ke Cie Cau ss! ass I wish to marry you to 
one of these two daughters of mine, on condition that you hire 
yourself to me for eight years. 


ees hujjatun [n.] argument, proof, evidence (42:16) o galas yall 5 
ae ° a oss agin’ al ey Ue aa Up 4 ail) and [as for] those who 
argue about God after He has been obeyed, their argument is null 
and void with their Lord. 


J/t@/t h-j-r stone, to stone; to solidify; enclosure, room; to confine; 
to deny access, to limit, to declare legally incompetent, to freeze; 
cunning person, brains, discerning faculty. Of this root, five 


ie ele 


forms occur 21 times in the Qur’an: ja hijr seven times; 9 ro 
hujiir once; ie yas hujurat once; >s> hajar twice and + gee 
hijaratun 10 times. 


“= hijr I [v. n.] 1 [functioning as a quasi-pass. part.] that 
which is earmarked for a certain purpose, Teserved for exclusive 
use (6:138) aga sits wa YI Geis? oo 5, staal oak | gli, and 
they [also] say, ‘These sacredly reserved cattle and tillage 
[crops], none but those we wish may eat them’—so they claim!; 
*(25:22) \yses% \yas [an interjection] absolutely forbidden!; 
absolutely untouchable! used as an expression in pre-Islamic 
Arabia to gain safe Sony some an en que es forbidden 
Vy spine ihe diy they er see 5 he anal there. will be] no pbon 
tidings that day for the guilty, they [the angels] will say [to them 
‘halt’] it is absolutely forbidden [for you to go any further 
towards the Garden] 2 [functioning as a quasi-act. part.] 
controlling power, restrictive power *(89:5) ae gl for a rational 
person, person of discernment, reasonable person [lit. for a 
person with restraint] II [n.] enclosure, stone dwelling, stone city, 
name of the city in which the tribe of Thamtid lived *(15:80) 
eel Us the people of ’al-Hijr, the inhabitants of ’al-Hijr, the 
tribe of Thamid (q.v.) who hued for themselves dwellings in the 
rock face; * pass name of Sura 15, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 80 to the ‘Stone City’ of 
Thamud. 


gaa hujiir [pl. of n./v. n. aS hijr or hajr] bosom, lap (front of 
a garment from the waist to the knee); restriction *(4:23) ra > i 
in your care, under your BE aISE [lit. in your laps]. 


a ya hujurat [pl. of n. 3 ‘oT hujratun] enclosures of any type, 
rooms, bedrooms, private quarters (49:4) clys Ge as Perr all ol 
oO ite y a" Asi al fee) those who call you [Prophet] from outside 
your private rooms—most of them lack understanding; * geet 
name of Sura 49, Medinan sura, so-named because of the 
reference in verse 4 to the Prophet’s ‘Private Quarters’ . 


“as hajar [n., pl. $s hijaratun] 1 stone, rock (2:74) cad S 
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em pet ane ge eee a ti aS 3a ‘cys 3S li even after that, your hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder 2 clumps of 
hardened mud (51:33) cub Ges 2 Ga pale ae il that We may shower 
upon them clumps of hard clay. 


J/e/e h-j-z barrier, dam, to separate, to put a stop to, to deny; to 
knot a belt, to truss up a camel in order to treat body sores. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: “jals Adjiz and 
ox jal hajizin. 

Jals hajiz [n.] barrier (27:61) ‘ja eS~ is aa’y and 
ordained a barrier between the two bodies of water. 


cpala hajizin [pl. of act. part. Sals hajiz] one who keeps back, 
one who prevents, one who shields (69:47) o Jala 4 < PAR ce iss me) 
and not one of you could have shielded (or, defended) him. 


«/4/¢ h-d-b rocky hill; to be a hunchback; high waves, hardship, 
difficult situation; to dote on, to take care of, care. Of this root, 
Gas hadab occurs once in the Qur’an. 


(4% hadab [n.] high rocky land (21:96) & sates ¢ sa cast I oa 
Osh Gas US Ge ad's until when the peoples of Gog and Magog are 
let loose and they stream swiftly out of every highland. 


4/s/¢ h-d-th new, novel, youth; to originate, to create; to happen, 
incident, occurrence; to tell, to narrate, to speak to, to disclose. Of 
this root, five forms occur 36 times in the Qur’an: Ohe4 tuhaddith 
three times; ree yuhdith three times; ou, muhdath twice; as 
hadith 23 times and Cantal ’ahadith five times. 


3 tuhaddith [imperf. of v. Il &&s haddatha] 1 to divulge, to 
disclose, to tell (something) (99:4) Ses! ois Me's; on that Day, it 
will tell its story 2 [with prep. —] to acquaint someone with, to 
tell someone something, to inform someone of (2:76) by a¢ rpc 
oS ) aie 4 3S sata Site alll 5 aia how can you disclose to them what 
God has revealed to you, so that they may be able to use it to 
argue against you before your Lord? 3 to acknowledge, to show 
gratitude (93:11) Ssss4 Gly) dais t's and as for the blessings of 
your Lord, so [forever] acknowledge [them]. 
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casa yuhdith [imperf. of v. TV Gssi °*ahdatha| 1 to cause 
something to come about (65:1) Pye Gla eat alll Jal ie os Y you 
can never know, for God may very well bring eae. a ea 
situation 2 to initiate (18:70) a Cash > eee US alts Sa ial Be 
| “S34 ais if you follow me, then, do not ask me about Aniune till I 
[myself] start to make a mention of it to you. 


Cites muhdath [pass. part.] something newly created, fresh 
(21:2) Csial oh’y 6 scala I Sita’s ag) Us DS te aes ls no newly 
revealed reminder comes to them from their Lord, but they listen 
to it as they play. 


Sayan hadith In., pl. Castel ’ahaddith] 1 discourse (52:34) | “pli 
CpbalLe | ls 8) alia Sus let them produce one POCeUT se like it if 
they are truthful 2 conversation, chat (33:53) V's |.5)pdt ’ aula pel BE 
fare Cutts then, when you have eaten, disperse, yall do not stay 
on desiring a chat 3 statement, tiding, news (53:59) usall (Ma *yaal 
osx do you [people, ] marvel at this tiding? 4 topic, subject of 
conversation (6: 68) ss agic Ua eli GG od Gages call ey Xs 
oye Suse 4 | sa 98 when you come across people who speak ill of 
our revelations, turn away from them until they move on to 
another topic 5 piece of information (66:3) Lax ol ‘eal ah y Is 
tiga aal's3) and when the Prophet told something in confidence to 
one of his wives 6 story, account, tale (51:24) is Cus abi a 
One (Sal awl! has the story of the honoured guests of Abraham 
reached you? 7 lesson, example, cautionary tale (23: 44) ca us 
Enslal pails’, Cees ages cil aes Gia i) whenever a 
messenger came to a community, they called him a liar, so We 
destroyed them one after the other and made them into cautionary 
tales pyenls, happenings (in an interpretation of 12:6) Citas lS, 
Ghle Aids Ais Cunt dist ya lala’, tt thus, your Lord will choose 
you, teach you to interpret events and perfect His blessing on you 
9 dreams (in an interpretation of 12:6) tw. as yy by latins alas 5 
ile Ata Ay Ste dy 3 thus, your Lord will choose you, teach 
you to interpret dreams and perfect His blessing on you. 


4/4/¢ h-d-d boundary, edge; to limit, to delimit; to sharpen, to hone; 
to define, to distinguish; to become angry; (of sight) to be sharp; 
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to be in mourning; to oppose, to act contrary to, iron. Of this root, 
four forms occur 25 times in the Qur’an: S& hddda four times; 
a9% hudiid 14 times; Sas hidad once and “uss hadid six times. 


RES hadda [v. III, trans.] to oppose, to act contrary to (9:63) all 
tad. (ANA alga oe al a aes, all aalad Us re [giles do they not know 
that whoever sets himself against God and His Messenger, for 
him will be the Fire of Hell, there to stay. 


agaa hudiid [pl. of n. Xs hadd] 1 _prescribed limits, boundaries 
(9:97) al guy (le All oe Gages) * ital, ly, as Sl UlyeN the 
desert Arabs are excessive in their disbelief and hypocrisy, and 
more likely not to know the limits of what God has sent down 
upon His Messenger 2 ordinance, decrees, laws (65: 1) OR 9 7 y 
all: ass Se (yay all ashe Ub, ai Atal ass) I eee ac Oeste 
ads alla * 18 do not drive them out of their homes-nor should they 
themselves leave—unless they commit a flagrant indecency, these 
are God’s decrees—whoever goes against God’s decrees wrongs 
himself. 


se hadid I [n.] iron (57:25) ulill ilies ad toh ad aaa UES, 
and We sent iron, of great strength and many uses for mankind tt 
[quasi-act. part., pl. hiddd] sharp; *(33:19) alas Ail *s re they 
lash at you with sharp tongues; *(50:22) Yas e sal Vyas SO your 
sight is sharp today; * »s-\\ name of Sura 57, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 25 to ‘Iron’ as a metal 
of great strength. 


d/+/¢ h-d-q pupil of the eye, to gaze; to encircle, to encompass; 
walled garden or cultivated land, large deep ditch for storing 
water. Of this root, $s fada’iq occurs three times in the Qur’an. 


Gi hada@’ig [pl. of n. 4:3 hadigatun] garden planted with 
trees, particularly fruit-bearing ones (27:60) ls etau!l Cys “1 C ih 9 
454 ONS GIS 4 text and We sent for you water from the sky with 
which We caused gardens of delight to grow. 


St h-dh-r rough, stony, difficult-going land; caution, alertness, 
precaution; to beware, to be on one’s guard; to warn, to caution. 
Of this root, six forms occur 21 times in the Qur’an: *)%s3 yahdhar 
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12 times; gone yuhadhdhir twice; go hadhar twice; ae hidhr 
three times; 054s hddhiriin once and *) ats mahdhiar once. 

“kag yahdhar [imperf. of >3> hadhira, trans.] 1 to beware of, to 
be on one’s guard (63:4) a ‘si o they are the enemy, 
beware of them 2 to fear (9:64) agit 3) ps peale Sos “J cy sisal ” ‘yaaa 
ae i st ty the hypocrites fear that a sura will be revealed 
exposing to them [the believers] what is in their [the hypocrites’ ] 
hearts 3 to take precautions, to guard against something (9:122) 
Signa nate pel | gee Ij ag si | paul, and to warn their people when 
they return to them, so that they may guard [against evil ] 4 to be 
in awe of, to be mindful of, to be conscious of (2:235) all) ‘i | ‘gale 5 
Sg pial Sail gil ab remember that God knows what is in your 
souls, so be mindful of Him. 


ae yuhadhdhir [imperf. of v. I Be hadhdhara, doubly trans. ] 
to warn or caution or make someone aware of (3:30) At] - gy 9 
sally Lays) alr ‘) Aus God warns you to beware of Himself; God is 
compassionate towards His servants. 


a hadhar |v. n.] guarding against, avoiding, fearing (2:19) 


sc gal ‘pe Giclee Ga 2 pelle ie) petal hes they put their fingers 
into their ears Becuiine of the thunderclaps, fearing death. 


“yas hidhr |v. n.] precaution, guard *(4:71) as ops | ee be on 
your guard. 


osusts hadhiriin [pl. of act. part. )3& hadhir (variant reading 
oss hadhiriin, pl. of quasi-act. part “ss hadhir)] one who is on 
his guard, one taking precautions, vigilant, attentive, careful, alert 
(26:56) Gs a aval uf \'s and we are a large army, vigilant. 


. pas mahdhur [pass. part. ] that which is to be reckoned with, 
to be feared (17:57) eres GIs ay Glic ol the punishment of your 
Lord is to be feared. 


«//¢ h-r—b spear; to extort; war, to wage war; to become angry; 
lion’s den; palace; temple, prayer niche, place of honour; studs in 
a coat of armour. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur’an: 4 hdraba twice; y= harb four times; Gy mihrab 
four times and (ys mahdarib once. 
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o Je haraba [v. III, trans. ] to wage war (9: 107) Vomtute | ps yall 5 
Al gicyy aM GU yal Fae 'y Gale gall Os lis 5 Kis, xe and those 
who took for themselves [built] a mosque in an attempt to cause 
harm, disbelief and disunity among the believers, and as an 
outpost for those who fought God and His Messenger. 


y= harb [n.] war (5:64) al) wie Call FG 1 sith tals whenever 
they kindle a fire of war, God puts it out. 


Ghyae mihrab [n.; cy wie maharib] 1 palace, private 
quarters, sanctuary (38: a = all lig Fea y aaa) ts wll Ua’y and 
has the story of the litigants come to you, when they pele into 
the private quarters? 2 temple, sanctuary (3:39) ai” “fs asG 44 
=) Saal re) ihe: so the angels called out to him, while he a 
praying in the sanctuary. 


4/4/¢ h-r-th plantation, cultivated land; plough, to plough, to sow 


seeds, to till, tillage; earnings, to earn, to work for one’s living; to 
study footprints. Of this root, two forms occur 14 times in the 
oe an: (si )=4 tahruthiin once and & ‘y= harth 13 times. 


aia tahruth [imperf. of “= haratha, trans.] to till, to 
Sula: to sow seeds, to plant (56:63-4) me Ogyei le oa ol 
ose 5! Gas 3 al Ae have you considered what you till?, is it you 
who cause it to grow or are We the grower?! 


cys harth [n.] 1 field, planted land (2:71) 48 Sb 58 lel 
Yea 4b Y ree Siyal a Ys GaN! it is a cow, not broken to 
plough the earth or water the tillage, perfect and unblemished 2 
crops, yields of agricultural land (6:138) Y “yas Gas staal para | ie rg 
aeee AES cya YI Go they [also] say, ‘These are sacrosanct 
cattle and tillage [crops]; none but those we wish may eat them’— 
so they claim! 3 reward, recompense, harvest (42:20) % 23 CAS ‘ye 
aya Gals 58 8891 Sa anyone who desires the harvest of the life 
to come, We shall increase his nao Pius him: 4 tillage, land 
prepared for sowing seeds (2:223) sis el reg oa FG “1 SY ys 3S vie 
your women are fields for you, so go into your fields [whenever, 
however or whichever way] you like. 


@//¢ h-r—j thick tangle of reeds or trees; arbour; to oppress; 
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distress, critical situation; to commit an offence; prohibition, to 
impede; to refrain from doing. Of this root, ¢ = haraj occurs 15 
times in the Qur’an. 


t> haraj I [n.] 1 crime, sin, blame, reproach, censure (48: 17) 
zoe uaa le Vy toe cue Ue OY) Re ed Ue Ud no 
blame/censure attaches to the blind, the lame, or the sick [for not 
fighting] 2 hardship, burden (5:6) id > UA Sle Jaa au 4 us be God 
does not desire to place any hardship on you. 3 difficulty, 
constriction, impediment, constraint (4:65) os ores y oy 9 MG 
Clad Uae Um Readll 8 Isha Y 8 bl Gd Led SS) ut n0, by your 
Lord, they will not believe until they seek your arbitration in what 
has erupted between them and then will find no constraint in their 
hearts regarding your judgement II [v. n. used adjectivally (also 
read as: ¢ > harij quasi- pass. part.)] that which is oppressed or 
constricted (6:125) (4 Sua ASE egg rie veg ee I ay es 
glassll but whomsoever He wishes to lead astray, He makes narrow 
his breast as if he was ascending into the sky. 


4/4/¢ h-r—d severance of the tendon of a camel’s front leg; to cut, to 
perforate; to deny, to hold back, to stop; to intend, resolution; 
anger; to stay away from a group, to be twisted. Of this root, 3)> 
hard occurs once in the Qur’an. 


dy hard [v. n.] variously interpreted as: denial (of a share of a 
crop to the poor); cutting off, reaping (a harvest); (carrying out) a 
resolution; or, anger and resentment (towards the needy or 
towards giving the needy their prescribed share of the crop) 
(68:25) cw pli Sos cle Vs2¢'5 they left early, bent on their purpose 
[depriving the poor]. 


J//¢ h-r-r heat, thirst, to become hot, to intensify; volcanic rocky 
land; free person, to liberate, to set free; the best of anything, to 
dedicate to the service of God; silk, to set right. Of this root, six 
forms occur 15 times in the Qur’an: “» eeu tahrir five times; *y y= 
muharrar once; *;= hurr twice; “y= harr three times; *)s)= hariir 
once and *» = harir three times. 


iY al tahrir [v. n.] liberating, setting free *(4:92) aa) y ~~ 
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setting a Slave free [lit. liberating a neck]. 


“yaa muharrar [pass. part.] person dedicated, or consecrated, 
to the service of God (3:35) 4 a os es Gy Ole at ja calla y 
GA daats o~ gibi and remember when a woman of [the house of] 
‘imran said, ‘Lord, I vow in dedication what is in my womb 
entirely to you; so accept [this] from me.’ 


“= hurr [quasi- act. part.] a free man (as opposed to a slave) 
(2:178) all acy, “yall yal cla a ttl Sle LSS fair retribution 
is prescribed for you in cases of the slain: freeman for freeman, 
Slave for a slave. 


sm harr [n.] heat (9:81) (a aah aes 4G ESA Ca bys YL 
and they said, ‘Don’t go to war in the heat’, say, ‘Hellfire is more 
intense in heat.’ 


“\9= harir [n.] heat of the sun, intense heat (35:21) Ys ial Y; 
“yg all neither the shade, nor the heat [alike]. 


“x harir [n.] silk, silk material (35:33) “= 4s aul, and 
their clothes therein will be [of] silk. 


u/J/¢ h-r—s guard, to stand guard, to watch, to protect. Of this root, 
Us» = haras occurs once in the Qur’an. 


«y= haras [coll. n.] guard, watch, garrison (72:8) ¢Uaul tacd Gh % 
recy oad Gee Ca L's we probed heaven, but found that it 
had been filled with strong guards and meteors. 


va//¢ h—r-s to peel off; to split, to rip open; intense desire, greed, 
to covet; to show concern for, to take great care of. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur’an: Yey> harasa three 
times; Ua. haris once and Geyal ’ahras once. 


vey harasa i [v. intrans.] 1 to take extra care, to be 
meticulously on your guard (4:129) 4 lad! { on | es tN |gealsen ils 
aay you will never be able to deal equally between [your] 
wives, no matter how much care you take 2 [with prep. le] to 
show concern for, to be anxious about (16:37) asl sie os 3 Ul 
oa CO (Sea y aly old even if you [Prophet] are anxious for their 
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guidance, God does not guide those who misguide others. 


vera haris [intens. act. part.] full of concern, solicitous, 
caring (9:128) Sle Uap ja pie te ale “je Sui tedG Se 
Messenger has come to you from among yourselves—distressing to 
him is your suffering; he is deeply concerned for you. 


ua jal ’ahras [elat. ] more/most covetous, more/most attached 
to (2:96) sls ke cule ( Ge patti 's and of all other people you are 
sure to find them, most attached to life. 


v/_/¢ h-r-d base person, corruption, to corrupt; to perish, to be in 
danger of death, to be mentally and physically degenerate; to 
urge, to spur on, to rouse, foolish person. Of this root, two forms 
occur three times in the Qur’an: Ge) harrid twice and Gay 
harad once. 


oy harrid [imper. of v. G2 =! harrada, trans.] to urge, to spur 
on, to exhort (8:65) Jul cle (the gall vay ‘al iia Prophet, exhort 
the believers to fight. 


vas harad [v. n. functioning as a quasi-act/pass. part.] one 
who is mentally and physically degenerate, emaciated (12:85) | ili 
CSI cys 58 Hl ees 58 cay Lag Si (i alti they said, ‘By 
God!, you will continue remembering/mentioning Joseph until 
you become extremely emaciated, or become of the dead.’ 


i//¢ h—r-f edge, ledge, side; to deviate, to veer, to slant; to distort, 
to pervert; a profession, a craft; to take up a trade; to be hot and 
spicy. Of this root, three forms occur six times in the Qur’ an: 
383 yuharrifin four times; a mutaharrif once and G y= harf 
once. 


a yas yuharrif [imperf. of v. Il ay harrafa, trans. | to alter, to 
distort, to twist to pervert (2:75) Us x23 ys 455i ya) 2 all Se Cy grant 
U ponte abso 5 lie they hear the words of God and then pervert them 
after they have understood them. 


iets mutaharrif [act. part.] one who approaches from the 
side, one coming sideways *(8:16) Util ja going sideways for 
fighting, manoeuvring for battle. 
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uly harf [n.] side, edge *(22:11) Gy Ve alt tka Ue the one 
who serves God with a shaky faith, sitting on the fence [lit. he 
worships God on the very edge]. 


d//¢ h-r—q fire, flame, to burn, to scorch; to eradicate; to erode, to 
file away; to be bad-tempered; to long for; palm-tree pollen. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur’an: pee 
nuharrig three times; 3 | ’ihtaraga 11 times and & > hariq five 
times. 


gas nuharrig | [imperf. of v. I & > harraga, trans.] 1 to torch, 
to burn (21:68) alle raw gee ae | la they said, ‘Burn him and 
avenge your gods’ 2 (possibly) to abrade, to wear down _by 
rubbing, to scrape away, to rub away into powder (20:97) e AW 
Litas sal io Gal 68 #8 Iai jail Sle aile ole wal lel) and look at your god 
to which you oe remained devoted—we will grind it down and 
blow its dust into the sea. 


Re) ’ihtaraqa |v. VII, intrans.] to burn away (2:266) taituala 
od yal 5b ag Slee! then a fiery whirlwind struck it and it burnt 
away. 


oe a hariq [v. n/n.] the act of burning/fire (85:10) Git sels 
a val and for them is the chastisement of burning. 


4/4/¢ h-r-k movement, to move, to be agile, to be lively and 
intelligent; the joint between the head and the neck. Of this root, 
ST yi tuharrik occurs once in the Qur’an. 


a ja tuharrik [imperf. of v. TT 4a harraka, trans. with prep. =] 
to move, to stir (75:16) 4 Jail aid 4 nek Y [Prophet] do not 
move your tongue with it [ Qur’ anic verses as they are being 
revealed] in an attempt to hasten it [your memorising of the 
Revelation]. 


a//¢ h-r—m inviolable place, sanctuary, that which is under one’s 
protection; womenfolk, wife; to forbid, forbidden; sinful, 
illegitimate, taboo; to deny someone something, to preclude, 
exclusion; to respect, to honour, to revere, to venerate. Of this 
root, 10 forms occur 83 times in the Qur’an: ays harrama 33 
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times; ays hurrima six times; 2) haram twice; 2+ hurum five 
times; als haram 26 times; Gk's hurumdt twice; 25> mahrim 
twice; Oses x mahriimiin twice; -)»* muharram four times and 
ogee muharramatun once. 


au harrama [v. I, trans. ] 1 to make unlawful, to declare as 
sinful (2:275) Gl) ays'5 wall al al ‘5 but God has allowed trade and 
forbidden usury 2 to make or declare sacred, inviolable (27:91) i) 
lenge gall sala ots iy Mel el cid I have only been commanded to 
serve the Lord of this town, which He has made inviolable 3 [with 
prep. le] to deny something to someone (5:72) 3 alll Al yt ye 43) 
Asal) ale Al a= if anyone associates others with God, God will 
deny/forbid the Garden to him 4 [with prep. ..c¢] to make 
something unacceptable or abhorrent (28:12) qeal jal aile Ue ja’, 
and We had previously made wet-nurses unacceptable to him. 


a hurrima [pass. v.] to be forbidden, made unlawful or 
declared sinful (5:3) ‘cal Sie cus forbidden to you are 
un-slaughtered dead animals. 


* ag ail name of Sura 66, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to ‘Prohibitions’ imposed by the Prophet 
upon himself. 


aa / haram [n. J Sanctuary, sacred territory (29:67) cia ui vee Ar 
eels Us 7 lal eae vy lde Leys can they not see that We have 
granted [them] a secure sanctuary when all around them people 
are snatched away? 


avs hurum I [pl. of quasi-pass. part. l_; > haram| forbidden 
(9:36) yi etores ail US (8 Wed Ste LH alll die ogee se Uy 
aya 4a 3) Gay U2 NV) indeed, the number of months with God is 
twelve months—[ordained] in the Book of God on the Day He 
created the heavens and earth—of them four are forbidden/sacred 
II [pl. of quasi-act. part. ¢ y= hirm] |jur.] sanctified by being in the 
state of performing the pilgrimage, marked by, donning the 
prescribed attire (5:95) 25 ae cert] \ gts y Igual all vai you who 
believe, do not kill game while you are in the state of pilgrimage 
sanctity. 


alya haram [quasi-pass. part.] 1 sanctified, sacred, inviolable 
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(5:97) ll Ls oa Ci £5) al Jes God has made the Ka‘ba- 
the Sacred House-a rallying point for humankind 2 forbidden 
(sacred) (5:2) eal “Jel Vy all vies \ gas y iste al iG you who 
believe, do not violate the sanctity of God’s rites, or the sacred 
month 3 [jur.] ] unlawful, sinful (as opposed to Dis halal) (10:59) 
Gs Cal fa aie piled (555) tye aS all es tw tJ B say, ‘Have you 
considered what provision God has sent down for you, of which 
you have made some unlawful and some lawful ’ 4 prevented, 
banned (21:95) Ose» y mel talistal ao (le alas a ban [is 
imposed] upon townships We have destroyed: they shall return 
(or, that they can not escape returning or, they will not turn away 
from their misdeeds). 


cagA hurumat [pl. of n. eg hurmatun] 1 either inviolable 
ordinances or all of God’ s commands, sacred ordinances of God 
(22:30) 44) ae all) ogee one wy ald that is so, and 
whosoever honours the sacred ordinances of God, it will be good 
for him with his Lord 2 forbidden acts generally, personal 
sanctuaries, those people or things under a person’ S protection 
(2:194) | siiela Se Exe) Yad Gale’ eal aval sedi Ayal jel 
Sil gwiel be awe aile a sacred month is for a sacred month: [and 
violation of] sacred things [is subject to] fair retribution, so 
whosoever commits aggression against you, commit aggression 
against him in the same way as he committed aggression against 
you. 


aguas mahriam [pass. part.; pl. Oss)= mahriimin] 1 one who 
is deprived, disadvantaged (said to mean those who cannot ask 
for alms, either because of personal dignity or because they 
cannot speak, such as animals and birds) (70:25) @ rece Jitull for 
the beggar and the deprived 2 one who is denied (something); 
desolate, destitute (68:26-7) O5s5 ja (5 uh glad ul | gla a's) Gla 
but when they saw it [the garden], they said, ‘We must have lost 
our way!, no—we [have been made] destitute!’ 


a ye muharram [pass. part.; fem. 4 ow muharramatun| 1 
sanctified, sacred (14:37) ° ve ae or oe sl GUA es ERC ol uh, 
eal “is our Lord, I have settled some of my offspring in an 
uncultivated valley, close to Your Sacred House 2 forbidden, 
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denied to (5:26) GaN) Ga sed Ma Gut) ade Uae ll UE He 
said, ‘It is forbidden to them for forty years, [they will] wander in 
the land being lost.’ 


6-4//¢ h-r-w/y nest, den, inviolable place; to take great care, to be 
intent; to be worthy; to be hot. Of this root, |5y=5 taharraw occurs 
once in the Qur’an. 


rae taharra [v. V, trans.] to pursue meticulously, to seek out 
something with intent, to take great care in achieving something 
to the full (72:14) (ae, a5 cat lal | yal cy glans ce Eee ts 
and among us there are the ones who surrendered, and the ones 
who deviate: those who surrendered have sought out guidance. 


«/3/¢ h-z-b rocky hill; hardship, to afflict; group, faction, to divide, 
to partition, to gang up. Of this root, three forms occur in 20 
places in the Qur’an: Ga hizb eight times; oj hizbayn once 
and ae ge ’ahzab 11 times. 


qe hizb [n.; dual os oy hizbayn; pl. a “Sl °ahzab| 1 group, 
party (23:53) Gadi pend Ly Ge JS 1555 3 aeio ph yd | bis bur they 
split their affair into sects, each faction rejoicing in what they 
have 2 supporters, faction, partisans (58:22) Gja ol yi aly ¢ ja al ‘i 
oO ett as all these are on God’s side, and God’s side are the 
successful. 


Gal °ahzab [pl. of n. Ga hizb] 1 parties, allies, particularly 
those ganging up against the cause of God and His messengers 
(38:13) Giga! wid J ask) ai, Li 285 ss, Thamiid, the people 
of Lot and the forest-dwellers, each of these formed opposition 
[against their messenger] 2 (with the definite article) the Allies, 
the Confederates, the Joint Forces, Quraysh and other tribes who 
in the year 5 A.H./627 A.D. attacked the Prophet in Medina in 
what became known as the ‘Battle of the Ditch’ (4uA) +, ) and 
also ‘the battle of the Joint Forces’ (1. jails 3 5) (33: 22) gel sas 
pane au Gicas Heese au line’y RY | gla oN jay oy gi Hall when the 
believers saw the joint forces, they said, ‘This is what God and 
His Messenger promised us: the promise of God and His 
Messenger is true’; * Gl a1! name of Sura 33, Medinan sura, so- 
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named because of the reference in verses 9—27 to the story of the 
‘Joint Forces’ that besieged Medina. 


o/3/¢ h-z-n rocks, boulders, rocky hard-going terrain; to cause 
hardship, to distress; to afflict; to become sad, to grieve, sadness; 
responsibility. Of this root, four forms occur 42 times in the 
Qur’an: 6385 tahzan 23 times; 0/32 yahzun nine times; ¢/j4 huzn 
twice and (j= hazan three times. 


o jas tahzan [imperf. of v. O a hazina, intrans. ] to become sad, 
to grieve, to worry (9:40) oj y alal J rt y Jal cod Leh 4 os ell 
lies all c) the second of two when the two of them were in the cave, 
when he [Muhammad] said to his companion [’abi Bakr], ‘Don’t 
worry, God is with us.’ 


o3ag yahzun [imperf. of v. U5s hazana, trans.] to sadden, to 
cause someone to grieve, to cause unrest (58:10) w& & gan Las 
| ide ree o Jal ctl furtive conversation is the work of Satan, 
designed to cause grief to the believers. 


O35 huzn [v. n.; n.] sadness, grief, sorrow (12:84) Gs see ay, 
all and his eyes went blind (or, became flooded with tears) out 
of grief. 

oO ja hazan [v. n./n. used adverbially] sadness; grieving (9:92) 
ark Ls | saa Sigcges wall Ge Uva nately Ng they turned away with 
their eyes overflowing with tears, grieving that they had no 
resources to pay [for a mount]. 


~/U4/¢ h-s—b good lineage, great ancestry; honour and glory; 
sufficiency, to suffice; to submit to; to reckon, to calculate, to 
take to task; to consider, to assume, to presume; to investigate. Of 
this root, nine forms occur 109 times in the Qur’an: Gus hasiba 
44 times; Guts hadsaba twice; Gui yuhdsabu once; age 
yahtasibu three times; Gus hasb 11 times; Gusts hasibin twice; 
Glas hisab 39 times; Gus hasib four times and (Gus husban three 


times. 


uum Hasiba a [v. trans. | 1 to fancy, to assume, to think, to 
presume (23:55-6) eget ct lp hs Osirs Jos iy 43 pas ell jes 
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do they think by giving them wealth and sons, We hasten to give 
them good things? 2 [doubly trans.] to take something to be, to 
mistake for, to deem to be (27:44) als ve aS 9 ae ae aa ) Gali 
when she saw it, she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs. 


Guila hdsaba [v. II, trans.; pass. Gales yuhasabu| 1 to call to 
account (2:284) au 4a Busts ee | Sail gil \ (i as whether you 
reveal what you have in your heart or conceal it, God will call 
you to account for it 2 to take to task (65:8) os (ye Cie rege} “0 HLS 
ee Gs Glee. as ie Ss a Gr many a town that 
insolently opposed the command of its Lord and His messengers— 
We have taken it to task and punished them severely. 


Guin yahtasib [imperf. of v. VIII ‘esuit! *ithtasaba, trans. | to 
expect, to foresee, to surmise, to reckon with (39:47) all ¢ cw al key 
Ogitias | 53 GS al 4 and there will appear to them from God what 
they never reckoned with; *(65:3) (isa Y Cia ty from a most 
unexpected source. 


qua Hasb [v. n. used in construct (4at.2)) as a _ quasi- act. part. | 
sufficient, one who/which suffices (8:64) os alt ats ‘ail tty 
Cake Cab un eer Prophet, God is all sufficient for you, and for the 
believers who follow you; *(3:173) ai) bux [interjection] we put 
our case before God alone, we appeal to God [lit. God is 
sufficient for us]. 


quila Adsib [act. part. ] one who reckons, one who works out an 
account (21:47) Gayla la iS le ual Jays Us Se lie IS ils even if 
it be the weight of a mustard seed, We will bring it out-and We 
are reckoners enough. 


qlus hisab [v. n.; n.] 1 reckoning, accounting, calculation, 
judgement (14:41) Lapa ash a9 Cusie Sally gallsls ol | WS) our 
Lord, forgive me, and my parents, and the believers on the Day 
when the Reckoning is held 2 reward, retribution (23:117) ¢% Ges 
ayy aie Abloun ila 4) 4 oa’) y ale tal alll 4 @« whoever prays to 
another deity alongside God-a deity for whose existence he has 
no evidence-his_ retribution will be with his Lord 3 
[adjectivally/adverbially] sufficient, fitting, plenty/in accordance 
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with (78:35-6) Glos othe ty) Ge él 5a. a reward from your Lord, a 
fitting gift (or, in accordance with their deeds); *(3:27) Gls — 
with no limit, generously [lit. without counting]; *(78:27) Ose» y 
ees they do not believe in the Day of Judgment [lit. they do not 
fear any reckoning]. 


Gaye hasib [intens. act. part.] a meticulous reckoner (17:14) i “al 
uwm atte 3 a sl Shady iS “LS read your record, today your own soul 
suffices as a meticulous reckoner of your deeds. 


ny husban I [v. n.] reckoning, calculating (6:96) all Jxa's 
all 553) "i cals Utes “jaill’y (latll’y US He made the night for 
resting; and the sun and the moon for reckoning (or, to a precise 
calculation), that is the design of the Almighty, the All- -Knowing 
I [n.] projectile, thunderbolt, force of destruction (18:40) Aege oT 
ng Vyenea Gineid slaull (ye UGA tele and sends on it a measured 
thunderbolt from the sky, so that it becomes slippery [barren] 
earth. 


4/ux/¢ h-s—d to peel off, to scrape off; to envy, to grudge. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: 4s hasada three 
times; iss hasad once and Auts hasid once. 


RVSEN hasada u [v. trans.] to envy (4:54) aalile Us gle lal Cy gions A 
Abad ys al do they envy [other] people for the bounty God has 
ranted them? 


hasad [v. n.] the act of envying (2:109) sl dal ( ta SS, 
pend ie Ce on as Sila 22a Ups 2 WS | many of the People of 
the Book wish they could revert you to disbelief after you have 
believed, out of their own envy. 


aula hdsid [act. part.] one who envies, one who harms with 
envy (113:5) sua Ja) als 48 Ges and from the evil of the envier 
when he envies. 


y/v4/¢. h-s—r to be without headgear, to be without clothes; to peel 
off; to recede, to abate, to regress, to withdraw; to become tired; 
to be penniless; to have great sorrow, to regret, to long for. Of this 
root, five forms occur 12 times in the Qur’an: y Ppa 
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yastahsiriin once; %»» hasratun seven times; Su. hasardat 
twice; p= hasir once and *) s=% mahsir once. 


* pinay yastahsir [imperf. of v. X arene ’istahsara, intrans.] to 
tire, to abate, to collapse with fatigue, to become weary (21:19) 
jig uct Ny Sale “Sey 5 Sg Y tae jes and those that are with 
Him are never too proud to worship Him, nor do they grow 
wee 


3 sui hasratun [n.; pl. ge _ hasarat] deep sorrow, anguish 
(3:156) ae ii ced Bac tS au dea that God may make that an 
anguish in their hearts *(39: 56) egrereer woe is me!, woe to me!, O 
grief! 


pews hasir [quasi- act/pass. part.] weary, defeated (67:34) cul 
“ye “gh ae * all cat your sight will come back to you, weak 
and defeated. 


“gue mahsiir [pass. part.] stripped, bare, destitute, regretful 
(17200) (pce Gs Baan US Webbie Vy ale Ay ey, Gees V's 
and do not let your hand be chained to your neck, nor outspread 
it in complete spreading, lest you end up blamed and 
overwhelmed with regret. 


u/us/e h-s-s faint noise, hissing sound, whispering sound, 
concealed gentle sound; to feel, to perceive through the senses, to 
find out, to probe, to spy; to kill, to rout, to strike hard; 
movement; to remove the dust. Of this root, four forms occur five 
times in the Qur’an: y pee tahussiin once; ea ’ahassa_ three 
times; | 54035 tahassasii once and (xs hasis once. 


ud tahuss [imperf. of v. Us hassa, trans. | to slay, to 
eradicate, to destroy, to rout (3:152) nes Vipoesd y Bae 9 all Si “al, 
ash and indeed God fulfilled His promise to you when you were 
routing them by His permission. 


ual ’ahassa [v. IV, trans.] 1 to find, to become conscious of, 
to become aware of (3:52) ol geal | ye a RN nee coe tyal Ci 
alll when Jesus became aware of their disbelief, he said, ‘Who will 
be my helpers in God’s cause?’ 2 to see, to perceive (19:98) = 9 


85 pal Qe J I be See Gen Uh id te M18 Ut! how many 
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generations We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them as much as a 
whisper? 


uuad tahassasa [v. V, trans. with prep. ¢«] to probe, to gather 
intelligence about, to collect information discreetly about (12:87) 
al cy ts | a Vy aaaly Glad Gye | ik | dl cut my sons, go and 
seek news of Joseph and his brother, and do not despair of God’s 
mercy. 


uaa hasis [v. n.; n.] sound, hissing sound, churning sound, 
murmur (21:102) cst peau igh CHAS) Ue 8 pd'y Lear Cy pry y they 
will not hear a murmur from it—and they will stay forever in 
everything their souls desire. 


a/u4/¢ h—-s—m cauterisation, burning, to cauterise; to cut, to finish, to 
terminate; to be decisive; unlucky, misfortune, evil omen; 
successive. Of this root, 2» husiim occurs once in the Qur’an. 


agua husitm [pl. of act. part. a's hdsim] variously interpreted 
as: successive, consecutive, constant, unabated, evil- -bringing, 
unlucky, destructive (69:7) Us sus nel ALS, Jag ae peale layau He 
mustered it [the soaring wind] against them for seven nights and 
eight consecutive days. 


o/u4/c h-s-n beauty, to be or become beautiful; to improve, to 
adorn; goodness, charity; to favour, to act properly; to deem 
good, to approve, to appreciate. Of this root, 14 forms occur 195 
times in the Qur’an: (42 hasuna three times; cual ?ahsana 21 
times; Cad hasuna 13 times; (> / hasuna 19 times; eae hasanatun 
28 times; Glue hasandat three times; i husnd 17 times; cases 
husnayayn once; Gus hisan twice; nae *ahsan 36 times; Olas] 
ihsan 12 times; Cua’ muhsin three times; oy Pe muhsiniin 35 
times and Gta. muhsindat once. 


cums hasuna u [y. intrans, used interjectionally] to be or 
become good, fine, beautiful; used in the sense of “How 
beautiful!’, “How fine!’, ‘How desirable!’, “How befitting!’ 
(4:69) (tall cl ce agile au fal (ill ao i Jl Ssuipl'y AUN edad ya's 
lasd a i Cass Cpallball olga 3 Whoever obeys God and the 
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Messenger will be among those God has blessed: the messengers, 
the truthful, the martyrs and the righteous—what excellent 
companions these are! 


Casal "ahsan [v. IV, trans.] 1 to do perfectly, to perfect (32:7) 
aaa bight és eae al who gave everything its perfect form 2 to 
make agreeable, to make beautiful (40:64) rest T= Cyl iss a3 He 
shaped you, and made beautiful your form 3 to do good (17:7) o 
gla atl us aS sitcal aaa! if you do good, you do good for your 
own souls, and if you do evil it is to yourselves; *(12:23) (nisl 
cl sie he made good my residence [under his roof] 4 [with prep. 
— and an elliptical object] to do well by, to treat well (12:100) 2s 
sal os aS slay Gaull Ge ie oad ] is cel and He has been gracious 
to me, releasing me from prison and bringing you here from the 
desert. 


wen husn [v.n./n.J 1 beauty, charm (33:52) %3 (ys sal a ax y 
pees Shasl a aren ie”) oe is ol Ys women are not permitted [in 
marriage] to you [Prophet] thereafter, nor [is it permitted] for 
you to take [other] wives in exchange for them [the ones you 
already have], even if their beauty attracts you 2 goodness 
(27:11) ¢ ss 223 aoa ee a alla | ue i] except for those who do wrong, 
and then substitute good for [lit. after] | evil 3 kindness, to be kind; 
to treat someone well, with good treatment (29:8) uy! eeee 
(ads azall's: We have commanded people to treat their parents well. 


; cum Hasan [quasi-act. part.] 1 good (18:2) yal reel gag 
(ia (yal al ff iets: Rien and [giving] glad news to the 
believers who do good deeds that for them is a good reward 2 
fair, gracious (20:86) laa Ve’y “i iS) Sass all ; 8 J he said, ‘My 
people, has your Lord not made you a fair promise? 3 proper, 
goodly (3:37) Wa ap tak 3 and brought her up with a goodly 
upbringing. 


4iua hasanatun I [n.; pl tne hasandat] la soot deed, an act 
of piety, a good work (41:34) Fe Ys rte sia SY they are not 
equal—a good deed and an evil one 2a benefit, a boon, a piece of 


good fortune (9:50) wh a halves en a if good fortune comes to 
you, it grieves them 3 a good reward (16:30) USN oda i) eens wail 
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ce for those who do good there i isa reward 1 in this present world 
II [quasi-act. part.] good (33:21) Rik syd all) Ss) od 381 IS 3 you 
have had in the Messenger of God a good model. 


(piu husna I [elat. fem.; dual Been husnayayn; masc. eed 
’ahsan] better/best (7:180) te « beak Giel oer | alr '; to God 
belong the names most beautiful; call upon Him by them Il [n.: 
cgi) ’al- husnd] 1 the best [of rewards], interpreted as Paradise 
(10:26) mGy 233 soa | ey call for the good- doers is the reward 
most fair and more besides; *(9:52) aie) 6%! one of the two 
best outcomes, (said to mean martyrdom and victory) 2 all that 1 is 
good, all that is being ordained by God, the true faith (92:6) Gia’ 
piel and believes in the truth of what God has ordained. 


Glu hisdn [pl. of quasi-act. parts. fem. pte hasanatun and 
are hasna@’] beautiful, fine (55:76) « SEs — ees le CS 
ols they will be reclining on green cushions and fine carpets. 


bata)» °ihsan [v. n./ n. ] 1 good work, doing good deeds (55:60) 
Oba! | Oey) el 5a ue shall the reward of goodness be 
[anything] but goodness?! 2 uprightness, correctness, piety, 
goodness, doing good (9:100) Joa: 5 Ce paleall | oe a ‘Yl sas 5 
Olah § as wa oa ‘3 and the first vanguards of the emigrants (q.v.) 
and the Helpers (q.v.) and those who followed them in 
goodness/in doing good. 


Cuma muhsin [act. part.; pl. eg muhsiniin; pl. fem. cir 
muhsinat] one who does good, who i is good, a charitable person, a 
righteous person (33:29) abe | “pl «Sie ial “ef all ol that God 
has prepared for those of you who do good a great reward. 


y[v4/e h-sh-r insects; yield of the land; to gather together, to 
assemble, to rally, to round up (of animals); to hone, to sharpen 
up; to ruin. Of this root, five forms occur 43 times in the Qur’an: 
“a hashara 19 times; +55 hushira 18 times; 54s hashr twice; 
On ile | hashirin three times and * ~) pine mahshitratun once. 


yin hashara u [v. trans.; pass. es hushira] 1 to assemble, call 
up for a gathering (79:23) (te! ng Ui Gls ld 4254 50, he 
gathered [his people], proclaiming, I am your supreme lord 2 to 
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array, to muster, to bring together (6: 111) asG peal | Wh gt al ng 
aul ela YI | piel |S Uo UB plot US pele Wi pla’ yall seal even if 
We sent the angels down to them, and the dead spoke to them, 
and We gathered all things right before them, they still would not 
believe, unless God so willed 3 to marshal, to bring for the final 
Judgement (17:97) Uae’ USiy Uae aed shy cole Lal sg oh) wT, and 
We marshal them, on the Day of Resurrection, lying on their 
faces, blind, dumb and deaf. 


‘iia hashr [v. n./ n.] 1 assembly, genenng, jase from the 
dead (50:44) “yuu; Wile “pte Gld ela See eS! Gi 2g on the Day 
when the earth is split asunder from about them, [ emerging Jin 
haste-that is a gathering easy for Us to muster; * ‘jel name of 
Sura 59, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the “Gathering of Forces’ 2 migration, evacuation, 
exile (59:2) ial JN ad lls Us sl Jal ts res eal zal gall“ sa it 
was He who drove out those among the People of the Book who 
disbelieved from their homes at the first exile [also interpreted as: 
the first gathering of forces]. 


Casita hdshirin [pl. of act. part. 45s hashir] ones who call for 
assembly, summoners (7:111) Ggtls cilia oi oats Hep eas AG 
they said, ‘Delay him and his brother for a while and send, into 
the cities, summoners.’ 


3 a4 yi mahshiratun [pass _ Part. fem.] gathered together, 
assembled (38:19) U ot al IS 3. 5 wn “all 3 and the birds, gathered 
together; each to him reverting. 


a Gils hasha li ‘lah (see t/3/¢ h-w-sh). 


«/Ua/¢ h-s—b pebbles, to pelt with pebbles; gravel-carrying wind, 
hail-showering clouds; measles; fuel, to fuel, to torment. 
°al-Suyiti reports that (sas hasab is said to mean fuel in the 
language of the “Zanj’. Of this root, two forms occur five times in 
the Qur’an: Gi15s hasab once and Guels hasib four times. 


uaa hasab [n.] fuel (21:98) - re eat OF Us gies Cag aS 
you [disbelievers] and what you worship instead of God will be 
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fuel for Hell. 


wade hasib [act. part.] stone- -showering stormy wind (17:68) 
Goals Sle image nee arr 3S ad U scidal do you feel secure that 
He will not cause a side of the shore to swallow you up, or, He 
will not send upon you a stone-pelting storm? 


ve/¢/ua/e h-s—h-s stones, brisk walking; to (come to) settle, to fit in 
properly; to become manifest, (of the truth) to become clear (as in 
‘the truth will out’). Of this root, jase hashasa occurs once in 
the Qur’an. 


uea.es hashasa [v. intrans.] to become manifest, to come out 
noe x Re a We , i é 
(12:51) Gall Geastcas GY) ja jell alfa) cull the governor’s wife said, 
‘Now the truth has come out.’ 


4/ua/¢ h—s—d to reap, to harvest, yield; to twist a rope tightly, to do 
something with exactitude; to become angry. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur’an: tes hasada once; Stas 
hasdd once and 4.25 hasid four times. 


waa hasada u [V. trans. ] to reap, to harvest (12:47) ; Fen tai 
U sist Vas Lala YI afta os 0.9.94 whatever [grain] you reap leave in its 
ears apart from the little you eat. 


Keen hasad J. n. ] the act of reaping, harvesting (6:141) Ge! is 
odlas 4'53 Ais pial’, ee im) 2 so eat of their fruit, when they bear 
fruit, but pay its dues [1 the Poor’s share | on the day of harvesting 
it. 

Sues hasid [quasi- ‘pass. part. /n.] 1 harvest (50:9) ¢lssl cy rigt 
fem ears 5 lie ay Gels 1S” “jie sla We send down from the sky 
blessed water, and with it grow gardens and grain of harvested 
crops 2 cut down, mown down, destroyed, levelled (11:100) Gs calls 
Awas’y ail lee thle reer ual sl We relate to you [Muhammad] 
such accounts of earlier towns: some of them are still standing; 
some have been mown down. 


y/ve/¢ h-s-r to encircle, to blockade, to forbid, to constrict, to 
confine; timid person, abstemious person (particularly concerning 
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women), celibate person; miserly person; reed mat. Of this root, 
four forms occur six times: »«s hasira twice; _»«s!| ’uhsira twice; 
“ysean hasiir once and jas hasir once. 


ex hasara 1 [(imperf. “»2s3 yahsur) v. trans.] to besiege, 
confine, restrict (9:5) sy us al | gia’, ads pas! s ad poe take them, 
besiege them and ambush them at every post Il [(imperf. “233 
yahsar) v. intrans.] to become constricted, to shrink from, to 
abhor (4:90) seca lob “J Sb Gf wae Gee Sele Sf or 
[those] who come to you because their hearts shrink from fighting 
against you or against their own people. 


‘yal 3 °"uhsira [pass. of v. IV] 1 to be prevented, confined, 
besieged, to be made destitute (2:196) ol ales ee wall (aah 
gx te Oa a oii perform the pilgrimages, major and 
minor, for the sake of God. If you are prevented [from doing so], 
then [send] whatever offering for sacrifice that is affordable to 
you 2 to be incapacitated; to be straitened; to be destitute (also to 
be devoted to a certain task) (2:273) Y al) Suns Als Bel call el ul 
O2 NI Ga Ue Gsukits [give] to those needy who are wholly 
occupied (or, who are straitened, or, who are incapacitated) in 
God’s way and cannot travel [lit. hit the road] in the land [for 
earning a living]. 


gem hasiir [intens. act. part.] celibate, ascetic, abstemious, 
chaste (3:39) ce Lats Vy guerm’y Vary all) (ya BS, Weds Say pth aly éj 
Csalltell God gives you the good tidings of John, who will confirm 
a word of God, a chief, and chaste, a prophet, one of the 
righteous. 


yuan hasir [n.] prison, confinement (17:8) ce alsil et tia’, 
Vmax We have made Hell a prison for those who deny God. 


J/ua/e h-s—I residue, yield, crop; result, to come out, reject, waste; 
to collect. Of this root, Jas hussila occurs once in the Qur’an. 


ad hussila [pass. of v. II] to be collected, to be made 
manifest (100:10) 5 ginal 2 le Suas’s when what is in the bosoms 
(or, the minds) is brought out (or, gathered/scrutinized). 
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o/ve/¢ h-s-n fortress, palace, to be inaccessible, to be immune; to 
fortify, armament, lock; to be chaste, a married person; stallion, 
horse. Of this root, seven forms occur 18 times in the Qur’an: 
casi °ahsana four times; ea °uhsinna once; osmass muhsinin 
twice; Cilia’. muhsanat eight times; test tahassun once; ty sues 
husiin once and tee muhassanatun once. 


cneal *ahsana [v. IV, trans.] 1 to protect, to shield (21:80) 
Sel | ce Sine 31 ie ray Pelee Cray ‘3 and We taught him the making 
of garments [ of ‘mail] to fortify you against your violence; 
*(66:12) Gs’ Ney she guarded her chastity 2 to keep in store, 
to store up (12:48) Uae Sai Y) (yal pte <8 te lsh SS Ae lB 3 tye ob 
Oswesi after that will come seven years of hardship which will 
consume all but a little of what you stored up [for them]. 


Gael: °-uhsinna [pass. v. IV] [jur.] (of a woman) to be protected 
by marriage (4:25) eke cle Ue has gia’ 3 ital och oli ee BE 
Gall Gye but when they enter wedlock, if they [ slave girls] commit 
indecency, they shall be liable to half the punishment prescribed 
for free women. 


Galas muhsinin [pl. of act. part. Gers muhsin] ] fur.] ones 
who take women in lawful as (4:24) “J Asis ely be 381 AG 5 
Pistlace ne: Pee SU sly \ 5x3 lawful for you is that which is 
beyond those mentioned, ik long as] you seek [them] with 
[dowries from] your property, taking them in wedlock, not in 
fornication. 


elivains muhsandat [pl. of pass. part. fem. dies's muhsanatun| 
[jur.] chaste woman, woman who is protected (or should be 
protected against unchastity) by being » married, married woman; 
(24:4) Yo sal Gals po Atal sh aa Ly bh SPS ela ty og Gull, 
ag soled wel | Pere give those who accuse chaste women of adultery, 
and then fail to provide four witnesses, eighty lashes, and reject 
their ae ever after. 


; Cyaind tahassun [v. n. ] the state of being chaste, chastity (24:33) 
(at 4 a ela ke SSiLita IAS Y do not force your slave girls 
into prostitution, if they themselves desire being chaste. 


ges husiin [pl. of n. Guas hisn] fortresses, fortifications 


ae ¢/ve/t 


(59:2) al) ar, foe ei rv |i, and they thought their 
fortifications would protect them against God. 


ies muhassanatun [pass. part. fem.] (59:14) I eave 3S se y 
divaa’s 6° 4 they will not fight against you together except from 
within fortified townships. 


¢/va/¢ h-s—y pebbles, to count; to comprehend; to keep, to stick 
with; mind, discerning faculty; ability to express oneself clearly. 
Of this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: epee (1) 
’ahsd 10 times and sou (2) ’ahsa once. 


pan (1) ’ahsa [v. IV, trans. ] 1 to keep a record of, to record 
(36:12) ons al] de Stijuetal bight us ‘3 and everything We keep an 
account of in a clear Record 2 to reckon, to calculate, to 
enumerate (14:34) regen y aly aa | Aes Us if you count God’s 
blessings you will never [be able to] enumerate them 3 to 
comprehend (19:93-4) li abies salen al He has comprehended 
them and counted them exactly 4 to bear; keep count of (73: 20) ol 
CAG AUT, hes Gl (oe ALLY, ABE, Aas, LD AB ye psi Gil abs ath, 
clea a A Uae 8b 2S LS lad Ot UI ale Sleull, Lill [Prophet] 
your Lord knows that you [sometimes] stay up [praying] nearly 
two thirds of the night, and [sometimes] half the night, and 
[sometimes] a third of the night-as do a party of those with you- 
it is God who determines the [division of] night and day—He 
knows that you will not bear it [staying up all night] (or, 
maintains all of it [the hours of the night]) and He has relented 
towards you, so recite as much of the Qur’an as is feasible. 


pal (2) ’ahsa [elat.] more/most capable of calculating or 
reckoning or working out (18:12) W po jal isl aba alias 7 a 
al | 3a then We woke them that We may know which of the two 
parties was better able to calculate the period they had remained 
[in the cave]. 


y/ve/¢ h-d-r urban areas, a community settled around a water 
source; to be present, to be at home, adjacency to water; to bring, 
to fetch; to lie down dying, hardship, strife. Of this root, nine 
forms occur 25 times in the Qur’an: _»»s hadara seven times; 


vale 217 


POE *ahdara twice; oak ’uhdira once; »als hddir once; ~ sale 
hadiri once; % wee hadiratun twice; “yas muhdar once; (5 a> 
muhdariin nine times and “ysis. muhtadar once. 


yaa hadara u [v. trans.] 1 to attend, to witness, to be present 
at (4:8) Ge gh A GSLON GUI, Sal Jf Kall pos 195 and if 
[other] kinsmen, orphans or the poor attend the distribution, 
make provision for them out of it [ the estate ] 2 to approach, to 
come to (2:133) cS pall i ae “pas y AKA: aus al were you there to 
bear witness when death came to Jacob? 


paaal *ahdara [v. IV, trans. ] 1 to bring, to cause to be present 
(19:68) Ube pigs Sm palma 2b Gublr, AO Ga Gy so by your 
Lord We will gather them together with the devils, and set them 
around Hell kneeling 2 to put forward, to bring about, to submit 
(81:12—-13) eyes Gl as cide cal ial) Is and when Paradise is 
brought near; then every soul will know what it has brought 
about. 


or *uhdira [pass. of doubly trans v. IV] to be brought 
*(4:128) rel ai eels human souls are ever prone to 
Stinginess [lit. stinginess is brought close to souls]. 


“pala hddir [act. part.; pl. os pals hddiriin,; fem. oe 
hadiratun] 1 present, there close at hand (18:49) | pes a \sta'gs 
ala and they will find what they did, there [in front of them ] 2 
ready, current, in hand (2:283) ree Pap ge aes v5 ae ra YI 
1E pike yi ace Sle Uli but if the merchandise is there and you 
hand it over, there is no blame on you if you do not write it down 
3 residing at, a resident of (2:196) aval satel posal Alal i al ual 
this applies to those whose family is not residing near the Sacred 
Mosque 4 adjacent to, bordering on, by (7:163) ll ag)yall oe melt: ‘5 
ital 4 ytd y c~ 5 pala CIS and ask them about the township 
by the sea; how its people used to break the Sabbath. 


“pane muhdar (pass. part.; pl. os 2s muhdarin] 1 that which 
is brought (3:30) (ya's os ce ae vali Js ce as on the Day 
when every soul finds all ‘the good it has done brought [ before it] 
2 prousnt there, made ready (36:75) > re aie ads ab pal pion y 
Os waxes they cannot help them although they are for them an 
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army made ready 3 to be handed over, to be taken (37:57) as ys 
Cx eaaell (ys cas «sv had it not been for the grace of my Lord, I 
would “ise have been one of those taken to Hell. 


“pains muhtadar [pass. part./v. n.] that which is attended, 
witnessed or that which is taken in turns (54:28) ag Gil éj ne 
gow Qs ds nein and instruct them: the water is to be shared 
between them-each drinking is to be attended [by those whose 
turn it is (or, each drinking side shall come to the water on their 
day in turn)]. 


v4/u4/¢ h-d-d foot of a mountain, depth, bottom of a valley; to 
incite, to encourage, to urge. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur’an: G25: yahudd twice and g»alsi tahdddin 
once. 


aay yahudd [imperf. of v. U2s hadda, trans.] to urge, to 
instigate, to encourage (69:34) GSull hab le aa; VY; he never 
encouraged feeding the poor. 


ogalai tahaddiin [imperf. of v. VI Gatss tahddda, with prefix 
— elided] to urge one another, to encourage one another (89:18) 
(Soul aleb cle Us-elss Ys and you do not urge one another to feed 
the poor. 


~/4/¢ h-t-b firewood, to gather wood for burning, fuel; to gossip. 
Of this root, Gb hatab occurs twice in the Qur’an. 


wha hatab (coll. n.] firewood, fuel (72:15) aig! | p58 ( slaulall Gh, 
Gs but for those who are unjust, they are firewood for Hell; 
*(111:4) esl) As interpreted as either a gossip monger, or, one 
who carries thorny wood and throws it in the road frequented by 
the Prophet and his companions [lit. the firewood-carrier]. 


4//¢ h-t-t to take down, to reduce, alleviation, reduction, relief, ie 
hittatun, classified by philologists under this root, is variously 
described as being of Hebrew, Nabatean, Syriac or of unknown 
origin. Of this root, dai hittatun occurs once in the Qur’an. 


dhs hittatun [n./v. n.] forgiveness, putting off [of sins], 
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unloading (2:58) |slaaty Wao) Sia « i es | gis ag yal oa j ghsca tits Ws 
aSths SI" * yaa ss r jghy \aas Wl remember when we said, ‘Enter 
this town and eat freely there as you will, but enter its gate 
humbly and say, “[We beg] for relief [unload us of our sins]”’, 
then We shall forgive you your sins. 


a/4/¢ h-t—m to break, to shatter, to crush; fragment, piece; wreckage, 
debris; a cruel person; a glutton; severe. Of this root, three forms 
occur six times in the Qur’an: abs: yahtim once; alas hutam three 
times and 4b hutamatun twice. 


aba, yahtim [imperf. v., trans. ] to crush, smash up, break into 
small pieces (27:18) ads eye nae pital y SiSlice \ glad Seal teal 
ores Y ants!, go into your homes, lest Solomon and his hosts 
crush you while they are unaware. 


aula / hutam [coll. n.; pl. of. n. dbs hutmatun| wreckage, debris, 
smithereens (56:65) arate salle Giz serie "if We willed, We 
could turn it [your harvest] into debris, and leave you wailing. 


dike hutamatun [intens. act. part.] crusher, smasher, an epithet 


of Hellfire (104:4) Pm cst (AM DIS nto indeed!, he will be thrust 
into the Crusher! 


»/4/¢ h-z-r enclosure, animal pen, barn, to fence in; to prohibit; ban. 
Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: *),4s4 
mahziir and “ts muhtazir. 


s *, glace mahzur (pass. part.] limited, prevented, Stopped, 
restricted (17:20) ot slbe- GIS thy Shy plhe tha Vas EN ai 4S 
gfe to both, We give of your Lord’s bounty, your Lord’s bounty 
is not restricted. 


“ei, muhtazir [act. part.] one who has/takes/constructs an 
enclosure for animals; animal fodder (54:31) aes peale ay $i uy 
oil puiieS | sls Saal ‘3 We sent a single cry against them, and they 
became like dry sticks of a pen-builder. 


4/4/e h-z-z luck, good fortune, a fortunate person; a share, an 
allocation. Of this root, se h-z-z occurs seven times in the 
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Qur’ an. 


I Sa —z-z [n.] 1 share, portion (4:11) cae) ia es Js to the 
male is the like of the share of two females 2 luck, good fortune 
(28:79) pue eee Fe 43 ty9 a as be aba cin if only we had the 
like of what Qariin has been given: he really has good fortune. 


4/a/e h—-f-d briskness; to care for, to aid; entourage, household; 
daughters, extended family, grandchildren, in-laws, family 
lineage. Of this root, ss hafadatun occurs once in the Qur’an. 


Sake hafadatun [pl. of n/act. part. as hafid] 1 grandchildren, 
offspring, i in- -laws generally (in an interpretation of 16:72) 31 eas 
Bada’y Cy Sal si 1 us and He has given you through your spouses 
children and grandchildren 2 daughters (in another interpretation 
of 16:72) Sains gue aol st ts ie 381 lens and He has given you 
through your spouses sons andl daughters. 


y/4/¢ h-f-r hoof; to dig, to carve, to engrave, hole in the ground, 
pit; to expose; to return to the original state, a former state; to 
emaciate. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
ee hufratun and 5 ile hafiratun. 


38 hufratun [n.] pit (3:103) eis asiali Jul ora cetigee aS, 
and you were on the brink of a pit of the Fire and He saved you 
from it. 


3 iil hafiratun [n./act. part. fem.] original state, original | or 
former condition (79:10-11) GUse ts 1a 5 pala oa Giger us ange 
383 they say, ‘What?, shall we be brought back to the original 
State [life], after we have turned into decayed bones?’ 


4/-i/e h-f-z to keep, to preserve, to maintain; to remember, to learn, 
to internalise; to guard, to protect; to entrust, custodian; to be 
attentive, to be constant; to anger, grudge, rancour. Of this root, 
10 forms occur 43 times in the Qur’ an: ss hafiza five times; 

cy gail yuhafizan four times; | pee "istuhfizi once; Ms hifz three 
times; Jia hdfiz twice; bis hafizat twice: shal hafizun 10 
times; “sia hafazatun once; aks hafiz 11 times and ca xe mahfiuz 
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twice. 


Lis hafiza a [v. trans.] 1 to guard (15:17) Bene us: os ibis’, 
am. oi and We guarded it from every outcast devil; *(24:30) | pre 
aes a to guard their chastity (or, to guard against commiting any 
sin) [lit. guard their private parts, or, to guard all their bodily 
orifices]; *(5:89) Site | aa! either be true to your oaths or, do 
not be too liberal in taking an oath [lit. guard/keep your oaths] 2 
to take care of (12:65) Gal has ry ital’ “pais we will get provisions 
for our household and we will take care of our brother. 


beats yuhafiz [imperf. of v. I Lats Adfaza, intrans. with prep. 
le] to be constant at, to be mindful of, to keep up (6:92) le ad's 
Oshailag gle and they maintain their prayer. 


Sais) | °istuhfiza [pass. of v. X Lint °*istahfaza} to be 
entrusted to preserve, to be made to guard (5:44) US tye | lagatal Uns 
all in accordance with that part of the Book of God ‘which they 
were entrusted to preserve. 


bis hifz [v. n/n.] 1 the act of guarding, keeping watch, 
protecting (37:6—7) oles US; ue eas SIS 4a): anh. Sika eg y 
24 We have adorned the sky with stars, and with protection 
against every rebellious devil 2 preserving, maintaining 
(2:255) (les Ae ae Bes a) gecuall ans es His throne 
embraces the heavens and the earth; preserving them both does 
not weary Him. 


hte hafiz [act. part.; pl. masc. © + glaal’s hafizin; pl. fem. RAURIEN 
hafizat] 1 one who guards, eae: watch over, PoP gy oY) All 


aire not guard against the inion (A: 34) a “Citas true 
to their husbands in their absence, guarding their fidelity [lit. 
guarding during the absence; or, the secrets of her husband] 2 
one who preserves, maintains (15:9) | sladlal al uf I's “sa Wh Swe y 
We, it is, who have sent down the Remembrance, and We, 
Ourselves, are guarding it. 


Bis hafiz [intens. act. part.; pl. abs hafazatun!| 1 keeper, 


guardian (6: 104) eile’ ; ie Uns audila “Seth yal 3 Ue “ila lea a) 
bua Site U t's clear proof has come to you from your Lord: so 
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whoever sees [clearly], it is for his own [gain]; and whoever 
becomes blind [to it], it is to his own [loss—Say], ‘I am not your 
keeper’ 2 comprehensive. preserving (50:4) Us OM a Ge ale 38 
Tags GUS Lae’, eee We know what the earth diminishes from them: 
with Us is a record preserving [ everything if 3 constant, 
preserving, diligent, attentive, heedful (50:32) oI # dS cy ght gi Ua 15 
is this is what you were promised— this is for every penitent and 
heedful one 4 watchful (42:6) peale core au ell 1 439d Ce | pa ual ‘5 
JS 52 peale cal Ue 3 as for those who take protectors other than Him, 
God is watching over them; you are not responsible for them 5 
protector, guard; recorder (6: 61) ie Sie ae yg ollac (SA * lal) ” ga’ 
Ghsyaa Gs aad gi cS gall Sai cla 1 <= He is the Supreme Master over His 
subjects, He sends out recorders/protectors to watch over you 
until, when death comes to any of you, Our messengers claim 
him. 


& row) mahfiiz (pass. part.] 1 guarded, secured (21:32) ies 5 
we oe lis ss) and We made the sky a well-secured canopy 2 
well-kept, maintained (85:22) Lysis. ¢ = «A [written] on a 
protected, or guarded Tablet. ; 


Li/ii/e h-f-f sides of a mountain; entourage; to surround, to 
encompass; to clip, to trim, edges; paucity of food. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: ais hafafnad and gates 


haf n. 

is haffa u [v. trans. ] to encircle, _to surround (18:32) lies 
fey} tags eee ais Cala, el | us Cia tas for one of them 
We made two gardens of grape vines, surrounded them with date 
palms and grew between them planted fields. 


Cys haffin (pl. of act. part. aN haff] encircling, surrounding 
(39:75) 3 ae Seas Cy pad all JSs= Us ries aSCAlI isis and you see 
the angels encircling the Throne, proclaiming the praise of their 
Lord. 


6-3/4/c h-f-w/y condition of chafing, abrading or wearing out of 
feet, particularly of camel hooves, caused by long travel barefoot 
in the hot desert, barefootedness; to strip bare, to scrape off, to 
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trim; to welcome, to be gracious; to dispute; to exact, to harass; to 
be knowledgeable. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur’an: .433 yuhfi once and (4 hafiyy twice. 


cis yuhfi [imperf. of v. IV, trans.] to press, to importune, to 
exhort, to put pressure on (47:37) | pe Sins la Peciene ou if he were 
to ask you for them [your possessions] and put pressure on you, 
you would be niggardly. 


gi hafiyy [quasi-act. part. ] 1 kind, caring, welcoming, 
gracious (19:47) Gs ws IS 4 wd ll pn I will beg my Lord to 
forgive you—He is always gracious to me 2 sO Wieteca le (also 
said to mean solicitous) (7:187) sic gale ti B Ge en ehis ‘ay Mg 
ai they ask you as if you are knowledgeable about it [the Hour] 
[also interpreted as: as if you must be eager to find out] say, 
‘Knowledge of it is only with God.’ 


~/3/¢ h-q—b retention of urine; to store, to collect; saddlebag; long 
space of time, year, span of eighty years. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: Gis Augub and Us °ahgab. 


quilts huqub [either a variant of sing. n. Gis a hugh or its plural] a 
year/years (18:60) ts (aad a al a eens aul os pol YI will not 
desist [from journeying] until I reach the place where the two 
seas meet, even if I go on feo) ages. 


Glési °ahgab [pl. of n. Gas huqb] long period of time, years, 
eighty years (78:23) Gus Qa OdN to stay in it for a long, long 
time. 


4/.3/¢ h—-g—f a curved elongated sand dune, to curve, to turn, base of 
a mountain. Of this root, Gls! °al-’ahgaf occurs once in the 
Qur’ an. 


cila’s) ’al-’ahqaf [proper n.] the region inhabited by the 
people of ‘ad, said to be located either near Ta°if or Hadramawt 
in Arabia and marked by high sand dunes (46:21) y ale i “Sar ‘5 
teu 42,8 54) mention the brother of [the tribe of] ‘ad—-when he 
warned his people among the sand dunes, * Gils! name of Sura 
46, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 2 to 
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the “Sand Dunes’ where the people of “ad used to live. 


&/3/¢ h—-q-gq the socket into which the head of the thigh bone fits; 


(of camels) to reach maturity; centre; truth, to be sure; to verify, 
to give someone their dues, to deserve; calamity, affliction; to 
dispute, to prove a point, an argument. Of this root, eight forms 
occur 268 times in the ais an: a haqqa 18 times; > huqqa 
twice; oe s yuhiqg four times; 4x44) °istahaqga twice; < haqq 247 
times; Gal: "ahaqq 10 times; 385 haqiq 11 times and data haqqatun 
three times. 


oe haqqa i [v. intrans.] 1 to become Just, suitable, applicable 
right, fitting, deserved (7: 16) | iuadd vat gee yal ag ‘ay o) sg Is 
Vyyet Wal aad Sal (ile Gai a and if We desire to destroy a 
township, We command those of its inhabitants who are living at 
ease, and they commit abominations in it, so the word [of doom] 
becomes just [deserved] against it and We destroy it utterly a to 
become necessitated, to be realised, to come true (32:13) S ries 
Syactsl lit 5 fal | ce aie “Sey «ss My word has come true-I shall 
fill Hell with jinn and men together 3 to become true of, to take 
firm hold of (16:36) aCe aile Cia Tye eke s ayy (So Uys neial some of 
them, God guided; and some were those upon whom error took 
jm hold. 


rs huqqa [pass. v. y to be made to follow a command, a norm, 
or a system (84:1—2) eg ne) ea ats) SC) i) when the sky is 
ripped apart, and submits to its Lord as it is obliged. 


=: yuhiqg [imperf. of v. IV, gai °ahaqqa trans.] to cause to 
mmanifeet to cause to overcome, to confirm, to, eetabheh to 
ascertain, to attest (8:7) Oo» als o's abi erat all cand “J all Ay ws 
and God willed to establish the truth according to His Words and 
cut ot the roots of the disbelievers. 


gaia *istahagqa [v. X, trans.] to deserve, to merit, to qualify 


for (5:107) Vagal a sh chal ail at taal le Sic oli but if it is 
discovered that these two have merited [the accusation of] a sin 
[i.e. perjured themselves], then two others should replace them. 


rs haqq I [n.] 1 recognized share, claim, right, privilege 


Wale 225 


(70:24) psy thal shee Ga sells Ga Gall, and those in whose 
possessions is a recognised right for the beggar and the deprived 
2 justification (3:112) Gs x etl | A Be 3. and killed the prophets 
with no justification 3 duty, dues (6:141) < es aes or im) bal Oe \ gis 
oaluas o's: SO eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its 
dues [the poor’s share] on the day of harvesting it 4 correct 
argument, just claim (24:49) Gscd ze] \ me all nel ee ils but if 
they have a just claim, they come to him submissively 5 truth 
(2:42) ein is eal | aii, Jbl Gall | sas y; do not mix truth 
with falsehood, or hide the truth when you know it 6 liability 
(2:282) 44) aul rae all aie al teil and let the one with the 
liability [the debtor] dictate, and let him fear God, his Lord 7 
[always with the definite article] an attribute of God (22:6) ob lls 
“pal 9 au this is [so ] because God is the Truth II [quasi-act. 
part.] 1 true (3: 62) all Fc sel BY ol this is the true account 2 
real (51:23) Al 43 vals ele) aot) by the Lord of the heavens 
and earth! It is real, as real as your speaking Tit [adverbially] 1 
truly (8:4) ; ae ee gS al les oy gia Hall pa atl J those are the 
believers truly, for them are degrees with their Lord 2 as it should 
be, as it ought to be (3:102) asl cs aul | re \ ay yall GaiG you who 
believe, be mindful of God, as is His due 3 asa duty incumbent 
upon (2:236) lm Las all tele 37s oll cle’ bya ge yall as Een 
Sell) cle make provision for them, the rich according to his 
means and the poor according to his, in a fair manner; as a duty 
incumbent upon those who do good. 


cal *ahaqq [elat.] 1 more/most worthy, deserving (5:107) 
Lagitles | ce al (att alll, tania let them swear by God, ‘Our 
testimony is more worthy [of being accepted] than theirs’ 2 [used 
in the sense of act. part.] having more/most right | to do, more/most 
worthy of doing (2: 228) el Jai Ys ae Fup Cogn Bae calle, 
Gal ceil is vay pails alll { tush DS Oo el a a) Gh G YAS UI 
eu Se a cals 8 USS: divorced women must wait for three 
monthly periods [before remarrying], and, if they really believe 
in God and the Last Day, it is not lawful for them to conceal what 
God has created in their wombs [pregnancy]: and their husbands 
are [more] entitled to take them back (or, more worthy of taking 
them back) during this period provided they wish to put things 


226 “lac 


right. 


iis haqiq [quasi- act/pass. part. ] befitting, incumbent upon, 
worthy of (7:105) aa) y! all) ce Jal Yoi ke a= I am duty-bound 
(or, I am disposed) to say nothing about God but the truth. 


POPS) ’al-hdqqatu [act. part. fem. functioning as a proper noun] 
that which sorts out truth from falsehood; that which is inevitable 
(an epithet of the Day of Judgement) (69:3) asta cl “yh iy what 
will explain to you what the inevitable Hour is; * 43) name of 
Sura 69, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 1-3 to the ‘Inevitable Hour’. 


a/4/¢ h-k—-m bit of a bridle; to curb, to restrain; to govern, to control; 
to judge between, to sentence, to express an opinion, to arbitrate; 
wisdom, knowledge; to tighten, to fortify; to recognize. Of this 
root, 14 forms occur 209 times in the Qur’an: aS hakama 45 
times; Sai yuhakkimin twice; ao yuhkim once; Sal ’uhkima 
once; | sSla%: yatahakamii once; 38> hukm 30 times; -S= hakam 
three times; GuS hakimin four times; 3S hukkam once; iS 
hikmatun 20 times; ase | hakim 97 times; aSal >ahkam twice; ICON 
muhkamatun once and Ss muhkamat once. 


aS hakama uw [v. intrans.] 1 to pass judgement, to judge 
between, to decide a case (4:58) Jul \ ies “| coll on iS a I's 
and when you judge between people, judge with Justice 2 to 
arbitrate (21:78) gill Ae a8 GS Y Sal G3 (oS Sg Ss 
and [remember] David and Solomon, when they arbitrated 
regarding the field into which sheep strayed by night and grazed 
3 to form an opinion, to conclude, to judge (68:36) , gS Lis 31 \ 
what is the matter with you, how can you reach such a 
conclusion? 4 to decree, to ordain, to command (5:1) & S5 al ol 
4 2 God ordains what He will 5 to find a solution, to decide 
(12:80) Castel ta hy 1 all oee al loa 4 Gal co ol 
never will I leave this land until my father gives me leave or God 
decides for me; He is the best of deciders. 


asa yuhakkim [imperf. of v. II a hakkama, trans.] to make 
someone judge, to choose someone to arbitrate, to entrust 
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someone with judgement, to ask someone to judge or arbitrate 
(4:65) ; nein ect Vai poe = eats Y ly yy SA but no, by your 
Lord, they will not [truly] believe until they make you the judge in 
what has erupted between them. 


asa yuhkim [impert. of v. IV eal -ahkama, trans.] to protect, 
to affirm (22:52) sible au aSai “fetal il Us All ant but God 
annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 


ron "uhkima [pass. v. IV] to be perfected, affirmed (11:1) Wus 
ok aS ofl ya cha a nls cig [this is] a Scripture whose 
verses are perfected, then set out clearly, from One who is all 
wise, all aware. 


asia, yatahakam [imperf. of v VI intrans. with prep. 1] to 
agree mutually to bring a dispute before a chosen judge (4:60) 
Aa aS “J pe , co ge Ul ol (slg Osi» they want to bring 
their disputes to idols for judgement, although they have been 
ordered to reject them. 


as / hukm [n.] 1 wisdom, sound Judgement ( (3: 79) ol Bes GIS Us 
ai OS Ge ol Ibe IS Galil Ub 3 Syl, ASAI, as au 449 It is not 
for any person to whom God gives the Scripture, wisdom and 
prophethood, ever to say to people, ‘Be my servants/worshippers 
apart from God’ 2 ordinance, constitution (13:37) ee Said @ lis’, 
iy we in this way We have sent down the Qur’an as an ordinance 
in the Arabic language 3 practices, customs, norms (5:50) pail 
O isa alata do they want judgement according to the customs of 
the time of pagan ignorance? 4 verdict, decision (13:41) ¥ Sj all, 
daSad j ies God judges; none reverse His verdict 5 article of law, 
verdict, legal judgement of a case (5:43) aij shaic’s pee Las, 
all ne \s how can they come to you for judgement when they 
have the Torah with God’s judgement 6 will, scheme of things, 
wisdom, law (68:48) sa gal cates “9S yy, Sal *yiala 50 
[Prophet] patiently submit to your Lord’s will: do not be like the 
fellow of the whale 7 rule, judgement as to what i is right or wrong, 
responsibility (12:40) pea oa Gils BUY ‘) | aie yi “yd al y! sali of all 
command belongs only to God, He ordained that you worship 
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none but Him: that is the true faith 8 realm, kingdom, domain, 
government (18:26) \asi dS a Mids Vs cls Ue 4353 Ue nal te they 
have no one, other than Him, as a protector; and He allows no 
one to share in His realm. 


asa hakam [quasi- pass./act. _ Part. ] arbitrator, arbiter, judge 
(4:35) Uetal Gye USa'y altel ys US | fd Log GLE a YY, if you fear a 
breach between the two, appoint one arbiter from his family and 
one from hers. 


CnaSla hakimin [pl. of act. part. asa hakim| 1 judges, arbitrators 
(7:87) en gear ra cu aa Sai es | iytealé then be patient till 
God judges between us, He is the best of all judges 2 one who 
decides (12:80) Us “5 (J al Sai I | wl cal ada BENS col mat) 
peste never will I leave this land until my father gives me leave 
or God judges for me; He is the best of deciders. 


alsa hukkam [pl. of act. _Part. Sls hakim and aS hakam| either 
judges or rulers (2:188) alsa ol le \ Jbl aSin SI gal | gists Ne 
thse al, Ayu oul ssl cf li \ sts do not consume [each 
other’s] property among yourselves wrongfully, nor use it to 
bribe judges/rulers, intending sinfully and knowingly to usurp 
parts of other people’s property. 


tise hikmatun [n. ] wisdom, prudence (4:113) CSI tile an J ec ‘5 
abs “S al Gas ‘5 IGS -5 and God has sent down upon you the 
Book and the Wisdom, and taught you that which you did not 
know. 


ass Hakim [quasi-act. part.] 1 wise (44:4) as a co 3 ey lea [a 
night] when every matter of wisdom is made distinct 2 an 
attribute of God, the Wise (3:6) aSall ” Se ore “A I al) Y there is no 
God but He, the Mighty, the Wise. 


asai ’ahkam [elat.] more/most wise (95:8) CypeStl asl aly cal 
is God not the wisest of rulers/judges?! 


448a/6 muhkamatun [pass. part. fem; pl. US muhkamat] 1 (as 
opposed to Shalit, mutashabihat resembling one another, alike 
(q.v.)) admitting of a single interpretation, free of ambiguity, 
precise (3:7) An, sl le oe aS Ale Ake Ga ait Res gall ” es 
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Cesta it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning—these are the essence of the Book—and 
others are ambiguous/allegorical 2 it may also mean non- 
abrogated, decisive or clearly worded; such interpretations are 
possible i in (47: 20) Sa 5 gu ca 3 RIESE eal Ys | gile all dais 
ce ale (ted Shs en] Cs kG Ua je aes ca gall cal Uuall Gs OSS, 
“sll the believers say, ‘If only a sura were to be revealed!’ Yet 
when a clearly worded sura is revealed, and fighting is mentioned 
in it, you see those in whose hearts is sickness looking at you 
[Prophet] with the look of one fainting because of [the approach 
of] death. 


-4/J/¢ h—I-f to be solid; an oath, to swear, to take an oath; to become 
an ally, to enter into an alliance, an alliance. Of this root, two 
forms occur 13 times in the Qur’an: 4k halafa 12 times and NG 
hallaf once. 


Lila halafa i [v. intrans. with le which is often elided] to 
swear, to take an oath (9:56) Sid neil ails 2 YD es 9 and they swear by 
God that they belong with you; *(58: 14) Gis ceo aw they 
swear to the truthfulness of a falsehood [lit. they swear on the 
lying]. 

Lids hallaf intens. act. part.] one given to too much swearing, 
one who takes oaths too easily and too often (68:10) KS ahi SJ 
CHE § 4 and do not yield to any contemptible swearer. 


a/d/¢ h-I-q throat; circle, to encircle; to fly, to hover, to circle in the 
air; to peel off, to shave off hair; famine. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: ans tahliq and eats muhalligin. 


ies tahliq [imperf. of Vv. ob halaqa, trans.] to shave off, to 
shave (2:196) ine igs ats ae ae | sits Y; Do not shave your 
heads until the offering has reached its place of sacrifice. 


Cysita’s muhalligin [pl. of intens. act. part. pe) muhalliq| ones 
having their hair shaved (48:27) Caudle al ¢Us ol al cal a) ‘stv 
Cn mates wag 6) ee you Shall indeed enter the Sacred Mosque, if 
God wills, secure, having your heads shaven or cropped. 


oe a a/d/e 


a/a/d/¢. h-l-g—m throat, gullet, windpipe; extreme ends, dates ripe at 
one end. Of this root, @ ne hulqiim occurs once in the Qur’an. 


a ‘git hulqim [n.] throat, gullet, windpipe (56:83) cb \y pan 
asia! if only when it [the soul of a dying person] comes up to his 
throat. 


J/d/e h-I-l locale, residing area, township; stopping place, way 
station; to unpack, to come down, to take up residence, to 
terminate one’s travelling; to become permissible, to become free, 
spouse; to untie, to solve; to dissolve; to deserve. Of this root, 
nine forms occur 52 times in the Qur’an: us halla 14 times; al 
ahalla 11 times, al ’uhilla nine times, ae hill five times; ape 
halal six times; Joe hala’il once; fas tahillatun once; = mahill 
three times and Jxs muhill twice. 


Ja halla I [imperf. ime yahill v. intrans. with I] 1 [jur.] to be 
or become religiously lawful, permissible, allowable (4:19) (it 
as eal Ips “J 31 ane y fads all you who believe, it is not 
lawful for you to inherit women against their will 2 [with le] to 
become deserved, to become inevitable; to fall upon (in the main 
reading of the occurrences in verses 11:39; 20: 81; 20: 86; 39:40) 
(20:86) Gae'se all Sh cu Dates Se ha oh 0) ‘A Neal) 36 ua 
did my presence amongst you become a distant memory to you? 
or, was my being away too long for you? [lit. did my being 
amongst you seem too distant (for you)?] or did you desire that 
anger from God befall you, so you broke your promise to me? II 
[imperf. Js: yahull] 1 [v. trans. | to untie, to release, to free, to 
undo, to loosen (20:27) (gill Gs sai Uta ‘sand loosen a knot from 
my tongue 2 [v. intrans.] a) [jur.] to become free of religious 
obligations of the pilgrimage (5:2) | sUsoli ai Xs but when you 
have quitted [the state of] the pilgrimage sanctity, you may hunt 
b) to alight, to ascend (13:31) ie i eeneey agin res cpl ae Se 
asia Us Lt are “| as for those who disbelieve, disaster will not 
cease to strike them, or fall close to their homes, because of what 
they do c) [with lc] (in a variant reading of the occurrences in 
verses 11: 39; 20:81; 20: 86; 39: 40) to come upon, to fall upon 


(20:86) Sy te Cae 2S da oS aif al Ngall Sule ULLil was my 
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absence too long for you?, or did you desire that anger from God 
befall you? 


dal : °ahalla [v. IV] I [trans.] 1 to make something religiously 
permissible, make lawful (7:157) eal pele ; as gla a4) Beg x5 
who makes lawful to them good things, and makes unlawful to 
them bad things 2 [jur.] to violate the sanctity of religious 
obligations alll vies \ Fe Nal gle cual Gig you who believe, do not 
violate God’s rites II [doubly trans. | to cause someone to take an 
abode (14:28) Sal UIs aee'sf get, Is « all re \ gh cual alt of all have 
you given thought to those who exchange God’s favour for 
ingratitude and cause their people to end up in the home of utter 
ruin. 


Jal ‘uhilla [v. pass.] to be made religiously allowable (5:5) @ val 
ran) 41 dal today all good things have been made lawful for 
you. 


oe hill 1 [quasi-act. part.] one who is residing ina place, a 
resident (as in one interpretation of verse 90:2) all Ie, ae caf “3 and 
you [Prophet] are an inhabitant of this city Il [quasi- pass. part. ] 
[jur.] being religiously lawful, allowable (60:10) liege Sf ide, ol 
ol ogee Vue da ay ous si CA aly 44 and if you conclude 
that they are believers, do not send them back to the disbelievers: 
they are not lawful [as wives] for them, nor do the disbelievers] 
make lawful [husbands] for them. 


aes halal [v. n./n. in apposition] [jur.] that which is religiously 
allowable, lawful or permissible (the opposite of al haram 
(q.v.)) (16: 116) | sail al als Sag Da \3a GS Stud net WILEY, 
CASS alt le do not describe the falsehood your tongues utter, 
[saying], ‘This is lawful and that is forbidden’, inventing a lie 
about God. 


Joa hala’il [pl. n./quasi-pass. part. ie halil and iis. 
halilatun| a spouse, a lawful wife or husband (4:23) asst dG 9 
aia | Os alll and the wives of your begotten sons who are of 
your loins. 


aia tahillatun [n.; Vv. mJ] dissolving, annulling, releasing, 
expiating (66:2) AO pee 31 ay; u24 8 God has ordained a way 


oe ade 


for you [believers] to release you from [such of] your oaths. 


ane mahill [n. of place or time] the place and/or the time where 
something becomes lawful, permissible, the correct place/time 
(22:33) acl are ol a 2 then their correct place of sacrifice is 
near the ancient House. 


A muhill [act. part.] [jur.] one who violates what God has 
made as 4!» haram, forbidden, religiously unlawful; or one who 
treats something as religiously lawful, or permissible (5:1) o 
a “ail tual ix’ not considering as permissible killing game 
while you are in the state of the pilgrimage sanctity. 


a/J/¢ h—-l-m dream, to dream, to have wet dreams, to attain puberty; 
to gain wisdom, to be patient, clemency; a sensible person; 
nipple, a young goat. Of this root, three forms occur 24 times in 
the Qur’an: tee hulum twice; atal * °ahlam four times and als halim 
18 times. 


ala hulum [v. n./n.] dream, wet dream *(24:58) ats Vaats al yall 
those who have not reached or attained puberty [lit. the ones who 
have not yet attained wet dreams}. 


abal : -ahlam I [pl. of n. ats } hulm and rey hulum] dreams (12:44) 
onal aay ds is tyas ta we are not knowledgeable in the 
interpretation of dreams; *(12:44) aia Elena muddled, jumbled 
dreams [lit. Stalks of dreams] II [pl. of nominalised v.n. als | hilm|] 
rationality, sensibility, ie eens reason, mind (52:30—2) 4 
oO wells asi ad al IS agtal ab Eee does their reason really tell them to 
do this, or are they simply insolent people? 


ala halim [intens. act. part.] 1 forbearing, patient, sensible, 
prudent (11:75) Gus a ala) asl! a for Abraham was 
forbearing, tender-hearted and devout 2 an attribute of God 
(4:12) aus ade alty ‘3 God is All-Knowledgeable, All-Forbearing. 


$—3/d/¢ h-l-w/y ornament, jewellery, to adorn, to grace; dowry, 
gratuity; sweet, to sweeten, to enjoy. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur’an: | ls hulla four times; ile hilyatun 
four times and an huliyy once. 
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me hulliya [pass. of v. II me halla, doubly trans.] to be 
ornamented, decorated, adorned with (76:21) 4428 te 4 stl \ Res 5 
and they will be adorned with bracelets of silver. 


a 


dale hilyatun [coll. n/n.;_ pl. ee hulliyy] adornment, 
ornamentation, jewellery/ piece of jewellery (16: 14) Dau sal ” gh’ 
Gian iia ay lo sis, Gb Gas aa \ ist el He it is who 
subjected the sea to you that you may eat from it fresh flesh and 
bring out from it ornaments you wear; *(43:18) aida re) tae uA 
little girls [lit. one who is brought up in/wearing jewellery]. 


a> hd mim two letters initiating the seven suras from numbers 40 to 
46, known as ‘the family of Ha mim’ (als Jl); they are also more 
commonly known as °al-hawdmim (a) 51), a designation 
described by °al-Jawhari, as quoted in Lisan ’al-‘arab, as ‘not 
from the idiom of the Arabs’. For various opinions regarding the 
meaning of such letters in the Qur’an (see ji °alif—lam—ra); * as 
and 32%) as name of Sura 41, Meccan sura. It derives its name 
from a combination of its initial letters together with the kneeling 
referred to in verse 37, also called clad (see Sue/ua f-s—l) It 
should be distinguished from Sura 32 which is called sass), 


i/el¢ h-m-? stinking black mud, (of a well) to accumulate such mud, 
to dredge; to be angry, in-laws. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur’an: eee hama’ three times and 4is hami’atun 
once. 


ac hama?’ [n.] stinking black mud (15:33) a ey osi A Ju 
ace | lam Ga Seale | ce aula and he answered, ‘It is not befitting for 


me to bow to a mortal You created from clay formed of stinking 
black mud.’ 


Hine hami’atun (also read as pres hamiyatun) [quasi- -act. part. 
fem.] foul, muddy, murky, stinking mud (18:86) Gx al \y os 
ie de G Ue be, ui) until when he reached the 
setting-place/time of the sun, he found it set into a murky pool. 


/ale h-m-d praise, praiseworthy, to commend, to find to be 
praiseworthy. Of this root, seven forms occur 68 times in the 


oon elt 


Qur’ an: | 5x34 yuhmadii once; Ya hamd 43 times; (sul hamidiin 
once; 35x mahmiid once; ix hamid 17 times; Xs) °ahmad once 
and Sass Muhammad four times. 


‘ta yuhimad [imperf. of pass. v. 26s humida] to be praised, to 
be commended (3:188) | sli al Ly | steay uo) Gsats and they love to 
be praised for what they have not done. 


“aa hamd [n./v. n.] praise (1:2) Cadel) Gy a “all Praise 
belongs to God, Lord of the Worlds. 


Cygaala hamidun [pl. of act. part. “ts hamid] those who praise 
(9:112) & es oO sistall QO st those who repent, those who 
worship, those who praise Him. 


igene mahmiid pas part.] praised, exalted, praiseworthy 
(17:79) \aseae lis Gly GES Y) Ge it may be that your Lord may 
elevate you to a [highly] Diaaed Status. 


tua hamid [quasi-pass./act part.] _worthy of great praise, an 
attribute of God (31:12) Sus iat all oli God is All-sufficient, 
worthy of all praise. 


‘taal °ahmad [elat.; proper name] most praiseworthy; one of the 
names of the Prophet Muhammad (61:6) was Ge ee J+ js ys I pie g 
esi 2) and bringing good news of a messenger to follow me 
whose name will be ’ahmad. 


Yaa Muhammad [intens. pass. part.; proper name] one worthy 
of much and constant praise; name of the Prophet (48:29) Yea 
al) J |s.» Muhammad is the Messenger of God; * %s=s name of 
Sura 47, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the “Prophet Muhammad’ . 


J/e/¢. h-m-r redness, to dye or colour red; (of a person) to be fair in 
colour; to be difficult; donkey; big boulders; to scrape off, to flay. 
Of this root, four forms occur six times in the Qur’an: laa himdr 
twice; “yes humur once; >.> hamir twice and “ys humr once. 


hex himar In., pl. a humur and >> hamir] donkey, ass, 
zebra (74:50) 3 pitts “yes mails they are like stampeding zebras. 


Sale 235 


yaa humr [pl. of aust: act. part. ‘eal ’ahmar] red (35:27) oss 
Ste Can 25 Veith Abe's “ya's ay dae Jal and [consider as well] 
in the mountains are tracks/layers of white and red of various 
hues, and jet black. 


J/a/c h-m-I load, burden, to bear, to carry; to bear up, to sustain; 
animals of burden; to take up, to carry off; to become angry, to 
charge; to depart, a camel’s litter; to forebear; to conceive a child, 
pregnancy, to fruit; a lamb. Of this root, 12 forms occur 64 times 
in the Qur’an: Jes hamala 37 times; Jes humila four times; oss 
tuhammil once; Se hummila four times; Js) ’ihtamala three 
times; Ua haml seven times; oat ?ahmal once; Ss himl three 
times; cykls hamilin once; Cees hamilat 11 times; ee 
hammalatun once and 4 sax hamilatun once. 


daa hamala i I [v. intrans. with prep. Je] to attack, to charge, 
to drive away (7:176) cri aches mar Chien ol isi) Jus atta so 
his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, he pants 
[with his tongue out] and if you leave him alone, he pants [ with 
his tongue out] II [v. trans.] 1 to carry (12:36) al i al i, 
Ie ely Ss deal and the other said, ‘I saw myself carrying on my 
head bread’ 2 to contain (6:146) J ae pele (ee aall al | Ce 
Lad’ 2 gale cle ts and of cattle and sheep, We forbade them their fat, 
except what their backs contain 3 to incur, to commit (20:111) 
Ei ae hs asl call oa euc’s faces will become humbled 
[for downcast] before the Living, Eternal One; and those who 
carry [the burden of having committed] injustice will meet with 
failure 4 to assume responsibility, to undertake, to shoulder 
(33:72) citly Gales cle UGally Ga Wl, ord le GUY! aie Y 
ioaiy! Gia 9 Gx We offered the trust to the heavens, the earth and 
the mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; 
but man shouldered it 5 to provide a mount for (9:92) pal le Ys 
aale sles Ue sal Yy cals pelenil atl Ue y nor [is there blame attached] 
to those who, whenever they came for you [Prophet] to mount 
them, you said, ‘I cannot find anything I can mount you on’ 6 to 
load upon, to lay upon, to burden (2:286) bs | a! ile Ua Ys Ly 
UIE Cys all ae 4aL& our Lord, and do not lay upon us a burden 
such as You did lay upon those before us 7 to store (29:60) vy vas 


a dele 


SU's eres au Es Dass 4413 how many are the creatures who do 
not have their sustenance stored up—God sustains them and He 
will sustain you 8 to conceive (a child) (41:47) Ys aa UA das la's 
aude My e2i nor does a female bear a child or give birth, but with 
His knowledge. 


dae humila [pass. v.] 1 to be carried, to be borne (23:22) tile” 5 
alas sll e's and on them and on the ships you are borne 2 to 
be lifted up, raised high (69:14) Saal 5 4S) Uist ball Sc Cas, 
and the earth and the mountains are lifted up and crushed with a 
single crushing 3 to be alleviated, to be lifted off (35:18) ¢ ex os 
Pitt Abe eae Yh. ol 4g. and [even] if a heavily-laden [soul] 
calls for its burden (or, sins) [lit. load] [to be carried], not a thing 
of it will be carried. 


as tuhammil [imperf. of v. IL, doubly trans.] to load upon, to 
burden someone with (2:286) 4 Ul 4ilb Y ls Lika Y, sy Lord, do 
not burden us with more than we have strength to bear. 


Jaa hummila [pass. of v. I] 1 to be made to carry something 
(20:87) esl 45 UA er ie ust, but we were laden with burdens 
of the ornaments of the people 2 to be burdened with, to be placed 
upon (24:54) ioe u Sle’, nce aile ila ee oli if you turn away, 
[know that] he is responsible for what is placed upon him and 
you are responsible for what is placed upon you 3 to be charged 
with the responsibility for (62:5) Jus LES es ae a ay al \ poe pal oS 
| gre Kee eal those who have been charged with obedience to 
the Torah, but have failed to carry it out, are like asses carrying 
books. 


Jats) °ihtamala [v. VIII, trans. ] 1 to bear away, to carry away, 
to bear along (13:17) Ia5 Sill Sata te sis ins Aled ets cw os 
ly He sends water from the sky, so ravines flow, each according 
to its capacity, and the flood carries with it a swelling froth 2 to 
incur (4:112) Uisge Lal, Lies Lata! ab Lg ay on 2B CE) 3 hes LAS yes 
whosoever commits an offence or a sin, and then casts it upon the 
innocent, has laid upon himself deceit and flagrant sin. 


; a haml [n./v. n.; pl. oes ahmal] 1 pregnancy (7:189) Gli 
liga Sea Cala tales and when he covered her she bore a light 
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pregnancy 2 child during pregnancy (65:6) | pala Sea ey J 6 als 
Cele (cans poe Geille if they are with child, pay their maintenance 
until they are delivered of their child 3 period of pregnancy 
(46:15) (eek got Altai’, eae the bearing of him and the weaning 
of him is thirty months. 


they said, a are missing the Tine & Ss cup and a the one Pho 
returns it there will be a camel-load lof grain]’ 2 burden (35:18) 
is 1b OS “sf Sip Abe Sed Y tbe cl Ale $i ils and [even] if a 
heavily-laden [soul] calls for its burden (or, sins) [lit. load] [to be 
carried], not a thing of it will be carried. 


Oglala hamilin [mas. pl. of act. part. dels hamil; fem. pl. ula 
hamilat| those who carry, bear (29:12) Gs adllad Ge Cables ad Ley 
e<4 yet they will not bear any of their sins. 


die hammalatun [intens. act. part. fem.] one who usually 
carries, one whose profession is to carry things (111:4) Ala 4a) ya, 
hall and [so will be] his wife, the firewood-carrier. 


* ial Atlee (in another interpretation of 111:4) AN AN 
shall and [so will be] his wife, the gossip monger [lit. 
firewood-carrier]. 


4 ga hamilatun [coll. n.] beasts of burden (6:142) lal ( ore 
ts zy 9 Figo sax and of the livestock, [He gave you. ] beasts of burden 
and [beasts] as [ providers of] furnishing (L8 iis also interpreted 
as: providers of food). 


a/a/t h—-m-—m death; to become due; hot boiling water, to heat up, a 
bath, to bathe; fever, to develop a fever; coal, black choking 
smoke, intense fire; an intimate friend, family, entourage; pigeon. 
Of this root, two forms occur 21 times in the Qur’an: axa hamim 
20 times and ase: yahmiim once. 


peas / hamim iets act. /pass. part.; n.] 1 boiling [water] (22:19) 
uci 3 ace) Osh Us anor uy us GS a4) for them are garments of 
fire, scalding water will be poured over their heads 2 intimate 
[friend], close [relative] (69:35) aus Gala sal 4d Ould so today he 
has no intimate friend here. 


ae g-sfelt 


ageas yahmum [n. .] thick, black smoke; hot fire; canopy of hot 
fire (56:43) ; $053 Ua oe sand a shadow of black smoke. 


sé 4/e/¢ h-m-w/y sanctuary, protection, to protect, to rebel, to avoid; 
in-laws; to heat up, to become angry, hot-headedness, zeal, 
fervour, impetuosity. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur’an: 33 yuhma once; .\s hami once; rene hamiyatun 
twice and 43 hamiyyatun twice. 


yx; yulimd [imperf. of pass. v. > humiya, with prep. Je] to 
be heated, to be burnt, to be brought to a hot condition (9:35) a3 
phy ely ae gia's aedla ly SSB pee Jb A tele 24 on the day when 
they will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 


gla hami [nominalised act. part.] an old stud-camel left by 
pagan Arabs to spend the rest of its life in peace and tranquillity 
(5: 103) 15,38 cal “Sf, aa Ys Alaa Ys Ail Vy Saad Ge All ee 
Cis) all) ck i 38 God did not institute the dedication of such as 
bahiratun, sa@’ibatun, wasilatun (q.v.) or ham [to idols]; but the 
disbelievers invent lies about God. 


ial hamiyatun [act. part. fem.] burning hot, blazing (88:4) 
ia | “6 (tes scorched by a blazing fire. 


4y<x hamiyyatun [v. n./n.] fiery fervour, high spirits, eagerness, 
passion, rashness, zeal, impetuousness (48:26) <4 |5 8S pal Ties r) 
Halal ea Veal ; ae sii while the disbelievers had excited fervour in 
their hearts—the fervour of ignorance. 


&/o/¢ h-n-th manhood, maturity; sin, blasphemy, denial of God, 
wickedness; breaking an oath, perjury; to purify oneself, to 
worship, responsibility. Of this root, two forms occur once each 
in the ® Qur'an: 84 rahnath and eis hinth. 


&435 tahnath [imperf. of v. ¢ss hanitha, intrans. with prep. e] 
to break one’s oath, to fail to honour one’s oath (38:44) Gla as, 
Cs Vy pel lise and take in your hand a small bunch of 
grass, and strike with it, so as not to break your oath. 


és hinth [v. n.; n.] abomination, sinning, breaking one’s oath, 
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denial of God (56:46) ail ial) le ys mal | igi’ and they always 
persisted in great sin. 


Jt/o/¢ h-n-j-r larynx, throat, windpipe; to slay. Of this root, vale 
hanajir occurs twice in the Qur’an. 


paves hanajir [pl. of * aie hanjaratun] larynx, throat *(33:10) 
Salta Q lal cals, fear gripped everyone [lit. and hearts rose into 
the throats]. 


4/a/¢ h-n-dh to cause slimming of a horse by inducing sweating; to 
mix wine with water, to roast meat by sealing it up inside a fire, 
roasted meat, hot water. Of this root, ce hanidh occurs once in 
the Qur’an. 


4 hanidh [quasi-pass. part.] roasted (11:69) ef a ai ais Ju 
aa Jaa: ele he answered, ‘Peace,’ and without delay he brought 
in a roasted calf. 


4/«/¢ h-n-f inclination of the toes to one side, to incline, to deviate, 
to abandon common practices and beliefs, to incline towards the 
right religion, the true religion. Of this root, two forms occur 12 
times in the Qur’an: 4s hanif 10 times and :l& hunafa’ twice. 


Liisa hanif [quasi-act. part.; pl. «4 hunafa’] inclined towards 
[God], inclined away [from false deities] and SO considered 
upright (6:161) CS pill ( A NS es lise, alia! A ai ts an upright 
religion, the faith of Abraham, an upright man, he was not one of 
the polytheists.’ 

Hanif is also used to describe the ascetic monotheists of 
Mecca who refused idolatry and its practices. One of their 
practices, followed by Muhammad was tahannuf: to retreat 
during Ramadan and it was during one such retreat that he 
received the first revelation of the Qur’ an. 


4/e/¢ h-n-k roof of the mouth, to massage the roof of the mouth 
with soft dates; to train in ways of the world, wisdom, experience; 
a mouth halter, to control, to overpower. Of this root, “isi 
ahtanik occurs once in the Qur’an. 
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iiss ’ahtanik [imperf. of v. VIII calves ’ihtanaka, trans.] to 
devour by the mouth, to devour; to eradicate, to have full control 
over, to lead by the mouth/nose (17:62) “Sia acauall ax we cial wl 
Yuli YI) ay oe if You defer me until the Day of Resurrection, I will 
have complete control over them (or, lead all of his descendants 
by the nose) [I will have full control over them] except for a few. 


o/o/¢ h-n-n moaning sound of a she-camel longing for her young, 
yearning, mercy, kindness, compassion, wife. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: (Us handn; and oss hunayn. 


glia hanan [v. n/n.] mercy, compassion, tenderness (19:12— 
13) OS; Cer tat a Ge ee Sali susle’s while he was still a 
boy, We granted him wisdom, tenderness from Us, and purity, he 
was devout. 


ows Hunayn [proper name] name of a valley nearly three miles 
from Mecca where the Muslims fought a battle in 
8A. H./630 A. D. with their opponents (9:25) Stal 4 cas ass 
as Sie ee ala Si 38 and on the day of the battle of Annem when 
you were well pleased with your multitude, but they availed you 
nothing. 


«/3/¢ h-w-b relatives on the mother’s side, parents and brothers and 
sisters; mercy, worship; hardship, sorrow; sinning, wrongdoings. 
Of this root, 45> hitb occurs once in the Qur’an. 


ram r hub [v. n/n.] abomination, great sin, crime (4: 2) \ le 3 
GA US 4 Sul al ol pallsl 1s ry Cah, easel 1 (hs Yr, nei odd (cata 
| “pS give orphans their property, do not exchange [their] good 
things for bad, and do not consume their property with your own— 
truly, this is a great sin. 


</s/¢ h—-w-t fish, great fish, whale; to hover, to circulate in the air, 
to dodge. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 
455 hat four times and Gtx hitdn once. 


ays hiit [n.; pl. Stas hitan] fish, whale, large fish (37:142) Aaiilla 
ale “sh5 Gall so the great fish swallowed him while he was 
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blameworthy; an epithet of Prophet Jonah *(68:48) & sal cates 
the fellow of the whale. 


@/3/¢ h-w-j need, wish, errand; poverty; resentment, objection; to 
need, to require, the needy. Of this root, 4ats hajatun occurs three 
times in the Qur’an. 


dala hajatun [n.] desire, wish, need, something necessary, 
errand (40:80) Syste ot ee {eile | ali, pile tea’ SI, and in them 
[cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, a 
need/errand in your breasts; *(59:9) Yas tala aa sine ec One 5 
1 ad and they do not [find a need in their bosoms for] harbour 
resentment on account of what they [the others] have been given. 


4/3/¢ h-w—dh the back of an animal’s thighs where the tail begins; to 
contain, to take possession, property; to seize; to urge, agility. Of 
this root, Ss344) ’istahwadha occurs twice in the Qur’an. 


‘gatul ’istahwadha [v. X, intrans. with prep. (le] to seize, to 
prevail over, to gain mastery over, to take complete control 
(58:19) all) OSA paluali “deta peule Yat) Satan has gained control 
over them and made them forget God. 


J/3/¢ h-w-r circle, to encircle, to return to, to go away from; to have 
a dialogue, entourage, disciples; discerning power; to decrease; 
marked contrast between black and white in a woman’s eye, fair 
skin; oyster shell. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’ an: *) 534 yahiir once; *)s\=4 yuhawir twice; hg tahdwur once; 
os» hir four times and » rors hawariyyin five times. 


gaa yahiir [imperf. of v. Jb hara, intrans.] to return, to go 
back (84:14) 3533 “J eh an 24) and he thinks that he would not 
return [to his Lord]. 


3 sree yuhawir [imperf. of v. II ysls hawara, trans.] to debate 
with, to have a dialogue with (18:34) “isi Rie lao “gh y All Jl 
ya “ely Ya Ge 50, he said to his friend, while disputing with him, 
‘Tam more than you in wealth, and mightier in respect of 
supporters.’ 
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“Yglas tahawur iD, 3B] debating, engaging in a dialogue, 
disputing (58:1) altr, ail of gaat Ged A ‘allatas il Seas ae 
GS. gerce aa God has heard the words of her who disputes with 
you [Prophet] concerning her husband and complains to God 
and God hears your dispute. 


ug» hiir [pl. of quasi-act. part. fem. «sx hawra’] pure, 
fair-skinned (also said to mean: having eyes marked by contrast 
between the deep black and the pure white in them), pleasant 
(44:54) cue sh palig's yy GUS 50 it will be, and We will wed them 
to wide-eyed houris. 


are J) gal °al-hawariyyin [pl. of n/quasi-act. part. ts J 
hawariyy] the disciples of Christ (61: 14) a us cA awe Je us 
ail) cds Gs os isl 6 all ol geal | cys os all as Jess son of 
Mary, said to the disciples, ‘Who will come with me to help 
God ?’, the disciples said, ‘We shall be God’s helpers.’ 


J/3/e. h-w-z area, domain, holding; to incline, to side with, to press 
together. Of this root, “js mutahayyiz occurs once in the Qur’an. 


“Sats mutahayyiz [act. part.] one siding with a faction, one who 
abandons his position for another (8:16) ge y yates Sr oy ay ve nels rt ag 
alll ¢ Ce Cueks ol tad Ai ol geome | Jui and whoever on that day 
turns his back on them-unless manoeuvring for battle or to side 
with a [fighting] group—he incurs wrath from God. 


v4 9/¢ h-w-sh an enclosure; unfamiliar; to exclude, to avoid, to turn 
away from; to hold off. Of this root, only La hasha occurs twice 
in the Qur’an. 


ay pla/as Gila hdsha li’llah/hasha li’llah (also read as 4 (ai. 
ha shan with tanwin) [consisting of Uils hasha, {denoting 
exception and classified as a noun, also said to be a verb} + 
redundant prep. Ji (1 “Ij jal) 2s) {denoting emphasis} + Allah 
(|). Interjection generally expressing dissociation by the speakers 
from their having unworthy thoughts of, or commiting certain 
actions towards, someone by invoking God as witness and 
ascribing to Him remoteness from ever allowing a certain thing]. 
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‘God forbid!’, Good gracious [lit. God stops one from ever 
contemplae shuch-and-such (unworthy thoughts) ] (12:31) Ula 

aS “lle Xa o 126 IM Ge all GA GE, Geis uly Aisi 43i) when 
they saw him, they exalted him and slashed their hands, and said, 
‘God forbid! This is not a human being, this is but a gracious 
angel!’ 


4/5/c h—-w-t wall, fence, to encircle, to encompass, to protect; to 
comprehend; to be careful, to guard against; to overwhelm, to 
overtake. Of this root, four forms occur 28 times in the Qur’an: 
Lisi °ahata 14 times, Sess ’uhita three times; dats muhit nine times 
and Alas muhitatun twice. 


LG) ’ahata [v. IV, intrans. with prep. —] 1 to surround, to 
enclose, to envelop from all sides (18:29) ae SHEA Cal bl Wixi uy 
taal’y -» We have prepared for the wrongdoers a Fire whose 
pavilion will surround them on all sides 2 to learn, to 
ras ae to gain full knowledge of (27:22) 4 toad al a cabal 
oat | ty Vhs tye ‘hiig’ 3 I have learned something you did not know, 
and I have Broucht to you from Sheba a sure item of news 3 to 
overwhelm, to engulf, to take control (2:81) euuet Sy a oh 
Ailes 4 truly those who do evil and whose sins have overwhelmed 
them. 


Basal | ’uhita [pass. of v. IV, with prep. —] 1 to be encircled from 
all directions, to become mapped, to be i in mortal danger (10:22) 
aay dasa as | sibs Se IS tue gall ely chasis ed (gla there comes 
upon them a stormy wind, and waves come at them from every 
side, and they think they are encompassed 2 to be ” prevented, to be 
incapacitated, to be besieged (12:66) ese os 3 se as ais Hf “1 St 
a List oJ i 44 ail all ( us he said, ‘Never will I send him with you 
until you have given me a pledge by God that you will bring him 
back to me unless you are prevented.’ 


ee muhit [quasi-act. part.; fem. omen muhitatun] 1 that 
which/who encompasses or overtakes from all directions (29:54) 
cx lst al alee Cs Glaalls ee sak they challenge you to hasten 
the punishment: Hell will encompass all those who deny the truth 
2 one who collects and gathers together (in an interpretation of 
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verse 2:19) ou asi es all, but God will collect together the 
disbelievers [on the Day of Resurrection] (or, He will surround 
them) 3 [an attribute of God] All- -Encompassing, All- 
Comprehending (41:54) Tee ae Js 4 yi truly He is 
encompassing everything. 


J/s/¢ h-w-l year, to complete a year; to change, to alter, to shift, to 
deviate; to prevent, to screen off, to interpose, to bar; to try; to 
refer; around, about, circa; power; to plan, to contrive, to beguile; 
method; circumstance, conditions. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur’an: J& hala twice; Jss hila once; oe hawl 17 
times; cals iss hawlayn once; Be ‘sx hiwal once; alia hilatun once and 
es 2 ss tahwil three times. 


J& hala u [v. intrans., pass. Js hila] 1 to separate between, to 
come between, to cut off from (11:43) (%. CISA id Peal tate: JC 5 
oss 5 yacall and the waves came between them and he was among the 
drowned 2 to interpose, to intervene, to come between (8:24) 
es ai al, ally gyal Ohh ie all) él \salel’s and know that God 
stands eileen. a person and his heart (or, his secret thoughts) 
and that you shall be gathered to Him. 


Jds= hawil I [n.; dual ees hawlayn] year (2:233) (ae) eRinir 
deli’ yl au of al ty Caels Gila S&3Y'J mothers shall suckle their 
children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing I [adverb of place] 1 around (6:92) «sa 4 Aa, 
tals ty) and to warn the Mother of Cities and [those who are 2] 
around it 2 [preceded by prep. o] all around, about (39:75) 6uis 
J 2 yall JS Us es asDual and you see the angels circling around 
the Throne. 


Js= hiwal [v. n./n.] turning away, removal from one place to 
another (18:108) Ya Gas eta Y Gd Cyalls there they will remain, 
never wishing to turn away from it. 


dos hilatun [n.] a method, means, way out, solution (4: 98) I 
Date Osis V5 dle Ugubita Y Sal sls etal’ Jail csi but 
not so the ‘ule Ralpiess men, women and children who cannot 
find a solution nor any way to leave. 
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Jaga tahwil [v. n.] deviating, turning away, shifting (35:43) rc) 
Diy au iia a2 Sy Sis aa as you will never find any 
changing in God’s way and you will never find any deviating in 
God’s way. 


¢/3/¢ h-w-y dark colours, particularly reddish black and greenish 
black; colour of dead vegetation; container, to collect; coil, to 
coil, intestines. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’ an: Uys hawaya and Te ’ahwa. 


Usa hawaya [pl. of n. ig 2s= hawiyyatun, iG als hawiyatun; and 
el aj hawiya’ | intestines, entrails (6:146) peal reg all 5 wall ( OAs 
gal 3 Cea ate I (poet and of cattle and sheep, We 
forbade to them their fat, except what their backs carry, and the 
entrails. 


egal ’ahwa [quasi-act. part.] that which has lost its colour, 
stale, faded, ashen, wan (87:5) wsai elie 4638 then turned it into 
dark debris. 


eis haythu [adverb of place, always in construct (4é4!) with a 
following sentence, occurring 31 times in the Qur’ an] 1 wherever 
(2:35) Cat Sia We) a US; aa) Ceyer cr “Sul al Adam, dwell 
you and your wife in the Garden and both of you eat freely from 
its yield wherever you will 2 [with a preceding prep. o«] from 
where, from the place where, from the direction where (7:27) rel 
aes Yoo UA ALS ” “ SI he and his forces can see you from 
where you do not see them 3 [with a following 4] wherever 
(2:150) sat ‘Sh gs es “is u ae wherever you all may be, turn 
your faces towards it. 


+/s/¢ h-y-d protrusions, to project; sides; to twist, to bend, to 
deviate from, to stray, to swerve, to avoid. Of this root, °:s4 tahid 
occurs once in the Qur’an. 


uss tahid [imperf. of V. REN hada, intrans. ] to swerve, to turn 
away, to avoid (50:19) isi ‘ued Aha CUS be A Gall es gall 5S cela’, the 
throes of death will brine the truth with them (or, they come in 
truth), ‘This is what you have been trying to evade.’ 
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yle/t h-y-r (there is a degree of overlapping between this root and 
root _j/s/¢ h-w-r) a ditch into which flood water is trapped, to go 
from one side to the other; to be confused, to be puzzled, to be 
distracted. Of this root, j!>ss hayrdn occurs once in the Qur’an. 


Ola hayran [quasi- act. part. ] bewildered, confused (6: Ty: a rg 
ols gen) ) ‘yglatutll 4 gree galls all) Wid 4: aes Lilie le and to be 
turned on our heels, bewildered, after God has guided us, like 
someone whom devils have lured into the earth. 


va/s/¢ h-y-s to veer away, to swerve, to dodge; confusion; an 
escape. Of this root, Ua mahis occurs five times in the Qur’an. 


Uegee mahis [v. n/n. of place] escaping/a place of escape 
(50:36) Gas Us de Su cei | 93838 so they searched throughout the 
land: is there any escape/place to escape to? 


v4/s/¢ h-y-d flooding, to flood; to menstruate, menstruation. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur’an: (+433 yahidn 
once and (as mahid three times. 


aus tahid [imperf. of v. ciate hadat, intrans.] to menstruate 
(65:4) (was al au ¢5 and for those who have not [yet] 
menstruated. 


vas mahid [v. non. of time] menstruating/period of 
menstruating (2:222) vasa - pai x sel so keep away from 
[do not have intercourse with] women during menstruation. 


i/.s/¢ h-y-f deviation, to veer away; to be unjust, to wrong; to 
curtail, to impair. Of this root, 4s; yahif occurs once in the 
Qur’ an. 


esas yahif [imperf. of v. aa hafa, intrans. with prep. le] to 
rae. incursions into, to deal unjustly with, to lean heavily on 
(24:50) alguy5 peale au chad o pyle A or do they fear that God 
and His Messenger might deal with them unjustly? 


a/6/c h-y-q to surround, to encompass; to come back against, 
hardship; retribution, befitting punishment. Of this root, als haqa 
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occurs 10 times in the Qur’an. 


ae haga [v. intrans.] to befall, to return upon, to overwhelm, 
to rebound (35:43) atl YI + ul Sal as Y evil plotting only 
rebounds on those who plot. 


o/«6/¢ h-y-n time, period, a certain time; to approach, to draw near, 
to watch out for, to await the opportunity, to fix a regular time. Of 
this root, two forms occur 35 times in the Qur’an: cys hin 34 
times and Mis hina’idhin once. 


og hin a nominal used in the Qur’an as either a free unit or the 
first or second part in construct (Asle)): I [as a free unit] time, 
point in time, period of time (76:1) al aa Gs Gs cai! ce A ar 
is) < as aS has there ever come a point in time when man was 
not something insignificant, non-existent te worthy of being 
mentioned/remembered]; (2:36) os ol ans g  yata’e us I ) st ry On 
earth you will have a place to settle in and livelihood for a time I 
[in construct (4é4))] 1 [as the first part] ‘at the time of’, ‘when’, 
‘while’ with the second part a) as a noun (28:15) (Je Aiysall JAY, 
ial Ge alae cos and he entered the city at a moment of 
heedlessness from its people b) as a clause (5:101) tic | hie os 
#8) XE Rex ole jl gee uss but if you ask about them while the Qur’an is 
being revealed they will be made known to you 2 [as the second 
part of a construct] a while, oe of time, regular period of time 
(14:25) te&) ok os Us tas (3 3 yielding its fruit every season by 
its Lord’s leave. 


«/e/¢ h-y-y life, living, to live, to bring to life, to keep alive; 
livelihood; animal kingdom; fertility, rain; living quarters, 
district; to keep vigil, to occupy with activity, to celebrate the 
memory of; to greet, greeting; to be modest, to be shy, 
bashfulness; adder, serpent. Of this root, 15 forms occur 189 
times in the Qur’an: (> hayya seven times; ts hayyd three times; 
i= huyyiya once; tsi °ahyd five times; eg yastahyi nine times; 
i> hayy 19 times; atl °ahya” five times; sta hayatun 76 times; 


ria qos 


Olsss hayawdn once; 4ta5 tahiyyatun six times; sisi.) ’istihya’ 


once; Ga» mahya tiuieee «as muhyt twice; .: yahyd five times 
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and 4 hayyatun once. 


<= hayya a [an assimilated form of the verb oS hayiya, 
intrans.] 1 to live (7:25) ¢ eas gue piesa leds Cited Gd JU He 
said, ‘There you will live; there you will die; from there you will 
be brought out’ 2 to survive, to remain alive (8:42) (jc ‘lle ta alls 
ais Ye i Un 2 4s that he who perished might perish by a clear 
proof, and that he who survived might survive by a clear proof. 


Wen hayyd [v. I, trans.; pass. aS huyyiya] to greet, to salute 
(58:8) A as ola “il ay Tee Agel Xs when they come to you they 
greet you with words God never used to greet you. 


asl: "ahya J. IV, trans. ] 1 to bring to life, to give life to 
(45:26) Sse) ¢ . Sati al J say, ‘It is God who gives you life, then 
causes you to die’ 2 to restore to life (2:164) (ys ¢laull (ys al J Pa lacs 
Wise ea GeV! 4 Wala el and in the water which God sends down 
from the sky to restore life to the earth after it had been lifeless 3 
to help to live, to Pree someone’s life (16:97) ws ile Uae tye 
redeeess Agia ill ¢ Type gh | Zi 3S whosoever does right, whether 
male or female, and has faith-We will make them live a good life. 


cpa ’istahya [v. X] I [intrans. with prep. j or Patiicle oi] to 
feel shy, to be embarrassed, to be ashamed (33: 53) 15 tala Sab RE 
eal ous opto VU, agate AN cee IS tea eae a 
then, when you have eaten, disperse, and do not stay on desiring 
a chat, for that used to inconvenience the Prophet, but he felt 
embarrassed [to ask] you [to go], but God is not embarrassed by 
the truth Mi [trans.] to spare from killing, to retrieve from death, 
to save from death (28:4) areba aia, ahelil mits slaughtering 
their sons and sparing the lives of their women. 


rm hayy [quasi-act. part., pl esi °ahya’] 1 living (21:30) as 
i= riot US etl ( ux and We fashioned from water every living thing 
2 [al °-al-hayy an attribute of God], the Living (25:58) (le Js sis 
al put your trust in the Living [ God ] 3 living things (6:95) al ol 
Call Gs etl & ales cll ye CAN 2 84 all, CQ Gl it is God who 
splits open the seed and the fruit-stone: He brings out the living 
from the dead and the dead from the living 4 [adverbially] alive 
(19:15) Ga Ses gry ges oars ws aig sale Us peace be on him the 
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day he was born, the day he dies, and the day he is raised alive. 


ite hayatun [n. j1 State of being alive, life as opposed to death 
(67:2) Mace tpl ai 3S sid sGall: 5 fall als al who created death 
and life to test you [people and reveal] which of you is best in 
deeds 2 this life (as opposed to the next) (20:97) 4 al ee Lada 
ails; 1 he’ga ell Os Usle y Js “J stall he said, ‘Go! It is for you, in 
[this] life, to say, “T shall not touch nor will I be touched [lit. No 
touching!]”, but you have an appointment that will not be broken’ 
3 life span (17:75) <tc ius’, sal) Gas WILY 14) then We should 
have made you taste double [the punishment] of life and double 
[the punishment] of death 4 living (16:97) a 3S tye Vella ee fa 
eae sla Aisi * yep gg a whosoever does right, whether male or 
female, and has faith— We shall make him live a good life 5 
survival (2:179) ea ili ass vata e) SI, in [the law of just] 
retribution there is survival for you, you who are endowed with 
insight; *(2:86) (oN stad life of this world as opposed to the life 
Hereafter. 


oo sa °al- hayawan [n.] the real life, the perfect life (29:64) als 


Sigal | gils Nites el AV) JJM the Hereafter is the [true] life, if 
only they knew. 


thas tahiyyatun [v. n/n.] greeting, saluting, salutation (33:44) 
as 43 Seal ; as aeusi their greeting when they meet Him will be; 
‘Peace.’ 


slyaiul *istihya’ [v. n.] being shy, bashfulness (28:25) Ce 
ela) (le eis als! then one of the two came to him, walking 
shyly. 

Uae mahya [n./v. n.] life/being alive (6:162) hu § dle ol B 
Syallad ts, all calers class say, ‘My prayers, all my acts of 
worship, my life/living and my death/dying are for God, Lord of 
all Being.’ 


ee muhyt [act. part.] one who restores to life (41:39) al ol 
“el eb ae cde aa ee gal ent tatal He who gives it life will 
certainly restore life to the dead. He is able to do everything. 


us: Yahya [proper name] John the Baptist (Mat., II.1-12) 
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(19:7) ae ON Gaal ea ea Ss We & $36 Zachariah, 
We bring you good news of a son whose name [will] be John—We 
have chosen for him no namesake before. John the Baptist is the 
cousin of Jesus, most of his story in the Qur’an appears in Sura 3. 


is hayyatun [n.] serpent, adder (20:20) ae ig i BE tatatla 
He threw it down and-lo and behold-it is a moving snake. 
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sla!) °al-kh@’ the seventh letter of the alphabet, it represents a 
voiceless uvular fricative sound. 


i/i/é kh-b— (there is a degree of overlap between this root and the 
root 3/4/¢ kh—b—w) to hide, to keep in safety, to treasure; secrets, 
treasure; woollen tents for living in, shelter. Of this root, wer 
khab”’ occurs once in the Qur’an. 


eqs khab’ [n./v. n.] that which is hidden, that which is kept 
safe (27:25) Us Sirgen ee eee zou eal a \gisua VI should 
they not worship God, who brings forth what is hidden in the 
heavens and earth? 


4/Q/é kh—b-t wide low land, deep valley covered with herbage; to 
subside, to abate, to lie low; to become humble, to show humility, 
to feel tenderness in one’s heart. Of this root, two forms occur 
three times in the Qur’an: cea) ’akhbata twice and ere mukhbit 
once. 


egal ’akhbata [v. IV, intrans.] to become humble, to have a 
tender and humble heart, (of one’s heart) to soften; to become 
submissive, to become obedient (22:54) all al pall \ 54 as yall abut rs 
weil Al cust 4 | gia 5a sty) we and that those endowed with 
knowledge realise that it [the Revelation] is the truth from your 
Lord and believe in it/Him, that their hearts may be humbled 
before it/Him. 


Cyd mukhbit [act. part.] one who humbles himself, one who 
has a tender and humble heart; one who submits 1 in obedience and 
humility (22:34) csissll was (eal ab Sa Ay Sell your God is 


ae Salt 
One, so devote yourselves to Him, and [Prophet] give good news 
to those humbling themselves [before Him]. 


4/q/é kh—b-th impurities, to be impure; to be bad, to be wicked, to 
be corrupt, to be vicious; to be nauseated; bad deeds, crimes, sins, 
evil, adultery. Of this root, six forms occur 16 times in the 
Qur’ an: fares khabutha once; ares khabith six times; 4 sas 
khabithun twice; igs khabithatun twice; iis khabithat twice 
and eis khaba’ith twice. 


é43 khabutha u [v. intrans. ] to be or become bad, to be or 
become corrupt (7:58) @ 83 Yy ois Mls ayy ok aaa 3 a ae Au, 
Ke yI as for the good land, its vegetation comes up by the will of 
its Lord, but [in] that [land] which has become corrupt it comes 
up only sparsely [stunted]. 


re khabith [quasi- act. part.; pl. o sas khabithin; fem. 45 
khabithatun; pl. igs khabithat] bad, vicious, wicked, sinful, evil 
(3:179) Cah Gyo Cad Sud He ate GO le Guay OAS AlN UIs 
God will not leave the believers in the state you are in until He 
distinguishes the bad from the good. 


Cute khaba’ith [pl. of n. ced khabithatun| abominations, 
obscenities, wickedness, sins, evil deeds (21:74) SS sual iL an rs 
Gate) Gand Cals il der si.“ Gloag: Caley We gave Lot sound 
judgement and knowledge and saved him from the township that 
practised obscenities. 


y/</é kh-b-r experience, to experience, expert, to be informed; to 
inform, news, to seek information; to test; sense, intrinsic, the 
inner self. Of this root, four forms occur 52 times in the Qur’an: 
ae khubr twice; ees khabar twice; ers ’akhbar three times and 
pees khabir 45 times. 
gees khubr [v. n., adverbially used] knowledge of the internal 
secret state, understanding, comprehension *(18:91) 43 Us aes 


ys We encompassed all that he has in [Our] knowledge, We 
knew every thing about him. 


“pe khabar [n., pl aes ’akhbar] 1 item of news, tidings, report 
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(28:29) oy Gu ile ial rb ciudle Ps | fal aay J he said to his 
household, ‘Wait! I have caught sight of a fire, maybe I will bring 
you news from there’ 2 record of affairs (47:31) ales os 3S any F 
Sua py On pballs Sie Cysatall We will try you till We know who 

strive hard among you, and are steadfast; and We examine your 
record. 


gers khabir [intens. act. part.] 1 one who knows well, one in 
the know Gn an interpretation of 35:14) Ys SS ys Os ne acta ¢ ass 
jens (a pie and on the Day of Judgement they will deny your 
one [them with God], and none can inform you like 
someone in the know 2 [an attribute of God] the All-Knowing, 
All-Aware (31:16) “a4 ene all uo) for God is All-Subtle and 
All-Aware. 


J/</é kh-b-z to beat with two hands, to drive hard; to subside, to be 
beaten low; to knead, to bake, a baker, bread. Of this root, “jis 
khubz occurs once in the Qur’an. 


“g& khubz [n.] bread (12:36) “abl Usb 38 ak) GA dal QI 
4u. I see myself carrying on my head bread from which the birds 
are eating. 


4/4/é kh—b-t to beat, to beat about, to strike with two feet, to beat 
off leaves for animals; to go about aimlessly; to be confused, to 
be insane; to brand. Of this root, pace yatakhabbat occurs once in 
the Qur’an. 


ay, yatakhabbat [imperf. of v. V Bede takhabbata, trans.] to 
confound, to drive i insane, to confuse, to craze, to madden (2: 275) 
taal ha A, AL all A oa I sash VY Uy Galsh cual those 
who take usury will not rise [up on the Day of Resurrection] 
except like those who Satan confounds by [his] touch. 


J/+/é kh—b-I corruption; loss of limbs, wounds; a type of jinn, to be 
touched by jinn, to be insane, to be confounded, degeneration; to 
decrease, to cheat on an agreement, the Devil. Of this root, ee 
khabdl occurs twice in the Qur’an. 


254 lot 

Jus khabal [n. Iv. n.] 1 corruption, ruination (3:118) yal tilt 
Fe Gigs 283 gh y Ss ty Gl, | gas y bacle you who believe, 
do not take for your intimates such outsiders [of your group] as 
spare no effort to bring you ruin; they _ love what causes you 
distress 2 trouble, confusion (9:47) Ys YI 3S gj Ss fea et) 
aval “8 bats aS | gxuia'sl’y had they gone forth with you, they would 
only have given you trouble, scurrying around in your midst, 
trying to sow discord among you. 


4//€ kh—b-w (there is a degree of overlap between this root and 
root i/4/¢ kh-b-’) a small bedouin woollen tent, a house; the 
encasing of grains inside the ear of corn; (of fire) to abate, to die 
out, to become extinct. Of this root, <:3 khabat occurs once in the 
Qur’ an. 


Gs khaba u [v. intrans. ] to become extinct, to abate (17:97) 
ge PALS 5 ons ues AVES pal sls Hell is their Home, whenever it 
abates, We increase the blaze for them. 


y/“/é kh-t-r numbness, relaxation, corruption; treachery, to betray, 
to corrupt. Of this root, Re khattar occurs once in the Qur’an. 


“8 kKhattar [intens. act. part.] very treacherous, one given to 
treachery, perfidious (31:32) iS js JS Y) Wob %4) 4; only a 
treacherous, thankless person rejects Our signs. 


a/4/é kh—-t—m a seal, sealing material, to seal up, to enclose, to block, 
to secure, to cover up, to brand, to mark, a ring, to wear a ring; to 
complete, to conclude, the end part, the concluding one, 
conclusion. Of this root, four forms occur eight times in the 
Qur’an: aia khatama five times; als khdtam once; aus khitam once 
and @ sid makhtiim once. 

ais khatama i i [Vv. trans. with prep. ce] ] to seal up (36:65) @ ‘all 
aetl tials 3 egal “al ne Ate on this day We will seal up their mouths, 
but their hands will speak to Us. 


aa khatam [act. part. /n.J concluding one, final seal (33:40) & 
Cail aila’s ail en OSs ASI. | ve aa Uh Sea’ GIS Muhammad is not 
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the father of any one of your men; he is God’s Messenger and the 
seal of the prophets. 


atid khitam [v. n./n.] concluding/conclusion, end part, seal/ 
sealing; crowning touch (83:26) Chu. 44lis whose seal (or, end 
part, conclusion) is musk. 


a ike makhtam [pass. part.] that which is sealed, concluded, 
ended (83:25) asids 3) Us Usd they are given to drink of pure 
wine, sealed. 


/s/é kh-d-d cheek, pillow, lateral side; furrow, groove, ditch, 
trench, to furrow, (of a flood) to cut a channel, to become divided 
into factions. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: 33 khadd and 3 asl -ukhdiid. 


43 khadd [n.] cheek *(31:18) ots ee to be arrogant, to treat 
arrogantly [lit. to turn your cheek towards someone/away). 


4 ial °ukhdiid [n.] a trench, ditch, furrow (85:4) 2 st Catal ae 
perish the people of the trench!; * 4 pad) Clava the people of the 
trench, said by °ibn *ishaq to refer to Jewish convert, King Dht 
Nuwas, and some people of Najran who persecuted Christians 
there by burning them in a trench (see ¢/,/~ b-r-j). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer southern Arabia, 
and to attack the Ka‘ba in the ‘Year of the Elephant’ when the 
Prophet Muhammad was born (see @/¢/Ue s—h—b). 


€//é kh-d—° to cover up, to cover, to hide; an inner room, bed 
chamber; to cheat, to deceive, to delude; to take precautions; to 
become bad, to become stagnant; the jugular veins. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur’an: pas yakhda‘* twice; 
é ala yukhdadi* twice and e ala khadi* once. 


pay yakhda‘ [imperf. of v. an khada‘a, trans.| to cheat, to 
deceive (8:62) al) Gia oli eae ty bok 2 ils if they intend to 
deceive you, surely God is sufficient [as protector] for you. 


ogeslds yukhaddi‘in [imperf. of v. II gala khada‘a, trans.] to 
sees i CREING) : to engage in EO i6 try to double-cross 
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God and the believers but they only deceive themselves. 


ae khadi‘ [act. part.] one who deceives, one who causes 
others to be deceived (4:142) agate | “sh all ¢ Cy geal cflcall U! the 
hypocrites try to deceive God, but it is He who causes them to be 
deceived. 


o/4/é kh—d-n friend, companion, confidant; to take a friend; lover. 
Of this root, () asl: °akhdan, occurs twice in the Qur’an. 


wash °akhdan [pl. of quasi-act. part./n. os Khidn| | friend, 
companion, lover (4:25) cileilits fe cliea’s iy pally ca wale os rales 5 
ghsl oe. Vs give them their dowries according to the norms 
[governing marriage practices, taking them] as married women, 
but not [as] adulteresses or those taking lovers. 


J//é kh-dh-I straggler; to stay behind, to be left behind; to fail to 
support; to weaken, to stay put. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: Aes yakhdhul; a mee khadhal and J Rts 
makhdhil. 


Jas yakhdhul [imperf. of v. 338 khadhala, trans. | to let down, 
to deny one’ S assistance to, to forsake (3:160) Glle 3 All) Pog poe a 
odes (ya asia all V3 Cyd asta os 381 if God helps you, no one can 
overcome you; if He forsakes you, who is it that will help you 
other than [lit. after] Him? 


ares khadhil [intens. act. part.] one given to letting others 
down, one characterised by forsaking friends, a deserter in the 
time of need (25:29) y ee cad est ols ‘5 Satan has always let 
humankind down. 


Agnes makhdhil [pass. part. | one who As let down, forsaken, 
deserted, abandoned (17:22) Y ‘ges Ve gt vAe pret] “yale ta all 4 a easy 9 
do not set up with God another god, lest you end up reproved and 
forsaken. 


«//@ kh—-r—b to pull down, to lay waste, to level, to destroy, to ruin; 
ruins; to desert, to neglect; to pierce. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: | A) yukhrib (also read as Wx 
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yukharrib) and U3 kharab. 


an oa yukhrib [imperf. of v. IV Gael ?akhraba, trans (variant 
reading ange yukharrib, imperf. of v. II ages kharraba, trans.]| to 
lay waste, to ruin, to destroy (variant to desert, to abandon) (59:2) 
ae yal ils peel EAS rwere ps destroying their homes with their 
own hands and the hands of the believers. 

ages kharab [v. n.] laying to waste, destruction, demolition, 
desertion, abandonment (2:114) tas ee ol ail delice aie yee alls | Ces 
Velo Gh ey Aeusl who could be more wicked than those who 
prohibit the mention of God’s name in His places of worship and 
strive for their destruction (or, desertion)?! 


t//é kh-r-j to exit, to issue, to emerge, to come out, to leave, to 
eject; to explain, to deduce; to cultivate; to show ability, to 
blossom, to yield, a yield, land taxation; to gain experience; taste, 
(of colour of herbage) to be patchy. Of this root, 14 forms occur 
192 times in the Qur’an: ¢ 4 kharaja 53 times; ¢ ‘a ’akhraja 86 
times; a ial ukhrija 13 times; ¢ ge *istakhraja four times; c 9 S 
khurij five times; @! oa! ’ikhraj six times; e. rats: kharij once; & cS ae 
kharijun twice; 7 a makhraj 11 times; ¢ + mukhrij three times; 
ow mukhraj once; Oss > mukhrajiin four times; z°4 kharj 
twice and ¢\4 khardj once. 


t ae kharaja u [Vv. intrans. } 1 to go out, to exit, to go forth, to 
leave (5:22) ee regecan is lai I ty ons eid ad ol there is a 
fearsome people in this land, and we will not enter it until they 
leave 2 to come out (16:69) “ari ahs Cyd Gi cs @ 32 out of 
their bellies comes a drink of diverse hues 3 to grow out of, to 
spring from (23:20) Galsou eyes call Camelia ash | Ce FAI Bad 
and a tree, springing out from Mount Sinai, that produces oil and 
relish for those who would eat 4 to issue (86:7) call On Us AS 
il ei ‘5 it issues from between the loins and breast- bones” 5 to 
burst forth (41:47) meV es ee tea ee oe Ce eA leg 
andes vI and no fruit burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge 6 to 
emerge, to rise (from the grave) (30:25) ail \y us Ml tases Sle I 
Ossi when He calls you once, out of the earth, you [will all] 
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emerge. 


la Sal : °-akhraja [v. IV, trans.; pass. c. ol *ukhrija| 1 to drive out, 
to eject, to expel (27:56) ee ole loal | gla “J y! Af Nom IS Led 
ran 8 but the answer of his people was only to say, ‘Expel the 
household of Lot from your town!’ 2 to produce (20:88) gl zal 
“Ys 41 LQ De so he produced for them a calf in body with 
lowing sound 3 to bring forth (48:29) sth z oe . "y38 like seeds 
that put forth their shoots 4 to cast out, to cast forth (6:93) G3 a 9 
Sail laos pestl go ASU, ig cl Sate ) cy sala 3) if only you 
could see the wicked in the throes of death, as the angels 
stretching out their hands [to them, say], ‘Cast out your souls’ 5 
to take out, to rescue from, to bring out, to deliver (4:75) © f ri cal 
telal all Ag slcetn os Us ual ly those who say, ‘Our Lord, deliver 
us from this town whose people are oppressors! ” 6 to expose 
(47:29) sealed Allg eX ol ol lex aes ct Onl Gus af do the 
corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 


t ‘ated * *istakhraja Iv. X, trans. ] 1 to extract, to bring out with 
effort (35:12) (elprne eae Ose Ads Gb ea ist gs Gey yet from 
each you eat succulent meat and extract ornaments which you 
wear 2 to dig out, to excavate (18:82) gece tahah tat “fj ty, af 
Uae “¥8 so your Lord intended that they reach maturity and then dig 
up their treasure. 


eas khurij [v. n.] 1 commng or getting out, exiting, escaping, 
way out (40:11) Same ( UA cas ol Jeé then, is there any way to get 
out? 2 going out, joining the fighting company (9:46) 15) ‘sls 
she Al) key 5 a3 Jal had they desired to go forth [on the ae i 
they would have made preparations for it, *(50:11) 2 
Resurrection [lit. emergence [from graves]]; *(50:42) <5 see rye 
the Day of Resurrection (lit. Day of Emergence]. 

id Ay 'ikhraj [v. n.J 1 driving out, expelling, turning out 
(2:217) all) tic asi 4 AcdXl dl oat ‘3 and expelling its people from it, 
are still greater offences in God’s On 2 bringing forth, 
resurrection (71:18) | Sal Sai ka pSiunl 4 ai then He returns you 
into it, then He will bring you forth a [new] bringing forth. 
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c me kharij [act. part.; pl. O ms Js kharijun| one coming out, 
coming forth (6:122) es c. Bee yal scala ) atte cS just like 
someone in [deep] darkness, out of which he is not SUBIR G: 


ae ss makhraj [v. n./n. of place] solution/way out (65:2) eG O49 
4) Us all and whoever is mindful of God, God will find a 
way aS him. 


&. 3 mukhrij [act. part.] 1 one who brings forth (6:95) 2 = jae 3 
Call cis 4 ill and He is the one who brings out the dead from the 
living 2 one who exposes, shows up, brings to light (9:64) J 
Os iad Us % yaa aul 8) |i Sell say, ‘Carry on mocking: God will 
bring to light what you fear.’ 


ae mukhraj [v. n/n. of place/pass. part.; pl. o pear 
mukhrajiin] coming out, way out, one who is brought out (17:80) 
Se ees ees uals pas, 1S aad =s) cy and say, ‘My Lord, lead 
me in with a true incoming and lead me out with a true outgoing.’ 


ae kharj [n.] regular payment, tribute, dues, toll, duty 
(18:94) Gad of le Qos Ul has Ue VENI A Osta e ALY & Ab YY 
ius aeity’s lis Gog and Magog are causing destruction in the land, 
so may we assign to you a tribute in return for you setting up a 
barrier between us and them? 


ah A kharaj [n.] regular payment, dues, tribute, toll, duty 
(23:72) “pa chy Iya ages nA ie al do you [Prophet] ask them for 
dues?, dues from Your Lord are best. 


J/+//é kh-r—d-I mustard seeds; a large chunk of meat, to cut into 
small pieces; (of a palm tree) to shed its fruits before they are 
ripe. Of this root, J3)4 khardal occurs twice in the Qur’an. 


U8 khardal [coll. n.] mustard seed (21:47) Ya Za JE US Us 
le sl Js4 and if there be even the weight of a mustard seed, We 
will produce it. 


J/@ kh-r—-r sound of blowing wind, falling water or falling stones; 
rumbling, snoring, purring; to enjoy affluence; to surprise; to fall, 
to crumble, to collapse; to die. Of this root, a kharra occurs 12 
times in the Qur’ an. 
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; “4 kharra i [v. intrans.] to collapse, to fall down (7:143) ee 
Vana se and Moses collapsed unconscious; *(17:109) 05983 
Bet they fall down on their faces, they prostrate themselves [lit. 
they fall to the chins]. 


va/J/é kh-r—s palm tree branch; to estimate the amount of fruit 
carried by a palm tree; guessing, conjecturing, approximation; 
lying; a large water basin, estuary. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: G« os takhris four times; and als 
kharrdasin once. 


ua ee takhris [imperf. of v. ua > kharasa, trans.] to guess, to 
speculate, to conjecture (also said to mean to lie) (43:20) ‘| ry ‘9 
Csua'yh YY a 8) ae tye Gy Bl Le BALES Le Gye eli they say, ‘If the 
Lord of Mercy had willed it we would not have worshipped them, 
but they do not know that-they are only conjecturing.’ 


O gual yd kharrasin (pl. of intens. act. part. ‘yal kharrdas | ones 
given to guessing, conjecturing (also said to mean liars) (51:10) Us 
Osal All perish the conjecturers/the liars. 


a/4/_/& kh-r—t—m nose, trunk (of an elephant), to hit on the nose, to 
bottle up one’s anger; notables. Of this root, ays y= khurtim 
occurs once in the Qur’an. 


a gh we khurtim fn. | nose, snout (also said to mean face, in 
general) (68:16) aokal (le Assis We will brand him on the snout! 


@//é kh-r—-q gap, hole, perforation; rag; to pierce; to invent, to 
feign; to lie; to be foolish, to be ignorant, to be confused. Of this 
root, G4 kharaga occurs four times in the Qur’an. 


d ee kharaqa i [v. trans. ] 1 to pierce, to make a hole in (18:71) 
is Au 8 OS WY taLila so they proceeded until, when they 
boarded a boat, he nee a ni in it a to Pate! eae to 


and they neche: as ndheres to » God. the jinn, ouch He ihedtel 
them, and they invent sons and daughters for Him without any 
true knowledge. 
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o/3/é kh-z-n store, storing place, treasury; to store up; to hide, to 
keep secret, a storekeeper; to take a shortcut. Of this root, three 
forms occur 13 times in the Qur’an: 33 351 khaziniin once; ay ss 
khazanatun four times; (4/54 khaza’in eight times. 


OK se khazinun [pl. of act. part. © 34 khazin] one who stores 
up, one who keeps control, storekeepers (15:22) els aul) (ys ur ila 
enpee 4 re las 3 faSlisiula and We bring down out of the sky water 
and we give it to you to drink—and you are not its keepers. 


ree ia khazanatun [pl. of n. Y Be khdzin] keeper, warden (67:8) 


“hi asl al ry ow pales 2 z 3 emt) ill tials every time a group is cast into 
it, its keepers ask them, ‘Did no warner come to you?’ 


oA 3a khaza@’in [pl. of n. a SSS khizanatun] 1 treasure house, 
storehouse, treasury (12:55) us WY oGA ke i’! Ju he said, ‘Put 
me in charge of the nation’s storehouses’ 2 knowledge, control, 
resources, storehouses (15:21) YI ‘ge lag Aja in y) sist Os Os 
° cas oy there is nothing of which We do not have control, only 
sending it down according to a well-defined measure. 


6 9/3/€ kh-z-w/y to compel, to manipulate, to exercise self-control, 
to humiliate, to humble, to abase, to shame, to disgrace; 
abasement, a disgraceful act. Of this root, five forms occur 26 
times in the Qur’an: ¢& a nakhzd@ once; ec *akhza (1) 12 times; 
is 8 kKhizy 11 times; u oo °akhza (2) once and ~ Js mukhzi once. 


oa nakhza (1 pers. pl. imperf. of v. is 38 khaziya, intrans. ] 
to be disgraced, to be shamed, to suffer humiliation (20:134) ees 1) 
Pesce at “J Js Oe eb asd Yu) Lal att J Y’3) Lord, if only You 
had sent us a messenger, so that we might have followed Your 
reas before we suffered humiliation and disgrace! 


ah ’akhza (A) lv. IV, trans. ] 1 to disgrace, to humble, to 
initiate (3:192) 4% ig 3a gu Jas en csi & Lord! You truly 
humiliate those You commit to the Fire 2 to embarrass, to shame 
(11:78) (due (4 aa ae all) | gil so have some fear of God and do 
not disgrace me with my guests. 
‘38 khizy [n.] disgrace, humiliation (5:33) Gil (a ts38 34) GS 
suse Like 3a Ga 241, such [punishment] will be a disgrace for 
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them in this world, and in the Hereafter a terrible punishment. 


ah *akhza (2) [elat. ] more/most humiliating, disgracing 
(41: 16) ae ads rat 3891 Gil, but the chastisement of the 
life to come is more humiliating, and they will not be helped. 


é ~ mukhzt [act. part.] one who causes disgrace, humiliation 
(9:2) os lst jas all i), and that God will disgrace the 
disbelievers. 


Vole kh-s—’ to drive away, to chase out; to cast out; to humble; 
rejected, spurned; to defeat, to impair; to confuse, to dull, to 
frustrate. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
| foal ikhsa°’ik once; rales khasi° once and 4 Ree Khasi’ iin twice. 


| yearn ’ikhsa’iat [imper. of N. ne khasa’ a, intrans.] to chase, to 
shame, to scorn (23:108) o gals Ys lead | ae Ju He will say, ‘Away 
with youl!, in you go!, do not speak to Me!’ 


tqul& khasi? [act. part.; pl. khasi’ain] 1 chased away, driven 
away, rejected, cut off, forsaken, outcasts (7:166) | sie ye Isic Gli 
Cia Ba Ig es al Ui a but when they became too proud to 
abandon that which they were forbidden [to do], We said to them, 
‘Be [like] apes!, outcasts! > 2 unsuccessful, in vain, frustrated, 
unable (67:4) “pus “s'5 aks * ual cata) hy cats “ual ea) @ Look 
again and again! Your sight will return to you frustrated and 
dimmed. 


y/v4/é kh-s—r to go astray, to lose one’s way, to perish; to incur a 
loss, to lose, a loss; to decrease, to give less than what is right, to 
give short measure; to misguide. Of this root, 10 forms occur 65 
times in the Qur’an: eo khasira 16 times; ire yukhsirin 
twice; gan khusr twice; © pois khasirun 32 times; cones 
khasiratun once; ee khasar three times, OG ewsk Khusran three 
times; (5 gee °akhsariin four times; <4 takhsir once and (5 jx 
mukhsiriin once. 


“yd khasira a [v. trans. ] 1 [with no Obj. J to suffer a loss, to 
lose [as in a race] (10:45) al elas | aks are ee “wd 6 those who denied 
the meeting with God have indeed lost 2. to lose something (7:9) 
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a EE be, Oe Satie NE ie AG ae Lane se heae 
ageadil |g yaod Qual) lil pla Ai; JI ge Hdd Cye'9 and those whose scales [good 
deeds] are light will be the ones who have lost their souls. 


“ww yukhsir [imperf. of v. IV sal ’akhsara, trans.] to give 
less “than the correct amount, to shortchange, to give short 
measure/weight (55:9) o orl ls greets y ‘93 Lina ( OD val | sal “5 set up the 
balance with justice, and do not give short measure [lit. cause the 
balance to lose/be lost). 


ears khusr [v. n./n.] loss, failure, ruin (65:9) GIS5 & Js Ms cali 
Vpud te os gig and it tasted the ill effect of their conduct—the 
result of their conduct was ruin. 


ogyuald khasiran [pl. of act. part. “wis khdsir, fem. sats 
khasiratun!| one who loses the right way, a loser, a sinner (10:95) 
Capel | ce Si al oth bess cell ( ce 5 583 Y, and do not be one of 
those who deny the revelations of God for then you will become 
one of the losers. 


Beers khasar [v. n.] loss, losing (71:21) balay ‘lle 3 ons a uy igkar 
igure YI and followed those whose riches and children only 
increased their losses. 


; pes khusran lv. n.] loss, losing (4:119) we Ws cena Rech wes 
lids Uy “pas “paw “108 al) Ov 3 whoever takes Satan as a patron instead 
of God, has surely suffered a clear loss. 
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oguual °akhsarin [pl. of elat. ‘yi ’akhsar] most losing, 
greatest losers, farthest astray from the right path (18:103) a 
Yusi oy ee hii say ‘[Prophet] shall I tell you who lose most by 
their actions?’ 


Bene takhsir [v. n.] loss, losing (11:63) ail) Us ual ‘fal 
pes Une ish 5 tad “thee who could protect me from God if I 
disobeyed Him?, you would only make my loss greater [lit. you 
would not increase me other than in loss]. 


cus yuekn mukhsiran [pl. of act. part. Sick mukhsir| one who 
gives less than due, one who gives short measure, one who cheats 
in dealing with others (26:181) Ca shll Oa aN Y; JS ry give 
full measure: do not be among those iho give others less than 
their due. 
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-i/L4/& kh—s-f to cave in, to subside, to be swallowed by the earth; to 
eclipse, to have an eclipse; to disappear into the earth (of water); 
to humiliate; to decrease; to be hungry, to become emaciated. Of 
this root, 4u4 khasafa occurs eight times in the Qur’an. 


ares khasafa i I [v. intrans.] to go into an eclipse (75:8) eee 
* ill and the moon goes into eclipse I [v. trans.] to cause the earth 
to swallow up, to cause the earth to subside or to cave in (28:81) 
Rens ols 4 liga We caused the earth to cave in over him and 
his dwelling. 


«/U4/é kh-sh—-b wood, timber; to stiffen up, to be dim-witted, to be 
scrawny; to mix together, to be untamed. Of this root, Gis 
khushub occurs once in the Qur’ an. 


Cudh khushub [pl. of coll. n. enn khashab] lumps - of wood, 
pieces of timber (63:4) pel sil aan ect ols meatal iia’ seul Xs 
Botde Cudd mals when you see them, their outward appearance 
pleases you; when they speak, you listen to what they say, but 
they are [as useless] as propped-up timbers. 


€/v4/é kh—sh—* barren dead land, low land with dry vegetation, a low 
hillock; to be eclipsed; to be humble, to humble oneself, to show 
respect, to be quiet, to be submissive. Of this root, seven forms 
occur 17 times in the Qur’an: ova khasha‘a twice; & 44 khushi‘ 
once; ail khashi* once; Paes khashi‘in Six times; @Js 
khushsha‘* once; aes khashi‘atun five times and ss. khashi‘at 
once. 


eds khasha‘ aa [v. intrans. | 1 to hush, to become low (20:108) 
vais Si aout [Dr oe gua eats’, and voices will be hushed for 
the Lord of Mercy, so you will hear aid dese oe whispering 2 to 
feel humble, to be seized with awe (57:16) a6 sy \ Rae Call ol al 
le ye Sp Key all) Sa 5 ae 4 lb i is it not time for the b believers that their 
hearts become humble at the remembrance of God and the truth 
that has come down? 


& sts khushi [v. n.] humility, awe (17:109) O82 Jab Os aes 
le pid adi js they fall down on their faces, weeping, and it [the 
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Qur’an] adds to their humility. 


@als khashi® [act. part, pl oats khdshi‘in and xs 
khushsha‘; fem. 4213 khashi‘atun pl. Clacls khashi‘at] 1 one 
who i is full of humility, one who is seized with awe (59:21) ur gal “s 
all) doh Seats etie Aash Js ae cole ll \s~ had We sent this 
Qur’an down to a mountain, you would have seen it humbled and 
split apart in awe of God 2 dead, barren, desolate (41:39) able Ges 
cays sal AG ra ge RE ile GEN ees hi and of His signs is 
that you see the earth desolate, but when We send water down 
upon it, it stirs and swells. 


¢/v4/é kh—sh-y to fear, to dread, to dislike; to hope; to know; dates 
killed by frost, dry rotten herbage. Of this root, two forms occur 
48 times in the Qur’an: (.«& khashiya 40 times; and een 
khashyatun eight times. 


; nih khashiya a [v. trans. ] 1 to fear (3:173) * lal nel at yall 
Lila) ado ja pe “hala 41 | gram “8 sll those to whom the people said, 
‘The people [your enemies] have amassed [an army] against you; 

therefore fear them,’ but it [ only |] increased them in faith 2 to feel 
concern (4:9) peale | LS Wlasse jb pelle (ye 1S “Gall ay and let 
those who, if they left behind them weak offspring, would be 
concerned for them [lest someone would treat them as badly] fear 
[in their behaviour towards orphans ] 3 to stand in awe of (36:11) 
eis oD) Ads “sal aa oe DAG tail you can warn only those who 
will follow the Reminder and hold the Merciful in awe, though 
they cannot see Him (or, in secret). 


ayaa khashyatun [n./v. n.] 1 fear (4:77) arc ae pi Gu \y 
isa ug "J alll 4.435 behold!, a party of them fear mankind even as 
they fear God or more sO [lit. with greater fear] 2 awe (2: 74) als 
Ua Leia fs GLa Ae SS Gt Ul Ue Oy YER Ai as Ll Stal ‘a 
al) gta A Laks for there are rocks from which streams gush forth, 
and others split so that water issues from them and others that 
tumble down in awe of God. 


va/ua/é kh—-s—s small holes in a sieve; a keyhole; small breaks in the 
clouds; to be in dire straits, to be hard up; to belong to a small 
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circle; to choose above others, to single out, to favour. Of this 

root, three forms occur four times in the Qur’an: a yakhtass 

twice; %ols khdssatan once; Haas khasdsatun 11 times. 


ualidy yakhtass [imperf. of v. VIII, trans.] to favour, to single 
out (2:105) ALGO Ades 2 yas All, God chooses for His mercy 
whomever He will. 


dale khassatan [quasi-act. part. used adverbially] i in | particular, 
specifically, alone, only (8:25) aa Sin fills ‘pall ¢ ‘fmt Y Aaa | re 5 
beware of discord that harms not only the wrongdoers among 
you. 


dualuad khasasatun [n.] poverty, straitened circumstances, need 


(59:9) ete ee ae CIS “sts pend le ssi and they give [others] 
preference over themselves, even if they themselves are in need. 


Li/a/é kh—s-f to stitch together, to lace together, to mend; to cover 
up, to stick on; to mix colours, to be of two colours. Of this root, 
Ulead yakhsifan occurs twice in the Qur’an. 


ined yakhsif [imperf. of v. ors khasafa, trans. | to attach, to 
stick together, to cover (20:121) aa’ Lets a Cag) cas laa asta 
ial) (35 UA Legale clined they both ate from it, so their shameful 
parts appeared to them and they began to stitch upon themselves 
leaves of the Garden. 


a/ua/é kh-s—m opposite side of a cloud; corners/edges of a sack; 
handles; to dispute, to argue, to defeat in an argument, to quarrel; 
antagonist, opponent, opposing party; defendant; to claim. Of this 
root, eight forms occur 18 times: putt! *ikhtasama seven times; 
O seeds 2 yakhissimiin once; pala takhdsum once; aad khasm once; 
cldes khasman twice; jsse% khasimiin once; a»s khasim three 
times and plas khisam twice. 


aaa! ’ikhtasama_ [v. VII, no object (imperf. Gssad3 
yakhissimiin at (36:49) is a geminated, perhaps a more emphatic, 
form of the regular ( ss-ais; yakhtasimiin occurring elsewhere) ] 1 
to dispute with, to disagree over (22:19) ; ae cell | ce Been RES 
these two opposing camps are in disagreement about their Lord 2 
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to recriminate, to make counter accusations (50:28) | aes Y du 
aes aS cieti Wy igal He said, ‘Do not accuse one another in my 
presence; I gave you advance warnings’ 3 to argue, to contend 
(3:44) Osama 3 pgial CUS Uy 2 fo US 2 neal usa agial CAS Ley 
you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary; you were not 
present with them when they argued [about her]. 


quali takhasum lv. n.] mutual recrimination, disputing, 
wrangling (38:64) 3) dal a pialai cx cals cu! that is real, the 
wrangling of the inhabitants oft Hellfire. 


mad khasm I [coll. n.] disputants, litigants (38:21) ts a ces 
igen marr 4 auaall has the story come to you of the litigants, 
when they climbed into the private quarters? II [n., pl. alas 
khisam] disputant, litigant, opponent (in one interpretation of 
2:204) 4 “hy asl Ga Le le all Sgt, Gol still cb AT Wink oj uli | or 
alnaall there is the man whose views on the life of this world may 
please you, he [even] calls on God to witness what is in his heart, 
yet, he is the most bitter of opponents. 


Claas khasman [dual n.]| 1 two litigating/antagonistic 
parties/persons (38:22) Lis Sali vay cle ks 3 cles cass Y | si 
Gall they said, ‘Do not fear, [We are] two litigants, one of us has 
wronged the other, so judge between us fairly’ 2 adversaries 
(22:19) pet) od | pe cles BES these are two opposing camps 
in disagreement about their Lord. 


Ogaued khasimiin [pl. of intens. act. part. wok khasim| one 
given to disputing, contentious person (43:58) ls ‘s al “ye ail \ ie ¥ 
Usead asd ab a VS I é sip4 saying, ‘Are our gods better or 
him?’—they cite him only to provoke you, they are a contentious 
people. 


awed khasim [intens. act. part.] 1 one given to antagonism, a 
contentious person (16:4) G2 Sued “sf RE aah an ashy! Gk He 
created man from a drop of fluid, and ‘behold the same man 
becomes an open contentious person 2 defendant, advocate 
(4:105) ers oil “3S a do not be an advocate for the 
treacherous. 
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alwad khisam_ [n./v. n.] contention, animosity (in one 
interpretation of 2: 204) alll ’ apt 9 (an sal - alg Pf Chinas (ys Al | Os 
aluaall cere asl te le there is the man whose views on the life 
of this world may please you, he [even] calls on God to witness 
what is in his heart, yet it is the most bitter of contentions. 


4/ua/é kh—d-d to twist, to crack, to cut the thorns off a branch; to 
become stale, to become shrivelled; to munch on soft fruit; to be a 
glutton. Of this root, 25a. makhdiid occurs once in the Qur’an. 


4 Toro makhdid [pass. part.] one with its thorns cut off, 
thornless, laden with fruit (56:28) asad» jus 4 among thornless 
lote trees. 


y[va/é kh-d-r meadows, herbage, plantation, trees, green, fresh, 
soft, fragrant, verdant, youthful, inexperienced, new; to be 
blessed. Of this root, four forms occur eight times in the Qur’an: 
“423 khadir once; po ’akhdar once; son khudr five times; and 
ere mukhdarratun once. 


“yaa khadir [quasi-act. part.] that which is green, green 
herbage, plant, green | foliage (6:99) feo taal Gath Gt gall ” “fs 
gee. Ais ta ali sigh Js eG 44 He it is who sends down water from 
the sky, then with it We produce the shoots of every plant [lit. 
thing], then from it We bring out greenery. 


gory ?akhdar [quasi-act. part.; pl. genre khudr| 1 green (in 
colour) (18:31) ets te ees GE gat 9 and wearing garments of 
fine green silk 2 fresh (not, dry) (12:43) <aicty Chex $ SIG ae os e ol 
bul “sh 3 AeA § ey Ee ahs wiles 4 au I see [in my dream] seven fat 
cows being eaten by seven lean ones; seven green ears of corn 
and [seven] others, withered. 


3 gee mukhdarratun [fem. act. part.] that which becomes 
green, verdant, alive with green (22:63) ls elaull (ys & ge aly ier all 
Bywad’s (ya YI mua do you not see how God sends water down 
from the sky and the earth becomes verdant? 


€/va/é kh-d—° downward inclination of the neck, to lower one’s 
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head; to be submissive; to be lonely; to abase oneself; sound of 
battle; rumbling in the stomach. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: ea takhda‘ and ¢ 2's khadi‘in. 


e C. 


pur takhda [imperf. of v. pon khada‘a both trans. and 
intrans.] to be meek, to be submissive; to be yielding (33: 32) slut 
Lio Aald (3 (gill gobs Syllly (oes 5 Gp co) etal cs sols (hl {al 
wives of the Prophet, you are not like any of the other women, if 
you show piety, do not be yielding in your speech, lest he in 
whose heart is sickness should [be moved to] desire/covet [you]. 


oguals khadi‘in [pl. of act. part. aeols khadi‘] those bowing, 
those showing submission, those humbling themselves (26:4) U) 
Cosma gl seaie| cathe SNe ge leull ws peale Jou La if We wish, We can 
send down upon them from heaven a sign, so that their nobility 
(or, necks) would [become humble to it] bow [humbly] to it. 


\/44/¢ kh-t-’ to miss the target, to veer away from the correct path, to 
err, to commit a crime, to sin; a mistake, a crime, a sin. Of this 
root, eight forms occur 22 times in the Qur’an: ame ’akhta’a 
twice; ca khata’ twice; (hs khit’ once; als khati’iin five times; 
aaa khdati’atun twice; Tigdas khati’atun three times; liga 
khati’at twice and UtLs khatayd five times. 


thsi °akhta° a |v. IV, intrans.] to err, to be mistaken (33:5) sen 9 
3S: i ene "535 40 west Cad an Site and there is no blame on 
you regarding the mistakes you make, only [you are blamed] for 
what your hearts deliberately intend. 


ies khata’ lv. n. /n., adverbially used] by mistake, in error 
(4:92) bs YI Gat ee ra | casa GIS Ley it is not [conceivable] fora 
believer to kill another believer, except by mistake. 


ies khit? [n/v. n. implying intensity ] mistake, sin, crime, an 
act of disobedience (17:31) Sti ae os Sey rere a's | iis Ys 
| “ys (ios os nell co! do not kill your children for fear of poverty— 
We shall provide for them and for you-killing them is a great sin. 


cogil khati’ian [pl. of act. part. gals kharti’; fem. able 
khati' *atun| 1 those who sin, sinners (12:97) & cn Wl gad uit | le 
Cibals ts yy they said, ‘Father, ask God to forgive us our sins—we 
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were indeed sinners’ 2 [of deeds] sinful, erroneous (69:9) cla, 
4ablaly NSS gall’, ALS Chey Gy 9e°9§ Pharaoh, those before him, and the 
ruined cities—[all] committed sinful [deeds]. 


Aub khati’atun [n., pl. Cis khati” at and Glas khatayd| 
auido, sin, crime (71:25) 6 | dala 13 il peiliss ae because of 
their sins they were drowned and then made to enter a Fire. 


~/4/¢ kh-t—-b an affair, matter, concern, business, situation; a public 
speech, to address a group, a sermon, a speech, to speak; to 
propose in marriage to a woman, a marriage proposal. Of this 
root, four forms occur 12 times in the Qur’an: ie, khataba three 
times; tae khatb five times; tlbs khitab three times; ame 
khitbatun once. 


abl khataba [v. II, trans.] 1 to talk to, to address (25:63) yy I's 
adi | “sla Cy slate agalala and when the ignorant speak to them, they 
say: ‘We have nothing to do with you [lit. are quit of you]’ (or, 
they say ‘Peace’) 2 [with prep. A] to speak on behalf of, to 
intercede, to plead (11:37) (sys nel ea call i eubl SS do not 
plead with Me for those who have done wrong-they will be 
drowned. 


(bs khatb [n./v. n.] matter, affair, ailment, trouble *(20:95) ta 
ibs and what was the matter with you? 


Giles khitab [n./v. n.] 1 address, talking, discourse (78:37) 
as Ais tush Y gs’ Lord of Mercy, no one will have it in their 
power to force speech with Him (or, they will have no authority 
from Him to speak) 2 argument (38: 23) Bet gual aud 4 al Sa a 
cbs wb les tailes} Las aaa eet isis this, my brother, has 
ninety- nine ewes and I have one ewe, so he said, ‘Put her in my 
charge,’ and he prevailed over me in argument; *(38:20) Sai 
ball decisive talk, sound judgement. 


ahs khitbatun {n.] marriage proposal (2:235) tag Sle cle Ys 
Sui - pen “ft eal Bek sas ate no blame will be attached to 
you if you give a hint of [an intended] marriage proposal to 
[these] women or keep it to yourselves. 
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4/L/¢ kh-t-t furrows, roads; lines, pen markings, writing, stripes; 
living quarters; affair, plan, intention; to write. Of this root, 434 
takhutt occurs once in the Qur’an. 


asi takhutt [2™ pers. imperf. of y. ds khatta, trans.] to write 
down, to transcribe (29:48) ln abs Y y US tye ald ae qi CAS Ler 5 
oO seta GY \y and you never recited, before it, any book; nor 
did you write one down with your own right hand. [Had you done 
so], those who are bent on denial might [then] have had [cause] 
to doubt. 


i//* kh—t—f to snatch, to grab; to dazzle, to blind; to be fast, to walk 
briskly; a hook, to hook; to sail, to miss the target. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur’an: abs khatifa three times; 
aes yatakhattaf once; eal yutakhattaf twice; and te 
khatfatun once. 


Libs khatifa a [v. trans.] 1 to snatch away (22:31) u& = tails 
* sal Ailes glaull as if he has fallen down from the skies, so the 
birds snatch him up 2 to dazzle, to blind (2:20) ee 3 geil ISG 
aud Vd al steal Cas * aa “Ki the lightning almost blinds their sight, 
whenever it flashes on them they walk on in it. 


weiter yatakhattaf [imperf. of v. V ass takhattafa, trans.; 
pass. alas yutakhattaf| to Sweep away, to do away with, to grab 
from all directions (8:26) gilts vay ais Oi “il Sus 
‘sla Sila «| and remember when you were a few, considered as 
weak in the land and afraid that people might grab you from all 
directions. 


4abs Khar tfatun [n. of unit] a snatch, a grab/a snatched object 
(37:10) Ga Giles VER ED AES Ran Pe Or y! except for he who snatches 
away a fragment [of conversation], and so is pursued by a 
piercing flame. 


9[2/@ kh-t—-w step, to take a step; way, tracks; to overtake, to avoid. 
Of this root, er qin khutuwat occurs five times in the Qur’an. 


Ci gh khutuwat [pl. of n. of unit khutwatun] footsteps (2:208) 
cl ot aahees | at V5 and do not follow in Satan’s footsteps. 


ae efile 

</La/é kh—f-t weakness caused by hunger, to become feeble; to 
become inaudible, to die down, to become soft, (of voice) to 
become subdued, to become still, to die suddenly. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: cats tukhafit once; 
and oils yatakhafat twice. 


er ES, tukhafit [imperf. of v. III cual khafata, intrans.] to 
endeavour to muffle one’s voice, to keep one’s voice inaudible 
(17:110) Mase HS GG SGN, ey CWS Y, Ge, “ei Vy and do not be 
loud in your prayer, or too quiet, but seek between these [lit. this] 
a way. 


Ree yatakhafat [imperf. of v. VI ©4l5 takhdfata, intrans.] to 
enjoin quietness on one another, to hold an exchange in low 
voices, to whisper (68:23) oy sila ads | gallasta so they went off, 
speaking to each other in whispers. 


a/-i/é kh—f-d low flat land, a low flat hill; to lower; to be affluent, 
affluence, easy, relaxing situation; to take it easy, to walk at ease; 
to die. Of this root, two forms occur four times: foe ’ikhfid three 
times and oils khdfidatun once. 


’ikhfid [imper. of v. ore khafada, trans. |] keep low, 
ihe poe down *(15:88) Cusia yal ate. eee Be 
accommodating, be friendly, be tender [lit. lower your wing] to 
the believers; *(17:24) al cle (wel Uyaasl's and humble yourself to 
them, be tender to them [lit. lower to them the wing of 
humbleness|. 


auils khafidatun [fem. act. part.] bringing down, humbling, 
debasing, demoting *(56:3) 42d) 4eilk abasing [some] and 
exalting [others]. 


i/ia/é kh—ff light load, a small group of people; camel’s foot, to 
travel at ease, (of camels) to travel in single file; to be light, to be 
light-hearted, to move quickly, to be quick-witted; to take lightly, 
to treat with contempt, to consider as easily influenced, to die. Of 
this root, seven forms occur 17 times in the Qur’an: 8 khaffa 
three times; on khaffafa three times; fate yukhaffaf five 
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times; asus) ’istakhaffa three times; as takhfif once; ads khafif 
once and Walaa khifaf once. 


is khaffa i lv. intrans. ] to be, become or prove to be light or 
scanty *(7:9) 44: })'s0 aS (5 the one whose scales are light, the 
one who brought little to the weighing, the one whose good deeds 
did not weigh much. 


fare khaffafa [v. Il, trans.; pass. yukhaffaf imperf. of « has 
khuffifa] to lighten, to lessen (40:49) Adal < Cys Lega lie aia Sy \ se) 
ask your Lord to lighten our suffering [even] for one day. 


area ’istakhaffa [v. X, trans.] 1 to consider as light, to 
consider light saoeae Cay or handle, to take lightly, to make 
light of (16:80) (gisaatas sh ela! sg ue 381 Jes’; and He provided 
for you from the hides of cattle houses [tents] you find light 2 to 
consider as easy to influence, to consider as rash and incapable of 
serious thoughts (43:54) » b elbla 42548 asta so, He deemed his 
people easy to influence and they obeyed him 3 to urge, to hasten 
(in one interpretation of 43:54) » b selbala 40°68 itd so, He urged his 
people [to disobey Moses] and they obeyed him. 


are khafy if [quasi- act. part., pl. Cilia khifaf| 1 light (7:189) ki 
lag > Mia Cala tales and when he mated with [lit. covered] her she 
conceived a light pregnancy 2 lightly armed, lightly equipped; 
easy moving (9:41) au Sw (A wuaiily ASI say | seater’, YU, as | gail 
so go forth, lightly and heavily [armed], and struggle for the way 
of God with your possessions and your persons. 


/H/é kh-f-y (the opposite concepts of appearing and disappearing 
are covered by this root, so affecting the interpretation of some of 
the verses in which derivatives of it occur) digging up, 
excavating, a grave robber; to disappear; to be unperceived, to 
hide; secret; secondary feathers in a bird’s wing; jinn. Of this 
root, nine forms occur in 34 places in the Qur’an: (48 takhfa Six 
times; ial ’akhfa (1) 17 times; a °ukhfiya once; ( sidg 
yastakhfun three times; (as khafiyy twice; ail °akhfa (2) once; 
acl khdfiyatun once; Gas khufyatun twice and (fistula mustakhft 
once. 


a g/t 
(Adi takhfa [imperf. of v. iis khafiya, intrans.] to hide, to be 
hidden (40:16) ¢.,5 age ail) oe GY 03506 ae es on the Day 


when they will come forth, and nothing about them will remain 
hidden from God. 


cil ’akhfa (A) [v. IV, trans.; pass. cial °ukhfiya| 1 to hide 
something, to conceal (2: 271) te 985 Os (8 Vania cll | wo 3) 
“SI “ps “sed Ag) ines if you openly give charity, it is 
praiseworthy, but if you keep it secret and give to the needy [in 
private], that is better for you 2 to remove that which conceals, to 
make explicit, to bring out into the open (in some interpretations 
of verse 20:15) teas! Alsi Asie de Gal cl the Hour is coming, I am 
almost making it explicit [lit. removing that which makes it 
hidden] (or, keeping it hidden). 


cidig yastakhfi [imperf. of v. X pecnd ’istakhfa, intrans.] to 
seek to hide, to endeavour to hide or conceal oneself (4:108) 
ail te OY see a pla te yrecen they endeavour to hide from 
people, but they do not [try to] hide from God. 


iid khafiyy [quasi-act. part.] 1 obscure, well-hidden *(42:45) 
ms ci yb Ow UO bavnt glancing furtively [lit. from a hidden eye] 2 
secret, silent, unspoken, inaudible (19:3) Gas laa 4a) au y when 
he called to his Lord silently imploring Him. 


cil ’akhfa (2) [elat.] more/most unperceived, more/most 
concealed, more/most hidden (20:7) agaal 5 ll ales ali J lly “yeas eS ols 
whatever you may utter aloud, He knows the secret and shia is 
even more hidden [less perceived]. 


ails kh&fiyatun [fem. act. part./n.] that which is deeply hidden, 
that which conceals itself, a secret; also the jinn (the sing. fem. 
gender denotes emphasis) (69:18) agile Sie as yi gua ye e's ON 
that Day you will be exposed (or, you will be brought to 
judgement) and not a secret of yours will remain hidden. 


Peres khufyatan [v. n. used anveriat | in secrecy, privately, 
silently, 1 in the mind/thoughts (7:55) Gai y 24) Sabs'y te” put oS yb ge) 
ysl call on your Lord humbly and in your thoughts—He does 
not like those who transgress His bounds. 
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cide mustakhfi [act. part.] interpreted both as hidden, 
well-concealed or as fig dase visible (13:10) J sal “Sul Ce Sin are 
Jel Ck Silly (as Tenet Garret “e> Wey alike among you is he 
who conceals hii: words and he who speaks them openly, he who 
hides himself under cover of night, and he who sallies forth by 
day (or, appearing by night and hiding himself by day). 


/3/é kh—-I-d mountains, rocks; to remain put for a long time, to be 
forever, to be eternal, eternity, to grow old without showing 
physical signs of old age; to be well contented, to like someone or 
some place; to wear some kind of trinkets; mind; heart; spirit; a 
mole-like animal. Of this root, seven forms occur 87 times in the 
Qur’ an: Q + sis takhludiin twice; alsl °akhlada twice; he khuld S1X 
times; ‘Ms khalid four times; © gall khalidiin 70 times; 4 4,18 khulid 
once; and Q ais mukhalladiin twice. 


ais takhlud [imperf. of v. als khalada, intrans. ] to remain, last, 
endure for a long time or forever, to gain immortality (26:129) 
QO iss “Stal ails ats 5 and do you build fortresses, so that you 
may remain forever? 


ais} °akhlada [v. IV] 1 [intrans. with prep. _.1!] to incline to, to 
take to, to cling to, to give oneself completely to (7:176) io, 
olga al val gl asf aust, te sli’) and had We willed, We could 
have raised him up by their means, but he clung to the earth and 
followed his desire 2 [trans.] to cause to be immortal, to cause to 
remain or live forever (104:3) saat 4G, é) G5 thinking his wealth 
will make him live forever. 

33 khuld [v. n./n.] immortality (21:34) asl até Sy. 526) URS te, 
We have not granted to a human before you [Prophet] everlasting 
life. 

NIE khalid [act. part., pl. w sul khalidun| 1 immortal (7:20) Je, 
Calla) Go BS "J GSE LS Of YI sail) ok Ye US, USGI Ls he said, 

‘Your Lord only forbade you this tree lest you become angels or 
of the immortals’ 2 one living or remaining forever or for a long 
time (9:100) 134 tead Gaal EN (eS og oss ols 44] I, He prepared 
for them Gardens through which streams flow, in which they 
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abide forever 3 to live, to remain, to endure for a certain period of 

time without interruption (11:107) Ga Wis Gl seul) ela Ge Lad Quill 

there remaining in it for as long as the heavens and earth endure. 


4 ne khulid [n/v. n.] immortality, eternity, remaining for ever 
(50:34) 2 stall 7 as cals ply 1E i enter it in peace-this is the Day of 
Eternity. 


ogi mukhalladin [pl. of pass. part. %& mukhallad] 
interpreted — either as beautifully attired or as forever youthful 
(76:19) oreo Vahl aga seul \y ns ial penle Rie [the] 
eternally youthful [lit. eternal youths] (or, beautifully attired 
youths) will attend them-if you could see them, you would think 
they were scattered pearls. 


va/Jd/é kh-I-s purity, to be unblemished, to purify, to extricate, to 
extract, to select above others, to befriend; to bring to safety, to 
reach safety; to arrive, to join someone, to be alone with; to be 
sincere. Of this root, nine forms occur 31 times in the Qur’an: 
uals khalasa once; eee °akhlasa twice; gies *istakhlasa once; 
Ualls khalis twice; rene khdlisatun five times; a mukhlis 
three times, O galas mukhlisiin eight times; Seale mukhlas once 
and vy Pee mukhlasin eight times. 


uals khalasa u [v. intrans.] to extricate oneself, to draw away 
from others, to draw or retire to one side (12:80) < ac | piled Cli 
as | gals when they despaired of [retrieving] him, they retired to 
one side, as a conferring group. 


ualal : °akhlasa [v. IV, trans.] 1 to devote, to dedicate oneself or 
something entirely to (4:146) ally pee ee ome call I 
al aes | panels ‘snot so those who repent, mend their ways, hold fast 
to God, and devote their religion entirely to Him 2 to purify, to 
make someone pure; or to distinguish someone with, to favour 
someone with something exclusively, or to make someone 
devoted to (38:46) Vall is “832 oN palialal uy We have rendered 
them pure by a pure quality (or, We have favoured them, to the 
exclusion of others, with a quality particular to them; or, We have 
made them devoted [to Us] by a quality of their own), [namely] 
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their keeping in mind the [ultimate] abode. 


valsiul astakhlis [1" pers. imperf. of v. X Galil istakhlasa, 
trans.] to select someone or something above all else, to dedicate 
someone/something to oneself (12:54) alas ay is 3 il fla Ur rg 
el the king said, ‘Bring him to me: so I may attach him to my 
person.’ 


yall khdlis 1 [quasi-act. part.; fem. Aula khdlisatun] pure, 

complete, total, true (39:3) Gallall Cyall all Yi true [also: pure, total, 
complete] devotion is due to God alone I [fem. n. dalle 
khdlisatun] entitlement to the exclusion of all others, a privilege, 

that which is particularised (33: 50) a ial geal Cay CU) Abas Bl jal'y 

tle all On Us ay al eer ‘al 41 also any believing 
woman who offers herself [without dowry in marriage] to the 
Prophet and if the Prophet wishes to seek her in marriage-this is 
an exclusive [privilege] for you [Prophet] and not for the [rest of 
the] believers. 


yates mukhlis (act. part., pl. o yess mukhlisiin] 1 one who 
devotes or dedicates oneself or something to (39:2) tal ut gc uy 
ee ad tal, all) seta all USI indeed, We have sent down the 
Book to you with the Truth, so worship God, devoting to Him the 
religion 2 one who i 1S sincere (2: 139) ay iy es al i GAGS io 
al aT Oa site| ss, tical Wl, say [to the people of the 
Scripture] How can you argue with us about God when He is our 
Lord and your Lord? Our deeds belong to us, and yours to you. 
We are sincere to Him. 


alas mukhlas [pass. part., pl. o salt mukhlasun| the chosen 
one, the purified one (38:83) pra) agie Cale i] except for Your 
chosen/purified servants; * 524! name of Sura 112, Meccan 
sura, so-named because of the ‘purity of faith’ it describes, also 
called roll and 44.4! (see ¥e/Ga s—m-—d). 


4/3/é kh—-I-t to mix, to blend, a mixture, a component, the four 
humours; base people, common people; to intermingle, to 
associate, to be familiar with; partnership, partners; husband, 
cousin, neighbour; to confuse, to be mad. Of this root, four forms 


- eldfe 


occur six times in the Qur’an: iis khalata once; uilas tukhdalit 
once; Eke ’ikhtalata three times and linia khulata’ once. 


; Lis khalata i [v. trans.] to mix (9:102) pe hy (axel onaale 
ia ales ele See | als and others confessed their sins, they 
mixed a righteous deed with another evil one. 


PRES tukhalit [imperf. of v. I Lis khdlata, trans.] to associate 
with, to mix with, to intermingle with, to combine with (2:220) 
Si pAlb bh LIS yy TS el E54) Ub GAL ce Gill and they ask 
you about the orphans, Say, ‘It is good to set things right for 
them, if you mix their affairs with yours [lit. mix with them] [also 
interpreted as: if you intermingle with them] [remember] they are 
your brothers and sisters.’ 


Lats) - °ikhtalata [v. VIII, intrans. | to become mixed/mingled 
with, to be combined with (18:45) i ay datisla gta) cw Ay a eS 
v2 I like water We send down from the sky, so the vegetation of 
the earth combines with it [absorbs it]. 


plata khulata’ [pl. of n. Lids khalit] partners, business 
associates, kinfolk (38: 24) | te (eS Oly 4ales ol shan Js a tals ad 
van ke agen el s tbls he has done you wrong by demanding 
your ewe in addition to his ewes, and many partners transgress 
against one another. 


€/J/é kh-I-° to take off, to draw off, to draw out, to dislodge; to 
disown, to break a pledge; to be alone, to be mad, to be foolish; 
tattered garment. Of this root, ail °ikhla*, occurs once in the 
Qur’ an. 


ea *ikhla‘ [imper. of v. als khala‘a, trans.] take off (20:12) 
S on oad a th en tia aati so take off your shoes; you are in the 
sacred valley, Tawa. 


-4/3/é kh—I-f back, backside, behind, in the rear; to stay behind, to be 
put behind; to delay, to be a straggler; to replace, to succeed, to be 
appointed as successor; a ruler, representative, governor; an 
offshoot, a son, a generation, a follower; to differ, to be different, 
to be contrary; to fail to keep a promise, to let down, to alternate. 
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Of this root, 23 forms occur 127 times in the Qur’an: Uls khalafa 
five times; als khullifa once; Cilla! yukhalif twice; watt * -akhlafa 
13 times; ais tukhlaf once; eae yatakhallaf once; tial 
’ikhtalafa 33 times; and calial « °ikhtulifa twice; Gis ’istakhlafa 
five times; Gls khalf twice, O sila khdlifiin once; oe khilaf six 
times; aula khilfatun once; Gar rs khawalif twice; 4als khalifatun 
twice; GS khala’ if four times; Siais khulafa’ three times; Rice 
mukhallafian four times; eae, mukhlif ' once; Gdusl | "ikhtilaf seven 
times, cates mukhtalif eight times; © Pater mukhtalifiin twice and 
O a mustakhlafiin 11 times. 


cals khalafa u I [v. intrans. ] to succeed, to follow, to come 
after (19:59) EN ga esrcirey bo" rie ar cay ables (ys calsi but there 
came after them successors neglecting prayer and following lusts 
II [v. trans. ] 1 to act as deputy, to replace (7:142) aaa oy ary rg 
wid pills! | us 8 and Moses said to his brother Aaron, ‘Take my 
place among my people’ 2 to act or do someting during 
someone’s absence (7:150) tam aad eer Oy ol 8 2) Gis 
(58d On isa and when Moses returned to his people, angry and 
grieved, he said, ‘How foul your conduct has been after my 
departure!’ (or, ‘What a foul thing you have put in my place after 
me!’). 


ils khullifa [pass. of v. If ails khallafa] to be left behind 
(9:118) | giles ell PES] nee ‘sand to the three who were left behind. 


cite yukhalif [imperf. of v. III Alls khdlafa, trans.] 1 [with 
prep. «] to act or do something contrarily to someone after 
having forbidden such an act to him; to impact on something 
behind someone’s back (11:88) ae Sle Gu -) Saltsl “J a | as and 
I do not want to do, behind your backs, “that which I have 
forbidden you to do 2 [with prep. ve] to go back on, fail to 
keep/obey (24:63) » oil | we Oy sill yall pew and let those beware 
who go back on His (or, the Prophet’s) command. 


cals) ’akhlafa [v. IV, trans.] 1 to go back on, to break or to fail 
to keep (e.g. a promise) (20:87) Geta he’ ye Gall Ge | le they said, 
‘We did not break our word to you of our own accord’ 2 to act 
contrary to, to let down, to fail (14:22) She's 95 all: cor Sie" ‘5 au a 
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acualsta God surely promised you a true promise, I promised you, 
and failed you 3 to compensate or replace something spent or lost, 
to reward something spent (34:39) rte “68 eit Ue “ia lars 
whatever you give in alms He will reward it. 


cals tukhlaf [2"™ pers. imperf. of pass. v. IV calal °’ukhlifa] (of a 
promise) to be denied, to be broken (20:97) 4al&5 GI lae’se ell als 
and you have a promise you will not be denied. 


AERA yatakhallaf |imperf. of v. V, intrans.] to stay behind, to 
hold back from, to be absent (9:120) ws nals rom eg daavall al GIs G 
aly Jey te j alas sf eM it is not proper for the people of 
Medina and those around them of the desert Arabs to hold back 
from following the messenger of God. 


Calis) ’ikhtalafa Lv. VI, intrans. ] 1 to differ, to vary, to be 
different (8:42) seca ct ais wkel ‘si °slp had you promised each 
other [to fight/meet], you would surely have differed [in keeping] 
the appointment 2 to dispute (with), to disagree (with), to differ in 
opinion (on) (42:10) al ol ALS eet Ue Aad satis lay whatever you 
may differ about is for God to judge. 


itis) *ikhtulifa pe of v. VIII] to be disputed (11:110) 2a, 
aa Ga Gish xse Uitle We gave Moses the Book, but it was 
differed about [lit. differences were expressed in respect to it]. 


cals) *istakhlafa [v. X, trans.] to appoint as successor, to 
cause to follow (24:55) pel | os yall gia Ge vay) ot aed He 
will certainly make them successors in the land, as He made those 
before them successors. 


oils khalf 1 [n.] ]1 succeeding generation, successors (7:169) 
(ANia ie Sl ash Fey eS eases (ye lS’ so a generation 
succeeded them who inherited the Book, choosing the fleeting 
gains of this lower [world] 2 behind, rear *(41:42) (ys Cat 4a y 
ails | te Vy a ox falsehood cannot approach it from any direction 
[lit. before or from behind] II [adverb of place] at the back, in the 
rear, behind (19:64) lila iy Lusil Gf Gs Al to Him belongs what is 
before us and what is behind us. 


rs sls khdlifiin (pl. of act. part. calls khdlif| those who stay 
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behind after others have gone to carry out a task, particularly war 
(9:83) Calll @s ca | sheila 5 a Ss aged | ala ) aS you chose to sit at 
home the first time, so stay [now] with those who stay behind. 


Ses khilaf [v. n.] being contrary, being in opposition, being 
behind, staying behind (9:81) au Joy ala adanie: cy glk co 
those who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabik] rejoiced at their Staying | behind the messenger of God; 
*(7:124) ¢ DG Sy AE Si) “ga Laity I will cut off your hands and 
feet upon alternate sides [on opposite sides]. 


aals khilfatan [v. n./n.] (the act of) coming one after the other, 

pepe one another; being different, alternating (25:62) gil hs 

das Sle’, aa) Jss He it is who made the night and day replace 
one another (or, come one after the other). 


vith rs khawalif [pl. of n. alls khdlifatun, also said to be pl. of 
act. part. calls khalif| ones staying behind; women (because they 
stay at home when men go forth to war); the laggards, contrary 
ones : 93) ee ee ob | guza ) He ads cats gislag call ae ial a) 
-ill'3) censure, however, is for those who sought your permission 
and, though rich, were pleased to be with the laggards (or, [at 
home] with the women). 


FEREN Khalifatun [n., pl. ate khala? if and lis khulafa’| 
representative, (2:30) 44s ua OM) Ga dele ) aSDLall try ta 5 a 
your Lord told the angels, ‘I am putting a representative on 
earth’ 2 successor, heir (7:74) “Sls “gig ole aha Uy ALE Sie y \5 eee 5 
v2 I and remember when He made you heirs after ‘ad and 
established you in the land. 


Q ite mukhallafun [pl. of pass. part. wee mukhallaf| one who 
is left behind (48:16) oI “oN ys Cyllsall B tell the desert Arabs 
who were left behind. 


cil’, mukhlif [act. part.] one who does not keep a promise, one 
who goes back on a promise (14:47) vege eo ae a ‘ude Mg 
do not think that God will break His promise to His messengers. 


CASS - *ikhtilaf [v. n.] 1 difference (between), diversity, 
succession (10:6) vas SV gcull 28 al ee Jel’ asi) ry cee) ad 


ee We 


oO we ail ay in the succession of night and day, and in what God 
created in the heavens and earth, there truly are signs for those 
who are mindful [of God ] 2 discrepancy, contradiction, 
inconsistency (4:82) 48 | sie’ - all ie lie Us Ss lea: os pata Dal 
ge tea} will they not ponder on the Qur’an?, if it had been from 
anyone other than God, they would surely have found much 
inconsistency in It. 


cilia’s mukhtalif [quasi-act. part.; pl. o pias mukhtalifiin] 

different from [one another]; disputing with one another (11: iS 
Syitie’s Goll Wy Saal, 24 Gal eal thy ata, Aad your Lord willed, 
He would have made humankind one nation, but they continue to 
be different 2 varying, diverse (16:69) eit ae pi te DNe os a 
cll slid ag a) fi from their bellies comes forth a drink of diverse 
hues in which there is healing for. humankind 3 opposing, 
contradictory (51:8) ihe’ Js ail Si you are of opposing 
opinions. 


cgitatule mustakhlafun [pl. of pass. part. istics mustakhlaf] 
those who are appointed as successors, inheritors, heirs, or 
trustees (57:7) 444 Spal Shes Las | rig and give out of that over 
which He has made you successors. 


a/Jd/é kh-I-q to create, to originate, to design, creation, the entire 
creation, the human race; natural disposition, innate nature; to be 
shapely, comely; to deal tactfully with others, to assume a certain 
disposition; to attribute falsely; to estimate; to be of good 
character; luck, share; to be capable; (of a garment) to wear out; a 
fragrant substance. Of this root, 10 forms occur 239 times in the 
Qur’ an: gis khalaqa 151 times; as huliqa 11 times; Gls khalq 
52 times; Gils khaliq eight times; © sills khaliqun four times; ae 
khallaq twice; qa, mukhallaqatun twice; us! °ikhtilaq once; 
4 khalaq six times and ae khulug twice. 


ga khalaqa u [v. trans.] 1 to create anew, to bring into being 
(25:54) gee vie ce as sl ” “985 and He it was who created from 
water a human being 2 to form or to shape (3:49) Us 381 atl el 


ail ob ign 5 SS ad aati 5a) aes call I will shape for you out of 
clay [a thing] like the form of birds, then I will breathe into it and 
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it will become a bird by God’s will. 


Gs khuliga [pass. v.] to be created (25:3) y lle Ad 53 Cpe | gat’, 
Q Fite abs ULE & rite they take aside from Him gods that create 
nothing, and are themselves created. 


GB khalq I [v. n.] the act of creating, (3:190) Sy geull as acl 
aay re iv ony Sak 5 all cuss oye Yr ‘5 truly, in the creation of 
the heavens and earth, and in the alternation of night and day, 
are signs for those endowed with minds Il [n.] 1 creatures, all 
creation, human race (31:11) 4353 Ge yall @s\sG el ail ae Ma 
this is God’s creation. Now, show Me that which those besides 
Him have created 2 design of creation, shape, stature (7:69) 
ron ay - S55 cs oe aha Us elas 35h y (eng and remember 
when He made you successors after the people of Noah and 
increased you in stature 3 stage of creation (39:6) o oe i Sal; 
oe cata, re) fare 32a ys tals algal He creates you in your mothers’ 
wombs, one stage [of forms] after another in three-fold [depths 
of] darkness 4 lying, fabrication (according to one reading of 
verse 26:137) cats! (318) Rate I (Ma ad this is none but the 
fabrication of those gone past. 


gis khaliq I [act. part., pl. 1) sila khaliqun| one engaged in 
creating (38:71) Cab | ce gee Gils a ECE Al ay au y when your 
Lord said to the angels, ‘I am creating a human from clay’ II [n. 
with the definite article: an attribute of God] the Creator, the 
Maker (59:24) ts Jul gla alu ‘ He is God, the Creator, the 
Originator. 


os khallaq [intens. act. part.] the greatest creator (15:86) o) 
salad pal ‘4 eb) your Lord is the Supreme Creator, the All 
Knowing. 


Wats = a aaaten bon Ae per | lomncd, sae ioe ) Ee 
cheated you pom dust, then a ee of Reed hen. a ingins mass, 
then a lump of flesh, both shaped and unshaped. 


Bas *ikhtilag [v. n.] fabrication, lying, invention (38:7) Unc Us 
coun i] 1M Oo) sa alll io IS we did not hear of this in the former 
faith: this is nothing but invention. 


oes dale 


ne khalaq [n.] share, portion; standing (3:77) Os eid yall 8) 
aya) Ca aed OE y atl J Yul Ws pelle au gx: those who sell out 
God’s covenant and their own oaths for a small price-those will 


have no share in the Hereafter. 


me khulug [n.] interpreted as habit, custom, character, natural 
disposition, traits, manners, way of life (68:4) prac is isl hy Is 
truly you are of great moral character. 


J/d/é kh-I-I opening, aperture; to go in between; to persuade; to be 
poor; character, trait, attribute; friendship, a close confidant; 
lover, loved person; wife; wine, vinegar; a tattered garment, 
anklets. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: fis 
khullatun once; Di khilal eight times; Jus khalil three times and 
sal akhilla? once. 


43 khullatun [n., pl. Da Ahilal| friendship (2: 254) al tit 
felis Yy a Yy ad a Y ta Goh “J SB tye SSUES) Cas | da \ sale you 
who believe, give from what We have provided for you, before the 
Day comes in which there is no bargaining, no friendship, and no 
intercession. 


os khilal I [pl. used adverbially] 1 (small gaps, breaches, 
openings) through, amongst, between, within (9:47) SDs (es 
Atal) 28 seu they would have scurried about in your midst, trying to 
sow discord among you 2 [with prep. co] among, within 
(30:48) ae; Os eA Pel a you see the rain issuing from 
within them II [either v. n. of v. III or pl. of noun als khullatun|] 
the act of being friendly, having friends; friendships (14:31) Jat UA 
a Y, as ax a as ee «| before a Day comes when there will be 
no trading or friendship. 


als khalil [n., pl. ah *akhilla’ ] 1 a very close intimate friend 
(43:67) “sie vaed ; agar: 5 Me's PENT on that Day, close friends will 
become each other’s enemies 2 (an epithet of Abraham) the close 
friend of God (4:125) Sais awl au) Aaa ‘3 God took Abraham as a 
close friend. 


4/d/é kh-l-w to be vacant, to be solitary, to vacate, to be vacated; 
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wide open space; to be set free, to divorce; to be alone or in 
seclusion with someone; a cell, a hive; to devote oneself to 
something; to go past in time, something of the past, passage of 
time; to produce herbage, pasture. Of this root, four forms occur 
28 times in the Qur’ an: js khald 25 times; me khalla once; gs 
takhalla once and all khdliyatun once. 


me khala 0 [v. intrans.] 1 to become of the past (2:141) a calls 
CiaS Ge Ul cs “i this is a community that has become of the past; 
for them is what they earned 2 to be alone, to be by oneself, to be 
in seclusion (3:119) Bai faa Silo ean IN, but when they 
are alone, they bite [their] fingertips in rage at you 3 to become 
empty, to become free, to become clear *(12:9) Sal as SI oa 
your father’s undivided attention will be yours [lit. your father’s 
face becomes free for you] 4 to become the norm, the practice, to 
become time-honoured (40:85) oale (4 els ll al 4iu this is 
God’s way which has become established as the norm for His 
creatures 5 [also with prep. <i] to come and go past [in time] 
(35:24) * “ahi ted YI a “# ls there is not a community, but a 
warner has come [lit. passed| among them 6 [also with prep. 3] 
to meet in seclusion with, to be alone with (2:14) ol Pela 1h Is 
pace uy | la pulls when they come to be secluded wine their devils 
[ devilish leaders |], they say, ‘We’re [really] with you.’ 


me khalla [v. IL, trans.] to let go *(9:5) V’sile’y Ball | salil’y | siti ol 
pels \ ji s\S3| but if they repent, maintain prayer and pay the 
prescribed alms, let them go on their way. 


Alsi takhalla |v. V, intrans.] to let go; to become vacant, to 
become free; to make oneself vacant or free (84:4) ka 4 cath 5 
EAE) -3 and it casts out what is in it and becomes empty. 


aan khdliyatun (fem. quasi-act. part. ] that which has gone past 
(in time), (of time) gone by (69:24) aby! i wit Gale 4 enn sis 
aaa) eat and drink with enjoyment as a reward for what you have 
done in days gone by. 


/a/é kh-m-—d (of fire) to die out, to abate; to faint, to be silent, 
contemplative. Of this root, js%ls khadmidiin occurs twice in the 


os elt 


Qur’ an. 


oguls khamidiin [pl. of act. part. MES khamid] spent, extinct, 
expired, dead (36:29) & Peres as RE gee eee y! Cuils o it will be 
but one blast, and they will be expired. 


sle/é kh-m-r to mix, to infect, to intoxicate, intoxicating drinks, 
wine and spirits, to ferment; to leaven, to raise; to hide, 
head-cover, (of a woman) to cover the head and face; to bear a 
grudge. Of this root, two forms occur seven times in the Qur’an: 
“yea Khamr six times and “ys khumur once. 


“yaa. khamr [n.] 1 intoxicating drink, spirits, wine in particular 
(2:219) “pS Fa Lag. B Seals Saal oe cals gf they ask you 
[Prophet] about intoxicants and gambling: say, ‘There is great 
sin in both’ 2 grapes and other fruits that may be fermented into 
wine (12:36) | jad “pnacl a ol taal J one of them said, ‘I see 
myself pressing grapes.’ 


ger es Khumur [pl. of n. “4s khimdr] head-covers (24:31) o: uals 
Oe le tp and they should draw their head scarves to 
cover their necklines. 


ux/a/é kh—m-s five, fifth, one fifth, to make five, to become five, to 
become the fifth, Thursday; great army. Of this root, four forms 
occur eight times in the Qur’an: 43 khamsatun three times; 
en khamisatun twice; Os khamsiin twice and (a khums 
once. 


duis Khamsatun [card. no.] (18:22) Ler’) wells easter EAS (ysl i's 
all and [others] say, ‘They were five, their sixth was their 
dog’—guessing in the dark. 


dual khamisatun [fem. quasi-act. part.] the fifth (24:7) Sls 5 
Cast ( ye TIS 3) ale all! Sai jj and [swear] the fifth [time] that the 
curse of God be on him, if he is one of the lying. 


Qguiss khamsiin [card. no.] fifty (29:14) ad A as LLY a, 
Vale Gyaated y! rt cll « acs uli We sent Noah to his people, and he 
stayed among them for fi ifty years short of a thousand. 
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Usd khums [ord. no.] fifth (8:41) a Ol eps tye ptae Lal | satel 
dat) oal’y Stull, lat, aa als Osu ply Aud know that 
whatever you win [as spoils of war], a fifth of it belongs to God 
and the Messenger, to those of kin [said to be the needy of the 
Prophet’s family] and orphans, to the needy and the wayfarers. 


ve/a/é kh—-m-—s hunger, famine, to be hungry, to be slim around the 
waist; the hollow of the foot; a heavy garment of striped wool or 
silk. Of this root, 4issi makhmasatun occurs twice in the Qur’an. 


nak makhmasatun [n.] hunger (9: 120) y 9 Gee agian y eck ll 
fella Uae 4s pal CAS YI. alll Use 8 Leds Vy Ces that is because 
they never suffer any thirst, weariness or hunger in the cause of 
God ..., but that a good deed is thereby recorded for them. 


4/2/¢ kh—m-t type of lotus tree; bitter fruit, inedible fruit; fragrance 
of the blossoms of fruit-bearing trees; to ferment, to be haughty; 
to take by force. Of this root, bea khamt occurs once in the 
Qur’ an. 


ae khamt [n. ] bitter fruit (also said to mean few fruits) 
(34:16) Liss us| el “3 Onis actin, paul ‘5 and We replaced for them 
their two gardens with two others that yielded bitter fruit. 


Jf 3/0/@ kh-n-z-r thick axe or adze; to be rough and crude; pig, wild 
boar; ulcers afflicting the neck. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: “» 3s khinzir four times and ’» 343 khandzir 
once. 


on 3 khinzir [n., pl. ° ‘yjts khanazir] pig (2:173) Sie ; a tas 
o sal aal 5 aall's aka) He has only forbidden you unslaughtered 
dead animals, blood, pig’s meat. 


v/o/é kh-n—s to contract, to withdraw, to hide in, to shrink away, to 
cause to draw back; deer’s shelter. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: artes khannas; and ( ane kKhunnas. 


(uli khannas [intens. act. part.] one given to drawing back, 
shrinking away [epithet of the Devil, so described because he 
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fails to come forward to assist his followers in their time of need, 
or because he slinks away when God’s name is mentioned, or 
because he sneaks up on people unnoticed to tempt them] 
*(114: a call the slinking, the sneaking, the devious one. 


re khunnas [pl. of quasi-act. part. Gals khanis] the planets 
which retrace their own courses. Reference in verse (81:15) wl 4 
ssi J) ‘gall oaall I swear by the planets that recede, move, and 
hide is said by philologists to be to the ‘luminous five’, namely, 
Mars, Saturn, Jupiter, Venus and Mercury, so described because 
they are observed to have a bi-directional motion, thus earning for 
themselves another epithet of ‘the puzzled planets’. Other 
interpreters, however, take the reference to be generally to the 
stars in their rising and setting orbits. 


/c/é kh-n-q to strangle, to stifle, to choke, an animal killed by 
choking; necklace; constriction, the mouth of a valley, small 
apertures; diphtheria. Of this root, tie Ye munkhanigatun occurs 
once in the Qur’an. 


aia munkhaniqatun [pass. part. ] [jur. ] strangled (animal) 
(5:3) 4iaial' 4; all fal Ual Gey ysl aT, fa, nll Se Cha 
. 58 S gall 3 forbidden to you [for food] are un-slaughtered dead 
animals; blood; pigs’ meat; anything consecrated to other than 
God; strangled animals, those killed by violent blows ... 


y/3/&@ kh-w-r the lowing of an ox or a cow, to low, to moo; 
weakness, to weaken at the time of need, a coward; low land 
between high hills. Of this root, as khuwar occurs twice in the 
Qur’ an. 


“Vg khuwar [n.] lowing, mooing (20:88) 4 asa Mae ral zal 
“ss so he produced for them a calf, an effigy that produced a 
lowing sound. 


v/9/@ kh—-w-d to wade, to ford, a ford; to plunge into a subject 
heedlessly, to engage in discussion without much knowledge; 
ambiguity, confusion, to shake up. Of this root, three forms occur 
11 times in the Qur’an: alk khdda eight times; pone khawd 
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twice and vy pals, kha’idiin once. 


uals khdda u [v. intrans.] to indulge in idle talk, to plunge into 
malicious gossip, to talk _abusively, speak evil of someone 
(6:68) Sus 8 Popes agi Uavelé We Ud Ose wall cath Is 
oy when you come across people who speak ill of Our 
revelations, turn away from them until they move on to another 
topic. 


Ua gh khawd [n. /v. n.] idle talk, malicious gossip, abusive talk 
(6:91) & aly pened (od ak “3 leave them alone playing in their vain 
talk. 


cguails kha’ idin [pl. of act. part. Gaile kha@’id] one engaged in 
idle talk or vain discourse (74:45) Gyaildll as Gass USs we 
indulged in vain talk with vain talkers. 


i/ 9/& kh—w-f fear, fright, to fear, to frighten; awe, concern, worry; 
to know, to suspect, to become aware; unworthy act; fighting, to 
decrease, to shorten. Of this root, eight forms occur 124 times in 
the Qur’an: Gals khafa 83 times; Asa khawwafa four times; Uy rc 
khawf 26 times; Uiile Aha’ if twice; ala kha? ifun once; das 
khifatun six times; 98 takhwif once and 4535 takhawwuf once. 


Lila khdfa a [v. trans.] 1 to fear (8:26) * lal Silt “J oy gil 
afraid that people might grab you from all directions 2 to be in 
awe of, to revere (55:46) Ben a4) alia Sirs cals as for him who 
reveres the majesty of his Lord there are two gardens 3 to worry 
or be anxious about something, to be concerned (4:9) ‘a yal reg ry 
peale | gals lies pga nella | Cys 18 and let those who, if they left 
behind them weak offspring, would be concerned for them [lest 
someone would treat them as badly] fear [in their behaviour 
towards orphans ] 4 to sense, to experience, to come against 
(4:128) tates yf tegile CLR a Cale °J (Sis Wy a Cale sical ols 
Bia tasand if a wife experiences high-handedness or alienation 
on her husband’s part, neither of them will be faulted if they 
agree between themselves on a settlement. 


ai 92 yukhawwif [imperf. of v. I. ay sh < khawwafa, trans. | 1 to 
cause to fear, to frighten (3:175) = fla 4 sels aye *fdatutll ash Ua 


oo dst 


that Satan only intimidates his followers, so do not fear them 2 to 
warn, to admonish (39:16) cate 4 Altes re cals with that God 
warns His servants. 


Liss khawf [v. n./n.] 1 fear, peril, dread (4:83) cw. = adele Xs 
ay eld aah Fi oll whenever there comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around 2 worry, 
concern (10:62) O5iJ53 a8 Si peale eye y aly ety a yi as for those 
who are close to God, there [should] be no concern about them, 
nor Shall they grieve. 


isl kha@’if [quasi-act. part., pl. will kha? ifun| (one) 
experiencing fear, being afraid, fearful (28:21) ¢ Li (ails eave eas 
so he left the city, fearful and vigilant. 


44s khifatun [v. n./n.] 1 fear, dread (30:28) sSuiil wSi485 395 815 
do you fear them with the fear [you have] for each other? 2 awe 
(13:13) atid ty asc, odes Se yl) Aus the thunder sings His 
praises, and [so do] the angels, in awe of Him. 


; ere takhwif [v. n.] the act of warning (17:59) I SLL ais ls 
Ly 95 We do not send the signs except to give warning. 


ud i935 takhawwuf [v. n.] interpreted as either reducing, 
decreasing, lessening, or as fearing, dreading *(16:47) ae pasa <{ 
iy or He/punishment overtakes them by gradual decrease in 
fortune (or, He/it takes them by fear). 


J/s/é kh-w-l (there is a degree of overlap between this root and 
J/s/é kh—-y-l) maternal uncle, maternal aunt; household, servants, 
helpers; ownership, property; to give in ownership, to bestow; to 
authorise, to enable; an overseer; to show pride, to scatter. Of this 
root, four forms occur eight times in the Qur’an: J's khawwala 
three times; ce khal 11 times; Oissl °akhwal once and <a khalat 
three times. 

ory khawwala [v. II, trans. | to grant, to accord, to bestow 
(39:8) ae oe al 2% OS Le ( cot Ain 4uai 458 1 but once He grants 


him a favour from Him, he forgets that for which he had been 
calling [God] before. 
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Js khal [n., pl. Jl fb -akhwail] maternal uncle (33:50) Gls sly, 
che yale eau GY Sls, and the daughters of your uncles and 
aunts on the mother’s side who migrated with you. 


ENG khalat [pl. of fem. ata khdlatun] maternal aunts (24:61) “i 
ASN & 94 or the houses of your maternal aunts. 


o/3/& kh-w-n treachery, falsehood, disloyalty; to betray, to let down; 
to give false advice; to shortchange; a furtive glance, to glance 
furtively; to look after; to fall on hard times. Of this root, SIx 
forms occur 16 times in the Qur’an: we khana five times; ite 
yakhtan twice; 4aGa khiyanatun twice; © il kha@’inan three times; 
als kha’ inatun twice and ("5s khawwdn twice. 


ou khana u [v. trans.] 1 to betray (8:71) Ree nga StS saa ls 
oa us all but if they mean to betray you, they have betrayed God 
before 2 to fail a trust (12:52) aiall aaah A ol aba alls that 
[testimony should be enough proof] that I did not betray his [the 
master’s] trust behind his back 3 to break a pledge, to violate an 
agreement (8:27) (sale 33 aul 5 ASG \ re pecs 5 and [do not] knowingly 
break your pledges. 


BY takhtanin [imperf. of v. VOL yaa! *ikhtan, trans. | to 
deceive, to defraud, to cheat (4:107) Mill { O ire cual co ates Ne 
do not argue for those who betray their own souls (or, who are 
false to themselves, or, who betray one another). 


aus khiyanatun I [v. n.] breaking of a covenant, betraying 
(8:71) das ye alll (ge ng GEG | 42 Us but if they mean to betray 
you, they have betrayed God before II [n.] treachery, betrayal, 
(8:58) elu cle pel As 2Gs ea Ge Gl Uy and if you fear 
treachery on the part of any people, throw it [their treaty] back at 
them equally/openly. 


jusiils kha’inin [pl. of act. part. Gil kha@’in; fem. 43s 
kha’ inatun] a treacherous person, a cheat (4:105) Gill us Na 3 
anes and do not be an advocate for the treacherous; *(40:19) 413 
oe! furtive glances, stealthy glances, furtive looks. 


okgs Khawwan [intens. act. part.] one given to treachery, a 
vicious traitor (4:107) ee ur “a CIS ¢ te Ga) y aly ol God does not 


ae g/t 


love anyone given to treachery and sin. 


/3/€ kh-w-y space, void, an opening, emptiness, to be deserted; to 
be derelict, to be crumbling; ruins; to be uprooted; wasteland; 
hunger. Of this root, 4 al khawiyatun occurs five times in the 
Qur’ an. 


a Te khawiyatun [fem. quasi- act. part.] 1 fallen down, ruined 
(27: 52) Vga Lad: 4 als ae gt wlté those are their homes, desolate 
ruins as a result of their acting unjustly; *(18:42) ees le yl 
completely destroyed [lit. empty on its trellises] 2 uprooted, 
hollow (69:7) 4 als Js 5c meils as if they were hollow palm tree 
trunks. 


«/6/é kh-y-b the losing arrow in a game of fortune; to fail, to be 
disappointed; to go wrong; frustration, failure. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: le khaba four times; and 
O sls kha’ ibiin once. 

Ga khaba i [v. intrans.] to lose, to fail, to come to nothing 
(20:111) alls Sea tye GL , and those who carry [the burden of 
having committed] injustice will meet with failure. 


cogil kha’iban [pl. of quasi-act. part. tails kha tb] (one who 
is) losing, failing, disappointed, a failure (3: 127) sill Gye yb gail 
Cals | sila ness “J 188 and that He might cut off a part of the 
disbelievers’ [army] or frustrate them so that they turn on their 
heels, losers. 


y6/é kh-y-r goodness, to be good, to be of use; to put ahead, to 
select above others, the select, the choice, the best; to have the 
option, an option, preference, to seek the best, to seek God’s 
guidance before an action. Of this root, six forms occur 198 times 
in the Qur’ an: “Nes ’ikhtara four times; os — yatakhayyarun 
twice; “ps khayr 178 times; Hal °akhyar twice; ol yu khayrat 10 
times; and 3_»4 khiyaratun twice. 


“Gat * °ikhtara [v. VIII, trans. } 1 to select from, to choose from 
(7:155) (ilind SE) gett Ag (is ga “G35 and Moses chose from his 
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people seventy men for a time set by Us 2 [with prep. <1] to 
prefer, to choose above (44:32) Cysllall le ple le pals ad’; We 
chose them above all others in full knowledge. 


“p84 yatakhayyar [imperf. of v. yy, eo takhayyara, trans. 
(imperf. prefix 3 is elided from os 35 takhayyarian in verse 
(68:38)] to seek the best, to select (56:20) G5 nati Ux Ags, and 


[there will be] fruit of any [kind] that they chose. 


“38 khayr I [n.] 1 goodness, all that is good (3:26) “41 ax in 
Your hand is the good 2 much wealth, great property (2: 180) gs 
Ca As calls en ges gs a et gall sai sen \y Sule it is 
prescribed for you, when death comes to one of you if he is 
leaving behind great property, that he should make bequests to 
parents and close relatives II [elat.] 1 [usually with prep. cl] 
better (2:263) ol ete CR UA ae grey 4 gyre ar a kind word 
[from a would-be giver] and forgiveness [from the would-be 
receiver of charity] is better than almsgiving after which follows 
hurt 2 [in construct (4éL4!)] the best (3:110) vali cae val 3 (aay Bs “cas 
you are the best nation that has been brought forth for 
humankind. 


“as : -akhyar [pl. of n./quasi- act. part. “na khayr] truly good, 
the best (38:47) ous alae ial (ie neil ‘sand they, in Our sight, 
are among the chosen, of the best. 


ay oS khayrat [pl. of fem. n. ¢ en khayratun] 1 good deeds 
(21:73) <a Uh peel Lia's tsk ( wstee Lal walla '; We made them 
leaders, guiding by Our command, and We inspired them to do 
good deeds 2 rewards (9:88) ot pall nel cath pen pall sels | gala 
they strive hard with their possessions and their persons, the best 
rewards belong to them 3 good, pious women (55:70) OEE Sead 
lus in them there are virtuous, beautiful women. 


ee khiyaratun [n. ] choice (33: 36) wi y diye Sy cay HS 
pad | Cys spall nel ae il sa Prey all it is not fitting for any 
believing man or believing woman, once God and His Messenger 
have decided on a matter, to have a choice of their own [in the 
matter ]. 


a 2/s/¢ 


4/(5/é kh—y-t thread, wire, string, rope; to sew, to stitch up, needle, 
tailor, tailoring. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’ an: L:4 khayt twice and bbs khiyat once. 


his khayt [n.] streak; line; thread (2:187) 3S geen ha \ 53 ls \ is 5 
Jail Os co SQN LV Gye Gath Lisl eat and drink until the white 
thread/streak of dawn becomes distinct for you from the black. 

bus khiydat [n. of inst.] needle (7:40) Seal ak is aah fa cs NE 
Lita a «4 and they will not enter the Garden until a thick 
rope/camel passes through the eye of a needle. 


J/is/é kh—y-l (there is a degree of overlapping between this root and 
J/s/é kh-w-l) imagining, to fancy, to suppose, to guess, to 
presuppose, to foresee; spectre, ghost, apparition, shadow; pride, 
conceit, snobbery; horse riders, horses; maternal uncle and aunt; 
mole (on skin). Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur’ an: Boe yukhayyal once; JG mukhtal three times and Us 
khayl five times. 


Ree yukhayyal [imperf. of pass. v. II its khuyyila] to be made 
to appear in an imaginary form, to be made to look like 
something else (20:66) tel ada Ue al sss aguas ‘ls RE 
lo and behold, their ropes and staffs were made-through their 
sorcery—to appear to him to be moving. 


JGR mukhtal [queer act. part.] arrogant, proud, conceited 
(31:18) ost Jus’ us’ Gai all ol God does not love any of the 
arrogant boastful [people]. 

des khayl [coll. n.] 1 horses (16:8) ts gS. jxall'y Setl'y Dall, 
aay 233 and horses, mules and donkeys for you to ride [i them ] and as 
an adornment 2 cavalry, riding forces (17:64) aha: peale unt, 
dlls’) and assail them with the noise of your cavalry and infantry. 


a/s/é kh-y—m tent, woollen tent of Bedouins, a dwelling, to settle in 
a place; to hold back; to be secure; personal disposition. Of this 
root, aus khiyam occurs once in the Qur’an. 


ald khiyam [pl. of n. as khaym] tents, pavilions, canopies; 
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camel-litters in which women travel *(55:72) auall Pe) ei eae ors 
dark-eyed maidens, treasured, highly valued [lit. sheltered] in 
pavilions. 


s/ dal 


Jil °al-dal the eighth letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar plosive sound. 


o/i/ 41d—’—b custom, habit, persistence, to persevere, to do regularly, 
day and night. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’ an: ai da’b five times and oxtls da’ibayn once. 


ols da’b [n./v. n.] 1 way, custom, manner, habit, attitude; case, 
situation (3:11) pes Au) aa ala L tbh [gas pelid Oe AN aa le las 
like [the case/attitude/way of] Pharaoh’s people and their 
predecessors, they denied Our revelations, and God punished 
them for their sins 2 [adverbially] ‘as usual’, ‘in the way it has 
been done’ (12:47) 3 cyan ae Oy 33 Dé he said, ‘You should sow 
for seven [consecutive] years as usual.’ 


Onl da’ ibayn [dual of act. part. Gils da’ib] constant, diligent 
(14: 33) cals “Saal ‘peal 3S” as, He has made the sun and the 
moon useful to you, constant on their paths. 


13a Dawiid [a proper name, borrowing from Hebrew, occurring 16 
times in the Qur’an] King and Prophet David (Sam) (27: 16) S555 
sled US Ge Uggs all Ghite Lede Lulu diy UE, Ya GLE. Solomon 
succeeded David, He said, ‘People, we have been taught the 
speech of birds, and we have been given [abundance] of 
everything.’ 

The Qur’an speaks of how David killed Goliath, how God 
gave him sovereignty and wisdom and taught him what He 
pleased (2:251), how he also made the mountains and the birds 
echo God’s praises together with him, and how He softened iron 
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for him, saying, (34:10-11) ‘Make coats of chain mail and 
measure the links well.’ The Biblical story of David’s 
appropriation of another man’s wife is not directly mentioned in 
the Qur’an but is hinted at in (38:21-6), where he is made to see 
his error and repents. God gives him the Zabur (4:163), a sacred 
book, said to be the Psalms, and this makes him a prophet as well 
as a king. 


4/4/41 d-b—b to move slowly, to proceed gently; to move on feet; 
members of the animal kingdom; to spread, to creep, to circulate, 
to flow; thudding sound. Of this root, two forms occur 18 times in 
the Qur’ an: ra dabbatun14 times and U;3 dawwab four times. 


ay dabbatun [n., pl. Gls dawwab] 1 living creatures in 
general (42:29) 443 Ge lege Cy Les uals al tall aa ade Cg 
among His signs is the creation of the heavens and earth and all 
the living creatures He has scattered throughout them 2 [in 
contrast with humankind] creatures that move on or in the earth 
(6:38) asi vai Y) asalias yby Jib oe vay cst Ala Ge ey there are 
no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but [they are] communities like yourselves. 


y|+/4 d-b-r back, backside, buttocks, the tail end, to turn one’s back; 
to boycott; to plan, to arrange, to organise, to prepare; to depart, 
to die; root, origin. Of this root, 11 forms occur 44 times in the 
Qur’an: *3%4 yudabbir four times; * Sat yatadabbar twice; “y% 
yaddabbar twice; (3 ’adbara four times; CN fe mudabbirat once; 
“te mudbir twice; (3% mudbiriin six times; obs) ’idbar once; 
“2 dabir four times; . “4s dubur five times and “)&i ’adbar 13 
times. 


“sa: yudabbir [imperf. of v. I~ cs dabbara, trans.] to manage, 
to govern, to execute (10:31) al) ane SA ISS eas. 
who governs everything ?’, they are sure to say, ‘God.’ 


. and 


“au yatadabbar [imperf. of v. V 4% tadabbara, trans.] to 
contemplate, to ponder upon, to meditate on (47:24) ws , sti Sui 
tltaal a i ae al ole “al do they not contemplate the Qur’an?, or is 
it that hearts [still] have their own locks placed upon them? 
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“su yaddabbar [imperf. of v. VIII “4 °iddabbara, an 
assimilated form of v. cr ’itdabbara, trans.] to contemplate, to 
ponder upon, to examine carefully (23:68) Us sbela 4I Sill 15 al 
cat NI ade lle oly al have they not contemplated the Word [of God]?, 
or has there come to them something that did not come to their 
forefathers? 


ol: °adbara Lv. IV, antrans 1 to turn one’s back on, to turn 
down (70:17) ie sip el ty 156% it will call [claim] the one who 
turns his back [on the truth] and runs away 2 to retreat, to recede 
(74:33) os 3 dal, by the night when it recedes! 


fla mudabbirat [pl. of fem. act. part. %%. mudabbiratun] 
those planning, carrying out, managing, executing (79:5) ol pala 
\ 4) and those bringing the matter to an end! 


“yp mudbir [act. part., pl. os a mudbiriin] turning one’s back, 
turning away, running away, taking to one’s heels (27:10) at, 
ren en als pte ak OG Gals a3 5 aly Gls Gee ‘And throw down your 
staff,’ but when he saw it writhing like a snake (or, a demon), he 
turned tail and fled, and did not come back. 


he *idbar [v. n.] (act of) retreating, setting, fading [of stars] 
(52: 49) agell bial’ Aaa all ( uss glorify Him at night and at the 
fading of the stars. 


“xls dabir [n.] origin, root, the last part, the end part (7:72) 
WIL 1 sits cal os abi, We cut the roots of those who denied Our 
revelations. 


“32 dubur I [n., pl. °adbar| back, backside, end part, the last 
part (12:27) Gbslall Ge “sh CGhS >» an “a Sink NS ls but if his 
shirt has been torn from the back, then she has lied and he is one 
of the truthful; *(33:15) SON one they turn tail; *(15:65) al 
aa ous walk behind them [lit. follow their backs]; *(4:47) ‘uals 
BG (le Bey Ws’, We deprive a [few] people of [Our] 
direction, turning them on their heels, or, We shame them and 
frustrate their hopes [lit. We obliterate faces and turn them upon 
their backs] II [adverbially] at the end, closely after (50:40) wes 
ayia) GUST, And Bai) proclaim His praise in the night and at the 
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va/c/s 
end of every prayer [lit. prostration]. 

y/4/4 d-th-r to become blotted out, to be forgotten; to become cold, 
to rust; to be covered, to be wrapped up, an outer garment. Of this 
root, “yi muddaththir occurs once in the Qur’ an. 


poee 


er muddaththir [an assimilated form of act. part. _sx% 
mutadaththir of v. V 3% taddaththara| 1 one who is wrapping 
himself up (74:1-2) “ail a gol iG you, the one wrapping 
yourself [in your cloak], arise and give warning; * Ren name of 
Sura 74, Meccan sura, so-named because of reference in verse 1 
to ‘the Wrapped One’. 


J/t/4 d-h-r to chase away, to kick out, to repel, to banish. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur’an: *)535 duhur once 
and *) ss madhir three times. 


“$= duhir [v. n.] repelling, driving off (37:89) asta oda 
ly s85 ails pelted from every side and driven away. 


“gate madhir [pass. part.] vanquished, repelled, driven away, 
rejected, banished (7:18) \) sax Gre es mal Ju He said, ‘Get 
out of it, disgraced and banished.’ 


v4/¢/4d-h—d to slip, to become slippery, to lose one’s footing; to 
weaken, to lose one’s grip; to refute, to invalidate, to argue down, 
prove wrong, (of the sun) to move away from the middle of the 
sky. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
Osean yudhidin twice; ioe!’ dahidatun once and (ys.as% 
mudhadin once. 


vant yudhid [imperf. of v. Gass ’adhada, trans.] to refute, to 
invalidate, to argue down (18:56) 4 | sau Jbl | gas cyl Jaa 23 
aah yet those who disbelieve seek to refute the truth with false 
arguments. 


ducal dahidatun [quasi- act. part. ] refutable, baseless, null and 
void (42:16) ° ae Reals oe 4 ate Ue tea Gye all) aur al 
ae and those who argue about God after He has been 
acknowledged [by others], their argument is null and void with 
their Lord. 


ae ¢- s/s 


Oogeaces mudhadin [pl. of Pass. part. Uasce mudhad] defeated, 
vanquished (37:141) eae ce cls pals he cast lots and was 
one of the defeated. 


¢—3/¢/4 d-h-w/y to spread out, to level up, to widen, to enlarge, to 
relax. Of this root, ‘ss daha occurs once in the Qur’ an. 


i= daha t [v. trans.] to roll out, to spread out, to expand, to 
widen up (79:30) tatss alls 3 Gay ¥Is and the Earth, after that, He 
spread [it] out. 


Jé/4 d-kh-r to be humbled, to be compelled; to be confused, to be 
subservient. Of this root, (54/3 dakhiriin occurs four times in the 
Qur’ an. 


Ogata dakhirain [pl. of act. part. “Al dakhir] 1 obedient, 
subservient (16:48) call oe aus as eet Un aul eae ol vee als 
USAID ad 5 ¥ all (i Jitad ‘5 do they not ponder the fact that whatever 
God has created that casts shadows all around [lit. to the right 
and to the left|—all submit [lit. prostrate themselves] to God, in 
humility 2 humiliated, abject, debased (40:60) we ws Sig yall ol 
ovals ae Recs «atte those who are too proud to serve Me, will 
enter Hell, humiliated. 


gai taddakhiriin (see Jfé/4dh-kh-r). 


J/é/4d-kh-l entrance, door, doorway, to enter, to penetrate; 
obscurity, secret, confidant; ill feeling, cheating; defects, 
loneliness; emaciation; to infiltrate, to come in between; guest, 
outsider. Of this root, eight forms occur 126 times in the Qur’an: 
Jas dakhala 75 times; Jai dukhila once; Js3\ °adkhala 38 times; 
Jai °udkhila four times; js!!3 dakhiliin twice; Jas mudkhal three 
times; Jaks muddakhal once and a3 dakhal twice. 


Jaa dakhala u [v. intrans.] 1 to enter, to go into (18:35) Jas 
adil alls © “sg aise and he went into his garden while he was being 
unjust to himself [harming his own soul by his conceit and 
disbelief] 2 [with oe] ] to enter upon, to force one’s way (5:23) 
oO sie Sila e epeitee BE “aay peal \ i enter in upon them through the 


cre | u 
gate, for if you enter by it, you will indeed be victorious 3 [with 
<i] to join with (89:29) ale (4 eee join My servants 4 [with 
prep. 2] to consummate marriage (4:23) Ge mS a> cf ou aay 9 
oe is au pili and [your] stepdaughters in your care—-those 
born of your women [wives] with whom you have consummated 
marriage. 


Jas dukhila [pass. v.] to be entered, to be invaded (33:14) ee 
le otal s pale ala’ had it [the city] been entered, [and the enemy 
came] upon them, from all [its] sides. 


J&3 °adkhala [v. IV, trans.; pass. oad: °adkhila] 1 to admit, to 
cause to enter (42:8) 4%es) (4 pda Sh ee He admits to His mercy 
whom He will 2 to put into, to enter something into (27:12) dak, 
dls (4 sha put your hand inside [the neck of] your cloak. 


ra stat dakhiliin [pl. of act. part. oan dakhil] one who enters 
(66:10) Gals) as gu DER enter, both of you, the Fire along with 
those who enter. 


ve mudkhal [v. n/n. of place or time] entering; a place of 
entering, entrance (17:80) @ A eal pice ia ial t a) ay 
gee and say, ‘My Lord, lead me in [lit. with an ingoing of truth] 
truthfully and lead me out [lit. with an outgoing of truth] 
truthfully’ (said to be, among other interpretations: in and out of 
any task, or, situation in which one finds oneself). 


Jas muddakhal [n. of place] a crevice, hiding place (9:57) ‘1 
shed abs ail ris SaaS oi aay Gis Osta; if they could find a 
place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl into, 
they would bolt away to it in great haste. 


83 dakhal [n.] falsehood, deceit, guile, fraud (16:94) | 588 Y 
5S DEN Sites do not use your oaths as a means of deceit between 
you. 


o/é/4 d-kh-n smoke; famine, hunger; to be of bad character, the heat 
of the day. Of this root, (ls dukhdn occurs twice in the Qur’an. 

G3 dukhan [n.] 1 smoke (41:11) G&S (ay sled) GY isi < 

then He turned to the sky, while it was yet smoke 2 haze (caused 
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by severe drought) (in one interpretation of 44:10) me as aR) 
oats G4: Lad) so watch out for a day when the sky brings forth a 
great haze [also said to refer to a great smoke that will fill the sky 
heralding the coming of the Day of Judgement]; * (all name of 
Sura 44, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
10 to a ‘Smoke-filled Day’, taken by many to refer to the Day of 
Judgement. 


i/4/4d-r—’ to push, to dispute; to delay, to avert; to come upon 
suddenly; to spread out; to hide, to shelter, a hideout, to shield, a 
shield; to support. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’ an: ge yadra’ four times and j 4 °iddara’a once. 


i Jy yadra” _limperf. of v. § > dara’a, trans. ] 1 to avert (24:8) 
Gils cual 4g) alll chalet 4 a 43 etd “J ofall eis i “yay punishment shall 
be averted from her if she [in turn] calls God to witness that he is 
[one of the] lying four times 2 to repel, to overcome (13:22) 
aceull All Ose sy and they repel an evil deed with a good one. 


ila °iddara’a [assimilated form of ‘)% taddra’a v. VI, 
intrans.] to hide behind one another, to dispute with one another, 
to accuse one another; or to connive with one another in order to 
conceal something (2:72) tgs al Bee Cas oat ax I's then, when you 
killed someone and blamed one another (or, you disputed with 
one another over it). 


@/u/4d-r-j rank, level, station; to walk slowly, to do something 
gradually, flood channel; to wrap up, to fold, a sheet for writing 
on; to allure. Of this root, three forms occur 20 times in the 
Qur’an: & xia nastadrij twice; i darajatun four times and 
Citas darajat 14 times. 

q. jad nastadrij [imperf. of v. X zu ’istadraja, trans.] to 
cause to ascend or descend; to allure, to tempt, to lead on (68:44) 


fasta, Yo ete ha ace. ysis We will lead them on [ step by step to 
their ruin] in ways they do not know. 


aa wy) darajatun [n., pl. cry -» darajat] a step, degree, rank: 
(43:32) Bak Las pias RE OG Gad Sd Hed LA and We 
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have raised some of them above others in rank, so that some of 
them may take others in servitude. 


y/z/4d-r-r to flow, to run, (of teats) to fill up with milk, (of income) 
to increase, to rain heavily, (of plants) to flourish, (of 
load-carrying animals) to go fast; a great pearl; to shine brightly; 
to spin tightly. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’ an: !_))% midrara three times and ig durriyy once. 


\\y4« midrara [intens. act. part. used adverbially] profusely 
pouring, abundantly flowing (11:52) \j\ox Sle slaull u's He 
sends down the heavens upon you in a downpour. 


me) durriyy [quasi-act. part.] pearl-like, glimmering, shining, 
shimmering (24:35) 8 USS tgils 4a) the glass is like a 
shimmering star. 


u/ 4/4 d-r—s to fade away, to pale, to be obliterated; to break in a 
camel, to separate the wheat from the chaff; to study a book, to 
learn, to examine carefully, to learn by heart, a learned person, a 
person who is constant in his studies. Of this root, three forms 
occur eight times in the Qur’an: U«» darasa five times; soil 9 
dirdsatun once and (4 os) ’idris twice. 


ux darasa [v. trans.] 1 to study, to learn, to read with ‘great 
attention to the content (7:169) ck | a re Yo iS aes peale ae ‘g all 
aud Ue | pur yay all YI all) have they not been pledged through divine 
writ not to say anything about God but the truth?, and have they 
not studied its contents? 2 (in a variant reading, ia ja darasat) to 
fade away, to be erased, to become extinct, to be something of the 
forgotten past (6:105) (au ) eee 3 sis ry ON a jue GIS thus 
We explain in various ways the revelations, lest they might Say it 
[the revelation] has faded into obscurity (or, as in the canonical 
reading, though they will say, ‘You [Muhammad] have been 
studying [learning them from somewhere]’). 


ie Ss) dirasatun [v. n/n.] Suid ie/teecbile (6: 156) Us | 3 i Fa | 
Cyalélel agula Ue us als UE tye Gail te Lisi Ji lest you say, 
‘Scriptures were only sent dé to two communities before us: 
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we were not aware of what they read/their studying [of them].’ 


ul °idris [proper name] Prophet *idris, so named because of 
his constant studying of the scripture. He is identified as either 
Enoch (Gen. V.18-19 & 21-24) or the Biblical Elijah, °ilyas 
(UWI) in Arabic (q.v.), (I Kings XVILff. and Il Kings I-III). Some 
Egyptian scholars suggest that °idris ‘may be the Arabicised form 
of Osiris ... said to have been a wise king and/or Prophet whom 
the Egyptians subsequently deified’ (Asad, p. 463) (19:56-7) 
Gs he GIS ad ua tis i “Sy ‘3 mention too, in the Book [the 
Qur’ an], [the story of] : °idris, he was a man of truth, a prophet. 

°ibn Kathir states that he was the first individual to be awarded 
the status of prophethood following Adam. He also relates a 
report in which Idris is mentioned as the first person to use the 
pen. The Qur’an speaks of his being raised ‘to a high position’ 
(Q. 19:56-7). 


&/,/4 d-r-k to reach, to overtake; to accumulate; to ripen, to reach 
maturity, to become of age; to follow up, to come one after the 
other, to rectify, to put in order; the bottom level, lowest level. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur’an: ati °adraka six 
times; ge tadadraka once; 4) ?idddraka twice; & 3 dark once; 
ya darak once and 4 ime mudrakiin once. 


Lge) ’adraka |v. IV] I [intrans.] to pass away and come to an 
end, to come to nothing, to fail entirely (according to a reading of 
verse 27:66) sya) (4 neale Egy Js indeed their knowledge has 
entirely failed concerning the Hereafter II [trans. ] 1 to overtake, 
to catch up with (36:40) Gil aul Y; “all ps: oy tal ene sett y 
tel it is not for the sun to overtake the moon, nor can the night 
outrun the day 2 to overwhelm, to overrun (10:90) asd 1g os 
Jat ju sia Gal eal I al) y at etal aoa till, when drowning 
overtook him, he said ‘I came to believe there is no god but He in 
whom the Children of Israel believe’ 3 to encompass, to 
comprehend (6:103) Sead Gls 5th “hs uot as si Y vision cannot 
encompass Him, but He encompasses all vision. 


ge tadaraka [v. VI, trans.] to come to the rescue, to rectify, 
to take steps to put right (68:49) tally A ay is alas AS fh 8) Sn 
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a eee) “5 had a favour from his Lord not reached him, he would 
have been cast into the wilderness, blameworthy. 


4) °iddaraka [assimilated form of v. VI &)% tadaraka, 
intrans.] 1 to attain or overtake one another, with the last one 
catching up with the first (7:38) sk 1 ois gal oil 264 isa tis 
lays Lad every time a community enters [Hell ], it curses its sister 
[community], until [eventually] they all come together in it 2 to 
cumulate; to be strung in a connected chain (27:66) neale TN Sb 
bavi GA or, is it that their knowledge of the Hereafter 
accumulated [generation after generation]? [also interpreted as: 
indeed, their knowledge respecting the Hereafter is hasty and 
unfounded]. 


&y3 dark [n.] a low level, a debased rank (4:145) (4 csSslvall ol 
Sul on Jae! i) the hypocrites will be in the lowest depth of 
Hell. 


aya Gane [v. n.] (the act of) catching up with, overtaking 
(20:77) 885 Ys is ss Gis Y have no fear of being overtaken and 
do not be afraid. 


oss ya mudrakin [pl. of pass. part. “yx mudrak] one who is 
overtaken, caught up with (26:61) (5 Casal Wl eal eel poll 
Oo ss scl uy and when the two hosts came in sight of one another, 
Moses’ followers said, ‘We are sure to be overtaken.’ 


ale darahim [pl. of n. 33 dirham, a word said to be either of 
Persian or ancient Greek origin occurring once in the Qur’an] a 
silver or copper coin of moderate value (12:20) aals us osu og pig 
Cpaal a Cpe aad | ais "9 82324 and they sold him for a lowly price, a few 
dirhams, having no interest in him. 


¢/./4 d-r—y to know, to comprehend, to understand; to inform, to 
teach; to disguise, a hideout; to act furtively; to deal gently, to 
placate, to comb. Of this root, two forms occur 29 times in the 
Qur’an: al ’adri 12 times and ool ?adra 17 times. 


gos °adri [imperf. of v. 6 dara, trans.] to know (72:10) y uF 5 
Ine) ae ae I) al GANS Ua Wl Stl 58 and so we do not know 
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whether evil is intended for those who are on the earth, or 
whether their Lord intends for them guidance. 


sod *adra [v. IV, trans.] to cause to know: (10:16) Al es a ie: 
4 asi yl ys Sle Hane 4 say, ‘If God had so willed, I would not have 
recited it to you, nor would He have brought it to your 
knowledge’; *(69:3) |... G& G3 ts how will you come to 
comprehend what such-and-such is! 


y/u4/4 d-s—r nails, ropes with which a ship’s planks are tightened, to 
repair a ship; to push, to step; a big hefty man, a great she-camel. 
Of this root, “ys dusur occurs once in the Qur’an. 


ut dusur [pl. of n. “4s disar] fastening materials, nails 
*(54:13) a) Ta “si 13 a boat, an ark [lit. that possessing planks 
and nails]. 


u/ 4/4 d-s—s to shove in, to infiltrate, to hide in, to adulterate, to 
bury; a spy, a plot, intrigue; sand adder. Of this root, U% yaduss 
occurs 11 times in the Qur’an. (Qur’anic word ats dassahd is not 
considered here, as it is viewed by a number of philologists as an 
elongated form of (+: dassa). 


ony yaduss [inpert, of v. U8 dassa, trans.] to bury, to shove in 
(16:59) eye) oa AY al oss le Te Should he keep it [the 
newborn girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) 
or bury her in the dust? 


tatas dassahd (see g/u«/4d-s—y). 


/ux/4 d—s—y to corrupt, to soil, to let down, to tempt. Of this root, 
.4 dass@ occurs once in the Qur’an. 


eos dass lv. I, trans.] to corrupt, to tarnish (91:7—10) i ail 2 RY 
ata te Gla tals the one who purifies it [his soul] succeeds 
and the one who corrupts it fails. 


€/e/4 d-‘—* to push violently, to shove, to drive away; barren stony 
land; to fill up, to walk with a limp. Of this root, three forms 
occur once each in the Qur’an: §% yadu*; ys% yuda‘“in and $3 


g-3/€/* ew 


da‘° 


€ 4 yadu‘ [imperf. of v. $3 da‘“a, trans.; pas. V. ¢& yuda“‘] to 
push violently, to shove (107:2) ail a gal elke it is he who 
pushes aside the orphan. 


gada°* [v. n. used adverbially for empnassl pushing or 
thrusting, shoving in (52:13) 2 ; aig ob wi oro ax on that Day 
they will be thrust into the Fire of Hell violently. 


6—9/€/4d——w/y to call, to summon, to invite, to call upon; to 
invoke, to pray to, to appeal to, to induce; to claim, to allege; to 
pretend, to accuse, to require; to weaken, to collapse, to rally; to 
gang up on. Of this root, eight forms occur 112 times in the 
Qur’an: l©3 da‘G@ 157 times; (25 du‘iya 13 times; » % tadda‘an 
three times; Vsls dai seven times; ¢les du‘a’ 20 times; yea 
da‘watun six times; «2 da°wa four times and :be% ’ad‘iya’ 
twice. 


sa da‘ a u [v. trans.] 1 to call, to summon (17:71) us | ek 3 an 
age ol on the Day when We summon each community, along 
with its leader, (or, by [the name of] its leader; see pls| ” imam for 
other interpretations); *(70:17) ag gig gece cys | es it calls [claims] 
the one who turns his back [on the truth] and runs away 2 to cry, 
to call out to (26:72) jes y 3S gas ua do they hear you when 
you call? 3 [with prep. -] to call for (38:51) #28 4S Wd HS 
GIs there they will call for abundant fruit and drink 4 [with 
prep. ! 1] to ascribe to, to attribute to (19:91) Ia, Gaal Vse0 “J that 
they attribute offspring to the Beneficent 5 to name, to address by 
name (7:180) aitea (8 Sea all eer le bel pikes) AEN, au, to 
God belong the Names Most Beautiful; call Him by them, and 
leave those who blaspheme/corrupt/alter His Names 6 to enlist 
the support of (10:38) alt cya | se'aly als 5. Bg \ gla Ua sa anes al 
al ox Us or do they say, ‘He has devised it?’, say, ‘Then produce 
a sura like it, and call [for support] on anyone you can beside 
God’ 7 [with prep. ..}] to tempt, to induce, to entice (12: 33) Wy du 
al ee Fonte a si (atu) he said, ‘My Lord!, prison is preferable 
to me than what they are asking me to do’ 8 to call on, or to pray 
to [God] (40:60) “SI Cast geal sy ary your Lord says, ‘Call 
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upon Me, and I will answer you’ 9 to cry out to (44:22) é) AX) lead 
ose o~ a a Pct + he cried to his Lord, ‘These people are evildoers’ 
10 to pray for (25:14) BS Tygh | eas fal’, I 9 sal | 503 Y do not 
pray this day for one death, but for many 11 to invoke, to worship 
(6:71) SY ag G aul ON Ux eal 3 say, ‘Are we to invoke, 
apart from God, that which neither profits nor harms us!’ 12 to 
call to the faith, to preach to (71:5) reps | er: cigs at uy di 
he said, ‘My Lord, I have preached to my people night and day.’ 


se du° iya [pass. v.] 1 to be invoked, to be worshipped (40:12) 
| gia 53 Pee eer als yi Ong ai we im) ab asi this is so, because 
when God alone is invoked you disbelieve, yet when partners are 
associated with Him you believe 2 to be summoned (24: 51) ols ail 
iT, ce yh of ts asa Al su Js all) co} 1963 19 Gael Ua the 
believers’ response, when summoned to God and His messenger, 
so that he may judge between them, is only to say, ‘We hear and 
we obey’ 3 to be invited (33:53) | lasts anes im) when you are 
invited, enter 4 to be called upon (2:282) | sc ts J 2 gal li Vy Jer 
the witnesses not refuse when they are called upon 5 to be asked 
(47:38) al) Sums A | ae | ao ASE will [now] here you are, you 
[lit. those] who are being asked to give [a little] in the cause of 
God. 


Ogos tadda‘ iin [imperf. of Vv. VII, trans. ] 1 to desire, wish for 
(41:31) et te lead “SI, Suit gti 45 Le gad SI, in it you will have 
everything you desire and wish. 1 for 2 to call for (67:27) Aah c5k “thls 
Cyse at 4 pas gall WSa ai’y | 5/8 cell 5 d9>'9 Cus when they see it close at 
hand the disbelievers’ faces will be grieved and it will be said, 
‘This is what you were calling for’ 3 to claim (in an interpretation 
of verse 67:27) 43 2 BS gill VSa ai’y | 5/6 ne ogey leg aay ely Cale 
se when they see it close at hand, the disbelievers’ faces will be 
grieved, and it will be said, ‘This is what you were claiming [to 
be untrue ].’ 


gels dat I [act. part.] one who calls or invites to something: 
(33:46) Vyate GI yur ash all) ol Gels, [as] one who calls people to 
God, by His leave, and as a light-giving guide II [n.] 1 summoner 
(20:108) 4 & s¢ y cee lall | Usa x's: on that Day, they will follow the 
summoner, from whom there will be no escape (or, who makes no 
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exception in calling to all) 2 the one who invokes, caller, the one 
calling upon God (2:186) ¢ lal bye Lual ¢ ay i ae gale atti. Is 
gles y [Prophet] if My servants ask you about Me, [tell hin] Iam 
near, I respond to the prayer of the one who calls upon Me. 


plea dua a? [nJv. n.] 1a call (21:45) gua Vs al 3S a i: 
ou \y eleall auall say, ‘I warn you only by Revelation,’ and the 
deaf will not hear the call when they are warned 2 prayer, 
supplication (3:38) steal avs ay ais regy hil | Os ol Ga Gy Lord, 
from Your grace grant me virtuous offspring, You hear every 
prayer 3 summoning (24:63) ec pleds Sis Jsuyll eles { a y 
lias do not regard the Messenger’s summoning [of you] as being 
like your summoning of one another 4 invocation, , invoking (19:4) 
Was LD Hed oS) aN ad cal Geidliysa Saad cy gl iy J he said, 
‘Lord, the bones within me have weakened and my head has 
become ashen [lit. all aflame] with grey, but never have I, in 
invoking You, My Lord, been rejected.’ 


eo) da‘watun I [n. ] 1 prayer (2:186) ¢ any: ii ms gabe ait. Ns 
gles 1y J ¢ tal ie3 ey [Prophet] if My servants ask you about Me, 
IT am near, [tell him ] IT respond to the prayer of the one who calls 
upon Me 2 message (14:44) aii; Sod Casi a Jai ol tS al ng 
J) our Lord, delay us for a little while, we will answer Your 
message and follow the messengers If [n. of unit] a call, a 
summoning (30:25) Cree al \y val Us eye Sle’ IN 4 2 then 
when He calls you once [lit. with one call], out of the earth, you 
will all emerge. 


ges da‘wa [n.] 1 prayer (10:10) “all Sia Led eal se3 ee 
prayer in there is, ‘Glory be to You, God!’ 2 cry (21:15) call 25 Gd 
peal ues pails ss aalsca so, that did not cease to be their cry, 
till We made them [like] a mown field, lifeless. 


ele) "ad “iya” [pl. of n. (,£3 da‘iyy] an adopted child (33:4) bs 
Solis Sete ues He does not turn your adopted [children] into 
your own [biological] children. 


i/-a/s d-f-? warmth, to warm up, a fireplace, warm clothing; food 
and wool obtained from animals, provisions, to give generously; 
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to gather together. Of this root, $s dif? occurs once in the 
Qur’ an. 


eis dif? [n.] warmth, means of obtaining warmth, also said to 
mean a source of food and clothing (16:5) ¢ suas Ugal “1 gals AGA e 
) ast tan 9 pile 5 and cattle-He created them for you [too], from 
them you derive warmth and [other] benefits and you eat of them. 


¢/+4/4 d-f-° to push forcefully, a forceful person, to gush, a great 
flood; to defend, a defence; to rush about, to run fast, to stall. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: aio dafa‘a five 
times; ail yudafi* once; ai daf* twice and ails da fi* twice. 
eis dafa‘a a [v. trans. ] 1 to pay up, to hand over (4:6) aia ol 
sal “gal peal | geal 12, ae if you sense they have sound judgement, 
hand over their property to them 2 to respond, retaliate, repel 
(41:34) Gaal Lo a ait Gee Sy aan goes Yy they are not 
equal—good and evil-repel [evil] with what is better 3 to defend 
oneself (3:167) | i J al Jas cd | sila ie nal Jsi’y [when] it was 
said to them, ‘Come, fight in God’s cause, or [at least] defend.’ 


adlay yudafi* [imperf. of v. II, intrans.] to defend (22:38) all) ol 
| gil pal oe atl God defends the believers. 


aia daf* [v. n.] (act of) repelling, driving back (2:251) ¢ ai Yr 
ua YI cst vay agen al alll had it not been for God’s repelling 
some by means of others the Earth would have become corrupted. 


eds dafi* [act. part.] one who repels, averts, deflects (70:1—2) 
aila al erage als ails iil Ses ils Jt: a man [mockingly] demanded 
punishment that would fall upon the disbelievers with none to 
avert it. 


/4/4 d—f-q to gush forth; (of a valley) to fill up with flood water, 
(of a river) to breach its banks; to stampede; to act rashly. Of this 
root, 34s dafig occurs once in the Qur’an. 


ail dafiq [act. part.] gushing forth, jetting out, spurting (86:6) 
catla cls Ge @la He is created from gushing fluid. 
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98) °iddakara (see ./&/4 dh-k-r). 
“Ss muddakir (see ¥/4/4 dh-k-r). 


4/A/4 d-k—-k to pull down, to level up, level sand dunes, low banks of 
mud, short stout horses, humpless camel, to be stout and well 
built; to fill in a pit with dirt; to weaken, to humiliate. Of this 
root, four forms occur seven times: “kb dukka twice; 4 dakk three 
times; 483 dakkatan once and 3\S3 dakka’ once. 


és dukka [pass. of Vv. ol dakka, trans.] to be crushed, to be 
flattened out (69:14) Ams 5 483 Ushi bell y ba NW) cabled, and the earth 
and the mountains are lifted up and crushed in a single crush. 


3 dakk [v. n.] 1 (act of) crushing, levelling up, flattening out, 
pounded, pounding (89:21) Is Ss Ga Wi est 1 SS no indeed, 
when the earth is pounded, pounded and [again] pounded 2 
[functioning as n.] an even or a level place; land, or ground, 
broken, and made even, flattened earth (7:143) dial 2 4a) A Gala 
Ke 4a and when his Lord revealed Himself to the mountain, He 
made it flattened earth. 


ass dakkatan [n. of unit] a crushing (69:14) Lal fiw eae 
Saal 5 483 US and the earth and the mountains are lifted up and 
crushed in a single crushing. 


psa dakka° [quasi- pass. fem. part.] flattened out, levelled 
(18:98) lS ales wt) 5 ele 148 but when my Lord’s promise is 
fulfilled, He will turn it [this barrier] into flattened out [ground]. 


4/3/4 d—I-k to rub; to try, to gain experience, a well-travelled camel, 
to be hard up; (of the sun) to pass the meridian, to set, to rise. Of 
this root, & sls duliik occurs once in the Qur’an. 


‘A gl duluk [v. n./n.] (of the sun) interpreted as: setting, 
inclining over the meridian, or rising (17:78) ee) J sli aren al 
Bai) gut ol establish the prayer at the going down of the sun (or, 
at its crossing the zenith) until the darkness of the night. 


J/J/4 d-I-l guide, to guide, to seek guidance; proof, to seek proof, to 


a es 


enquire; to be at ease; to be coy, to be coquettish; to act brazenly; 
a middleman. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur’ an: (b dalla six times and dls dalil once. 


a dalla u lv. trans. ] 1 to give a clue to, to indicate (34:14) & 
tdtube Ost us YI dl y! digs ale nel nothing indicated his death to 
them but the creature of the earth [said to be ‘the termite’ | 
gnawing his staff 2 to point someone to, to show, to lead to 
(20:120) (4 Y alts, als syed fe ca Ja al Adam, shall I show 
you the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 


als dalil [n.] marker, pointer, indicator, proof, guide (25:45) al 
Dub ail (atl) Ube 2 Uist. abel ols yf, Ub % is oh UI “4 have 
you not considered how your Lord lengthens the shadow?, if He 
had willed, He could have made it still-then We would have made 
the sun its indicator. 


~ 3/d/4 d-l-w/y bucket, pail, to let down a bucket into a well; to 
hang down, to come near; to lead on, to tempt, to deceive; to 
submit a proof, to offer money as a bribe; to use one’s good 
offices. Of this root, four forms occur five times in the Qur’an: oc 
dalla once; 33 °adla twice; si tadalld once and AG dalw once. 


pe dalla Lv. II, trans.] to lead someone on, to lure (7:22) aya 
forge ference jal aa Cala Bre so, he lured them with guile, and 
when they tasted the tree their shameful parts became manifest to 
them. 


call ’adla [v. IV, trans.] 1 to let down (12:19) | Rash ge Cilia’, 
ssh chil ada then came travellers, and they sent their water 
fetcher, and he let down his bucket 2 [with prep. .] to offer or 
present [money] to [someone in authority as a bribe] ] 2: 188) % S 
AYL Wl sd os Gs \ sti aisall cl Vey Iti GhUlL 285 451,44 \ gists 
do not appropriate each other’s property in dealing together in a 
corrupt way, nor use your property to bribe judges/rulers, 
intending sinfully and knowingly to appropriate [even] a part of 
other people’s property. 


oh tadalla |v. V, intrans.] to hang down, to approach closely, 
to draw near (53:7-8) il y Cs la GIS ls ge = and then he 


: 1 
E/e/4 = 
approached—coming down until he was two bow-lengths away or 
even Closer. 


‘s dalw [n.] bucket, pail (12:19) hla gf LO 6 2 Cole, 
2 la then came travellers, and they sent their water fetcher, and he 
let down his bucket. 


a/4/a/1d-m—d-m anger, to shake up violently; to inflict great 
punishment; to bury; to smother. Of this root, 2%: damdama 
occurs once in the Qur’an. 


ates damdama [quadriliteral v., intrans. with prep. ce] t 
crush, to STON, to visit with great punishment (91:14) » me 
alg aesids we peale pueda ta 5) but they called him a liar and 
hamstrung her, so their Lord crushed them for their sin and 
flattened it [their town]. 


yle/+d-m-r to destroy, to obliterate, to attack; a _ useless, 
good-for-nothing person; to enter without permission. Of this 
root, two forms occur 10 times in the Qur’an: _4 dammara eight 
times and giver tadmir twice. 


ya dammara [v. II, trans.] to destroy: (27:51) pee'sfy abl yaa 
Gea! We destroyed them utterly, along with all their people. 


“pati tadmir [v. n. used adverbially for emphasis] (act of) 
destroying (25:36) \yss pale’ and then We destroyed them 
utterly. 


&/a/4 d—-m—< tears, to shed tears; to rain, to fill up a cupful of water. 
Of this root, a2 dam* occurs twice in the Qur’an. 


ea dam’ [coll. n.] tears (5:83) eal Ge Las piel 6s you will 
see their eyes overflowing with tears. 


E/a/2 d-m-gh brain, a concussion, to fracture a skull, to kill by a 
blow to the head; sunstroke; to vanquish, to destroy. Of this root, 
&«4 yadmagh occurs once in the Qur’an. 


pare yadmagh [imperf. of v. ia damagha, trans.] to break the 
head of, to cause great damage, to annihilate; to vanquish (21:18) 
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Gal “gh (a Aas GLU Gle Gall US Ub no! We hurl the truth 
against falsehood, so it [the truth] crushes it [falsehood] [lit. 
smashed its [falsehood’s] head| and it [falsehood] becomes 
vanquished! 


6~ 4/a/4 d-m—w/y blood, to bleed, blood revenge, to be red in colour. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur’an: ~ dam 
seven times and ¢l: dima’ three times. 


ao dam [coll. n., pl. sts dima”) blood (16:66) igs ced Ls Sifu 
Cw sual ils alls til as rage) on Us to drink, We give you some of 
that which is inside them next to dung and blood [lit. in their 
bellies], pure [clean] milk sweet to those who would drink; 
*(2: 30) ele) ‘lus, he spills blood; commits murder; *(2:84) Y 
Solis ¢ O ees do not shed one another’s blood, or, do not commit 
what causes you to be killed [lit. do not spill your own blood). 


Jlus dinar (see alphabetically). 


[0/4 d-n—w to be near, to come close, to approach, to bring close; to 
approximate; this life (as opposed to the next); the world, the 
earth; to become bare, to behave despicably, a vile person. Of this 
root, six forms occur 133 times in the Qur’an: Ws dana once; (3% 
yudni once; 2 dani once; awl daniyatun three times; al ’adna 
12 times; GN °al-dunya 115 times. 


a dana u Lv. intrans.] to come near, to draw close, to approach 
(53:8) isi la 4 = and then he approached—and came down. 


css yudni [imperf. of v. IV 3 ’adnd, trans.] to cause to come 
near, to lower, to cause to hang over (33:59) dats Ny a ‘eal GG 
Cee | ce eile one ‘share eluss “tly, Prophet, tell your wives, 
your daughters and women of the believers to draw their 
garments over them. 


cela dani [act. part., fem. ala daniyatun] 1 near, within easy 
reach (55:54) os Cis ozs the fruits of both gardens are near 
[at hand] 2 hanging down, hanging low (6:99) gala tye Ja | OAs 
aula ol sis and from the date palm, from its pollen, [spring] ‘clusters 
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of low-hanging dates. 


=) ’adna [elat. 1 Hee close/closest, less in 
distance (53:9) 33 ‘s oes GE Oss until he became two 
bow-lengths away or ao closer; *(30: 3) ua Nl oil nearby 
land 2 less in number, fewer (58: 7) ee. “9 ‘i au 5s Ue ie, iv, 
| gS Us bl pee “gh “isi Ys aS oe Ys pebualie ch VI ana V5 there 
is no secret conversation between three people where He is not 
the fourth, nor between five where He is not the sixth, nor 
between less or more than that without Him being with them, 
wherever they may be 3 less in duration (73:20) @ 9% et ale ersys| 
“ati, Agcas Bi) ee ce al [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes ] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half of it, and [sometimes ] a third lof it] 4 worse, 
lower in value or status (2:61) “ys “8 gall coil “gh ell ( Oo pie wal J he 
said, ‘Would you exchange that which is lower for that which is 
better?’ 5 more likely [to take place], more probable (5:108) uals 
lege 's ae salgalll | ye “i Si this way, it is more likely they will give 
the testimony in its proper form. 


Gia) ’al-dunyG [fem. elat.] (the nearer/nearest; the 
COMES: in value), us life or is were es opposed to ee 
“28 348I for those who do ood: is a reward in thik Bien er 
but the abode of the Hereafter is far better. 


v/—4/4 d-h-r time, eternity, this life, long time, age, fate; hardship, to 
be afflicted, calamity. Of this root, “ss dahr occurs twice in the 
Qur’ an. 


“a dahr [n.] time, time from the beginning of the world to its 
end; events, passage of time (45:24) igi eet] tila I a | rity ‘5 
“all I iste) te’s US%5 and they say, ‘There is nothing but our 
present life: we die, and we live; nothing but time destroys us.’ 
* "asi name of Sura 98, Medinan sura, so-named because of 
reference in verse 1 to a point in time when humankind were 
nothing worthy of being mentioned. Also called jb«Y! (see 
vx/e/i °-n-s). 


ue sl]: 


(j/—4/4 d—-h-q great pressure, to apply continuous pressure; to empty 
out, to spill; to fill up, to fill to the brim, to set things tightly close 
to each other. Of this root, 4las dihaq occurs once in the Qur’an. 


alas dihaq |v. n. functioning as a quasi-act. part.] full to the 
brim; constant (78:34) tas tuls and an overflowing cup. 


a/—4/4 d—h—m blackness, dark green; large numbers of people; attack, 
to overtake, to overwhelm, calamity. Of this root, (lila. 
mudhdadmmatdn occurs once in the Qur’an. 


Cialis mudhammatan [dual of fem. act. part. (of v. IX) 44lax% 
mudhdmmatun| blackish green, very dark green (55:62-4) Ux 
Haas boats Lagi 3 there are two other gardens below these two 
... both of deepest green. 


o/—4/4d-h-n fat, grease, oil, to be oily, to anoint; to act 
hypocritically, to act insincerely; a sprinkle of rain, to wet, to look 
sprightly; red leather, affluence; desert. Of this root, four forms 
occur five times in the Qur’an: “ya's tudhin twice; ¢ Gort mudhiniin 
once; (85 duhn once and (42 dihdn once. 


ew tudhin [imperf. of v. IV casi ’adhana, intrans.] to 
sweet-talk, to be sycophantic, to be hypocnncal, to compromise, 
to be reconciliatory (68:9) % sua eee Ss they wish you would 
talk sweet-talk [to them] and then they will talk sweet-talk [to 
you] (or, you would compromise in matters of the religion and 
then they would compromise in matters of the religion). 


cugtats mudhiniin [pl. of act. part. Gas. mudhin] (ones acting) 
hypocritically; compromising, taking things lightly (56:81) Iai 
ore ‘cil tus) do you hold this discourse in little esteem? (or, 
are you being hypocritical in your attitude towards it?, or, how 
can you scorn this statement?). 


G&S duhn [n.] oil (23:20) gees Gail CHE cle yb be GAT Las 
oS and a tree, springing out from Mount Sinai, that produces 
oil and relish for the eaters. 


os dihdn [n./pl. of n. %%3 duhn] red-painted leather; fat 
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(55:37) aS 5 oot Hl SUEM ot \8 when the sky is torn apart 
and becomes rose-red, like red leather (or, like molten/melted 


fat). 


/—4/4 d-h-y wisdom, rationality; to be solemn, to be experienced; 
calamity, to afflict, to come upon by surprise. Of this root, 43 
’adha occurs once in the Qur’an. 


Al °adha [elat.] more/most calamitous (54:46) pbie"y deal! J 
“yay (gh) Act's indeed, the Hour is their appointed time, and the 
Hour is most calamitous and most bitter. 


| 3/4 d-w-r a circle, to circle, to go round, to turn; a halo; a frame; a 
wide open space between mountains; to treat, to manage; a 
dwelling, a house; to have a setback, to be afflicted; to dispute 
with, to dissuade. Of this root, seven forms occur 55 times in the 
Qur’an: ’) a tadiir once; os on tudirin once; “a dar 32 times; “yba 
diyar 16 times; “)4: dayyar once; + oe da@’iratun three times and 
ls dawa@ir once. 


yg tadur [imperf. of Vv. J dara, intrans. ] to roll, to turn 
(33:19) Bell Ga able igi wills metel “)94 with their eyes rolling, 
like someone ne [in the throes] of death. 


aie tudir [imperf. of v. IV aK ’adara, trans. ] to run, to 
operate, to transact, to exchange, to hand (2:282) 3 $63 { Oy 8 “J YI 
oii ey ee 3 ee unless it be ready merchandise which you hand 
one to the other. 


Js dar [n.] 1 house, home, mansion, abode, dwelling (28:81) 
ua» olay 4a lidaa’d We caused the earth to swallow him together 
with his home; *(14:28) Js “a the home of utter ruin, Hellfire; 
*(41: 28) alii “a the abode of immortality, Paradise; *(6:127) *)) 
pom the abode of peace, Paradise; *(7: 145) csiulill “3 the abode 
of the deviators, Hellfire; *(40:39) J “yal “a the abode of 
settlement, or endurance, the next life; *(35:35) AEA] ola the 
abode of everlasting residence, Paradise; *(16:30) gtd “a the 
abode of the pious, aba s 2 town, city, neighbourhood, village 
(11:65) ai a8 aS ce | shits Sl La 5) but they hamstrung her 


318 J/.s/2 


[the she-camel], so he said, ‘Remain in your town for [another] 
three days’ 3 [with definite article “ral °al- dar) ‘the perfect 
abode’, ‘the Hereafter’ (6:135) Jal Kale 41 ae See ga you 
will come to know for whom will be the good end in the 
Hereafter; *(2: 94) 3 sal Ja the Last Abode, the Hereafter 4 
Medina (59:9) peal ‘pa te On pelid | Os Clays U/l Leet ols and 
those who had made their dwelling in Medina and in belief before 
them love those who emigrated to them. 


Yue diyar [pl. of n. a dar] houses, homes, abodes, dwellings: 
(22:40) able Us \ gm al cpl those who have been driven out of 
their homes. 


Sus dayyar [intens. act. part.] a dweller, a single person (71:26) 
Nya Ce lS ce val gles? oe ean et J; and Noah said, ‘Lord, 
do not leave on the [face of the] earth any of the disbelievers [not 
a single person].’ 


3 sila da’iratun [n. pl. or 2s daw@’ ir] affliction, a setback, bad 
turn of fortune (9:98) s‘sull 5 sh pene ss) “all A arta, and they 
eagerly await bad turns of fortune to befall you, on them is the 
bad turn of fortune. 


J/ 3/4 d-w-/ to circulate, to go from one situation to its opposite, to be 
a bone of contention; to work in turns; to exchange opinions; 
defeat, a great setback, a calamity. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: J 133 nudawil and 43 (5 dilatan. 


dsl nudawil [imperf. of v. HI J 2 dawala, trans. ] to alternate, 
to rotate, to cause to succeed by turns (3:140) ox I 3 acyl lly, 
pli such days [of victory and defeat] We deal out in turn among 
people (or, such are the days of victory and defeat, We deal them 
out in turn among people). 


4193 dilatan [v. n./n.] something taken in turns, going from one 
to the other, circulating among a restricted group (59:7) © Ss y s 
ix Pees. On aie |) [this is ordained] so that it [wealth] may not 
become [a commodity] circulating just between the rich among 
you. 


RTS) 319 

a/s/4 d-w-m to be constant, to persist, to continue, to remain, to last, 
to persevere, to be diligent; to circle, to hover, the eddy of a 
whirlpool, cyclone. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur’an: ,/3 dama seven times; Als da’im once and gsi 
da’ imiin once. 


aladama [v. intrans. forming with preceding infinitive 
time-adverbial mda (43 all 4, 2d) 4k), one unit functioning as one 
of the sisters of (IS (q.v.)] as long as, so long as (19:31) glia’ 
ts ak aS 'y SLaIL and He has enjoined upon me praying and 
giving alms so long as I remain alive. 


ads da’im [act. Da pl. sila da’imin] lasting, enduring, 
constant (70:23) Gsails pedlie le} ab cual those who are constant in 
their prayers. 


og2 din (no verbal root, although some philologists derive it from 
cf s/2 d-w-n, meaning ‘to weaken’ or ‘to be base’. The sense of 
‘to write down’ is a borrowing from Persian in the early Islamic 
period), it occurs 144 times in the Qur’an, and functions both as a 
nominal, in which case it is preceded by the preposition Gs, or as 
an adverbial. I [ adverbial, without prep. c«] 1 less than (72:11) 
6 GIDL US ah Gd Lie oy salthal tis Uy and among us there are the 
righteous and there are the less so—we are divergent factions 2 
below, beneath (7:205) Gs eal | erect verge Lads ca hy Seis 
J sal and remember your Lord, inwardly, imploringly and in awe, 
and without raising your voice [lit. in below audible voice] 3 
different from, besides, in addition to (21:82) (» celal ave) 
Gil Gy 9h Dee pee ai ih fags and of the devils some dive for. him 
and do work other than that 4 before, prior to (32:21) Uw. neal ry 
O22 faa os hall Hs el lial We shall certainly make 
them taste of the lesser torment [i in this life] prior to the greater 
torment, that they may return [to the right path /Il [nominal, with 
prep. os] 1 to the exclusion of (2: 94) alll < aic BSI *)all 481 cals o i: 
Opiate wis gs Peal {sca li Oo Us aGalls say, ‘If the Last Abode 
with God is to be for you to the exclusion of all other people, then 
long for death if you are truthful’ 2 other than, besides (2:23) obs 


alll Os) tye Sele Vb, athe ee sch Lol Gate ke UI Cee a HS 
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Clie “ik o if you have doubts about what We have sent down to 
Our servant [the Revelation], then produce a single sura like it 
and call your witnesses/helpers other than God, if you [. truly think 
you are] telling the truth 3 before (48:27) tas aii cals os ce clad 
so He granted before that a near triumph 4 against, away from 
(19:17) Glee aeisd Ge ast so, she took, away from them, a 
[ barrier] shelter 5 a distance from, segregated from (28:23) 2535 
ca si oa 4) agiss Ue and he found, at distance from them, two 
women keeping [their flocks] back [from it] 6 in addition to 
(55:62) ois Lagi 9. (4g there are two other gardens in addition to 
these two 7 around, near, in the vicinity of (18:93) os al I) (is 
Y's ( Sinan OIG Y tis Lagi sd Ge dey Gl until, when he reached a 
place between two mountain barriers, he found in their vicinity a 
people barely able to understand an utterance. 


©/s/4d-y—-n judge, ruler, controller; debtor, creditor, to lend, to 
borrow; punishment, reward; to obey; custom, habit; to worship, 
religion, creed, conviction; slave, to be enslaved, to be owned; to 
compel; to submit, to own up, to sin. Of this root, five forms 
occur 101 times in the Qur’an: yg gat yadiniin once; anus 
tadayantum 11 times; (= dayn five times; j2 din 92 times and 
gist madiniin twice. 
Ges yadin [imperf. of V. os dana, intrans.] to submit to, to 
abide by (9:29) Ale Cd ( erie Y’; who do not abide by the religion 
of truth. 


onl tadayana [v. VI intrans.] to borrow from one another, to 
lend one another (2:282) as Jal ol oe een \y \ ale yal ait 
3 (isla you who believe, if you contract a debt, one with another, 
for a stated term, put it down in writing. 


cui dayn [n.] debt (4:11) Gs ‘J le ash Hees 34 tx after 
[payment] of [any] bequest he may make or [any] debt [he may 
have incurred]. 


Gx4 din [n.] 1 religion, faith (2:256) coal oA ss) Y there [should 
be] no compulsion in religion 2 true religion, true faith (3:19) ol 
akuyl alll sic Gyall True Religion, in God’s eyes, is total surrender 
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[to Him] 3 the teachings of the religion (5:3) Sus 381 cakesi sal 
today I have perfected [the teachings of] your religion for you 4 
worship, obedience, submission (8:39) | eo ry AA Cy Si Sp aa Arcs rg 
all als onl fight them until there is no more persecution, and all 
worship i is devoted to God alone 5 law, custom, code (12:76) (JS t 
ital of gd dul iahs he would not have been able to take his 
brother [asa penalty ] under the king’s law 6 judgement (37:20— 
1) call ess IX LLG woe to us!, this is the Day of Judgement 7 
reckoning, cones: calculation (9:36) _ptic ta) alll < ce) seal bac s) 
al og ai A a Ga Ga, ea Gk peal Cs a 
indeed, the number of the months with God is twelve months— 
[ordained] in the Book of God, on the Day He created the 
heavens and earth-of them are four forbidden/sacred months; 
this is the correct calculation. 


Cigtaa madiniin [pl of pass. part. ase madin!| 1 ones who are 
judged (37:53) feu’ ts Ualbac’y ee Us, te after we die and 
become dust and bone, will we be brought for judgement? 2 ones 
who are controlled, under authority, compelled, constrained 
(56:86-7) (she 28 GY Wise’ fs Gane Se AS OL YE why then, if 
you are not constrained, do you not restore it [his soul] [to his 
body], if you are telling the truth? 


“da dinar [n. borrowed from Greek or Latin, maybe through Persian, 
and occurring once in the Qur’an] a gold coin, dinar (3:75) i FAVE 
at 9338 Y has and ow but of them is he who, if you trust him with a 
[single] dinar, will not return it to you. 


3/dhal 


Jay ’al-dhal the ninth letter of the alphabet; it stands for a voiced 
interdental fricative sound. 


13 dha masc. sing. demonstrative pronoun (4 al) jSrd) 3 yaall 3 LE) aul) 
used to indicate someone/something, concrete or abstract, close to 
the speaker ‘this’, ‘this one (here)’, and occurring some 483 times 
in the Qur’an. Other demonstratives occurring in the Qur’an are 
the following: fem. sing. f and a dhi, masc. dual ola; fem. dual 
obs masc. and fem. pl. <Y ty all of which occur some 254 times in 
the Qur’an. The particle ha’, designated by grammarians as 
attention-drawing ha’ (anil cls), is often prefixed to 
demonstrative pronouns emphasising immediacy or close 
proximity and, in some contexts, particularising the object 
pointed out (2:79) ail aie “ya |e cree a pest Cust es call bre 
so woe to those who write a text with their own hands and then 
say, ‘This [very one] is from God’. Also, the particle 4, 
designated as, /am of remoteness (2-3) -Y), coupled with the kaf of 
address (GUbs) Als), 2" person suffix and derivatives, agreeing 
in case number and gender with the addressee, may also be 
suffixed to the demonstratives to indicate remoteness, either 
physical or non-physical, ‘that’, ‘that one (there)’. The attaching 
of the 2™ person suffixes to the demonstratives has, through 
directly involving the addressee, the effect of particularising the 
attention drawing function of the demonstratives e.g. ists “that 
one you [fem. pl.] see there’. Middle distance (Lu sill), is 
indicated by the attaching of the 2" person & alone to the 
demonstratives e.g. ula. Rhetoricians point out that various 
distances indicated by the demonstratives may be physical or 
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non-physical. Depending on the context, short distance may 
indicate contempt or intimacy, long distance may indicate respect 
or rejection, whereas middle distance may indicate a mixture of 
both. Qur’anic commentators and literary scholars generally 
endeavour to discover the nuances of meaning hinted at by the 
manipulation of the distance aspect of the various demonstratives. 
An example may be found in the use of the long-distance 
indicator ust j in (12:32) as itd wal usta calli she said, ‘That [the 
one you see there] is the one you blamed me for.’ Having heard 
the ladies refer to Joseph with the near-distance Ma (12:31) \Sa Us 
43 this is not a mortal, and wishing to put an end to the rumours 
circulating among some women in the town accusing her of 
trying to seduce Joseph, the lady under whose roof he is living 
parades him before her guests and points to him with the remote 
demonstrative oShs, thus hinting at his remoteness and their lack 
of intimacy although living physically close at hand. On the other 
hand, the use of the short-distance indicator |4 in (21:36) eal Iai 
aSielle Ss is this [here] the one who [mentions] runs down your 
gods? relates the contempt these people were expressing for the 
prophet and for his campaigning against their gods. The mixture 
of the opposing feelings of fear and trust felt by Moses when first 
presented with the two miracles of the serpent and the hand is 
indicated by the use of the mid-distance 4/3 in pointing out these 
two miracles to Moses (28:32) ailes (se GC Gh te Glas GI 
these [two miracles here demonstrated ] shall be two signs from 
your Lord to Pharaoh and his chiefs. A revealing example of the 
way the various types of demonstratives are employed to convey 
nuances of meaning in the Qur’anic text may be found in two 
parallel verses (7:20) and (7:22). In pointing to the forbidden tree, 
there physically close at hand, Satan uses 4 in his tempting of 
Adam and Eve (7:20) ‘ ost rr “J I 5 yuu oss Ue coe tasty G 
Cala ( ta G as your Lord only forbade you this tree that you might 
become angels or of the immortals. But in reminding the couple 
of His original instruction to them to stay away from the tree, 
God points to it with the long-distance indicator (7:22) we esi al 
sya test did I not forbid you from that tree? Thus Satan’s use of 
the short-distance 3 indicates the alluring nearness of the tree, 
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and contrasts with God’s use of the long-distance tests indicating 
that the tree should have remained unattainable. 
hadha/hadhihi (e/\%) is often used in Qur’anic context to 
implicitly indicate _comparison, ‘this, but not that’ (29:64) ox les 
Cnt «sal i] ta stall the life of this world [as compared with the 
life in the Hereafter] is nothing but a diversion and amusement. 
Like the rest of the demonstratives ¢Y 3 may be attached to one of 
the 2™ person suffixes, thus indicating longer distance between 
speaker and the referent of -Y sh Such distance implies, in the 
views of thetoricians, respect in some contexts, as in (2:5) ke eu of 
Q eles ab cad Pe 5 ae 1) Ge ss those [exalted people] are following 
their Lord’s guidance and it is they who will ee and 
contempt in others, as in (2: 161) il a “iS ads | wpe wares yall 8) 
Sue oll yaeSCN, ai Zisi peale as for those who disbelieve and 
die as disbelievers, upon those [wretched people] is the curse of 
God, the angels and mankind together. \s dha may be prefixed 
with 4 denoting similitude (q.v.) lls, pointing out similarity with 
a preceding referent, ‘thus’, ‘like so’ (4:94) a uA “cis als so you 
yourselves were [in a similar situation] before. The similarity 
indicated by |S may be emphasised, or even dramatised, by the 
prefixing of attention-drawing l thus giving !%, as in (27:42) 
Ait se \ssai is your throne [in any way] like this one? 


w/i/a dh—’—b wolf, wolf-like, ruffians; nobility; to act in a devious 
way; forelock; summit. Of this root, only (43 dhi’b occurs three 
times in the Qur’ an. 


<3 dhi’b [n.] wolf (12:17) (aul aisté and a wolf ate him. 


a/i/3 dh—’—m to expel, to drive out; to insult, to compel, to humiliate, 
a fault. Of this root, only as madh’um occurs once in the 
Qur’ an. 


gp ia madh°um [pass. part.] humiliated and despised (7:18) Ju 
Vyas oe ge zal He said, ‘Get out!, you are disgraced and 
banished!’ 


«/~/4 dh-b-b flies, bees, ‘fly-whisk’, swatter, to chase away; to 
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become emaciated; tip or point of a blade. Of this root, only Gus 
dhubab occurs twice in the Qur’an. 


a dhubab [coll. n.] flies, insignificant things (22:73) cual ol 
ahaa ry ua lala “3 all oO Gs Use those upon whom you call, 
beside God, cannot create [even] a fly-even if they gathered 
together to do it. 


t/+/4 dh-b-h flood channels; a disease in the throat; to cut the 
throat, to slay, a butchered animal, to sacrifice, an animal fit or 
prepared for slaughter or sacrifice. Of this root, four forms occur 
nine times in the Qur’an: a dhabaha four times; me dhubiha 
once; ae yudhabbih three times and @: dhibh once. 


: es dhabaha a [v. trans.] 1 to slay (27:21) ‘f Fuad Olde ane 
ae 7 will punish him Severely or slaughter him 2 to ritually 
sacrifice (2:67) 35% | gaan “J ws Sale aly a God commands you to 
Sacrifice a cow. 


ws dhubiha [pass. v.] to be ritually sacrificed (5:3) le a as 
<txaill and that which is sacrificed on idolatrous altars. 


ame yudhabbih [imperf. of v. II 2 a dhabbaha, trans. ] to be i in 
the habit of slaughtering, to slaughter in number (28:4) casei 
abel ees phe Lil ca agie aU, he deems as weak one group of 
theirs: slaughtering their sons and sparing their women. 


ei dhibh [n.] an animal earmarked or fit to be sacrificed, a 
sacrificial animal (37:107) ayae eis oliads We ransomed him with 
a momentous sacrifice. 


/4//4 dh-b-dh-b to make something dangle or move to and fro; to 
perplex; to harm; to be in a state of commotion. Of this root, only 
(give mudhabdhabiin occurs once in the Qur’an. 


Qwtste mudhabdhabina [pl. of pass. part. Gi. mudhabdhab] 
ones who are pulled from two opposite directions, who keep 
swinging from. one side to the other, waverers (4:143) a (js Opis 
eV 5a ol ae aS sh ol y wavering all the time between | this and] 
that, [belonging] neither to one side nor the other. 
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/e/s 
w¢/4 dh-kh-r the lower section of the stomach, stored provisions, 
treasure, to select, to store up, to treasure. Of this root, only os 3% 
taddakhiriin occurs once in the Qur’an. 


Yai taddakhir [imperf. of v. VII 483 °iddakhara, an 
assimilated form of (asi *idhtakhara, trans.] to store up (3:49) 

psig ie) oan as waists lay i, and I tell you what you eat (or, 
ae you may eat) and what you store (or, what you may store) in 
your houses .... 


i/./4 dh-r-’ first sprouts of a plant; offspring, to create, to cause to 
increase in number; to spread; to produce. Of this root, only 13 
dhara’a occurs six times in the Qur’an. 


i, me dhara° aalv. trans. ] 1 to create, to fashion out (6:136) | pon 5 

Cisne’ abl bee SN Hua \gh ax all they apportion to God a share of the 

tas produce and the livestock He created 2 to cause to increase, 

to cause to procreate (42:11) Es all | Cronelig| Susi | ue “1 Ree 

4 S5% He made for you of yourselves pairs, and of the cattle 
pairs [also], so as to multiply you therein. 


fol 3 dh-r-r small ants, specks, motes, powder; offspring; to 
sprinkle, to scatter, to cause to multiply, to spread creatures over 
the earth; to sprout. Of this root, three forms occur 38 times in the 
Qur’ an: 3 “3 dharratun six times; 4% ge dhurriyyatun 28 times and 
oy >» dhurriyyat four times. 


3 we) dharratun [n.] a mote, a speck, a very small ant (4:40) all) ol 
5 ike lk Y God does not wrong [anyone] by [as much as] the 
weight of a speck of dust/an ant. 


ig oA dhurriyyatun [n./coll. n.; Pl. ry i dhurriyydt] offspring, 
descendants, progeny (7:172) ae ar U8 ad et Ue alle ot te chy aah ov Is 
and remember when your Lord (ok from the children of Adam, 
from their loins, their seed. 


€/./4 dh—-r— arm, front legs of a four-legged animal; dextrous; a 
cubit, to measure in cubits; power, capability; pretext, means. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: ¢° dhar‘ 
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three times; ¢!)3 dhira‘ once and (©! s dhira‘ayn once. 


& * dhar* [n./v. n.] 1 measurement, measurement in cubits 
(69:32) 3 tala els gta GETS aah i = then tie him up in a 
chain, the measurement of which is seventy cubits long 2 power, 
capacity, endurance *(29:33) rage ae (abs he was troubled and 
distressed on their account, he did not know what to do with 
them, he was exasperated with them [lit. he was too short of space 
to accommodate them]. 

#18 dhira® [n.] a cubit (69:32) ¢ sStulé lel) (gaia e'yd Aad 3 33 
then tie him up in a chain the measurement of which is seventy 
cubits long. 


ola dhira°ayn [dual n.] two arms, two front legs (18:18) 
aye sll ane! a Luh peils’s and their dog stretching out its forelegs at 
the entrance. 


s—s/ J/3 dh-r—w/y summit, top; to cause to multiply, to create; to 
scatter, to blow away, to winnow; shelter, to shelter. Of this root, 
three forms occur once each in the Qur’an: a0 tadhris; eee dharw 
and ls 3 dhariyat. 

rae tadhra [imperf. of v. 58 dharad, trans.] to scatter 
something, to blow away (18:45) cu! os oe Cape cial and 
becomes dry stubble that the winds blow away. 


‘yy dharw [v. n.] scattering, dispersing, the act of blowing 
away (51:1) Vs) ob a ‘5 by those [winds] that scatter far and 
wide. 


ou 2) dhariyat [pl. of act. part. fem. 4 ah dhariyatun| that 
which scatters, that which blows away (51: 1) \s ar oh a “5 by those 
[winds] that scatter far and wide; * 2 sul name of Sura 51, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse | to ‘the 
Scattering Winds’ as a sign in nature illustrating the coming of 
the Day of Resurrection. 


o/e/4 dh—“n to submit, to give in; to hurry up; to confess. Of this 
root, only (sie mudh‘“iniin, occurs once in the Qur’an. 


“ offs 

gic ds mudh‘iniin [pl. of act. part. bok mudh “in| one who 
submits, one who yields (24:49) (yicds 4 “al \ sh pall nel “S ls but if 
they have a just claim, they come to him in submission. 


(4/4 dh-gq-n chin, beard; to place the hand under the chin, to hit on 
the chin; to annoy. Of this root, as) ’adhqan, occurs three times 
in the Qur’an 


Cay *adhqan [pl. of n. ol dhagqn|\ chins (36:8) peilic| re ie y 
oa mye a Yel We have pisces. fetters on their necks, right up 
to their chins; *(17:109) cl | (5983 they fall down on their faces, 
they prostrate themselves [lit. they fall to the chins]. 


¥/4/3 dh-k-r male, male organ, manhood, masculinity; weighty head 
of the axe; power; honour, renown, good name; to mention, to 
remember, to remind, to commit to memory, to learn by heart, to 
study, to investigate; to propose marriage; a record; to praise; to 
insult, to defame. Of this root, 19 forms occur 292 times in the 
Qur’ an: 5s dhakara 73 times; 8 dhukira 11 times; Osh dhakkara 
eight times; “3 dhukkira 10 times; (si tadhakkara 51 times; oc 
dhikr 76 times; ¢s “Sa dhikra 23 times; + yes tadhkiratun nine times; 
“Ss tadhkir once; *) sss madhkur once; “Sie mudhakkir once; 
os oss dhakirdat once; (3 si3 dhakiriin twice; "s3 dhakar 12 times; 
Os Os dhakarayn twice; *) ra dhukur twice; ¢) 58 dhukran twice; 
OS °iddakara once; and “)S¥%. muddakir six times. 


ys dhakara u [v. trans.] 1 to mention (17:46) Ga Gh) G83 13 N's 
bas 9 ole “ay when you mention your Lord in the Qur’ an, and Him 
alone 2 to remember (3:103) o» calla ¢ ae “ais rz) Sule alll Aces ied 
aS a and remember God’s favour to you-you were enemies then 
He brought your hearts together 3 to recall, bring to mind (3:135) 
aes | aetald Al 15553 agua Lyall *f Ata | ba 1 Cally those who, 
when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, recall God, imploring forgiveness for 
their sins 4 to keep in mind (33:34) oble Ge ee ot ot 05 oS, 
aGSal 94 ai) and keep in mind that which is recited in your houses of 
God’s revelations and wisdom 5 to meditate, to think over 
(7:205) tig Fagen had i hy Seis and remember your Lord 
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internally [lit. within your soul], imploringly and in awe 6 to use 
the example of (19:16) pa UK hi ty Kn 3) ays Gs -) SEN 
and use the example of [the story of] Mary in the Book-when she 
withdrew away from her family to an eastern place 7 to repent, to 
take heed, to regret (37:13) ws bcs Ys 16 a I's and when they are 
papouened they « do not take heed 8 to put into practice (2:63) | ae 

93 3S « aad Us |g 2 Sar 58 ee Slisle \s hold fast to what We have given 
you, and bear its contents in mind [act in accordance with it] that 
you may be conscious of God 9 to reward (2:152) SS oe Sia SO 
remember Me; I will remember [reward] you 10 to insult, to 
demean (21:36) "6 eal Wal W,5a y! cals ga ol | aS yall ay Ns 
alle whenever the disbelievers see you, they only make fun of 
you-—‘Is this the one who demeans your gods?’ 11 to propose 
marriage (2:235) 3 pas i ela reine Us 43 phale tad Sie FLAY, 
VF a pela Yost, ay Ras asi al) ale Suadil there will be no blame 
on you if you give a hint that you wish to marry [these] women, 
or keep it to yourselves—God knows that you will express your 
wish to marry them—but do not make agreements with them in 
SeCTeCy. 


is dhukira [pass. v.] 1 to be mentioned (47: D0)e 3) gus cl 5 RE 
ai jem) righ ‘9 aS yet when a clearly-worded sura is revealed, 
and fighting is mentioned in it 2 to be glorified, to be venerated 
(24:36) aul lead “Sui, ais ra ai cal cash G8 [like a lantern] in 
houses which God has ordained [that they] be raised high and 
that His name be mentioned in them. 


si dhakkara [v. II, trans.] 1 to remind (2:282) Lalas) nies “J 
is eu OIRO) “Sei so that if one of the two [women] should make 
an error the other can remind her 2 to admonish, to warn (50:45) 
suc’, Ce Os le “al “Si admonish, with the Qur’an, those who 
fear My warning. 


ne dhukkira [pass. v. II] to be admonished, to be warned 
(37:13) Os 6X4 Vs oe yy I's and they take no heed when they are 
warned. 


“si tadhakkara Lv. V, trans., some instances of the imperfect 
are assimilated as su yadhdhakkar] 1 to remember (79:35) @'33 
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aul ica! eae the Day on which man will remember what he 
endeavoured [to do] (or, his endeavour) 2 [with no obj.] a) to 
contemplate, to ponder, to mull over (25:62) ated. 5 ari) des ga” “hs 
ence: aff oss of a ual ads He it is who made night and day 
replace one another, for those wishing to remember ponder or 
wishing to show gratitude b) to take heed (20:44) all uy’ ry ay re 
ues gene speak gentle words to him, that he may take heed, or 
fear. 


“si dhikr I [v. n.J 1 telling, relating, giving an account (19:2) 

G 285 oaice y) Aaa’) 1S [this is] an account of your Lord’s grace 
towards His servant, Zachariah 2 recalling to the mind (2:200) RE 
ee ae Selle aS S38 all) \ Sl BSiulie schical when you have 
completed your rites, remember God as much as you remember 
your own fathers, or even more 3 meditating, thinking, 
Con Epon: reflection (13:28) i al) Su ae RG (tabi ry nae all 
tes lal (ial all) Su those who have faith and whose hearts find 
peace in reflecting on God-truly it is in reflection upon God that 
hearts find peace 4 being a source of learning, being a source of 
guidance (54:17) — ue Je osu cole’ al Wks a, We have made it 
easy to learn from the Qur’an-—will anyone take heed: ? 5 
mentioning, talking about someone *(43:5) are “sal Sic ( Q eal 
should We stop talking about you [ignore you] completely? II [n. J] 
1 (possibly) messenger from God (65:10—11) al J gi 3 | Sioa 
alt tle Site ts Y5 | 3 Sal you who believe, God has sent you 
a reminder—a messenger reciting to you God’s revelations 2 
revelation from God, a message from Him (7:69) Ae ele whee 3 
aS Sa Ss BS) le ey os “S3 do you find it so strange that a 
Reminder should come to you from your Lord-through a man 
from among you- —to warn you? 3 _information, Seen, 
explanation (18:70) aa all eal > sob Ue gals Sa Se} cota eal Be Ju 
| “83 he said, ‘If you follow me, then do not ask me Wepardine 
anything till I [myself] have made mention of it to you’ 4 past 
events, history (18:83) sa ae Site esl i sal ge Ue cas lla, 
they ask you [Prophet] about Dhi’l-Qarnayn, say, ‘T will relate 
to you from his history’ 5 honour, eminence (43:44) <l “al aay Is 
Sle’ sal'y for it [Islam/the Qur’an] is indeed an honour for you and 
your people 6 status, position, name, reputation (94:4) call i J 
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J 83 and. we have raised your name high 7 [with the definite 
article sa -al- dhikr] a) the Qur’an in particular (15:9) nig Py Ga uy 
Q glaital 4) uy Is “Sul it is We who have sent down the Reminder/the 
Qur’an, and We [ Ourselves] are guarding it b) revealed books 
before the Qur’ an (21:7) ai j tut peal as YE, YI i} en lay 
tiga Y “ik o Js the messengers We sent before your time 
[Prophet] were only men whom We had inspired; if you do not 
know, ask those acquainted with the Scriptures c) (possibly) the 
Eternal Record (21:105) age ogy ie | Js 2 ie os A LES “al, 

Osalthall gale We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after 
the I earlier] Scripture/Reminder/Eternal Record that ‘The Earth 
shall be the inheritance of My righteous servants.’ 


ee) dhikra [v. n/n] 1 a eT ier elie 
recollection/recollecting (6:68) eeu “Su: tha “edi D 34 jeu atts Is 
Calla ; al and if Satan should make you forget then do not sit, 
after remembering, with the evil- doing people 2 reminding, 
warning, admonishing (87:9) a) Sei Ul Sua so remind, if 
reminding will (or may) help 3 sign, harbinger (in one 
interpretation of verses 79:42-3) cal aut alu yo GG) de tll oe oh mie 
lal S31 us why should they ask such a question?, you [the Prophet] 
are [there for them to see as] one of its signs (or, you [Prophet] 
are one of its harbingers) [in another further and more commonly 
read interpretation: they ask you [Prophet] about the Hour: 
‘When will it arrive?’ [But] what [knowledge] do you have of it 
that you can tell them?]. 


3 58 tadhkiratun [v. n./n.] reminding/reminder (69:12) 31 (eau 


3 ee so as to make it a reminder for you. 


; gecxe tadhkir [v. n./n. ] reminding, admonishing (10:71) “is Is o 
al! Gl ie SS 9 els Sie if my presence among you and my 
reminding [you] of God’s signs are abhorrent/too burdensome to 
you. 


Y green madhkur [pass. part. ] mentioned, remembered, being 
taken note of *(76:1) 5 bens Vis Bie A he was insignificant [lit. not 
something remembered/mentioned]. 


“Sia mudhakkir [act. part.) admonisher, reminder, warner 
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(88:21) gee cal Ua “si so warn [them], you are only a warner. 
og sia dhakiriin [pl. of act. part. *sI3 dhakir, fem. pl. oish 
dhakirdat] those who are mindful, those who remember, those who 


recite (33:35) “slaty FigKc all ; ee sia ‘5 and those men and women 
who remember God often. 


“sh dhakar [n., dual J LS dhakaran, pl. ") ssa dhukir and ©) ee 
dhukrdn] male (16:97) al “I Si cs lallbe ke ty whosoever does 
right, whether male or female. 


48) ’iddakara [v. VILL assimilated form of os *idhtakara, 
intrans. ] to remember, to recollect (12:45) 33 Sl, ec es all arr 
rol and said the one who had gained freedom of the two and 
remembered [Joseph] after a while. 


“Sa muddakir [act. part. assimilated form of a mudhtakir] 
one who learns a lesson, one who is admonished, takes heed 
(54:15) = en) ei iG Us f sl, We have left it [the ark] as a 
sign; so, is there anyone who takes heed? 


[4/4 dh-k-w the sun, (of fire) to burn strongly; intelligence; to be 
witty; to slaughter an animal i in the ritually approved manner; to 
purify. Of this root, only aks dhakkaytum occurs once in the 
Qur’ an. 


me dhakka [v. I, trans. ] ] {jur.] to slaughter in accordance with 
the teachings (5:3) 83 Us y! atl eh teey. [Sse Seal Sie reg 
forbidden to you [for food] un-slaughtered [lit. dead] animals 
[...] and what has been savaged by a beast of prey, save that 
which you [yourselves] have [managed to] slaughter [while it 
was Still alive]. 


J/d/s dh-I-l mercy, kindness; to become humbled, to become 
humiliated; to be tamed, to become docile; to be within easy 
reach. Of this root, 12 forms occur 24 times in the Qur’ an: Js 
nadhill once; aC dhallala once; a dhullila once; Js tudhill once; 
dalss tadhlil once; us dhull three times; as dhillatun seven times; 
aay -adhillatun four times; KE °adhall once; © is °adhalliin once; 
J 3 dhaliil twice and U3 dhulul once. 
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a nadhill [imperf. of ob dhalla, intrans. | to be humiliated, to 
be abject, to become humbled (20:134) ai DEws) A) cabs f v3 cg 
IAs JB oy Jat us tlle Lord, if only You had sent us a messenger 
we could have followed Your revelations before we suffered 
humiliation and disgrace! 


at dhallala [v. II, trans.] to tame, to cause to be docile, to 
cause to be manageable (36:72) © sists (a5 3 ae a 5 ee nel tality ‘y and 
We have made [livestock] manageable for them, so that some 
[can be used] for riding and some they [can] eat. 


Ju dhullila [pass. of v. I] to be positioned within easy reach, 
to be made accessible (76:14) DINK a iis cay ry and its 
fruit-clusters are made to hang low within easy reach. 


aK tudhill [imperf. of v. IV © ’adhalla, peed to humiliate, to 
humble, to abase (3:26) 2Us vy a 9 SLE tye “yey You elevate 
whomsoever You will and humble whomsoever You will. 


dali tadhlil [v. n.] the act of facilitating, placing within easy 
reach (76:14) Yuli i glad Rin ‘5 and its fruit-clusters are made to 
hang low within easy reach. 


Ja dhull, [n./v. n.] 1 humility, humbleness (17:24) ag oe 
Aaa" yl Cys as) cl and humble yourself, be tender to them [lit. 
lower for them, the wing of humbleness}, out ee mercy 2 
abasement, humiliation (42:45) JM Ge Culk ile Ge ed aalis 
you will see them exposed to it, [made] humble by humiliation. 


43 dhillatun [n.] humiliation, disgrace, shame, abasement 
(10:26) 4s Y; “Hh aet oes ae NG and neither darkness nor 
humiliation shall cover their faces. 


aay *adhillatun [pl. of quasi-pass. part. dls dhalil] 1 weak 
(3:123) ais ail oe a AGO “a, and God indeed helped you at 
Badr when you were weak 2 humble (5:54) sas ; zs A ee OF fu 
Cys all ke 3 aly 4 a3 God will assuredly bring forth a people He 
loves and who love Him, humble towards the believers 3 abased, 
humiliated (27:37) 5 aust ee aie le nal Ja Y ast mesg 
Os tle we will certainly come upon them with forces they have 
no power to face and we will drive them out of it, abased and 


au oll’ 


humbled 4 subjugated, demoted (27: 34) 3 aga | Re Ree stall a calla 
‘as ight sel | ee 5 tasual she said, ‘Whenever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the notables of its 
inhabitants lowly.’ 


Oa: ’adhall [elat., pl. os ?adhalliin] weaker, more/most 
debased, humiliated, humble, comtemptible (63:8) Gs self Om a 
JN) the mighty will drive the contemptible out of it [the town]. 


ae) dhalil [quasi-act. part., pl. us dhulul] 1 broken in, trained, 
docile, domesticated (2:71) ¢3 yal hd Vy GAN) ot Ugh Y 3G le 
it is a cow, not broken to plough the earth or water the 
tillage/fields 2 accessible, stable, manageable (67:15) Js wlll” rs 
(sla ot | gttelé yh meay | 481 it is He who has made the earth 
accessible/manageable for you; so, travel its regions. 


a/e/a dh-m—m pact, pledge, guarantee, protection; dirt, to revile, to 
abuse. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 43 
dhimmatun twice and @ 4. madhmam three times. 


om) dhimmatun [n.] a pledge of protection, a covenant of 
mutual protechon; personal undertaking, good faith (9:10) © sa ra 
Pee Y) us sa (<4 they respect, with regard to a believer, no tie of 
kinship or treaty. 


a jae madhmum [pass. part.] discredited, blamed, reviled 
(17:22) Sy has Cre. aeaid Gale tel alll 3 a ies Y do not set besides 
God another deity, lest you end up reproved and forsaken. 


o/o/ i dh-n-b tail, tail end, consequence; guilt, crime, sin, to sin; the 
end of the valley, the place where floodwater gathers, a great 
bucket; share, portion. Of this root, three forms appear 39 times in 
the Qur’an: (i dhanb 11 times; UG re dhunib 26 times; and U mK 
dhanib twice. 

<3 dhanb [n., pl. (13 dhuniib] 1 sin (39:53) sid “ge all 4) 
Layee God forgives all sins 2 a charge, an accusation (26:14) al {; 
ou ner J catati z Gis ile they have a charge against me, and I fear 


that they may kill me 3 crime (81:9) Sts ois isl cli ea las 
when the baby girl buried alive is asked for what crime she was 
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killed. 


ar) dhanub [n.] share, portion, lot (51:59) Jaw ma (gals Cail ol 
pelatal Q sa those who are unjust will have a share [of 
punishment ] like/equal to the share of their comrades. 


«/—s/4 dh-h-b gold; to go, to go away, to set out; to take away; 
creed, faction, sect, to adopt as a conviction. Of this root, five 
forms occur 56 times in the Qur’an: a) dhahaba 35 times; er 
’adhhaba 11 times; Cal dhahib once; are dhahab once and ary 
dhahab eight times. 


Gai dhahaba a [v. intrans.] 1 to go (20: 97) Lad J he said 
‘Go!’ 2 to go off (21:87) Ge Gas y esi \X, and [remember] 
Dhi’l-Niin [Jonah] when he went off angrily 3 to disappear, to 
clear off, to vanish (33:19) las atl, 3S ein a eeu Cie 134 but when 
sae has passed, they lash at you with sharp tongues 4 [with prep. 

ve] to go from, to depart from, to leave (11:10) HEN ¢ iad fy) ae 
ee he is sure to say, ‘Misfortune has gone away from me’ *5 [with 
prep, —] a) to go away with (2:17) y cialis ) PASTY ag al) Gai 
Os met God took away their light, leaving them in utter darkness, 
unable to see; b) to claim, to appropriate for oneself (23:91) GS tes 
an le peek) GT GIS Ly all US Gaal 1 4) (ys 42 nor is there any 
god with Him-if there were, each god would have claimed his 
creation, and some of them would have tried to overcome the 
others. 


are °’adhhaba [v. IV, trans.] 1 to remove (9:15) ae sl de anys 
and remove the rage from their hearts 2 to cause to disappear, to 
cause to vanish (4:133) taal ois, 4 oa) ii Sais ie o! if He so 
willed, He could make you, humankind, vanish and replace you 
with others. 


Gala dhahib [act. part.] one going (37:99) Cree Ay ol cual oS 
Iam going to my Lord: He will surely guide me. 


Gai dhahab [v. n., with prep. 2 J the act of taking away, 
abolishing (23:18) os ala « 43 las ke ‘UE \'s and for taking it all away 
We are able. 


(ie dhahab [coll. n.] gold (9:34) Sally Gaal) & 33S Guill those 
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who hoard gold and silver. 


J/—s/s dh-h-l part of the night; to become distracted, to be 


J 


4 
R) 


bewildered, to forget. Of this root, only Js tadhhal occurs once 
in the Qur’ an. 


ais tadhhal [imperf. of v. as dhahala, intrans. ] to be 
distracted, to be oblivious (22: 2). Cit I Uae Ang Us ox Gish as 
on the Day you see it, every suckling woman will be oblivious to 
that which she suckles. 


dhii [nom. case of masc. sing. possessive n., always in construct 
(Ail) with a following noun, meaning ‘owner’, ‘possessor’, “one 
who has’ (65:7) aie (ye dein 98 Gis and let a person of means 
spend according to his wealth; accusative case !3 (dha) (5:106) Ke 
ii 13 OS even if it concerned a person of [one’s] kinship [lit. 
possessor of kinship]; genitive case .s3 (dhi) (14:37) ¢45 Ga ot Je 
in an uncultivated valley [lit. possessing no vegetation]. These 
occur in the Qur’an some 81 times. The rest of the paradigm are: 
nom. masc. dual 153 (dhawa) (5:95) Jae | nm 4 Sj two persons of 
good standing [lit. possessors of good “standing| arbitrate 
concerning it; acc. masc. dual er (dhaway) (65:2) Sse iss | shell 
and make two persons of good standing bear witness, both 
occurring three times; acc. masc. pl. ¢ 33 (dhawi), occurring once, 
in (2:177) «A +i G rm as le Ja les and [those who] give away 
some of their wealth, for His love (or, in spite of their love for the 
money), to their kin; fem. sing. ©\3 dhat, occurring 29 times 
(89:7) steal 413 the one with the lofty pillars; nom. fem. dual W353 
dhawata, occurring twice (55: 48) gui 53 the two with hanging 
branches; ace. fem. dual =) + dhawatay, occurring once, in 
(34:16) Js ea 33 two fruit-bearing [gardens]]. These nouns 
convey a sense of belonging with varying degrees of closeness 
and also with different aspects of possessing, as may be 
determined from wider contexts such as the following: 1 
possessor of, in possession of (2:105) all Jul a AM 3 God is 
[the possessor] of great bounty 2 endowed with (28:79) ee 3 re 
puae he has great fortune/uck 3 having, provided with (55: 12) 
OSM, ea 3 ang ‘3 and grain in dry ears (or, which has husks), 


s/f’ oy 
and fragrant plants 4 owner of, lord of, sovereign over 
(something) (40:15) U yal x ate all ay the Exalted i in rank, Lord 
of the Throne 5 given to, adherent to (41:51) cles 33 2a Ai 1 Is 
vase but if evil touches him, he is full of prolonged prayer 6a 
member of a class or a group (6:15) 8 \3 GIS ne even if [it 
concerns] a person of [one ’s] kinship 7 ascribed to, known by 
(21:87) ticles LAS 4 esi lis and [remember] Dhii’l-Nin [i.e. 
Jonah] 8 the essence, the inside, the innermost, the depth (3:119) 
d  pluall ls ale aul ol God knows exactly what is in the innermost 
part of all hearts 9 with, bearing (34:16) Las Js a mS Cilia two 
gardens bearing bitter fruit 10 to be inclined to, to be oriented 
towards (18:18) eal ky cual on ellis ‘ys While We turned them 
over, to the right and to the left. 


4/ 9/ 3 dh-w-d horns; tongue; to keep off, to drive off, to keep away, 
defender; a small herd of camels (between two and nine). Of this 
root, only oss tadhidan occurs once in the Qur’an. 


‘9a tadhiid [imperf. of v. 33 dhdda, trans.] to keep back, to 
drive off (28:23) glass cal ys agin Gx a5 and he found, at a 
distance from them, two women keeping back [their herd]. 


&/3/ 3 dh-w-q to taste, to cause to taste, to experience, experiences, 
learning. Of this root, four forms occur 63 times in the Qur’an: ahs 
dhaqa 36 times, Gli °adhaga 22 times; awa dha’ igatun three 
times; and ¢) sii dha’ igiin twice. 


as dhaqa u [v. trans.] 1 to taste (7:22) Kagh sy 5 yall a Gla 
ecg ‘s« but when they tasted the tree, their shameful parts became 
manifest to them 2 to suffer, to experience (51:14) gal Ma Sita \ 3 A 
oO seks 4: “is suffer your punishment, this is what you wished to 
hasten 3 to feel (78:24) ys VWs ed 3 hs Y there they will feel 
no coolness nor will they have any drink. 


3 °adhaqa [v. IV, trans. ] 1 to cause to savour, to give a taste 
of (30:36) te | 5m s: ais 4) at) ua 13° \'; when We give people a taste 
of mercy, they rejoice in it 2 to cause to suffer (17:75) atuay J 
Rae eerie 9 stall cts then We would have made you suffer 
double [the punishment] of [this] life and double [the 
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punishment] of [after] death. 


oO sil dha@’iqun [pl. of act. part. Gils dha’iq; fem. ial 
dha’ igatun| ones tasting, savouring; ones suffering (21:35) vai os 
for eal 1a every soul suffers death. 


e/e/4 dh-y—‘ to declare, to announce, to divulge, a telltale; to take 
away. Of this root, only <1 ’adha‘a occurs once in the Qur’an. 


esi ’adha‘a [v. IV, trans., with prep. 2 for emphasis] to spread 
around, to broadcast (4:83) 42 | sels) ee pie eoree| adele IN, 
whenever there comes to them [news of any] matter concerning 
safety or peril, they spread it around. 


s\y/ra’ 


sl) °al-ra°’ the tenth letter of the alphabet; it represents a voiced 
alveolar rolled sound. 


ux/i/5 r—°-s head, top part, uppermost section; first day of the month 
or the year; leader, chief; a leading horse, a domestic animal. Of 
this root, two forms occur 18 times in the Qur’an: oe ra’s seven 
times and (» ie ru°’iis 11 times. 


judy ra’ s[n., pl ¢ wey ru°its| 1 head (12:36) as fen =e) oS 
is Is ot ol see myself carrying on my head bread 2 scalp (2:196) 
aaa Pen ie ue oi 4 a Lay ye Sie lS ty so if anyone of you is ill, or 
has an ailment of the scalp, he tees compensate 3 capital, 
principal (2:279) asi ‘So aie? GSI ‘5 but if you repent [after 
having been practising usury] a ‘you are entitled only to 
[reclaim] your capital. 


.i/i/ r—°-f mercy, kindness, compassion, to have pity, to show 
kindness, to be merciful. Of this root, two forms occur 13 times in 
the Qur’an: aay ra°fatun twice and 45%, ra°if 11 times. 


; aaj, J ra’ *fatun [n.] compassion, kindness (57:27) G RG Pe) Lhe’ 5 
Hayy 4a) 320) Cull and We put into the hearts of those who 
followed him compassion and mercy. 


| ae ra°if [intens. act. part.] [an attribute of God] 
Compassionate, Most Kind (9:117) aay As 5 ae rel pele G GG si es 
then He turned to them; He is to them Most Kind and Merciful. 


o/\/ y r—’-y to see, to behold, to sight, in full view; spectator; mirror; 
to show vanity; to cause to see, to make a show before others, to 
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act hypocritically, to demonstrate, to come into view; to conceive, 
to consider, to deem, an opinion; a dream, a vision, outer 
appearance. Of this root, 10 forms appear 327 times in the 
Qur’ an: ul ra’d 265 times; 63 yura (1) twice; cs ara 43 times; 
is. yurad (2) once; wel yura’iin twice; el § tara’a twice; acy 
ri°a’ three times; tel ra°’y twice; ei ri’y once and ey) ru’ya 
seven times. 


ely ra’a a [v. trans.] 1 to see (6:76) USS uly all aile fye Uli 
when the night grew dark over him he saw a star 2 to see as, to 
consider, to take something to be (35:8) ay patie & gu Al C85 cial 
as for the person the evil of whose deeds is made alluring to him 
so that he sees it as good; *. ell ire" ali/\'su2 als (frequently used 
in the Qur’an drawing attention to signs of God's creation and 
calling for reflection upon them) (16:79) (4 cau Jbl ol ree all 
aly i se td \s saul “sa do they not consider the birds, sustained 
[lit. enabled, subjected] in the air of the sky, nothing holding them 
up except God? 3 to realise (7:149) | sha % mal pee pestl oi aay Cal 
but when they became remorseful [lit. came to wring their hands] 
and realised they had gone astray 4 to see, perceive (8:48) Zi ol 
ere: Y GI see what you do Not see 5 to dream, to see in a dream 
(12:43) Ces IG 3 ae ey = ‘tal Jl, the king said, ‘I see [in my 
dream] seven fat cows’ 6 to judge, to examine, to evaluate 
(9:105) Slee aM cad | glee! ay say, ‘Act!, God will judge your 
actions’ 7 to behold, to observe, to reflect upon (25:45) il i all 
Jb C&S “tr, have you not considered the way of your Lord, how 
He lengthens the shadows? 8 to remember (18:63) ol uJ y crs 
cape rarer ili Fatal remember when we were resting by the 
rock?, I forgot the fish. 


us yura (1) [pass. v.] 1 to be seen (46:25) YI on Vgatucl 
estan so they entered the morning time with nothing to be seen 
except their [ruined] dwellings 2 to be examined, to be judged, to 
be scrutinised (53:40) Gop Wau 4u éh that his labour will be 
scrutinised. 


G oi ara Jy. IV, doubly trans. | 1 to show someone something 
(41:53) penal ey BY) (a WUE | nei We shall show them Our 
signs all around [lit. in the horizons] and in themselves 2 to 
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advise someone about something, to instruct someone about 
something (40:29) shy I aS J Le Use" 8 J Pharaoh said, ‘I only 
show [advise] you [in accordance with] what I see’ 3 to teach 
someone something (4:105) ly lil | ge asa Gall Cus en] ur gt | uy 
alt) ca “J We have sent down the Book to you with the truth so that 
you can judge between people in accordance with what God has 
taught you. 


us yurd (2) [pass. of doubly trans. v. IV] to be made to see 
something, to be shown something (99:6) \'; al ect * al “yey Mie'gs 
pallae| on that Day, people will issue forth [out of their graves Jin 
separate groups to be shown their deeds. 


eels tara’d |v. VI, intrans.] to come in sight of one another 
(26:61) clesall (sel Lela and when the two hosts came in sight of 
one another. 


cls yura’? [imperf. of v. III wel) ra°a, trans.] to act 
hypocritically before others, to act in a certain manner in order to 
be seen by others (4:142) “lal ras wales \ gall Boal ol gale Xs 
when they stand up to pray, they do so sluggishly, showing off in 


front of people. 


$U y a? [n.; v. n. adverbially used] hypocrisy, acting 
hypocritically, in order to be seen, to show off (4:38) ( ssaii alll 5 
oul A ) al ‘s those who spend their wealth hypocritically, to 
show off before others. 


‘slo ra’y [n.; v. n.] 1 vision, sight; seeing, sighting *(3:13) uly 
ux! with the very eye [lit. with the sighting of the eye] 2 opinion 
*(11:27) gh su without thinking, on the spur of the moment, 
without reflection [lit. the beginning of the opinion]. 


a y ri’y [v. n., n.] show; appearance; splendour (19:74) usta s e 
iy oY we tal aa ) a te nels how many a generation before them 
We have destroyed who surpassed them in riches and outward 
splendour! 

Gs) ru’ya [n.] dream (12:5) ass} le Gs’) Lede Y do not 
relate your dream to your brothers. 
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«/4/4 r-b-b master, lord, owner, guardian, to have possessions; to 
be characteristic of; to pamper, to raise, to educate; a word; an 
adopted person; animal kept for milk; a woman newly delivered 
of a baby; to do well; mesh, thickened juice; a group of people; a 
rabbi, a person learned in divine law; early youth, to approximate. 
The words ys) ribbiyiin and (534) rabbdniyyin are considered 
borrowings from Hebrew or Syriac. Of this root, five forms 
appear 969 times in the Qur’an: Uy rabb 960 times; GG) °arbab 
four times; (98 ribbiyyiin once; (534) rabbdniyyiin three times 
and Gk raba’ib once. 


ow ) rabb I [n., pl. ania i ?arbab| 1 master, lord (12:41) pale 
Vyas 44) ee tstal ti call my two fellow prisoners, as for one of 
you, he will serve his master with wine 2 deity, god (12:39) 
* Gan Sal gl au i ns ay as CG fe cau aalbel my two fellow 
prisoners, are divergent deities better or God, the One, the 
Almighty? II [no pl.] 1 the Lord, God (7:29) Lualy 3) “ui my Lord 
commands justice; *(1:2) uallall ¢ ~) Lord of All ‘lit. Lord of the 
worlds] 2 [in contrast to/combination with the use of aa] caring 
Lord (7:189) ca SLA aya Sag le. ls ol GS al (eo calf tala 
then when she grows heavy [ with child ] they both pray to God, 
their Lord, ‘If you give us a good child we shall cay be 
among the grateful’; (21:56) ¢& phi wal vals oN pdall Gi Sy ae 
no indeed, your Lord is the Lord of the heavens and the earth who 
created them. 


are  ribbiyyin [pl. of n. te _) ribbiyy] interpreted as either 
groups of large numbers of people or worshippers of God, people 
of God (3:146) “ES | Ost) Aca HS ish UA “AIS, how many a prophet 
with whom fought many devout men. 


oss rabbaniyyan [pl. of (3) rabbaniyy] either men of God, 
worshippers or learned people conversant in the teachings of 
religion (3:79) tis Oy Pee “ais Vas Guild | 58 be devoted to God, by 
means of your teaching the Scripture. 


raring vy, raba’ ib (pl. of n. rere ) rabibatun] a |step- daughter 


(4:23) alas GNI StS Ge BSS Ga SU SHU SSG GS ct 


ue forbidden to you are your mothers ... and your step-daughters 
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[who are] in your care-[those born] of your women with whom 
you have consummated marriage [lit. whom you have gone into]. 


Lay bg) rubama/rubbama [composite particle, occurring once in the 
Qur’an, consisting of prep. rubba (%')) (described by 
grammarians as indicating high or low frequency) plus linking 
particle 4] “many a time’, ‘frequently’, ‘often’; perchance 
‘perhaps’, ‘maybe’, ‘may well’ (15:2) | sls “A (gas ath 4g es’) 
Cxsls those who disbelieve may well come to wish they had 
submitted to God. 


t/+/4 r-b-h growth, gain, to profit, to earn, to win; trade, goods kept 
for trading; young sheep and camels. Of this root, @» rabiha 
occurs once in the Qur’an. 


Gy rabiha a [v. intrans.] to be profitable, to prosper (2:16) Ud 
aeiiei Gay) so their trade brings no gain. 


va/q/4 r-b-s to sit in waiting, to bide one’s time, to be on the 
look-out; to lurk, to waylay, to ambush, to wait for something to 
befall someone, to await a chance to act. Of this root, four forms 
occur 17 times in the our an: pat ¥ tarabbasa 13 times; Gat 5 
tarabbus. once; (:%% mutarabbis once and (sary 
mutarabbisiin twice. 


ua ¥ tarabbasa Lv. WA. I [intrans. ] 1 to await, to be on the 
look-out (9:24) ol all ee ces | e554 so be on the look-out till 
God brings about His command 2 to play for time, to sit on the 
fence (57:14) ‘lel Sie, roe he es Sail sta SSSI, but you 
allowed yourselves to be tempted, you played for time, you 
doubted and were lulled by [false] hopes 3 [with prep. 2 2] to bear 
with, to give time for a possible outcome (23:25) ia 4) Jay YW AO 
OF Ge 4 | suet si he is merely a man with a touch of madness in 
him, so bear with him for a while [he might sober up] 4 [with 
prep. 2] [jur.] (of women whose marriage becomes terminated 
either by divorce or death of husbands) to refrain from marrying 
for a prescribed period while looking out for signs of pregnancy 
(2:228) eee 4856 Capaly | Cea tu lala’, divorced women [must] 
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keep an eye on themselves [and look out for any sign of 
pregnancy] for three monthly periods [before remarrying] 11 
[trans. with prep. 2] to lie in wait for, to sit in ambush, to await 
evil happening to others (9:98) s:) “all aS ver, they await 
[hoping for] turns of misfortune to befall you; *(52:30) 4 vais 


Ostall G2 we are awaiting his death/the evil turns of fate. 


vais tarabbus [v. n.] [jur.] vehi: from certain actions for 
a prescribed period (2:226) Jel peg Mapua agi Ge Uy shes 53 wail for 
those who vow not to have sexual relations with their wives, there 
is a waiting period of four months [before a final decision is 
made]. 


Cogan sia mutarabbisan [pl. of act. part. Tyan ie mutarabbis] one 
who sits in wait, one who sits back expecting something, usually 
bad, to happen to others (52:31) Seaeeal. us eo oii seas i: say, 
‘Wait [if you must], I too am, along with you, one of those 
waiting.’ 


4/./ 5 r—b-t to tie, to tie up, to connect, to unite; to station, garrison; 
to line up, (of an army) to take up a position; to conclude an 
agreement; a band, fetters, shackles; a place where animals, 
particularly horses, are kept, stables. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur’an: Li) rabata three times; eg rabata 
once and Lt _) ribat once. 


Ly rabata 1 i [v., trans. with prep. se] to strengthen, to fortify 
*(18:14) aes ae Gs We gave strength to their hearts, We 
strengthened their determination [lit. We tied up their hearts]. 


by, rabata [v. III, intrans.] to be constant, to be steadfast, to 
participate in the defence of the land, to man the garrisons (3:200) 
| shal y |g yslaer's |p) pul (gale Cll ii you who believe, become 
steadfast and remain steadfast, be on call [to defend] [also 
interpreted as: fortify yourselves]. 


bu ) ribat [v. n.; n.] tethering, tying up; stationing, keeping 
ready *(8:60) Ul bb) [tethered horses, horse enclosures] horses 
specifically kept for defence, warhorses. 
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€/+/4r—-b-° four, fourth, to happen each fourth day, foursome; 
square, quarter; living quarters, neighbourhood; a well-built, 
medium-height person; spring, to become fertile, spring rains, to 
be in one’s prime, lushness. Of this root, six forms occur 22 times 
in the Qur’an: a) rub® twice; ¢b') ruba* twice; ss) ’arba* three 
times; ia ?arba‘atun nine times; ¢ a) ’arba‘un four times and 
vere) rabi°uhum twice. 


a rub [n.] one quarter, fourth part (4:12) as 3 e os <5) ‘sii 
then to you is one quarter of what they leave. 


an ) ruba‘ _[n. used adverbially] four, in fours (35:1) ASA dela 
els Cnty ‘5 me aaa) sl if 4) who appoints angels as messengers 
with wings, in twos, threes and fours. 


aid ’arba® [card. no.] four (24:45) aii cle os Uy deley and 
some of them walk on four [legs]. 


aga ’arba‘iin [card. no.] forty (7:142) Bl gee 5 els A 
the term of his Lord reached completion-forty nights. 


a y rabi® [ord. no., quasi- act. part. ] fourth, one completing a 
foursome (58:7) eel | “sh Y! a4 S5e4 Cw ee 4 there is no secret 
conference of three but He is their fourth. 


4/3/45 r-b—w hill, elevated part of the land, to go on the top of a hill; 
growth, to increase; usury; to be out of breath, to have asthma; to 
raise, to grow under someone’s care, to educate, to cultivate; a 
group of ten thousand people. Of this root, eight forms occur 20 
times in the Qur’an: +) raba four times; (4) rabba twice; 3) 

’arba (1) once; alo rabi once; aah -) rabiyatun once; 3 <e arba (2) 
once; kL) riba eight times and & 3) rabwatun twice. 


: un . raba tu [v. intrans.] 1 to increase, to grow (30:39) Ux stile as 
alll Mie gyn Be oul Ss re) sul 4 whatever you give out in usury 
to increase in value through [other] people’s wealth will not 
increase with God 2 to swell up, to come to life (22:5) U2 YI os 
Co fy opt sl Gil Lng! I3La sues you perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells. 


wv rabba [v. II, trans.] to bring up, to raise, to rear (17:24) cy 
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Fpte oly Us lagea’!} Ur) and say, ‘Lord, have mercy on them 
both, just as they reared me when I was little.’ 


ot ‘2 yurbi [imperf. of v. IV 3 fn ’arba, trans.] to cause to 
increase, to cause to grow (2:276) lial ns WI ay Ass God 
blights usury, but blesses charitable deeds with multiple increase. 


wily rabi [quasi-act. part, fem. ao) rabiyatun] 1 high, 
mounting up, swelling (13:17) Wy Is5 Sal Jesti and the flood 
carries with it a swelling froth 2 severe, harsh, ever-tightening 
(69:10) ii % saal saiala ; ae) Js) "sued but they disobeyed the 
messenger of their Lord, so He seized them with an 
ever-tightening grip. 


ws 4) °arba [elat.] more, higher, greater (16:92) (a i O 5S a 
oe te i just because one party may be more numerous than 
another. 


uy riba [n.] usury (2:275) oll 3 are us Wi roe Neg] Suis yall 
Saale Peers as those who consume usury will not rise [up on 
the Das of Resurrection] except like someone confounded by 
Satan’s touch. 


56) rabwatun [n.] hill, elevated land, height (2:265) 4% Jus 
39.» like a garden on a hill. 


€/4/ 5 r-t-° to pasture in lush grass, to be in fertile land, to have 
plenty to eat and drink, to live in great affluence; to lark about in 
a carefree manner. Of this root, ain yarta® occurs once in the 
Qur’ an. 


ain yarta® [imperf. of v. aS rata‘a, intrans.] to enjoy oneself 
playing 1 in the open, to run about enjoying oneself (12:12) xs ay 
Lal bs ay 1xé send him with us tomorrow to run about and play. 


/4/5 r-t-q space between any two fingers; a closed up mass, 
darkness; to mend, to join together, to repair, to patch up; sticking 
together. Of this root, (31) ratq occurs once in the Qur’an. 


re ratq [n.; v. n.] layers pressed together into one mass, 
closed up mass (21:30) li) WIS Ga Ay orga SF si Gall G a 
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Usilisisa have those who disbelieve not considered that the heavens 
and the earth were a multi-layered mass and We split them? 


J/4/5 r-t-l to have well-formed and neatly spaced teeth; to be 
symmetrical, to be neatly arranged; to enunciate clearly and 
deliberately; the good of everything. Of this root, two forms occur 
twice each in the Qur’an: a ) rattala and dss tartil. 


&G rattala [v. II, trans.] 1 to arrange neatly, to give in 
successively distinct parts (25: 32) ole a aile S33 Y's) 15) iS cpl arr 
Siaon 2a Gal be 4 cre walls saal’s AL those who disbelieve say, ‘If 
only the Qur’an was sent down to him in one body!’, thus [We 
sent it] to strengthen your heart, and We have given it in 
successive, distinct parts 2 to enunciate clearly, deliberately and 
distinctly (73:4) 2434 ule “at diy 13 and recite the Qur’an distinctly. 


Ree . tartil [v. n. used adverbially ] 1 in a neat and orderly 
arrangement, distinct (25:32) 3 sy 13 and We have given it in 
successive, distinct parts 2 reciting distinctly (73:4) ule “al diy 3 
“43 and recite the Qur’an slowly and distinctly. 


/e/ 4 r—j—’ to postpone, to delay, to cause to wait. Of this root, (2.4 
turji’? (variant reading: (> turji) occurs twice and Os» 
murjawn once. 


a turji’? (variant reading as turji) [imperf. of v. IV rs 
°arjd, trans; variant reading of 1 imper. ¢ } °arji] to put off, to delay, 
to postpone (7:111) seg me ‘| | AG they said, ‘Delay him and his 
brother [for a while]’ (variant aia )), 


og murjawn [pl. of pass. pall ee 4 murja| one who is put 
off, postponed (9:106) ai oy Ose OS ales and others deferred 
to God’s decree. 


t/e/sr-j-j the dregs of society, the dregs in a drinking trough; to 
shake, to agitate, to rouse, (of the sea) to become tumultuous, 
turmoil, commotion, excitement, the sound of thunder. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: @') rujja and =) 


rajj. 


= sel 

tv rujja [pass. of v. =) rajja, trans.] to be shaken, to be caused 
to quake (56:4) &) Gabyl <4 1Y when the earth is shaken 
violently. 


eo rajj [v. n. used adverbially] the act of shaking, the act of 
quaking (56:4) Gy Gay! oY when the earth is shaken 
violently. 


J/@/o r-j-z ballast used to steady a camel’s hawdaj/litter, weakness; 
plague, filth, abomination, guilt, devil’s insinuation, the 
worshipping of idols. Of this root, two forms occur 10 times in 
the Qur’an: “> rijz nine times and “yay rujz once. 


cy riz [n.] punishment, affliction (7:162) Gs 3a e) peale GL: “a 
pupeliag| ils lay elaull so We sent them a punishment from heaven for 
their wrongdoing: *(8:11) cht Je  Satan’s insinuation [lit. 
Satan’s affliction]. 


0 rujz [n.] filth, abomination; sinning; idolatry (74:5) 3s). 
“848 and shun all abominations. 


w/e/yr—j—s dirt, filth, punishment, abomination, misbehaviour, 
doubt; the roar of camels, thunder, to gauge the level of water in a 
well. Of this root, Us  rijs occurs 10 times in the Qur’an. 


on 2 rijs [n.] 1 dirt, filth, abomination (5:90) A ee pall tal 
cas. See be Us) ay Sie Car ‘5 intoxicants, gambling, idols 
and divining arrows are an abomination of the work of Satan 2 
punishment, affliction (7:71) Guses Us) Si ry Ue Site a ra) 
punishment and wrath have already [been decided] to ) fall upon 
you from your Lord 3 doubt, mistrust (9:125) U2» aes od ceall GS 
ane ol sey neal 38 as for those who are sick at heart, it added 
doubt to their doubt. 


€/@/» r-j—* to return, to turn back, to recur, to revert; to take back, to 
claim back; to back down, to reply, to give back, to resume an 
activity; to become emaciated. Of this root, eight forms occur 107 
times in the Qur’an: es) raja‘a 35 times; aa ’arja‘a 11 times; 
ee ruji‘a 36 times; asl yataraja‘a once; e>» raj* three times; 
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we) rujA once; Osa! raji‘in four times and es marji® 16 
times. 


J raja “a i I [v. intrans.] 1 to return, to go back (9:94) & rescs 
peal) j pea) iB) Sal they will excuse themselves to you, when you 
return to them: *(21:64) aes ol \s2x) they reflected on the 
matter [lit. they returned to themselves] 2 to change one’s 
pose, to mend one’s ways (7:168) aelal EAI, aoety aa rig 
ose: We tested them with blessings and misfortunes, that they 
might mend their ways II [v. trans.] 1 to cause to return (9:83) e0 
age 3 dil ol all éh3°) so [Prophet], if God brings you back to a 
group of them 2 to restore, to give back to (20:40) cated ol Mins 
CaN Gas ax cs so We restored you to your mother so that her 
fears may abate [lit. her eye settle down] and not sorrow 3 to 
bring back (56:87) (isle “cas o ligen’s bring it [the soul] pa 
[from the dead] if you are truthful 4 to send back (60:10) 4 
ous a C2 9 a> § do not send them back to the disbelievers; 
*(20:89) Y', peal @e2 he replies, he holds a conversation [lit. he 
returns speech to them]; *(34:31) Seal ua ol aenans aay 
dialoguing, debating [lit. they return speech one to the other]; 
*(67:3) Saal on “4 take a second look, look very carefully [lit. 
return the sight]. 


eM ) ruji‘a [pass. v.] 1 to be returned, to be made to return, to 
be taken back (41:50) galls sie add ol Cia’) vals but even if 
I were to be taken back to my Lord, the best reward would await 
me with Him 2 to be referred to, to be deferred to (2:210) ail) ols 
‘) FATP a= iall matters are deferred to God. 


aslo yataraja‘a [imperf. of v. VI, intrans.] to return to one 
another, to be reconciled to one another (2:230) cl Be tills aE 
Gala “J agile if he [the second husband] divorces her, there will 
be no blame on them if the two of them [the first husband and the 
wife] return to one other. 


aay raj° I [v. n.] the act of returning something, bringing back 
something (86:8) “lil asa) le 3) bringing him back [ to life] is 
certainly within His power II [n. /v.n. ] 1 a return (50:3) Us, iss i 
ws ey cals as [how strange, to come back [to life]] after we 
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have died and become dust?, such a return is too far-fetched 2 a 
recurring action, echo (86:11) e>l) “ls slau by the sky with its 
recurring [rain]. 


waa ruja [n./v. n.] return, returning (96:8) >")! ch) ol co! to 
your Lord is the [final] return. 


ra pal, » raji‘un [pl. of act. part. al 2 rajt' “] those who return, go 
back (2: 46) osaly ail ne ae Pee nel oy gl yall those who know 
[also interpreted as: who expect] that they will meet their Lord 
and that it is to Him they are returning. 


an marji‘ [v. n.] going back, returning (11:4) Sa’ fo al ol to 
God is your return. 


i/z/5 r-j-f to quake, earthquake, tremor, to tremble, to agitate, to 
shiver, to shudder; to spread lies, to spread false rumours; to 
thunder, to prepare for war. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur’an: ca ss tarjuf twice; va -) rajfatun four times; 
asl 9 rdjifatun once and (58> murjifun once. 


cis! 4 tarjuf [imperf. of v. whe rajafa, intrans.] to tremble, to 
quake, to shake (73:14) Jlatls Ua y¥! Us’ 2's on the Day when the 
earth and the mountains will shake. 


4s os rajfatun [unit n.] a tremor, an earthquake, a blast 
(7:78) 433 “ag venetian earthquake seized them. 


dial y rajifatun (fem. act. part.] one that shakes up *(79:6) 
fia ral the shaker (epithet for the first blast of the Trumpet calling 
for the rising of the dead). 


ois! 4 murjifiin [pl. of act. part. "ys murjif| spreaders of 
false rumours, agitators, provocators (33: 60) all 90 ala ai a wl 
ae ial al diavall ee caste’ Sal's | yaya aes «st if the hypocrites do not 
desist, and the ones in whose hearts is sickness, and those who 
cause civil unrest in the city, We will rouse you against them. 


J/e/ r-j-l a man, manhood, masculinity; a foot, a leg, to go on foot, 
to dismount; to comb one’s hair; to improvise, to talk or give an 
improvised speech; rocky land difficult to walk upon; (of locusts) 


1 
lel. on 
to swarm; poverty, lazy person. Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur’an: a ~ rajul 24 times; oy -) rajulan five 
times; oe » rijal 28 times; oe  rijl once; oe » rijlan once; cs “J 
’arjul 13 times and aN -) rajil once. 


nee rajul [n., dual es rajulan, pl. Je rial] 1 a man (2:282) 
Brear nee cay GS al ue Alle.) | Oe One | sagt and have as 
witnesses two of your men, if two men are not available, then 
have one man and two women 2 human being (6:9) ste ses ss 
Sty sta! if We had made him [the Messenger] an angel, We 
would still have made him [in the shape of] a human being 3 
person (33:4) 4iss (8 cial | Us Ja! aay ues 4 God does not give a 
person two hearts within his breast 4 [in the pl. NG » rijal] folk, 
people (33:40) aSlls, te sai GMa GIS & Muhammad is not the 
father of any of your people 5 male member of the jinn race 
(72:6) tall on or reyes val | ce Je, GIS al’, and that there have 
been [certain] men of the human-kind seeking protection with 
[certain] men of the jinn-kind. 


; Ja v rijal [pl. of quasi-act. part. Jal: +) rajil] on foot (2:239) oli 
bts’, | Yaa; asd but if you are in a state of fear [from an enemy], 
then [pray] on foot or while riding. 


dau rijl [n., cue es rijlan, pl. ed arjul] 1 foot (5:6) 
eer] ol Sty’ oi pSes ge | panel's so wipe your heads and your feet 
up to the ankles 2 leg (24:24) plea pens weal pele gsi 493 ON 
the Day when their own tongues, hands and legs (or, feet) will 
testify against them, *(60:12) Gel» a3 el ( On Aa ih Bent ere y 
they do not falsely attribute children to their husbands, they do 
not commit adultery [lit. nor do they produce any falsehood, they 
fabricate between their hands and legs] 


dau rajil {coll. n.] men, foot-soldiers (17:64) ahs, pele Uta! 
dllsy5 and assail them with [the noise of] your cavalry and 
infantry. 


a/t/ r-j-m stones, to stone, to kill by stoning, to heap up stones (on 
a grave), to heap abuse (on); to curse, to drive out, to expel; 
doubt, conjecture; boycotting; shooting stars; to gauge the level of 
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water in a well. Of this root, five forms occur 14 times in the 
Qur’an: ax» rajama five times; -s) rajm once; as.) rujiim once; 
ais) rajim six times and 55>.» marjimiin once. 

aay rajama u [v. trans.] to stone (18:20) Ss 3 2Sile gee ol if 
they should discover you, they will stone you. 

asyrajm [v. n.] the act of stoning *(18:22) eel a 
conjecturing, guessing in the dark, guessing at what is being kept 


hidden, shooting in the dark [lit. throwing stones without seeing, 
blindly]. 


assy rujim [pl. of n. “5 rajm] materials for stoning, rocks, 
projectiles, missiles (67:5) cyblyill Ls’) lke, and We have 
made them [the stars] rocks for stoning the devils. 


ast s rajim [quasi-pass. part.] stoned, cast out (15:17) uw rineeg 5 
i Bee Js and guarded it from every outcast devil; *(16:98) 
aS oo (epithet of Satan) the outcast, the stoned. 


O95 marjiamin [pl. of pass part. 7 = ‘ys marjum] stoned, 
castaway, outcast (26:116) Guess ial oe oh re you will be among 
those stoned. 


3/@/s r-j-w hope, to hope, to look forward to, to anticipate, to 
expect; to fear, to be apprehensive about; areas covered by (e.g. a 
room, a house, a town), directions, sides. Of this root, three forms 
occur 24 times in the Qur’an: PAs tarji 22 times; *s>_ys marjiaiww 
once and Aes ’arja@ once. 


ge tarjii [imperf. of v. te raja, trans. ] 1 to hope, to hope for 
(28:86) Lisi) & en cit epee Cas Us 3 you could not have hoped that 
the Book be sent to you; *(24:60) IS oss’ Y au tual old 
women [the women who have no expectations of marriage] 2 to 
fear (71:13) rs all ; oe ey 381 4 what is it with you that you do 
not fear God’s majesty? 3 to be concerned with (10:7) Y pal a 
eet] stall \ gta yg Lelad ( us» those who are not concerned with 
meeting Us and are satisfied with the life of this world 4 to 
believe in, to expect (45:14) al Ace ase’! call 15 ate \ Sere call io 
tell those who believe to forgive those who do not expect/believe 
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in God’s days [of punishment]. 


rer marjuww [pass. part.] one who is the object of hope, one 
who has great hopes placed in him (11:62) ots ea’ ye Lig CaS “i Zloty 
Ma Salih, you have been a person amongst us in whom great 
hopes had been placed, before this. 


sla) ’arja’ [pl. of n. a) raja] sides, areas covered by e.g. a 
town, a country, a house and the like, quarters (69:17) (le Gila, 
ile) the angels will be at its sides. 


ist 3 turji* (variant reading => S turji), A» >) ’arjih (variant reading 
ais’ J) and (94 murjawn (see Velo r-j-‘). 


«/¢/5 r-h-b to be wide, to be spacious, to be ample; to welcome; 
courtyard, flood channels in a valley, spacious fertile lands. Of 
this root, two forms occur twice each in the Qur’an: Gs) rahuba 
and lass marhaban. 


Gay rahuba u [v. intrans.] to be wide, to be spacious (9:25) 
Cok) Ly Gal NI 2Sile ile, and the earth, vast as it is, [despite 
what it encompassed] was straitened for you. 


a’ marhaban [v. n. used interjectionally] welcome (38:59) ¥ 
ae: Gaye no welcome to them! 


in ) rahiq [no known verbal root, occurs once in the Qur’an] wine, 
the most exquisite pure mature wine (83:25) ° qe ae Ue re 
they are given to drink of the best of wines, sealed. 


J/z/s r-h-l to travel, to set out, to go away; travel gear, travel bags, 
saddles; to take as a mount; (of a camel) a strong traveller; 
journey. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
i - rahl twice; we ) rihal once and ats B) rihlatun once. 


Ja yrahl [n., pl. as  rihal] travel gear, luggage, saddle bag, 
pack (12:70) ass) Ja 8 “lel ea he placed the drinking-cup in 
his brother’s pack. 

ate y) rihlatun [n.] a journey, trip, tour *(106:2) -arall, ck a . 
the journey of the winter and [the journey of] the summer 


ca at/o 


(reference here is to the two annual trade caravans, in winter to 
the Yemen and in summer to Syria, upon which the survival of 
the Quraysh (q.v.) depended). 


a/t/yr-h-m_ the womb, blood relatives; mercy, kindness, 
compassion, pity, sympathy, to show mercy, to show compassion, 
to let off, to be kind, forgiveness, bounty, good fortune, blessing. 
Of this root, 11 forms occur 342 times in the Qur’an: as) rahima 
20 times; 4 gets turhamin eight times; oor rahmatun 117 times; 
Cea!) al-rahimin six times; («>")| °al-rahmdn 57 times (and 113 
times in the basmallah); a‘) ’al-rahim 115 times (and 113 times 
in the basmallah); +s‘) ruhama’ once; a= “f -arham four times; 
ae “y4 marhamatun once; als’ 4 "arham 12 times and @s') ruhm 
once. 


aay rahima a [v. trans.] 1 to show mercy, to have mercy upon 


someone (11:47) Ce lll ( ce “sj easy J! gee Ws if you do not 
forgive me and have eke, on me, zs shall ue one of the ae . to 


to be at odds vith one aioiher except on those whom your Lord 
has guided 3 to forgive (29:21) 2S ty Se oli tye Lakes He 
chastises whom He pleases and shows mercy to/forgives whom 
He pleases 4 to spare, to rescue (11:43) ( y! al os te - sal anole y 
as. there is no protection today from God’s ‘command except for 
whom He spares. 


aa. s turham linpert, pass. v.] to be shown mercy, to be treated 


° 


with mercy (7:204) Usa sca that you might be shown mercy. 


haa, rahmatun [n.] mercy, grace (28:73) Ja ‘1 ea aes y Cia 
ae gar 2 | sel 4d | Su gig and out of His mercy He has made 
for you the night and the day, that you may rest therein and that 
you may seek of His bounty. 


oxsaly rahimin [pl. of act. part. aaly rahim] showing mercy, 
merciful (12:64) Oya!) as Sere aes 2 “pk alls God is the best 
guardian and the Most Merciful of the merciful. 


ca ’al-rahman [quasi-act. part., always in definite form] 
[attribute of God] the Most Merciful, the Beneficent, the Lord of 
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Mercy (67:19) (yes%!l I raiser 4 none holds them up save the 
Lord of Mercy; * («>> name of Sura 55, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse | to ‘the Lord of Mercy’ and His 
attributes in following verses. 


aia rahim [intens. quasi-act. part., pl. olan! ) ruhama”| 1 one 
endowed with mercy, compassion (48:29) ous (de Sha) aan alll 5 
agin clea’) and those with him are hard against the disbelievers, 
and merciful among themselves | 2 [attribute of God] the Most 
Compassionate (2:199) ax) *) es aul 8) al | 5 gata ‘5 and ask 
forgiveness of God: He is Most Forgiving and Most 
Compassionate. 


ani ?arham [elat.] more/most merciful (7:151) Gea!) aa) ot, 
You are the Most Merciful of the merciful. 


daa ys marhamatun [n.] mercy, compassion (90:17) Racal os 
Oren “yall VP gucal’ gi seal and [be of those who] enjoin upon one 
another steadfastness and enjoin upon one another compassion. 


ala, oi -arham [pl. of n. as) rahim] womb, uterus (3:6) eal ms 
olty ats Alay ot Sigs it is He who shapes you in the womb(s) 
as He wills; *(8:75) aay me kindred; *(47:22) RAS (ges and 
break, or cut off, your [ties of] kinship. 


aa s ruhm [n. ] mercy, kindness, compassion (18:81) “| uy st 
Vax’) coil, aS} Ais Mid LQ) Ll so we wished that their Lord 
should change him for them, [for one] better in purity and more 
inclined to show mercy [lit. nearer in mercy]. 


9[@/2 r-kh-w to relax, to slacken, to ease up; affluence, to live in 
comfort; gentle breeze; to travel at a good easy pace, to be 
infrequent. Of this root, +la’) rukha@’ occurs once in the Qur’an. 


el8 rukha? [quasi- -act. part., used adverbially |] fair, gently, 
easily (38:36) Gta Gis 2’) opal gos aul al gear so We 
subjected to him the wind, running gently at his behest 
wheresoever he willed. 


i/+/4 r-d—’ support, help, backing, to bolster, to back up; to become 
bad, to spoil; mean, vile, base; to go beyond. Of this root, ¢2 ) rid’ 
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occurs once in the Qur’an. 


¢4 rid’ [v. n.; n.] supporting, helping, backing; support, help; 
supporter, helper, backer (28:34) ALS li Gas my pail “fb Ogle als 
pine lea.) (xe and my brother Aaron is far better than me in 
speech—send him with me, as a backer to confirm my words. 


4/4/ r-d—d to turn back, to cause to go back, to give back, to stand 
back; to avert, to reject, to dissuade; to refer to, to submit a matter 
(to someone); to have an exchange of words, a dialogue; retreat, 
reneging; point of reference, judgement; reputation. Of this root, 
eight forms occur 45 times in the Qur’an: X) radda 15 times; Y) 
rudda 22 times; (332 yataraddadiina once; % oy ’irtadda eight 
times; *) radd twice; ‘\) rddd four times; * maradd six times; 
453. y»e mardiid once and (5333. mardiidiin once. 


4) radda u [v. trans.] 1 to give back, to restore (28:13) ol sus 8 
a and We restored him to his mother 2 to repulse, to repel, to 
send back (33:25) ges mt “i pel: res call all: Xy3 God repulsed 
the disbelievers [still] with she rage-they gained no benefit 3 to 
avert (21:40) tas) Cpe DG a pgigia is aes a but it will come 
upon them suddenly, and it will stupefy them—so they will have no 
power to avert it 4 to cause to turn away, to dissuade (2:217) Wi 
| ellis dt Sin ue SN es 2S shld sll 5 they will not stop 
fighting you [believers] until they make you turn away from your 
faith, if they can 5 to bring back (38:33) 3 gully ce gibi ie be 5’) 
gue ‘5 ‘bring them back to me!’ [he said] and started stroking 
[their] legs and necks (or, in another interpretation: started to 
smite them, necks and legs, with the sword) 6 to Elves in return, to 
reciprocate, to respond (4:86) b 31) | eer cal aad Get, at 1 Is 
when you are offered a greeting, respond [lit. greet] ah a better 
one, or [ at least] reciprocate the like of it 7 to reverse #e Some INS: 
then We reduced (or, aoeD him to ae lowest of the low 
[ states 18 to refer something: (to someone or something) (4: 83) iy I's 
fi 38 a als Dil AA GE a Leni Sas alll Ge Til abele 

age 4G shai ail Aula! whenever there comes to them [news of any] 
ae concerning safety or peril, they spread it around, but had 
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they referred it to the Messenger and those in authority among 
them, those able to think it out would have correctly evaluated it 
[lit. known it]. 


+ rudda [pass. v.] 1 to be returned, to be given back (12:65) 
peal oy) pei le: | a=5 they found their goods returned to them 2 to 
be brought back, to be caused to return (6:28) as Ww | git |g’) hs 
Ale even if they were brought back, they would only return to the 
very thing that was forbidden to them 3 to be turned away, to be 
dissuaded (6:71) 23 Litéel ke 3 eT eG tain Y Ue all Os Us ee 
all) Use 3 are we to call, aside from God, that which neither 
profits nor harms us?—and be turned on our heels after God has 
guided us? 4 to be averted, to be repulsed, to be repelled (12:110) 
cue o~| e * sl oe (a ‘Ws Our punishment will not be averted 
from the guilty people 5 to be refuted, to be ejected (5:108) cals 
pele) Sa OLS) Vp Ul a lees le sally \ 6 of A this way, it 
is more likely that they will give the testimony in its proper form, 
for fear that all oaths [including theirs] would be refuted [even] 
after [they have given] theirs 6 to be reversed, to be reduced to an 
abject state (16:70) al JsJ eit Yn Ue here Sli 55 + a Sale all’, God 
created you, and will cause you to die, and some of you will be 
reduced to a most abject stage of [old] age. 


“44% yataraddad [imperf. of v. V intrans.] to move from one 
side to the other, to oscillate, to waver (9:45) (24 aed agi oli Cul, 
Os aes and their hearts feel doubt, so in their doubt they 
waver. 


‘ty °irtadda [v. VII, intrans.] 1 to turn back (18:64) ke egies 
fix Ge ike so the two turned back, retraced their footsteps; 
*(5:21) asus le pegs Ys do not run away [lit. do not turn on 
your backs]; *(27:40) ili yb Gh) Sys Yl Us in the twinkling of an 
eye, before you blink [lit. before your glance comes back to you]; 
*(14:43) pei ms peal) 3 ‘4 Y not blinking, utterly stupefied [lit. their 
glance does not return to them] 2 to renege on, to revoke (2:217) 
4p Ye pie 32 Ges and whoever of you revokes his faith 3 to 
return (to a previous condition) (12:96) \j.. Si Sb ages (le sul he 
placed it onto his face-thereupon he became able to see again. 
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“y radd [v. n.J] 1 the act _of repelling, repulsing, averting 
(21:40) Sy (sgt MS aegis Porat peers neal ub but it will come upon 
them suddenly, and it ie stupefy them—so_ they will have no 
power to avert it 2 the act of taking back (2:228) Gas» Gal ergy 
ee 1 at ol cals «i and their husbands are [more] entitled to 
take them back during this period, provided they wish to put 
things right. 


‘Wy radd [act. part.] 1 one who prevents, turns away, stops 
(10:107) abadl ary O& ls 3 O's and if He intends good for you, 
there is no one who can turn away His bounty 2 one who restores, 
(28:7) st) ogaly uy We will be restoring him to you 3 one who 
causes to come back, one who causes to return (28:85) G2 . wall a 
alate ol a) ile “ay tle He who has made the [teachings in the] 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 4 to divert, to re- -channel, to pass on (16:71) Sunt aly ‘5 
ed neil) CSTs Uo cle Bei} y Olly I ghad Guill Ca G3 wt ua ck Sas 
el gu 4x8 God has given some of you more provision than others— 
those who have been given more are unwilling to pass on their 
provision to those in their possession [the slaves], so that they 
might become equal therein. 


“a maradd [v. n.] 1 going back (42:44) uss tye Sha ol) Ua is 
there any a ee going back? 2 repelling, forcing back, warding 
off (13:11) 40 Se a Ne gs est au wi IN, and if God wills harm on a 
people, oe is no turning it back 3 benefitting, giving returns, 
rewarding (19:76) \yo “pay Grd at 2 ay “ye cial Ca, but the 

good lasting deeds are best for reward with your Lord, and best 
in yielding returns. 

293 ya mardiid [pass. part., pl. oss mardidiin] 1 repelled, 
turned back, averted (11:76) 253 ys “pe lic agile nei ‘3 and there is 
coming to them a chastisement that cannot be turned back 2 
returned, restored (79:10) 3 5 pala ct O98 yal i U a a they say, 
‘What?!, shall we be restored to life?’ 


-4/a/ r—d-f backside, posterior, rump; to come after, to follow, to 
come from the back, to come in succession, to ride behind 
someone; to stand in for, a ruler’s substitute; entourage. Of this 
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root, three forms occur once each in the Qur’an: 2) radifa; 44) 
radifatun and (82) ys murdifin. 


cis pea, 1) radifa/radafa a [v. intrans. ] to come behind, to draw 
near, to be near at hand (27:72) al os “1 cay, aes eee 
oO seats maybe some of what you seek to hasten is near at hand. 


PENS radifatun [act. part. fem.] that which follows (79:6-7) a's 
aay S| Gas dial “yl Was" i on the Day when the blast of the Trumpet 
reverberates and the second blast follows it. 


Gait ye murdifin [pl. of act. part. Gy murdif] coming one after 
the other, in succession; causing others to come one after the 
other, or in succession (8:9) Cis ys ASD | Un 6 call Side of I will 
reinforce you with a thousand angels, coming in succession. 


a/4/4 r—d-m to fill (a hole in the ground) with earth, to fill gaps in a 
wall; to mend, to patch a tattered garment; to live off the good of 
the land; to remain, to be constant; dam, big heap of earth. Of this 
root, @2) radm occurs once in the Qur’an. 


ad 1) radm [n.; v. n. iP. dam, barrier | made of earth and other 
materials (18:95) tex) ; mais Si cal a auueli so lend me [your] 
strength and I will erect a barrier between you and them. 


«/+/5 r-d-y death, destruction, demise, to perish, to kill, to cause 
death, to die by falling, animal killed by falling, to bring to the 
ground, to ruin; garment, cloak, to wear; to increase. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur’an: ois tarda once; gash 
’arda three times; eos taradda once and eer mutaraddiyatun 
once. 


ory ¥ tarda [imperf. of v. oy 4) radiya, intrans. ] to perish, meet 
with ruin (20:16) 43 ya sla als le Gas Ne ees aes MG 4 do not 
let anyone who does not believe in it and who follows his own 
whimsical desires distract you from it, for you will come to ruin. 


cr vi *arda [v. IV, trans.] to cause the demise of, to ruin 
(37:56) os ‘a eas a alll by God, you almost brought me to ruin! 


ous taradda [v. V, intrans.] to come to ruin, to meet with 
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destruction, to fall to one’s death (92:11) Gs \y epee eit Us'g 
and what use to him would be his wealth if he falls [into Hell]? 


ag (ja mutaraddiyatun | [act. Patt fem.] animal killed by falling 
(523) eic ASS eal, | Sie cus forbidden to you [for food] are 
dead Fe ae animals; ... animals killed by falling .... 


J/3/ yr—dh-l to be base, uncouth, vile, low, despicable; dregs of 
society, rejects, dirt, vice. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: ace ardhal twice; © rig ardhaliin once and 
os ?aradhil once. 


at ’ardhal [elat.] worse/worst, more/most abject, more/most 
forlorn (16:70) ye) JS) cel) Suh ts Suey and some of you will be 
reduced to the most abject state of [old] age. 


O my ’ardhaliin [nominalised pl. of JS) ’ardhal| lower 
stratum of society, lower caste, the dregs of the society, the most 
abject of people (26:111) ysl Wi Gar, Gl S05) how can we be 
convinced by you when the lowest of people follow you? 


Ave ?aradhil [nominalised pl. of JS) °ardhal] lower stratum 
of society, lower caste, the dregs of society, the most abject of 
people (11:27) ui aa yall y! ear) eg a's and we do not see 
[anyone] following you but the lowest among Us. 


@/ 3/4 r-z-q provision, livelihood, earnings, means of living, 
subsistence, income, bounty, (of God) to provide with means of 
living, to seek to earn a living, (of God) to bestow with bounties 
or to favour with bounties, to grant as means of sustenance. Of 
this root, five forms occur 123 times in the Qur’an: o. 9 razaqga 56 
times; 3. iy 5) ruziqa five times; 3 i rizq 55 times; Y ry a -) raziqiun six 
times and ae “jy razzaq once. 


a razaqa u I [v. trans., pass. v. 3 By ) ruziqa| 1 (of God) to 
sustain (30:40) Sata) ¢ - ate a nee : Sal gal 4ll God it is who 
creates you then sustains you, then causes you to die, then gives 
you life again 2 (of Stic to provide something for someone 
(2:172) Sy, Sp ka eae Sia is eat of the good things We have 
provided for you 3 to aie provisions for, to give maintenance to 


C/u/2 oe 
(4:5) wh sadly Ved wa oy Vals 351 Al Gee a) ssid cgi isi Vy and 
do not give to the feeble-minded the property which God has 
assigned [as if it were your own] to manage; make provision for 
them from. it and clothe them 4 to give something as charity 
(4:8 )aie ob B56 GSLcall’y Al's Fall sh) La “ee 131, and if some 
non-inheriting relatives, orphans and the poor attend the 
distribution of the inheritance, give them something of it [as 
charity] 5 to Teward (22:58) acs ‘J oe a all dans (A | spate Sai, 
ha 5 5) alu mei) Sal those who migrated in the cause of God then 
were killed or died, God will provide for them a goodly reward 11 
[doubly trans.] to make provisions for, to give maintenance to 
(16:75) yee's green eager iret 1S) y Le ’ Hee jes and someone We 
have endowed with good provision from Us, so he spends from it 
secretly and openly. 


7 Ju rizq [n.; v. n.J 1 fortunes, bounty from God, livelihood; 
providing for (51:22) ( ee ioe S55 clad) 45 in heavens is [the 
deciding of] your fortunes [also interpreted as: in the sky is [the 
source of] your sustenance [the clouds]] and all that you are 
promised 2 provision, sustenance (10:59) 33) Us 31 all J Pete “cal 6 
YG, taija aaa silead have you considered what provision God has 
sent down for you, of which you have made some unlawful and 
some lawful: ? 3 maintenance, to maintain (2:233) 4) im ah ‘cal les 
ey gall ( Cie pug ry Be and the maintaing and clothing of them is 
incumbent upon the father [lit. the one for whom the child has 
been begotten]. 


ra fe a3 raziqin [pl. of act. part. 3 3) raziq] (particularly of 
God) bounty- giver, sustainer, provider (15:20) Gus ks “SI Gha;, 
os Al aaj was We have provided sustenance in it [the earth] for 
you and for those [creatures] for whom you are not providers. 


(iS) °al-razzaq [intens. act. part., appears in Qur’an only in 
definite form], [attribute of God] the Supreme Provider (51:58) ol 
‘stall 3 $l sf a “Soll “gh all God is the Supreme Provider, the Lord of 
Power, the Ever-Mighty. 


¢/u+/. r-s—kh to be firmly fixed, to be deeply rooted, to be strongly 
established, to stand firm, to be completely absorbed into the soil, 
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to be thoroughly informed. Of this root, uss!) radsikhiin occurs 
twice in the Qur’an. 


ra gal 4 rasikhin [pl. of act. part. Zesal +) radsikh]| those who are 
mee sure, very deeply rooted, well entrenched (4: 162) & pees S| os 
MB iyo ji Uy ht) pF Lay Gygie'gh Grote sll poke qlall (8 ut those of 
hei who are well grounded i in learning and those who have faith 
do believe in what has been revealed to you [Muhammad], and in 
what was revealed before you. 


v/U4/ 4 r-s—s to bring about reconciliation, to mend; the onset of 
fever; to be firmly fixed, to be well established, to take root 
firmly; a sign; a wise person; an old well, to dig a well; to spread 
rumours. Of this root, (»")!l ’al-rass occurs once in the Qur’an. 


Cx) °al-rass [n.] U9) °al-rass is said to be an ancient well, or 
a particular dwelling in Arabia or Antioch among other things; 
according to Asad, however, a town of that name survives to this 
day i in the central Arabian province of ’al-Qasim (eval) (50:12) 
Sigela ah aa c a a e PA) CAkS the people of Noah denied [the 
Truth] long before them, as did the people of Rass and Thamiid. 


J/u/4 r—s—l flock, camels, a series of flocks, to drive groups of 
camels to the water in succession; ease, gentleness, slow pace, 
clear enunciation, to be lucid, to travel at an easy pace; message, 
messenger, to send a message, to dispatch, to exchange messages, 
an errand; to let go, to neglect; wind. Of this root, 11 forms occur 
524 times in the Qur’an: ihe le ’arsala 114; an J ’ursila 16 times; 
ay | gs) rasil 237 times; oes ‘) rusul 96 times; ais ») risalatun three 
times; Ns ) risalat seven times; Oe a mursil four times; aes "ys 
mursilatun once; ey ‘ye mursal twice; % fag, '» mursalin 33 times 
and cSu'y ‘ys mursalat once. 


Sup’ ’arsala [v. IV, trans., pass. v. Ary, ’ursila| 1 to send 
(15:22) ails! cu as and We send the wind as pollinators 2 to 
dispatch (26:53) cytl cls ca se§ ey 50 Pharaoh 
dispatched summoners to the cities 3 (of God) to send as a 
messenger (9:33) exalt Al cal schey Pe “8 It is He who has sent His 
Messenger with guidance 4 to send for (12:31) ia Sa Cima ald 
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Cel cab f when she heard their gossip she sent for them 5 to let 
loose (6:6) \y)jx. peale ated Ghe ‘3 and We let the sky loose on 
them in a torrential [rain] 6 to set upon (19:83) tice th - fs al 
ee ah) 33 Oe asi ae cabatll have you [Prophet] not seen that We let 
loose the devils upon the disbelievers to forcefully incite them 
[into sinning]? 7 to allow to go, to permit to go (20:47) Ute Ua a 
Js 4} so allow the Children of. Israel to go. with us 8 to let off, 
to release (39:42) Jiu dai ol yal es Shea Gite eo ll hcl 
so He keeps hold of those whose death He has ordained and 
releases the others until [their] appointed time. 


dee rasil I [n., pl. ae rusul] 1 messenger (12:50) ‘ital Ju, 
ary ol re) Ju oo sole, alk 4 asi and the king said, ‘Bring him 
to me’; when the messenger came to him he said, ‘Go back to 
your master’ 2 messenger from God to call to Him, usually with a 
Book (9:128) Sail iA arg ile “al a messenger has come to you 
from among yourselves; * J rs) the Messenger, Prophet 
Muhammad (5:83) call Ge asi aeuiel 68 Sl oJ Ji Us | grains Ns 
Gai, \ ry (ye Uae and when they hear what has been sent down to 
the Messenber you will see their eyes overflowing with tears 
because of the truth they recognise [in it] 3 an emissary, an angel 
entrusted with a certain errand (7:37) ae re nn ee 5 wae \y then, 
when Our emissaries come to them to recall them II [used 
collectively] deputation (26:16) ‘allel t as) Ar | gu) y y re Ose 8 tala 
so go, both of you, to Pharaoh and say, ‘We are a deputation 
from the Lord of the Worlds.’ 


re e risalatun {n., pl. Nive 5 risalat] la message, a revelation 
(7: 144) AS ate», pli ke eal | ol cng J He said, 
‘Moses, I have chosen you from among others by [relating to 
you] My messages and by, my speaking to you’ 2 teachings, 
instructions (33:39) < As hk, al) oy 0 ae yall those who deliver 
God’s teachings and fear Him 3 God’s Message in its totality 
(5:67) Hl. cab Ga Ua DY Gy Ge a Ul Gab dei migic 
Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord-if you do not, then you will not have communicated His 
Message 4 Prophethood, the Call (6: 124) | o p “1 | gl ie peels la Is 
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revelation/sign comes to them, they say, ‘We shall not believe 
until we ourselves are given a [revelation] like that given to 
God’s messengers’, but God knows best where to place His 
Prophethood/Message. 


duiya mursil [act. part., fem. 4Ls js mursilatun, pl. Q sy "ye 
mursiliin] 1 one who sends, dispatches (27:35) ane pel phages 5”) ei 3 
but Tam sending them a gift 2 one setting up, assigning (54:27) ul 
wel 2 aaa Jalal gag '» We are assigning the she- camel as a test for them 
3 one conveying messages (44:5) (sle'y us y Bie tid a 
command from Us, for We have always sent messages [to 
humankind] 4 one who lets go, one who allows something to take 
its course (35:2) Chi’ ys a Whats Ley Ul Chutes 8) ye Galill AU elds Le 
o2as tye Al whatsoever mercy God releases for humankind, none can 
withhold and whatsoever He withholds, none can release after 
Him. 


Sut ye mursal [pass. part., pl. o Kaen mursalin; fem. pl. Bi ye 
mursalat] 1 one who is sent, one who is delegated (13:43) J Rtg) 
DOs ye cial | 5 aS cual those who disbelieve say, ‘You are not sent [by 
God TP; *Q710) o ni ‘yall God’s Messengers, the Prophets 2 
[edie yall] variously interpreted as the angels, the prophets, the 
winds, the verses of the Qur’an or the souls (77:1) Wye dG ar 
by the winds (or, prophets/angels etc.) sent in swift succession; 
* SS Sal name of Sura 77, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to the ‘Winds Sent Forth’ to effect 
changes all around. 


/L+/ r—s—w to come to stand firm, to dock, to anchor; to sink (e.g. a 
peg) firmly into the ground; to mend, to effect a reconciliation; 
(of clouds) to break into a downpour. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur’an: oy °arsd once; (| 5) rawGst nine 
times; ily rasiyGt once and ( »« mursd three times. 


oo f? arsa |v. IV, trans.] to cause to settle, to fix firmly 
(79:32) Bit Justi, and the mountains He set firm. 


clay rawast I [pl. of nominalised act. part. eo +) rasi| 
mountains, ballasts (31:10) Se dui ol els uF YI oA all ‘sand He 
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cast in the earth firm mountains-_—lest it should sway with you 11 
[fem. act. part. pl. Stu!) rasiyat] immovable, firmly standing, 
large *(34:13) Sill) ystfs and gigantic cauldrons [lit. firmly 
fixed; or, hardly movable}. 


wots mursa I [v. n.] docking, anchoring, coming to rest 
(11:41) tatut ye’, tal jae 4 aly au ad | 38°) Us board it [the ark]. In the 
name of God will be its sailing and anchoring II [adv. of time] 
due time (79:42) atu’ ol 4c Ge et isla they ask you [Prophet] 
about the Hour, ‘Whenever is its arrival [lit. coming to port]?’ 


4/4/45 r-sh—d guidance, reason, good sense, correctness, to be rightly 
guided, to lead to the correct path, to seek guidance, directions, 
landmark, guide. Of this root, seven forms occur 19 times in the 
Qur’ an: as 2 yarshud once; a ') rushd six times; 44 rashad five 
times; SLY _) rashadd twice; 9514) rashidiin once; i+) rashid three 
times and 3%’. murshid once. 


as uz yarshud [imperf. of v. ac) rashada, intrans. | to follow the 
correct path (2:186) arse satel re (aos a | sald so let them 
respond to Me, and believe in Me, so that they may follow the 
right path. 


hai, rushd [n.] 1 good sense, good judgement (4:6) alti \ ar 5 
mall sel peal | geal 54 gis sale ol risa | gal \y as test the orphans 
until they reach marriageable age, then, if you find they have 
sound judgement, hand over their property to them 2 the right 
path, guidance (72:1-2) ae 5 ol wie Uae Lie" 3 Geis uy we have 
heard a wondrous recital that gives guidance to the right path 3 
learning, knowledge (18:66) Wat’) cidade Uae cab Oo le eal Sa may 
I follow you so that you can teach me (or, for guidance) some of 
the learning you have been taught? 


ay rashad [n.] 1 guidance, enlightenment, correct judgement 
(18:10) ag byl Ha Uhre, any GOS Sy tale Sour Lord, grant us 
from You mercy, and furnish for us, out of our situation, guidance 
2 well-being, goodness (72:10) A vay A Us at al gu y uf, 
he ee ag J and so we do not know whether evil is intended for 
those who are on the earth, or whether their Lord intends for 
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them goodness 3 benefit (72:21) \aiy Vs hype “SI ‘ated Y oS I have 
no control over any harm or benefit that may come to you. 


ey rashdd [n.] guidance, enlightenment (40:38) Sal U ail esl 
SL) Use My people, follow me! I will guide you to the path of 
enlightenment. 


ogual, rashidiin [pl. of act. part. 43°) rashid] one who follows 
the correct path; one who i is sensible (49: 7) oy! Sal ann aly “60, 
Oss yl ab Sap) Cneall’y (3 silly “iS Sal) oS aSo5i iA A855 but God 
has endeared to you belief and made it beautiful in your hearts 
and He has made hateful to you disbelief, mischief and 
disobedience, those are the rightly guided. 


aut rashid [intens. act. part.] 1 sensible, right- -minded, 
endowed with good judgement (11:78) (i> 8 oss oe all) | gala 
Aus) ns 4) Sin ‘yal so have some fear of God and do not disgrace 
me before my guests; is there not a single right-minded man 
arene yous 20 one ewe leads to the right way ee 97) “yA | Pat 


rio os 


Pharaoh’ Ss wonlis were not rightly-guiding. 


4d ys murshid [act. part.] one who leads to the right way, a 
guide (18:17) \as ys Gy al oss Sold class ay Sigal ye AM se Us he 
whom God guides is the guided one, and he whom He leads 
astray-for him you will find no guiding protector. 


4/Ua/ r—s—d to be on watch, to observe, to sit in waiting, to watch 
out for something, a watching post; to prepare, to designate; 
highway; downpour of rain. Of this root, four forms occur six 
times in the Qur’an: S24) rasad twice; 24s)! ’irsdd once; ix 
marsad once and Abs». mirsdd twice. 


Say rasad I [v. n., used adjectivally] lying 1 in wait, in ambush 
(72:9) Vina’) Uigets 43 ti aa cil ed Yad dull Selil Ipie MAb LS LT, and 
that we used to sit [in parts] of it for listening, but the one who 
listens nowadays will find for him a meteor lying in wait II [n.] 
watch, guard (72:27) \ue) agi Os9 A) OB Us citer 1 then He 
sends watchers to be in front of him and behind. 
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shea’) * °irsdd [v. n.] (act of) preparing, facilitating, sheltering 
(9:107) Gal Isa )s cakes) Us Lis ty IiS yee — 185) Gall 
jae ue APE E au Qy and [as for] those who built a mosque in an 
attempt to cause harm, disbelief and disunity among the 
believers, providing an outpost for those who fought God and His 
Messenger before. 


heya marsad [n. of Place] a watching post, a place of ambush, 
highway (9:5) sey. Us al | peal ¢5 and ambush them at every 
vantage point. 


Shaye mirsdd [n. of place/v. n.] a place of ambush, a watching 
post, highway (78:21—2) Gu Cae Ul Vala’ yo cals 4 aes Ul Hell is ever 
a place of ambush, a home for transgressors, *(89:14) &) Oo) 
gle "yall Your Lord is always on the watch. 


v4/U/) rs-—s to line up, to align, to set together in a row or stack, to 
pile up, to fit together tightly; lead, soldering with lead. Of this 
root, Ua says marsiis occurs once in the Qur’an. 


Ue gia A marsus [pass. part. ] tightly fitted, well lined up (61:4) 
(yet gue ya ee nels is Alas (A iy stihl ait Ld alt) a! God truly loves 
those who fight in close ranks for His cause, like a 
well-compacted wall. 


€/u4/4 r—d—* to suck a mother’s milk, to suckle a baby, a suckling 
mother, a suckling baby, to seek a foster mother, breast-feeding. 
Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: es cl 
*arda‘ a Six times; a= j.4 tastardi® once; folie ) radd‘atun twice; 
ane "ys murdi‘atun once and ea! _y« marddi‘ once. 


ee th °arda‘a [v. IV, trans.] 1 to suckle, to breast-feed (2:233) 
prea ie ab of aot wal calls cals ta Gass SANS mothers shall 
suckle their children for two whole years, for those who wish to 
complete the period of nursing 2 to nurse, to take care of a(/one’s) 
charge (22:2) ene) ee Saute’ yo us a vena ax on the Day you 
see it, every nursing suckling/woman will be oblivious to whom 
she suckles/nurses. 


2 tu tastardi® [imperf. of v. X es su! *istarda‘a] to seek to 
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suckle, (of a child) to seek breast- -feeding (2: 233) ra ty ¥ os 
Kas jaclly 25 Nile Us il iB) Sie cls aay | gana’ su nor will there 
be any blame if you seek to breast -feed [engage a wet nurse for] 
your children, provided you pay as agreed, in a fair manner. 


deta ) rada‘ atun [v. n.; n.] breast- -feeding, suckling (4:23) 
. deta Ce Si) yee » Sted Site cu'ys forbidden to you are 
your mothers ... and your sisters [by breast-feeding]. 


Haas ye murdi‘atun [act. part. fem.] one who i is breast-feeding or 
nursing a baby (22:2) aes) Vee Anca’ yo us Sat Gai as: on the 
Day you see it, every suckling/nursing woman will be oblivious to 
whom she suckles/nurses. 


eal mardadi® [pl. of fem. n. a2 murdi®; pl. of v. n/n. of 
place g=.» marda‘| breast-feeders, foster mothers, (act of) 
feeding through breasts/teats (28:12) oy OA &al eal ale Us’ jay and 
We had previously made wet nurses unacceptable to him. 


s~ 3/4/45 r-d—-w/y to accept, to agree, to consent, to be pleased, to be 
satisfied, approval, contentment, acceptance; favour, grace. Of 
this root, 11 forms occur 73 times in the Qur’an: (2) radiya 38 
times; =» yurdt three times; al _# tarada twice; .»=3) hia 
three times; ~!_4 taradi twice; Ae 5 reaayn four times; — 3 
radiyy once; 0) +2) ridwan 13 times; ies ya mardiyy once; Bice "ys 
mardiyyatun once and abe ‘« mardat five times. 


way radiya a [v. intrans. | 1 to attain inner peace, to attain 
contentment (20:130) {=} ‘allel tel ENG ae Bai) elle Gey and 
at the beginning and end of the day celebrate His praise that you 
may attain contentment 2 to accept [without condition] (5:119) 
4ic | gta yy nee al; (2) God accepts them and they accept Him 3 to 
be satisfied with, to be content with (10:7) Lela ¢ Ose y cal ol 
eect] sa | «a. )3 those who are not concerned to meet Us and are 
satisfied with the life of this world 4 to approve of (39:7) 223 Vs 
“isi sale) and He does not approve of NSE CE IGS: in His 
servants 5 to forgive, pardon (9: 96) Vyas old pele V ycey il ra O ae 
cdl esl OF aay y all ol aeic they will swear to you in order to 
make you forgive them, but even if you do so, God will not forgive 
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those who rebel [against Him]. 


oe ‘yz yurdi [imperf. of v. IV os oh -arda, trans. ] to satisfy, to 


seek approval, to flatter (9:8) a¢ 4 gl mi 3 aah! “al Sig says they give 
you satisfaction with their mouths, but their hearts refuse. 


al ¥ tarada lv. VI, intrans. ] to come to a mutual Sere en 
(2:232) sagpall 2485 taal Getty cash of ta sad SU do not 
prevent them yee remarrying their husbands if they agree 
mutually to do so in a fair manner. 


pat) *irtada [v. VIII, trans.] to accept as fitting, to approve of 
something as suitable, to select, to choose (24:55) nein al ty, 
al ai) eal and He will surely establish for them their religion 
which He had approved for them. 


Al. s: taradi [v. n.] mutual agreement (2:233) oe Ythad 13 I ol 
Ung’ cla 4 Jha, bass vals but if, by mutual consent and 
consultation, the couple wish to wean [the child], they will not be 
blamed. 


dal’) radiyatun [act. part. fem.] 1 approving, liking, content, 
satisfied, well-pleased (89:28) 42 yo asa 5 hy tg cee! return to 
your Lord, content and well approved of 2 [in the sense of the pass. 
part] approved of, accepted (69:21) dual) due i 44 and so he 
will be in agreeable [lit. approved of] life. 


ay radiyy [quasi- pass. part.] agreeable, acceptable, being 
approved of (19:6) Gey UW) Aelal'y Us gle) SNe Ue Cre six who shall 
inherit me and inherit the family of Jacob; Lord, and make him 
acceptable [to You]. 

Ol gia 5 ridwan Lv. n. /n.] 1 God’s favour, pleasure, favour (9:72) 
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paball ” 5 5 sil “ge cals ‘i alll { is Ul says and, greater still, acceptance 
from God, that is the supreme triumph 2 God’s acceptance 
(9:109) Las ol seus al Gye e's le GS GA! tail is he who founds 
his building on consciousness of God and desire for His 
acceptance better? 


iA ya mardiyy [pass. part., fem. dicey. mardiyyatun| 
acceptable, well-received (19:55) Wo'ys a4) Ue OS, and he was 
well-received by his Lord. 
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lai ye mardat [n.] 1 pleasure (2:207) ¢lei) ai gr us Al | CAs 
alll she's but there is also a kind of person who gives his life away 
seeking the DICGaES. GF God 2 favour, acceptance, approval 
(66:1) als J sin’ yo 5 Gh AlN Ul Ue pia al Leall Weil Prophet, why 
do you prohibit what God has made lawful to you—seeking your 
wives’ approval? 


~/4/5 r-t-b moisture, to be moist, to be wet, to be soft, to be ripe, to 
be succulent; ripened, fresh dates, to ripen dates, palm trees, 
green verdant pasture. Of this root, two words occur once each in 
the Qur’an: rang ratb and tub’, rutab. 


ang y ratb [quasi-act. part.] soft, wet, green (6:59) y 9 ik’ ) y 5 
Osta iS (4 ‘i val and not a thing, fresh or withered, but is in a 
clear Record. 


anny y rutab [coll. n.] fresh, soft, ripe date (19:25) esas til CRs 
Ge Gb) hk Lats als and shake the trunk of the palm tree 
lowtirils you; it will shower you with fresh, ripe dates. 


q/e/5y r——b fear, terror, fright, to frighten; to fill up a drinking 
trough; to be fat and flabby; to be sliced; a tall, slim, beautiful 
woman. Of this root, Ge’) ru“b occurs five times in the Qur’ an. 


ey ru‘b [v. n.; n.] terror, fear (18:18) a car pale eat) 3 
lie") age cad | “\8 had you seen them, you would have turned 
from them and run away, and would have been filled with terror 
of them. 


4/¢/4 r-‘—d thunder, tremor, shiver, shudder, to agitate; to take fright, 
to threaten, faint-hearted; to be flabby. Of this root, %) ra‘d 
occurs twice in the Qur’an. 

Se) rad [n.] thunder (2:19) (js fy Cited a8 peal) Gye aS “J 
or like a cloudburst from the sky in which there is darkness, 
thunder and lightning; * .<’)) name of Sura 13, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 13 to ‘the Thunder’ 
that sings the praise of God. 


glelo ae 

«/€/4 r-“-y pasture, grazing land, to graze, shepherd, to shepherd; to 
guard, to watch over, to observe, guardianship, to manage; to 
abide, to heed advice, to mend one’s ways. The word ely ra ‘ind, 
classified under this root, is considered to be homophonous with a 
Hebrew word, meaning ‘evil’, but not a borrowing from it. Of this 
root, six forms occur 10 times in the Qur’an: (©) ra‘G twice; ely 
ra‘ind twice; Qse\) ra°iin twice; aoe » ri°dyatun once; le» risa’ 
once and ..©'» mara twice. 


wey rad a [v. trans.] 1 observe, to give something its rightful 
dues, to regard in the right spirits, to see something in the right 
light (57:27) ta'yo’) Cad all Cl gay eat 7 eile WALES Le Ue sei) Rota 5 
(gle ) Gs and monasticism they have invented-which We did not 
ordain for them, [they did that] only seeking God’s pleasure—but 
they did not observe it with the observance due to it 2 to graze, to 
pasture, to feed (20:54) wale) Pye Ng | sis so eat, and pasture your 
cattle. 


Us) ra°ind I [a phrase, consisting of imper. v. ely ra‘i, 
‘regard’ or the n. cl), ‘shepherd’ + the pronom. suffix UG, ‘us’ or 
‘our’] (a form of address coined by the Companions of the 
Prophet which they used in addressing him and which happened 
to be somewhat homophonous with a Hebrew word meaning 
‘evil’; the Muslims therefore were cautioned against using the 
expression) ‘regard us’, ‘look at us’, ‘listen to us’, ‘have care for 
us’; our shepherd (2:104) Wyli Islip Gel) lglg V gale Guill iG 
believers, do not say [to the Prophet] ‘ra‘ind’, but say ‘’unzurna’ 
II [either an act. part. from v. je) ra‘una, to be foolish, to be 
unsteady; or an utterance somewhat homophonous with the 
Arabic phrase el) ra‘ind and also a Hebrew word derived from 
the root meaning ‘evil’] (taking advantage of the Muslims’ use of 
cl ra‘ind in addressing the Prophet (sense I, above), certain 
members of the Jewish community at the time saw an opportunity 
to mock the Prophet, by using this homophonous Hebrew word in 
addressing him INGINSEIWES) you foolish one!’; you evil one!’ 
(4:46) eens heey lee ashi daval ye US ais cst a) Isle Gull Ga 
onl (4 labs agiinalls a fs ane “ne some of those who are Jews 
distort words from their contexts: they say, ‘We hear and 
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disobey’, and ‘Listen’ [adding the insult] ‘may you not hear’, and 
[they say] ‘ra‘ina’ (originally meaning ‘look after us’, or ‘our 
Shepherd’), twisting it abusively with their tongues [so as to 
mean: ‘you foolish one!’ or ‘you evil one’| so as to disparage the 
religion. 


osely rain [pl. of act. part. «ely ra‘T| shepherd; one who 
observes, fulfils, honours (23:8) Os!) aasee's pele | aa cull ‘s those 
who are faithful to their trusts and pledges. 


dile yrivayatun [v. n.; n.] caring, observing, honouring, 
fulfilling (57:27) Ud alll Cf'guay lat YI pele ALES Le be seh) La, 
Ugille » Ga la’se and monasticism they have invented—We did not 
ordain it for them, only seeking God’s pleasure—but they did not 
observe it with the observance due to it. 


gle yri@ [pl. of n. ra] specifically signifying herds or flocks 
of sheep; shepherds, those grazing animals on open land (28:23) 
ele yl) tak es Y WU they said, ‘We do not water [our flock] 
until the shepherds drive [their flocks] away.’ 


wv mara [pass. part.; n.; n. of place] pasture; pasturage; 
place of pasture (87:4) (©°pall zal gall’; and who brought out the 
green pasture. 


o/é/ y r—gh—b desire, wish, to ask for something, to covet, a request; 
gluttony, a heavy load; a soft load. Of this root, four forms occur 
eight times in the Qur’an: Le’y yarghab four times; G25 raghab 
once; Wel) raghib once and o s¢\y radghibin twice. 


Gé'y yarghab [imperf. of v. Ge) raghiba] I [intrans.] 1 [with 
prep. ..] to ask humbly, to implore, to petition (94:8) ayy ls 
ie", and turn humbly to your Lord with your requests 2 [with 
prep. of] to reject, to disdain, to shun (2:130) ie? oe Gey Gay 
Aaadi Adis (ye I asl! who but someone fooling himself, would shun 
the religion of Abraham? 3 [with prep. 2] to consider oneself too 
good for (9:120) Aid Uf aendil | ae? y ‘5 they should not consider 
themselves too good for him, or, they should not put themselves 
before or above him II [trans.] to wish, to desire (4:127) ie se fy 
oA ASS and you wish to marry them. 
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a yraghab |v. n.] coveting, desire, wish, longing (21:90) 
Ua yy Gey LW e%N5 and they called upon Us out of longing and awe. 


Stl, raghib [act. part., pl. osel 3 raghiban|] hoping, desiring, 
wishing for, eager to (9:59) Os!) 4 au ol ul to God alone we turn 
in hope, towards God [we look] desiring Him. 


/é/ yr-gh-d meadow, garden; easy living, affluence, to live in 
comfort, to be pleasant and carefree (of living); to be weak, to be 
strained. Of this root, %%) raghad occurs three times in the 
Qur’ an. 


4 raghad [quasi- act. part., used adverbially] plentifully, 
abundantly (2:35) tans Cis faery Gs Die ‘3 and both of you eat freely 
therein as you will. 


ale / 4 r-gh—m nose, pride; to be angry, to reject, to dispute, aversion; 
to compel, compulsion; dust, soil; humiliation; escape, refuge, 
places of refuge. Of this verb, nel ya muragham occurs once in the 
Qur’ an. 


atl ya muragham [n. of place] places of escape, places of 
refuge, alternative places to one’s homes (4:100) Jams (4 Dale Ges 
Bias: Ces abl ya us OM) od ta all whosoever emigrates in the cause 
of God will find in the land many alternative places in which to 
settle, and plenty. 


</_4/ rf-t remnants, rejects, to break into small pieces, to 
disintegrate, human remains, to decay, small pieces, dry broken 
grass. Of this root, 4’) rufat occurs twice in the Qur’an. 


erry 4) rufat [v. n. /n.J decayed remnants, dust (17:49) us ai \ ry rg 
(is Gals 3 yaaa tal buy ys talks they also say, ‘What? When we are 
turned to bones and dust, shall we really be raised a new 
creation?’ 


4/_4/) rf-th obscenity, indecency, indecent action or speech, to 
behave in an obscene manner, sexual intercourse. Of this root, 
48) rafath occurs twice in the Qur’an. 
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ea 5) rafath [v. n.; n.] 1 sexual intercourse (2:187) all 381 ual 
Sis al CsI) alall it is permitted to you to lie with your wives 
during the night of the fast 2 foul or indecent Santas (in an 
interpretation of 2:197) mall a Sas Nog Ree Yy G4) 4 there should 
be abstaining from indecent speech/sexual _ relations, 
misbehaviour or quarrelling during the time of the pilgrimage. 


4/4/54 r-f-d augmentation, addition; help, support, assistance; to 
deputise, a king’s deputy; to choose as a leader; share, portion, 
tributary. Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
Si ) rifd and 3 Na marfid. 

8 ¥ rifd [v. n.; n.] agenon, support, gift, a load (11:99) .4! als 
4 i yal Av ext actiall 4 sag diel oss they were pursued in this [life] by 
a curse and on the Day of Resurrection, too; what a foul gift to be 
given! 


4 ri ya marfiud [pass. part. ] added on, loaded on, attached, given 
(11:99) 4 git yall Ae us acaLall 4 ass Ail ods re \ aa, they were pursued 
in this [life] by a curse and on the Day of Resurrection, too; what 
a foul gift to be given! 


-a/)/-4/ r—f-r-f to flutter, to flap wings, to shiver; flaps, frills, sheer 
material; tent, the flaps of a tent, pillows, carpets, fine 
furnishings; to glitter; to favour with gifts, provisions, a flock of 
sheep. Of this root, 4 e ) rafraf occurs once in the Qur’ an. 


LiL, rafraf [pl. of n. 4a yk rafrafatun] variously interpreted as 
meadows, soft furnishings or cushions (55:76) none eee ce Ste 
dha & e's they will be reclining on green ‘cushions and fine 
carpets. 


€/+4/ rf‘ to raise, to lift up, to hoist, to elevate, to erect; to submit; 
to rise; to glorify, to exalt, to honour; to eliminate, to remove; to 
cease, dry up. Of this root, eight forms occur 29 times in the 
Qur’ an: ay rafa‘a 20 times; a4') rufi‘a twice; ail) rafi® once; 444_) 
rafi‘atun once; & rye marfia® once and ae ae marfi‘atun three 
times. 


sa], ve 

ay rafa‘a a [v. trans., pass. Vv. at) rufi‘a] 1 to place high, to 
raise (12:100) Us sll ae Pee? ats and he raised his parents on to 
the throne 2 to raise/increase the volume (49:2) Y | ae yall tag 
‘eal ote ee PSA sual \ 28 you who believe, do not raise your 
voices above that of the Prophet 3 to raise up, to lift (55:7) etaull, 
CN paall anny, Gai) and heaven—He raised it up, and He set the 
balance 4 to cause to rise, to cause to tower, to cause to loom 
(2: 63)» glall Si ering Silise hal Vs remember when We took your 
pledge, and made Mount Sinai tower above you 5 to exalt, to 
elevate (19:57) lle UlSs say, and We elevated him to an exalted 
position. 


ad rafi® [act. part., fem. iil > raft ‘atun!| one who raises up, 
one who exalts (3:55) A Chil yy GLa ee a cone al Ua rz) and when 
God said, ‘Jesus, I am causing you to die and raising you up to 
Me’; *(56:3) aaa) Ainila bringing about [lit. lowering [some], 
raising [others ]] final Judgement. 


of U, raft [quasi-act. part.] high, exalted, sublime (40:15) a4) 
e Sell 9 ls) the Exalted in rank, Lord of the Throne. 


és iy marfi® [pass. part., fem. ae wa marfii‘atun| 1 raised 
(56:34) 4 sf yo is and raised couches [also: honoured wives] 2 
exalted, elevated, honoured (80:14) sels 4c 58 ys exalted, purified. 


@/44/5 r-f-q elbow, to lean on, to seek support, to support oneself; 
companion, husband, wife, to accompany; utilities, victuals; kind, 
to be kind, to be gentle and compassionate. Of this root, four 
forms occur five times in the Qur’ an: 34) rafig once; oo ys mirfaqg 


ere 


once; aly _» marafig once and 3 murtafaq twice. 


a Ly rafiq ast -act. part./pass. part., also coll. n.] companion 
(4:69) Was) cad a ome 9 What excellent companions these are! 


re ua mirfag 1 [V. n.; n. of Place] assistance, aid, Solution; way 
out (18:16) ti ys al | is aS) icles sca) tye ASE ASI “yal SI 2] | sta 
take refuge in the cave. God will unfold of His mercy to you, and 
furnish for you, out of your situation, a solution (or, a way out) II 
[pl. n. ‘ail fo marafiq] elbows (5:6) Gaal yal ol wast, Shas | ghucli 
wash your faces and hands up to [also interpreted as: including] 


we w/a 


the elbows. 


ji murtafag [n. of place] something upon which one leans, 
such as a couch an epee or a enenton a cOtntonab place 


realine on couches; Whar a "blessed penard! what a pleasant 
resting place! 


«/<3/4 r-q—b neck, responsibility; slave, war prisoner; an elevated 
place, a watching post, to watch, to observe, to guard, to regard; 
to stand in awe of, to show deference, to pay attention to 
someone. Of this root, seven forms occur 24 times in the Qur’an: 
La ‘x yarqub three times; LG yataraqgab twice; Vs) *irtagib 
four times; (538i murtagibiin once; (8) ragib five times; 45) 
ragabatun six times and Ui y rigab four times. 


age yarqub [imperf. of v. = 3) raqaba, trans. | 1 to wait for 
(20:94) fa Ls aly Us ul oo Gib Cal Us UI Gute 41 I feared you 
would say, ‘You have caused dissent among the children of Israel, 
and would not have waited for what I [ might] have said’ 2 [with 
prep. Al to have regard for, to respect (9:8) | a BS y Site \5 oe os 
PO at i Si if they were to get the upper hand over you, they 
would not respect in [dealing with] you any tie, either of kinship 
or treaty. 


ar La yataraqqab [imperf. of v. V, trans.] to be on the look-out 
for something (28:21) Ga i oo Wa cee z “84 so he left the city, fearful 
and on the look-out. 


an 8) ’irtaqib [imper. of v. VIII, trans.] 1 watch out for (44:10) 
one BESS ¢Lasull Gast ag ae S48 watch out for the Day when the sky 
brings Jorn visible smoke 2 observe, watch (54:27) aa sate "ya | 
‘oleh; 5 pea 7 yA aga We are assigning the she-camel as a test for 
them; SO tana them [Salih] and be ait 


ogi ys murtagibiin [pl. of act. part. La ys murtaqib] (those who 
are) watching or waiting for something (44:59) © sisi’ ys mel Lit 
so wait; they [the disbelievers] too are waiting. 


Guy ragib [intens. act. part.] keen watcher, keen observer, 


al alo avi 
keeper (50:18) Ske Gs) anal I J ce hah 4 he does not utter a 
word except [that] there is a keen observer beside him, at the 
ready. 


ree y raqabatun [n., pl. We ') rigab] 1 neck (47:4) WE Gi jad 
striking the necks 2 slave (58:3) 48) ‘» 8 the freeing of a Slave; 
*(21:77) Gy! «4 [those who spend their money] in the cause of 
liberating Slaves [lit. in the necks]. 


4/3/45 r-q—d sleep, to sleep, to lie down; sleeping place, bedding; 
grave, resting place; to be lazy, to be phlegmatic; to settle in one 
place; to become tattered. Of this root, two words occur once 
each in the Qur’an: 4 ia ruqud and “8 a marqad. 


af yy ruqid [v. n.; pl. of quasi-act. part. I) rdqid] sleeping; 
asleep (18:18) ° Si) ads tates « aes you would have thought they 
were awake, though they were asleep. 


Bye margqad [v. n.; n. of place] sleeping; place of sleep (36:52) 
Gal yo Gye UG Cys LLL alas for us!, who has raised us up from our 
Sleeping places? 


@/@/2 r-q-q ownership, slavery; parchment, scroll, written record; 
thin, to thin out, to be sheer, to become tattered; to be weak, to be 
tender; to be clear, to glimmer. Of this root, 5) raqq occurs once 
in the Qur’an. 


Gy raqq [n.] vellum, parchment, scroll (52:3) 5 wien Sekond 
wide-open parchment. 


a/<a/ r-g-m speckles, speckled snake, markings, stripes, writings, 
dotting, to mark, to dot, to write; a great number; side of the 
valley, place where flood waters gather. =#)) °al-raqim, classified 
under this root, is considered by some philologists to be a 
borrowing from Greek. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: a8) ragim once and ie marqim twice. 


ail) ragim [n.; quasi-pass. part.] variously interpreted as the 
name of the town from which the Men of the Cave came; a plate 
of lead or stone upon which the name of those men were 


1 g-sldl2 
recorded, or the name of their dog (18:9) AS Oud tf cue al 
Ue LOGIe ty | ils eSulls did you find the Companions in the Cave 
and ’al-Raqim, among all Our other signs, so wondrous? 


a fj marqum [pass. part.] inscribed, written (83:9) ey? Cus a 
clearly inscribed record. 


~ 4/a/4 r-g-w/y sand dune, ladder, to climb, to ascend, ascension, 
to advance; a charm, a spell, incantation. Of this root, four forms 
occur once each in the Qur’an: (35 tarqa; \ pes yartaqit; (<4) 
ruqiyy and (4) radi. 


as targa |imperf. of v. (4) ragiya, trans. with prep. <4] to 
ascend through, to climb (17:93) elad) 4 3°) or you ascend 
into the sky. 


am uz yartaqi [imperf. of v. VHI 4) *irtaqa, intrans.] to 
gradually and deliberately ascend (38:10) U2 Oy egal Ut Pe al 
GUA! 4 1 pls KS Ly or is the kingdom of the heavens and the 
Earth and all that is between them theirs?, then let them ascend 
to the knowledge/power [commensurate with that I 


wh ruqiyy [v. n.; n. ] ascending, ascent (17:93) ees cron ati hy 
bag UES Like age [even then], we will not believe in your 
ascension until you bring down on us a book that we would read. 


«ly raqi [act. part.] one who ascends; one who treats the sick 
by reciting certain utterances (75:27) .3) Ge» bss and it is said 
‘Who is [the/a] faith-healer?’ 


Ala °al-taraqi (see &/4/& t-r—q). 


«3/4/54 r-k-b mount, to mount, to ride, to board, a travelling group, 
caravan, boat; to accumulate, to stack up; complex; to commit; 
knee, to injure one’s knee. Of this root, seven forms occur 15 
times in the Qur’an: US Ds rakiba nine times, es _) rakkaba once; 
Us! ye mutarakib once; us -) rakb once; “ts -) rukban once; tis ) 
rikdb once and G as: ') rakitb once. 


GS s) rakiba a lv., trans. if 1 to mount, to ride (40:79) A eal au 
Q ast Pr PL es ‘al aaa 4S) God it is who provides livestock for 
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you, that you might aquire riding mounts from them, and you 
might— from them—obtain food 2 to board (18:71) Us) \y os alata 
GS Asi 3 so they proceeded until they boarded the ‘boat, and 
he made a hole in it 3 to progress, to move on/upward (84:19) 
ib Ye ids iS i you will progress, one stage after another. 


tS. v rakkaba [v. II, trans.] to compose, to put together (82:8) (3 
cahis Frias ere isl in whatever form He chooses, He composes 
you. 


GSI mutarakib [act. part. of v. VI GSI tarakaba] to stack 
up on top of one another, to cluster, to be1 in rows (6:99) 43 Gs sali 
Uist fie Ue Ae & 8 ied Aut gt SG then with it We 
produce the shoots of everything [every plant], then from it We 
bring forth vegetation, from which We produce grains in 
close-stacked rows. 


Gs) rakb [coll. n.] travelling party, group of travelling 
camel- riders, caravan (8:42) Le ls is Gen) 3 ssull j ad 5 (an 3 spall aif y 
Ta ui [remember] when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side, and the caravan was below 
you. 


ous’ rukban [pl. of coll. n. us) rakb/p\. of quasi-act. part. SID 
rakib] riders, riding, being on a camel or horseback (2:239) ; ais ol 
uus’ yh Si J if you are in a state of fear [from an enemy], then 
[pray] on foot or while riding. 


cs  rikab [coll. an] mounts, particularly camels (59:6) ell ly 
AK Ys Jus oye ale ey tai mets Al sa uke All whatever God gave as 
spoils to His Messenger from them [his opponents], [are those for 
which] you did not have [in the course of capturing them] to spur 
on [also: you did not have to fight] horses or [other] mounts. 


a re s rakub [quasi- pass. part. used collectively] riding animals 
(36:72) nck Ga; PES Ga al tality, and We made them [the 
animals] manageable for them [humankind], so that from them 
they might [obtain] riding mounts, and from them they might 
obtain food. 


4/4/ r-k—d to abate, to stagnate, to become still, to become sluggish, 
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stagnation, stillness. Of this root, 3S\5 rawakid occurs once in the 
Qur’ an. 


“slgy rawakid [pl. of fem. act. part. 508’) rakidatun| still, 
stagnant, motionless (42:33) > eh le Aly) lla cel) Saw Re of if 
He wills, He stills the wind, so that they [the ships] would lie 
motionless on its [the sea’s] back. 


5/4/4 r-k-z mysterious sound, low indistinct sound, whisper; to 
stick, to fix a pole in the ground; mineral deposits, gum; fixing 
point, position; brains, control. Of this root, “Ss _) rikz occurs once 
in the Qur’an. 


“4s y rikz [n.] whisper, whimper, weak indistinct sound (19:98) 
Sy ae as “yl al tue pele Land Ua od tas eld USI Sy how many a 
generation We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them so much as a 
whisper? 


u/4/) r-k-s a group of people; to turn upside down or back-to-front, 
to be inverted; to relapse, to fall back; a bridge; a weak, 
indecisive person. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’ an: as ’arkasa and eh °urkisa. 


ans ’arkasa [v. IV, trans., pass. es ’urkisa] to cast back, to 
cause someone to relapse or go back into the bad state they were 
in, to reject (4:88) | siuS Les pens AN, gist Gaile ce 21 Ud how is it 
with you, that you are two parties regarding the hypocrites, when 
God has made them relapse [into their unbelief] for what they 
have committed? 


va/4/) r-k—d to beat, to hit with legs or feet; the sides of an animal, 
to urge an animal to run by beating its sides with one’s legs; (of 
birds) to beat wings in flight, to beat the ground with one’s feet, 
to run fast, to run away; to quiver. Of this root, og! yarkud 
occurs three times in the Qur’an. 


ess yarkud [imperf. of v. UaS) rakada, intrans.] 1 to beat 
with one’s feet, to kick, to stamp on the ground (38:42) 4h » US) 


a/4/. on 


Cl pty SG diate 1S stamp with your foot!, this is cool [water] for 
bathing and drinking 2 to run away, to escape, to take flight 
(21:12) sas tes oo 1Y WAL 1 ai ta when they felt Our might 
[coming upon them], how they ran away from it! 


€/4/5 r-k-* to bow, to kneel; to submit, to surrender, to yield; to 
regress, to deteriorate in health, to fall on hard times, to become 
poor. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: aS 
yarka* five times; aS raki® once; 4S!) raki‘in four times and 
as’ ) rukka‘ three times. 


as yz yarka® [imperf. of v. a raka‘a, intrans.] 1 to obey, to 
submit [to God] (77:48) oS Y |S) 24) Us 1G and if it is said to 
them, ‘Submit [to God]’, they do not submit 2 to worship (3:43) 
Casillas els Gassls prostrate yourself and bow down in 
worship with those who worship 3 [jur.] to perform the daily 
prayers in the prescribed manner (22:77) |S.) | ale yall teG 
aS -y | gatel’s | s’acsl's you who believe, perform the daily prayers [lit. 
bow down and prostrate yourselves| and worship your Lord. 


asiy raki® [act. part., pl. ossiy raki“un] 1 one falling to his 
knees or prostrating himself (38:24) at eC ar een “etal so he 
asked his Lord for forgiveness, falling down on his knees, and 
repented 2 one who worships (2:43) | S's 15°31! | re Sal baal 
ceeSll a maintain the prayer, pay the prescribed alms, and 
worship with the worshippers. 


as y rukka* [intens. pl.] ones who are constant at their bowing 
*(22:26) a sasull as ‘1 constant worshippers [lit. those who are 
constantly bowing and prostrating themselves]. 


a/4/ r-k-m heap, to heap up, to gather, to hoard, to pile up; large 
herd; middle of the road. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur’an: SS 3 yarkum, a Ss ye markum and als’ “) rukam. 


as yz yarkum [imperf. of v. aS. ) rakama, trans.] to pile up, to 
Heap up, to gather together (8:37) as $e vax cle Laks Pal eas, 

aie Gd aks xcs and He places the bad on top of one another— 
i them all up together—and puts them in Hell. 
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ag a markum [pass. part. ] heaped up, piled up, stacked up 
(52:44) on Uta pee Use gall a as Ny Us and [even] if 
they were to see a piece of heaven falling down, they would say, 
‘[Just] stacked-up layers of clouds.’ 


als.  rukam [quasi-act. /pass. part. ] something in piles or in 
layers; heaped (24:43) tls’, aus ai aan (aly 59 ab Glas o's all of “A all 
do you not see that God drives the clouds, then gathers them 
together, then makes them into a heap ... ? 


©/4/5 r-k-n corner; power, might, to be mighty, strong ally, support, 
to find support in, to lean upon, to rely upon; family; calm, 
confident. Of this root, two words occur twice each in the Qur’an: 
“83 rarkan and oS) rukn, 


O88 tarkan [imperf. of v. GS) rakana, intrans. with prep. .1\] to 
incline towards, to seek support in (17:74) OS8.8 cas 3d GLE GI VT, 
Sul es ae had We not made you stand firm, you would almost 
have inclined towards them a little. 


os y rukn [n.] corner; support; might (11:80) Vs ‘3 a re ef °h Jl 
BY EI cs 5 ol wale he said, ‘If only I had power against you, or 
could ney on a strong support [lit. take refuge in a fortified 
corner]’; *(51:39) ais’ s" me si but he relied on his support [lit. 
turned away with his power]. 


t/e/» r-m-h spear, lance, to lance; to gallop, to beat the ground with 
two hoofs together. Of this root, <4) rimah occurs once in the 
Qur’ an. 

cl. y) rimah [pl. of n. me. ) rumh| spears, lances (5:94) ai “8 fier 


Sale ys ssi Ate Shall Us ¢-4: God is sure to test you with some 
game [that] your hands and spears [can] take. 


4/a/y r-n—d dust, ashes, to become dusty, to become ashes, to 
become grey; to be famished, to perish, to become poor; eye 
disease. Of this root, 44.) ramdd occurs once in the oo 


344 ramdd [coll. n.] dust, ashes (14:18) a)! ay eae ROSS waltccl 
paul e 3 «gi their deeds are like ashes that ‘the wind blows 
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furiously on a stormy day. 


J/e/s r-m-z sign, signal, nod, wink, gesture, motion, to signal, to 
gesticulate, to move lips or eyes without uttering a sound; to 
move, to quiver. Of this root, “+ ) ramz, occurs once in the 
Qur’ an. 


Svs ramz [v. n.; n.J] signal, sign, making a sign, gesturing 
(3:41) yey i] a AS al als YI tile your sign is that you will not 
speak to people for three days, except by gesturing. 


v4/a/5 r-m—d extreme heat of midday sun, hot stones, to become 
very hot (of sand and ground), to burn one’s feet on sun-baked, 
stony ground; to have aches and pains; to become very thirsty; to 
bake inside hot ashes; to sharpen. Of this root, Glbe«s) Ramadan 
occurs once in the Qur’an. 


(jbaa_y Ramadan [proper n.] the ninth month of the Islamic year 
during which the annual obligatory fast takes place (2: 185) ° et 
Sie: see or oe ll, E% Oe SUS val es le yall ad as al phe’, 
atLaila eh) it is the month of Ramadan in which the Qur’an was 
revealed as a guidance for mankind, clear proof of that guidance 
and as a standard for distinguishing between right and wrong; so 
any one of you who is present that month should fast. 


a/a/4 r-m—m to mend, to patch up; animal halter; to decay, decayed 
remnants, rotten and decayed bones; the word (4) rummdn is 
classified by the philologists under this root and also under root 
fel r-m-—n. Of this root, ax) ramim occurs twice in the Qur’an. 


aay ramim [quasi-act. part.] rotten, decayed (36:78) 233 Us 
av) (A's alell who can give life back to bones when they are 
decayed? 


Gta) rumman [coll. n. of foreign origin occurring three times 
in the Qur’an] pomegranates (55:68) Gls'y, Jars 4gSla Lagé in them 
there are fruits—date palms and pomegranate trees. 


Ge’) rummain (see a/a/ 4 r-m-m). 
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«/e/4 r—-m-y to throw, to cast, to cast away, to throw off; to shoot at, 
to hunt, target, aim, projectiles; to come in succession; to accuse, 
to defame; share, usury. Of this root, .«) rama occurs nine times 
in the Qur’ an. 


tu 1 rama [v. trans.] 1 to throw out, to hurl (77:32) a led 
Suaills 2 yy it hurls sparks as large as tree trunks 2 to pelt (105:4) 
Si | Us Blass pee pelting them with pellets of hard-baked clay 3 
to throw [a spear], to shoot [an arrow] (in an interpretation of 
8:17) 6) al ‘60, eaeg) 4 Sie) e's and when you threw [pebbles/a 
spear] (or, aimed [an arrow or a spear]) it was not you who 
threw, but God 4 to accuse (4:112) laa oa zi Pec yey 
whoever commits a fault or a sin then accuses an innocent 
[person] of it 5 [jur.] to defame, to accuse of adultery, i 
particular (24: 4) ab slats elie perpen 1 ay a a ileal. Cree. oa 
if sa Al \ ts Vy sala Gal those who accuse chaste women [. of 
adultery], and then fail to provide four witnesses—give them 
eighty lashes, and reject their testimony ever after. 


«/—4/) r-h—b emaciated or fatigued she-camel; to fear, to dread, to 
frighten, to threaten; monk, the state of being a monk, 
monasticism; small bone in the breast opposite the arm (the 
ensiform cartilage); sleeve. Of this root, eight forms occur 13 
times in the Qur’an: Ga’, yarhab three times; 4 as turhibiin 
once; Cia" foal ’istarhaba once; a _) rahb once; Oe rahbatun once; 
Gayrahab once; (bs) ruhbdn three times and A 3 
rahbaniyyatun twice. 


Ga) yarhab [imperf. of v. Gay rahiba, trans.] to fear, to stand 
in awe of (7:154) sie 2 ag! aa (sill ayy sth tesa iy HTH! asl 
he picked up the Tablets, in whose inscription were guidance and 
mercy for those who stood in awe of their Lord. 


ary we turhib [imperf. of V. IV cs mi *arhaba, trans. ] to deter, to 
frighten off (8:60) 4 os all bl) ss oe UA poi iv al | sacl 
ix gies alll ¢ “se and prepare against them whatever forces you can 
muster, including warhorses, by which you frighten off the 
enemies of God and your own. 
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ik’ sid ’istarhaba [v. X, trans.] to seek to frighten, to strike 
with awe (7:116) ere a \gela’s ak sie’ LI, oll cfiel \gyate they 
cast a spell on the eyes of the crowd and endeavoured to frighten 
them, and brought about work of great sorcery. 


Ga rahb [n.] awe, fear; sleeve; bone in the breast opposite the 
arm (28:32) alia eh) pional’y ¢ she ft ye olin’ AS Ge (3 WG UAL 
85! Gs put your hand inside your shirt and it will come out white 
without a blemish, and hold your arm close to your side, [to free 
yourself] from fear (or, tightly against the bones of your chest). 


: 44x) rahbatun [n.] fear, awe (59:13) Gs pay sie ce ie’) “uh re 
alll indeed, you are [an object] of more fear in their hearts than 
God is. 


Gay rahab [v. n./n.] fear, awe (21:90) Way, Wey Wises they 
called upon Us out of longing and awe. 


Ou J ruhban [pl. of n. Gal) rahib| monk, ascetic (S: 82) Casi 3 
Y pals UUays uated Bebe Gb GUS thes by) j gl Gaal (le Call Sige Sal 
Us Stay and you are sure to find that the closest of them in 
affection towards those who believe are those who say, ‘We are 
Christians,’ for some of them are priests and monks and they are 
not given to arrogance. 


Parr 9 rahbaniyyatun [v. n.; n.] excessive fear (of God); 
monasticism (57:27) all Ip) ole! YI peale WALES Ue te ge aan if 
and monasticism they have invented We did not ordain it for 
them, only seeking God’s pleasure. 


4/—»/ r—h-t group of people, particularly men, under ten in number; 
a person’s family or tribe; mound covering one of the entrances to 
the jerboa’s tunnels; to take large mouthfuls. Of this root, Lay 
raht occurs three times in the Qur’an. 


bin raht [n.] 1 a group of people between three and ten in 
number, all related by family or loyalty (27:48) ae Aagtall a OSs 
gate) ne val io huiat is) there was a band of nine men in the 
city who spread corruption in the land and did nothing that was 
good 2 family, tribe, clan (11:91) ‘alba’ Yt, lie Ga ay Ws 
lla) and we find you very weak in our midst, but for your tribe, 
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we would have stoned you. 


@/—4/4 r-h-q lying, weak-mindedness; to approach, to cover, to 
overshadow, to eclipse, to catch up with; to reach adolescence; to 
be impetuous, to be peevish; to distress, to oppress, to humiliate. 


Of this root, three forms occur 10 times in the Qur’an: (&'» 
yarhag five times; 4a» yurhiq three times and 3) rahagq twice. 


an 2 yarhag [imperf. of v. we ) rahiqa, trans. ] to overshadow, 
to engulf, to stifle (10:26) als SG “ye pee o's Gn re and neither 
darkness nor abasement shall overshadow their faces. 


re yurhiq [imperf. of v. IV es ”arhaqa, trans.] to overtake, 
to treat harshly, to make heavy or excessive demands (18:73) Y 
"ae eon uA in 3 Yo cad Ley nals do not take me to task for 
forgetting and do not make excessive demands on me. 


re rahaq [v. nJ/n.] oppression, humiliation, weakness, 
damnation; demand (72:6) wall us Ja i ro oll | cw ies 5) GIS ah 5 
tia a adsl oA and that there have been [certain] men from 
humankind seeking protection with [certain] men of the jinn, so 
they increased the demands made upon them (or, they incited 
them to do more evil things). 


©/—4/4 r-h-n pledge, security, pawn, to place as security; hostage, to 
give as hostage; to venture, to risk, to wager; binding, to be 
subject to; to make constant. Of this root, three words occur once 
each in the Qur’an: (8) rahin; pone rahinatun and (ja S) rihan. 


cya) rahin [quasi- pass. part., fem. rare -) rahinatun] bound, 
pledged (74:38) 442) cuss Lay vi Us every soul is held in pledge 
for what it does. 


Oe yrihan [v. n., pl. of n. (a J rahn|] ‘Security, surety; pledges 
(2:283) iia fie Ya AUIS Aad aly oh Gk AS Uf but if you are on a 
journey, and cannot find a scribe, then [the method should be 
that] securities are handed over. 


g/—4/ r-h-w to be still, to be calm, peaceful, tranquillity; to be 
wide, to be ample; to go in succession; to enable; a ditch. Some 
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philologists consider *ss) rahw of Syrian or Nabatean origin. Of 
this root, *;s_) rahw occurs once in the Qur’an. 


‘sh rahw [v. n.; quasi-act. part.] variously interpreted as still, 
opened up, parted, dry, furrowed (44:24) tis neil iS) god eeacy 
six and leave the sea parted; they are a drowned host. 


c/3/4 r-w-h wind, to blow, to fan; smell, scent, fragrant shrubs to 
sniff; to decay, to smell rotten; soul, spirit, the jinn, the angels; 
the evening, to go home, to return after the day’s toil, to bring 
livestock home, to rest; great herds of animals, to pasture, grazing 
place; to depart, to walk away, to commence travelling; might, 
power, victory; mercy, bounty, pleasure, children; to do 
intermittently, to interchange. Of this root, seven forms occur 57 
times in the Qur’an: a Be turth once; ¢\s3 rawadh once; 7's) rawh 
three times; 75 ruh 21 times; =) rih 19 times; zu) riyah 10 
times and (S32) rayhan twice. 


io oo turth [imperf. of v. IV, trans.] to drive home (domestic 
animals) in the evening, to return such animals home at the end of 
the day (16:6) osha Cas's Osha Ge UL lea 2515 in them there is 
for you beauty when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture]. 


tls rawah [v. n.; n.] returning home, going back; the return 
trip, the evening trip (34:12) “8 GAs ys Yes ae ADI otal rs and 
to Solomon [We subjected] the wind; its outward journey [took] a 
month, and its return journey [took] a month. 


; 7. rawh [n.] 1 mercy, grace, spirit (12:87) us poet) \ gis ere 
all C30 Us | pec a aa, cas 's3 my sons, go and seek news of Joseph 
and his brother and do not despair of God’s mercy 2 joy, 
happiness, tranquillity (56:88-9) blaa55 7's e On all; a GS a la 
avi dias If he [the dying person] is of those brought near [to 
God ], there shall be [for him] joy, ease and a Garden of Delight. 


¢3) rith [n.] 1 soul, spirit (17:85) sa te 23 ic) ge Gils, 
«sv and they ask you [Prophet] about the Spirit, say, ‘The Spirit is 
[part] of the domain of my Lord’ 2 breath, spirit (66:12) a ales 


20 eee 


Ge ag a a ee ill olyec and Mary, daughter of 
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Imran; she guarded her chastity—so We breathed from Our spirit 
into her; *(2:87) cel as. with the Holy Spirit 3 revelation, 
divine inspiration (42:52) ky os CHS te Gi os | ue tag) en] lia’) Ulis, 
Obey! V5 WLS! likewise We have revealed to you a revelation by 
Our command; you had not known [before this] what the Book 
was or what. the Faith was 4 the Archangel Gabriel (19:17) iy “a 
ee (ta Gl Sica las) teal so We sent to her Our spirit and he took 
before her the form of a typical human being; *(26:193) (! = sl 
the Trustworthy Spirit, Archangel Gabriel. 


ro ) rth [n., pl. co riyah] 1 wind (10:22) caale: 3 ow) Gu there 
comes upon them a stormy wind 2 power, strength, spirit (8:46) Ys 
Sa 1) Gaadt, | ln \ 5c Gee and do not dispute [among yourselves], 
lest you fail and your spirit desert you 3 smell, scent (12:94) Ju 
Ba 93 aD da ey ad sil their father said, ‘I perceive Joseph’s scent.’ 


oy rayhan [coll. n.] 1 fragrant shrubberies, sweet-smelling 
plants (55:12) GES, ee 9 car ‘3 and grain in dry blades, and 
fragrant plants 2 (in verse 56:88—9) variously interpreted as 
bounty, ease of living, immortality or fragrant herbs Gy (IS ol la 
ae diay Udy Cis cas all if he [the dying person] is of those 
brought near [to God], there shall be [for him] joy, ease and a 
Garden of Delight. 


4/3/45 r-w-d scout, person scouting for pasture land, to scout, to 
reconnoitre, to search, to seek; will, to want, to covet; to soften 
up, to dissuade, to entice, to tempt; handle, applicator. Of this 
root, four forms occur 148 times in the Qur’an: csi ’arada 137 
times; & st ’urida twice; %\) rdwada eight times and 1|%:;') 
ruwaydan once. 

a it °arada Lv. IV, trans., pass. v. J ’urida| 1 to want (9:46) 
Bae Al ste 5 a3 zal | 3) “5 had they wanted to go forth, they would 
have made preparations for it 2 to seek, to want to possess 
(18:28) Ga stall Ay) ane agic lie 43 Vy and your eyes should not 
turn away from them, pheehias the adornment of this life 3 to will, 
to decide (5:41) a all ; ye AS AS Cyl Ania Auta AlN 2 cw  Whomever God 
wills to test, you will not be able to avail him in anything against 
God 4 to attempt, to try (12:25) ' su cata, OT tye be Le call she 
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said, ‘What is [befitting] as a punishment for someone who 
attempted evil on your folk? 5 to intend (4:62) © ally Oo Pree A gle oi 
la gi, LILY) I GxyI then they come to you, swearing by God, ‘We 
only intended to do good and L bring about] reconciliation?’ 6 to 
desire, to like to do (28:27) Citta (Au saa! ats “J Ay J a I wish to 
marry you to one of these two daughters of mine; *(18:77) \)a> 
Gait Ul ky 2 a idee on the point of collapsing 7 to wish, to choose 
(2:233) debe 2 Ol I) al calls cite CAN Cel Snip 
mothers shall suckle their children for two whole years, for those 
who wish to complete the period of nursing 8 to seek (30:39) les 
ail aay Cy5h i ke Swe" tle but whatever charity you give, seeking 
the Face of God. 


ag) rdwada [v. II, trans. } to solicit, to seek to persuade, to 
endeavour to turn (12:61) © lel ur I's a0 Bs ay “ys | AG they said, 
‘We will do all that we can to persuade his father [by artifice] to 
[yield him to us], indeed we will’; *(12:26) xii Ye GEIS) A she 
tried to seduce me [lit. she coaxed me of my soul]. 


Vrs) ruwaydan [dimin. of v. n. 35) rid, ‘gentleness’ used 
adverbially] respite, a while (86:17) lars) mele ( Oe isi Seat SO grant 
the disbelievers a respite, let them be for a while. 


v/ 9/4) r-w—-d greenery with waters and foliage, meadows, gardens, 
wide open places with water and vegetation, bottom of the valley 
covered with plants and drinkable water; to tame, to train; to 
exercise, to practise. Of this root, two words occur once each in 
the Qur’an: 425) rawdatun and hey 9) rawdat. 


aig ) rawdatun [fem. n., pl. etsy Ey rawdat] garden (30:15) Gla 
Osis dey) Ga aed Stl foghaes | gile cull as for those who 
believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 


happy. 


€/s/4r—-w—* fright, to frighten, to take fright; to scare, to alarm, to 
surprise; to impress with beauty, to fire the imagination, to be 
inspired; to be extreme (in beauty); heart/soul/mind. Of this root, 
& 3) raw“ occurs once in the Qur’an. 
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& 5) raw‘ [n.] dread, awe, apprehension, fear (11:74) we Cie li 
bb mK ag - tien th aie’, & 39) awl_x) then, when the fear left 
Abraham and the good news came to him, he began to plead with 
Us for Lot’s people. 


&/3/ 4 r-w-gh to deviate, to swerve, to dodge, to go by a side road, to 
trick, a fox, to fox; to want; to approach, to come over; to hide. Of 
this root, ¢! ragha occurs three times in the Qur’an. 


rae 4y rdgha u [v. intrans.] 1 to turn to, to make for, to approach 
(51:26) Cues Jas clad alai re) ela so he turned to his folk and 
brought a fat calf 2 to attempt to do so in stealth (37:91) ol ras oA 
O sist Yi Ju agielle so he turned surreptitiously to their gods and 
said, ‘Won’t you eat?’ 


ag. riim [proper name of Roman origin, used collectively, occurring 
once in the Qur’an] Byzantine Romans, citizens of the Eastern 
Roman Empire (30:2-3) us YI il ie x) sh eae the Byzantines 
have been defeated in a nearby land; * asl name of Sura 30, 
Meccan sura, so named because of the reference in verses 2—6 to 
the defeat of ‘the Byzantine Romans’, at the hands of the Persians 
(613 A.D.). 


«/s/4 r—-y—b calamities; doubts, to suspect, to entertain; to accuse, to 
alarm. Of this root, five forms occur 36 times in the Qur’an: ancy 
’irtaba nine times; (2) rayb 18 times; iy .) ribatun once; (yy 
murib seven times and Ce ys murtab once. _ ; 


ark J) *irtaba Lv. VIII, intrans. ] 1 to be in doubt (49:15) tei 
pecge ae ai Al says alll Gue ell Sahay the true believers are the 
ones who came to believe in God and His Messenger and then 
had no doubt 2 to doubt, to cast doubt, to show doubt (5:106) 
ts GIs ‘gly WS ay gh Y are d all (anti so they swear by 
God, if you have doubt over [their testimony], ‘We would not 
barter [the truth] for any price even if he [the benefactor] is of 
[our] kin.’ 


Guy rayb [n. J 1 doubt, uncertainty (2:23) tity tax abe ss os 
albe Ge By guy | shi sie Ae if you have doubts about the revelation 


oslo ace 
We have sent down to Our servant, then produce a sura of its like 
2 accident, misfortune, fate, mishap (52:30) 43 Gai elk Gy ri ee ‘i 

Sgeal 1) they even say, ‘[He is] a poet for whom we are awaiting 
the evil accidents of time.’ 


hy w) ribatun [n. ] doubt, uncertainty, indecision (9:110) Aiee y 
ae si by wy) 9 al wails the building they have founded will never 
cease to be a source of doubt within their hearts. 


Gu 7 murtb I [quasi-act. part.] doubt- -causing, causing to fall 
into suspicion (14:9) oa al Gis Gy ale il Ws and we are in 
disquietude concerning that to which you call us If [quasi-pass. 
part.] dubious, suspicious, guilty (50:25) Gy ys x jal rae a 
hinderer of the good, a transgressor and dubious. > 


ary sf murtab [act. part.] one who is doubting, doubter (40:34) 
Ui ys ats “gk a ABN has uals thus God leaves the transgressor 
and the doubter to stray. 


v#/¢/4 r—-y-sh feathers, plumage, to fix feathers to (e.g. arrows); to 
be affluent, fine clothes and furnishings; to be hospitable; to 
bribe. Of this root, U%: rish occurs once in the Qur’an. 


is y rish [coll. n.} fine clothing, adornment, ornamental 
garments (7:26) Li ys So ji oo) 53 Lalal Site gt Bale ub children 
of Adam, We have given you garments to cover your shameful 
parts—and as adornment [for you]. 


€/s/4r-y—° mountain, heights, roads; growth, to give a great yield; 
to return, to recur; to run, to spread; early stages (e.g. of youth). 
Of this root, ay 77° occurs once in the Qur’an. 


& yr [n.] height, suitable location, vantage point (26:128) 
Cy site ac ew as ost [how come] you, in your folly, erect 
idolatrous altars [lit. landmarks] on every vantage point? 


©/s/4 r—y-n filth, rust; to cover, to engulf, to seal, to overwhelm, to 
overpower, to prevail. Of this root, ©!) rana occurs once in the 
Qur’ an. 


Gly rdna i [v. intrans.] to encrust, to rust, to engulf, to corrode, 
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to stifle (83:14) (sin IslS Us desl Cle Gly Ub YS no indeed!, but 
what they have committed has corroded their hearts. 


ol3/ zay 


i) 3) °al-zay the eleventh letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar fricative sound. 


4/4/5 z-b—-d froth, foam, scum; butter; essence; to be angry. Of this 
root, only 2:3 zabad occurs once in the Qur’an. 


45 zabad [n.] foam, scum, froth (13:17) te Gh, sud Lats SooM Gala 
us Mt od oS lil re as for the froth it vanishes with no 
consequence, but that which benefits humankind remains in the 
earth. 


y//5 z-b-r stone, to line the inside of a well with stone; inscribing 
on stone, reading, writing, written record; stamina, patience, 
intelligence. The word 45:5 zabiir, meaning Psalter, which is 
conveniently classified under this root, is a borrowing either from 
Syriac or Hebrew. Of this root, three forms occur 11 times in the 
Qur’an: 5:3 zabir three times; _:°) zubur seven times and _»’ 
zubar once. 


ys zabur [n. pl. HD, zubur (1)] 1 Lox al-zabur| Book of 
Psalms (21:105) sue rage oo Js 2 be ol Liss ad, 
oO satel We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after the 
[earlier] Scripture/Remembrance that, ‘The earth shall be the 
inheritance of My righteous servants’ 2 generic name for all 
revealed books, revealed book of divine wisdom, scripture 
(3:184) osiall ESI, 5 HLL | le ILE Gye UL) GS Sa SS OL if 
they reject you, so have other messengers been rejected before 
you, even though they came with clear evidence, revealed written 
texts, lee the enlightening Scripture 3 divine record (54:52) us $ 
BS si he pe aie’ ss all that they do is [noted] in the divine record. 
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3 zubur (2) [pl. of n. 3 a 5) zubratun| lumps, large Pieces, 
fractions (23:53) os pe Lay so Us ed pete sh yal pee but 
they split their community (or, teachings) [lit. affair] into sects, 
each faction rejoicing in what they have. 


3 zubar [pl. of n. : 3 zubratun| lump, large piece 
(18:96) wuss) (25 3 sile bring me lumps of iron! 


©//5 z-b-n to push, to kick; to sell dates on the tree by estimating 
their quantity; to divert, to keep good things away. 45 
zabaniyatun is considered by some as a borrowing from either 
Akkadian or Syriac. Of this root, only Pag zabdaniyatun occurs 
once in the Qur’an. 


4G zabaniyatun [pl. of n. possibly (85 zibniyy; a 13 
zibniyatun; (45 zabaniyy; od) zabin; or coll. n. without sing.] 
guardians of Hell (96:17-18) Periph ae 44a bli let him summon 
his comrades; We shall summon the guardians of Hell. 


x5 zabiir (see 4/~/ 5 z-b-r). 


e/e@/5 zj-j iron base of a spoon; arrow head; arching eyebrow; 
glass. 4al.'3 zujaja is regarded by some as a borrowing from 
Syriac. Of this root, only eg zujajatun occurs twice in the 
Qur’ an. 

daly) 25 cujajatun [n.] glass container (24:35) 4alsa’y (4 pliell 
isn uss tails saat “1 the lamp is in a glass container, and the 
glass is like a shimmering star. 


J@/5 z-j-r to scold, to rebuke; to forbid, to restrain, to prohibit; to 
drive away. Of this root, five forms occur six times in the Qur’an: 
a3) °izdujir once; 5=%} muzdajar once; >» }3 zajr once; 5 sos) 
zajratun twice and 4! ol 3 zajirat once. 

os 13) °izdujir [pass. of v. VIN] to be rebuked, to be repulsed, to 
be driven away (54:9) dats ge | rity ry Ustie | par they rejected 
Our servant, saying, ‘He is possessed!’ and he was repulsed. 


yet muzdajar [v. n.; n. of place] deterring, restraining; lesson 
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to be learned (54:4) “jas ye aa Aes Ue abel sa, and there have 
come to them some tidings [of past generations] in which [they 
should find] a deterrent. 


ye zajr [v. n.] scolding, reproaching, repelling (37:1-2) 
a5 Sibel gure latall ‘3 by those ranged in rows, who rebuke 
reproachfully. 


3 acs) zajratun [unit. n. J a chasing away; a scolding; a cry 
(37:19) Bret as RE alge Ba A ila it is but a single call and—lo 
and behold!—they will be [alive] looking around. 


Giyalj zajirat [pl. of act. part. fem. ¢ Sal 5 zajiratun| 
admonisher, one who rebukes, one who repels (37:1—2) littl 
a5 bal Re re by those ranged in rows, who rebuke 
reproachfully. 


9/@/5 z-j-w to urge gently, to assist along, to drive forward, to 
propel. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
(soe yuzji twice and sls! muzjatun once. 


oN ye yuzjt [imperf. of v. ta} zaja, trans. | to drive gently, to 
herd along, to gather together (24:43) cals) 53 eh Glas pals all *f <p ali 
4x4 do you not see that God drives the clouds, then gathers them 
together?! 


$la'ja muzjatun [pass. part.] pushed, offered with reserve, poor, 
inferior, below standard (12:88) sls}. d4elbon tas gon mel pagers 
lie Gai, US W sli misfortune has touched us and our folk and 
we bring [only] poor merchandise, so fill the measure for us and 
be charitable to us. 


c/3/c/3 z-h-z-h to budge, to dislodge, to shift, to push away. This 
root can be regarded as a further derivative of the root ¢/¢/5 z-h- 
h. Of this root, ¢ 5='5 zuhziha and ¢ 53> muzahzih occur once each 
in the Qur’an. 


C. > 5) zuhziha [pass. v.] moved away, shifted away (3:185) ( Sal 
5 axel) at 5 Ju) of 7585 whoever is shifted away from the 
Fire and admitted to the Garden will have triumphed. 
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Cc ja muzahzih [act. part.] one who causes something or 
someone to be shifted or removed (2:96) tes is cal ya) patel? nee 
Sane) Sell Gas: j= 5: ss any of them would long to be granted 
longevity for ever [lit. a thousand years], even though being 
granted longevity would not shift them from the torment. 


-i/¢/5 z-h-f to crawl, to creep, to drag oneself along, (of an army) to 
advance en masse, to advance steadily and slowly, to march. Of 
this root, only e5 zahfan occurs once in the Qur’an. 


reg zahf [v. n. used abverbially] marching, battling (8:15) 1y 
Saay) ab ds si ae sures cogil ual when you meet the disbelievers 
marching to battle, never turn your backs on them. 


-4//é/5 z-kh—r-f gold, ornamentation, decoration, flowery talk, land 
covered with flowers. It has been suggested that the entire root is 
a borrowing from Syriac. Of this root, only ee zukhruf occurs 
four times in the Qur’an. 


res cukhruf [n.] decoration, ornamentation, gold (17:93) “4 
aya’) te Sih al ane or you have a house made of gold; 
*(6:112) Sisal S585 alluring or deceitful words [lit. ornamented 
words]; * .3)3°j) name of Sura 43, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verses 35 and 53 to ‘the Gold 
Ornaments’ . 


«/./5 z-r-b wooden sheep enclosure; entrance; lion’s den; waterfall 
course; carpet, field full of flowers. (155 zarabiyy, meaning 
carpets, is considered by some as a borrowing from Persian, 
Syriac or Ethiopic. Of this root, only (155 zarabiyy occurs once 
in the Qur’an. 

she g D, saraPiyy: (pl. of n. a BS) zarbiyyatun] luxurious carpets 


wh Ror 


€/./5 z-1r—-“ to sow, to plant, to cultivate, to grow plants. Of this root, 
four forms occur in 14 places in the Qur’an: 4 s<_) 4 tazra‘zn three 
times; ¢!)5 zurra® once; ¢')5 zar® eight times and ¢ 555 zur‘ 
twice. 


/ofs 397 


Ose) 5 tazra‘iin [imperf. v., trans.] 1 to plant, to sow, to till 
(12:47) 3 yah am Use i J he said, ‘You should sow for seven 
consecutive years as usual’ 2 to cause to grow, to cause to 
germinate, to give the power of growth (56:64) O= A Ae eG: wile 
Ose J “3! is it you who make it germinate or are We the grower[s]? 


ras) zurra® [pl. of n. ¢)5 zari“] planters, sowers, tillers of the 
land (48:29) ¢\y3 Cask) aig le Gl Lk 658 sls coal gs 
as seeds that put forth their shoots, strengthen them, and they 
grow thick, and rise straight upon their stalks, delighting the 
Sowers. 


€v3zar® [coll. n., pl. ¢ 555 zuri‘] plants, grain- producing 
plants, herbage (as opposed to trees) (16:11) Gst5lly ey) 4 381 Suh 
Ege. i Sy QUEL, heal, with it He grows for you "plants, 
olives, palms, vines and all kinds of produce. 


&3 3 zur’ [pl. n.] plants, plantations (44:26) a Us alie's a 99 
plantations and noble buildings! 


@/./5 z-r—-g blue, to become blue; to pass through swiftly, to pass 
excrement. The term 33) ’azraq, which is usually translated as 
‘blue’, in fact covers a range of colours in Arabic including grey, 
green, and white and also means purity of water. Of this root, 
only 3) zurg occurs once in the Qur’an. 


3 zurg [pl. of n. G3) ’azraq] blue, grey, green, white- -eyed 
(with terror); sightless (20:102) Sie's: Cys. jal “pats gull 28 nit an 
83 the day the Trumpet will be sounded and We gather the 
sinful, sightless. 


¢/./5 z-1-y to abuse, to scorn, to reproach, to humiliate, to consider 
insignificant. Of this root, only 653.4 tazdari occurs once in the 
Qur’an. 


6S 3 tazdari [imperf. of v. VUI. G a Sy *izdara, trans. | to 
despise, to show contempt (11:31) ais 8 ol aSiiel 5 TES. wail Jal yy 
us All nor do 1 Say concerning Whey you [lit. your eyes] despise, 
‘God will not grant them goodness.’ 
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a/E/5 z-“—m to claim, to allege; to undertake, to be leader, to lead, 
leadership. Of this root, three forms occur in 17 places in the 
Qur’an: a5 za°ama 13 times; ae 5 za‘m twice and ac} za‘im 
twice. 

ae jia ‘ama u [v. trans.] 1 to claim, to allege (4: 60) al ee ee all 
a} ISG Ul oko) GM tx ae ty Ji ta ieale Sel Ciel s 
a ell have you not considered those who claim (or, allege) to 
believe in what has been sent down to you, and in what has been 
sent down before you, desiring to turn for judgement to idols? 2 
to conjecture, to invent (17:56) 4453 Ge atc 5 al | seal J say, ‘Call 
upon those you invent [as deities] instead of Him.’ 


2&3 cam [v. n.] claim (6:138) 9} Veils Y “Jaa CS ya’ Sail oh 1 (ll 
acer Ae us they [also] say, ‘These are sacrosanct cattle and 
tillage [crops]; none but those we wish may eat them’—so they 
claim! 


aj za‘im [act. part.] leader, one who is eos esas one in 


ae 4 hes said, We ¢ are missing 4 the igiia? Ss cup ad for spibever 
returns it there will be a camel-load, and I am the guarantor of 
that.’ 


[4/5 z-f-r to carry a heavy load; onset of a donkey’s bray, to groan, 
to exhale, to pant. Of this root, only _.35 zafir occurs three times in 
the Qur’an. 


oS vb zafir [n./y. n.] wailing, roaring, sighing, exhaling (25:12) \3 
ister (hs (el. | pacha ies SS j os seh when it [Hellfire] sees them 
from a faraway place, they will hear from it a rage and a roar. 


a/_a/ 5 z-f-f walking fast; wailing of the wind; teeth chattering; a 
bride’s procession. Of this root, only Os4 52 yaziffiin occurs once in 
the Qur’an. 


Ga a yaziff [imperf. of v. .45 zaffa, intrans.] to hurry, to be in 
haste (37:94) & stn al \ stats they came towards him in haste. 


a/.a/5 z-g-m to swallow fast, to drink too much milk; fresh butter 
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with dates; plague; a certain foul-tasting, stinking tree said to 
grow in the Arabian region of Tihamah. Of this root, only 545 
zaqqum occurs three times in the Qur’an. 


ast zaqqum [proper n.] Zaqquim, a certain foul tree growing in 
the bottom of Hell with fruits like the heads of devils or of 
terrible serpents (44:43-4) ail stad a rs) sya 3) the tree of 
Zaqqum will be food for the sinners. 


eS zakariyya The philologists classify this word under the root 

: JSAM 5 z-k-r, ‘to fill up a vessel’, while at the same time 
recognising it as of foreign origin; it occurs seven times in the 
Qur’ an. 


4 185 3 Zakariyya [proper name] Zachariah (cf. Luk. I.20—2) 
(3:37) BS) Cais ia a ey on J sii iy Gls her Lord 
received her [the child] with gracious favour, and provided for 
her a goodly upbringing, and made Zachariah her guardian. 

The Qur’an (21:89) mentions that Zachariah pleads with God 
to provide him with an heir. While in prayer, he is given news of 
his son John, who will confirm the word of God and will be 
noble, chaste and one of the ‘righteous prophets’ (3:39). 


[4/5 z-k-w to grow, to flourish; to reach, to attain; to purify, to be 
purified. Of this root, seven forms occur 59 times in the Qur’an: 
\S3 zaka once; (83 zakka 12 times; (3 tazakka eight times; SJ) 
°azka four times; ($5 zakiyy once; is zakiyyatun once and a5 
zakatun (Qur’ anic spelling ¢ ne) 35 times. 


\sj zaka@ u [v. intrans.] to reach a level of acceptability (by 
God), to attain enough purity; to increase in purity (24:21) Ys 
ah aah tye Sie 155 Cy, Sle all) iad were it not for God’s grace 
and mercy towards you, not a single one of you would ever have 
attained [enough] purity [to be acceptable to God]. 


ars 5 zakka [v. II. trans.] 1 to increase something (91:9) c ail 2 38 
tal -) he is indeed successful who causes it [his soul] to increase 
[in purity/piety] 2 to purify, to cause to grow in purity (9:103) 43 
le ne 5 Sy ae gah ie eal Sd te take from their possessions alms 
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with which you cleanse them and purify them/cause them to grow 
in purity 3 to vouch for, to praise, to justify, to vindicate (53:32) 
itl on alel “sh Suait \ Si $= 54 so do not praise yourselves-He knows 
best who is mindful [of Him]. 


as 34 tazakka Lv. V, intrans. ] to seek purity, to strive for God’s 
grace (35:18) asad a Sct ala ns: “3 Ges whosoever purifies himself, 
does so only for [. the good of] his own soul. 


a "azka [elat.] 1 purer/purest, more/most godly or virtuous 
(2:232) ernie 381 Bs ‘i asi that is more virtuous/righteous and 
purer for you 2 better/best in quality (18:19) G&L Usj i “degli 
Ake (3) » asl let him look which is the best quality food, and bring 
you some of it. 


80 Zakiyy [quasi- act. part.; fem. 48; 5 zakiyyatun] 1 pure, pious 
(19:19) &s5 ie ll Cay ayy pee ui me) J He said, ‘I am only a 
messenger from your Lord, [come if to grant you a pure boy’ 2 
innocent (18:74) vai we pee 3 tas tS how could you kill an 
innocent person without [it being in exchange for his killing of] 
another? 


BLS zakatun I [n., with the definite article, 3 Sl ?al-zakat] 
[jur.] one of the Five Pillars of Islam: the specified portion of 
certain types of one’s possessions annually given/exacted as 
obligatory duty to God in order that the givers may purify their 
wealth and themselves; prescribed alms (cf. 482 sadaqatun) 
(73:20) (cs tas alll Foor ACS (les el | asil’s keep up the 
prayer, pay the alms, and make God a goodly loan II [v. n.J] 1 
purifying of the soul (23:4) u lela as’ Su aa yall -5 and who do 
[whatever they do] for the purification [of themselves] 2 
[adverbially] in piety, in purity (18:81) oa een era ers boas ET 
aa’) lt, als so we wished that their Lord should exchange him 
for them, [for one] better than him in piety and more inclined [lit. 
nearer] to mercy. 


J/3/d/5 z-I-z-I to shake violently, to rock, to tremble, earthquake, to 
agitate. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
333 zulzila three times; i315 zilzal twice and 4°3%3 zalzalatun 
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once. 


J BS 5 zulzila [pass. v.] 1 to be shaken by an earthquake (99:1-2) 
tel at 5 ia YI cal Bs 5) \y when the Earth is shaken with its quaking 2 
to be disturbed, agitated (33:11) aad WL Ay, cy gia Hall “til calls 
there the believers were sorely tested and deeply shaken. 


J BS 5 zilzal I [n.] earthquake, earth tremor (99:1-2) a Bs \y 
tell 3h Swe OY when the Earth is shaken with its quaking I [v. n. 
used adverbially] agitation, disturbance (33:11) Os gall ttl ee 
Fuad YI 315 Pa 3 ity ')3 there the believers were sorely tested and deeply 
shaken. 


ay 55 zalzalatun [v. n.] shaking, shockwave, trauma (99:1) ol 
aac e (oh dell rigtg the trauma of the [coming of the] Hour will 
be a mighty thing, * 4& BG (3) name of Sura 99, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to ‘the Earthquake’ 
that will herald the coming of the Hour. 


4/3/5 z-I-f to approach, to draw near, to advance; to crawl; to 
ingratiate oneself, to seek God’s pleasure; time span. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur’an: ar 3) °azlafa once; Wt i) 

°uzlifa three times; aa ’> zulfatun once; a} zulaf once and wig 5) 
zulfa four times. 


it3i °azlafa [v. IV, trans.; pass. 4!3) °uzlifa] 1 to bring near, to 
cause to be near, to be made approachable, to be made accessible 
(50:31) cael aia taal? rh ‘5 and Paradise is brought close to the 
righteous 2 to cause to approach (26:64) cw Dal j a iat 13 and We 
made the others approach the place. 


aay zulfatun [v. n.] 1 nearness (in respect to physical station, 
rank or segree), approaching, being close at hand (67:27) és) Gli 
\5 aS ae bogey Cis aa’ ‘3 when they see it there, close at hand, the 
disbelievers’ faces will be grieved 2 [n.; pl. AY} zulaf] Span of 
time (in particular the first hours of the night) (11:114) Bical als 
al uA lay SY Jel (yb undertake the prayer at both ends of the 
day, and during parts of the night. 


cls zulfa I [n./an irregular v. n. implying intensity] close 
proximity, closeness; a good deed sent in advance, an offering [to 
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God] (38:25) Gls cyus’ mig Uitte 4) ls cals 41 1 Wa We forgave him 
that, his reward with Us is closeness to Us, and a good place to 
return to (or, for indeed he has offered a good deed that brings 
him near to Us) Il [v. n. used adverbially] bringing near; as a 
good deed (34:37) wig Uidie BS al ay ie SI gal lay neither 
your wealth nor your children to bring you nearer to Us. 


&/d/5 z-l-q to slip, to slide, to be slippery, to be smooth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: Osi re yuzligin and fj 
zalaq. 


3 5a yuzliq [imperf. of v. IV, trans.] to cause to slip, to 
dislodge, to strike down (68:51) tl; ad Joel, oh at rial gas pal SG ols 
sul | sxe the disbelievers almost strike you down with their looks 
when they hear the Qur’an. 


; &G zalaq [v. n. used adjectivally] SHDpENy; barren (8: 40) coud 
Ua Vaan Geetid pall Gye LA eal Jel GE Ue IDS cits Ol Sb my 
Lord may well give me [something] better Hai your garden, and 
send down upon it a well-aimed thunderbolt from the sky, so that 
it becomes [nothing but] smooth [barren] earth. 


J/J/5 z-I-I to trip over, to slip, to cause to slip; to remove. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: Ag '} zalla twice; 
hi 3) °azalla once and w yi *istazalla 11 times. 


Bs 5) zalla i 1 [v. intrans. ] to trip, to slip (16:94) a3 Site \ pat ee ay, 
ish 7 dea pal Ji poe do not use your oaths as a means of deceit 
between you, lest you lose your good standing within the 
community/with God [lit. a foot should slip after being firmly 
placed]. 


Ace °azalla [v. IV, trans.] to cause to Slip (off), to cause to fall, 
to dislodge (2:36) 43 IS Kae tages “yall ic abe tay 538 but Satan 
dislodged them from it [the Garden] and removed them from 
what [the condition] they were in. 


Seal *istazalla [v. X, trans.] to cause to slip, to lead into 
temptation (3:155) | iS vans *fdatutll as il tail in fact, Satan 
made them slip by means of some of what they [ themselves] had 
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[previously] committed. 


a/J/5 z-l-m to cut the loop of the ear; to emaciate through hunger; 
arrows, arrows used in divination in pre-Islamic Arabia. Of this 
root. Only aY 39! °al-’azlam occurs twice in the Qur’an. 


ay BM) Pal-’azlam [pl. of n. a bs zalam or als 5) zulam| divining 
arrows (5:90) Us) aA, Gad, ‘wciall’s “fall Cail intoxicants, 
gambling, idols and divining arrows are an abomination. 


/a/ 5 z-m-r windpipe, playing a flute; base people; group of people. 
Of this root, only _-') zumar occurs twice in the Qur’an. 


aj zumar [pl. of n. 3 Bate > Zumratun| groups of people, 
congroeated bodies of people, patches, clusters (39:71) ee oer 
V1} alge ol \s aS and those who disbelieve are driven to Hell in 
groups; * «j\ name of Sura 39, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verses 71-5 to sorting out people into 
‘Groups’ on the Day of Judgement. 


J/a/5 z-m-I to run fast while veering to one side, to limp; to ride 
behind another person, a companion; to hide, to wrap oneself. Of 
this root, Uy!) °al-muzzammil occurs once in the Qur’an. 


Sajal °al-muzzammil [an assimilated form of act. part. fais 
mutazammil] the wrapped-up one (73:1) egal iG you [Prophet], 
enfolded in your cloak!, * Aga name of Sura 73, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse | to ‘the One 
Enfolded in his Cloak’ , denoting the Prophet. 


y/4/a/ 5 z-m-h-r (possibly an extension of root 4/,/5 z-m-—h) to be 
angry, to be red in the face and eyes with rage; to glitter; to be 
gleeful; to be freezing cold. Of this root, only 24¢«3 zamharir 
occurs once in the Qur’an. 


ywe3 zamharir [n.] extreme coldness (76:13) Venger eres y 
peed Ys Seeing there neither sun [scorching heat] nor biting 
cold. 
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deat zanjabil [n., a loan word, from either Persian or Syriac, 
occurring once in the Qur’an] ginger (76:17) ols ie eas 
Sus > ale and they will be given a drink infused with ginger. 


a/o/5 z-n—m derivatives of this root are taken from the noun FOS) 
zanamatun, the lowest edge of the earlobe. It was customary in 
pre-Islamic Arabia to slit the lower earlobe of certain pedigree 
animals at one end and leave it hanging as a mark of their value. 
Metaphorically, 45) zanamatun came to convey the concept of 
attachment. as zanim said of animals means pedigree, but of 
humans it is associated with servant, person of uncertain 
parentage and scoundrel. Of this root, as) zanim occurs only once 
in the Qur’an. 


asij zanim [quasi- act. _Part.] useless, ill-bred, ignoble, wicked, 
evil, (68:13) iD) cals : ae ae coarse, and on top of all that, ill-bred. 


/0/3z-n-y to fornicate, to commit adultery, fornication, adultery; to 
be in a tight place, (of something) to be narrow. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur’ an: (si 2 yazniin twice; i ) zind 
once; ..) 5 zdni three times and 43 3 zGniyatun three times. 


cis yazni [imperf. of v. 45 zana, intrans. ] to commit adultery, 

to fornicate (60: 12) es Yo le Gd Cle gal eae \y ‘eal teal 

Cala Da 39 Cas Y 5 eth alll Prophet, when believing women come 

to please to you that they will not ascribe God any partner, nor 
steal, nor commit adultery ... 


45 zind [n.] adultery, fornication (17:32) GIs 4g) | ma i 
Duns sles 4dale and do not go near fornication-it is an 
abomination, and an evil path [to take]. 


eel5 zani [n./act. part.; fem. 4a 5 3 zdniyatun| fornicator (outside 
wedlock), adulterer (24:3) as ils “A ek YJ Si y is the 
fornicating male/adulterer is only [fit to] marry [also: only 
fornicates with] a fornicating female/adulteress or an idolatress. 


4/4/53 z-h-d to abstain, to renounce, to abandon, to forsake (pleasures 
and wealth), to withdraw. Of this root, js! zahidin occurs once 


in the Qur’an. 


Gaal zahidin [pl. of n/act. part. a\5 zahid] abstemious, 
abstinent, one who has no interest in worldly pleasures, one who 
has little or no interest in something (12:20) asl» os ony Og pig 
CHaal pl ye aud (gals $a 5% and they sold him for a lowly price, a few 
dirhams, and they were not interested in him. 


J/4/5 z-h-r to flower, blossom; to be bright, to shine, to be radiant. 
Of this root, only 35 zahratun occurs once in the Qur’an. 


3 5 zahratun [n.] flower, blossom; finest part Of a ae 
goodness; splendour, finery, beauty (20:131) & cl) elite on Vy 
Ga) stall s AD pee GI; nee lis and do not gaze longingly at ia 
We have given some of them to enjoy [of] the finery (or, 
abundance of good things) of this present life. 


@/4/5 z-h-g to expire, to run out, to pass away; to be fat; to be 
emaciated. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur’ an: 35 zahaga three times; 4a\5 zahiq once and 4385 zahiiq 
once. 


E'S) zahaqa a [V. intrans. ] 1 to pass away, to die, to expire 
(9:85) Cys als ads sia Qa iy and their souls depart while they 
disbelieve 2 to vanish, to disappear, to meet defeat (17:81) sls a 3 
LU aes all and say, ‘The truth has come, and falsehood has 
vanished.’ 


GS zahiq [act. part.] one who vanishes, dies, expires (21:18) 
Gal fo 1 Axe ULI te all G8 Ub no! We hurl the truth 
against falsehood, and it triumphs [lit. breaks its head] and-lo, 
and behold-it [falsehood] expires! 


95 zahiiq [intens. act. part.] one who 1S given, or much 
susceptible to vanishing (17:81) GIs dati ol LU SE cal ele a rg 
lésh55 and say, ‘The truth has come, and falsehood has vanished- 
falsehood is bound to vanish.’ 


@/9/5 z-w-j even number, pair, double, two things which are 
connected in some way; spouse, one of a pair; a species, type; to 


cause trouble. Of this root, five forms occur 82 times in the 
Qur’ an: ¢°55 zawwaja four times; ¢'33 zuwwija 11 times; ¢'55 zawj 
17 times; ols‘; 5 zawjdn seven times and ¢! 331 °azwaj 53 times. 


ah 3 zawwaja I [v. Il, trans. ] 1 to make or give a mixture of 
two things (42:50) tage 2LG iy eee Gur Sa 3 nee ‘| or He 
gives them [the parents] an assortment of [offspring] males and 
females and causes to become barren whomever He will 2 to 
couple with, to pair with; to marry to (44:54) ce ay salia’s 55 allis 
moreover We will pair them with/marry them to wide- eyed houris 
II [doubly trans.] to give someone in marriage to (33:37) (aa8 Gli 
Gstty "9 | er 9 am 335 and when Zayd had formally ended his 
marriage to her [lit. completed a purpose from her], We gave her 
to you in marriage. 


ah s) zuwwijd | [pass. of v. II] to be paired up, to be coupled 
(81:7) 455 + agi Nfs when souls are paired [with their fellows]. 


@.33 zawj [n.; dual ok's5 zawjan; pl. ae rs °azwaj| 1 wife, 
husband, spouse (2:102) 4>'555 Pa Ce 4a Cy fp Cs wy sales from 
them [lit. these two], they learned that by which they could cause 
discord between man and wife 2 companion, mate (39:6) w. “Sais 
a’s3 een eae ai baal’s vali He created you from a single soul, then 
from it He made its mate 3 two, one of a pair, a pairable 
individual (6:143) ol Seal ces ee) ctl us els “| ALS eight 
members of pairs [pairable animals]: two of the sheep and two of 
the goats 4 type, kind, variety (22:5) eile Urpl  saols Ga MI 
me o95 JS; ye Mg Cay Ca gal Gal you perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells and puts 
forth [vegetation] of every joyous kind. 


4/ 9/5 z-w-—d provisions, to take provisions for a journey, food. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: | 5°) 31 tazawwadii 
and 45 zdad. 


93 33 tazawwad [imper. of v. V, intrans.] to lake food and other 
provisions for a journey (2:197) ¢& “ji 5M as Soli \ 539 3359 furnish 
yourselves with [the necessary] provisions: indeed, the best 
provision [to take with you in your journey to the Hereafter] is 
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being mindful of God. 


M5 zad [coll. n.] food provisions (in particular for a journey) 
(2:197) er nS) an oli eee furnish yourselves with [the 
necessary] provisions—indeed, the best provision [to take with 
you in your journey to the Hereafter] is being mindful of God. 


/3/ 3 z-w-r whole, centre or upper part of the chest, cleavage; twist; 
leaning towards; paying a visit, visitor; perjuring oneself. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur’an: as zurtum once; 
Bre: tazawar once and _)5} zur four times. 


Is 3 zara u [v. trans.] to visit, to come to *(102:1—2) * * SUS Stell 
“lal ay) ae striving for more distracts you until you die [lit. 
visit the graves]. 


ares tazzawar [imperf. of v. VI with pref. 5 elided, 538 
tatazawar, intrans. with prep. us] to swerve away from, to 
bypass, to steer clear of, to veer away from (18:17) \y ec bois 
dual) oa aadeS Me. shh eel you could see the sun, as it rose, 
veering away from their cave towards the right. 


393 zur [n.] falsehood, perjury, false testimony (58:2) pel 5 
Myst9 Sill Ge | “S slail indeed they utter abominable (or, 
blameworthy) words and falsehood. 


J/ 3/5 z-w-l to disappear, to go away, to cease, to vanish; to abate, to 
calm down; to practise. Of this root, two forms occur four times 
in the Qur’an: J)5 zdla three times and Js zawdl once. 


Jj zdla u [v. intrans. ] to disappear, to vanish, to collapse 
(35:41) te sal tye LeeSacd YY WG Daly WU OF Ga Ay cole hades all Gy 
osz1 God keeps/holds the heavens and earth lest they vanish; if 
they did vanish, no one else thereafter could keep/hold them. 


ans) zawal Lv. n. ] vanishing, extinction, end, ending (14:44) a ei 
S55 Cys 381 Us ja ue pone | gi 583 did you not swear before that there 
would be no ending for you? 


4/5/35 z-y-t oil, particularly olive oil, to oil, to anoint; olives, olive 
tree. Of this root, three forms occur seven times in the Qur’an: 
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4) zayt once; 4 545 zaytiinatun once and $85 zaytin five times. 


<5 zayt [n.] oil, olive oil (24:35) 4b Succ al “Ty soe) ety IG 
its oil almost glows even when no fire touches it. 


ost3 zaytiin [coll. n.] 1 olives (95: 1) Q ea Str ‘5 wall by the figs 
and the olives 2 olive trees (16:11) ey, ae fool 43 “SI oui} 
. Gte I, with it He grows for you plants, olives, palms, vines ... 


A 93 zaytinatun [n.] an olive tree (24:35) 484 sad te Bg 
re et ) fuelled from a blessed olive tree. 


4/6/53 z-y-d to increase, to grow, to multiply, increase, growth. Of 
this root, five forms occur 62 times in the Qur’an: 15 zada 49 
times; 125! ’izdada eight times; bal 3) ziyadatun twice; 56 mazid 
twice and +3 zayd once. 


45 zada i I [v. intrans.] to increase, or to become more, in 
number, quantity, size (37:147) Ose 3 “Whe cal aaa ol Ais ar We sent 
him to a hundred thousand people or more I Lv. trans.] to cause 
to increase, to strengthen (9:124) Lita nel oN ae yall la as for 
those who believe, it has strengthened them in faith. 


Maj) °izdada [v. VIII, intrans.] 1 to acquire an increase 
(12:65) oe JS IS3%5 we will have the increase of a camel-load 2 
to increase in (48:4) a Wig | ala Gaal ai cod Al oo wll” sa 
ae He it is who sent down tranquillity into the hearts of the 
believers, that they might increase in faith in addition to the faith 
they already possessed. 


al} ziyadatun [n./v. n.] an increase, an addition, an excess; 
increasing, adding (9:37) Js ia note 23 5 geal Lal postponement of 
sacred months is indeed an excess in unbelief. 


uj mazid [v. n.] augmenting, increasing, being more, being 
extra (50:30) a3 Gs Ja Ae oes Ja aia! acer as upon the day 
We shall say to Hell, ‘Have you become full?’ and it will say, 
‘Are there any more?’ 


453 Zayd [proper name] Zayd °ibn Harithah, the Prophet’s 
freed slave, one of the scribes who made written records of the 
Revelation. The Prophet married Zayd, his adopted son, to 
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Zaynab, his own cousin, but Zayd later divorced her and the 
Prophet took her as his own wife. These verses show the marriage 
to have been lawful since adoption does not create blood relations 
that preclude marriage (33: 37) y Al SL's bby gis : Si} gga Cli 
hae Cygne es 1 pete) cls Be ean ae ae when Zayd 
had formally ended his marriage to her (lit. completed a purpose 
from her), We gave her to you in marriage—so that there might be 
no fault in believers marrying the ex-wives of their adopted sons 
after they no longer wanted them. 


&/s/5 z-y-gh to deviate, to turn aside, to swerve, to turn away. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur’an: ¢15 zagha 
six times and 5 zaygh once. 


aay 3 <agha 1 WL. intrans.] 1 to deviate, to turn away (61:5) Gala 

age sli aul a “sf eis 3 when they went astray, God led their hearts 
astray 2 to go wild, (of eyes) to fail to focus, to roll [with fear] 
(33:10) Salil ¢ a sal coal, atk ety 3 iV I's when the eyes strayed 
[with fear], and hearts rose into the throats. 


é sie "azagha Lv. IV, trans. ] to cause to deviate, to cause to turn 
away (3:8) Iesvev9 4 ag ti cz: y keg our Lord, cause not our 
hearts to swerve after You have guided us. 


&5 zaygh [n.] deviation, perversity (3:7) a ee si io yall eda 
ails Sass Aa aan ae sas as for those in whose hearts is 
perversity, they, desiring dissension, pursue the ambiguous in it 
[the Book]. 


J/is/5 z-y-l separation, sorting out, distinguishing between; 
disappearance. Two different verbs are classified under this root: 
J5 zala [imperf. J yazdlu which, with preceding negative 
particles & or Y, means ‘still’ or ‘continuing to be’] and U5 zala 
[imperf. J5: yazilu which means ‘to sort out’ ] J 3/35 zala/yazalu 
occurs eight times in the Qur’an (six of which are with Y) and two 
derivatives of the other form of the verb occur once each: uh; 
zayyalana and | Pgs tazayyali. 


3 Be W3 la mG zala/la yazdlu [sister of OS q.v.] it does not 
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cease to, it is still, it Temains, it continues (11:118) Geet at, ela “I, 
pul Aa Seely a all had your Lord willed, He would have 
made humankind one nation, but they continue to be different, 
(21:15) Ronee Krenen pales Ss paleo lls all; a so, that did not 
cease to be their cry, until We made them like a mown field, 
silent. 


JG zayyala [v. Il, intrans. with adverb ( bayna] to separate 
one from the other, to sort out, to make distinct (10:28) ast a'n's 
metal a BSS pls “cif aSiIK 1 Sah call San -: laxa on the Day We 
gather them all together, We will say to those who associate 
partners with God, ‘[Stay in] your place, you and your partner— 
gods!’ Then We will separate them, the one from the other. 


AS tazayyala [v. V, intrans.] to become ee to be sorted 
out, to become distinct (48:25) Laat lke 3 agi | 8 all fu \ igs ear 
had they been clearly separated, We would have chastised the 
disbelievers among them with a painful chastisement. 


©/s/5 z-y-n to decorate, to ornament, to adorn. Of this root, four 
forms occur 46 times in the Qur’an: 653 zayyana 16 times; ¢3'5 
zuyyina 10 times; <3 fa -izzayyanat once and 44:3 zinatun 19 times. 


on zayyana [v. II, trans.] 1 to adorn, to decorate (37:6) ts ‘5) y 
oS! “si Au tal ¢tll We have adorned the nearer sky with an 
adornment, the planets 2 to make seemingly fair, to make alluring 
(6:43) ever | gis u Paty PA cxi3 and Satan made their [bad] 
deeds alluring to them. 


ca) °izzayyana [an assimilated form of v. V 083 tazayyana, 
intrans. ] to adorn oneself, make oneself alluring (10:24) y es 
Sy GERD Ge) casi until the earth has taken on her 
ornaments and adorned herself. 


45 zinatun [n.] 1 adornment (18:7) tl or aay ae G Ube uy 
We have made all that is on the earth as an adornment for it; 
*(20:59) 4 uj) aa the feast day [lit. the day of decoration] 2 
treasure, valuables, jewellery (20:87) ll 445 Ge ING al Gre iss rs 
but we were laden with loads of the people’ s jewellery 3 luxury 
and pomp (10:88) (a sta ad WHEE, 4a) Sey Cle’ e Citle cs) reg 
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Our Lord, You have given Pharaoh and his chiefs splendour and 
wealth in this worldly life. 


us / sin 


Cau) °al-sin the twelfth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento-alveolar fricative sound. 


ui sa- a particle prefixed to the imperfect, occurring 112 times in the 
Qur’an. It denotes the near future, as opposed to the distant future 
which is signified by particle 4s. sawfa. Some grammarians 
assert that particle +: (sa-) denotes continuance in the future, 
rather than mere futurity, as can be deduced from verses like 
(2:142) Welle VIS Gall Agi Ge AY, Ue Gul Ge Sled Uli the 
weak-minded people will [continuously] say, ‘What has turned 
them away from the prayer direction they used to face?’ 


gall) °al-Samiriyy (see a/u« s—m-r). 


d/i/us s—’-l asking, inquiring, requesting, quest. Of this root, nine 
forms occur 127 times in the Qur’an: Jk sa’ala 85 times; eh 
su’ila 19 times; sels tasa’aliin nine times; Jigs su’l once; Me 
sual once; Usbs sa’il four times; (nile sa’ilin three times; J Forel 
mas°al four times and O re fae mas’ iliin once. 


Jiu sa’ala a I [v. trans.; imper. J) ’is’al and Ju sal: pass. v. 
dks swila] 1 to ask (29:63) eto clad) (ye Shi Ue pc ee ws and if you 
ask them, ‘Who sends water down from the sky’ 2 to question, to 
interrogate (21:63) Silas | gils a na gba \Ma phos Aba Ub li he said, 
‘No, it was this great one of them that did it—question them, if 
they can talk’ 3 [with Prep. ve] a) to inquire after, to seek 
information of (33:20) asst | Of O she seeking news of you b) to 
query, to seek clarification (18:76) %4 lea ¢.4 Ue ott, ol Ju 
ialial he said, ‘If I query anything after it [this], do not keep 
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company with me’ c) to seek advice, to seek guidance (2:219) 
ool 5 Saal oe as caer they ask you [Prophet] about intoxicants 
and gambling 9) to be taken to task, to be called to account 
(16:93) © ia “cas ac chat '3 YOU will certainly be called to account 
for your deeds; *(21:23) den lee fire Y He is His own master [lit. 
He is not called to account for what He does]; *(2:119) oe joe Y; 
asa wel [Prophet] You will not be responsible for [lit. 
questioned about] the inhabitants of the Blaze; *(28:78) o« cle ve 
ose Ja Saal; ae sid it is of no avail to question the sinners about their 
sins [lit. the sinners will not be questioned about their sins] 4 
[with prep. 2] to demand, to urge (70:1) ails ar ils J a man 
[mockingly] demanded the coming of [ the threatened ] 
punishment II [doubly trans.] to ask someone for something, to 
beg (20:132) aCe eae) ESD) ‘ait Y We do not ask of you any 
provision; We provide for you. 


Oglluiy yatasa’ lin [imperf. of v. VI; intrans.] 1 to question one 
another (18:19) nei | paren pales ais, and thus We woke them, so 
that they question one another 2 to request things from one 
another (4:1) 4% iol wal alll | ri ‘5 be mindful of God, in whose 
name you make requests of one another. 


du su’l [n./v. n.] request (20:36) (arse Cg cui) & Ju He 
said, ‘You have been granted your request, Moses.’ 


Jigs sual [v. n.] asking for, demanding (38:24) Js alls “aa 
dale gl) stasis he has wronged you by demanding your ewe [to be 
added] to his ewes. 


dilu sail [n./act. part.] 1 beggar (70:25) esa’, Jstull for the 
beggar and the deprived 2 one who asks, one “who seeks 
information or knowledge (12:7) Galitull ie 4 S58) 5 tags a US 
in Joseph and his brothers, there are lessons for those who seek 
them 3 one who demands or requests (70:1) a, 5 Gilde ils ata 
man [mockingly] demanded the coming of [ the threatened ] 
punishment. 


Spica mas iil [pass. part.] 1 one who is _ questioned, 
interrogated (37:24) uy a Fawn wed; aa fa 13 and halt them, for they are 
to be questioned 2 [something] exacted, honoured; to be 
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accounted for, to be answered for (33:15) y cr ie”) alll | stale | gis a 5 
YY sie ail Me OS, YENI ae (3 yet they had previously made an 
agreement with God that they would not turn tail and flee, and an 
agreement with God shall be exacted. 


l/c s—’—m to be averse, to be weary, bored, to be fed up, to be 
disdainful; to tire. Of this root, only Alen yas’am occurs three 
times in the Qur’an. 


plus yas’am [imperf. of v. as sa°ima, intrans. ] 1 to become 
weary, to tire (41:49) sl cled ty wtaiy) alg Y man never tires of 
praying for good things 2 to disdain, to be averse to; to neglect, to 
be lazy (2:282) Vous “4 Vee Ss J lg Yy do not disdain to 
write it [the debt] down, be it small or large. 


tau saba’ [n. occurring twice in the Qur’an] The Qur’an speaks of 
Sheba as an affluent community blessed with gardens rich with 
fruits of all kinds and extending all over their land, bearing 
witness to God’s abundant grace to them, but instead of thanking 
Him, as they had been commanded, they turned away from Him. 
In retribution He unleashed upon them the great inundation, 
destroying their dam, withdrawing His grace and turning their 
land into one producing only stunted thorny trees. Sheba (34:15) 
leis Cae Ue cis aie agate (68 Laud ols 3d there was for [the people 
of] Sheba, in their dwelling place, a sign—two gardens extending 
to the right and to the left. The Qur’an also speaks of the Queen 
of Sheba, describing in 24 verses (27:20—-44) her encounter with 
Solomon and showing her as a ruler of great wisdom, absolutely 
trusted by the male chieftains and warriors of her own people, 
who deferred to her ability to make decisions for the community 
at times of peril ... The correspondence with Solomon, which the 
Qur’an details, shows the Queen of Sheba as a diplomat of great 
skill and foresight; * iss name of Sura 34, Meccan sura, so-named 
because of the mention in verses 15—21 of the story of the people 
of ‘Sheba’. 


@/a/ G4 s-b—b reason; ladder, connection, rope; to revile; severance. 
a] SS] Os 
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Of this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: Gu sabba 
twice, cu, sabab five times and Gul ’asbab four times. 


Gis sabba u [V., trans. ] to revile, to abuse (6:108) yall (a5, 
ale Bs \ jac al | fica « au Oo Gs se do not revile the fdeities) they 
[the disbelievers] call on beside God, lest they in 
hostility/revenge revile God without knowledge. 


ha sabab [n.; pl. Qual *asbab| 1 rope, ladder (22: 15) GIS j u- 
Ja “aii Gal 8 Ld ol iy Malls, Et) Pas olny isk 
pier Us 8S Sa whoever thinks that God will not grant him 
assistance/aid/victory in this world and the next, let him stretch a 
rope/ladder up to the sky, [then climb all the way up] then let him 
sever [it], then let him see whether his guile does away with what 
enrages [him] 2 means by which things nay be accomplished, a 
way (18:84) as 6/245 as paslitle 5 vay ai é Al US, ul We established 
him in the land, and gave him of everything a way/some means 
[to achieve them]; *(2:166) GGA) ° ae Cabit ‘5 all bonds between 
them became severed (or, they became completely lost). 


/4/U« s—b-t resting, keeping the Sabbath. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur’an: y sine yasbitiin once; Cu) °al-sabt 
six times and Gls subdat twice. 


Osi yasbitun [imperf. of. v. cis sabata., intrans. ] to come 
into the Sabbath day, to keep the Sabbath (7:163) a3 ngitian neal y 
neal Dae Osi Sa esis le pd age how their fish came visibly to them 
on their Sabbath day, but on the day when they did not have the 
Sabbath they did not come. 


cua!) °al-sabt [n.] the Sabbath (4:154) ech) 8 15835 Y do not 
break the Sabbath. 
; clus subat [v. n.] resting (25:47) rey tal xi 31 nee al “ps 
Gls He it is who made the night a covering for you, and sleep as 
rest. 


C/</U« s—b—h to swim, to cover a long distance; to spread or disperse 
in the land, to dig or burrow in the earth; to be active, to toil; to be 
free, to declare as free from impurity. Of this root, five forms 
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occur 89 times in the Qur’an: 4 5324 yasbahiin twice; xs sabbaha 
42 times; oss subhdn 41 times; «4 tasbth twice and 44 
musabbihiin twice. 


Ogata yasbahiin [imperf. of v. oe sabaha, intrans. ] to trail or 
pass along, to trail in space G6: 40) Vs “Saal i$ “J tg) att 7 yactl y 
Cy gaiey olla 8 Us 5 tel Gil all it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day—each passes along in an 
orbit. 


mn sabbaha [v. Il, trans.] 1 to declare to be free of every 
imperfection, impurity, or of everything derogatory; to glorify, to 
exalt God alone above whatever is imparted to Him, to glorify 
Him (7:206) (stand 40, GARG, ale te os Sing y a): Ae Cpa 8) 
those who are with your Lord do not disdain Him-they glorify 
Him and to Him they prostrate themselves 2 [also with no obj. ] to 
sing the praise of, or to worship [God] (19:11) Gs 40 i cle id oad 
ute’, 3 nec pee peal ai = ‘Sal he came out of the sanctuary to 
his people, and signalled to them—‘Worship [God] morning and 
evening’; *(68:28) oss V3 381 ul all pA J the wisest of them 
said, ‘Did I not say to you, “Will you not glorify God?”’ [in other 
interpretations: ‘will you not submit [the affair] to the will of 
God?!’, or, ‘will you not section off [a share for the poor]?!’| 3 
[with so-called ‘redundant’ prep. li (i Xs )] “yall G5s)] to be 
constant at glorifying God, to wholly submit to His command 
(64:1) vay ah leg clad? 8 eal aaa everything that is in the 
heavens and Earth glorifies God, [ stands as signs of His glory] 4 
[with prep. 2] to be constant in the praise of (39:75) ag Ye Uy sstee 
they are constant in the praise of their Lord 4 to serve/glorify 
(20:33) 88 eile Gs so that we can serve/glorify You much. 


ee sabhan I [n./v. n.] range, scope; opportunity for action; 
toiling, work (73:7) Ys au deal ci al cl! in the day-time, you 
have an opportunity for toiling II [v. n.] (act of) swimming; 
floating; sailing; gliding; fast running, sweeping ahead (79:3) 
tates SLL, and the ones sweeping ahead at full speed. 


clajlu sabihat [ pl. of fem. act. part. 4a:b. sabihatun] ones who 
swim, swimmers; floaters; gliders; fast running horses (79:3) 
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tates SLL, and the ones sweeping ahead at full speed. 


glasu subhdna [v. n., always in construct (482), with a 
nominal item denoting God, used interjectionally] 1 praise and 
glory be to ...! (17:1) ol aval aaah oa Se olay ee gall peer 
ual Rewer glory be to to Him who made His servant travel by 
night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 
[interjection with prep. we (in contexts where unfitting attributes 
are associated with God)] may He be exalted above [such a 
thing]! (6:100) shes Ce lity SAL ole Jy Sy a A118 and 
they attribute/invent sons and daughters to Him without any true 
knowledge—far and exalted is He above that by which they 
describe [Him]! 


Co tasbih I [n./v. n.] praising, exalting, worship (17:44) OS's 
aga U aa y though you do not understand their [all beings] 
praise/praising/worship I [n.] supererogatory prayer (24:41) % ds 
PRVAR er eis 0 ale [of] each He knows its prayer and glorification 
[also interpreted as: every creature knows their own prayer and 
glorification]. 


Ogasuall 2al-musabbihian [pl. of act. part. musabbih| those who 
praise God, the pious (37:143) Sosteall ce GIs a Yl had he not 
been one of those who glorified God. 


| ’asbat [borrowing from Hebrew occurring five times in the 
Qur’ an] tribes of the children of Israel (7:160) + ie « Aal PACARY 9 
on thi and We cut them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 


€//U« s-b—° number seven, to make up a group of seven, to be the 
seventh; animals and birds of prey (this meaning is said to be 
derived from seven, which is considered a perfect and powerful 
number). Of this root, three forms occur 28 times in the Qur’an: 
au sab® 24 times; 4 ss sab‘ain three times and ei sabu“ once. 


au: sab® [card. no.] seven (69:7) Jal ame peale ya He 
mustered it against them for seven nights. 


ogau sab “in [card. no.] 1 seventy (69:32) (seus ge" tds -) sh 
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° 3 Siuli \e\)3 and roll him in a chain [the measurement of which is] 
seventy cubits 2 countless times, innumerable times (9:80) ° gate a) 
al au” is ‘old F ps. Cea al even if you ask forgiveness for them 
seventy times, God will not forgive them [no matter how many 
times you may ask]. 


abel "al- sabu® [coll. n.] wild beasts, animals and birds of prey 
(5:3) .. . SS iv YI atl ISS es . Apa Sle Pil ys forbidden to you 
[for food] are dead un- slaughtered animals [...] and what has 
been savaged by a beast of prey, save that which you [yourselves] 
have managed to slaughter while it was still alive. 


&/</U4 s—b-gh to be ample, complete, abundant; (of garments and 
attire) to be long and overflowing; ease of living. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: gal ’asbagha and class 
sabighat. 

faa ’asbagha |v. IV, trans.] to bestow _ generously and 
abundantly, to lavish (31:20) GL 13% 5 yall 2 Aad Sle jal 5 and He 
has lavished on you His bounties, apparent and hidden. 


cliglu sabighat [pl. of fem. n. 444. sabighatun] full-length coat 
of mail (34:11) ofall (68 Wy Slat ae! J [saying, to him] ‘Make 
full-length coats of mail, and measure well the links.’ 


a/4/U« s—b-q being ahead, in front, outpacing, outstripping. Of this 
root, six forms occur 37 times in the Qur’an: jx sabaga 
twice; 3%.) °istabaqa five times; Gis sabg once; Gls sabig eight 
times and 451. masbiig twice. 


cm sabaqa | il [v. intrans. ] 1 to go past, to go before (20:99) 
Pes Be Fi tye Ulle * ais walls in this way We relate to you 
[Prophet] stories of what went on before; *(8:68) alll ; CA cutis Y ‘i 
G» had it not been for a decree from God that had already 
been issued; *(11:40) 3 ral ae 5 aa, es i except those against 
whom the sentence has already been passed [lit. the word has 
passed against them] II [v. trans. } 1 to do something before 
others (7:80) asia Oe st us le Sin G dhalall { z i how can you 
practise the obscenity which not one community before you has 
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ever committed: ? 2 to outrace, to outstrip, to beat someone to 
(46:11) ai igs G Fis As igele call | aS yall J, and those 
who disbelieve say, concerning the believers, ‘If it [the new faith] 
were good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it’ 3 [with no obj. ] to go beyond reach, to be ahead, 
to outstrip, to win (8:59) | sams 1 aS pall ¢ Ces Y ‘s the disbelievers 
Should not think they have won. 


| gil sabiqu [imper. V. II, intrans. ] to vie or race with one 
another (57:21) Si Sere) oc) ol \ sil vie for forgiveness from your 
Lord. 


Gxt *istabaqa [v. VUI, trans.] to race for, to compete for 
(12: 25) Ci a, and they raced for the door. 


je sabq |v. n., used adverbially for intensification] getting 
ahead of others, outracing, overtaking (79:4) tau ole Galla 
overtaking swiftly. 


Glu: saibig [act. part.] one who precedes or gets ahead of others 
in a race, outstripping (35:32) all ob oa oll Gul j ages and of 
them some are outstripping [others] in good deeds, by God’s 
leave. 


(agua masbig [pass. part.] one who is outstripped, overtaken, 
outdone, outrun; one who is stopped, prevented (56:60) U8 GS 
oss | sts om by fall Sti We ordained death among you, and we 
are not to be outrun [also: stopped]. 


J//u« s—b-l road, highway; cause; (of rain) to fall down in heavy 
showers, (of clothes) to be down to the ankles; (of wheat) to put 
forth its ears. Of this root, two forms occur 170 times in the 
Qur’an: Ju sabil 160 times and Js subul 10 times. 


dass sabil [n., pl. de: subul] 1 highway, road (15:76) Jatusl Lagi’ 
pile indeed they [the towns of the people of Lot and Midian ] are 
on a highway remaining [till now], *(2:177) stall Othe 
traveller/wayfarer; *(9:5) fare | = set them free [lit. release 
their way]; *(4:34) Dyes Geile | >4 then do not act against them 
in any way; *(4: 88) Sasa Al ass 3 you will never find for him a 
way out; *(29:29) alll ( oO sala you waylay travellers [lit. you cut 
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off the highway]; *(40:11) ys or aly Jes God gives them 
another way out 2 cause (61: 11) Saudis ASN gals ail yas oof hes 
and you struggle for, His cause with your possessions and your 
persons; *(42:42) Aaal ‘Sli yall ce il (asl there is cause to 
act only against those who oppress people 3 [with the definite 
article] the right path, the power of reasoning, the ability to 
discriminate between good and evil, the way to God (76:3) sis 4y 
is) ue Gal's | sus Jal We guided him to the [right] way; then he 
is either thankful or ungrateful 4 way of this life (80:20) aiall 33 

> pasthen He [God] enabled him to find a way. 


</@/G4 s-t-t as a result of a regressive assimilation between the 
sounds ./d/ and (» /s/ the cardinal number iga (sitt) (six) and its 
derivatives are traditionally classified under root ¢/4/U» s—t-t 
instead of root L»/s/Ux s-d—s. Of this root, two forms occur eight 
times in the Qur’ an: <u» sitt seven times and ¢xis sittin once. 


cu sitt [card. num.] six (50:38) eG ae AG, Sa, 
o gal alia ay a ce ist We created the heavens, and the earth, 


and that in between them in six Days, and no weariness touched 
Us. 


Osi sittin [card. no.] sixty (58:4) US aon APSE pbs al Lyd 
and anyone unable to do this should feed sixty needy persons. 


y/“/U« s-t-r to cover, to conceal, to hide; to take cover; veil, 
covering. Of this root, three forms occur once each in the 


Qur’an: (5 444 fastatiriin; jw sitr and ) sise mastir. 


we ow 


ere tastatir Limpert. of v. Vit] to cover oneself, to hide 


oneself (41:22) ees Voy pSkice Sie Gi epee aS, 
yet you did not try to hide [your bad actions] lest your ears, your 
eyes and your skin testify against you. 


Jiu sitr [v. n/n.] covering, veiling, sheltering; veil, shelter 


(18:90) Ife Leigh Coe Bal Gea al od cole alls ay atl allie al 1 oh 
until he reached [the time/place of] sunrise, he found that it rises 
on a people for whom We had not provided shelter from it. 


gua ~=omastiir [pass. part.] hidden, invisible (some 
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grammatically-orientated commentators consider the passive 
participle here in this context to convey the meaning of the active 
one {ls satir) (17:45) uses Y oll Gi) ais Ube Geta aha Ns 
Vy ste Glee 848VL when you recite the Qur’an, We place between 
you and those who do not believe in the life to come a hidden 
barrier (or, a covering). 


/¢/u« s—j-d prostrating with the forehead touching the ground; 
submission; adoration; worship. Of this root, eight forms occur 90 
times in the Qur’an: t= sajada 35 times; 4545 (1) sujiid four 
times; sab. sdjid once; Ys1aks sdjidiin 11 times; % sujjad 11 
times; 5 sau (2) sujiid twice; dau masjid 22 times and ssl 
mas@jid six times. 


ax: sajada u [v. intrans] 1 to prostrate oneself or bow down in 
humility (17:61) VY |g) asSGU UY, when We said to the 
angels, ‘Bow down before Adam’ 2 [jur.] to prostrate oneself as 
part of the prescribed prayers (4:102) SIs us! $ Sila | gd BE and 
when they have completed their prostration, let them fall to the 
rear behind you 3 to submit and accept the Faith (84:21) & 3 a Is 
iorecern y le “ah peule when the Qur’an is read to them, they do not 
accept [lit. prostrate themselves] 4 to prostrate oneself in 
adoration and worship (7:206) 4dbe Ge Us "Sig y ty aie yall ol 
Cysteine AD, 428%, those who are with your Lord do not disdain 
from worshipping Him-they glorify Him and to Him they 
prostrate themselves 5 to follow the order set by God for the 
Universe (55:6) Glassy een sell ‘5 the plants and the trees 
prostrate (or, fall into the Grand Design). 


4 9qu (1) sujiid [v. n./n.] prostrating, prostration (48:29) 4 abla 
2 spall Jl Us eed 59 their mark is on their faces from the traces of 
prostration/prostrating. 


salu sajid [act. part/n.; pl. sa sujjad; 534s (2) sujud and 
O grabs sajidun] 1 one who prostrates himself (7:11) Al oul YI \ ad 
Creal Gs om and they fell prostrate, all save for ‘ °iblis-he was 
not one of those who prostrated, *(9:112) Ose Y sralll | cy p2Sl yl 
Saal we oO atl “9 tbs sally those who never fail to perform the 
prayers [lit. in bowing, prostrating themselves] and those who 
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enjoin goodness and forbid evil, *(39:9) \xals asi) glile Culd “sa tye al 
Lali [just consider] the one who spends the night in devotion, 
[prostrating himself and standing] in constant prayer 2 one 
humbling himself, one submitting (7:120) urate 3 jail (il so the 
sorcerers fell down in complete submission. 


“x. sujjad [intens. act. part.; pl. of sale sajid] prostrating in 
worship, humility or out of respect (7: 161) tie GG | lar “5 and 
enter the gate humbly; *(22:26) 25>) as ‘| constant worshippers 
[lit. those who bow and prostrate themselves]. 


sua masjid [n. of place.; pl. care masGjid| 1 mosque (9:108) 
aaa asi el me es Js te al ke aye Apical i ad wii Y never stand 
in it; a mosque founded on consciousness of God from the first 
day is more fitting a place for you to worship in [it]; *(17: 1) 
aval asicall the Sacred Mosque in Mecca; *(17:1) ail) ascall the 
furthest place of worship, in Jerusalem 2 place of worship (18:21) 
ewes peale pce aa od fe tie call J said those who had control 
over their affairs, ‘We shall build over them a place of worship.’ 


* Sau name of Sura 32, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 15 to the believers’ ‘falling down’ in 
worship when the Divine messages are recited to them. This sura 
should be distinguished from Sura 41 which is called 3144) = or 
a> Or cite’ (see ax ha mim and Sue/ea f-s—I). 


/@/L« s-j-r to fill, to flow, to overflow; to stretch, to elongate; to set 
on fire, fuel. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur’ an: (5924 yusjariin; cage sujjirat and _) 5x40. masjir. 


Ogseey yusjariin [imperf. of pass. v. oon sujira] to be stuffed, 
to be packed in, to be thrust (40:72) Gsya4 Be ws a awl «i into 
scalding water, and then into the Fire, they are thrust. 


yu sujjir [pass. of v. II] to be filled to the point of 
overflowing; to be set on fire (81:6) eager oN \'y when the seas 
boil over (or, when they are set on fire, or, when they are joined 
together in one overflowing mass). 


ygeuca masjiir [pass. part.] the one which is filled, the one 
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which is set on fire (52:6) sul ai’, and by the ocean 
ever-filled. 


J/e/u« s—j-l the commentators and philologists who derive the two 
words Ja sijill and Js sijjil from this root base their judgement 
on the semantic connection they see between these two words and 
the basic concepts associated with this root. These include: great 
buckets full to the brim with water, the amount of water contained 
in large buckets, large buckets at the mouth of a well; turn-taking 
in a duet and handling, in a relay (hence the meaning of dialogue, 
record, recording etc.). Others consider the two words as 
borrowings into pre-Islamic Arab times: da sijill from Ethiopic 
and Je» sijjil from Persian. Recent scholarship, however, 
suggests a Greek origin, through Syriac, for Jax sijill. In the 
Quran aul ?al-sijill occurs once while cess sijjil occurs three 
times. 


Jeu still [n.] scribe, overseer of records; written scroll 
(21: 104) 80 Jail (bs eel gsi 2 ag on the Day, We roll up the 
skies the way a scribe rolls up scrolls (or, the way a folded up 
scroll rolls up/enfolds [its] writings). 


dius sijjil [n.] baked clay (15:74) Jie ye dylaa pele Wybul and 
We rained on them stones of baked clay. 


o/@/u“ s-j-n prison, imprisonment, confinement, detention. 
Philologists who derive the Qur’anic word cas» sijjin from this 
root suggest ‘containment’ as the semantic link between the two, 
but it has also been suggested that it could be a borrowing from 
Latin ‘insignia’, the Roman emperor’s stamp which used to be 
affixed to important records. Also it has been suggested that this 
root was borrowed from Persian or Ethiopic. Of this root, five 
forms occur 12 times in the Qur’an: oss yasjun once; Gas 
yusjan twice; Os masjiinin once; (a sijn six times and Gaa 
sijjin twice. 


Gauy yasjun [imperf. of v. trans.; pass. v. one yusjan] to 
imprison, to detain (12:35) oes es Aaiatugl AUVs ta Ss a al Ine 
but it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for a 
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innocence], that they should imprison him for a while. 


Col gua masjunin [pl. of pas. part. _masjin] one imprisoned 


(26:29) os Sc he RY oot tel EXEC ol if you take any god 
other than me, I will make you among the prisoners. 


Ogee Sijjin [n.] a written record enumerating the bad deeds of 
the wicked (83:7-9) 2 as ONS oh G oA ty, ome otal itis a 
the list of the wicked is in Sijjin, what will explain to you what 
Sijjin is?—a clearly numbered list. 


¢/@/u« s—j—y (of the night) to become silent, quiet or still, to calm 
down, to become tranquil, placid. Of this root, only .== saja 
occurs once in the Qur’an. 


ia saja u [v. intrans. ] to be quiet, to be still, to be tranquil, to 
be serene (93:2) iy Bail ‘3 and by the night, when it grows still. 


~/¢/U« s-h—-b to drag, to pull along the ground, to trail; cloud, cover, 
film. Of this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: (554 
yushabiin twice and Glas sahab nine times. 


Ogu yushaban [pass. imperf. of v. trans. qa sahaba] to be 


pulled, to be dragged (54:48) ; aed sms ae oul sd O94 22 ON the 
Day when they are dragged through Hell on their faces. 


Glau sahdb [collec. n.] clouds (7:57) site YW Ulan cal V3) 
eld) ay Uf ser tke ats until when they [the winds] bear heavy clouds, 
We drive them to a dead land, and send down water. 


</¢/U« s—h-t to eradicate, to scrape off; unlawful gain, illicit earning. 
Of this root, two forms occur four times in the Qur’an: “si 
yushit once and “xs suht three times. 


cus yushit [imperf. of v. IV, trans. ] to eradicate, to destroy 
completely (20:61) Wiss Sindh Gas all ce 15°88 Y do not invent 
lies against God, lest He obliterate you with punishment. 


Cis suht [n.] illicitly gained money, ill-gotten property (5:42) 
ce | cy tsi ist ogelax eagerly listening to falsehood and 
greedily consuming ill-gotten gains. 
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4/@/u« s—h-r to be turned from one’s course of action; to fascinate, to 
enchant, magic, sorcery, conjuring, works of magic; the last third 
of the night, time just before the breaking of dawn; lungs, 
stomach, food and drink; nourishment. ja. sihr, magic, is 
considered by some scholars to be a borrowing from either 
Akkadian or Aramaic. Of this root, 14 forms occur 63 times in the 
Qur’an: Dau sahara twice; os goo tushariin once; 5x» sihr 27 
times; glos» sihrdn once; jabs sahir 12 times; gloals sahiran 
once; Ysyals sahiriin once; 3)s saharatun eight times; lau 
Sahhar once; 5s mashir three times; 45) ss« mashiriin once; 
Cu jae musahharin twice; jx sahar once and sui °ashar twice. 


yas sahara wu [v. trans., pass. v, als tushar] 1 to enchant, to 
bewitch (7:132) Uses: Gl Gar Ld yy Wal Oe te Gees 
whatever spell you bring to us to bewitch us with, we will not 
believe in you 2 to be deceived, deluded (23:89) ae me then 
how can you be so deluded?! 


sam shir [n. /v. n.] 1 sorcery, witchcraft, magic (2:102) “sf 9 
gan aN ee aS Gablall it was the devils who disobeyed, 
teaching people witchcraft 2 work of sorcery or magic, spells 
(7:116) pue ae | sela’s ah sie’ LI, pli ciel | 9 yauu they cast a spell 
on the eyes of the people and endeavoured to frighten them and 
brought about a great work of sorcery 3 enchanting, bewitching 
(20:66) (248 tel ata Us “al fee aginar 5 ‘alice \a and lo and 
behold, through their sorcery their ropes and staffs were made to 
appear to him to be moving. 


yalu sdhir [act. part/n.; dual oGloalke sahiran; pl. 3px» 
saharatun] 1 sorcerer, magician, enchanter (20:63) olgatad ode Oo 
Lap jae aj UA Sle. oe ol daze these two are sorcerers who 
desire to drive you out of your land with their sorcery 2 learned 
poe (in an interpretation of verse 43:49) ly chy) wl ea) yaa) tilt 

Syerre ll tal slate < ose learned man/sorcerer, call on your Lord for us, 
oe to His covenant—we will certainly accept guidance. 


jiau sahhar [intens. act. part.] master sorcerer (26:37) Js: a sl 
alle j[K to summon every accomplished sorcerer to you. 


gece mashiir [pass. part.] bewitched (17:47) se, I U ais a 
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I) se you are only following aman who is bewitched. 


Gayauca musahharin [pl. of pass. part. js. musahhar]| 
completely bewitched; one who created with a stomach and lungs 
in order to eat, drink and breathe, i.e. a mere human being 
*(26:185) os seal us cal tail but they replied, ‘You are bewitched’ 
(or, only a human being) [lit. you are one created with stomach 
and other organs for eating and drinking]. 


ya sahar [n.; pl. 4) ’ashar] dawn, the time just before 
dawn, the small hours of the night (3:17) JELYL en akiaall’s and 
those praying for forgiveness before dawn. 


4/t/u« s—h-q to grind into fine dust; to be far off, to go very deeply. 
Of this root, two words occur once each in the Qur’an: au 
suhqan and 33> sahiq. 


ia suhgan [v. n. used interjectionally] away with! (67:11) 
ull aL \gs8 away with the inhabitants of the blazing Fire. 


a sahiq [quasi-act. part.] distant; faraway, very deep 
(22:31) gee NS A al 4 ose ‘| or the wind flings him in a 
faraway place. 


Gaul *ishdq (see alphabetically). 


J/c/u« s—h-I to scrape off, to strip off, to slice; to strike; shore of a 
sea or a great river. Of this root, only Jals sahil occurs once in the 
Qur’an. 


Jalu sahil [n.] shore, riverbank (20:39) data a) aalila let the 
river/sea [the great waters] cast it on the bank. 


Jt/u« s-kh-r to force, to constrain, to be made subservient, to use as 
a subject of forced labour; to ridicule. Of this root, seven forms 
occur 42 times in the Qur’ an: Au sakhira 11 times; jAu 
sakhkhara 22 times; (5 )Avt yastaskhiran once; (gals sakhirin 
once; ¢ 2s sikhriyyan once; b 4s sukhriyyan once and pS. 
musakhkhar four times. 
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sce sakhira a Lv. intrans. with prep. o-] to scorn, to ridicule 


(49:11) pgs gee (ss “J cue ea ce agi Ako Y no people should 
jeer at others, lest they be better than them. 


ger sakhkhara [v. II, trans. J 1 to cause to be subservient 
(43:13) 1a gseerrr at (slgti pail re 1y WS Kas 18% 3 50 
that you may remember the favour of your Lord when you are 
seated on them and say, ‘Glory be to Him who has subjected this 
to us’ 2 to make something of use to another (14:33) ax ssl As 
“tear -3and He made the night and day useful to you. 


Cig pag yastaskhiriin [imperf. of v. X, intrans.] to encourage 
one another to ridicule, to scorn, to act in a scornful way (37:14) 
Cys paid le Vy \3)'5 and resort to ridicule when they see a sign. 


G satel sikhriyyan [nominalised v. n. J object of ridicule, 
laughing- stock (38: 62- 3) J ce ‘hha Us Yao ep Yuu | gli, 
ge agic ears al Ge PVEAES they will say, ‘Why do we not see 
those we thought were bad and took as a laughing-stock?, could 
it be that our eyes have missed them?’ 


G pre) sukhriyyan [nominalised v. n.] forced labour; servitude; 
labour force (43:32) Goss agian een op uae Ss apes eager 
& 2a and We raised some of them above others in rank, so that 
some of them may take others in servitude. 


puis musakhkhar [pass. part.] 1 subjected, made subservient, 
compelled to work or serve (7:54) » opel Sy Ads ea 5 “eal” - atc 
the sun, the moon and the stars, all of which are made subservient 
by His order 2 sustained (16:79) glaull “sa 8 Rage ee Jbl ol ves all 
A yy) iy sere \s do they not look at the birds, sustained in the air of 
the sky, nothing holding them up except God? 


b/¢/U« s—kh-t wrath, anger, displeasure. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: bas sakhita twice; Lui °askhata 
once and bax sakhat once. 


bau sakhita a [v. intrans.] 1 to become angry, to condemn, to 
become wrathful (5:80) peal al Le gual aA Cred Ue Uaial so vile 
is what their souls have put forward for them that God has 
condemned them 2 to be dissatisfied, to grumble (9:58) l'she3 3 Gls 
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eer aa y leis but if they are not given [a share] of it, they 
become angry. 


Lj °askhata [v. IV, intrans.] to cause to be angry, to incur 
wrath, to cause displeasure (47:28) ats pay | a 9 alt) dead C4 ea 
they practised things that incurred God’s wrath, and disdained to 
please Him. 


, baw sakhat [n. Iv. n.] anger, wrath, rage, condemnation (3:162) 
al ys dea SG CES ail) eee) ail cal is the one who pursues God’s 
good pleasure like the one who has incurred God’s wrath? 


4/4/U4 s—d—d blocking, closing, plugging; to direct, to be to the point, 
to be correct. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur’ an: X sadd three times; ¢:%1) °al-saddayn once and 1 sadid 
twice. 


au sadd [n./v. n.] blockage, dam, barrier; blocking (18:94) ded 
"Sus agt’y Le you set up a barrier between us and them. 


Gxtuull 2al-saddayn [dual of n. au sadd] the two dams, the two 
barriers (18:93) coud) Gs al i) os until when he reached a place 
between two [mountain] barriers ... 


usu sadid [quasi-act. ‘part. ] apt, correct, straight, pertinent, to 
the point (33:70) Vas ¥° | K ry aul | re) be mindful of God, speak in 
a direct fashion and to good purpose. 


y/+{u« s-d-r flowing down, continuing without interruption; lote 
tree. Of this root, only ss» sidratun and x= sidr occur twice each 
in the Qur’an. 


Bw sidratun [n.; collect n. jax sidr] lote tree (34:16) es *S Cis 
Jali De Ue eis oi paces si and We replaced for them their two 
gardens with two others that yielded bitter fruit, tamarisk bushes 
and a few lote trees; *(53:14) eels 3 jus the Lote tree marking the 
end of the road, the pinnacle Lote tree, the Lote tree of maximum 
limit, the Lote tree beyond which neither angel nor prophet may 
pass and which casts its shade over Paradise, this tree, said to be 
located either in the sixth or seventh Heaven, marks the point 
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beyond which progression, physical or abstract, cannot be made. 
At this tree the Prophet experienced, during his night ascension 
through the Heavens, visions beyond human comprehension. 


v/4/uu s—d—s (see <¥e/U4 s—t-t) the number six is the basic concept 
associated with this root. Of this root, two forms occur five times 
in the Qur’an: Gx sudus four times and jalu sddis twice. 


usta sudus [n.] one sixth (4:11) (yciull tes aa, Js args and to 
his parents, to each one of the two, the sixth [part]. 


Outhu sddis [ord. no./act. part. ] a sixth one; the one that makes 
five into six (58:7) gusts “ss i aus Vy nor are there five but He 
is their sixth (or, He makes them into six). 


$~ 4/+/U« s—d—w/y to stretch the hands forward, to elongate, to stride, 
to do a favour to; to neglect, to cast something away. Of this root, 
only (gs suda occurs once in the Qur’an. 


au suda [v. n. used adverbially] in vain, aimlessly, alone, 
neglected (75:36) sa Ga G) Gbsy! Gad does man think he will 
be left alone [to his own devices, or, not taken to account]? 


«/4/U« s—r—b to seep in, to leak out, to flow out; an underground 
passage; to flock, a flock; to be blurred. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: ree saraban once; Gu sarab 
twice and 2 jls sarib once. 


eg au saraban [v. n. used adverbially ] by stealth, furtively; 
tunnel-like (18:61) Uys jal (4 4kns 3 LSA Ls they forgot 
their fish, which made its way into the sea jurtively (or, dipping in 
the water). 


wij sarab I [n.] mirage (24:39) das Eas pellecl 15585 Guill, 
but the deeds of those who disbelieve are like a mirage in a desert 
II [v. n. used as quasi- -act. part./n.] moving, travelling (78:20) 
gpa ce) Jal oye’, when the mountains are set in motion and 
become a moving object (or, and become like a mirage). 


Gulu sarib [act. part.] moving about openly; sallying; moving 
about in stealth; skulking (13:10) 4: des Ges Saal “Sal Cy aSbe Vg 
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Seals Gly cially eet “8 Wey alike among you is he who conceals 
his words and he who speaks them openly, he who hides himself 
under cover of night, and he who sallies by day (or, he who 
appears by night and hides himself by day). 


J//4/u« s-r—b-l wrapping, garment, a coat of mail; to crumble Jus 
sirbal is considered as an early borrowing from Persian. Of this 
root, only dui» sarabil occurs three times in the Qur’an. 


ash pus sarabil pl. of n. Jl ys sirbal] attire of any kind, coat of 
mail (16:81) Sal Sai Sal y's oe) a Sal jas “SI Jes’, and He has 
appointed for you garments to protect you from the heat and 
garments [of armour] to protect you from your own might. 


@/u/u« s—r-j saddle, saddle making; lantern, to light up a lantern. 
cz!» siraj is considered by some philologists to be a borrowing 
from Persian. Of this root, only ¢!~ siraj occurs four times in the 
Qur’an. 


[ae siraj [n.] 1 lantern, lamp (71:16) ees ee oe “Sail eee 
as ors and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (33:45-6) as als aah | r) ‘eal GAG 
Vata Val pa’ aah ail ol elas iy Prophet, We have sent you as a 
witness, as a bearer of good news and warning, as one who calls 
people to God by His leave, as an illuminated lamp. 


c/./u s—r-h to go to pasture, to set free. Of this root, four forms 
occur seven times in the Qur’an: Osa pi tasrahiin once; ¢ al 
usarrih three times; hs » sarahan twice and @ 4 tasrih once. 


gaa tasrahun [imperf. of v. intrans. ] to go out to pasture 
(16:6) Gs oed Ges Osei OS River SI, and in them there is 
beauty for you when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture]. 


c ai’? °usarrih [imperf. of V. I, trans.] to set free, to release, to 
grant a divorce to (33:28) # Sal lel Gi 5 Js (a sal on : anc 8) 
Dues Is oo a if you desire the present life and its finery, then 
come, I will make provision for you and release you [from the 
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bondage of marriage] in an amicable way. 


as a 


er sarahan [v. n.] releasing, setting free (33:49) Ga pid 
Dee lus GA a make provision for them and release them in 
an amicable way. 


om eee tasrih [v. n. of v. I] setting free, releasing (2:229) pub 
obal 2 oo reer oe SN ala ob ‘ divorce is [revocable only] 
twice, [. after which husbands are ] either to keep [their wives] in 
an acceptable manner or release [them] graciously. 


4/4/u4 s-r—d to put things in a consecutive manner, relating in a 
sequence; to interweave; coat of mail, to make a coat of mail. It 
has been suggested, however, that the sense of ‘coat of mail’ is a 
borrowing from Persian. Of this root, only + sard occurs once 
in the Qur’an. 


ays sard [n.; v. n.] links in a coat of mail; making links in a 
coat of mail (34:11) 2 yall iy Slagle eel J [saying to him,] 
‘Make full-length coats of mail, and measure well the links.’ 


@/+/4/u« s-r—d—q tent and awning. It has been suggested that this 
root is a borrowing from Persian. Of this root, only Gj_» suradiq 
occurs once in the Qur’an. 


Gi» suradiq [n.] awning, tent, pavilion, a cover of smoke, 
dust or fire in the shape of a tent (18:29) ae bias 44 Cal bl Gxiel uy 
taal’y -»s We have prepared for the wrongdoers Fire whose pavilion 
will surround them from all sides. 


/z/u« s—r—r the inside, base (e.g. of the head or the navel), innermost 
part of an object; secrecy, secrets; seat, bed; pleasure, to please, to 
delight. Of this root, nine forms occur 44 times in the Qur’an: “30 
tasurr once; “| °asarra 18 times; _)_») °israr twice; “ys sirr 11 
times; 5) suriir Once; 3. masrir twice; _s\_ sara’ir once; 
el ps sarra’ twice and y= surur six times. 


“ya tasurr [imperf. of v. II, _trans.] to delight, to please, to 


make happy (2:69) &: Bu 75 Uetal Bald £1 joe 5 tei it should be a 
bright yellow cow, that delights the onlookers. 
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“yl °asarra [v. IV, trans. ] 1 to conceal, to keep as a secret 
(12:77) mA asd aly ul co Cea gf la® li but Joseph kept it [secret] to 
himself and did not reveal it to them 2 to convey in secrecy, to tell 
in confidence (66:3) feces aals sf van ol ‘ail eee 4!'5 and when the 
Prophet told something in confidence to one of his wives; 
*(20:62) w ‘sail \s Saal SO they conferred secretly 3 to treasure, to 
hide (12:19) dels eee se 1M rane ‘Good news! Here is a 
boy!,’ and they treasured him as merchandise 4 (possibly, 
according to an opposite meaning of “ul °asarr) to reveal, to 
declare, to manifest (10:54) Glial Peary teal Halil | sys and they will 
be openly remorseful when they see the chastisement (or, 
according to the more popular interpretation, secretly). 


Jot °isrdr [v. n.] 1 concealing, conning, scheming (47: 26) ll 

ph ful Aes AM sa aki (gb Sah, all S55 Ue | gh S$ Gull 118 gaily shat 

was so because they said to those who hate what God has sent 

down, ‘We will obey you in some matters’, but God knows their 

secret scheming 2 [adverbially ] confidentially, secretly, privately 

(71:9) loud al Sey alg nal ete | Ali = then I have tried preaching 
to them in public and speaking to them in private. 


‘m sirr I [n.; pl. 4) asrar] 1 secret (43:80) eas Y Ul oss 3 
ablsaiy adie do they think We cannot hear their secret talk and 
their private counsel? 2 mystery (25:6) (4 “pul abe all ay ei B 
us Nig Steal say ‘It was sent down by Him who knows the 
secrets/mystery of the heavens and earth’ II [adverb.] in private, 
secretly, furtively (2:235) yu GA Helos Y est; but do not make 
agreements with them secretly. 


ogo surir [n.] pleasure, happiness (76:11) \")5)y°5 apm ali 
and He accorded them radiance and gladness. 


vga masriir [pass. part.] well-pleased, rejoicing (84:9) Lay, 
yg) pute ale «sand return to his people well-pleased. 


¢\ wal) °al-sarra’ [n.] (in opposition to ¢\"~all °al-darra’, q.v.) 
happy state of life, freedom from adversity, happiness (3:134) pal 
gl ycall’y cl pull 8 & Fr those who give both in prosperity and 
adversity, *(7:95) :\ fully fall Gelle Une ai | rity and they said, 
‘Hardship and affluence befell our forefathers’ (or, they had a 
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mixture of good and bad-they led a normal life). 


a ‘ys Surur [pl. of n. 5. sarir] couch, throne (43:34) 6) are ae 5 sual F 
art (gale yan and [would have made] for their houses gates [of 
silver], and couches upon which they recline. 
€/2/U« s—r-° speed, to hasten, fast, quick. Of this root, four forms 

occur 23 times in the Qur’an: ¢ j.4 yusdri‘ nine times; a sari‘ 

10 times; lel « sir@an twice and ¢ pul Pasra® twice. 


& ykuy yusari “ [imperf. of v. HI, intrans. with prep. ..4] to hasten, 
to speed up (23:56) I “fal re) al § es Ber We hasten to them the good 
things. 


eum sari’ [quasi-act. part.] swift, prompt (13:41) a» “a5 
bua) and He is swift at reckoning. 


\c\ ws siracan [pl. of quasi-act. part. ea» sari, used 
adverbially] in haste (70:43) lel ya GIMaY) Ge UsayA3 as on the Day 
they emerge from the graves in haste. 


gvui °asra® [elat.] swifter/swiftest (6:62) Gawtall ¢jul “sh'y and 
He is the swiftest of all reckoners. 


-i//U« s—r-f to be heedless or negligent, to pass by or leave behind, 
to exceed all bounds, to be extravagant or immoderate. Of this 
root, three forms occur 23 times in the Qur’an: oi jul ’asrafa Six 
times; GI_yul °israf twice and (54 4. musrifiin 15 times. 


iui °asrafa [v. IV, intrans.] to be extravagant, to go beyond 
the limit, to be wasteful (25:67) US (si als aja al | gai 1 cell 
Ul gi cals | on and those who, when they spend, are neither wasteful 
nor stingy, but keep between these toa Just balance; *(17:33) Gs 
dill (4G aa Sa Gata aif 5) Us 2d Ue lls US and whosoever is slain 
unjustly-We have given a mandate to the custodian of his rights, 
so let him not be excessive in slaying, let him stay within the 
boundaries of the law. 


cil yal °israf [v. n.] exceeding the bounds, extravagance, lack 
of moderation (3:147) Lyd od Lil fal’s tid uw ° ual uy, our Lord, 
forgive us our sins and extravagance in [conducting] [all of] our 
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affairs. 


ost ia musrifiin [pl. of act. part. a musrif| extravagant 
person, one who exceeds the limits in his actions (7:31) | as 9 
od full Get Y a lana \ sr p2I'5 and eat and drink [as We have 
permitted ]—do not be excessive-God does not like excessive 
people. 


@/./U s—r—q to steal, pilfer and to take away by stealth. Of this root, 
four forms occur nine times in the Qur’an: 3 saraqa four times; 
3 Sul? istaraga once; & Bye sdriq twice and (54 Sls sariqin twice. 


a om saraqa i [v. trans.] to steal, to burgle (12:77) * ae) a a Cf | ne 
Js j Uys 4 zi ia .» they said, ‘If he steals, [there should be no 
surprise], for a brother of his stole before [him] [lit. they said, ‘If 
he steals, then a brother of his stole before [him]].’ 


ivi! *istaraga [v. VIII, trans.] to endeavour to take away by 
stealth *(15:18) eeu Gul Ge he who eavesdrops [lit. steals the 
hearing]. 


& jylu sariq I [n.] thief, burglar, filcher (5:38) FG 4 Ga 5 a gull 5 
eel | pela as for the thief; male and female, cut off their hands 
II fact. part.; pl. oie sanigun) thieving, burglars (12:70) ol 
ost al aS se ted tase then a crier called, ‘People of ie 
caravan! You are a thieving people!’ 


+/a/4/u« s-r-m-—d to be continuous, to be incessant. Philologists 
consider this root a further derivation from root + /U» s—r—d 
(q.v.), but Penrice suggests that sy. is ‘apparently of mixed 
Persian and Arab origin.’ Of this root, only one sarmadan occurs 
twice the Qur’ an. 


ingen sarmadan [adjectivally used.] continuing endlessly, 
perpetual (28: 72) uy Lal ax ol Ve" yas “Kal Sie aly es 8) i) J i. 
aad Sui Jil sch 4i\ ‘y 4M) say, ‘Have you considered if God were 
to make daylight perpetual over you until the Day of 
Resurrection, who is the deity besides God that could bring you a 
night in which you rest?!’ 
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//L« s—r—y to seep, (of liquids) to spread unobtrusively; to remove; 
to travel by night. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: |». yasri once; ul Pasra six times and G as 
Sariyyan once. 


gy yasri [imperf. of v. intrans.] to seep, to spread, to travel 
by night (89:4) 2 14 all 3 by the night when it passes 
through/runs its course. 


soi asra [v. IV, intrans.] to travel by night; [with prep. 3] to 
cause or enable to travel by night, to transport someone by night 
(17:1) MS estes al al o&e Glory be to Him who made His 
servant travel by night. 


t am sariyyan [N. /act. part.] running stream of water, rivulet (or 
person of note and importance [from the root | | s—r—w], as 
suggested by some commentators) (19:24) * 3385 YI edad ‘ye LL 
ree as tas thy Ges but a voice cried to her from below, ‘Do not 
sorrow (or, do not fret), your Lord has provided a stream (or, a 
person of consequence, that is the infant Jesus) under you.’ 


* ¢\ wi) name of Sura 17, Meccan sura, so-named because of 
the mention in verse 1 of the ‘night journey’ of the Prophet. Also 
called Js) ju) i (see duile) °israril). 


c/4/U« s-t-h to be flat, flattened, to spread out, upper side. Of this 
root, only “sles sufihat occurs once in the Qur’an. 


Gu sutiha [pass. v.] to be made flat, to be flattened, to be 
spread out (88:20) csbis Was vay css and [don’t they see] how 
the earth has been spread out? 


/4/U« str row of trees, palm trees, objects arranged in a sequence; 
written words in rows; falsehood; stories with no foundations. It 
has, however, been suggested that the root originated from a 
borrowing either from Greek or Persian. Of this root, five forms 
occur 16 times in the Qur’an: (5; Bar yasturiin ONCE; _) slau mastir 
three times; jLi.4 mustatar once; sbi ’asdtir nine times and 
vhpos musaytir twice. 


Ogu: yasturiin [imperf. v., trans.] to write, inscribe (68:1) 
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oO eee lag alll’ by the pen!, and by what they [the scribes] write! 


gece mastiir [pass. part.] 1 written, inscribed (52:2) is 5 
i) shin by a Book inscribed 2 recorded, laid down, detailed (33: 6) 
ry pike sl ro cals “IS all that is in the Book, detailed. 


ghia mustatar [pass. part. of v. VII] carefully recorded in 
writing (54:53) ghar oss Jeee a every action, great or small, 
is recorded in writing. 


ygbtul °asdtir [pl. of either n. 35 tl °ustiratun or of pl. Ua.i 
-astar] fables (16:24) GafA) ‘abt | gl’ ssh) S519 Bel Us 15 when 
they are asked, ‘What has your Lord sent down?’ they say, 
‘Fables of the ancients.’ 


apes musaytir (also bse musaytir) [act. part., spelled with a 
v2 (s) but pronounced as a \» (s)] one in control (88:22) agile Cul 
wees: you are not in control over them. 


[4/4 s-t-w to assail, to assault, to pounce upon, to attack violently. 
Of this root, only (542 yastin occurs once in the Qur’an. 


Ogaus yastin [imperf. of v. ks sata, intrans. with preps » and 
ck] to assault, to attack violently (22:72) & as Call | ‘a wees Oo Fare 
ie agile they almost attack those who recite to them Our 
revelations. 


dass saatun (see &/ Us] w—-s—‘). 


4/¢/U« s-—d happiness, fortune; assistance; arm, power. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: | 52% su“idii and asus 
sa‘id. 
sxu suid [pass. v. IV, with the initial | omitted = | rer) us idit 
or in another reading |s.25 sa‘idi, v. intrans.] to be made 
fortunate, to be blessed, to be made happy; to become fortunate, 
to become happy (11:108) ee ii Veady CaalhiGls 2s for those who 
were blessed with happiness (or, good fortune), they will be in 
Paradise. 


asu said [quasi-act. part.] fortunate, blessed, happy (11:105) 
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Kiron (as neial and some of them will be wretched and some happy. 


J/¢/u« s-“—r intense burning of fire, to kindle a fire, intensity of 
thirst; madness; to fix a price to; fatigue, distress. Of this root, 
three forms occur 20 times in the Qur’an: S44 su“‘irat once; js 
sa‘ir 17 times and js su‘ur twice. 


yuu su‘ir [pass. of v. II] to be inflamed, to be set alight 
(81:12) So jads awl I, when Hell is set alight. 


yeu sa‘ir I [n.] blazing intense fire (25:11) det Gis ual Uist’, 
yx and We have prepared for him who denies the Hour, a 
blazing fire; * eel [with the definite article] Hellfire (42:7) a oa 
ell is vis asa) «sia group shall be in the Garden and a group 
in Hellfire If [v. n., also used adverbially] flaming, burning, firing 
(17:97) \ygxus wali ens fatty alge sal gla Hell is their home, whenever 
it abates, we increase them in burning. 


yew sur [either v. n. of v. ys su “ira; or pil. of oe sa “tr 
madness; ranks of fire (54:24) Dis il 13) r) 15s faal’y ia ya | “sia 
a 5 they said, ‘What?, a mortal, from amongst ourselves, a 
single person, we should follow?, then we would be in error and 
madness.’ 


/€/u« s—“-y time span; strife, work, effort, to go about (one’s 
livelihood), to go to; a portion. Of this root, two forms occur 30 
times in the Qur’an: = sa“G 20 times and (= sa‘y 10 times. 


yee sa°a a [v. intrans. with preps. ..! and le] ] 1 to endeavour, 
to strive (2:114) (8 (oy Al Lead es | alt Sato aie (pes als ; ye 
(Qos who could be more inequitable than those who prohibit the 
mention of God’s name in His places of worship and strive to 
have them destroyed/deserted: ? 2 move, walk, move about, run, 
hasten (20:20) 5 4s Us mE talala he threw it down and-lo and 
behold!-it was a moving snake 3 to do purposefully, to act, to 
work for, to carry on one’s business (53:39) (2 4 YI cai eb NG 
that man will only have what he has worked towards. 


yes say I [n.] endeavour, strife, effort (18:104) agin ia cull 
tea sled i those whose efforts in this world go astray; 
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*(37:102) (sll 4ae al la when he [the boy] reached the age of 
working with him [his father] (or when he reached the age of 
maturity) IL [v. n. used adverbially] moving energetically (2:260) 
Yaa Gal Le. ai then summon them, and they will come rushing 
to you. 


/é/u« s-gh-b debilitating hunger, fatigue, famine; thirst. Of this 
root, only 44. masghabatun occurs once in the Qur’an. 


Perv) masghabatun [n.] debilitating hunger, severe hunger 
(90:14-15) 4) 13 Vag Aa Spat od Slab) ‘| or feeding, on a day 
of extreme hunger, an orphan of the kinsfolk. 


c/s/U4 sf-h base, bottom or lower part of a mountain; side of a 
mountain along which rain water pounds down unchecked; 
pouring down of water, spilling of blood; fornication. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: i sive masfihan 
once; Castles musdfihin twice and isis musafihat once. 


Cpe masfuh [pass. part.] spilt, shed, poured forth (6: 145) y us 

va giede Lad Sf 5S YY] Leeks pel gle Leas Sl Ga te Ga Sal 
say, ‘I do not find, in what has been revealed to me any that is 
forbidden to anyone [an eater] to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal, or spilt blood ...’ 


Cgatlua musdfihin [pl. of act. part. eile musdfih, fem. pl. 
Sites musdfihdt] ones who commit acts of fornication, 
adulterers (4:25) aliens Gig pall A Sl GA sles Gell oth tA ASU 
esis fe so marry them with ‘the consent of their people and 
give them their dowries in accordance with the norms [taking 
them] in wedlock, not as adulteresses. 


v/-4/U# s—f-r to reveal; to sweep away; to travel; (of daylight) to 
come or break. Philologists classify books and scribes under this 
root on the strength of shared radical consonants. The latter two 
concepts are, in fact, borrowings from Aramaic and/or Syriac. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur’ an: id asfara 
once; 3a musfiratun once; 3% safaratun once, >i» safar seven 
times; \&J (1) °asfar once and _\&i (2) °asfar once. 
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iui ’asfara [v. IV, intrans.] to shine through, to reveal itself 
(74:34) 3a 13) inal’ by the dawn when it brightens [lit. uncovers 
its face]. 


3 dua musfiratun [act. part. fem.] bright, shining, radiant 
(80:38) sa aie’gs ® > on that Day some faces will be beaming. 


3 piu safaratun [pl. of n. alu sdfir] scribes (80:13-15) Gate 
boyd ak Byglas Ae sf ye 4648 [written] on honoured, exalted, pure 
pages, by the hands of scribes. 


oi safar [n. pl. Jai (1) ’asfar] journey, trip (9:42) bay YS “5! 
cy Veal 1 yi’ ts if it had been a gain near at hand and a 
short journey, they would have followed you; *(2:283) “ais os 

ji if you are on a journey. 


Jil (2) °asfar [pl. of n. ie sifr] ] book, tome (62:5) cual ie 
Flea Aree Jtsal Jus la pee ae a ary “a | see those who have been 
charged with obedience to the Torah, but have failed to carry it 
out, are like asses carrying books. 


€/-4/U« s—f-* to taint black with other colours (in particular white), to 
slap with the open hand or (of a bird) with a wing; to drag along. 
Of this root, only ei nasfa° occurs once in the Qur’an. 


gh nasfa‘ [imperf. of v. eke safi‘ a, intrans.] to drag, to seize, 
to grab (96:15) uolitly Cada 4 a wl XS no indeed!, if he does not 
desist, We shall seize i him] by the forelock (or, smack him on the 
forehead). 


A/_a/Uu s—f-k to shed tears or blood, to cause to flow. Of this root, 
only 4&3 yasfik occurs twice in the Qur’an. 


dius yasfik [imperf. of Vv. Glin safaka, trans.] to shed, to spill 
(2:30) -UeAl das, Gad Audi te td desi do You place on it [the 
Earth] someone who will sow corruption in it and commit murder 
[lit. shed blood]? 


J/-a/U« s—f-l to be low, to go low; to be base, to be vile. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur’an: Jails sGfil twice; jslélu 
safilin once; Je °asfal four times; ot&) °asfalin twice and li 
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sufla once. 


Jal safil [act. part.; pl. cyltks safilin] 1 lower part of an object, 
low positions (11:82) ees ale ie Wye ta 4 and so when Our 
command came, We turned it [the town] upside down 2 base, 
abject; dilapidated, shrivelled (95:5) (ult. Jil sts) 3 then We 
reduce (or, restore, return) him to the lowest of the low. 


dial °asfal [elat; fem. cols suf] ]1 lower/lowest position, part, 
level (4:145) J en Ja! Ty 8 cyailcal ol the hypocrites will be 
in the lowest depths of Hell 2 more debased, more ae more 
vanquished (41: 29) vay! 3 wall ( u tal cial u J US) Ly iS yal ary 
Cali) Cy ra Lina CRS Uegleai the disbelievers will say, ‘Our 
Lord, show us those of the jinn and the humans who led us astray, 
that we may put them under our feet, and they be among the 
lowest of the low. 


o/4/U% s—f-n to peel off, to bare; ship, ark, boat. Of this root, only 
4nd. safinatun occurs four times in the Qur’an. 


4uiu safinatun [n.; pl. on sufun] ship, boat, ark (29:15) sual 
dudall Gal's so We saved him and those [with him] on the Ark. 


4/c4/U4 s—f-h to be ignorant, foolish, impulsive, weak in the mind; to 
be base. Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: 434 
safiha once; 4% safah once; dali safahatan twice; 4% safih twice 
and sles sufaha’ five times. 


4iu safiha a [v. trans.] to be ignorant, to commit degrading 
acts, to degrade, to be unwise, to lack good judgement, to act 
foolishly (2:130) ss Un YI awl! Ae oe Ge’ Gey Who would 
forsake the faith of Abraham but the one who fools himself? 


gins safahan [v. n. adverbially used] out of folly, foolishly 
(6:140) ales Sse Wee BASYS | 588 Guill ua MB they have lost indeed, 
those who kill their own children, foolishly, without knowledge. 

PONE safahatun [n./v. n.] folly, weak mindedness (7:66) elige uy 
dali (4 we certainly consider you as being foolish [lit. see you are 
in foolishness]. 
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Agi safih [n.; pl. eles sufaha’ | weak, or feeble- minded person, 
dim-witted person (2: 282) Yi lass piper yall aile eal GIs ol 
tall 4, Ute a Ld Uo) adits but if the debtor is feeble-minded, 
eae or unable to dictate, then let his guardian dictate justly. 


¥/a/c* s—q—r heat of the sun, sunburn, sunstroke. Of this root, only 
v& sagar occurs four times in the Qur’an. 


jiu saqar [proper name] epithet of Hell (54:48) (4 Gssse ep 
ies nts | 98 53 ped 92s oe oul on the Day when they are dragged into 
Hell, on their faces, [they will be told], ‘Taste the touch of Hell.’ 


4/(3/U~ s—g-t falling, falling down, falling off; to stumble upon; to 
deviate from; the low, base, reject. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur’an: Li. sagata twice; Lis sugita once; dis 
tusdaqit once; Leu tusqit three times and biLs sGqit once. 


Liu sagata u [v. intrans.; pass. v. Li. suqita] to fall, to fall 
down (6:59) teabs y! ays wa Ace la, and not a leaf falls, but He 
knows it; *(7:149) new (a Lis they came to wring their hands in 
remorse, became regretful, or, confounded [lit. it was made to fall 
into their hands, a reference, perhaps, to the striking of hands 
together as a sign of helplessness]. 


bias tusaqit [imperf. of v. III, trans.] to drop in a sequence, 
one after another, to cause to trail, to shower (19:25) gaa s ty Gs 
a Gh’) hile Lats ala and shake the trunk of the palm tree 
towards you, it will shower upon you ripe dates. 


bus tusqit [imperf. of v. IV, trans. ] to cause to fall down, to 
drop (34:9) ¢lsull cy las peale exe ‘| or make fragments from the 
heavens fall down upon them. 


ils saqit [act. part.] falling down (52:44) sleull Ge Gusres as 
asS ye Clas | shi bi and [even] if they were to see a piece of 
heaven falling down, they would say, ‘[A mere] heap of clouds.’ 


i/.4/U« s—q-f roof, ceiling, covering, roofing, thatching; (of a man) 
to be tall and bent. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’ an: 4s sagf three times and Gas suquf once. 
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cit sagf [n.; pl. uss suquf and 2.% sugiif] roof, canopy 
(21:32) Us sina ae eae sand We made the sky a well-secured 
canopy. 


a/.a/U« s—q—m sickness, to be sick, to be ill-disposed, to be troubled. 
Of this root, only a sagim occurs once in the Qur’an. 


avis sagim [quasi-act. part.] sick, ill-disposed (37:89) oS are 
au He said, ‘I am ill, or, sick at heart’ (or, ‘I am troubled 
[because of your worshipping of idols]’). 


/4/u« s—q—y to give to drink, to water (animals, plants or land), to 
make drink. Of this root, six forms occur 25 times in the Qur’an: 
i sagd eight times; .24) ’asqd six times; (2.44) ’istasqd twice; 
agli sigayatun twice and tute sugyd once. 


i saga i [V. trans.; pass. v. as sugiya] 1 to give to drink, to 
serve a drink to (12:41) aoe 4a) (oad Perey onl patel: fellow 
prisoners, one of you will serve his master with wine [to drink], 
*(26:79) nba s pial | “ ear ‘3 and the one who takes responsibility 
for me [lit. and He who gives me to eat and dang ] (or, takes care 
of me) 2 to irrigate (2:71) Ciyall GV, esp gee Rete et el it 
is a cow, not broken to plough the earth or water the tillage 3 
[elliptically, with no obj.] to perform the daily act/ritual of 
watering [animals or land] (28:23) cs A diley Bag ave aryy aby 
Osi oll and when he arrived at the water of Midian, he found a 
crowd of people watering [their flocks]. 


wal °asqa [v. IV, doubly trans.] to make available for 
drinking, to provide for drinking (72:16) aay 2 ll cle J gall 3 Re 
Wae GL pal if they went straight on the path, We would give 
them abundant water to drink. 


piu) "istasga [v. X, trans.] 1 to ask someone for water, to 
seek water (7:160) 4 of Seat Md (args ol ia'sk, and We inspired 
Moses, when his people asked him for water 2 [with no obj.] to 
seek sources for drinking or Tze ne, to pray for water (2:60) > 
“yaad Bercy pal tilda. i ese (il and [remember] when 
Moses prayed for water for his people and We said, ‘Strike with 
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your staff the rock.' 


Ali sigayatun I [v. n.] making water available for drinking, 
prom) water for eae (9: 19) sola Fars cts Aline shel 
pions he fending the Sacred Mosque with [the deeds of] those 
who believe in God and the Last Day ... ? IX [n.] a drinking cup 
(12:70) «asl bo aul) Ue adsl: pales tla and when he 
provided them with their provisions, he placed the drinking cup in 
the pack of his brother. 


yi sugya [v. n.] giving to drink, watering, irrigating (91:13) 
talar, alll 486 a oe | gu) al Jl the messenger of God said to them, 
[have regard for] God’s camel and for her drinking. 


«/4/U4 s-k-b pouring out of liquid, flowing forth. Of this root, 
only © sS« maskiib occurs once in the Qur’an. 


gSuua maskiib [pass. part.] poured out, made to flow 
(56:31) Su sles and water made to flow. 


4/4/4 s—k—t being silent, becoming silent, silence, to stop talking, to 
stop moving; to abate. Of this root, only 4S: sakat occurs once in 
the Qur’an. 


Su sakata u [v. intrans. with prep. Ye] to let go of, to calm 
down, to abate (7:154) ZV sIV) as) Cies) fags Ge OSs ls then when 
anger let go of Moses, he picked up the Tablets. 


y/4/u4 s—k-r intoxicating drinks, intoxication, drowsiness, un 
consciousness; blocking a gap, corking a bottle. It has been 
suggested that intoxication, along with its derivatives, are 
borrowings from either Ethiopic or Aramaic. Of this root, four 
forms occur seven times in the Qur’an: gw sukkira once; Ber 
sakar once; ae sakratun twice and .¢_\Su sukard three times. 


Siu sukkira [pass. of v. II] to be blocked up; to be intoxicated 
(15:14-15) ger (ail j lat Cpe eg aud | isi eleud) Cy GG penle lisa “sf, 
Wye and even if We opened a gateway into Heaven for them and 
they rose through it, higher and higher, they would still say, ‘Our 
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eyes are hallucinating/our sight is blurred.’ 


ku sakar [n.] intoxicating drink, alcoholic drink; sweet juice 
(16:67) Vince 185 55 Su Ais ght lie Wl, ssi yd ty'y from the 
fruits of date palms and grapes you take intoxicants and 
wholesome provisions. 


3 er sakratun [v. n.; n.] delirium, intoxication, tipsiness 
(15:72) Uses nei Su oil ae at yaad by your life, they are wandering 
on in their wild delirium; *(50:19) si gall ae throes of death [lit. 
the intoxication/confusion of death]. 


Peter sukara [pl. of n. and quasi-act. part oJ Su sakran| one 
who is drunk or intoxicated (22:2) iu Sy | ad les is gin day ois 
and you will see people as if they are drunken—though they are 
not drunk. 


©/4/U4 s—k-n to be quiet, to be still, to be tranquil, to inhabit, to 
dwell; to be poor; knife. It is possible that OSs sikkin is a 
borrowing from Syriac or Aramaic and 4:8 sakinatun from 
Hebrew. Of this root, 13 forms occur 69 times in the Qur’an: (Sis 
sakana 14 times; Sud tuskan once; Sai ’askin five times; Su 
sakan three times; (Stu sakin once; Eee sakinatun six times; (Sete 
maskan once; (Sk. masakin 11 times; 4 Sua maskiinatun once; 
4iSc maskanatun twice; (sS miskin 11 times; (Sl masdkin 12 
times and ce sikkin once. 


ou sakana u [v. intrans. pass. v. os tuskan] 1 to inhabit, to 
dwell in, to live in (14:45) geil (galls all Slice (8 Ku‘ you lived 
in the dwellings of those who wronged themselves before 2 to rest 
(27:86) \ yueaivs “eal, aud | Sua dal Gbs UI Vso3 al do they not see that 
We made the night for them to rest in, and the day for sight/to 
see?; *(6:13) Jails dull ced (Su Le AN the creation, collectively, or 
all created beings belong to Him [lit. all that rest by night and 
rest by day belong to Him]; *(7:189) teal Sul so that he might 
find peace and tranquillity in her company. 


CS °askin [imper. of v. IV, trans. | 1 to house (without rent) 
(65:6) Hea Ua Kia Cie (ys re ee house them [the wives you are 
divorcing] in the same way you house yourselves, according to 
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your means 2 to establish i in, to settle someone in (14:37) oS ivy a) 
fall es te gw oe ls is UA east our Lord, I have settled 
some of my offspring in an uncultivated valley, close to Your 
Sacred House 3 to cause to infiltrate, to cause to seep through 
(23:18) vay) ) sista a ele slau! Cpe gt We sent water down 
from the sky in due measure and settled it into the earth 4 to 
quieten, to bring to a standstill (42:33) 28\5) lls ¢ cell Sas Us a 
° > jel le if He wills, He stills the wind, so that they [boats/ships] 
lie motionless on its [the Sea’s] back. 


(Su sakan [v. n./n.] 1 dwelling, a place of rest (16:80) x A, 
tists 4s aS gt Ge 381 and God has appointed for you, of your houses, 
places of rest 2 peace and tranquillity (9:103) tie ol peule es 9 
ng] ¢Sx and [Prophet] pray for them-your prayer is a comfort to 
them 3 rest, resting (6:96) ee a as clea Gis [He it is] the 
cleaver of the dawn, and He made the night for resting. 


; Sku sakin [act. part.] motionless, still (25:45) Cas uty 2) ie $s al 
Es Wire Nea Bo bl Xs have you not considered the way of your 
Lord, how He lengthens the shadow?-had He willed, He could 
have made it still. 


dis sakinatun [n.] 1 peace and tranquillity (9:26) al Jol “ 
<yphe yall e's al J sy ke 4a. then God sent His calm onto His 
Messenger and the believers 2 good tidings (in an interpretation 
of verse 2:248) Ky Us cep er ca git acl, wf ase Atle c! the proof of 
his sovereignty will be that the Ark [of the Covenant] will come to 
you, containing [the gift of] tranquillity from your Lord. 


Sia maskan [n.; pl. Slave masakin] a dwelling place (34:15) “al 
BEN ae peice of Lead lS there was for the people of Sheba, in 
their dwelling place a sign, two gardens. 


4G gue maskiinatun [pass. part.] inhabited, lived in by people, 
used as a house * iG saa “fe Ga s buildings not used for private 
occupancy [either vacant or public buildings] (24:29) a Sle Dal 
“SI ah aa rons ie re j (lacs wl you will not be blamed for 
entering vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in 
which there is some errand/business for you. 


Aisa maskanatun [n.] misery and abasement, wretchedness 
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(2:61) ey ata pele fcr 2s humiliation and wretchedness were 
stamped upon them. 


Cpa miskin [n.; pl. Sls masakin] 1 poor, humble, weak 
person (18:79) all - ane CSL CulS ren Gl as for the boat, it 
belonged to some poor people working on the sea 2 [jur.] a 
person qualifying for alms on the grounds of owning far less than 
his daily needs but, because he begs, is considered to be in a 
better situation than the 3% (faqir) (q.v.) (9:60) ¢! il ial Lal 

1 Stall 3 charity is only for the destitute and for the poor, ...; 
(16: 8) (july Cas, ie ke ke alla cy senda’, and they give food, 
for the love of Him [also interpreted as: even though they long for 
it themselves], to a [begging] poor person, an orphan and a 
captive. 


cases sikkin [n.] knife (12:31) USu teks Saal US Cale’) and gave 
each one of them a knife. 


«/J/U« s—l—-b to strip, to peel off; to plunder, to carry off by force; a 
row of palm trees, road. Of this root, only pats yaslubhum occurs 
once in the Qur’an. 


eee yaslub [imperf. of v. Gls salaba, doubly | trans. ] to 
plunder, to snatch away, to rob, to carry off (22:73) Gal Pest obs 
aah gutta *y lus and if the flies rob them of something, they can 
not rescue it from them. 


c/J/u« s—l-h arms, arming, fortifications; (of camels) to become 
fleshy; excreting. Of this root, only itl ’aslihatun occurs four 
times in the Qur’an. 


datul : “aslihatun [pl. of n. c>L silah] arms, weapons (4:102) 
petal ; gah ah yas \ pal (sand let them be on their guard and [be armed 
with] their weapons. 


¢/J/U« s—I-kh to strip off the hide, or skin, of an animal, to pull off; 
to bone, to extricate; (of months) to pass away, to depart. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur’ an: elas naslakh once 
and Fim] insalakha twice. 
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feta naslakh [imperf. of v. els salkha, trans. | to extricate, to 
peel off, to strip away (36:37) Re oe aa 13a * ‘Haat Ak feb sa nal aces 
and a sign for them is the night, from which We strip the daylight, 
and-—lo and behold!—they are in darkness. 


raw) ’insalakha [v. VII, intrans.] 1 to pass away, to become 
detached (9:5) 3a!) ec\) Lu 18 when the [four] forbidden 
months have passed 2 to cast off, to abandon, to forsake 
(7:175) tes alusli Lie slits gall is peale Bs and recite to them the 
story of the one We gave Our messages, yet he tore himself away 
from them. 


sila salsabil, a quintupal word, occurring once in the Qur’an. It is 
also classified under various other roots: c»/J/U« s—l-s (to be 
smooth, easy flowing, soft, easy of manner); J/U+/J/U» s—l-s—l (to 
be sweet and thirst quenching); and J/J/L» s—i-I (to extract gently 
and unobtrusively). Also said to be a borrowing. 


dural salsabil [quasi-act. part.; n.] palatable and easy on the 
gullet; choicest of wine, proper name for a spring in Paradise 
(76:17- 18) yids 205 Qe We Suet) Gale OS tls Gd Os, and 
they will be given a drink infused with ginger from a spring called 
Salsabil. 


J/ux/S/uw s—l-s—l the word alu. silsilatun is classified by the 
philologists either under U»/J/U» s—l-s, (to be smooth, easy 
flowing, soft, easy of manner); and under J/u+/J/c» s—i-s—l, (of 
water) to be sweet, palatable or easy flowing. It is not difficult to 
see the semantic connection between these and the derivatives 
meaning ‘chain’ and ‘sequence’. However, a foreign origin has 
been suggested for 4lul., either from Syriac or Aramaic. Of this 
root, two words occur three times in the Qur’an: Abu silsilatun 
once and UU sildsal twice. 


dtulu silsilatun [n.; pl. duot. salasil] chain (69:32) ube (a 23 
d sStula LEIS Gy seus es and roll him up in a chain the length of 
which is seventy cubits. 


4/3/U« s—l-t power, authority, mastery; to prevail, to predominate; 
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being hard; argument. A foreign origin for the word etsy sultan 
has been suggested, either through Syriac or Aramaic. Of this 
root, two forms occur 39 times in the Qur’an: ce sallata twice 
and ets sultan 37 times. 


Lt sallata [v. II, trans.] to give power or authority over others 
to a person, to set someone upon someone else (4:90) A gs ne 
3S stlala Site melabal if God had willed it He could have set them 
upon you, and they would have fought you. 


quali sultan [nominalised v.n.] 1 power, control (14:22) IS le 
re tll Se J ‘I (als ce Site <A for I [Satan] had no power 
over you, but that I called you, and you answered me 2 status 
(69:29) a st Gla my status has vanished away from me 3 
proof, supporting evidence (52:38) agree wil ad Gy pace ah ag] al 
ose clay or do they have a ladder to eavesdrop on?, then let 
their ee odede produce a clear proof 4 mandate (17:33) Ges 
Jil co Ca Sa ULL ats] US ad Le ls US and whoever has been 
slain unjustly-We have given mandate to the custodian of his 
rights, so let him not be excessive in slaying 5 permission, 
authorisation GS: 33) Jul | us | pie J obi J ani 5 jal Seals 
gabe I ght y | yaista oe AN, cl paul assembly of jinn and 
humankind, if you can pass through the regions of heaven and 
earth, then pass—you will not pass except with an authorisation 
(‘scientific’ interpreters of the Qur’an see in this verse a prophecy 
foretelling space travel) 6 convincing explanation (27:21) aniey 
Cte (alas eat “A aa “J uss US J will punish him severely, or 
kill him, unless he brings me a convincing reason for his absence. 


-4/J/U« s—I-f to go past, to precede, to come to an end; to go over; to 
level up; to give an advance, previous generations. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: Uk. salafa five 
times; GL ’aslafa twice and lil. salafan once. 


cits salafa u [v. intrans.] to go past, to happen in the past 
(4:23) Gh why ohh os Laat of... wed ask Gute 
Forbidden to you aye your mothers, ..., bie married to two 
sisters simultaneously-with the exception of what took place in 
the past. 
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iti °aslaf [v. IV, intrans.] to have previously acted, 
committed, achieved, done (10:30) cat Us vats Us ts calllis then 
and there every soul will experience what it did in the past. 


(is salafan [v. n.; n.] a thing of the past, precedent (43:56) 
on aou Die Lis palin’ We made them a thing of the past and an 
example for later people. 


a/d/U« s—l—q to throw on the back, to flay with a whip; to insult; to 
scald; to lacerate the skin; boiling, cooking lightly by boiling; 
intrinsic nature. Of this root, only aS sal salagiikum occurs once in 
the Qur’an. 


gl salaqa u [v. trans.] to hurt, to insult, to lacerate (33:19) BE 
dan aauatl, S il iy81) Gad but when fear has passed, they lash at 
you with sharp tongues. 


4/3/U« s—l-k to go along, to pursue a course of action; to enter into, 
to infiltrate, to insinuate, to cause to be absorbed; to thread a 
needle; thread; passage. Of this root, only Gls salaka occurs 15 
times in the Qur’an. 


Ata salaka u [v. trans.] 1 to open up (a road), to pave (20:53) 
Dee Lead 381 Cie Keo 481 oe gall He who spread out for you 
the earth, and opened up for you in it ways 2 to cause to enter, to 
squeeze in, to cram in, to shove in (74:42) “is ) SSI & what 
drove you into the Scorching Fire? 3 to infiltrate, to insinuate 
(26:200) Gx pal a RG ud 0 slisks Gis and thus We insinuate it 
Straight through the hearts of the guilty 4 to roll up, to truss 
(69:32) dst ela (gate b's 2 ks wt A and roll him up in a 
chain the length of which is seventy cubits 5 to follow an 
appointed path (16:69) Mh sty ay ches (luli a Pe) ase Ua oe = then 
eat of all kinds of fruits and follow the paths of your Lord, [made] 
accessible [for you]. 


J/J/u« s—I-l to extract gently and unobtrusively, to pull out strands of 
wool; pedigree, breed; to move about stealthily. Of this root, two 
forms occur three times in the Qur’an: 4 pia yatasallaliin once 
and 4D. swlalatun twice. 
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rg git yatasallaliin [imperf. of V. V, intrans. ] to steal away, to 
move about stealthily (24:63) ‘3 3 Sie { oO mere alll al ales ° 8 God is 
well aware of those of you who steal away surreptitiously. 


ant sulalatun [n.] extract, essence, strain, stock (23:12) Si, 
Ca Gs ADEs Ge Gly! Lila indeed, We created man from a stock of 
clay. 


a/J/u« s—l-m peace, safety, tranquillity; completeness; being free 
from obstacles; to submit to, to become resigned to; to hand over; 
ladder, staircase; to receive, to stroke, finger bones. Of this root, 
18 forms occur 140 times in the Qur’an: ah sallama six times; aij 
’aslama 22 times; ah silm once; al salm twice; alu salam five 
times; alles salimiin once; Au salam 42 times; als salim twice; 
au) ’islam eight times; abe muslim twice; Orbe muslimayn 
Once; ()ycbus muslimun 36 times; Ald, muslimatun once; Gls 


times; ¥ Besa mustaslimiin once and st sallam twice. 


muslimat twice; dle musallamatun three times; aii taslim three 


ne sallama { [v. I, intrans.] 1 to submit toa verdict, to give in 
(4:65) Guo iene, che te Ge pen ci Isha Y 8 and then they 
will find no constraint in their hearts regarding your judgement, 
and yield completely 2 [with prep. ck] to greet, to salute 
(24: 27) ay ek | poe ‘5 and greet their inhabitants; *(33:56) | as 
cae | PAR y ale bless him [the Prophet] and salute him with 
greetings of peace (or, surrender yourselves completely to his 
guidance) 3 [with no notion of an obj.] to spare [from a bad 
outcome], to bail out, to save the day (8:43) wiLsal | “8 aS “f - 9 
ae aul est Jal i) ie ili, had He shown them to you as many, 
you would certainly have lost heart and disputed about the 
matter, but God saved the day I Iv. II, trans.] to hand over 
(2:233) sis ip, Wa ils AS Pk Sa Se ee oh aes ols 
=y bells and if you wish to have your children suckled [by 
someone other than the mother] there will be no blame attached 
to you, provided you pay an agreed amount in a fair manner. 


alul ?aslama I [v. IV, intrans.] 1 to surrender, to submit, to 


devote oneself (3:83) vats SV geuall 8 ye all gaa pe ail os “Sal 
laS, te’5L do they seek anything other than submission to God?, 
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Everyone in the heavens and earth submits to Him willingly or 
unwillingly 2 to resign oneself, to come to accept (37:103) Catal ald 
cual 4, so when they came to accept and he laid him upon his 
forehead 3 to profess the religion of Islam, to become a Muslim 
(49:17) \satul wi Gile G54 they count it as a favour to you 
[Prophet], that they have become Muslims II [v. IV, trans.] 
*(2:112) a: Aga's lal ue he who submits his whole being to God 
[lit. face]. 


plas silm [n.] peace; self-surrender (a large number of 
commentators, however, interpret this word as meaning ‘the 
religion of lane in spite of contextual incompatibility) 
(2:208) als aul \ Pa \ gals yal tit you who believe, enter 
wholeheartedly into complete submission to God. 


plus salm [n.] peace (8:61) va mili atu aes Us but if they lean 
towards peace, then lean towards it [as well]. 


alu salam I [n.] peace, end of hostility (4:90) ali 8 4 Fie) Be 
re peale 381 al ES Ga aul Sill V sill’, 2S gh so if they leave you 
alone and do not fight you, and offer you peace, then God gives 
you no way against them IX [quasi-pass. part.] wholly devoted to, 
wholly belonging to (39:29) CLs en ad Sa) Wi alll < ya 
Ja) tals YAY God sets forth a parable-of a man belonging to 
partners who are at odds with one another, and a man belonging 
wholly to one man. 


ra gallus salimuan [pl. of act. part. alls salim] safe and sound, not 
threatened (68:43) Osalls ads dsl ol i Cy ged | gils xe they were 
invited to prostrate themselves when they were safe [but refused]. 


abu salam I [n.] 1 peace (5:16) atl Rite oe aa oe au 42 63 
With which God guides those who follow what pleases Him to the 
paths of peace; *(59:23) aul Us al “itll the King, the Holy One, 
the Source of Peace; *(6:127) Dud) Js Paradise [lit. the house of 
peace] 2 safety, security (21:69) axl) ele CY, Ip @e ee 4G i 
[but] We said, ‘Fire, be coolness and safety for Abraham’ 3 
Srectne of peace (56:91) cual ciara tye poe) and so ‘Peace be 
on you’ [will be said to you] by the companions on the Right; 
*(6:54) Sle al “Peace be upon you’ II [adverbially] 1 greeting 
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of peace to you (51:25) Ud. | ‘sls aile | a y they went in to see 
him and said, ‘greetings of peace’; *(56: 26) (edn Ladin DL YI only 
agreeable speech [will they hear in Paradise] (lit. but a saying of 
‘Peace, peace ’] 2 being clear, or quit, of (25:63) & slatall agabals lay Is 
CGI si and when the ignorant speak to them, ne say: ‘We have 
nothing to do with you [lit. are quit of you]’ (or, they say ‘ 
Peace’). 


aglaw salim [quasi- act. part. ] 1 pure, wholesome, sound, free of 
evil (26:89) eile cli, all) eal oe YI except for the one who comes 
before God with a pure heart 2 sick, heavy, troubled (in one 
interpretation of 37:84) pie tals aa) ele 4 when he came to his 
Lord with a troubled (or, a pure) heart. 


atu °islam I [n.] total surrender (3:19) aay ai) Me oll Ol 
True Religion, in God’s eyes, is total surrender [ to Him] 2 [with 
the definite article aay ° ’al-’ islam] the religion of Islam (5:3) @ al 
tus auayl 381 cual fy eee Site ec Sus “1 AR today I have 
perfected your religion for you, completed My blessing upon you, 
and _ sanctioned Ms you Islam [the total submission to God | as 
religion II [v. n. ] (act of) surrendering, submitting (9:74) | AG “aly 
pect : Ss VS Js 4438 but they certainly did speak the word of 
disbelief and became disbelievers after having submitted. 


alae muslim [act. part. ] 1 one who submits [to God] ] 2: 133) Sei 

Cy gabe 4) Cyaiy lanl’ tel Ban's Jeten’s asl! thls alls eA] we will 
worship your God and the God of your fathers, Abraham, Ishmael 
and Isaac, one single God—we submit ourselves to Him 2 one who 
professes the faith of Islam (22:78) 1M csi ae (en) ital rave “ 
He has called you Muslims—both in the past and in this [Book] | 3 
one showing obedience (27:38) cud 3 re oy ta alt os eee ai 
which of you can bring me her throne before they come to me in 
obedience [to my bidding ]? 


datas musallamatun [pass. part.] 1 free of faults, free of 
blemishes (2:71) 45 Y Yalu‘ &3 yall bd Vs ual 48 9b Y tel 
(qa it is a cow, not broken in to plough the earth or water the 
tillage, perfect and unblemished 2 handed over (4:92) ol ila aay i 
alal and compensation/blood money handed to his [the victim’s] 
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agli taslim [v. n. of v. H, adverbially used] 1 surrendering, 
yielding (4:65) Vast Rang Sthad Ges On pen od lisa Yj = and 
then they will find no constraint in their hearts regarding your 
judgement, and yield completely 2 greeting with the words 
‘peace’ (33:56) tals ane age acs bless him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance). 


Cr galatlaue mustaslimiin [pl. of photo mustaslim, act. part.] those 
submitting, surrendering (37:26) (sales 3 sal as i no indeed!, 
they will be in complete submission on this Day. 


at sullam [n.] ladder (52:38) 448 ‘jae lw al A or do they 
have a ladder from which they [are able to] eavesdrop? 


glatu Sulayman (see alphabetically). 


/3/u« s—l—-w consolation, solace. The philologists derive Rie salwa, 
quail, from this root, but it has also been suggested that the word 
is a borrowing from Aramaic. Of this root, only u sls salwa 
occurs three times in the Qur’an. 


re ght) °al-salwa [coll. n.] quail (7:160) Gtall’y Gall aetle LET, 
SUEY, jy Eb ty | sis and We sent down upon them manna and 
quails; eat of ‘he good things We have provided you. 


lata Sulayman [proper name, of Hebrew origin, occurring 17 times 
in the Qur’an] the Prophet Solomon (1 Kings XI.1—10) 
(27:16) la genet és 33 and Solomon succeeded David. 

The Qur’an relates how Solomon was endowed with wise 
judgement (21:78); how God gave him command of the wind and 
the jinn (21:81) and enabled him to understand the speech of 
birds and insects (27:16); and how God tested him by placing a 
body on his throne and how he repented as a result (38:34). His 
death was noted only as a result of his body collapsing after the 
insects of the earth had gnawed the staff upon which he had been 
leaning (34:14). Stories about Solomon appear in Suras 27 and 
34. 
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+/a/U4 s—m-—d to be elevated, to raise the head and thrust out the chest 
in pride; to be heedless; to be playful; to be careless. Of this root, 
only (stks samidiin occurs once in the Qur’ an. 


aclu saimid [act. part. ] (one who is) proud; playful; rejoicing, 
heedless (53:59-61) ait’, eae Y; Seas {SEN ie eal 
Oswebs do you marvel at this statement, laughing heedlessly 
instead of weeping, and playfully amusing yourselves? 


y/e/u# s-m-r the colour brown, colour of dusk; moonlight, nightly 
chats (i.e. chats conducted in the moonlight), socialising by night. 
The philologists derive (s_»ls samiriyy from 3 alull °al-saGmiratu, a 
tribe of the Children of Israel, which in turn they regard as a 
derivative of this root. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur’an: | els sGmiran once and (bl °al-Sdmiriyy three 
times. 


alu saimir [act. part; coll. n.; n. of place] one who participates 
in a night-time chat; a group of such people; a place where people 
gather at night for conversation (23:66—7) wiki Sie ge lle Cals 
Ose yale ay Cn Sins yee Siléel ce time and time again My 
messages were recited to you, but you turned arrogantly on your 
heels, and spent the evenings making fun of it [the Qur’an] in 
your place of gathering. 


yslull °al-Samiriyy [n.] someone from the tribe of Samaria, a 
Samaritan (20:95) is valu cals Ui Sli Moses said, ‘And what was 
the matter with you, Samaritan?’ 

The Qur’an states how this man took advantage of Moses’ 
absence and corrupted the faith of his people by turning the gold 
they had been carrying into an effigy of a calf and then 
convincing them that it was their god. Moses declared him 
untouchable and banished him after making him witness the filing 
away of the effigy of the calf and scattering it in the sea. Asad 
puts forward an interesting theory describing the man as an 
Egyptian schemer, a ‘stranger, foreigner’ convert who joined the 
Exodus but was still adhering to the cult of Apis (see note 70 on 
20:85). 
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€/a/u« s-m—‘ to hear, to listen; fame. Of this root, 11 forms occur 
185 times in the Qur’an: ees sami‘a 78 times; eal ’asma‘a 11 
times; oe ’asmi® twice; Oss yassamma‘iin once; axial 
°istama‘a 16 times; ees sam* 22 times; ae sami® 47 times; 
osclas sammad‘iin four times; ae musmi® once; eeu™0. musma’ 
once and actu. mustami* twice. 


ee sami “a a [v. trans.] 1 to hear (24:16) & “li 5 Seca rz) So, 
IS alsa ou ee if only when you heard it you had said, ‘Tt is not 
[proper] for us to speak of this!’; *(2:171) slays eles WN 3 eens y lea 
dumb animal [lit. one who hears nothing but a shout and a cry] 2 
[with prep. 2] to hear of (12:31) el eng | ia Ss Czas Ll’ 50 when 
she heard of their malicious talk, she sent for them 3 to have the 
faculty of hearing (19:42) ‘14 Yj aay Di Omer xxi al why do you 
worship something that can neither hear nor see?! 4 to listen 
(41:26) le “ay I) | gare y | 9 aS ual ary 's the disbelievers say, ‘Do 
not listen to this Qur’an’ 5 to obey, to listen to (36:25) eta a 
eS Psent Si al believe in your Lord, so listen to me/obey me 6 to 
know, to acknowledge (58:1) os lea's5 A ‘alls ll Js all 4 aoe 38 
ail il God has heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 


aeul "asma‘a [v. IV, trans.] 1 to cause someone to hear, to 
reach the hearing of (43:40) Sal acs ell can you [Prophet] 
make the deaf hear? 2 to give the ability of hearing to (8:23) ne 
pana ad ae all ale if God had known there was any good in 
them, He would have made them able to hear. 


a aul °asmi* bi [exclamation (also possibly the imperative of 
ei ’asma‘a)| ‘How sharp of hearing!’ (19:38) “pails xe aul how 
sharp of hearing, how sharp of sight [they are]! 


ogeauy yassammacin [an assimilated form of (sat 
yatasamma‘un, imperf. of v. V, intrans. ] to eavesdrop, to 
endeavour to hear (37:8) Gul ce Uys rie ey 5 SG oli fe Y 
they cannot eavesdrop on the Supreme Assembly/Heavenly Host, 
and they are pelted from every side. 


ea "istama‘ a I [v. VII, intrans.] 1 to listen in (72:1) a es Ei 
tall Oe ecial al it has been revealed to me that a company of 


oor E//us 


the jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] 2 [with prep. J] 
to listen to, to accept and obey (20:13) (a3 UW acid ists real 
have chosen you, so listen to what is. being revealed II [v. VII, 
trans.] to hear (21:2) Cstaly ph’y 6 grea y) SA Ae) oe 8 Le pet Le 
whatever new revelation comes to them from their Lord, they but 
hear it while they are playing. 


gau sam [n./v. n.] 1 the sense of hearing (32:9) 4 eats oO} gus < 
they tek 481 Jea's 4a.5') t then He moulded him; He breathed 
His spirit into him; He gave you hearing, sight... 2 (act of) 
hearing (18:101) jgealsing | gly gS oe ele a metiel iaais ell 
lxauus those whose eyes were blind to My Signs, those who were 
unable to hear 3 overhearing (26:212) | 3 i oor gall ve al indeed 
they are barred from [over] hearing; *(72:9) eon soli listening 
posts [lit. seats for listening}, *(15:18) geal) Gt) Ue he who 
eavesdrops; *(26:223) ecu) Pa they readily lend an ear to, they 
listen in. 


gu sami [intens. act. part. ] sharp of hearing (76:2) tials y 
Vyawea ayes Ree aatts guid 2 ae Ca otal! We create man from a 
drop of mingled sperm-fluid, putting him to the test; so We made 
him sharp of hearing, sharp of seeing; *(2:127) sala aveull [an 
attribute of God] the All-Hearing, the Giver of Hearing. 


pee samma © [intens. act. part.] 1 one given to listening (5:42) 
A | eroe™ listening eagerly to falsehood 2 too obedient 
(9:47) mel Cy gels Si ‘s and in your midst are some who willingly 
listen to/obey them. 


fore musmi © [act. part.] one who causes others to hear (35:22) 
y) sill ost Oe coe cal Ge -s you cannot make those in the graves hear. 


au musma* [pass. part.] made to hear *(4:46) gas he eau 
listen, you may never be made to hear! (or, may you not hear!, 
you may become deaf). 


oon mustami* [act. part.] one who is listening (52:38) a nl al 
ose cab agree Ra) a (sects or do they have a ladder to 
eavesdrop from [lit. on]?, then let their eavesdropper produce a 
clear proof. 
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4/a/U« s-m-k height, loftiness; building, support, roofing; fish. Of 
this root, only kS«s samkaha occurs once in the Qur’an. 


eau samk [n.] elevation, height (79:28) lal’sud GSau ai) raising 
it high and perfecting it. 


a/a/u« s-m—m poison, venom; pore of the body, very small hole, eye 
of a needle; hot, dust-carrying wind; people close to the self. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur’an: a samm once 
and asa samiim three times. 


a samm [n.] a very small hole *(7:40) Lia ax the eye of a 
needle. 


agaull °al-samim [n.] scorching wind (also said to be cold 
wind) (15:27) a seul oor Us ire Us lial “tar ‘5 the jinn We created 
before, from the fire of scorching wind. 


&/a/u« s—m-n to be fat, to fatten; melted purified butter. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur’an: Ys yusmin once Ges 
samin once and (jlau simdn twice. 


Guy yusmin [imperf. of v. IV al? asmana, trans. ] to fatten, to 
benefit, to nourish (88:6—7) Ge. (3 Wo tae oe we Y stele nal cyl 
¢.s= with no food for them except bitter dry thorns that neither 
nourish nor satisfy hunger. 


Cee samin [quasi- act. part.; pl. cles siman] fat, well-fed 
(12:43) ers ae “eich Ole IG 3 abe et ol I see [in my dreams] 
seven fat cows being eaten by seven lean ones. 


4/a/U« s-m-w loftiness, height; skies; high station, nobility, honour; 
mark; to name; name, naming. Of this root, nine forms occur 381 
times in the Qur’an: .«. sammd seven times; Ro tusammd 
once; aren tasmiyatun once; (. musammd 21 times; Wes 
samiyya twice; eu\ ?ism 27 times; clasi ’asma’ 12 times; ¢Lau 
2al-samd’ 120 times and I jad) ’al-samdwat 190 times. 

po samma [v. II, trans.] 1 to name (3:36) a (eee ols and I 


have named her Mary 2 to contrive, to invent (12:40) Ge (ste 
cuabs iy. ele ay Age 1 aS slile’s “cil c. aes I Ai90 those whom 
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you worship, apart from Him, are but [mere] names you and your 
forefathers have contrived; God has sent down no sanction for 
them. 


Bre tusammad [pass. imperf. v.] to be called, to be named, to 
be addressed as (76:18) Maal esd led ie [from] a spring in it 
called Salsabil. 


FEW: tasmiyatun [v. n.] naming (53:27) Nl qos Asal eae 
they name the angels with female designations. 


(pus MUSAaMMa [pass. pare] named, specified, appointed, 
determined (2:282) 5 gusta (tule Jal ol on aS \y when you 
contract a debt, one from another, for a specified term, put it 
down in writing. 


teu samiyya [quasi-pass. part.] 1 namesake (19:7) al cot 4 
Gens Js te Al eek whose name [will] be John—We gave his name to 
no one before 2 equal, similar (19:65) ngs Loy vals Wye! Oy 
tial 4) be Je aialial “palate ‘, sic Lord of the heavens and earth and 
hairs is in between, worship Him and be steadfast in worshipping 
Him—do you know any equal to Him? 


pul ?ism [n.; pl. eli ’asma?] 1 name (55:78) gi 5S) GE 
el sy 3 Dal blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour-giving 2 attribute, designation (49:11) err \ 55 Y; 
Oey Sa re awl oy and do not revile one another with 
nicknames; how evil an attribute is ungodliness after belief. 


slau) °al-sama? [n.; pl. OI) steal °al-samawat] 1 sky, space 
above (2:22) sls std ie J al 3 and He sent water down from the 
sky 2. Heaven (17:95) pele Usa Cyitels (, yttey He Ga! MI ot CIS“) UB 
Yiguy (Sle elaiull Gy say, ‘Tf there were angels walking about on 
earth, feeling at ease, We would have sent them an angel from 
Heaven as a _ messenger’ 3 one of the seven entities above 
(41:12) eel “5s (arg plas is as Ose ed AT yea Qe ayer) 
(seas Gules (sil so He ordained them seven heavens in two days, 
and assigned in each heaven its order, and We adorned the 
nearest heaven with lanterns [for light] and security (or, made 
them secure). 
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J/+/G/U4 s-n—b-I some philologists derive the word au. sunbulatun, 
ear of corn, from J/G/LUx s—b-I (to elongate, to lengthen), but 
others derive it from J/G/¢/U» s-n—b-I which is also associated 
with lengthening and elongating. A foreign origin has also been 
suggested for it, possibly Aramaic. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur’an: ates sunbulatun once; Jka sanabil 
once; Jie sunbul once and <dUk sunbulat twice. 


ati sunbulatun [n.; pl. Js. sanabil and edu sunbulat; coll. 
reese sunbul] an ear of cereal, a spike of grain (2:261) cal ca 
Him Ale Ae US 8 Le ge Catch a FS a ake Gd al (yt the 
likeness of those who spend their wealth in God’s cause is as the 
likeness of a grain that produces seven ears, each bearing a 
hundred grains. 


Ais sinatun (see o/s] 9 w—s—n). 


+/G/U4 s-n—d to support, to prop up, to recline. Of this root, only Silas 
musannadatun occurs once in the Qur’an. 


4 


3atue musannadatun [pass. part. fem. of v. I ti sannad] 
propped up, supported (63:4) eaud | 3 es als agalucal ines seul 5 la Is 
Batde Cad nels al si when you see them, their outward appearance 
pleases you—when they speak, you listen to what they say—but they 
might as well be propped-up timbers. 


uutia sundus, an early borrowing from Persian occurring three times 
in the Qur’an, meaning fine silk (18:31) (dis (ys ead GLE & sal’ 
they will be wearing garments of fine green silk. 


a/o/U« s—n—m to be high, to rise, to be the top part, camel hump. Of 
this root, only a4 tasnim occurs once in the Qur’an. 


apiul tasnim [n./v. n.] aS a noun, it is said to be a name for a 
water spring in Paradise; as a verbal noun, it is said to mean being 
high or in a high place (83:27) agua ie Aales and mixed with the 
water of Tasnim [also: it is composed of all that is most exalting]. 


©/G/U« s—n—n tooth, teething; age, year; blade, sharpening; handsome 
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face; legislating; method of doing things; precedent. There is a 
degree of overlapping between this root and roots o/¢/U s—n—-h 
and 3/c/U» s-n—w. Of this root, four forms occur 21 times in the 
Qur’an: (» sinn twice; 44 sunnatun 14 times; us sunan twice 
and (js masnin three times. 


cm sinn [n.] tooth (5:45) Gall Gulls and a tooth for a tooth. 


44 sunnatun [n.; pl. nee sunan| 1 modes or manners or 
customs of life and living, norms, established practices (3:137) 
apical Ble YS UES |, hil USN cad syed Gils ASI | us clk ways of 
life have been established before your time-travel through ihe 
land and see how those who disbelieved ended up; *(35:43) 44 
ot ‘AN the ways or the practices (or, the norms governing the life) 
of previous cultures 2 practice, law, way (33:62) | rls pill is all) ik, 
Suis al) aud 2 asi ane oa” us this has been God’s way with those who 
went before; you will find no change in God’s way. 


gies masniin [pass. part.] honed, formed, shaped, cast (15:26) 
site Lem (ye Jobe Ye YLuyl lila al; We created man out of dried 
clay taken from shaped dark mud. 


—3//U« s-n-h year, season, passing of time; to remain, (of food and 
drink) to alter in quality.There is a degree of overlapping between 
this root and roots ¢/¢/U s—n—n and 4/o/U» s-n—w. Of this root, 
only aku yatasannah occurs once in the Qur’an. 


Au yatasannah [imperf. of v. V, intrans.] to change in quality 
with the passing of time, to rot, to become putrid (2:259) ol pee 
aia A AU pas Gulab so look at your food and drink: it has not 
changed with the passage of the years. 


9/0/u« s-n—w shining, glittering, lightning; high rank, climbing; 
irrigation, watering. Ais sanatun, year, may be a derivative of this 
root if its third radical is considered to be s(w). There is a degree 
of uncertainty about and overlapping between the roots ¢/o/LU« s— 
n—n and —s/2/U» s—n—h. Of this root, three forms occur 20 times in 
the Qur’an: Ku sand once; dus sanatun seven times; and (i sinin 
12 times. 
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lia sand [n.] flashing, radiance, gleam (24:43) Lia as yy Lie SS 
jkal the flash of its lightning almost snatches away [eye] 
sights. 


dtu sanatun [n., pl. Gae sinin] year (46: 15) 3 As Cast 33 aly '5 and 
reached forty years; *(2:96) 4% eh ieen aa ial Ys any of them 
would long to be granted longevity forever (lit. a thousand years]; 
*(7:130) Chul Use 8 Ne Ghat sr 'y We tried Pharaoh’s people with 
the passage of time [lit. the years]; *(26:205) Gin paliniie 8) csi 
have you considered, if we let them enjoy this life for a while [lit. 
some years]; *(18:11) \s% Os a great number of years (lit. years 
by counting]. 


v/—4/U4 s-h-r staying up at night, insomnia; the earth’s surface, the 
Earth, desert. Of this root, only salu sGhiratun occurs once in the 
Qur’an. 


3 5 yhbaal | °al-sahiratu [n.] flat, featureless earth (suggested also to 
mean Hell or the place of Judgement) (79:13-14) Saal 98S) A vail 
Boat aa 134 all it will take is a single blast, and they will be on 
the flat plain. 


J/—4/U s—h-I to be level, smooth, easy, convenient; amiable. Of this 
root, only Uses suhiil occurs once in the Qur’an. 


dogs suhil [pl. of n. Jes sahl] plains, flat earth (7:74) .4 “sls rr 
eee Ul sees Ge ees vay and [We] established you in the land, 
that you take for yourselves palaces on its plains. 


a/—8/U« s-h-m share, luck; arrow; area of land, drawing lots, 
haggardness of face. Of this root, only asl sahama occurs once 
in the Qur’ an. 


pablus sahama [v. III, intrans. | to draw lots (37:140-1) ol al y 
eae ye OSS pals O peated wala he fled to the overloaded ship, 
cast lots, and suffered defeat. 


5/—4/L4 s-h-w to be inattentive, absent-minded, distracted; 
well-disposed. Of this root, only o als sahiin occurs twice in the 
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Qur’an. 


Ot sahin [pl. of act. part. es sahin] inattentive, heedless, 
forgetful, neglectful (107:5) (salu agdle Uc as Cull those who are 
heedless of their prayer. 


i/ g/u4 s-w—° to be or become bad, evil, wicked; to deteriorate; to 
afflict, to hurt, to vex, to torment, to trouble, to make sorry. Of 
this root, 12 forms occur 167 times in the Qur’an: sls s@’a 27 
times; Agha st’a three times; «Lui °asd’a five times; ¢ ss saw’ nine 
times; ¢ 96 si’a once; +. sayyi’ four times; a Sayyi’atun 22 
times; Slis sayyi’dt 36 times; t-'9s saw’atun twice; le ss saw’ at 
five times; \ sui °aswa’ twice and eee MUST? ONCE. 


¢lusa’a u I [v. intrans.] this particular form of the verb occurs 
only in the perfect and is always used interjectionally in the sense 
of ‘How very bad!’, ‘How ill- advised!’, “How abominable!’ 
(16:59) fl of Ah 2i os le Atel ay yt Ua g gle ye esill | ce cst 
oO ree ts ets Yi he hides away from the people because of the evil 
of what he has been told; should he keep it [the newly born baby 
girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) or bury it 
in the dust?, how evil is their judgement! II [v. trans.; pass. ¢ 
St’a] to ance, to displease, to grieve, to cause agony, to injure 
(3:120) th ul ee tne is uw if any goodness comes to you it 
grieves them. 


glu) ’asa’a I [v. IV, intrans.] to act badly, to act abominably 
(53:31) | glace (ay 4 go a cl ge! He will repay those who act badly 
according to their deeds II [v. trans.] to hurt, to harm, to offend 
(30:10) at cath 186 Sf cof ul Led alll Mate ose then the end of 
those who committed the worst abomination was that they denied 
God’s revelations. 


£ gu saw” [n./ V. a] 1 evil, corruption, torment (16:60) y call 
mol Cea al, e gull Sis BAL wy sie for those who do not believe in 
the Hereafter are evil attributes and for God are the sublime ones 
2 harm, injury, damage, destruction (25:40) al 4G yal le Vs al, 
Pgh easyer ool indeed they pass by the town on which destruction 
was rained, *(48:6) + sul) ssl peale upon them is defeat in battle 


V7 9/ cs 463 


[lit. the injurious turn of fortune]. 


egu sti? [n.] 1 evil (12:53) + sult ey Sill? () indeed man’s 
very soul incites him to evil 2 punishment, harm (13: 11) aug Sane I's 
43 Spo Na Io she eo and if God wills harm on a people, there is no 
turning it back 3 indecency, malice, abuse (12:25) (ys él ja ts call 
Ve gua cata, a) she said, ‘What is a [befitting] punishment for 
someone who intended harm to your wife?’ 4 affliction, 
corruption, disease (28:32) ¢ ss oe Us chan gai ia 4 dy watts 
put your hand inside your garment and it will come out white with 
no affliction [vitiligo] 5 adversity, badness, severity (13:21) 
baal) em sil and they dread the severity of the Reckoning. 


ol gual | °al-si’a [| nominalised fem. elat.] the worst there is, the 
most abominable thing (30:10) | fis Oh elsedltlgeted cyl alle GIS 4 a 
all) sul then the end of those who committed the worst 
abomination was that they denied God’s revelations. 


Piet Sayyi° [quasi- act. part.] bad, malevolent (35:43) (4! “ost 
all YI aa all asa NG caus 3835 vay acting arrogantly in the 
land, and devising evil-the devising of evil rebounds only on its 
own people. 


Ferm sayyt vatun I [n.; pl. cli  Sayyt Gt] 1 sin (2:81) GAs te hb 
oul Cal wad FE A. 43 abt, 4: truly those who commit a sin 
and their sin gains mastery over them-these will be the 
inhabitants of the Fire 2 affliction (4:79) haadt 7 Syd Ss Ce cht Ki, 
and whatever affliction befalls you is from your own self 3 bad 
deed (23:96) aia) Sncsl { i. al nail repel evil/a bad deed with that 
which is better 4 punishment (30:36) !3 pees ih Ung A aeeai fs 
oO slang? a but when punishment befalls them, because of what their 
hands have previously committted, they utterly despair 5 bad 
outcome, harm, bad result (16:34) | hee a Cea agilala so the evil 
[consequence] of what they had done hit them I [quasi-act. part. ] 
bad (4:85) eu is 4 <<; Ait tela ree jes and whoever makes an 
intercession [for a bad cause] will have a share of it. 


3¢ gu saw’atun [n.; pl. Ge 9 so Saw" at] shame, shameful parts, 
private parts, nakedness (7:26) Sis “ys sol sg Lull Sle Wt Se Mi dle GG 
children of Adam, We have given you garments to cover your 
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shameful parts; *(5:31) 423i 3's his brother’s exposed dead body. 


igud °aswa? [elat.] worse, worst (39:35) eal pie agic au oi 
\ nee that God might absolve them [even] of their worst deeds. 


Fgh mus?° [act. part.] one who commits bad deeds, evil doer 
(40:58) Scll Vy cHaall Ng's I gisle Guill “mets Ga og sg Ley 
the blind and the sighted are not equal, any more than those who 
believe and do good works and those who do evil. 


c/3/u« s-w-h courtyard, open square. Of this root, ahs sdhatun 
occurs once in the Qur’an. 


daly sGhatun [n.; pl. Glass sahat] open square, courtyard, open 
space for gatherings and social functions (37:177) agaby Sa Na 
Cs all cle etua so when it [, punishment] descends in their midst 
[lit. courtyard], how evil will be the morning of those who have 
been warned [themselves]! 


+/9/u4 s-w-d_ blackness, black, to blacken; dark, darkness; 
master/lady, being a master/lady. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur’an: Ys) °iswadda twice; sss) °aswad once; 35« 
siid once; X34. muswadd three times; 4% sayyid twice and Solu 
sddatun once. 


Sou) °iswadda Me Ix, nitans.| to become black, to become 
dark (3:106) ¢ 535 Nek pho ae ax on the day when some faces 
become white and others become black [some will be delighted 
and others will be grieved]. 


son -aswad [n.; pl. s su sid] black, dark *(2:187) 1S) | eter ae 
Jail Gs fa Seen See Bs FEN pea until the dawn breaks [lit. the 
white thread of dawn becomes distinct for you from the black]. 


Xguca muswadd  [pass./act. _ part.] blackened, darkened; 
acquiring black or dark colour (16:58) 4¢>'s ub av sail” “pad Xs 
aabss | “gh’y gute when one of them is given the ‘good’ news of [the 
birth of] a baby girl, his face remains darkened and he is filled 
with gloom. 


sua sayyid [n.; pl. ales sddatun] master, notable person, leader 
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(33:67) eta y us Lord!, we obeyed our leaders. 


»/ 3/4 s—w-r circle, fence, fencing; an enclosure; to scale, to go over 
a fence; to be high in stature or in spirits. 3). sul “aswiratun is a 
borrowing from Persian. Of this root, six forms occur 17 times in 
the Qur’ an: *) ae tasawwar Once; ) sur once; » stl °asawir four 
times; 3 J. al ’aswiratun once; 3)5. siratun nine times and jsu 
suwar once. 


gu tasawwar [v. V, trans.] to scale up, to go over a wall 
See pence? of OPA Sage. 
(38:21) Gia) | sya Y eed Gi AU Ja's and has the story come to 
you of the litigants, when they climbed into the private quarters? 


yg sur [n.] fence, wall (57:13) Gb Al or nein aye so a wall, 
with a door in it, will be erected between them. 


e gles *asawir [pl. of n. 5) oe siwar] bracelets, armlets, bangles 
(18: 31) ibd tye stl | cee lad one in it [the Garden] they will be 
adorned with bracelets of gold. 


3 J seal *aswiratun [pl. of n. J oe suwar] bracelets, armlets, 
bangles (43:53) cas is 5 gu ale ill Y'4 if only bracelets of gold 
had been cast upon him. 


3 yg stiratun [n.; pl. 5s suwar] one of the 114 sections into 
which the Qur’an is divided, each consisting of a different 
number of verses (the minimum being three verses and the 
maximum being 286). Opinions as to the sense from which : gn iS 
derived include: enclosure, eminence, glory, honour, dlomaty, 
rank, station, sign, token (24:1) Gule as ece alia’, taal yf 5° 3) gus 
Os Ss Stal ais this/the following is a sura [containing 
legislation] We have sent down and made binding: We have sent 
down clear revelations in it, so that you might take heed. 


4/ 5/U4 s—w-t mixing things together, a mixture, whipping, whisking; 
punishment; confusion; type, share, portion. Of this root, only by 
Sawt occurs once in the Qur’an. 


bgu sawt [n.] a whip, scourge; dose, share; an assortment, a 
mixture. (89:13) ie Lija ath peale ¢ (tai your Lord let a scourge of 
punishment loose on them: 
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€/9/U« s-w—“ to spread out, (of animals) to go grazing; to give room 
to, to leave alone; a portion, a period or an expanse of time, a 
time-section of the day. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur’ an: dclu saatun 48 times and &\ x Suwa once. 


aclu sa‘atun In] 1 time of, point in time of (9:117) a UG al 
pave rane he 3 sal cpl joa: tyes paleall 3 ‘al le God has turned 
to the Prophet, and the Emigrants and Helpers who followed him 
in the hour of adversity 2a while, a moment (7:34) RE al aid st rg 
fopauma yy gots ree y ‘atal cla there is an appointed time for 
every people-when their appointed time comes they cannot 
hasten a single moment nor delay 3a portion of time, non-distinct 
period of time (46:35) te | fue tes YI \ dah ae One se Os as mils 
on the day they see what they were warned about, it will seem to 
them as if they have tarried only a single hour of. a single day 4 
death (6:31) tea Gb'a G oe Wat | ld is Ae AEG 3) 4s then 
when death [lit. the hour] suddenly comes to them, they say, ‘Alas 
for us that we disregarded this!’ 5 [with the definite article, 4.) 
*al-sa‘atu] the Hour of Resurrection (7:187) GG) tal ge Gb shes 
eo) Ac Lgele tay Ji lal! they question you [Prophet] about the 
Hour, ‘When is its arrival?’, say, ‘The knowledge of it is with My 
Lord alone.’ 


ra « Suwd* [proper name.] an idol, said to have been in the 
shape of a woman, worshipped in pre-Islamic times by the tribe 
of Hudhayl or Hamadan or both (71:22) oss NY Sills nee y\ Aig 
tN Ys !'5 and they said, ‘Do not abandon your gods, and do not 
abandon Wadd or Suwa*. 


&/3/U« s—w-gh to swallow easily, to go down the throat pleasantly, to 
be easy and agreeable to swallow; to travel at large; to follow one 
another in birth. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: @»4 yusigh once and tls sa°igh twice. 


fee yusigh [imperf. of v. IV, trans.] to find palatable, to 
swallow (14:17) 4a IG Vs 42° he gulps it, although scarcely 
able to swallow (or, palate) it. 


dL. sa’ igh [act. part.] easy and pleasant to swallow, palatable; 
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permissible (35:12) 43 gil ere ‘ate Ss this one is palatable, 
sweet, and pleasant to drink. 


-i/ 5/4 s-w-f delaying, putting off, retarding, procrastinating. All 
these meanings and forms seem to have been derived from the 
form and function of the particle Ws (sawfa). Like the particle « 
(sa-) [q.v.], particle CB ga (occurring 42 times in the Qur’an) 
denotes the future and precedes the imperfect. They differ, 
however, in some respects; while « is prefixed to the verb and 
forms with it a single word, Lis. keeps its integrity as an 
independent word and, unlke +: may be prefixed by J (la) or 4 
(fa). Functionally, 5 signifies distant future (while « signifies 
the immediate one) and generally adds emphasis to the context in 
which it appears. Some philologists alae the particle ww as a 
contracted form of Cis: (93:5) (2 fa Gh) Clube Gs i jay your Lord is 
sure to give you [so much] that you will be wall Satisfied. 


G/9/U« s—w-gq to herd, to drive, market place (being the location to 
which animals and goods are driven), a sequence; leg, tree trunk. 
Some have suggested a foreign origin for 45« sig, market. Of this 
root, eight forms occur 17 times in the Qur’an: Gls saga four 
times; Gu siga three times; Gil. sG@’iq once; Sie masagq three 
times; Gls saq three times; Ciilis Sdgqayn once; 454 sig twice and 
Gli 2aswdaq twice. 


ilu saga u [v. trans.; pass. v. Gu siga] 1 to drive, to herd 
(19:86) I3y5 pies ol Gus val suis and We drive the sinful into 
Hell, a [thirsty] herd 2 to convey, to lead (39:73) a) Psi ail re 
V ya} 4 dial ol a those who are mindful of their Lord are EO Oee 
5 en us YI ol eal) 3 nd dd they not Sonsider how We direct water 
[rain] to the barren land! ? 


Glu saiq [n. /act. part.] driver, conveyor, a steering person 
(50:21) Sets Gil Ves vali Us rag og each person will arrive 
attended by an [angel] to steer him and another to bear witness. 


Gwe masagq [v. n.] the act of driving, conveying (75:30) eh) ol 
fie Me's the conveying on that day will be towards your Lord. 
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Gus sag [n.; dual cal saqayn, pl. Gs» sig and (lass sigan] 1 
leg (27:44) (sls ye aS, a4 4tusa she took it to be a deep pool of 
water, and bared her legs; *(68:42) abs ue ade ax on the Day 
when matters become dire [lit. a leg is made bare| 2 stem, tree 
trunk (48:29) 48 su ae lal ta 58 is zal gs as seeds 
that put forth their shoots, and they [the shoots] strengthen it [the 
plant], and they grow thick, and rise straight upon their stalks. 


gui °aswaq [pl. of n. 3 s« Sig] markets, market places (25:7) 
BN oh otldls alsa dst Js 1% Jt what is it with the 
Messenger that he is behaving like a human [lit. eats and walks in 
marketplaces]? 


J/s/u« s-w-l tempting, talking someone into, enticing; wishing, 
quest. There seems to be a degree of overlapping in the 
philologists’ treatment of this root and the root J/i/us s—-l. Of 
this root, the form U's sawwala occurs four times in the Qur’an. 


Sa sawwala [v. I, trans. ] to beguile, to talk into bad ideas 
(always with vai) (12:18) “I ets ub dé ais eu Peon gree am ee 
I yd Sail and they came with false blood on his shirt. He cried, 
‘No!, your souls have beguiled you into [doing] something.’ 


a/s/u« s-w-m to offer goods for sale, to estimate the value of goods; 
to push along; to graze; to hover, to circle around; to brand. The 
philologist’s deriving of lax: sima, mark, from this root in 
connection with as wasm, to brand, has been contested. Instead a 
foreign origin, Greek through Persian, has been suggested for it. 
Of this root, five forms occur 15 times in the Qur’an: es. yasim 
four times; 4 wate tusimiin ONCE; (yes MUsSaWwwimin once; ove 
musawwamatun three times and asta. simahum six times. 


a wr ase [imperf. of v. trans. ] to torment, to inflict (7:167) 
an pee Oe acalial ex ol peale ‘jel He would place over 
them until the Day of Resurrection someone who would inflict on 
them terrible punishment. 


arr tusimiin [imperf. of v. IV, trans] to turn out to graze 
(16:10) Csepsd 498 “yak 4ie'g and the trees in which you send your 
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animals to graze. 


agua musawwim [act. part. of v. II] (one) marking out 
(something or someone) for distinction, swooping down (3:125) 
Cys gue ASD ( te Cag Aude roe BSase your Lord will reinforce you 
with five ‘thousand angels i coming] swooping down. 


agua mUsawwam [pass. part. of v. II] marked out, specified, 
singled out (51:34) os i pall ary ies ee ‘sua Selected by your Lord for 
those who exceed all bounds. 


Las sima [n.] a distinguishing mark (7:48) at eY) Gul 6a, 
ablaps § mei sd bs YQ and the people of the heights will call out to 
[certain] men they recognise by their marks. 


«/3/U« s—w-y to be equal, to be level with, to straighten, to smooth 
out, to be together, to stand. Of this root, eight forms occur 84 
times in the Qur’an: (‘ss sawwd 14 times; ei tusawwd once; 
ists saw once; S gil istawa 35 times; 54 suwa once; lsu 
sawd” 27 times; 6 + sawiyy once and % ss sawiyyan four times. 


ss« sawwa [v. Il, trans.] 1 to fashion, to form, to shape 
(18:37) ey Ayu fi then shaped you into a man 2 to flatten, to 
raze, to level to the ground (91:14) tala mess ae agile Pave and 
so their Lord crushed them for their sin and flattened it L their 
dwelling ] 3 to make equal, to deem as equal (26:98) « as rege r) 
pallet when we put you on a par with the Lord of all beings. 


eye tusawwa@ [pass. imperf. of v. If with prep. 2] to be 
flattened over (4:42) G2)! ag? 6 sui ‘s| that the earth is levelled 
over them . 


5 glu sawa [v. III, intrans.] to. make equal, to make level 
(18:96) | gail Ju cabal ( Cg gl iB) xe until, having made even the 
space between the two sides of the mountain, he said, ‘Blow!’ 


sgl * °istawa [v. VIII, intrans.] 1 [with prep. cll] to turn to, to 
give attention to (2:29) SV sau gia Gal gud ¢Leull oJ egal = and then 
He turned to the sky and made it into seven heavens 2 to ascend, 
to mount, to establish oneself (7:54) Bee le wg 2 then 
established Himself on the throne 3 to reach full capacity, to 
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realise full potential, to become of age (28:14) w eon 5 sal a Gl rs 
tale’ USA SLE. when he attained full strength and matured, We 
gave him judgement and learning 4 to set firmly on, to rest upon 
(11:44) tsa) cle istal’y YN) Gaal 2a) Uae’, and the water was 
made to subside, the command was fulfilled and the ark came to 
rest on [Mount] Jiidi 5 to be equal (39:9) cual’, Cagaley cpl os Ja 

sake Y how can those who know be on a par with those who do 
not know? 


sous suwa Lv. n/n. 5 central, middle, equal, just (20:58) Lith wali 
Py TS cal Ys tas “alas Y \ae'sa Gis, make an appointment 
between us which neither of us will break, in a mutually 
agreeable place. 


elgu sawa? [v. n.] 1 same, equal (4:89) yas GS casa a TNs 
elo (ysl 5 Sia they would dearly like you to reject faith, as they 
themselves have done; then you would be the same [as each 
other] | 2 just, equitable, common to all (3:64) ol Fellas ist) Jails io 
Sis ‘y Litt el’gs LIS sary, ‘People of the Book, come to a word that is 
equally acceptable to us and to you’; *(8:58) iis ; 8 oye Tales I" 
plug le peal sl and if you fear treachery on the part of any 
people [with whom you have a treaty], throw at them [their 
treaty] equally [just the same as they have done] 3 the middle, 
midpoint (37:55) asl plgus cb Ty albti he looked down and saw 
him in the midst of the Fire, *(2:108) ssull 1 5s Ss ‘ia then he has 
strayed from the [lit. level part of the road] correct path 4 [ ¢\ sus 
al... |... gle] it is one and the same ..., it makes no difference, if 
Xx or Y takes place (2:6) Y ; Agee a Je meh yuile penle aerare al 8) 
) re 3 as for those who disbelieve, it makes no difference to them 
whether you warn them or you do not: they will not believe. 


6 sawiyy [quasi-act. part.] 1 straight, right, correct (20:135) 
is sal) Jal jul Clatal tye Cy saleid you will come to learn who are on 
the straight path 2 complete, normal, in normal circumstances 
(19:17) Gags ryas Jié so he took on, for her, the form of a 
normal man 3 upright (67:22) wfal cal Aga cle Use is “Saal 
pine J Lijua le By 2s who is better guided: someone who stumbles 
and falls, or someone who walks upright | ona straight path 4 in 
sound health (19:10) ee Jul EDK Galil als yi stile your sign is that 
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you will not [be able to] speak to people for three nights [and 
days, though being] well 5 together, in succession: (in another 
interpretation of verse 19:10) Gs 7m Ja cy (ali asi yi catiole your 
sign is that you will not [be able to] speak to people for three 
consecutive nights [and days]. 


«/s/U« s—y—b to flow, to run freely, to be free, to be freed, to set free 
(of animals); to donate, donation; slaves. Of this root, only one 
word 44. s@’ibatun occurs once in the Qur’an. 


Asha sa@’ibatun [act. part; n.] one who is free to roam: a term 
denoting a she-camel which, according to pre-Islamic customs in 
Arabia, would be set free, under certain conditions, and would be 
accorded pasture and protection until it died of natural causes 
(5:103) els Vy Abuue’y Vy Sta YS Bysad Ge al) Uks Us God has not 
ordained [dedicating to idols animals such as the] bahiratun, 
s@’ibatun, wasilatun or ham (q.V.). 


t/«6/ux s—-y-h water flowing above ground, people travelling freely 
from one place to another; devoting oneself to the worship of 
God, particularly through fasting. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: |saus sthit; Qsaths s@’ihin and clsilu 
sa’ ihat. 


\gauu sth [imper. of v. intrans. ] go about in the land, travel 
about, travel freely (9:2) jell ren ‘| us YI i | er sO you may 
move freely in the land for four months. 


Ogeilu s@ihiin [pl. of act. part. eile sa ih; fem. pl. Gil. 
s@’ihdat] those who travel about, as for reasons of faith, those who 
fast as a way of purifying themselves, the devout (66:5) 38 GIs3) 
latte... cits Ss better wives than yourselves, wives who 
submit themselves to God .. . given to fasting .... 


¥/6/u« s—y-r to march, to walk, to travel, to journey, to sail, caravan; 
common; manner of ruling other people; biographies; straps. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: 5lu sara 16 
times; ee yusayyir twice; 5s suyyira three times; _ sayr 
twice; 3s. siratun once and ee Sayyaratun three times. 


te dfs 


Ju sdra i [v. intrans.] 1 to travel (6:11) Va YI cot ls travel 
throughout the earth 2 to move along (52:10) \jus Sal’ ysis and 
the mountains move [with a definite] movement. 


ye, yusayyir [imperf. of v. II, trans.; pass. = suyyiral 1 to 
cause oe move along, to set in motion (18:47) Jos’ ei a's on the 
day We set the mountains in motion 2 to enable to travel (10:22) 
cl et ee Ss gene eal * He it is who enables you to travel on 
land and sea 3 to be set in motion (78:20) UV jus cals Joel gre 
when the mountains are set in motion and become like a mirage 
(or, and become a moving object). 


ye sayr I [n.] travel, a distance measured in the time it takes 
to travel it, a stage (34:18) Saul tad Ws, and we well measured 
travelling [time/distance] between them [to make travelling 
convenient between the villages] II [v. n. used adverbially for 
emphasis] moving (52:10) (js Sell’ “yatt) and the mountains move 
[with a definite] movement. 


3 au stratun [n.] state, condition, way (20:21) cjsY! eps eazis 
We will restore it to its former state. 


3 Jus: sayyadratun {n.] caravan, company of travellers through 
the desert (12:19) = gic child ; aaa. Ns | Ba elas 5 ys eal -s travellers came 
by, and they sent their water fetcher and he let down his bucket. 


J/s/ux« s—y-l to flow, torrent, flooding, flowing, inundation, to melt. 
Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: Jiu sala 
once; Jui °asdla once and Js sayl twice. 


Jlu sala i [v. intrans. ] (of water) to flow, (of the ground) to run 
with water. (13:17) ta say aos J Auer a gia ce ai He sends from 
the sky water, so valleys flow, each according to its capacity. 


dlul ’asala Ane IV, trans.] to cause to flow, to melt down 
(34:12) hill (ie 4) UL, and We caused the spring of brass to run 
liquid for ie 


dws sayl [n.] torrent, inundation * 41) Ju. an inundation which 
caused the bursting of the dyke and destruction of the city of 
Ma‘rib, Saba, in the first or second century A.D. (34:16) | pa el 
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a. all Sis peale ti 8 bur they turned away, so We let loose on them 
a flooding of the “iram dam. 


sins saynd’ [n; a borrowing from Nabataean or Syriac occurring 
once in the Qur’an] kind of stone; Mount Sinai, Sinai 
(23:20) CaSSU dees Gall cis Ace og ie FAS By and aa tree, 
springing out from Mount Sinai, that produces oil and relish for 
those who would eat. 


Civ stnin [n. occurring once in the Qur’an] the commentators differ 
as to the origin and meaning of this word. The majority consider 
it a modification of ¢lixs saynda’ (q.v.), but some regard it as a 
borrowing from Ethiopic meaning splendour. Others derive it 
from the Arabic root 4/o/u. s-n—w meaning splendour or 
blessings, while others regard it as a plural of 4. siniyyatun, a 
type of tree (95:2) Guise 95h by Mount Sinai. 


ga / shin 


cael °al-shin the thirteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless palato-alveolar fricative sound. 


alos sh—’—m the left-hand side, wrong side, bad omen. Of this root, 
4uL& mash’amatun occurs in the Qur’an three times. 


dulds mash’amatun [v. n.; n. of place] left-hand side, leftward 
direction; the wrong side, bad omen *(90:19) PARA Utena the 
condemned [lit. people of the left-hand side}. 


of\/a% sh—’-n tear ducts; watercourses branching over the face of a 
mountain; affair, situation, concern. Of this root, yl& sha’n occurs 
four times in the Qur’an. 


ols sha’n [n. ] an affair, a business, concern (24:62) 4 Pcce) BE 
ea CAS Gal Ke neil vael so if they ask your leave [to attend] to 
some of their [private 7 affairs, allow whomsoever of them you 
wish; *(55:29) chs ist 8 io us constantly at work taking care of 
all things [lit. every day He is busy doing something] (considered 
as a rebuttal for the claim that He rests on the Sabbath). 


4//U4 sh—-b-h likeness or similarity between two objects, to 
resemble, to be or become like, to be assimilated, to compare; 
confusion. Of this root, four forms occur 12 times in the Qur’ an: 
rk shubbiha once; 4% tashabaha four times; O fogsutis 
mutashabihiin six times and \¢its mushtabihan 11 times. 


aid shubbiha [pass. v. II] (of an action or object) to be made to 
look like something else (4:157) pel 445 (STs 6 sila Ley 0 gli L's they 
did not kill him, nor did they crucify him, but it [the crucifixion] 
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[also interpreted as : he] was made to appear like that to them. 


44L33 tashabaha Lv. VI, intrans. ] 1 to resemble one another, to 
be alike (2:118) ae sli <3 their hearts are all alike 2 [with prep. 
ke] to appear confusingly as a lookalike, to be confusingly 
similar (13:16) peale mney alsa so that [their] creation seems 
indistinguishable to them [from His]? 


ajldia mutashabih [act. part./quasi-act. part., fem. pl. ollie 
mutashabihat] 1 looking alike, resembling each other, similar 
(6:99) « alte © “nes gilt ye" II’, Ss uel | ue EATEN and gardens of 
grapes, olives and pomegranates, seeming alike and _ unlike; 
(39:23) YaLiks UES a Book that is consistent [lit. its parts similar 
to one another] [in the message it conveys] 2 [as opposed to Sal 
al-muhkam (q.v.) (in reference to verses of the Qur’an) variously 
interpreted as: allegorical, concerned with the unknown, 
abrogated, concerned with the single letters occurring in the 
beginning of certain suras (see il alif- lam—ra), admitting of 
more than one meaning (3:7) Nene ijle Ake LES ate Up gall ” rs 
Cesta ah fg ears) Al oA it is He who has sent this Book down to 
you, of which are verses definite in meaning—they are the essence 
of the Book—and others that are ambiguous/allegorical. 


gutta mushtabihan [act. part./quasi-act. part.] to be 
confusingly similar, to seem to look alike (6:99) ciliel { UA § lig’ $ 
alte | pes aon Ces sivas and gardens of grapes, olives and 
pomegranates, seeming alike and unalike. 


¢//(4 sh—t—t to disperse, to separate, to scatter; types, sorts, sundry; 
disunion. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 
titusl °ashtatan twice and (4 shattd three times. 


Wasi °ashtatan [pl. of quasi-act. part. “ss shatit, used 
adverbially] in different classes, separately, dispersed (99:6) 3's: 
nelle My ual ct) * al “teas on that Day, people will issue forth [c out 
of their graves] in separate groups to be shown their deeds. 


(st shatta [pl. of quasi-act. part. Cats shatit] diverse, various, 
at 00 with one another (20:53) ls) 4: is eelt Detalles 
os ty and He sent down water from the sky, so We brought 
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forth with it various plants of differing kinds. 


[4/4 sh-t—w winter, to spend the winter, to enter the winter season, 
to be or become cold, a place where one spends the winter; to 
experience drought. Of this root, only eluall °al-shita occurs once 
in the Qur’an. 


Lida) ?al-shita’ [n.] winter (106:2) iol’, ack a, the journey 
of the winter and [the journey of ] the summer (cf. ats 2 rihlatun). 


J/@/L% sh-j-r trees, plants in general; stock, origin; to branch off, to 
intertwine, to become knit together; to raise, to fall into dispute, 
to contend. Of this root, three forms occur 27 times in the Qur’an: 
“xe shajara once; 34 shajaratun 19 times and j= shajar seven 
times. 


gow shajar [v. intrans.] (of disputes) to erupt, to arise, to flare 
up, to spew forth, to become convoluted (4:65) 5xé Ls J ee 
aeiz until they seek your arbitration in what has arisen between 
them. 


3 bad shajaratun I [n.; pl./coll. n. is shajar] 1 tree (48:18) “al 
sya 5 2h lh a ne oe aul; (22) God was well pleased with 
the believers when they were swearing allegiance to you 
[Prophet] under the tree 2 bush (37:146) cabs | ys bya ale Ga. 
and We caused a bush of gourd to grow above him Il [coll. n.] 
trees, plants in general (31:27) sal 5 syed Us Us By oi Cal “5 even if 
all the trees on earth were pens. 


c/c/u4 sh-h-h to be niggardly, stingy; to be tenacious; to contend 
over; paucity, scarcity. Of this root, two forms occur five times in 
the Qur’an: &4 shuhh three times and aol ° -ashihhatun twice. 


os shuhh Lv. n. /n. ] meanness, stinginess; avarice (59:9) S rere) 
QO ate” aa cal ah ree zs and those who are protected against their 
own stinginess are truly the successful. 


Fewer ashihhatun (pl. of quasi-act. Part. oa shahih] 1 mean, 
niggardly, stingy; avaricious (33:19) Sle 4.1 being niggardly [in 
offering help] to you 2 covetous of, vehemently desirous of 


o/4/ ca 477 
(33:19) sl ae 43) and covetous of the good things. 


a/¢/u% sh—h—m fat, to be or become fat, to feed; ear lobe; inner part, 
essence. Of this root, only asi shuhim occurs once in the 
Qur’ an. 


age shuhim [pl. of @ aa shahm] fat (6:146) sys alls wal U3 
Lage gut peal We forbade to them [the Jews] the fat of the cattle 
and sheep. 


o/t/u* sh-h-n to fill, to equip; to drive, to drive away; to bear 
rancour, to quarrel; garrison. Of this root, only ys‘ mashhiin 
occurs three times in the Qur’an. 


ry mashhun [pass. part.] laden, full, overloaded (37:140) 3 
Oo acl wala ol ai when he fled to the overloaded ship. 


va/é/u% sh-kh—s the body of a being, prominently elevated entity; to 
materialise; (of eyes) to be transfixed, to be fixedly open (in 
terror); to raise; to go’ forth. Of this root, two forms occur, once 
each in the Qur’an: pee tashkhas and Aes shakhisatun. 


yes tashkhas [imperf. of v. pass shakhasal] ] (of eyes) to be 
transfixed, glazed, staring in horror (14:42) 494 (aads e sal as A Ua 
Le! He is only delaying them for a Day when eyes will stare in 
stupor [in terror]. 


desl shakhisatun [quasi- act. part. ] Staring in horror (21:97) 
| iS yal Nise aes iS Ia pall’ an ae a ‘3 and the True Promise 
draws near, and there, staring [in terror], are the eyes of the 
disbelievers. 


4/4/44 sh-d-d to harden, to become tough, strength, vigour; to 
intensify; to be tenacious. Of this root, seven forms occur 100 
times in the Qur’an: 43 shadda four times; “81 °ishtadda once; ad 
shadid 52 times; 25 shiddd three times; ¢\a3i ’ashidda’ once; “si 
*ashadd 31 times and 22) °ashudd eight times. 


ui shadda [v. trans; two forms of the imperative occur: ab 
shudd and 234) °’ushdud] 1 to strengthen, to bolster (38:20) Laas, 


ne s/ o/s 

bas Suai'y AeSall SUI’, SL We strengthened his kingdom and We 
gave him wisdom and [the power] of decisive speech; *(28:35) 
Uhine Ant. We will give you support [lit. We shall strengthen your 
upper arm (or, forearm)] 2 to tighten, to tie fast (47:4) asl \ Fae 
tie fast the bonds 3 [with prep. le] to harden (10:88) ce sil, 
ae li and harden their hearts [in another interpretation: put a seal 
on their hearts]. 


‘ui °ishtadda [v. VI, intrans.] to be hard; to be vigorous, to be 
forceful (14:18) ale eye Zell ay SSS sles meltcc| their deeds 
are like ashes to which the wind forcefully applies itself on a 
stormy day. 


aad shadid [quasi-act. part/n.; pl. elatl °ashidda’ and Jas 
shidad] 1 strong, mighty, powerful (17:5) os ce | UW le Sle tis 
sat We sent against you servants of Ours of great might 2 severe, 
hard, grievous (6:124) Sod Cle” 3 and severe torment 3 
impregnable, secure (78:12) |a/aé is “Si a lent] 23 and We built seven 
secure [heavens] above you; *(11:80) »aé os a strong unfailing 
support [lit. a fortified corner] 4 stingy, niggardly, mean (100:8) 
Syadl sll Cal ay I's and he, because of his love of wealth, is mean (or, 
he is truly niggardly i in his love of wealth). 


: ‘adi °ashadd [elat.] 1 stronger/strongest (2:165) Gs Aa) | Sule aN 
all but the believers are stronger in their love for God; *(73:6) © 
bs fy ual e. al 4434 night prayers (or, those who perform such 
prayers) make a stronger impression 2 more/most severe 
(20:127) Gail's Sai sya) Gil, the punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring. 


aah °ashudd [n. said by some philologists to be plural with no 
recorded singular or plural of sing. shadd] state of strength, said 
to be the period between the age of eighteen and thirty, or from 
seventeen to forty; puberty, man/womanhood; maturity; 
soundness of judgement gained by. experience; physical strength, 
firmness, virility (40:67) asa) \ ll 7 a ub me i ai then He 
brought you forth as infants, that you [may] attain your maturity. 


«//U% sh—-r—b to drink, to imbibe, to absorb; to inhale; to irrigate; to 
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raise the head. Of this root, eight forms occur in 39 places in the 
Qur’an: w Be shariba 15 times; u oil ?ushriba once; Gi shirb 
three times; (4 shurb once; Os ae: sharibin five times; G4 
shardab 11 times; Gy mashrab twice and a Like masharib once. 


ous shariba a [v. trans] to drink (56:68) ; osha gil ell =e) 
do you see the water that you drink?; *(23:33) 4 sists Vas dst 
Ogi iti Las Ur ty he eats of what you eat and drinks of what you 
drink [he is just a human being like yourselves]; *(2:60) | gel | 3 
aly ze) ) ws avail yourselves of God’s bounty [lit. eat and drink 
from the sustenance God has provided]; *(2:187) Ss 13 ls \ as ? 
Jail Ys Sa AAW SED ar ee ey 81 cats do not observe the 
restrictions of the fast [lit. eat and drink] until the white thread of 
dawn becomes distinct to you from the black thread. 


a all °>ushriba [pass. v. IV] made to absorb, caused to imbibe; 
caused to assimilate (2:93) et ae si cet lst 3th “5 they were made to 
imbibe [the love of] the calf [deep] into their hearts. 


ot shirb [unit n.] a round or a turn of drinking, a portion of 
drink (26:155) osiee ex ang ‘Sl, wy 44 os here is a 
she-camel: she has a turn to drink and you [also] have a turn 
[each] ona specified day. 


Gist shurb [v. n.] the act of drinking (56:55) axel G8 408 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 


Os ui sharibin [pl. of act. part. o us sharib] one who drinks, 
performing the act of drinking (47:15) Gx Juall 5 sil os en ong ‘5 and 
rivers of wine, a delight for the drinkers. 


wl y& sharab I [n.] drink (16:69) 4ifgf Calis Cty tes gh ye 25M 
from their bellies comes a drink of diverse hues II [v. n.] (the act 
of) drinking (35:12) gt jails ere Cais |e this [body of water] is 
sweet, agreeable for drinking. 


Gia mashrab [n. of Place; pl. o ite masharib] 1 a drinking 
place (7:160) aezp% vl us ale 8 each people knew its own 
drinking place 2 a source of drinking; drinks (36:73) nile lea nal F 
UL, in them there are benefits for them and drinks (or, source 
of drinking). 


480 : 
C/a/u% 
t/4/u% sh—r-h to slice, to cut into thin pieces; to dilate; to expound; 
to manifest, to reveal, to lay open, to display. Of this root, only 
ci sharaha occurs five times in the Qur’an. 


C. “yi sharaha a [v. trans.] to dilate, to ease up the constriction, 
to lay open (6:125) Porene: ona ee dag of au 2 8 “sy whomsoever 
God wishes to guide, He (God) opens his heart to Islam [lit. 
expands his breast (i.e. the breast of the one He wishes to guide)] 


Sa al (also known as ¢\ Yl) names of Sura 94, Meccan 
sura, so-named because of mention in verse 1 of ‘the Expansion’ 
of the Prophet’s heart to the Truth. 


4/4/L4 sh-r—d to bolt, to break loose; to roam, to go astray; to 
disperse, to scatter; to be absent-minded. Of this root, only 24 
sharrid occurs once in the Qur’an. 


sy sharrid [imper. of v. Il] scatter, disperse, put to flight, 


frighten away *(8:57) Bae nell neil | U4 ag Kone yall re) nests Gla 
if you gain mastery over them in battle, use them to frighten those 
who [later] follow them, so that they may take heed. 


a/4/ 4/4 sh-r—dh—m (no reported verb in Classical Arabic; in Modern 
Standard however the quadriliteral 44 tashardhama ‘to fall into 
fragments’, is being used) a piece, a fragment; a small group. It 
occurs once in the Qur’an. 


4434 shirdhimatun small or scanty company of people; 
portion, piece (26:54) G slid 4e¥ pil Ysa | these are but a small 
group. 


y/a/* sh-r—-r sparks of fire; evil, to be or become evil, to be 
depraved, to be wicked; to slander; to cleave, to split, to sharpen. 
Of this root, three forms occur 31 times in the Qur’an: oe sharr 
29 times; _) sal ’ashrar once and ot sharar once. 


oe sharr I [elat.] more/most evil, worse, worst (22:72) ascii) 
* a ash Us os shall I tell you what is worse than that?, the Fire Ul 
[n.] evil, wickedness (76:7) hive &)8 GIS big a eee aul { ie 
they fulfil their vows and fear a day whose evil is spreading wide. 
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J gal *ashrar (pl. of n. Bs) shirrir] evildoer, wicked (38:62) 
JAN | CA pata us Ya) Te) Y W how come we do not see men we 
used to count among the wicked? 


et sharar [coll. n.] sparks of fire (77:32) uals uty ass lel 
it shoots out sparks as [large as] tree trunks. 


4//U% sh—r-t to slit the ear of a camel; sign, token, mark; condition, 
to stipulate; to perform well. Of this root, only Lisi) ’ashrat 
occurs once in the Qur’an. 


Lai °ashrat [pl. of n. 44 sharat] signs, auguries (47:18) 3% 
LI 4) sls for its signs have come. 


€/./L% sh—r—* to enter into, to begin to do, (of cattle) to come to 
water to drink, paths leading to drinking spots, to drink with the 
hand; (of houses) to have the door open; to make plain or 
manifest, to strip off; to be similar, to be equal; to reach for; 
ways; law. Of this root, four forms occur five times in the Qur’an: 
a ~ shara‘a twice; es “yh shurra‘an once; 4’ ys shir‘atan once and 
daz shari‘atin once. 


e. “i shara‘a a [v. trans.] to legislate, to lay down as part of the 
faith, to ordain (42:13) a 42 ay be sll Ux “1 eo He has 
ordained for you in matters of faith, what He commanded to 
Noah. 


ic ‘yd Shurra‘an [pl. of act. part. ¢ ols shari “| visibly, openly for 
all to see (7:163) eager ages en weitan aes r) when their fish visibly 
come to them on their Sabbath day. 


de yh shir‘atun [n. ] a law, legislation from God, divine way of 
religion (5:48) ates, de" yh Sie i Js to each of you We have 
assigned a law and a path. 


Any oe shari “atun [n. ] clear path, legislation from God (45:18) ¢ - 
gail ol | us tas ys ae wlka now We have set you [Muhammad] 
on a clear path, so follow it. 


@/4/L* sh—r—q to slit the ear of a goat; sunrise, (of the sun) to rise or 


oe Slut 
to give light, to take an easterly direction, (of meat) to dry in the 
sun; to choke. Of this root, eight forms occur 17 times in the 
Qur’an: G>4| ’ashraga once; (8)4 shargiyy once; is Br 
sharqiyyatun once; aoa ishrag once; cs eo) mushrigin twice; 
3 ae mashriq six times; os ign mashriqayn twice and 4 jin 
mashdarig three times. 


a Gel: -ashraqa [v. IV, intrans] to become bathed i in (sun) light, 
to become luminous, to shine (39:69) ix) 3 oy CaN os su ‘5 the 
earth will shine with the light of its Lord. 


a rai shargiyy [quasi- act. part.; fem. cess: shargqiyyatun] 
eastern, easterly (19:16) Gi yé US. etal ; us ial she withdrew from 
her family to an eastern place; *(24:35) 5: recge y rete, AS ee 5 oe 
4) ¢ a blessed olive tree not in this [physical] world [lit. neither 
easterly nor westerly] [but one of the trees of Paradise] (or, not 
such that it receives light only at sunrise nor only at sunset [but 
morning and evening ]). 


a) oat "ishraq [n. Iv. n.] time of the sunrise, the rising of the sun 
(38:18) LAN ‘otal | Cin) Aas Joell Ga uy We subjugated the 
mountains along with him [David ] to glorify Us at sunset and 
sunrise. 


Cs ple mushrigin [pl. of quasi-act. part.] entering the time of 
the sunrise, inclined towards the East, getting up in the morning 
(15:73) GS pie eal nenala and the blast overtook them at sunrise. 


& pie mashriq [n. of place, dual oi pia mashriqayn, pl. 3 5 Le 
mashdriq) 1 the place of the sunrise, the East (2:115) 3. cca alt Us 
alll 4a, aa | Js en taxa Gs ell 3 and to God belong the East and the 
West; wherever you turn, there is His Face [lit. God’s face]; 
*(2:177) peal’ Gita Js reas its J “yal ae goodness does not 
[merely] consist of turning your faces this way and that [lit. 
towards East or West] 2 [cis pial al-mashriqayn] interpreted as 
either the two places where the sun rises at the height of summer 
and the height of winter, or the two rising places of the sun and 
the moon (55:17) 22 xal yy Cig pXall Ly Lord of the two risings 
and Lord of the two settings (or, the two places of rising and two 
places of setting) 3 [G 4) ’al-mashdriq] the various places 
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where the sun rises throughout the year, or the rising places of all 
the stars and planets (70:40) — jleall’s 3 jLiell G» by the Lord of the 
rising-places and setting-places [of the sun, or of the planets]. 


A/)/U% sh-r—k snare; thongs of sandals; side road, to branch off; to 
share, to become a partner, to make as partner, or associate, 
partnership. Of this root, 11 forms occur 168 times in the Qur’an: 
J al ’ashraka 68 times; & os yushrak three times; 4 Lyla sharik 
once; Ty4 shirk five times; 4h p< shartk three times; ¢lS_ 4 shuraka’ 
37 times; 4 | pe mushrik twice, as ke mushrikatun twice; © a ie 
mushrikiin 42 times; als ie mushrikat three times and ¥ 3S fits : 
mushtarikiin twice. 


tl °ashraka I [v. IV, trans. with prep. # pass. v. 4 oer 
yushrak] 1 to ascribe partners to (6:81) Sale da gin al iv, alll nS a 
Lt, you associate with God that for which He has sent you no 
authority 2 to make as partner, or associate, to let share (20:32) 
is ws oA as oil 3 and make him share in my task II [v. IV, with no 
notion of an object, with/without prep. 2] to be a polytheist, to 
commit an act, or utter words, or ne beliefs, or adopt the 
attitude of a polytheist (6:64) © Sot ee re ag 1s oe Oe 9 Gs SAG a 
God rescues you from it and from eae distress; yet you Still 
continue to be polytheists. 


JA yb sharik [imper. of v. III, trans.] share with, take a share in 
(17: 64) NAN, sey! re) mS LS and share with them in [their] 
wealth and [their] children. 


&y4 shirk [n.] 1 partnership, part ownership, sharing (35:40) ‘I 
oN geal! 8 GT al do they own a partnership of the Heaven 2 
[4] ’al-shirk] polytheism (31:13) abe ab oP al ol alll ts Y 
do not attribute partners to God: attributing partners [to ‘Him J is 
a great injustice [to Him and yourself]. 


nig a sharik [n., pl. lS ob. ShurakG@’| partner, joint owner (39:29) 
Cigale, ACH ad DA')  AM oS» God strikes a similitude of a 
man whom [several] partners at odds with each other share [as 
masters ]. 


Ayia mushrik [act. part/quasi-act. part., pl. oS pis mushrikin, 


ae ¢/ a4 


fem. 4s ie mushrikatun, pl. als pis mushrikat] polytheist (42:13) 


ail ad sei Le OS aaa wk YS hard for the polytheists is what you 
[ Prophet ] call them to. 


ags dle mushtarikin [pl. of act. part. Aids 2  mushtarik) one 
who takes part, or shares in (43:39) (4 Si of y e sal Sait ee 
oO 3S fill ial) and it will not avail you today, having done wrong, 
that you are sharing in the chastisement. 


¢/4/L% sh—r-y to sell, to buy, to give for a price, to barter; to speed 
up; to spread, to creep, to scatter, to increase; arteries. Of this 
root, two forms occur 25 times in the Qur’an: ren shara four 
times and «& ul ’ishtara 21 times. 


wu shard i [v. trans.] 1 to sell (12:20) aslo ods cies oy yy 
ba 3 see and they sold him fora lowly price, a few ie (2: 207) 
all) sat oles eas ek Us call uss but there is [also] a kind of 
man who gives his life to seeking God’ Ss approval 2 to purchase, 
to acquire (4:74) savb GAY stat 7 erent pal alll dyes od Jilaila Jet 
those who purchase this world for the Hereafter [change their 
ways and instead] fight in the way of God. 


Jil °ishtara [v. VIII, trans.] 1 to buy, to purchase, to acquire 
(4:44) \ gst 7) Osta ry ADCall G5 fits GS fie haat (aig Gal ol all 
Jssll have you not considered hoy those who were given a share 
of the Scripture purchase misguidance and want you [believers L 
too, to lose the right path? 2 to barter, to exchange (3:187) o ,ix8 
Yul a er ae ¢!y3 but they tossed it over their shoulders, 
and bartered it for a small price. 


\/4/% sh—t-’ to slice lengthwise; to overfill with water; side or bank 
of a river; to overburden; to put forth shoots, to sprout, to put out 
branches. Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
(Ls shat? and < bls shati’. 


(ks shat? [n.] plant shoot (48:29) sls gal ¢7y55 like seeds that 
put forth their shoots. 


(ald shati’ [n.] bank, ridge, embankment (28:30) tobls | te 2 is 
cay a fy he was called from the right side [lit. bank] of the valley. 
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/2/U% sh-t—r to split or divide in halves, a half; to squint at; (of a 
house) to be distant, to distance oneself; direction. Of this root, 
only 544 shatr occurs five times in the Qur’an. 


ad shatra [n. used adverbially] in the direction of, towards 
(2:150) aval asc “ass es’y Sd Says Sis (ey wherever you may 
have started out, turn your face in the direction of the Sacred 
Mosque. 


4/4/ 4 sh—-t—t to be remote, far off, or beyond the acceptable limits; to 
act unjustly; side of a camel’s hump; bank or side of a river. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: Saks tushtit 
once and Usb shatatan twice. 


bhi tushtit [imperf. v., intrans.] to go off the mark, to be far 
off, to digress, to exceed due bounds (38:22) Las v5 Gall kere Sali 
so judge between us fairly, and do not exceed the due bounds. 


Lbs shatatan [v. n./n.] acting extravagantly or outrageously, 
deviation (18:14) Es i Gis 3a tell 4359 tye se YI We will never 
call upon any god other than Him, for then we would have uttered 
an outrageous thing. 


©/4/ U4 sh-t—n philologists derive the word gles: shaytan either from 
the root ¢//U% sh-t—n, associated with the basic concepts of 
‘fastening tightly; being exceedingly, or audaciously, proud, 
corrupt, rebellious or insolent’ or from the root b/(¢/.U4 sh—-y-t, 
associated with the basic concepts of ‘singeing, scorching, 
burning’. Because the word clas: shaytdn existed in Arabic, 
Syriac, Aramaic and Ethiopic long before the advent of Islam, it 
has been suggested that it is the source of various other 
derivations. Of this root, two words occur 88 times in the Qur’ an: 
last shaytdn 70 times and ¢zbLé shaydtin 18 times. 


CiUbaas shaytan [n., pl. csblid shayatin] 1 devil, demon (4:117) a 
Vy ya Gos YI Ose Oly Bu) Y! 4iso Ge Use in His place they invoke 
only female [deities], and [thus, by invoking such deities] they 
only invoke a pevelious devil 2 pies or evil impulse or 
company (43:36) te “se Uibys al pore ona ll SS we Ut tes 


a welt 

whoever is blind to the remembrance of the Merciful, We assign 
to him a devil and then he becomes a comrade for him 3 jinn, 
powerful spirits (21:82) Aeron tem cablatll ( uss and of the devils 
some dive for him 4 devilish beings, fiends, evil forces (6:112) 
wally Gey) Gubls Fhe Ls Js Uks ullis, in the same way We 
assigned to each prophet an enemy, the evil humans and the evil 
jinn 5 [with the definite article Cay -al- shaytan| the Devil, 
Satan, ’iblis (Ut!) (19:44) gail GIS snl a lkgat yes Y el 
Guwxe father, do not worship Satan—Satan is a rebel against the 
Merciful. 


~/¢/U4 sh—“—-b to unite, to gather together; to disperse, scatter, 
separate, divide; to branch out; a mountain road; tribe, Tace. Of 
this root, three forms occur 13 times in the Qur’an: i shu“ub 
once; Gai shu°ab once and a24 Shu‘ayb 11 times. 


a gud shu ib [pl. of n. Ged 4 sha ‘D| tribes, sub-tribe units; races, 
peoples (49:13) 14 pes Jt 9 Gi gets Sli -» and We made you into 
nations and tribes, that you may know one another. 


qd shu “ab [pl. of n. at shu‘batun] forked branch (77:30) 
cals 258 ga Jb ol | ‘sill go to a shadow that branches into three 
coluinns. 


aad Shu‘ayb [dimin. of cai sha‘b; proper noun] the 
father-in-law of Moses, (suggested as being Jethro in the Bible) 
(7:85) is sats Cpe sas and to [the people of] Midian [We sent] 
their brother, Shu ‘ayb. 

The Qur’an speaks of Shu‘ayb as a prophet sent to the people 
of Midian to guide them to the worship of the One God and to fair 
dealing and ethical commercial practice. His message was 
rejected by many of the inhabitants, who threatened to banish 
both him and his followers from the town. However, a great 
tremor overtook and destroyed them, so they became ‘among the 
losers’. Upon seeing the fate that had befallen them, Shu‘ayb is 
recorded in the Qur’an as saying, ‘My people, I have conveyed to 
you the Messages of my Lord and gave you advice, but how can I 
grieve over a people who rejected God?’ (7:85-—93). 
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/¢/4 sh—“r to know, to be cognisant of, to perceive by means of 
any of the senses; poetry, to write poetry; hair, wool, fur, to be 
covered in hair; innermost garment; sign, rites. os all ?al-shi‘ra is 
said to be a corrupted borrowing from Greek. Of this root, nine 
forms occur 40 times in the Qur’an: anata yash‘ur 25 times; pee 
yush‘ir twice; skal °ash“ar once; Al) °al-shi‘r once; jets sha‘ir 
four times; ¢l)24 shu‘arad’ once; & “yal ?al-shi‘rd once; sas 
sha‘a’ir four times and PEAY °al-mash‘ar once. 


py yash* ur [imperf. v., intrans.] 1 to feel, to perceive (16:26) 
ores ere lta aati ‘3 punishment came upon them from 
directions ua ee Rees not Yi PERC DCN 2 to Meus to be 
seek to ee Goi and ihe heheiees but ey only deeotie 
themselves, though they do not realise. 


4a yush “ir [imperf. v. IV, trans.] 1 to cause to know, to cause 
to become aware, to alert, to draw attention to (18:19) Jy ay F 
eal ane ow eiy and let him be unobtrusive and not cause anyone to 
become aware of you 2 to cause to feel, to cause to suppose 
(6:109) (sie y ciel y til re “yey Le what makes you suppose that 
if [a sign from God] came [to them] they still would not believe? 


eal °ash“Gr [pl. of coll. n. 422 sha’r and 4 sha‘ar] hair, 
bristles (of humans and goats in particular) (16:80) al el 

os ol elie, aa) ta atl Us; and of their wool, their fur and of 
their hairs, [He made for you] furnishings and comfort for a 
while. 


a shir [n.] poetry, the art of poetry, poetic skill (36:69) ts 
al cit ley “ul sliale We have not taught him [the Prophet] the art 
of poetry, nor is it fitting for him (or, nor does it fall within his 
ability) to be a poet. 


els sha‘ir [n., pl. 2\ x4 shu“ara’] poet (69:41) sels Toi sh Ley 
and it [the Qur’an] is not the words of a poet; * el yell name of 
Sura 26, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 244 ff. to ‘the Poets’. 


gpl ’al-shi‘ra [proper n.] Sirius/Dog star, the star widely 


= delet 


worshipped in pre-Islamic Arabia (53:49) Cuil Gy a a, that 
He is the Lord of Sirius. 


glad shaca@’ir [pl. of n. ; ye sha “tratun| rituals, particularly 
those involving the Pilgrimage (2:158) all wes | Us 83 as (dal i) 
Safa and Marwa are among the rites of God. 


cia mash‘ar [n. of place] a place where a religious ritual may 
be performed, a holy landmark, a sacred place *(2:198) aval oor 
the Holy Sacred Place, one of the sites of the pilgrimage between 
°arafat and Mina-a plain called Muzdalifa, or an area on the 
mountain of Quzah at the extreme end of Muzdalifa (2:198) RE 
A el ela 3 Sie alll |, 7 Sala ie tye sical when you surge down from 
Arafat remember God at the Sacred Place. 


J/é/u% sh—“-I to set on fire, to inflame, to kindle, to blaze, to burn 
brightly. Of this root, J=i4) ’ishta‘ala occurs once in the Qur’an. 


ail ’ishta‘ala [v. VIII, intrans.] to catch fire, to blaze, to be 
aflame *(19:4) té ae Jet's and [my] head has become aflame 
with greyness. 


c4/é / U4 sh-gh—f the membrane enclosing the heart (the pericardium); 
the centre; to smite, to pierce; to infatuate, to be smitten with 
love, ardent love, passion. Of this root, only Sor shaghafa occurs 
once in the Qur’an. 


ik shaghafa a [v. trans.] to penetrate the innermost part, lof 
the heart], to smite (12:30) UA ied Mi aud Ye Lala ais jal sy 
the governor’s wife is trying to seduce her slave!, he has smitten 
her heart with love [lit. penetrated the core of her heart). 


J/E/L# sh-gh-I to occupy, to employ, to make busy, engagement, 
toil, occupation, concern; to divert; to occupy (a place). Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: J=& shaghala and 
ane shughul 


Jk shaghala [v. trans.] to busy, | to engage, to occupy; to 
preoccupy, to distract (48:11) & shal 3 iy SA Vale our property and 
our families occupied us. 
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Ses shughul [v. n./n.] occupation, business, employment, 
preoccupation (36:55) © esti dint tea sal dal Clatal ol today the 
people of Paradise are happily occupied. 


€/+4/U% sh—-f-° pair, double, two things; to make a single thing into a 
pair, or one of a pair, to be coupled with; to add a deed to another; 
to aid another against; to intercede. Of this root, six forms occur 
30 times in the Qur’an: eRe yashfa* five times; oeilé shafi* in 
twice; pee shafi® four times, elab shuf*a’ five times; fel 
shafa‘atun 13 times and ais shaf* once. 


prin yashfa* |imperf. v., intrans.] to add one deed to another; 
to intercede or petition on behalf of another, to mediate (4:85) | uw 
ee dis US Uh. dels Ab Ee, ie Gye CS ka Webs gi 
whoever intercedes in a good cause will have a share of it and 
whoever intercedes in a bad one will have a share of it. 


Opala shafi‘in [pl. of act. part. ails shafi°] one who intercedes, 
intercessor (26:100) CGyetli Gye WI Ga and [now] there are no 
intercessors for us. 


anid shaft® [intens. act. part., pl. oteis shufa°a’| intercessor 
(40:18) £ Usi eas Y 5 fee UA CyalUlal 4 there will be for a evildoers 
no friends, nor any intercessor who is heeded. 


cid shafa‘atun [n.; V. n.] intercession, interceding (20:109) 
Ya a ays Yat a off a Yl Melia ass Y Se'6 on that Day, 
intercession will only benefit those for whom the Merciful has 
es permission and whose words He approves. 


ea shaf* [n. /v. n.] double, pair, doubling, making of a pair 
(89: a Sisls gull by the even and by the odd. 


G/44/U4 sh—f-q to be niggardly or covetous; to be afraid, to be 
concerned, to be worried; to be affectionate, to be tender-hearted; 
to be weary; kindness; worry; redness on the horizon after sunset. 
Of this root, three forms occur 11 times in the Qur’ an: Gaal 

’ashfaq twice; © fats mushfigiin eight times and 34 shafaq once. 


ai ’ashfagq I [v. IV, intrans.] to feel anxiety, to be concerned, 


490 A/a] oi 
to be afraid G3: 72) oh ala Justi, uals SN gall le 20) Une ye y 
Ga cial 9 tgileas We offered the Trust (g.v. 4\\ °al-?amdnatu) to 
the heavens, the earth and the mountains, yet they refused to 
carry it and were afraid of it II [v. IV, trans.] to have miserly 
urges, to be reticent, to be weary of (58:13) Gu ce | he ol wale 
clit SIs 5 have you found it burdensome to give alms before 
your consultation [with the Prophet]? 


Cgiils mushfiqiin (pl. of act. part. (3 Gis mushfiq| ones who are 
in fear, those who are anxious (42: 22) | iuS Ure ( ae Calla oH 
you will see the unjust fearful of that which they have earned. 


; ie shafagq {n.] the afterglow of sunset, twilight (84:16) a Be 
Sacll but no, I swear by the twilight. 


4/L4/U4 sh—f-h lip; to speak face to face; (of food and water) to be 
craved; sot property) to be sought after; to consume. Of this root, 
only (84 shafatayn occurs once in the Qur’an. 


sie shafatayn [dual n.] two lips (90:8-9) LU, cite I Jes 
pees 5 did We not give him two eyes, a tongue, and two lips? 


5/-4/U% sh—f—w to be near, to appear from a distance, to approach; to 
recover, to restore (to good health); to be on the brink, the 
extreme edge, the brink, the rim. Of this root, only Fee shafa 
occurs twice in the Qur’an. 


a shafa [n., in construct] | brink of, edge of, rim of (3:103) 
(gis asia 3 cys as las te aS, and you were on the brink of a 
pit of Fire and He saved you from it. 


g/+4/U% sh—f-y to restore to good health, to cure; to satisfy one’s 
curiosity, to reassure oneself. Of this root, two forms occur six 
times in the Qur’an: (443 yashfi twice and ¢laé shifa’ four times. 


cht yashfi [imperf. v., trans.] to heal, to cure a physical or 
mental illness; to remove rancour or bad feeling from the heart 
(26:80) crisis “se Cte yo I3'5 and if I become sick He heals me. 


ead shifa’ [n./v. n.] cure, remedy; curing, healing (17:82) OSs 


sdf 401 


ysis Gall Hea fy GUS Le cle al i» We send down the Qur’an (or, 
parts of the Qur’an) as healing and mercy to those who believe. 


@/ 4/4 sh—q-—gq to split, to cleave, to slit, to rent, to rip; fissure, crack; 
to come forth; to effect disunion, to act contrarily, dispute; 
hardship, difficulty, distress, to burden. Of this root, nine forms 
occur = times in the Qur'an: G4 shaqqa twice; aL shaqqa seven 
times; 384% een aieiedady three times; ews nagaa five times; 

a shaqq once; 34 shigq once; dis shuqqatun once; G4) °ashaqq 


once and 3& shigdq seven times. 


4 shaqga w I [v. intrans. with ie ue] to cause hardship to, 
to place difficulty on (28:27) ie Bal ol & J las for I do not wish 
to place hardship on you II [v. trans.] to split, to cleave (80:26) 3 
Ga Ue YI lias then We split the earth asunder. 


as shaqqa [v. Ul, trans.] to dispute rebelliously with, to argue 
in an antagonistic fashion, to cause/create dispute with (4:115) 
guy’ 8S Ue 33 tye Sg GIL Us’) and whoever creates dispute 
with the Messenger, after the guidance has become clear to him. 


ay yatashaqqag (also assimilated form Gis 345) yashshaqqaq) 
[imperf. of v. V, intrans. ] to split open, to crack, to cleave asunder 
(2:74) AB EEP ea ari lige ils and some of them split open so 
that water comes out of them. 


Ga) *inshaqqa lv. VII, intrans.] to split up, to crack (54:1) 
sai (ac 23° til ’s Settull ou fal the Hour draws near and the moon is split 
in two. 


oe 


shaqq |v. n., used emphatically] fissuring, cracking, 
leas up, breaking asunder (80:26) Ge OY lias 5 = then We 
split the earth asunder. 


be shiqq, In /v. n.] half; difficulty, hardship, distress 
*(16:7) oa Gos 4: with extreme difficulty [lit. with splitting of the 
souls |. 


as shuqgatun [n.] region, tract, quarter (towards which one 
travels), difficult journey, distance, trouble, toil (9:42) Perce 
ie) peule but the distance was too far for them. 


492 go sldlt 
: al °ashaqgq [elat.] harder, more difficult (13:34) saV! Uist, 
G4) but surely the punishment of the Hereafter is harder. 


Ga shigag I [n.] schism, contention, heresy, rebellious 
disputation (2:176) a2 as il Gs cA | gua pal ils those who 
differ about the Scripture are in deep schism II [v. n.] separating, 
breaking up (4:35) Ugtal tye UaSa’s alah Gye LASS | sta begin alas aid Us 
and if you fear a split between the two, appoint one arbiter from 
his family and one from hers. 


* glacsy! name of Sura 84, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse | to ‘the Splitting’ of the sky. 


$~ §/4/Lv% sh-g—w/y to be, or become, in a state of distress, adversity, 
straits, difficulty, misery; to struggle, or labour, alongside; 
wretchedness, misery. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur’an: ih Shagiya four times; ‘ad shagqiyy four times; al 
’ashqa three times and Sgt shiqwatun once. 


phi Shagiya a [v. intrans.] 1 to be, or become, miserable, 
wretched, distressed, unhappy (20:2) (itl ile al hie age ts We 
have not sent down the Qur’an to you [Prophet] so that you may 
become unhappy 2 to be condemned, to be out of God’s grace 
(possibly in 11:106) oul ii \ ga yall la as for the wretched, they 
shall be in the Fire. 


iit shaqiyy [ quasi- act. part./n.] 1 wretched (11:105) Y ob ax 
Sunes (Ad aged ash Yi aa sic: and on the day when it [the Day of 
Resurrection] comes, no soul will speak except by His 
permission, and some of them will be wretched and [some] happy 
2 evil-doer (19:32) as I Ga aba; aI, silly yy and cherishing my 
mother—He did not make me an evil tyrant 3 rejected, dismissed, 
unprosperous (19:4) Ge Ui) ed “sj al (5 but never, My Lord, have 
I, in praying to You, been rejected. 


ad ’ashqa [elat.] : more/most wretched, more/most 
condemned (92:15) a Y! tats Y in which none but the most 
wretched will burn. 


3984 shiqgwatun [n.] misfortune, wretchedness, misery, 
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condemnation, adversity (23:106) Salle ee Us, leaf Uile cae i 
our Lord, our misfortune has overwhelmed us!, indeed, we were 
people gone astray. 


y/4/U4 sh-k-r to become bountiful, (of camels) to be fattened on 
good pasture; to thank, to praise, to commend, gratitude, 
acknowledgement of favours; shoots growing on the base of a 
tree, to put forth branches. Of this root, seven forms occur 75 
times in the Qur’an: Be: shakara 46 times; ee shukr once; 5 Sa 
shukir twice; >SL4 shakir four times; (5 SL4 shakiriin 10 times; 
ys shakar 10 times and _)  mashkar twice. 


84 shakara u [v. trans., often with preposition J, usually for 
emphasis] to offer thanks, to acknowledge | favours (31:12) Wale 3, 
audi “8.05 Lala 185 Gye'y all “Sa J LSall YLal We endowed Lugman 
with wisdom: ‘Be thankful to God-whoever gives thanks indeed 
gives thanks for [the benefit of] his own soul.’ 


re Shukr [v. n.3 n/pl 5 ase Shukir] act of thanking 
(34:13) 184 os)a Ne | shel work thankfully, family of David. 


gd shukur [v. n., pl. of a shukr] thanksgiving; thanks 
(76:9) 188 Vy SG Ste An Yall aia’) pSanbai Lal we feed you only 
for the sake [lit. face] of God: we seek from you neither 
recompense nor thanks. 


sla shakir [act. part., pl. os St4 shakiriin] 1 one who gives 
thanks, one who expresses or feels gratitude (6:63) 238 Ge Gea wl 
ox Stal cw on re if He rescues us from this, we will truly be of the 
thankful 2 (applied to God) rewarding those who show gratitude 
or do good (2:158) ale “Sus al oli as &'s4i U's anyone who does 
good of his own accord [will be rewarded], for God rewards 
good deeds, and is All-knowing. 


4384 shakir [intens. act. part.] 1 one who is most grateful, 
frequently offers gratitude, frequently feels grateful (31:31) ol 
2 Sh vie Js ty Gs surely there are signs in this for every 
steadfast, thankful [person] 2 (applied to God) He who gives 
large reward for small or few works, who multiplies His rewards 
to His servants (42:23) Sct ae aly ) a Wb Al A | Uys 
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and whoever does good, We shall increase it for him in goodness 
God is Most Forgiving, Most Thankful. 


\ ygStia mashkiiran [pass. part.] gratefully accepted, generously 


rewarded (76:22) Issa Sti IS ol je “81 GIS |e ol this is your 
reward: your endeavours are appreciated. 


w/4/C4 sh-k-s to be stubborn in disputing, to be perverse, 
ill-natured, cross and quarrelsome. Of this root, only js.Sliis 
mutashdakisiin occurs once in the Qur’ an. 


O puiS Lie mutashakisiin [pl. of act. part. masta mutashakis | 
quatrelsome, spitefully at variance with one another, in malicious 
disharmony with one another (39:29) :\S pi aa DA) Ws alll < age 
U Beh iers God strikes a similitude of a man in whom [several] 
partners at odds with each other [as masters]. 


4/4/44 sh-k-k to pierce, to puncture; to limp; to stick out; to doubt, 
to be confused, to be dubious, to waver in opinion; to attire 
oneself completely with arms and weapons. Of this root, “i 
shakk occurs 15 times in the Qur’an. 


en shakk [n.] doubt, misgiving, suspicion (10:94) ge cas ol 
NS ye CHGSI Gy 96 Sa call Jit ct) ur a Yas so if you [Prophet] are in 
doubt about what We have revealed to you, ask those who have 
been reading the Book before you. 


J/4/u% sh-k—I to bind; to shape, to fashion, to sculpt; to be similar, to 
be homogeneous, likeness, resemblance, similitude. Of this root, 
two words occur once each in the Qur’an: JS shakl and ists 
shakilatun. 


Sa shakl [n.] likeness, like (38:58) 2133) ISS tye 4Ale’y and 
another of its types [in] pairs. 


Aisi shakilatun [n.] a way, manner, peculiarity, attitude, 
inclination or disposition of one particular person (17:84) Aor us 
aalsli le everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with his disposition]. 


S/o be 

[4/4 sh-k—w to grieve, to show, or reveal, one’s grief or sorrow, to 
complain. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
384) ashkii and (Si tashtaki. 


Sai ’ashkit [imperf. of v. iss shakd, trans. ] to complain, to 
submit a complaint (12:86) ail) oJ ss re Ua I only make 
complaint of my anguish and grief to God. 


ti tashtaki [imperf. of v. VHI, trans. with no object] to 
complain vigorously (58:1) pt 9 lees) cA ‘allatas il a All 4 aes 
al cal God has heard the words of she who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 


“sad *ishma’azza (see a/c sh-m-z). 


</a/U4 sh—-m-t gloating, rejoicing over the misfortune of someone, 
particularly an adversary; to disappoint. Of this root, only ui 
tushmit occurs once in the Qur’an. 


cued tushmit [imperf. of v. IV, trans.] to give someone cause 
to gloat over the bad Jot of another (7:150) | 555 es Spiccatal a a gil ol 
elie NI ep cuati S Ma ist the people deemed me weak, and almost 
killed me!, a not give the enemies a chance to gloat over me! 


¢/e/u% sh-m-kh (of a mountain) to be high; to be lofty, to tower over; 
to behave proudly. Of this root, only Gl4sli shamikhat occurs 
once in the Qur’an. 


oleala shamikhat [pl. of fem. act. part. 4&.l8 shamikhatun] 
lofty, towering, high (77:27) GiAslé (oal's) ad Lea's and We placed 
on it firm lofty mountains. 


J/e/L4 sh—-m-z to contract and shrink in aversion, to be disdainful, to 
be disgusted, to abhor. Of this root, only “jl °ishma’azza occurs 
g ee) 
once in the Qur’an. 


pean -ishma’azza [V. VII, intrans. | to be disdainful, to abhor, 
to find abhorrent (39:45) ¢ Saas Y oul Ls gl tits) odes ai 583 Is 
byaVl the hearts of those who do not believe in the Hereafter 
shrink with aversion whenever God is mentioned on His own. 


a“ vale 


v/a/cx sh-m-s the sun, intense heat, glaring light, to become sunny; 
(of a horse) to disobey and refuse to be mounted. Of this root, 
only (ail) °al-shams occurs 33 times, one of which is without the 
definite article, in the Qur’an. 


used “al-shams [n.] 1 the sun (71:16) dass!) 3 bed Jad Ue’, 
Blow opal and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp; * atl name of Sura 91, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse | to ‘the Sun’ 2 [without the 
definite article] sun, scorching/intense heat (76:13) ke lead cis 
Va yee) ae era Oo O98 y Jul they will be reclining in it on 
couches, seeing neither sun [. scorching heat] nor biting cold. 


J/a/u% sh—-m-I the left hand, the left-hand side; bad omens, affliction; 
to contain, to include, to possess, containment. Of this root, three 
forms occur 12 times in the Qur’an: eis) °ishtamala twice; Sa 
shimal eight times and dilat shama’ il twice. 


Sail “ishtamala [v. VIII, intrans. ] to contain, to envelop 
(6:143) cae) ata tectas tl cae) A a> ci Sule is it the two 
males He has forbidden, or the two females, or what the wombs of 
the two females contained? 


diaz shimal [n., pl. Jit shama’il] 1 the left-hand side 
*(56:41) Se an ep (epithet for the lost) evil-doers [lit. people 
of the left]; ; *(18:17) ee) ols leftward, to the left, by the left side 
[lit. the one with the left]; *(50: 17) Re) ron the left, by the left 
side 2 the left hand (69:25) ah al ceil are ald, 453s eae Nhs 
4st but he who is given his Record in his left hand will say, ‘If 
only I had never been given any Record.’ 


We o% sh-n—’ to hate, to abhor, to stay aloof from unclean things; 
hatred; ugliness; evil-doers; to give someone what is due to him; 
to disclose. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’ an: ou shana’an twice; (also read as gus Shan’Gn) and ¢ jbé 
shdani’ once. 


gua elié §shan°’an/shana’an — [n. /quasi-act. part. ] hatred, 
detestation; a person harbouring hatred (5:8) (Je es ad Sis § a Ys 
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| nies Yi do not let hatred of some people [the idolaters] lead you 
away from doing justice. 


$gilé shani? [act. part.] one who harbours hatred in his heart 
(108:3) ‘sa “4 Glsls c) it is the one who hates you who is the one 
cut off (or, without descendants) [not you]. 


~/4/U4 sh-h—b the encroachment of white into black, or light into 
dark, or vice versa; (of cold) to change the colour of trees; to be 
of ashen hues; barren land; to be difficult; a shooting star. Of this 
root, two words occur five times in the Qur’an: G4 shihab four 
times and avi shuhub once. 


olga shihab [n., pl. 8 shuhub] 1 shooting star (72:9) ech Und 
ie) Glee 4) a4 GY! but the one who now listens finds for himself a 
meteorite lying in wait 2 flame, torch (27:7) tis Sila rb ctals os 
anines Shel ol lets aSile “| Bae I have seen a fire, I will bring 
you news from there, or a burning stick for you to warm 
yourselves. 


+//U4% sh-h—d landmark; presence, to witness, to testify to what one 
has witnessed, seen or beheld with one’s own eyes; to be or 
become a martyr. Of this root, 13 forms occur 158 times in the 
Qur’ an: a shahida 44 times; seal *ashhada seven times; eee 
*ishtashhid twice; wi shahid 16 times; 45.4 shuhid three times; 
styl *ashhad twice; ives shahid 35 times; ‘aes shahidayn 
once; eligi shuhada’ 20 times; balgt shahadatun 23 times; Hee 
shahdadat twice; Nera mashhad once and 4 se mashhiid twice. 


age shahida a Lv. trans.] 1 to observe, to witness, to be present 

at (24: 2) Cpe CA cw 4a, egalde “gaat ry and let a group of believers 
witness their punishment; *(2:185) oer Stl “Sin | a “fal [jur.] to 
qualify for the fast, to possess all the conditions which make 
fasting obligatory for individuals [lit. any one of you who is 
‘present’ during the month lof. Ramadan] should fast] ] 2 to attend 

to, to take care of (22:28) ees al ot al aul | Pore gl pile | stad 
to attend to business of theirs and to pronounce God’s name on 
specified days 3 to testify to (12:81) ty i Wags rer erec a GUL 
(le our father, your son stole, and we only testify to what we 
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know 4 to declare (63:1) al) Jsir) Gi) Sg.85 | 8 & sila Geta 13S when 
the hypocrites come to you [Prophet], they say, ‘We declare that 
you are the Messenger of God’ 5 (applied to God) to know, to say 
(3:18) “sa y! ayy ag} all < a¢4 God knows (or, says) that there is no 
god but Him 6 to give judgement, to arbitrate, to give an opinion 
(12:26) JS ye 8 and OS tetai Ce DALE Sky cdi UE SEG Ups ld 
Gusts Cys “gh'g Che’ he said, ‘She tried to seduce me’, so an 
arbitrator from her household arbitrated: ‘If his shirt has been 
torn at the front, then she has spoken truly and he is one of | the 
liars’ 7 to give counsel, to advise (27:32) V4 3 gil Sci teil calla 
OQ en Wie Vyal Sebi rae G os she said, ‘Chieftains, give me your 
counsel in the matter I am facing: I would never decide on a 
matter until you advise me’ 8 to swear a solemn oath (24:8) uy 
oust os ay alll cle 3 a + aga Sf ike) Ye punishment shall be 
averted from her if she [in turn] four times swears by God that he 
is one of the lying 9 to know, to be in the knowledge of (having 
witnessed) (3:70) © Rone if ‘5 al Sth os os al ust) Jai people of 
the Book, why do you deny God’s revelations when you know they 
are true? 


sai ?ashhada [v. IV, doubly trans.] 1 to cause to witness, to 
cause to see (18:51) pend ae uals ror eee etl ta I did 
not make them witness the creation of the heavens and earth, nor 
the creation of themselves 2 to make someone testify, to cause to 
bear witness (7:172) Sy cid pen ce past’, and He made them 
bear witness about themselves, @ saying], ‘Am I not your Lord?’ 3 
to have witness(es) (2:282) Pome 1 \ sieth ‘5 and have witnesses 
present whenever you trade with one another. 


agai) ’istashhid [imper. of v. X, trans.] to seek witness(es), to 
call to witness (2:282) Sle) Gs Ged | estiol’s and call to witness, 
from among your men, two witnesses. 


ali shahid I [n., pl. » ged shuhid and sgl ’ashhad] 1 witness 
(46:10) afie ae Jal He) hi le Sale ae 5 and a witness from the 
Children of Israel has testified to one like it 2 arbitrator (12: 26) 
Cal Gye “ph’g CHa UE ue BAL OS Of AI tye Salt ant an 
arbitrator from her household arbitrated: ‘Tf his shirt is torn at 
the front, then it is she who is telling the truth and he is one of the 
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liars’ I [act. part. ] 1 one bearing witness, testifying (9:17) Gaels 
SL pen ck while bearing witness against themselves to the 
disbelief [in their souls] 2 one watching, witnessing (37:150) ‘I 
Scale ads 8G) asl Ls or did We indeed create the angels as 
females while they were watching? 3 present, at home (74:13) 
13 re cans and [having] sons by his side. 


shai ’ashhad [pl. of paucity of wilh shahid and aga shahid] 
few witnesses (40:51) a5% ans ta staal) - gas all Gh, Sel ul 
scl We support Our messengers and those who believe in the 
present life and on the Day when [the chosen] witnesses arise. 


sag shahid [n. dual Uinied shahidayn/quasi-act. part.] 1 witness 
(2:282) alls ) UA ied | shgtil ‘3 and call to witness, from among 
your men, two witnesses 2 attentive (50:37) ° Sug * 3 geal ill zi or 
listened in with full attention 3 present (4:72) % M8 Sets Sill ol 
Vagal 2 agre “sj al y ile au al if a calamity befalls you, he says, ‘God 
has been gracious to me that I was not there with them’ 4 watcher 
over, overseer, caretaker (5:117) aes tht Vag penle Cas 31 was a 
watcher over them as long as I was among them 5 judge, 
arbitrator (10:29) Sis earn Vag ally Si God is judge enough 
between us and you. 


phage shuhada’ [pl. of aed shahid| 1 witnesses (24:4) alll 5 
sol al a ies ing Gi JL ig DB oth gts those who 
accuse chaste women [of adultery], and then fail to provide four 
witnesses, give them eighty lashes 2 those who are present (2:133) 
isd G es sen 4 Ari “ik al were you there to bear witness when 
death came upon Jacob? 3 witnesses/martyrs (3:140) yal a abut rs 
ARK: ‘Ske aac a | gals and that God may know those who believe and 
that He may take martyrs/witnesses from among you 4 pillars of 
religion, upright ones (4:135) se Lully Calg ers isk pill Gat 
Sui ck ‘ss al you who believe, uphold justice and be upright 
bearing witness for God, even if it is against yourselves. 


balgd shahadatun I [n., pl. Gigs shahadat] 1 testimony 
(24:4) (ai salah al \ ae Y and do not accept any testimony of 
theirs, ever 2 giving testimony, giving evidence (6:19) s..4 isl iB 
ais en Let aul di sgh “~S) say, ‘What thing is of most weight in 
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giving testimony?’ Say, ‘God is witness between you and me!’ 3 
evidence (2:283) salgal | Pace Y, and do not conceal the evidence 4 
oath (24:6) (dateall Gud ay alll, GE jx J aa sal salina let the oath of 
each one be four oaths by God that he is telling the truth 5 claim 
(43:19) neles isin sells | sigh el cms Sle Bh cyl 4sDUall ines, 
s) mitre they consider the angels—who are God’s servants-to be 
female; did they witness their creation?, their claim will be put on 
record and they will be questioned [about it] 6 (as opposed to 
ghayb (q.v.)) the observable, or perceived, by the senses, in 
particular the sight *(59:22) sate 5 weal alle [an attribute of God] 
the One who knows what is hidden and what is seen, the One who 
knows all, the One whose knowledge encompasses all that can or 
cannot be perceived by beings other than Himself 7 the testimony 
that ‘there is no deity but God and Muhammad is His messenger’ 
(according to °ibn ‘abbas’ interpretation of verse 70:33) ; aa all’ 
U saili pelle and those who stand by their testimony [that ‘there 
is no deity but God and Muhammad i is His messenger JT Lv. n.] 
testifying (5:106) Gus ail cll gore Si sags Vag Celll UI 
Sin Jae rs ou pany sl you who believe, [ the method of] testifying 
among you when death approaches any of you and you are 
making a bequest, is to let two just men act as witnesses. 


spite mashhad [v. n./n. of place./n. of time] the act of seeing or 
witnessing; ae or time, of gathering, a scene, an event (19:37) 
ppc ; oy Sgstia Ty Ly iS wail oe 4 woe to those who disbelieve in the 
event of an awesome Day. 


4 gpiica mashhitd [pass. part.] 1 observed, noted, attended, 
witnessed (17:78) \asece os Jail Ole’ ‘i ol recitation at dawn is 
always witnessed; *(11:103) Ss¢4 a3 an eventful day [lit. a well 
attended Day] 2 that which is testified for, witnessed (85:3) 2Li’, 
2 Peg by the witness and that which is witnessed. 


y/4/c% sh-h—-r new moon, lunar month; to make manifest or public; 
fame, famous, to make famous; to make notorious. Of this root, 
four forms occur 21 times in the Qur’an: jee shahr 12 times; ce ject 
shahrayn twice; 5 ip shuhir once and seal ?ashhur six times. 


ye shahr [n., pl. 5 wel shuhir, pl. of paucity oe °ashhur] 


[lunar] month (2:197) cls aia el mall the PHgrmnase takes place 
during prescribed [lunar] months; *(9:5) sell” “th the [four] 
forbidden months being the last twenty days of Dhut’|-Hijjati, the 
months of Muharram, Safar and Rabi° °al-°awwal and the first ten 
days of Rabi‘ °al-Thani, constituting the grace period, given to 
the idolators after having broken their treaty with the Prophet, 
after which they would be fought. These months should not be 
confused with the customary four forbidden months of Rajab, 
Dhi’1-Qa‘dati, Dht’1-Hijjati and Muharram, referred to in (2:217 
and 9:36) (see ays hurum). 


@/4/L% sh-h—q final part of braying of a donkey; inhaling, breathing 
in; (of a mountain) to rise high. Of this root, only G4 shahiq 
occurs twice in the Qur’an. 


oe shahig [n./v. n.] groaning, inhaling (67:7) | gas ad \ i im) 
4 se iss lings tl and when they are cast into it, they will hear from 
it a deep inhaling as it boils up; *(11:106) Gets nS) Rt) al there 
will be great distress in it for them [lit. for them in it there will be 
exhaling and inhaling}. 


3//L%4 sh-h-w to desire, to long for, to lust after; to resemble. Of this 
root, three forms occur 13 times in the Qur’ an: es "ishtaha 
eight times; $5.4 shahwatun twice and \s4 shahawat three 
times. 


ceil | °ishtaha [v. Vil, intrans. I, to desire, to crave, to covet, to 
long for (43:71) ‘el &, 7 a aagits G led in it is all that souls 
desire and eyes delight in. 


3 3 su shahwatun I in, pl. Gl se4 4 shahawat] desire, lust, carnal 
appetite (3: 14) shal bill; calls Sia a ct gqanl ¢ a lil | oes) 
era; aa fe sy en stl ‘y Kall’, Cail made fair for humankind is 
the love of desirable things-women (or, made fair to human 
beings is the lusting after), children, tons upon tons of gold and 
silver, horses with fine markings, livestock and farmland 08 lv. n. 
used adverbially] lusting after (7:81) O53 Gs tse4 Sa i) lt aS 
elu you go lusting after men rather than women! 


ay oslo 

&/ 9/% sh-w—b (of drinks) to mix, to mingle, to adulterate; a trace; to 
avoid, to stay away from; insincerity, guile, deceit. Of this 
root, ~'54 shawb occurs once in the Qur’an. 


ar gil shawb [n.] a mix, something with which another is mixed 


(37:67) noes tye Uigal eile nel co! & then they will have, on top of it, a 
dose of scalding water. 


y/3/0% sh-w-r to gather, or extract, honey from hives or combs; to 
exhibit, to expose, to point out, to point to; to gather opinions, to 
consult, consultation. Of this root, four forms occur once each in 
the Qur’an: Jal ’ashara; 34 shawir; G5 4 shira and velit 
tashadwur. 


Juul °ashara [v. IV, intrans.] to make a sign, to point to, to 
beckon, to indicate (19:29) Gio pa ad OS te nisi Las | a - al enul 
she pointed towards him, but they said, ‘How can we converse 
with one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?’ 


5 slat shdwir [imper. of v. III, trans.] to consult, to take counsel 
(3: 159) Jal od a. 0. sky consult with them about matters. 


ce si shura [n./v. n.] consultation; consulting, advising (42:38) 
nein core ah’ jal's [conducting] their affairs by consultation with 
one another; * 3.54) name of Sura 42, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 38 to ‘Consultation’ as the basis 
of decision-making amongst Muslims. 


g gcc tashadwur Lv. n.] mutual consultation with one another 
(2:233) agile CLS SU Ssh, Legis vali we Vad 3) Ula if; by mutual 
consent [between the parents ] and consultation [with people of 
experience], they [the couple] wish to wean [the child], they will 
not be blamed. 


44 shuwdz (this word, which occurs once in the Qur’an, has no 
verbal root) [n.] ] smokeless fire, a tongue of pure fire (55:35) Hage oe 
ree ‘5 i eles sie a tongue of fire and copper will be released 
upon you. 


&/ 9/4 sh-w-k thorn, spike, point, to pierce, to prick; arms, armoury, 
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power, force. Of this root, 4854 shawkatun occurs once in the 
Qur’ an. 


4s pei shawkatun [n.] thorn, spike; power, force, might; weapon, 
armour *(8:7) 4S “yl ols the fighting group, the armed detachment 
[lit. the one with the power]; *(8:7) as * sl ia “ke the trading 
caravan [lit. the one without power (or, the unarmed group)]. 


/3/L% sh-w-y to roast, to scald, to fry (meat), to boil water; exterior 
of the scalp, or of skin in general, limbs, extremities. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: & ot yashwi and ee 
shawa. 


ree yashwt [imperf. V., ane to scald, to roast (18:29) os 
ara 5 JeAlls ple fe ceag rink \ seta if they call for relief, they will be 
relieved with water like molten tar [also rendered as: lead, 
copper, oil dredges] that scalds [their] faces. 


opt shawa [pl. of n. ] Pe shawatun] scalps, skins, limbs, 
extremities (70:16) “5a del" “3 stripper of scalps (or, limbs). 


Wise sh-y—-’ to will, to wish, to desire, willing, wanting; thing, 
something, anything. Of this root, three forms occur 517 times in 
the Qur’an: els sha’a 236 times; ei shay’ 279 times and elual 
’ashya’ four times. 


sla sha’a a [v. trans.] 1 to wish, to want (18:77) CARY ih “J 
Vyal ale if you had wished you could have taken payment for 
[doing] it; *(2:70) alll sla a [formulaic] God willing; *(18:39) 
all ¢l8 what a blessing from God! [lit. this is what God has 
willed]. 


5 gil shay’ I [n., pl. elutl *ashya’] something, thing, matter, 
affair (6:38) e4 i tis a Gets Ls We have not omitted anything 
from the Book; *(5: 68) ae ake jal you have no true basis, you 
have no standing [lit. you are not upon anything]; *(6:159) <i3 
cist cA pee you have nothing to do with them, you are not 
responsible for them [lit. you are not one of them in anything] 
*(2:155) Gs sig a [small] measure of II [used adverbially] 
slightly, a little (17:74) SUH 8 peal US i CAS Ud tee “J Sit, if We 
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had not made you stand firm, you would almost have inclined 
towards them a little. 


«/.s/U% sh-y—b to become white-haired, greyness or whiteness of 
hair. Of this root, three forms occur once each in the Qur’an: Lid 
Shayban; \as4 shiban and 424 shaybatan. 


ind shayban |v. n.] greying of hair (19:4) lee mee als and 
[my] head has become aflame with greyness. 


Lach shiban [pl. of n./quasi-act. part. cial: >ashyab and, perhaps, 
of act. part. ils sha tb] grey-haired persons (73:17) o ost aS 

iad fal sl gi igs 3 sis so how can you, if you disbelieve, guard 
yooinst a Day which will turn children grey-haired? 


dat eran Lv. n.] being grey- -haired, greying of the hair 
(30:54) Siu’, lin 68 25 Ge Uae 3 = then He appoints after strength 
weakness and greying of hair. 


¢/¢/v% sh-y-kh to become old, to advance in years, an old or elderly 
man. Of this root, two words occur three times in the Qur’an: &4 
shaykh twice and ¢ 54 shuyikh once. 


on Shaykh [n./quasi-act. Part., plz 0 shuyukh| an old man, 
an ageing man (28:23) “ys ae Gig te as (git Y we do 
not water [our flocks] until the shepherds take [their sheep] 
away; our father is a very old man. 


4/¢/L4 sh-y—d plaster, gypsum, to plaster (a wall) with gypsum or the 
like; to erect a building, or raise a building, high, tall 
constructions; to strengthen, to acclaim, to proclaim. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: 2:3 mashid and paula 
mushayyadatin. 


audits mashid [pass. part. of v. trans. 24 shdada] plastered, loftily 
erected (22: 45) His ele re yl (ped Alls | 3 talistal ag 8 tye cals 
duties pally ain how many a town We have destroyed, while it is 
doing wrong, and now it is fallen upon its roofs; and [how many] 
a deserted well; and [how many] a lofty palace. 
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Sauce mushayyadatin [pass. part. of v. I, trans.] plastered, 
loftily erected (4:78) sais ae ot “ais “L, ciel aS rr ay 
wherever you may be death will overtake you, even if you were 
inside lofty towers. 


Olas shaytdn (see ¢/4/ G4 sh-t—n). 


€/s/u% sh-y—* to spread, to scatter, to disperse; to become widely 
known; to make one thing follow another, to follow a guest to bid 
him farewell; to approximate, in number/quantity, to another; to 
go along with the ideas of another, to be of the same persuasion; 
bias, partisan, sect, sectarianism. Of this root, four forms occur 12 
times in the Qur’an: au tashi* once; aaa shi‘atun four times; a 
shiya’ five times and elu °"ashya* twice. 


aus tashi° [imperf. v. intrans. | to become widely spread 
(24:19) aul tls al eae pal io ihalill 4 ay Ne ore pal ol those 
who like to see immorality spread amongst the believers will have 
a painful punishment. 


dani shi‘atun [n., pl. a shiya’, pl. of paucity els "ashya‘| 1 
peaple of like persuasion, conviction or opinion, sect, party 
(28:15) este tn OR A a (A CU oll Le S's§ and he found in 
it two men fighting—one from his own people/conviction, the other 
from his enemy 2 caste, social class, faction (28:4) .4 4 Use" ol 
tread Weal cle 3 U2 YI Pharaoh has exalted himself in the land and 
made its people into castes 3 kind, type (34:54) us nee lich Jai US 
oe as was done to those of their kind before [them]. 


ya/ sad 


stall ’al-sad the fourteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento-alveolar emphatic fricative sound. 


sla Sd the opening verse of Sura 38 (for opinions concerning letters 
used in similar positions within the Qur’anic text see: |) ’alif— 
lam—ra). The sura derives it name from verse 1 in which sad 
occurs. (38:1) sal a de “a, ‘5 va sad, by the noble Qur’an. 


i/1/ue s—b-’ to emerge, to well out, (of the stars) to spring forth, to 
appear; to renege one’s faith for another faith. Arab philologists 
derive the form (sul.all ’al-sabi’iin (which occurs three times in 
the Qur’an) from this root or from the root s/G/Ue s—b-w ‘to 
incline’. Some western scholars attribute it to a borrowing from 
Aramaic, Ethiopic or South Arabian. Hughes attributes the word 
to ‘the Hebrew word tsaba “a host’ Gen. ii.1, i.e., “Those who 
worship the hosts of heaven.” 


Ogiuall °al-sabi’iin, [pl. of n. ¢ be sabi’) the Sabians, a group 
of believers who are variously described in the Arabic sources as 
worshipping the stars secretly but openly professing themselves 
to belong to the son of Seth (the Christians; followers of the 
religion of Sora bi Seth), the son of Adam; followers of the 
religion of Noah, so-called, son of a brother of Noah (S: 69) after 
Sabi 5s! eal alll, Gale Ue soleil’, osstel’s (pile Galli Viele Gu rs) 
usa ad Ys agile ois tale Jxe’s those who believe [the 
Muslims], those who follow Judaism, the Sabians, and_ the 
Christians—those who believe in God and the Last Day and do 
good deeds—will have nothing to fear or to regret. 

There is confusion in the sources as to the beliefs and identity 
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of these people and also as indicated above, to the root from 
which the name Sabi° is derived. They are variously described as 
followers of the religion of Noah; of a religion mid-way between 
Judaism and Christianity; of the religion of Sabi, son of Seth, son 
of Adam; worshippers of the stars; worshippers of the moon or 
worshippers of the angels. They are also said to be openly 
professing to be Christians when in fact secretly worshipping the 
stars. °ibn Hazm describes them as those who deny the 
prophethood of Abraham. Of the identity of these people Asad 
says, ‘The Sabians seem to be a monotheistic religious group, 
intermediate between Judaism and Christianity. Their name 
(probably derived from the Aramaic verb tseeba “he immersed 
himself [in water]”) would indicate that they were followers of 
John the Baptist-in which case they could be identified with the 
Madaean, a community which to this day is to be found in Iraq. 
They are not to be confused with the so-called “Sabians of 
Harran”’, a gnostic sect which still existed in the early centuries of 
Islam, and which may have deliberately adopted the name of the 
true Sabians in order to obtain the advantages accorded by the 
Muslims to the followers of every monontheistic faith.’ The 
Qur’an puts the Sabians on a par with the Muslims, the Jews and 
Christians in that (2:262) whoever of them believe in God and do 
good work will have their rewards with their Lord; there will be 
no fear for them, nor will they grieve. 


«/4/U4 s—b-b to pour out; remnant; a group; love, to be in love. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: Gs sabba 
three times; G2 ywsabb once and sabban once. 


que sabba u lv. trans.] to pour out liquid and the like (44:48) ; 2 
aval lhe a dal josh Vader then, pour scalding water over his head 
as penne 


qua sabb [v. n. used adverbially for emphasis] pouring out 
liquid and the like (80:25) Wo etal) Ue Ul We pour down water 
torrentially. 


t/</Ue s-b-h morning, dawn, daylight, to reach morning time, (of 


ma |sfue 
the morning) to arrive; (of a woman) comely; lantern. Of this 
root, eight forms occur 45 times in the Qur’an: aoe sabbaha 
once; zal *asbaha 28 times; ets subh five times; elie sabah 
once; clial *ishdh once; aia. musbih five times; clias misbah 
twice and qlee masabih twice. 


Gene sabbaha [v. Il, trans.] to visit in the morning time, to 
come in the [early] THOMINE, to visit someone with [something] in 
the morning (54:38) *jsius lie a) agains “aly and a remaining 
chastisement came upon them early in the morning. 


Teal *asbaha I [v. IV, intrans.] to enter the morning time 
*(30:17) ¢ Osan Cass ea ig al “axed celebrate God’s glory 
when you reach the evening and when you reach the morning (i.e. 
constantly) II [one of the sisters of ols (q.v.)] 1 to become (5:31) 
ouallll ; uA Zinala so he became one of the remorseful 2 to take place 
in the morning (68:19—20) etal ose | ads Ch) i. Hills Wyle. Walbei 
a py pealls a visitation from your Lord visited it while they were 
sleeping, and by the morning it was like [a garden] plucked bare. 


gua subh [n.] morning, dawn (74:34) 5il \y calls by the 
dawn when it brightens [lit. uncovers its face]! 
clue sabah [n.] morning (37:177) cy ual cline phil agialy S53 3 


when it alights in their courtyard, how evil will be the morning of 
those who are warned. 


; Chil *isbah |v. n./n.] day breaking, daybreak (6:96) cli.y! Gli 
US. ull Uea'5 He is the revealer of daybreak, and He made the 
night for resting. 


Geax musbih [act. part.] one entering the morning time (68:21) 
Cuvee I’'salsié so they called each other while entering the morning. 


; Clea misbah [n.; pl. que masabih]| lamp, lantern (41:12) sy ‘Sy 
Usia’ 3 Gples twill sal and We adorned the nearest heaven with 
lanterns [as] security (or, and made them secure). 


y/+/ue s-b-r confinement, restraint, killing by detention; patience, 
endurance. Of this root, 10 forms occur 103 times in the Qur’an: 
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je sabara 57 times; ye sabara once; 4) °asbar once; ia) 
*istabara three times; jx sabr 15 times; bs sabir twice; 45 be 
sabirun 18 times; ste sabiratun once; “Ibe sabirat once and 
Ree sabbar four times. 


jue sabara i if Lv. intrans. ] 1 to be patient (49:5) |5)yr2 we nr 
al ria ols peal id ss i had they been patient until you came out 
to them-it would have been better for them 2 to endure, persevere 
(52:16) Sle ol gus | yteat YJ | ytual t's! burn in it-whether you 
persevere or not it is the same for you 3 [with prep. 4] to submit 
patiently to (76:24) Ir) 9iS “Eels gis ahi aG ayy Sal “yal so submit 
patiently to the judgement of your Lord; do not obey any sinner 
or disbeliever among them 4 [with prep. ela a) to put up with, be 
content with (2:61) aals ala ke hai oi co gal wil x I's remember 
when you said, ‘Moses, we cannot endure [eating] only one kind 
of food’ b) [also with prep. ce] ] to be constant towards, to adhere 
to (38:6) aS cle Nsiybel’y | gate cl pele Scall ali, the leaders 
among them went on [saying], ‘Walk away and be steadfast to 
your gods’ II [v. trans.] to confine, restrain (18:28) e stad onal’s 
‘ial cite ae Ose cyl confine yourself with (or, be steadfast 
along with) those who call to their Lord morning and evening. 


jie sabara Lv. II, intrans. ] to vie in endurance, in being 
steadfast (3:200) alll | iI | sat yg Vailas Vs uhel | sile Guill GIG you 
who believe, be steadfast, vie in being steadfast, be on the ready 
[also interpreted as: fortify yourselves] and be mindful of God. 


ual la ma ’asbara [exclamation; ironic] how persevering! 
(2:175) Sul) le hyn) U8 how [inadvertently] daring they are in 
[the face offattaining] the Fire! 


jel ’istabara [v. VII, intrans.] to exercise forbearance in 
doing, to apply oneself with patience (20:132) Dial abi 5 
(eile “palatal ‘3 and bid your family to prayer and apply yourself 
diligently in [performing] it. 


yxa sabr [n/v. n.] patience, endurance, steadfastness; 
enduring, being patient (2:45) s.Gall, jill | set’, seek help with 
steadfastness and prayer. 


510 &/a/ue 
ye sabir [act. part.; pl. os lke sabiriin; fem. Blea sabiratun; 
pl. a ple sania = one who is patient, persevering (18:69) 
Vile AM 6s CG) tats God willing, you, will find me patient 2 
steadfast, constant (8: 66) cite \ Pint 3 Syl 43s Sie “S ol if there be 
of you a steadfast hundred they shall overcome two hundred. 


sve sabbar [intens. act. part. used as n.] one given to being 
firmly constant, patient, persevering (31:31) wine Js uy al ol 
2 Ss surely, in that, there are signs in this for every steadfast, 
thankful [person]. 


€/+/Ue s—b—“ finger; toe; to point to; good influence. Of this root, 
one form, tlal ’asabi* occurs twice in the Qur’an. 


Gal | °asabi* [ pl. of n. eel | ’isba‘] fingers (71:7) wei tals ls 
aeilile (A petal \ Ree nel oie and every time I call them, so that 
You may forgive them, they put their fingers in their ears. 


&//Ue s—b-gh dye; to colour; to dip one’s hand in water, to dip a bit 
of bread in relish such as oil and the like; relish, a dip such as 
sauce and olive oil; to become oriented towards something. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: g»= sibgh 
once and 42:4 sibghatun twice. 


gue sibgh [n Jv. n.] relish (23:20) is ss 5b ye GAS Ha, 
CAS Gres oad and a tree, springing out from Mount Sinai, that 
produces oil and relish for the eaters. 


due sibghatun [n. Iv. n.] dye, colouring, hallmark; way, 
orientation (2:138) ais alll ¢ Ce ipial Se ys au 4zu< the orientation by 
God [towards Him], and who orients better than God? 


4/3/02 s-b-w youth, youthfulness, youthful propensity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: 4) ’?asba once and 
awa sabiyyan twice. 


gual ’asbia [imperf. of v. le saba, intrans.] to feel sensual 
desire towards, to yearn for, to incline towards, to lust for (12:33) 
lata Gye “Sh om) Chal HAUS et jaa Ws but if you do not avert 
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from me their guile, I shall incline to them and become one of the 
ignorant. 


Uae sabiyyan {n. /quasi- act. part.] 1 a youth; youthful (19:12) 
Gia Sal sLitle’s 8 ss Calis) as ext John, hold on to the Scripture 
resolutely’, We granted him wisdom [also interpreted as: good 
judgement or propheihood while he was still a youth 2 infant 
(19:29) Visa sell Ga GIS te sis; ean al existe she pointed 
towards him, but they said, ‘How can we converse with one who 
is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?’ 


«/t/Ua s—h—b to keep company, associate with, consort with, to be a 
comrade, companion or fellow to; to defend, to guard; 
companionship, fellowship; belonging, ownership. Of this root, 
six forms occur 97 times in the Qur’an: Gale tusahib twice; 
Ogases yushabiin once; Gabe sahib 10 times; (aate sahibay 
twice; 4x4 sahibatun four times and Gla. ’ashab 78 times. 


Galas tusahib [imperf. of v. TH, trans.] to keep company with, 
to associate with (18:76) inlet Si § ated oot US catitl a JW if I ask 
you about anything after it [this instance], do not keep company 
with me. 


Osa; yushabiin [pass. imperf. of v. IV] to be guarded, 


defended, aided (21:43) (stshe) Le aa Ys penal” “peal Cy ees V they 
cannot help themselves, nor can they be guarded from Us. 


qiate sahib [n.; dual sate sahibayn; pl. Glau : *ashab; fem. 
4aslie sahibatun] 1 companion, associate (9:40) y alil J a y 
Linde Alt or =5 when he een onthe ] said to his companion, ‘Do 
not grieve, God is with us,’; *(12:39) om) ine my two prisoner 
companions 2 fellowinan: (53:2) ist ley Sine ie your 
fellowman [Muhammad] has not strayed nor has he erred 3 
[feminine Rasta] wife, consort (72:3) rar rg Vs eee Sa Ge He has 
taken [for Himself] neither a consort [wife] nor child; *(68:48) 
eg tale (an epithet for Jonah) the fellow of the whale. 


qiaiel ’ashab [pl. n.] 1 companions, associates, comrades 
(6:71) cae A Ase Uieial 41 he has friends who call him to 
guidance 2 [used in construct (4#L4!)] to denote ‘affinity with’, ‘in 
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association with’, ‘being worthy of, ‘that or those of’, 
‘deserving’ *(85:4) FAT Utstei people of the ditch, makers of 
the trench. Various suggestions are made as to who these trench- 
makers were, inter alia, that they were commanded to do so by a 
Jewish ruler of sixth-century Yemen in order to torture 
Christians; also it could refer to Nimrod’s treatment of Abraham. 
*ibn *ishaq says that the verse refers to the J ewish convert, King 
Dhai Nawas, and some people of Najran who persecuted 
Christians there by burning them in a trench (q.v. 85:1-10). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer Southern Arabia, 
and to attack on the Ka‘ba in the ‘Year of the Elephant’ when the 
Prophet Muhammad was born (see 4/4/é kh—d—d); *(7:48) ae 
cal eV! a) [lit. people of the heights] said to be either those whose 
good deeds are enough for them not to go to Hell, but not great 
enough for them to go to Paradise and, as such, they would have 
to stay, on the Day of Judgement, in an area in-between and await 
God’s ruling for, or against, them; or the prophets who, on the 
Day of Judgement, will be sitting in the elevated places b) [lit. 
people of knowledge] a group of people endowed with knowledge 
and entrusted with the job of spotting and pointing out, for a 
special mention, certain people, both bad and good; *(15:78) 
as) Gt) (an epithet for the people of Midian to whom the 
prophet Shu°ayb (q.v.) was sent) the dwellers of woods; 
*(57:19) aaa Catal those condemned to Hellfire, the inhabitants 
of Hell; *(2:82) dish Uwe those deserving of Paradise, the 
inhabitants of Paradise; *(15:80) pore Lilet (an epithet for the 
tribe of Thamiid who lived north of Medina), the people, or the 
dwellers of the rock, or the stone city of ’al-Hijr; *(25:38) Gata 
<3) people of the well (a branch of Thamiid); *(4:47) eta) Gai 
people of the Sabbath, i.e. the Sabbath breakers; *(67:10) Gaal 
vl inmates of the blazing fire or, those condemned to Hellfi ire; 
*(56:41) tat Uiasal (an epithet for ‘the Lost’) the evildoers [lit. 
people of the left-hand side]; *(20: 135) « GS al Ly fall Use! the 
adherents to the even path; *(105: 1) dl wel the People of the 
Elephant (cf. Js); *(60:13) 5 ‘gal taal (an epithet for ‘the dead’) 
people of the graves; *(36:13) 4% Sa) tal people of the town; 
*(18:9) afi iS Uta people of the Cave and ’al-Raqim, 
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Companions in the Cave (?al-Raqim is variously interpreted as 
being the name of the mountain in which the cave was situated, 
the name of the companions’ dog, or an inscription bearing the 
companions’ names); *(90:19) Pein enero (an epithet for ‘the 
condemned’) people of the left-hand side; *(26: 61) o ge Caatudl 
Moses’ people, the company of Moses; *(56:8) ice Gtscol (an 
epithet for ‘the saved’] people of the right, * oul tated [lit. 
fellows of the Fire] a) (74:31) Ja aia angels guarding Hell- 
fire, stewards of Hellfire b) (2:39) Bt Utstel inmates of the Fire, 
those destined for Hellfire; *(56:27) Sell Uasol (an epithet for 
‘the saved’) the guided ones, the righteous [lit. people of the 
right-hand side]. 


-i/¢ /Ua s—h-f flat dish or a like object, such as the side of a scroll. Of 
this root, two forms occur nine times in the Qur’an: Gls sihaf 
once and 25.4 suhuf eight times. 


flaw sthaf [pl. of n. Aisne sahfatun] dishes, plates, platters 
(43:71) crs Ge dilanes peale ithe dishes of gold will be passed 
around for them. 


visa suhuf [pl. of n. 44x. sahifatun] 1 books, scrolls, 
scriptures (53:36) (ase Labia (8 ly tit al al or has he not been 
informed of what is in the Scrolls of Moses? 2 records (81:10) '3'5 
Cid Gata) and when the records [of deeds] are spread 
open/made known. 


t/é/ue s-kh-kh deafening sound, a cry that deafens by its 
vehemence; to pierce; calamity. Of this root, one form, 4b. 
sakhkhatun, occurs once in the Qur’ an. 


FR sakhkhatun [act. part./n.] that which deafens by its 
vehemence; the cry on the occasion of which the Resurrection 
will take mee the calamity of the Resurrection (80:33-4) celts 138 
aust tye 5 ee ores 4stLall when the Deafening Blast comes—the Day 
when one will flee from one’s own brother. 


poe sakhr (no verbal root) [generic noun occurring once] rock, rocks 
(89:9) aly gree | gilts re ee ayeiy and [with the tribe of] Thamiid, 


514 safe 


who hewed the rocks in the valley. 


3 jhe sakhratun [unit noun occurring twice] a rock, a piece of 
rock (18:63) ca gal Says il gers ol LJ y eh) remember when 
we were resting by the rock? I forgot the fish. 


4/4/Ga s—d—d (of a road) to take a side turn; to turn away from, to 
shun, to be averse to; to cause someone to turn away from, to go 
back, to reject; blockage, hindrance, aversion. The form Asus 
tasdiyatun, clapping with the hands, is classified under this root 
and also under the root «/s/Ue s—d-y. Of this root, five forms 
occur 42 times in the Qur’an: X= sadda 36 times; X= sudda twice; 
‘tie sadd twice; 252 sudiid once and wx. sadid once. 


‘ua sadda w I [v. intrans. ] to show aversion, to show disdain, to 
show rejection (63:5) 5 pS ads Cy gee et oie ae ge) re they 
turn their heads away and you see them arrogantly showing 
aversion II [v. trans. ] to turn away or bar someone (48:25) al as 
al ga pears of 3S sia'y | s'8 they are the ones who disbelieved and 
barred you from the Sacred Mosque. 


sea sadd [v. n.] preventing, hindering, impeding, patene 
(2:217) al tie “ySi Ais abl FI aJ5 pal apall’s 4 “Sy all date ye Le’y 
but barring others from God’s path, to disbelieve in Him, 
[prevent access to] the Sacred Mosque and expel its people from 
it, are still greater [offences] in God’s eyes. 


agua sudiid [v. n.] (act of) averting, disdaining; preventing, 
hindering (4:61) (os%e Gie Qstay (gill) Gil) you see the 
hypocrites turn right away from you [Prophet] in aversion. 


sya sadid [n.] pus (14:16) aie le ie ciials sige ail yy Ge Hell is 
before him and he is made to have a drink of pus (or, festering 
water). 


gta tasadda (see ¢/¥ua s—d-y). 


PERV tasdiyatun (see ~/¥ ua s—d—y). 


y/+/u4 s—d-r breast, front piece, that which fronts or faces one; initial 
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part; to place in the front or on the highest place; to return, or go 
back; to issue forth, to proceed. Of this root, four forms occur 46 
times in the Qur’an: jis: yasdur once; =: yusdir once; jt. 
sadr 10 times and 5 5%2 sudir 34 times. 


yey yasdur [imperf. v., intrans.] to issue forth, to come forth, 
to go forward (99:6) tata Saal ‘nue: e's on that Day, people will 
issue forth [out of their graves] in separate groups. 


yay yusdir [imperf. of v. IV, intrans./trans.] to turn back, to 
make something/someone move (off/away), to drive away/off 
(28:23) UnS aps lily ple al teas fw) Y we do not water [our 
flock] until the shepherds drive [their herds] away, our father is 
an old man’. 


gua sadr [n.; pl. jee sudir| 1 chest, bosom, heart (7:2) Lins 
43a co de oS 38 ah) J 5 a book that has been sent down to 
you [Prophet ]- let there ‘be no anxiety in your heart about it; 
*(11:5) pao she © eer they conceal their enmity, they hide their 
thoughts [lit. they fold up their breasts]; *(4:90) eb‘) 5% Gos 
they became averse, they have a dilemma [lit. their chests became 
constricted], *(100:10) stall 4 ies’; when the secrets are 
brought out [lit. what is in the bosoms is gathered]; *(20:25) ¢ “pl 
oe <j ease the constriction of my heart, lift up my heart; 
*(10:57) geal (8 Gl sled a healing for what is in the hearts [of 
humankind]; *(26:13) gj u=2 my chest becomes constricted, I 
feel constrained, I become dumb-founded 2 mind, thought, heart 
(114:5) et) Jshe oi Us gus gall he who insinuates [his evil 
suggestions] into the hearts of humankind. 


€/4/Uua s—d—‘ to cleave, to split; to cause a headache; to disperse, to 
scatter; to traverse, to cross from one side to the other, to journey; 
crack, fissure, cleavage; scattering, standing out; to comply with, 
to attain to. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur’an: ¢ 4) *isda’; osetes yassadda‘tin; 93% yusadda‘in; 
een mutasaddi‘ and ¢ w sad‘. 


gua) *isda*® [imper. v. with prep. .] attain to, comply with; 
reveal, distinguish between; disperse (15:94) Us vel 3 eH ly & aula 
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CaS eel we so proclaim openly what you have been commanded 
[to say], and ignore the polytheists. 


ogeta; yassaddain (assimilated form of  gse%ed 
yatasadda‘iin) [imperf. v. VIII, intrans.] to crack up, to scatter 
away, to separate, to fragment (30:43) oJ Js i us al onl cles’, sala 
(se hey Ma'gs ¢ fa Saal ps 8 axe cal Set your face [stand firm in your 
devotion] to the upright religion, before there comes, from God, a 
day which cannot be averted—on that Day, they [humankind] will 
fall. 


ose tey yusadda‘in [pass. imperf. of v. II] to be separated, to 
be caused to have a headache, hangover (56:19) y 9 ans Cy ged y 
Oo r 34 from which they are caused neither headache nor 
intoxication. 


£ anata mutasaddi* [act. part.] cracking, collapsing, splitting 
asunder (59:21) Sie eat HE A J le lea ihe L5H *4l 
ail) if We had sent this Qur’an down upon a mountain, you would 
have seen it humbled, split asunder out of the fear of God. 


gua sad° [n./v. n.] crack, split, fault (86:12) gall a vals 
by the earth splitting open [with the sprouting of trees and 
herbage, or with fissures and faults]. 


-4/a/Ga s—d-f side of a mountain, two mountains meeting together; 
one side of an oyster shell; to find to be equal; to lean to one side, 
to turn away, to shun; to encounter, to come upon. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: 4X2 sadafa four times 
and (ite sadafayn once. 


cites sadafa i [v. intrans. | to turn aside, to turn away from 
(6:157) Gs erceng al Gl tae cyan wii “a4 who could be more 
unjust than someone who rejects God’s revelations and turns 
away from them? 


Ostia sadafayn [dual of n. tis sadaf] two parallel sides, two 
sides of a ravine, two parallel close mountains (18:96) Gb wists 
cuiell he had evened out the space between [the sides] of the two 
mountains. 
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@/+/Ue s—d-q to say, tell, utter, speak the truth; to fulfil one’s 
promise; (of the morning) to shine clearly; to be true to 
(principles or friends); the truth; steadfastness; to befriend, 
friendship; charity, alms, to give alms to the poor; dowry. Of this 
root, 22 forms occur 155 times in the Qur’an: Gis sadaga 15 
times; Gt. saddaqa 10 times; fe tasaddagqa six times; 3.4 sidq 
14 times; 4:44 sddiq three times; 4 isla sddiqin 56 times; listo 
sadigat once; G42 ’asdaq twice; die sadaqatun five times; 
clits sadagat eight times; S4 sadugat once; 2 sadig twice; 
Gm. siddig three times; © ets siddiqiin twice; 4: siddigatun 
once; (tai tasdiq twice; @%ss. musaddiq 18 times; (Sto 
musaddigin once; o8%. mussaddigin once; 2é%2's mussaddigat 
once; (ktxts mutasaddiqin twice and cai mutasaddigat once. 


(jie sadaqa u I Ly. intrans. a) to tell the truth, speak the truth 
(27:27) Cowl ¢ us ER A kil ae we will ascertain whether you 
have told the truth, or were one of the liars II lv. trans. ] to tell 
someone the truth (5:113) tis Ue oO abi, ti ts (ial, ue ust “J ts 
we wish to eat from it, to have our hearts reassured, and to know 
that you have told us the truth III [v. doubly trans.] 1 to fulfil or 
keep a promise, to honour a pledge to someone, (of a promise) to 
make good (3:152) o2c’s ai aes sal, indeed God had made good 
His promise to you 2 to Verify, to realise, to bring into reality 
(48:27) Gall Gs ZA aul ie I God has brought about His 
Messenger’s vision in truth. 


Gua saddaqa I [v. Il, intrans.; also with prep. 2 for emphasis] 
to accept as true (66:12) AiS, eget Ace emi, she accepted the 
truth of her Lord’s words and His Scriptures: *(75:31) Vo Gti Ma 
mn he absolutely rejected [lit. he neither believed nor prayed] II 
[trans. ] 1 to confirm the truthfulness of (37:37) ey 9 Gall ele ae 
Cale: yall no!—he has brought the truth and confirmed the earlier 
messengers 2 to realise, to bring into reality (37:105) Gy cdi i 
you have fulfilled the dream 3 to back up (28: 34) | “8 ga als 
OSS “J catal ol pine Veay (gre aL la Gd iss rai and my brother 
Aaron is more eloquent than me in speech: send him with me, as 
a backer [to confirm my word]-I fear that they may call me a liar 
4 to prove the validity, to verify something (34:20) peale Gia “ail 


ais dlslue 


4ils Lal! Satan proved right his opinion of them. 


Guei tasaddaqa (assimilated form Gil saspaadagd) [v. V, 
intrans.] 1 to give alms (9:75) Biel ating ye Le oil wl if He gives us 
some of His bounty, we will certainly give alms 2 to treat 
charitably and kindly (12:88) 4ebay a Sy a yall GalG 
Se a ts cas ala’ je Master, misfortune has touched us 
and our folk, and we bring poor merchandise, so fill the measure 
for us, and be charitable to us 3 to forgo one’s right for God’s 
sake (4:92) oJ YI alai cel) Kile 145, Haye HH ‘yal (ha Linge JS U5 
| me and whoever kills a believer by mistake [then he has the 
duty of] freeing a believing slave and paying compensation/blood 
money to the [victim’s] family, unless they [charitably] forgo [it]. 


Gua sidg I [n.] truthfulness (33:24) agfmes Gdsall AU) (5 JA 50 
that God may reward the truthful for their truthfulness; *(10:93) 
Sue V's .a good settlement, a goodly abode; BCL, 80) Sree Jade 
Godly entrance, true ingoing, *(17:80) (gue As Godly exit, true 
outgoing; *(10:2) gaa esi sure footing; *(54:55) gua 2% a secure 
exalted place [lit. a seat of truth]; *(19:50) gx. otal either tongue 
of truthfulness (i.e. the trait of truth-telling) or, good reputation 
(i. ex being praised by others) If [quasi-act. part.] 1 true (46:16) 

Ope a | gis gall gual) Xe'5 the true promise which they were 
promised 2 [adverbially] in truth (6:115) Y's We utr ry ils eer rg 
the words of your Lord have come to pass in truth and justice. 


Gta sdadiq [act. part.; pl. o sale sadiqun, fem. pl. leo 
sddiqat| 1 true (51:5) mal Cy gt gi tail what you [people] are 
promised i is indeed true 2 telling the truth (40:28) Sis late UL ols 
Sh gall | vax and if he is telling the truth, then some of that with 
which he threatens you will afflict you 3 one who is sincere, 
truthful (3:17) JEL | oe acl y Saal Gale Gaeta stall 
those who are steadfast, truthful, truly devout, who give [in God’s 
cause] and those praying for forgiveness in the small hours of the 
night. 


Gaal °asdagq [elat.] more/most true/truthful (4:122) G. atl Ces 
Sua alll who is more truthful than God in speech?! 
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43% sadagqatun [n.; pl. etce sadaqat] 1 alms (obligatory or 
voluntary) (9:103) ley aeSiis abel Le aellgsl ye 48 rake out of 
their property alms with which you cleanse them and raise their 
standing 2 [jur.] alms given to the poor to compensate for being 
unable to fulfil certain rituals (2: 196) Gs ri 43 ness 7s Sin CUS tye 
ats | aie eine Ux agai aly if any of you is ill, or has an 
ailment of the scalp, he should compensate by fasting, or 
almsgiving, or offering sacrifice. 


clita sadugat [pl. of n. 484 sadugatun] [jur.] obligatory 
dowry given by the groom to the bride as a requirement for 
solemnising the marriage contract (4:4) as gli. elauill | ae ‘3 give 
women their dowries as free gifts [upon marriage]. 


sea sadigq I [n.] a friend (26:101) ‘cae bk yy and [we have] 
no true friend Il [coll. n.] friends (24:61) °§ . eS sn Ce | gist “J 
pSistua to eat from your houses ... or [the houses of ] your friends. 


(ue siddiq [intens. act. part.; pl. o as siddiqin; fem. 484.2 
siddiqatun] very truthful, given to always telling the truth, 
righteous, virtuous (5: 75) an ali tye Cla Ares I 4 aie Cal pepsal Us 
plaball oust US Faye a: ‘5 the Messiah, son of Mary, was only a 
messenger—other messengers had come and gone before him—his 
mother was a virtuous woman, and the two of them ate food [like 
other mortals]. 


jysaai tasdiq [v. n.] verification, confirming (12:111) igs CIS Us 
any Ow al Gateat Ty * ih it [this revelation] is no fabricated tale, 
but a confirmation of that which preceded it. 


(gues musaddig [act. part.; pl. nee musaddiqin| 1 one who 
believes (37:52-3) wi Ualbae’, a Us, (Sas a al ‘als js 
O sus saying ‘Are you truly one of those who believe that after we 
die and become dust and bone, we shall be brought for 
judgement?’ 2 one confirming, verifying (5:48) Cs ta ur gue os 
CMW Raa ois Tal WiLa’s Gall We sent to you [Muhammad] the 
Book with the truth, confirming the Scriptures that came before it. 


Oitiaita mutasaddigin (assimilated form gs. mussaddigin) 
[pl. of act. part. Geis mutasaddiq (assimilated form (g%.4 
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mussaddig), fem. pl. ols. mutasaddigdt (assimilated form 
Clie mussaddigat)] alms- giving person (57:18) ee 8) 
ag] Caetas lio Cat all | pail, clits, alms- -giving men and 
women who lend God a good loan will have it doubled. 


«/+/ue s—d-y intense thirst, to become thirsty; clapping of the hands, 
echo; to soothe, to coax; to endeavour; human corpse, skull. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur’an: ce tasadda 
and 4:23 tasdiyatun. 


tai tasadda [imperf. of v. V (with the prefix 4 elided), 
intrans. ] to accost, to confront, to give full attention (80:5-6) eo Gi 
oie I cli egittal as for the self-satisfied one (1.e., one who has 
no need [for God, for you [Prophet] or for the Truth]), you give 
full attention to him. 


Aydt tasdiyatan [v. a] clapping of the hands (8:35) We Gs 
Agauatiy 21S y) cin) te eos their prayer at the House is nothing 
but a whistling and a clapping of hands. 


c/u/ue s—r—h to be, or become, pure, sheer, clear, unmixed; purity; 
tower, high building; a court or an open area, in a house. Of this 
root, one form, 7! »« sarh, occurs four times in the Qur’an. 


ce sarh [n.] 1 tower, palace, lofty structure (40:36-37) (J os 
eh gad Gt) GA aul hl ye build me a tall tower that I may 
reach the roads to the heavens 2 patio, inner courtyard, glazed 
flooring (27:44) (gale ye aS ree aah Gala ala &* pul pS tg) Ua it 
was said to her, ‘Enter the palace/palace hall,’ but when she saw 
it, she took it to be a deep pool of water, and bared her legs. 


¢/2/ue s—r-kh to scream, shriek, to call for help, yell, loud cry. Of 
this root, four forms occur 25 times in the Qur’an: ¢ ne 
yastasrikh once; 34 =: yastarikhin 11 times; 2 sarikh 11 
times and ¢_»= musrikh twice. 


C. petuy yastasrikh [imperf. of v. X, trans.] to cry to someone 
for help (28:18) 44 pais ReNie San wal 1a and there it was, the 
one who had sought his help the day before, was [again] crying 
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out to him for help. 


og 5 his yastarikhan [imper. of v. VIII, intrans.] to yell, to 
bellow, to scream, to call out in anguish (35:37) ka Oss he | ads 
js Gals oe lke aren te al i and there they will cry out loud, 
‘Lord, let us out, and we will do righteous deeds, not what we 
were doing [before]’. 


Game sartkh |v. n/act. part.] crying out for help; one who 
comes to the rescue in response (36:43) Y's al ¢ cae | med yd tas als 
U iis as and if We will, We will drown them, and there would be 
no help for them, (or, there will be no [time for them to utter a] 
cry for help) and they will not be rescued. 


é: yee musrikh [act. part.] one who comes to the rescue in 
response to a cry of help (14:22) (A ney ail a's Si jin'ey een g 
cannot come to your rescue, nor can you help me. 


y[z/ve s-r—-r freezing cold, frost; (sound) screeching, grating, 
creaking; (of a buzzard) to cry; to tie up, to purse, to constrict; to 
persist. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
“yal °asarra four times; “»2 sirr once and * ». sarratin once. 


er asarra [v. IV, intrans.] to insist, persist (45:8) aa Sable aauy 
| “Sta “ye ee 45 aie ie who hears God’s revelations being recited to 
him, yet ae in his arrogance. 


o surr [n.] extreme To (also extreme heat) (3:117) Jus 
aastali reer Viale ea ae Cael “ye <> like a wind full of biting 
cold that strikes and destroys the harvest of a people who have 
wronged themselves. 


Boye sarratin [v. ni] loud cry, great commotion (51:29) cobala 
auic “jae ell (aay ektais Sore: ag) “‘»| then his wife entered with 
a loud cry, struck her [own] face and said, ‘[I am only] a barren 
old woman!’ 


y/v4/4/ue s—r—s—r screeching, or creaking, sound of a cricket, 
cricket; to be vehemently noisy; to be extremely frosty. Of this 
root, one form, +2» sarsar, occurs three times in the Qur’an. 
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yaya Sarsar [quasi-act. part. ] (of wind) screaming, wailing, 


roaring (69:6) 4gle ane Gy | sStali Ste Ul’, as for [the people of] 
‘ad, they were destroyed by a mighty wailing wind. 


4) 2 sirat [n., a borrowing from Ancient Greek through Latin, 
occurring 45 times in the Qur’an] 1 road, highway, pathway 
(7:86) Ses Ll yo Js | gia ‘ai Y, and do not sit in every pathway, 
threatening [ wayfarers Ts *(1:6) psitcal Ly fall Gal guide us to the 
straight path [also interpreted as: the true religion, the way of the 
righteous, the religion of Islam] 2 an undertaking, a promise 
(15:41) aide le Sf ss 1% J He said, ‘This is a promise from Me 
[that will be kept]’ 3 [with the definite article Sat full] the Path, the 
bridge spanning Hell which all humankind would have to cross 
on the Day of Judgement (in one interpretation of 36:66) ALS “gly 
ors me LI sual | (ictal peticl cle GL) had We willed, We would 
obliterate their eyes, then they would race to get to the Path, but 
how could they see [it]? 


€/2/U4 s—r—* to knock down, to wrestle; epilepsy. Of this root, one 
form, ..¢'»« sar°d, occurs once in the Qur’an. 


ye sara [pl. of quasi-pass. part. a »= sari] knocked down, 
thrown on the ground, knocked down dead (69:7) lad ¢ sal ie a 
44 als Jas ae nails «se _»a so you could have seen the people there 
lying ‘dead as if they were hollow palm-tree trunks. 


i/)/Ue s—r—f to divert the direction, to avert, to repel; to cause to 
turn, or to shift, from one state to another, to dissuade; to dismiss; 
to creak, to grate; to exchange. Of this root, eight forms occur 30 
times in the Qur’an: ty sarafa nine times; C4 no surifa five 
times; ea sarrafa 10 times; \ 8 5 fad) * ’insarafii once; wy ‘ywa Sarfan 
once; La ai tasrif twice; la peas masrifan once and 4 was masrif 
once. 


ui aa sarafa i i [v. trans.] 1 to turn away, to divert from (9:127) 
ae 4 gi Aw (ye God turns their hearts 2 [with prep. ol] ] to direct 
towards (46:29) (le Sal: Cy geen wall oe is en] uy een yy I's and when 
We directed a group of jinn to you Prop he to listen to the 
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Qur’an 3 [with prep. ve] to cause to turn, or divert, away from 
(25:65) aig aaa jal our Lord, turn away from us the 
chastisement of Hell. 


or sarrafa [v. II, trans.] to expedite, to explain, to arrange 
(6:46) sites ad A OLY) Gy is hy see how We explain Our 
revelations in various ways, yet still they turn away. 


= i pail "insarafa [v. VII] to leave, to go away, to depart (9:127) 
\ 3 ene a: cee rage a uae ot agen “43 they look at one another 
surreptitiously [as if to say], ‘Does anyone see you?’ then they 
leave [sneak away]. 


cia sarf [v. n. used adverbially] manipulating; averting; 
taking the matter in hand (25:19) jus cy sesh Led (yh i Uy 2S gS aa 
Vue Y's they have written off what you say as lies: you cannot 
avert [the punishment], nor will you get any help. 


Lis pai tasrif [v. n.] directing, managing, manipulating (2:164) 
Costes A IN Gat Ny oll Gf patel ALI, CUS Ci Let’, in the 
managing of the winds and clouds that are made to run appointed 
courses between the sky and the earth: there are signs in all these 
yee: those who use their minds. 


a s nee aT [pass pert averted, taken away, aes (11:8) 


2 - = eyo 


comes upon ho it will not be aueiied from them. 


a Gi juaie masrif [v. n./adv. of place] turning away, escaping; a 
place to turn to (18:53) | les als Ue geile gil | gila ~L css jel oak ¥3 
1a fuscia (gic the evildoers will see the Fire and they will deem that 
they are about to fall into it and they will find no escape from it 
(or, no place to which to escape away from it). 


a/./u4 s—r—m to cut off, to sever, to separate, plucking off; to forsake; 
to pass away; the first and last parts of the night, the night; sharp, 
decisive. Of this root, three forms occur once each in the Qur’an: 
avsan yasrim, aja sarim and a= sarim. 


a ey yasrim [imperf. v. trans.] to cut off, to harvest (68:17) y 
Ces gis frail | gle 4 ail Cia Ugh us aa sh We tried them as 
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We tried the owners of the garden, who swore that they would 
harvest its fruits when they entered into the morning. 


pa sarim [act. part.] one who cuts off, harvests (68:22) | pal 


Ox he “cas 8) Keg ce go early to your field if you are 
[determined] on harvesting. 


awe sarim [quasi-pass. part. /n. ] completely stripped bare, 
barren land; night (68:20) a full catali and by morning it was 
as if it was stripped bare or like a desolate land (or, burnt up and 
black like the dark night). 


4/¢/Ua s——d to climb up, to ascend, to surface; high land, the upper 
crust of the earth, clean soil; (of breath) to labour, to undergo 
difficulty, distress. Of this root, six forms occur nine times in the 
Qur’ an: sx. yas‘ad once; ax23 yus “id once; sxXa; yassa‘ “ad once; 
aa sa°udan once; 32 sa‘idan once and ax. sa‘id four times. 


sxuay yas ‘ad [imperf. v. intrans. 7 to go up, to rise up, to climb 
up, to ascend (35:10) abi celta oan, aon sis): tay 4a to Him 
ascend the good words and righteous deeds He raises [to 
Himself] (also interpreted as: the good work exalts the doer]. 


weet tus ‘id [imperf. of v. IV, intrans. ] to move off briskly, to 
climb up in a hurry (3:153) 3S so eee xsl ae Sea Cy gene 3 
“I sal «st when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 


soa; yassa“‘ad (assimilated form of 22% yatasa°‘ad) [imperf. 
of v. VII, intrans. with prep. 4] to laboriously ascend or climb 
(6:125) elcid) (8 Seley Gals Go lie oe Uta Abed of 2) Way but 
whomsoever He wishes to lead astray, He will make his chest 
tight, constricted as if he were ascending into the sky (some 
contemporary interpreters link this verse with the observable 
phenomenon of the loss of breath as we go up in the sky). 


RESP RY /] “ad [v. n.] ascending, overpowering, severe (72:17) U«s 
eue Uilde eta ayy S we Ua yx but anyone who turns away from 
his Lord’s Revelation, He will send him into ascending/spiralling 
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torment. 


agua said [quasi-act. part.] insurmountable difficulty, great 
torment (or a name of a mountain of fire in Hell) (74:16-17) 43 St 
V2 gece ren ed lage LLY GIS no!—he has been stubbornly hostile to 
Our revelation; I will inflict a spiralling torment on him. 


ayoa said [n.] 1 clean soil, dust (4:43) Vazie | scaid $e | gis ali 
ae ASA 5/9 | goucela UL but if you cannot find water, then find 
clean earth and wipe over your faces and hands [with it] 2 
(elevated) flat land; barren land (18:40) ¢lsull (ys ties igile: data 
wh ry Vag pina and He will send on it a measured thunderbolt 
from the sky, so it will become slippery barren earth. 


Jle/ve s——r (in camels) a disease that causes a distortion and 
twisting of the neck to one side; to turn away one’s cheek from 
people out of contempt arising from pride. Of this root, one form, 
pe tusa‘ ‘ir, occurs once in the Qur’an. 


fuel tusa‘“ir [imperf. of v. II, trans.] to turn the cheek away, 
or toward, in pride (31:18) ll tas Soe y ‘3 do not arrogantly 
turn your cheek toward/away from people. 


d/e/ue s——q thunderbolt, to smite with a thunderbolt, to be 
thunderstruck; to fall down unconscious, to stupefy. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur’an: aes sa‘iga once; Gra) 
yus‘aq once; ts sa‘igan once; Aiclo sd°igatun six times and 
Gel sa sawd “ig twice. 


(jue sa‘iga a [quasi-pass. v. of Gx. sa‘aqa, intrans.] to pass 
out, to swoon, to become thunderstruck, to be knocked 
unconscious (39:68) val Cd Cy CN LN yaa Cs Goch osall - ait 
al Us ¢ uA ] and the trumpet will be sounded, and those in the 
heavens and those on earth will fall senseless (or, dead, or, losing 
their reason), save those whom God wills. 


(ie sa‘iq [quasi- pass. pal, thunderstruck, knocked down 
unconscious (7:143) liste (ause “S's ‘3 ates, aed an lee la and 
when his Lord revealed Himself to the mountain He made it 
crumble to dust, and Moses collapsed unconscious. 
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Hicla sa “igatun [n.; pl. Gel sa sawa iq] 1 a thunderbolt (4:153) 
aeallay Hic all neal and they were struck by the thunderbolt for 
their injustice 2 deafening noise, thundering (2:19) penta | O aoe 
eiyall Cas gel gual Cys 2 pellile cs they put their fingers into their ears 
to keep out the [noise of] thunderclaps for fear of death. 


J€é/ve s—gh-r youth, being youthful; small, to be small, little, slight, 
to shrink; to be small in the eyes of others; to be base, 
contemptible. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’an: Os ¢4e saghiriin five times; >. saghir three times; 
Sie saghiratan twice; >x<| ’asghar twice and ks saghar 
once. 


ogee saghirin [pl. of act. part. j¢b. saghir] one who is 
humiliated, humbled, disgraced (27:37) a%s ain) Sg ne onl rs 
Os ¢le and we will drive them out of it, abased and humbled. 


yee Saghir [quasi-. act. part., fem. 3 jee saghiratun]| 1 small, 
slight (9:121) nal ise yaks 3G sas Ys Boyakue gai ee ys 
and they never spend a little or a large amount [for God’s cause], 
or traverse a mountain pass, without it being recorded to them 2 
young, youthful (17:24) De gh) Cote Gy Us ‘5 and say, 
‘Lord, have mercy on them both, just as they reared me when I 
was young’. 


geal ’asghar [elat. J] smaller, slighter, lesser (10: 61) ue Cs jng Leg 
a y! asi Yop GIS ye Gb Vy el Ga Vs GALI Ga 8 Jie | us ch) 
one is not even the weight of a speck of dust on earth or in 
heaven escapes from your Lord, nor what is less than that or 
greater, without it being [written] in a clear record. 


ina saghar [n.] humiliation, abasement (6:124) yall anriocre 
Sut Lie alll tie “Le 1 sal @basement in the sight of God and 
severe torment will befall those who have committed evil. 


9[&/02 s—gh-w inclination, or twisting, of the mouth; to incline, to 
swerve. Of this root, one form, (2. saghd, occurs twice in the 
Qur’ an. 
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(Gua sagha i/a/u [v. intrans.] 1 to incline, to lean towards, to 
swerve (6:113) savb ues y eal sail ai eal let the hearts of 
those who do not believe in the Hereafter incline ane it 2 to 
go astray, to deviate (66:4) ete 5 la cskies “38 all el 4st Ul if both of 
you [wives] repent to God [then you have ae the right 
thing] for your hearts had deviated. 


¢/t4/U2 s—f-h width or broad side of a mountain; the side, or lateral, 
or outward part, face, or surface, flatness or wide smooth 
expanse; to turn away from someone’s crime, to forgive, to let 
off, to set free; to take someone’s hand in salute. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: | 23 tasfahii twice; 
ciel | °isfah four times and cis safh twice. 


chai tasfah [imperf. v. intrans. ] to forgive, to pardon (24:22) 


“I aly pie = eee yi (paets hen, and let them pardon and 
aes you not wish that God should forgive you? 


Gia sath [v. n.] ] 1 forgiving, pardoning (15:85) ay Fel ls 
ual ee ciali the Hour is certainly coming, so forgive with 
gracious forgiveness 2 turning to one side, averting *(43:5) 
ee “Sal Sic ra eal Should We stop talking about you 
completely (or, should We ignore you completely and turn this 
Revelation away from you). 


4/4/44 s-f—d shackles, fetters, thongs, chains; to bind; to give freely. 
Of this root, one form, 2&4) ’asfad, occurs twice in the Qur’an. 


RIRWs) *asfad [pl. of n. si safad] fetters, shackles (14:49) 6is 
SHY 8 Ge Me's: Ox jevall you will see the sinners on that Day, 
bound in fetters. 


y/4/ue s—f-r whistle, to whistle, to utter a whistle-like sound; to 
become empty, void or vacant; to become yellow, (of plants) to 
wither away to the point of becoming yellow. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: ¢| i safra’ once; oO sufr 
once and |" )é.. musfarran three times. 


p) jie safra’ [quasi-act. part.; pl. jhe sufr] yellow (2:69) o te 
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Ga JBL pir tei ali Ages it should be a yellow cow of vivid hue 
that delights the onlookers. 


jie = musfarr [quasi- act. part.] yellow, turning yellow, 
withering away (39: 21) fi dale ol i Ags 8 Ig Wie ej ea a 
aL nee then He brings forth with it vegetation of various 
colours; then it wilts, so you see it turning yellow; then He turns 
it into debris. 


a/ya/L4/Ua s—f-s—f to be empty, deserted or vacant; a level tract of 
land with no herbage or water. Of this root, one form, tai 
safsafan, occurs once in the Qur’an. 


ciate safsaf [quasi-act. (possibly pass.) part.] levelled to the 
ground, smooth, having no herbage (20:106-107) eine Loli ta’ ar 
Gi Ys Wye ed VY He will leave it a flat plain, you will see no 
peak or trough in it. 


-i/_i/Ga s—ff to arrange in ranks, lines, or rows, to set side by side, 
to arrange in a straight line; to stand in ranks, to line up. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur’an: ee saffan seven 
times; lis saffat twice; o rail saffiin once; abe sa sawaff once 
and 44 sao masfufatun twice. 


ie saff [v. n/n] forming into rows or lines; a row or line, 
ranks (61:4) (42 sua‘ ys a8 nels Vines Alase (ol cy still cyl fast aly cu! God 
truly loves those who fight in solid ranks for His cause, like a 
well-compacted wall; * Caoll name of Sura 61, Meccan sura, 
so-named because of the mention in verse 4 of the urging of those 
who strive in His cause to stand together in solid ‘Ranks’. 


cli saffat [pl. of act. part. tie saffatun] ] 1 those standing in 
or forming a rank, line or a row (37:1) ee lata’ ‘5 by those 
[angels] ranged in rows; * lata name of Sura 37, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the angels being 
“Ranged in Rows’ 2 (of birds in flight) extending their wings in a 
seca line (gliding) (67:19) ls Crass 5 lie | aed si Jbl a vee al sh 

Cyan oll y! ysuie do they not see the birds above them spreading 
their wings, gliding and closing [them, beating the air], with 
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nothing to hold them up save for the Merciful? 


Bl gue sawaff [pl. of act. part. tis saffatun| lining up in rows or 
lining up their feet (22: 36) “ps ed 381 al SS ree Ge oar 5 
cil gues Weide ail) aul ls Sli and We have appointed Gainels for you as 
part of God’s sacred rites, in them there is goodness for you, so 
invoke God’s name over them as they stand in line [for sacrifice]. 


(Ab sheets masfifatun (pass. part.] arranged in rows (88:15) Gal 
4a i and cushions set in rows. 


©/+4/ Ue s—f-n (of horses) to stand on three legs with the edge of one 
of the front hoofs just touching the ground (a sign of a 
thoroughbred), to set the feet side by side, to stand confronting a 
party of people; to compact dry herbage into a nest; nest, water- 
skin. Of this root, Gus sGfindt, occurs once in the Qur’an. 


clita sdfindt [pl. of act. part. 4s safinatun] (of horses) 
standing with one leg bent, standing majestically (38:31) Us ye y 
Abell cola (ally Ae when, at the close of the day, well- bred 
light -footed horses were paraded before him. 


4/-4/U2 s—f-w to purify, purity, pure; to choose, to select above 
others, the choice, the elite, the select; hard smooth rock. Of this 
root, six forms occur 18 times in the Qur’an: .i4l Jasfa twice; 


ike! ’istafa 12 times; (siie’s mustafayn once; (—<. musaffa 
once; tial) °al-safa once and si safwan once. 


cpa ’asfa [v. IV, trans.] to grant (something to someone), to 
favour over others, to single out in favour, or preference, over 
others (17:40) 8G) ASL | ce ar 5 Cals ws Y) still what!?, has 
your Lord favoured you people with sons and taken daughters 
[for Himself] from the angels!? 


cpilanal : °istafa [v. VIII, trans.] to choose, select in preference to 
(3:42) Calla pls (le lhl, of bry labo! alll tJ fal Mary, God 
has chosen you and made you pure—He has indeed chosen you 
above [all] women of the worlds’. 


Cuda mustafayn [pl. of pass. part. _-ilie® mustafa] the chosen 
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ones, the select (38:47) ous ale al Sal Uitte ells and they, in 
Our sight, are among the chosen, the truly good. 


gues musaffa [pass. part.] clarified, purified (47:15) Ge “lets 
ghas Suc and rivers of clarified honey. 


lial) °al-safa [n.] °al-Safa and °al-Marwatu (q.v.) are two hills 
adjacent to the Ka*ba between which a pilgrim trots in 
commemoration of what Hagar did in search of water for her 
baby, Ishmael (2:158) “yatic| Fi aay? a “Sad al ies | heey teal 3) 
Unga C3 pe 5) aie cls 4’ Safa and °al-Marwatu are among the rites 
of God, so for those who make major or minor pilgrimage to the 
House it is no offence to circulate between the two (the Muslims 
were first reluctant to perform this rite, for the idolaters had 
installed an idol on top of each). 


Opie safwan [n.] a solid smooth rock (2:264) ol re, Jus 4a 
es as ya ay Aatuald ea ale his deed is like that of a slab of 
smooth solid rock with earth on it: heavy rain falls and leaves it 
[lit. hard and smooth] completely bare. 


4/4/ya s—k-k to slap with the hand, violent strike with a ringing 
sound; to shut, to close. Of this root, one form, “S<= sakkat, 
occurs once in the Qur’an. 


cha sakka u [v. trans.] to slap, smack, smite with loud noise 
(51:29) lege’ Gans Bye (cf a “yl cabal then his wife entered with a 
loud cry, and struck her [own] face. 


«/J/Uue s—l-b the backbone, the spine; the loins; to become hard, 
rigid, firm, solid, tough, stiff; to become strong; to place two 
pieces of wood cross-wise, to crucify. Of this root, five forms 
occur eight times in the Qur’an: Gbs salaba once; Ut yuslab 
once; easy °usallib four times; eis sulb once and G4) ’aslab 
once. 


ila salaba u [v. trans.] to crucify (4:157) ® pleas ys sts las they 
did not kill him, nor did they crucify him. 


cael ’usallib [imperf. v. II, trans.] to crucify in number (20:71) 
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Js ese ai Sc y, and I will crucify you all on the trunks of 


palm trees. 


cha sulb [n.; pl tal °aslab] loins; (possibly) backbone 
(86:7) ah fills em oO Os @&: which issue(s) from between the 
loins and breastbones. 


c/J/ue s—I-h to be or become, good, uncorrupt, right, just, virtuous, 
righteous, honest; to be in a good, healthy or proper state; to be 
fit, or, suitable for; to settle differences amicably; reconciliation; 
peace. Of this root, 10 forms occur 240 times in the Qur’an: cle 
salaha twice; etal *aslaha 28 times; glia sulh twice; gle salih 47 
times; onalbe sdlihayn once; salle sdlihiin 26 times; Gisllbe 
salihat 82 times; ¢>44! °islah seven times; ele» muslih once and 
gatos muslihiin four times. 


he salaha (also pele saluha) u [v. intrans. | to be good, 
virtuous, to do right (13:23) agible Us cle | og eer one cee 
ae a 9 egal s ae Gardens of Eden which they shall enter, with all 
who do right from among their ancestors, spouses and 
descendants. 


gbaal ’aslaha [v. IV, trans.] 1 to effect reconciliation between, 
to make peace between (2:224) lil | cy | PA ry and making peace 
between people 2 to agree on a settlement (4: 128) ( ce cuits al 4 ols 
Vata Ugh ed Gf Laghle CLA WB Cale] 3 3523 leks and if a wife 
fears high-handedness or alienation on her husband’s part, 
neither of them will be blamed if they agree between themselves 
on a settlement 3 to mend, put right, cure, heal (21:90) 4) Wait 
4a'55 aj Eee ow 4 Lia's so We answered him, and gave him 
John, and cured his wife [of barrenness ] for him 4 to cause to be 
good, upright (10:81) Jee Coles yal a rite all O} Daal ay pila Le 
cpanel what you have brought is sorcery and God will show it to 
be false-God does not make right the work of mischief- -makers 5 
[with no object] to make amends (5:39) ol celal 5 ¢ alls da ye GG fd 
aile Fr alll but if anyone repents after his wrongdoing and makes 
amends, God will accept his PREECE 6 [with no object] to do 
right, to behave justly (7:142) aie ai a Y, relies ei a ills 
Cyandall take my place among my ie rightly and do not 
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follow the way of those who cause corruption. 


celia sulh I [n/v. n.] reconciliation, peaceful settlement; 
reaching a negotiated settlement (4:128) en plLall peacefully 
settling differences is best II [n.] [jur.] terms of a negotiated 
settlement, an agreed settlement (4: 128) 5 pi Utes Cpe cala af ol ols 
i eer | Legale cls Be al je ‘| and if a wife fears high- 
handedness or alienation on her husband’s part, neither of them 
will be faulted if they agree between themselves on [the terms of] 
a settlement. 


Gila salih I act. part./quasi-act. part.; dual Gstbe salihayn; pl. 
Osalks salihin; fem. pl. Glasike salihat] 1 righteous, pious (18:82) 
Gites tag us. ‘sand their father had been a righteous man 2 good 
(9: 120) celle ee 4 al ane YI Sa “he On oy lta ie nor inflict any 
harm on an enemy, but a good deed is thereby recorded for them 
3 fit, capable, able, suitable (in one interpretation of 24:32) | ast, 
Sale | Os Qysltuall’, Sin tN! and marry off the singles among you 
and those of your male and female slaves who are suitable [for 
marriage] [also: who are righteous] II [in the plural, nominalised 
act. part.] 1 the righteous (4:34) ba Lay tal Cait Cali it Malla 
all) so. the righteous females [wives] are devout, guarding the 
intimacy [between themselves and their husbands] [lit. the 
unknown] in accordance with what God has [commanded to be] 
guarded (or, guarding [themselves] in [their husbands |] absence) 
2 [fem. pl.] good works, good deeds (2:25) | ase 5 | le all as 
oy Semper oa cs al éj silaittall [Prophet] give those who 
believe and do good deeds the news that they will have Gardens 
through which streams flow III [proper noun] name of the 
prophet who was sent to the people of Thamid (q.v.) (11:61) ls 
alle pall 3s and to the Thamitd, [We sent] their brother, Salih. 


Chel °islah [v. n.] 1 reconciliation, effecting peace (4:114) y 
call on oe J ashe J Aes al Ue I pasa Us J8S (8 34 there 
is no good in most of their secret talks, except those who 
command charity, or good, or reconciliation between people 2 
reforming, bringing order (7:56) adie 3 vay ii | phat Y, do 
not spread corruption on earth after it has been set right 3 
looking after things in the proper way (2:220) a: til ue er pire 
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"33 mA ae and they ask you about [dealing with] the orphans— 
say, ‘Improving their condition is best for them’. 


Cebaca muslih [act. part.; pl. ossteas muslihian| 1 one who acts 
well, rightly, justly or properly (11:117) all sual eivai a, GIS ty 
Ogata’ tela your Lord would not destroy any town for wrong 
beliefs [alone] so long as its people are acting well [towards one 
another] 2 one who improves things, reformer, peacemaker 
(2:220) clea us “ial ale, aur 3 God distinguishes those who 
spread corruption from those who improve things. 


4/3/Ua s—l-d hard, smooth, thick rock, to be hard and smooth; to be 
niggardly. Of this root, one form, abe sald, occurs once in the 
Qur’ an. 


Maa sald [quasi- act. part. ] (of a stone) hard and smooth (2:264) 
(le AS’ fa ay Agta a3 aale csi Jus 4a his deed is like that of 
a slab of smooth solid rock with earth on it- heavy rain falls and 
leaves it completely bare [lit. hard and smooth]. 


J/ua/d/ue s—l-s—I noisy ass; the sound of a bell; dry clay on the 
ground that makes a ringing sound when it is struck. Of this root, 
one form, Juss salsal, occurs four times in the Qur’an. 


tala salsal [n.] dry clay (15:26) Go Sooke Ys olay! ils af, 
Ss) isis tes We created humankind out of dry clay formed from 
moulded mud. 


/4/u4 s—l-w the small of the back; the two bones surrounding the 
root of the tail of an animal, to hit a camel on that part; to come at 
the rear of; to bend, to bend in supplication, to pray, to perform 
prayers; to adhere to. Philologists classify 4. with the meaning 

‘synagogue’, which is a form borrowed from Hebrew, under this 

root. Of this root, five forms occur 99 times in the Qur’an: lis 
salla 12 times; 6. saldtun (Qur’ anic spelling 3,4) 78 times; 
a sales salawat five times; fphteny musallin three times and Pon 
musalla once. 


ie salla [v. II, intrans.] 1 [jur.] to perform one of the 
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prescribed prayers, particularly - the five daily ones, in the 
prescribed manner (4:102) <hes | pa \ ee al G eal ail, atl, then 
let another group, who have not yet prayed, come to pray with 
you 2 [with prep. le] to invoke God’ S peace and blessings upon 
the Prophet (33:56) tis pee aile igles | giale pal au you who 
believe, invoke [God’s] blessings upon him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance) 3 (of God and the angels) to bless 
(33:43) asl a LLL ye aS ail ESN Sle (glia sill “sa it is He 
and His angels who bless you, to bring you out of darkness into 
the light 4 (of the Prophet) to pray for (9: 103) Adie agll pal ies Ee 
mA Tey diss 8) peale ees le aes iis als take out of their 
property alms with which you cleanse them and raise their 
standing and pray for them—your prayer is a comfort to them. 


s.4a salatun I [n.; pl. oI nie salawatun] 1 [jur.] the prescribed 
Islamic prayers, particularly the five daily ones which are 
considered one of the five pillars of Islam (2:238) ke | aes 
etal SEal's sell observe your prayers and [particularly] the 
middle one [said to be either the afternoon or the dawn prayer] 
[also interpreted as: prayers performed in the best of ways] 2 
eae: in general, _ worship (19:59) sali | etal ai pale? Ue alsa 
(S tab Ghd “gel \ get's but there came after them successors 
who lost [all thoughts of] prayer and followed lusts—so they will 
meet with evil 3 (by God) blessing (2:157) aay Us CH glue penle atl J 
ceed 3 those [people] will be given blessings and mercy from their 
Lord 4 adoration and supplication to God by all es (24: 41) a 
Sie ple S ts lis, sais Oy gall 6 ye A Bg al OF os 
teas ‘s have you not considered that God is glorified by all that is 
in the heavens and on earth, as do the birds [in flight] with wings 
outstretched?—[He knows the glorification and the prayer of each 
[also interpreted as: each one [creature] knows its own 
[particular] prayer and SIOTUEGH OG! 5 religious teachings in 
general (11: 87)i: ye May G aoa el aa atl meee \ si they said, 
‘Shu‘ayb, does your prayer [religion] tell you that we should 
forsake what our forefathers worshipped: ?’ 6 Jewish temples, 
synagogues (22:40) diy dal sue Code Gay plies (ali alll aio YJ, 
“8S all aul lad ear dalce's CIshe's were it not for God repelling 
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some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God’s name is much mentioned, 
would surely have been destroyed II [v. n.] praying (19:31) 
ts Ctl Sy Daly ile! ‘3 and He has enjoined upon me 
praying and almsgiving so long as I live. 


gis musallin [pl. of act. part. he musalli] those who 
perform the daily prayers (74:43) ee ac lh al \ ne and they will 
say, ‘We were not amongst those who observe their prayers’. 


pluale musalla [n, of place] a place _ in which prayers are 
performed (2:125) ie all ali | pa ‘5 take the spot where 
Abraham stood as a place of prayer. 


«/d/u4 s—l-y to roast, to broil, to fry (meat, flesh), to burn; to cause 
to suffer; to slander; to delude; to warm oneself before a fire; 
suffering, hardship. Of this root, seven forms occur 25 times in 
the Qur’an: tu: yasii 13 times; | fie salli once; bel °usli four 
times; O ies yastaliin twice; Je sdlin once; ‘ies saliin twice; 
gles siliyy once and 4b tasliyatun once. 


ya; yasli (variant reading ba yasli) [imperf. of V. he 
saliya, intrans.] to roast, to burn G 10) Calls cata ee sist all a 


igremrae remem ek ae ia dare ace tail those who consume the 
property of orphans unjustly, they surely consume fire in their 
bellies and they will burn in a blazing flame. 


\ ga salla [imper. of v. Il, trans. ] burn up before or in the fire, 
lead into the fire (69:31) » es psa 4 2 then lead him to burn in the 
Fire. 


cptal ’usli [imperf. of v. IV, trans.] to cause to suffer burning, 
to cause to burn up, to roast to the point of burning completely 
(4:56) Ib aqua! Citpu WOOL 1S Call iu those who reject Our 
revelations, We will burn them up by Fire. 


rg gla, yastalan [imperf. of Vv. VII, intrans. ] to warm up 
before an open fire (28:29) cos es “A os eer Sle eal tu calls ost 
O ees Stal a) I have caught sight of a fire-I may bring you news 
from there, or a burning brand that you may warm yourselves. 


=e fplue 

lua sGlin [act. part.; pl. ole salin] one who suffers the heat 
of a scorching fire (38:59) Be) | ron mel ¢ age Gas Y no welcome for 
them-they shall be scorched by the Fire. 


abe siliyyan [v. n. of v. I he saliya] scorching, roasting 
(19:70) the le aie as Call ale| tals 2 then We know best who is 
most deserving of burning in it [Hell]. 


Ayton tasliyatun [v. n. of v. II] burning in the fire, roasting to 
the point of being burnt up (56:94) aas Ashes; and a roasting in 
Hell. 


</a/Ga s—m-t to be silent, to be speechless; to be rugged; silence. Of 
this root, one form () sl. samitiin, occurs once in the Qur’an. 


Cy gialua samitun [pl. of act. part. Culue samit] one keeping silent 
(7:193) Gils ail al th salyod Site ol gus aS ats y xa al ak se os 
and if you call them to the Guidance, they do not follow you—it is 
the same for you whether you call them or you are silent. 


4/a/ue s-m-—d hard, rugged, elevated ground; to be solid; support, a 
source of strength; to make for, to direct oneself towards, to aim 
at; to endeavour to reach or attain; to seek power from. Of this 
root, one form , sll ’al-samad, occurs once in the Qur’an. 


sual) ’al-samad [quasi-act. part.] the dependable one, the one 
from whom others request help, one who is constant, [an attribute 
of God] Eternal (112:2) ‘coll alll) God is the Eternal, the 
Dependable *x4\) and 4x4!) name of Sura 112, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 2 to God ‘the 
Eternal’. Also called p24Y) ’al-’ikhlas (see ya/Se kh—I- 5). 


€/a/ue s-m—< high tapering building; to be of small ears, to be sharp 
and tapering at the end; to be courageous. 42s. sawma‘atun is 
classified by the philologists under this root, but it could be a 
borrowing from Ethiopic. Of this root, one form, ed». sawami‘, 
occurs once in the Qur’an. 


elye sawami® [pl. of n. dees sawma‘atun] cloisters, 
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monasteries (22: 40) ays el» se Fears vay agen Clit aul ais ae 
gS aly aul led ert dalice's re ‘she’s were it not for God repelling 
some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God’s name is much mentioned, 
would surely have been destroyed. 


a/a/ua s—m—m to be solid, compact, dense; to close, to seal; to be 
deaf; to be determined. Of this root, four forms occur 15 times in 
the Qur’an: | sa« sammii twice; al °asamma once; 2 summ 11 
times and 4! °asamm once. 


aa samma u [v. intrans.] to be or become deaf, to close one’s 
ears, to refuse to listen (S: 71) al) wu 4 : Peeper: aa are yi pen 
apie gcg Pomng en pero a peale and they thought no harm could afflict 
them and so they closed their eyes and ears [lit. were blind and 
deaf], then God turned [in mercy] towards them, but [again] they 
closed their eyes and ears, many of them. 


ual ’asamma [v. IV, trans. | to cause to become deaf, to make 
deaf (47:23) “cal acl, aganali au agua cual eu J those are the 
ones God has cursed, and so made deaf and blinded their sight. 


aia summ [pl. of n./quasi-act. part. eal °asamm| deaf ones 
(17:97) e's eens ped sos cle aS all 2 as ad pais We gather them, 
on the Day of Resurrection, [lying] on their faces, blind, dumb 
and deaf. 


&/0/Ua s—n—“ to look after, to groom, to do, to commit; to make, to 
fashion, to build, to produce, to manufacture; to be dextrous; to 
take for oneself; place where rainwater gathers. Of this root, Six 
forms occur 20 times in the Qur’ an: aie sana‘a 1A: times; giai 
tusna* once; gia | °istana“a once; ea sun‘ twice; ai san‘atun 
once and giles masdni* once. 


aia 5 sana‘a a [Vv. trans. | 1 to make, to contrive, to produce, to 
manufacture (20:69) | 2% ait dling (4 4 all ‘3 throw down what 
is in your right hand-it will swallow up what they have produced 
2 to build (11:38) Aisa gh coat gh has Cae tas y lal’ piaty 50 he 
[began to] build the ark, and [while he was building it] whenever 


= role 
a party of his people passed by him, they made fun of him 3 to do, 
to commit (5:63) ct) ells ay peli | ve YEN, oats sale v3 
Cy gener: | gis iv Uaul if only the rabbis and scholars had forbidden 
them to speak words of sin and consumption of what is unlawful ?, 
How evil is what they do! 


gai tusna® [pass. v.] to be reared, to be brought up, to be 
prepared (20:39) ix ke geil 's and that you should be reared 
under My eye. 


geibial istana‘a [v. VIII, trans.] to make [in accordance] to 
one’s design, to take as a protégé, to select for a very special 
purpose (20:41) cul sei, I have made you (or, I have reared 
you) for a purpose of My own. 


ror sun’ Lv. n.] making, dome, handiwork (27:88) Stall G “$ 3 
sig Us yal all alll j aie ALA “yo yd Cas Sly Yes and you will 
see the mountains, deeming them standing still, when [in fact] 
they are passing by like the passing of clouds—[this is] the 
handiwork of God, who has perfected all things. 


dato san‘atun [n.] a skill, an art, a craft, a trade (21:80) foe, 
ad us sil 4aita We taught him the craft of making coats [of mail] for 
you. 


gitar masa‘ni [pl. of n. of place/v. n./n. gies masna‘] artefacts 
(the commentators suggest: fortresses, palaces and water supply 
systems) (26:129) + sales Stal ailee satis and you build for 
yourselves fortresses, [thinking/hoping/presuming] that you will 
remain/live for ever. 


a/Q/ua s—n—m idol, to shape or form or picure an idol for worship. 
The philologists, however, are inclined to regard pike as a 
borrowing from Hebrew (also said to be from Persian). Of this 
root, only alical ’asnam occurs five times in the Qur’an. 


alia ? ‘asnam [pl. of n. pine sanam] idols (14:35) alll \% Ges! G5 
aliualll Sea sks oer 9 Gale Lord, make this town safe and turn 
me and my offspring away from worshipping idols. 
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9/0/Ue s—n—w peer, equal, similar to; a full brother; two saplings 
growing together from the root of one tree. Of this root, one form 
Ul sia sinwGn, occurs once in the Qur’an. 


Ngina sinwan [dual of quasi-act. part. ane sinw] two palm trees 
growing | out oF a common root, Ae ue ues) cen. 
and gardens of hevarde pldnianons: Hk palm trees, both those 
growing, two from a single root, and those which are not. 


v/—4/v2 s—h-r to melt down, to heat up, to roast; to bring near; to 
marry into (a family), in-laws. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: jg. yushar and e-< sihr. 


ees yushar [pass. imperf. v.] to be melted down, to be 
scorched (22:20) 3 ae or) ae cd te 44 “ngs what is in their insides 
as well as their skins will be melted by it. 


yee sihr [n./quasi-act. part.] an in- law/being related through 
matriage (25:54) lene Gu Lead ges Ps ie”) gs sill“ “3 and He it 
is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 


«/ 3/02 s—w-b (of rain) to pour down, torrential rain; to strike, to hit; 
to aim; to afflict, to befall; to do correctly, to be right, to be true. 
Of this root, five forms occur 77 times in the Qur’ an: elcal ’asaba 
64 times; Gues musib once; tan. mustbatun 10 times; ceil Sic 
sawab once and +4 sayyib once. 


wal °asdba [v. IV, trans.] 1 to strike (2:266) “jb 48 Shee! inal 
cs fy then a whirlwind full of fire struck it and it burned 2 to 
afflict, to befall (3:146) all Jaws A gileal US | mr Ua and they did 
not become faint of heart because of what befell them in God’ Ss 
cause 3 to fall upon (2:265) cae isi cla oy tots 551 4 ree Jus 
like a garden on a hill upon which heavy rain falls so that it 
doubles its normal yleld 4 to desire, to will (38:36) ax! 4 u oor 
aed the S155. pals G a= so We subjected to him the wind, 
[bringing] prosperity at his behest wheresoever he willed 5 to 
punish (7:100) ae sy pall 2L 1 if We wished, We could punish 
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them for their sins 6 to bestow upon, to grant something to 
someone (12:56) Gunai $i Cia leis sah vay = ea il US. alls’, 
elds a as 2 thus We settled Joseph in that land to live wherever 
he wished—We grant Our mercy to whomsoever We will 7 to 
overtake, to overcome (2:266) :liaia cee al, “si Atha’, and old 
age has overcome him when he has feeble offspring. 


qimee musib [act. part. that which strikes, befalls, afflicts 
(11:81) ‘gall Us Ve hueats 43 oth ya I Sal Ste nh Y, and let none of 
you turn round, except for your wife, for that which will befall 
them shall befall her. 


Aue mustbatun [n. | affliction, calamity, disaster, misfortune 
(42:30) tS | Oe roy ss Cae tea dayee Ue Sia ay whatever 
misfortune befalls you, it is because of what your own hands have 
done; He forgives much; *(5:106) = ‘yal Beceat Sool and the 
calamity of death afflicts you. 


olga sawab [quasi-act. part.] right, correct (78:38) I U pice y 
Wgue lis (yea yll 4) GS Ge they will not speak save for the one to 
whom the Beneficent gives permission, who will say what is right. 


qin sayyib [n./act. part.] downpour, rainstorm (2:19) hes tt 
ate Xe yy Cilla aad elaudl Ge or like a thunderstorm from the ‘sky full 
of darkness, thunder and lightning. 


4/ 5/Ua s—w-t sound, voice, noise; to emit a sound; to cause to make 
a sound; fame, renown. Of this root, two forms occur four times 
each in the Qur’an: Gis2 sawt and GV s.4l °aswdt. 


: CH ge sawt [n.; pl oa ual ’aswat] 1 voice (49:2) | ae yal tdi 
cell Sipe as SiN jul | 8 you who believe, do not raise your 
voices above the voice of the Prophet 2 sound (in an 
interpretation of 17:64) st, Suey aeie ere eel ow 9 ja “3 and excite 
whichever of them you can with your noise. 


y/3/c4 s-w-r to cause to incline or lean towards, to incline to; to 
shape, to form, to fashion, to represent; sculpture, picture; to 
imagine, to conceive; to cut into pieces; to disperse; to prepare; 


ui/9/U.8 541 


trumpet. Ga». surhunna is classified under this root, although 
some philologists and commentators derive it from the root 
J[s/u2 s—y—r and still others derive it from / >/U= s—r—y. Of this 
root, six forms occur 19 times in the Qur’an: (4°. surhunna 
once; ys sawwara four times; +)». siiratun once; js. suwar 
twice; Brey musawwir once and _)s- sur 10 times. 


‘ye sur (variant reading » sir, imperf. _)s.<: yasiir) [imper. v., 
imperf. j=: yasir] interpreted as: have them familiarised with 
yourself; cut them into Pieces, have them inclined to you (2:260) 
en) CW fuel a | (ye 425) 38 take four of the birds and train them to 
come back to you (or, cut them into pieces). 


ore sawwara Lv. H, trans.] to form, to give shape to, to fashion 
(40:64) SS. gue gent SS ys 3 He shaped you, and shaped you well. 


3 ye siiratun [n.; pl._sa suwar] shape, form, image (82:8) (4 
Sy pleas ges isl in whatever form He wills, He composes you. 


geal) °al-musawwir [n. fact. part. ] [an attribute of God] the 
Fashioner (59:24) ereen és oul gla alll ” ‘ss He is God the Creator, 
the Originator, the Fashioner. 


age sir [n.] trumpet [heralding the Resurrection, cf. alll], 
horn (50:20) ues) as alls pall ot ail the Trumpet will be 
sounded-this is the Threatened Day. 


&/9/Uue s—w—‘ to gather together, to collect; to measure, to estimate, a 
dry measure; to drive; to prepare; to dry up; to disperse. Of this 
root, ¢!s.< suwd*, occurs once in the Qur’an. 


El gua suwa (variant reading ¢/_ ye siwa e) [n.] drinking cup, 
goblet (12:72) o Es 42 sla Gals lal €l gue Asi | gla they said, ‘We 
are missing the king’s cup and whoever brings it back will have a 
camel-load [of corn].’ 


-4/ 5/2 s—w-f wool, to grow wool; to swerve, to avert; to dry up. Of 
this root, Gla °aswaf, occurs 11 times in the Qur’an. 


cil gual °aswaf [pl. of mass n, ayaa suf] (kinds of) wool 
(16:80) Ges aSialll 5 ass Sak ; as isa Gigs aa ash te asi ea's 
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Cum oll Eli, BEF te eatl’y a Uy, Wei’ sual and He has appointed for 
you, from the hides of livestock, [houses] tents that you find light 
on the day you strike camp and on the day you pitch camp; and 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
for awhile. 


a/s/u4 s-w-m to abstain, to observe a particular kind of abstinence, 
particularly taking food or drink, to fast; (of certain birds and 
animals) to empty the belly. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur’an: es.i fasiim twice; e»= sawm once; plo 
siyam eight times; cyile sa’imin once and bile sa’imat once. 


FN pai tasiim [imperf. V. intrans. ] [jur.] to fast in the prescribed 
manner (2:185) AeLaild “Jal APs 444 Ui so any one of you who is 
present [meeting all the prescribed conditions] that month should 


fast. 


pues sawm [n./v. n.] abstinence, fast, fasting (19: 26) is il 5 mS 
pal asl GB Leja ol cis es] i Isai all | ce Oo Gl We GH, 
il so eat, drink, and be tranquil, and if you see any mortal, Say: 
‘I have vowed to the Lord of Mercy a fast, and today I will not 
talk to any human being’. 


atua siyam I [n.] [jur.] the Fast (2:183) sSile Cis | sGle Gail It 
alxall you who believe, _ fasting is prescribed for you II [v. n.] 
fasting (5:95) Value cals he “J Ste ale 3 5S ‘| or the atonement 
of feeding the needy or the equivalent of that in fasting. 


cyaila sa°imin [pl. of act. part. jlbe sa°’im; fem. pl. Gbibe 
sa ?-imat| one _ observing the fast (33:35) ... eabadall” 5 wall ol 
Vase ra Sgacs mA al tel... Cals CycilLall’; men and women 
who have surrendered [to God ] ... men who fast and women who 
fast ... for them God has prepared forgiveness and a rich reward. 


t/6/ue s—y—h to yell, to shout, to cry out, to hail; to dry up, (of 
grains) to ripen. Of this root, 43:6 sayhatun, occurs 13 times in 
the Qur’an. 


4s sayhatun [n. of unit] 1 a shout, a loud cry (54:31) an u 
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oil pues | “sis cea iia peale We sent a single cry against 
them, and they became like the dry sticks of a pen-builder; 
*(63:4) peal 2 date JS Uusimaa they are highly suspicious [lit. they 
think every cry they hear is against them] 2 [with the definite 
article pa the Call for Resurrection (50:42) 5 en Used pg 
cs an as lls gall on the Day when they hear the Call [for 
Resurrection ] in truth-that is the Day of Emergence. 


4+/¢/U4 s—y—d hunting, fishing, game, catch of all kinds. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: stk! ’istdda once and 
ine sayd five times. 


sll ’istada [v. VIII, trans.] to hunt, to catch [animals], to fish 
(5:2) |sllwold aillk 1's but when you have quit the state of 
pilgrimage sanctity, you may hunt. 


sua sayd I [v. n.] hunting, catching animals, birds, fish and the 
like (5:1) as at “g ttl ce | he not permitting [to yourselves] 
hunting while you are in the state of pilgrimage consecration Il 
[n.] game, prey, catch (5:94) si ail shall Ge sigty all “8 ata 


Sale 5 _»3 God is sure to test you with a little of the game that your 
hands and spears can catch. 


y/6/U4 s—y-r to become, to change from one condition to another, to 
reach a state; to return to; to go to; conclusion, destiny; to ripen, 
to dry up. Of this root, two forms occur 29 times in the Qur’an: 
ai fasir once and jx< masir 28 times. 


ual tasir [imperf. v. intrans.] to go to; to return to (42:53) i 
“ype “yawn ail ol truly everything will return to God (or, to God 
all things, or, events, are referred). 


ouaca masir I [n. ] destination (14:30) abos ye | glaail taal all igs 
oul ol 3S " yamenta old | gait hs Ne they set up [false deities] as God’s 
equals to lead [people] astray from His path-say, ‘Take your 
pleasure [now], for your destination is the Fire’ I [v. 
n.] returning, going back (64:3) reg rey Gall | Se eee ais 

2 dal aay I's Si Te paella He created the heavens and earth for a 
true purpose; He formed you and formed you well-to Him is the 
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returning III [n. of place/n. ] a place for which a person is 
destined; destination (3:162) alll ( ced Lins ay eS al Olay ail cal 
a cata? Usis 9 aig ol Oey ‘3 is the one who seeks to please God like the 
one who has brought God’s wrath upon himself and whose home 


will be Hell?—how foul a place [also: destination] in which to 
end! 


Owe sirhunna (see ¥/ 9/0e s—w-). 


v4/(s/Ue s—y—s long sharp cow-horn; spearhead; fortress, stronghold. 
Of this root, also saydasi, occurs once in the Qur’an. 


aluea saydsi [pl. of n. 4.x sisatun] fortresses, strongholds 
(33:26) agpalne Ux ust) Jal | ce a {yale yall cons and He brought 
those People of the Book who supported them down from their 
stronghold. 


-i/.s/U4a s—y—f summer, summertime, to spend the summer, the heat 
of day; to veer, to turn away from. Of this root, hs sayf, occurs 
once in the Qur’an. 


cine sayf [n.] summer, the summertime (106:2) lal ats ) 
vtiall’, the journey of the winter and [the journey of] the summer 
(cf. Ata) rihlatun). 


ya/ dad 


sll ’al-dad the fifteenth letter of the alphabet. The identity of the 
sound for which this letter stands is somewhat obscure: according 
to Sibawayhi’s description it should be a voiced lateral fricative 
(somewhat similar to sound ‘I’ in Welsh). However, it is rendered 
by contemporary readers of the Qur’an, even by the masters 
amongst them, as a voiced dento-alveolar plosive emphatic. Since 
Qur’anic reading has been handed down verbally throughout the 
centuries from mentor to apprentice, it is hardly plausible that an 
undetected change in the rendering of the Qur’anic sound has 
actually taken place. The problem could be attributed, perhaps, to 
a discrepancy in the use of terminology between Sibawayhi and 
contemporary phoneticians. Aside from Qur’anic reading, 
however, the sound is realised as a voiced inter-dental fricative in 
those regions of Arabia known to have been the birthplaces of 
Qur’anic Arabic, and has been as such since the coming of Islam, 
as can be inferred from the sources. °al-Suyuti, in ’al-Muzhir, vol. 
I, p. 651, refers to the early confusion between U4 (d) and 4 (z) 
sounds. 


o/\/ua d-’-n sheep, to have plenty of sheep; weak, spineless male. 
Of this root, 00 da’n, occurs once in the Qur’ an. 


wba da’n [coll. n.] sheep (6:143) Ges cit! olall Ge cls3f Subs 
cat! jeall eight [animals in] pairs: two of the sheep and two of the 
goats. 


t/</U2 d-b-h cinder, ashes, lightly roasted meat, to scorch; calls of 
foxes, owls and rabbits, panting of horses as they run. Of this 
root, one form, ‘2 dabhan, occurs once in the Qur’an. 


ae e/€/us 


gua dabh [v. n./n.] panting, growling (100:1-3) Wee Ata, 
athe Oy alld i OL ) galls by the charging steeds panting, striking 
sparks [with their hooves], raiding at dawn. 


&/e¢/u d-j-‘ place where one sleeps; to lie on one’s side, to recline; 
to neglect one’s duties. Of this root, ele. madaji*, occurs three 
times in the Qur’an. 


eal madaji‘ [pl. of n. of place a» madja‘| place where a 
person lies down, place where a person sleeps, beds (32:16) .ita% 
(Gols jes 4 ae Que golenl oe aeisia they leave their beds [lit. 
their bodies shun the beds], praying to their Lord in fear and 
hope; *(3:154) pgsalas ol ial peule es al sl Sis od “ik a 
even if you had resolved to stay at home, those who were destined 
to be killed would still have gone out to meet their death [lit. their 
laying down places}. 


4/¢/Ua d-h-k laughing matter, object of scorn; to laugh, to ridicule, 
to jeer; (of the earth) to bring forth plants and flowers. Of this 
root, four forms occur 10 times in the Qur’an: 4lss4 dahika seven 
times; G4i °adhaka once; “sts dahik once and ISalis dahikatun 
once. 


aia dahika a [v. intrans.] 1 to laugh (9:82) | Say Yulé | SaSals 
88 let them laugh a little; they will weep a lot 2 to laugh at, to 
ridicule (43:47) oer ver aa 1 tol abel Gla but when he 
presented Our signs to them, they laughed at them 3 to 
menstruate (this sense of the word is contested by several 
commentators) (11:71) sly Ges GauL tal ti REO er aoe 
G1 sia ce his wife, standing by, menstruated (or, laughed), and 
We gave her glad tidings of Isaac and, after Isaac, of [his son] 


Jacob. 
Liewer| ?adhaka [v. IV, trans.] to cause to laugh (53:43) ‘s at, 


Sis laial and He it is who causes to laugh, and causes to weep. 
Gata dahik [act. part.] one who laughs (27:19) ws iets paul 
Uta so he smiled, laughing at its words. 


dsatiz dahikatun [quasi-act. part. fem.] laughing (80:38-9)  5>’5 
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Sgetcaw ASalis agree x's some faces on that day will be beaming, 
laughing and rejoicing. 


3/t/ve d-h-w the breaking of day, daylight, the brief time of 
mid-morning, to enter at the time of mid-morning, to expose 
oneself to the sun; to appear, to appear conspicuously; suburb and 
surroundings; sacrificial animal, to sacrifice. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur’an: .3°45 tadhd once and Ws 
duhd six times. 


ual tadha [imperf. v., intrans. ] to be exposed to the heat of 
the sun (20:119) (soi Ysku8 tabs Y walt, and you will never [in the 
Garden] suffer thirst nor the heat of the sun. 


ys duhd [n.] 1 mid-morning, forenoon (20:59) 7 lal) © ~ os 
(ae and that people be assembled at forenoon, *(79:46) YI | Fae a 
alte’) Ate they have not tarried but a very short time [lit. an 
evening or the mid-morning following it]; * =) name of Sura 
91, Meccan sura, so-named because of the reference in verse | to 
‘Mid-Morning Brightness’ 2 sunlight (91: 1) lalare's lai’, by the 
sun and its light 3 daylight (79:29) Wate ¢yahy Weld Uibel’, and He 
gave darkness to its [the sky’s] night, and brought out its 


daylight. 


4/4/U4 d—d-d opposition, adversary, to oppose; peer; to meet one’s 
match; to fill up. Of this root, only ‘ua didd, occurs once in the 
Qur’ an. 


‘ua didd [v. n./n.] the act of opposing/opposition, opponent, 
adversary (19:82) ive peale ee agile merce Dt no, they [the 
false deities] will reject their worship and become adversaries to 
them. 


«//U4 d-r—b beating, striking, to battle, to sting; to travel, to go fast; 
to appear; type; white honey; head, a muscular person, to sire. Of 
this root, three forms occur 58 times in the Qur’an: G2 daraba 
49 times; G 7 duriba six times and 4 darb three times. 


xa daraba i [v. trans., passive o ca duriba] 1 to beat (47:27) 
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ah Lisl | aed sy si ay ASG weal g 13) 43 how [will they feel] when 
the angels take them in death beating their faces and their backs; 

*(43:5) es “sa Sic peal shall We ignore you and not teach 
you what you should be learning? (or, shall We turn away from 
you the Remembrance?) 2 to hit/strike (4:34) (4 Ga seals GA liad 
OA si peal’ aatiaall so reason with them, keep apart from them in 
bed and hit them 3 to make a clanging sound; to stamp (24:31) Ys 
els) es eae ail Cal Yb cnx; and let them not stamp their feet 
so that the adornments they hide [the anklets] become noticed 4 
[with prep. <4] to travel about, to hit the road (3:156) 15° yall 
us YI wil sie I ae say \ rics ‘3 like those who disbelieved and said 
to their brothers when they journeyed i. in the land 5 to cut through 
(20:77) box c~ ot iy 2 yb nal | a ali and strike for them a dry path 
across the sea 6 to set forth [a parable] (14:24-5) Go Lis “f al 
os dS test COG olidall (oo GE, Cub Gel WG yu WEL Als 3K AlN 
ng ok have you not considered how God sets forth a parable of 
a good word [likening it] to a good tree whose root is firmly 
fixed, and whose branches are high in the sky, yielding its fruit in 
all seasons by the will of its Lord? 7 to compare, to contrast 
(13:17) ua 5 cet aly ¢ Ga walls in this way God contrasts truth 
and falsehood 8 to secure, to tighten (24:31) ae On — OB p sual 9 
bese and they should draw their head scarves tightly to cover 
their necklines 9 to seal *(18:11) Is2e Gus SII a peilile cle Und 
We caused them to sleep undisturbed [lit. sealed their ears] in the 
cave for a number of years 10 to raise, to erect (57:13) nein Q al 

ake i 2 on so there will be erected between them a wall with a 
door in it 11 to brand, to stamp (2:61) iisucll, ata peule co hay 
humiliation and wretchedness were stamped upon them. 


(in darb [v. n.] 1 smiting, striking (37:93) qual Wie agile £158 
then he turned upon them, striking with the right [ hand 1; *(47: 4) 
ey!) Cie smiting the necks [Killing] 2 [with prep. «4] travelling 
about, wandering (2:273) vay wh Gye gels Y and they 
cannot travel [lit. hit the road] in the land [to earn a living]. 


y/z/v4 d-r-r affliction, shortage of money, having no children; 
blindness; to harm, to impair, to disadvantage; to compel; to 
afflict one’s wife by marrying another. Of this root, 14 forms 
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ger 


occur in 74 places in the Qur’an: tadurr 19 times; pha 
yudarr (1) once; ees tudarr (2) twice; ee °adtarr twice; a et 
*idturra five times; “»= darr 10 times; “2 durr 19 times; “yo 
darar once; “42 darr once; ¢)4 darrayn once; ¢\'»~2 darra’ nine 
times; “2 diradr twice; “62 mudarr once and *jk.2’s mudtarr 
once. 


pai tadurr limperf. of v. “» darra, trans.] to harm (25:55) 
ab” yucay Die mga Y te alll on Ge Ogtery and they worship, instead of 
God, that which can neither benefit nor harm them. 


“ba; yudarr (1) [imperf. of v. III “4 darra, trans.] to enter 
into an exchange of hurts with someone, to harass (65:6) ae 
fygile | pen ca es and do not harass them in order to [straiten 
life for them ] make their lives intolerable. 


“aa tudarr (2) [pass. imperf. of v. III] to be subjected to an 
exchange of hurts by someone, to be harassed (2:233) salls “lai Y 
teal’ no mother shall be made to suffer through her child. 


* taal °adtarr [imperf. of v. VUI phil °idtarra, trans. ] to force, 
to drive into, to subject to (2:126) ou) alse ol Figen i ze and then I 
subject him to the torment of the Fire. 


“a idturra [pass. v. VI] to be compelled, to be forced into 
(6:119) 3) Sy jbial Ue VI sSile Gym Le aS Led Sy when He has 
detailed to you that which is forbidden to you, except what you 
are compelled to [eat]. 


“2 darr [v. n/n.] 1 harming, harm (7:188) Vos Gis adil Std Y 
2 I have no power to benefit or harm myself 2 deviating from 
the right path; error, misguidedness (72:21) Y; po 31 ‘and Y os iB 
fay say, I have no control over your deviating or [your being] 
guided. 


*»4 durr [n.] harm, trouble, affliction (10:12) *jzll ctaiy! use Is 
lea when affliction befalls man, he calls upon Us. 


2 ele [n.} ee _ DCADACY., ha os ee is 8 E 
oa. are Andee noe the peleien who stay at fee piles this 
those with an incapacity, and those who strive in God’s cause 
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with their possessions and their selves. 


da darr [act. part; pl. Os {ja darriin| one/something causing 
injury (2:102) au ok YI pee ce 4g Opes | as les but they harm no 
one with it except by God’s leave. 


¢\a darra’ [n.] state of affliction, state of hardship, adversity 


(3:134) clipells cl pull (8 slit yal those who give in [both], 
prosperity and adversity. 


“\a dirar [v. n.] 1 engaging in an exchange of atrocities, 
harming out of vengeance (2:231) | give see rae Sic Y; but do 
not hold on to them [the divorced wives] engaging in an 
exchange of hurt, and thus transgressing the limits 2 desiring to 
cause harm (9:107) Cae sll Oh lis Sy is lyn ape j gcd alll 
and those who built a mosque [in an attempt] to cause harm, 
disbelief and disunity among the believers. 


“be mudarr [act. part.] one desiring to inflict harm (4:12) tx. 
* ose pe on ‘3 lee rast dune's 2: after [payment of any] legacy he 
may have bequeathed or [any] debt, without [trying to] cause 
harm [to anyone]. 


‘als mudtarr [pass. part.] one who is forced to act in a certain 
way, one who is distressed, constrained (27:62) I ROA arate 
sle3 who is it that answers the distressed when they call upon 
Him? 


€/2/04 d-r—* udder, teat, stream of milk from an udder; to worship, 
to humble oneself, to call for help; similarity, to be similar, to 
approach; the present time. Of this root, three forms occur eight 
times in the Qur’an: |< sen tadarra‘“i four times; a “pai tadarru® 
three times and @ » darT° once. 


eal tadarra‘a [v. V, intrans. ] to implore humbly, to plead 
with, to supplicate (6:43) |se"ysi ag abela 4 Yl if only when Our 
chastisement came to them, they had pleaded [with Us]! 


; a ‘vai tadarru® [v. n.] Pleading humbly, supplicating (7:205) 
aa es ina wt EY “Sas and remember your Lord in your 
soul, imploringly and in awe. 
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& da dari [n.] poisonous thorns; putrid stinking food (88:6) 
one en) Y! stele mA Ul with no food for them but bitter, dry thorns. 


i/¢ /Ua d—“-f equal; double, several times the amount of something, 
folds, to increase by several times; to weaken; to test. Of this root, 
16 forms occur 52 times in the Qur’an: 42 da‘ufa twice; els 
yuda ‘if five times; stag yuda‘af four times; 42%) *istada‘afa 
twice; aay ’istuda‘ifa six times; is da‘f four times; amiss 
di‘f Six times; (see di ‘fayn three times; tated "ad “af twice; 
Capos da ‘if four times; Cine di°af once; 2 lite du‘afa’ four times; 
isto °ad ‘af twice, oO ees mud “ifiin once; ticles muda ‘afatun 
once and () sats mustad ‘afin five times. 


Lina da “ufa u [v. intrans.] 1 to become weak (3:146) tal | as “g Led 

| pee as all Jams of pgalal and they did not become faint of. heart at 
what befell them in God’s cause, nor did they weaken 2 to be 
insignificant, to be of no as. (22: 73) oO rs us U se wall s 
iis ie bith Y ta COM retes Ufy al \gecial sl Gs boils tl ald 
= lll, Lalli those upon whom you call beside God cannot 
create [even] a fly, even if they gathered together to do it [the 
task], and if the flies were to rob them of something they would be 
unable to retrieve it from them; helpless is the seeker and helpless 
is the one sought. 


vis Ly yuda ‘if [imperf. of v. III Gets da “afa, trans. | to double, 
to increase several times (2:245) eles 3 al vale wal is 53 
58S lita! 4] dictinks who will give God a good loan, so that He 
may increase it for him many times over? 


dis la yuda‘if [pass. imperf. of v. III] to be doubled, to be 
increased many times over (25:69) acta 3 as Ciitall 4] Gislies the 
chastisement will be doubled for him on the day of Resurrection. 


Cit ’istada‘afa [v. X, trans.] to deem to be weak, to 
consider weak enough to persecute (7:150) | als oye) oon e = al ol 
sh tert [my] people deemed me weak and almost killed me! 


cial ’istud‘ifa [pass. v. X] to be deemed weak, to be 
considered insignificant (28:5) <4 | | yall ae ta tl & wis 
us -M\ but We desired to bestow favour upon those who were 
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deemed weak in the land. 


; cia da Tv. n. /n. ] 1 being weak; weakness (30:54) Sil eal au 
8 as ie So ys Uae 3 ai ca (x God it is who created you [initially] 
in weakness, and after weakness He gave [you] strength 2 being 
timid; timidity, faint-hearted (8:66) ies Si ol ales Sic al Caja ol 
now God has lightened [the burden] for you, knowing that there 
is faint-heartedness in you. 


dina dif [quasi- pass. part. /n.5 pl. cilacal ’ad‘af| doubled; 
double (38:61) 3) cod line Uke 5 2338 \Me UIs pai «ye LS our Lord, give 
double punishment in the Fire to those who brought this upon us. 


gai difayn [dual n.] twice the amount of (33:30) wie tia} 
ahaa alsa for her the chastisement will be doubled twice [the 
amount]. 


aries da ‘if [quasi-act. part.; pl. elise du ‘afa’ and los di Gf] 
1 feeble or weak body (9: 91) le Vs os ill uk Vy clikall te Gul 
Al sy au | gine 13) T= Osi) Le Osta Y Gail no blame will be 
attached to the weak, or the sick, or those who do not find the 
means of contributing [for staying at home], provided they are 
true to God and His Messenger 2 under age (2:266) Ag si ass 
bliin eg and old age afflicts him while he has offspring who are 
under age [to earn their living] 3 helpless, unable to fend for 
oneself (4:9) peale | ils Liles 2 13 aeila | us | vo “2's if they left behind 
them offspring unable to fend for themselves they would fear for 
them 4 to be incapacitated (2:282) oats Ppere all ale gal GIS oli 
Jul eng 5 Siar ere awa \°3 if the debtor is feeble of mind, 
or incapacitated, or unable to dictate, then let his guardian 
dictate justly 5 given to temptation, weak in resolution (4:28) & 28 
Gee wou) ie Sic ads US all God wishes to lighten [your 
burden] for you, for humankind was created weak [unable to 
resist temptation ] 6 of no standing, of no consequence (11:91) ur Is 
lies Lid al “3 and we consider you of no consequence within our 
community 7 slight, insignificant, of small effect (4:76) as ol 
lain (IS cea the craft of Satan is of small effect 8 subjugated, 
oppressed, compelled, made to follow (40:47) call EEy 3 sad 
ar “SI us r) \spSSul so, the oppressed will say to the haughty, ‘We 
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Lil ’ad‘af elat.] weaker, weakest (19:75) aes GeO ree 
eee cae: 5 WS then they will realise who is worst in situation and 
weakest in fighting power. 


ra shale mud ‘ifiin [pl. of act. part. Caria’ mud* if] those who 
receive several times their reward (30:39) 425 Oui 1S} a aie es 
oO ee aa tl FE alll but whatever charity you give—seeking the 
Face of God-such shall be several times rewarded. 


dic line muda‘afatun [quasi- pass. fem. part.] doubled several 
times (3:130) et Ua Gy | gists y igde yal GG you who 
believe, do not consume usurious interest, doubled and 


redoubled. 


ra pists mustad‘afiin [pl. of pass. part.] those who are 
considered weak [enough to be persecuted], the oppressed 
(4:97) Us I cod Uses US we were oppressed in this land. 


4/¢/G2 d-gh-th a bundle, unravelling of hair; a camel suspected to 


be suffering from an afflicted hump; confusion, mixture, 
hallucination. Of this root, two forms occur three times in the 
oe esse dighth once and tial °adghath twice. 


cue dighth [n.; pl. Catal ’adghath| handful of plant stalks 
(38:44) «4 peli tes oh a and take in your hand a small 
bunch of stalks, and strike with it. 


etal ’adghath [pl. of n. a2 dighth] confused, incoherent 
mix a! Glia) (12:44) jumbled dreams. 


o/é/ua d-gh-n hatred, enmity; homesickness; horse that will not 


cooperate unless it is hit; inclination. Of this root, er ’adghan, 
occurs twice in the Qur’an. 


Cyl -adghan [pl. of n. (ee dighn] hatred, rancour, animosity, 
malice (47:29) ngilial all 4 ow Oy ee aes a oat eave al do 
the corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 
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€/4/+4/U2 d-f-d-“ frog, to be frog infested; to crease. Of this root, 
¢ sléall °al-dafadi*, occurs once in the Qur’an. 


Esl dafadi* [pl. of, n. see difdi’; baie difda‘] frogs (7:133) 
¢ ald 5 Saal ya yals Gl lal col UL. l so We let loose on them the 
flood, locusts, lice, frogs .. 


J/d/u2 d-I-I deviation, loss, to deviate from the right way or course, 
to lose the way; to miss something, to be unable to locate 
something, to become untraceable. Of this root, 11 forms occur 
191 times in the Qur’ an: so dalla 52 times; Seal ’adalla 64 times; 
os yudall once; des dall once; 4 Hie dalliin 13 times; eas °adall 
nine times; is tadlil once; co mudill twice; aus mudillin 
once; Die dalal 38 times and ii. daldlatun nine times. 


be dalla i iI [v. intrans.] 1 to go astray, to lose the way (53:2) 
sist ey Slate fone your fellow man has not strayed, nor has he 
erred 2 to err, to fail to find out (20:52) ae Y ats ea iS oo ie 
gute SG wx) knowledge of them is with my Lord, all in a record; 
my Lord does not err or forget 3 [with prep. we] to deviate from, 
to stray from (53:30) 4bos Ue con oc alel ‘A ol your Lord 
knows best who Strays from His path 4 to go missing, to depart 
(11:21) ¢ ore | gils Le gic ey and what they fabricated will go 
missing from them [ will not come to help them ] 5 to desert, to fail 
(17:67) el) y! Ose Uys ies jal A eal te Ns when affliction 
befalls you at sea, those you call upon—save Him—desert you 6 to 
get lost, to be dissipated, to become absorbed *(32:10) Iai | ry § 
de a il td us YI st tits they say, ‘What?!—When we have 
died [lit. become absorbed into the earth], will we really be 
created anew?!’ 7 to forget (2:282) \Laalas| “Sa ealaa) eae 
is Sah so that if one of the two [women] should forget (or, make 
an error), the other can remind her Il Iv. trans.] to lose, to miss 
(5:12) ysl Age a art) Sie Gib Sb SHS Ded SO. Whoever of you denies 
[the truth] after this, will have lost the right path. 


el | ’adalla [v. IV, imperf., pass. em yudill or Shas yudlil] 1 
[trans.] 1 to mislead, to lead astray (20:79) 48 (se’)8 eal 3 
Pharaoh led his people astray 2 to cause to be of no effect (47:8) 
nelle oot 5 ag] Lurid | 5’ 6S ull 5 as for the disbelievers, let 
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misfortune befall them—and_ He will cause their deeds to be in 
vain 3 to deceive (4:119) ned 9 PONG ‘5 1 will deceive them and 
incite vain desires in them 4 to let go astray, to let down, to leave 
to one’s own devices (45:23) ale le aul Ane ol ga vA wi on cali 
have you considered the one who takes his own desire as a deity, 
and whom-—in His knowledge—God lets him go astray [leaves him 
to his own devices] 5 to divert, to distract, to lead away from 
(25:42) Leiglle we heat ais ou) he would have led us away from our 
gods II [doubly trans.] to cause someone to lose something 
(33:67) Duda & fun el oe (y Ui Ul uy we obeyed our leaders 
and our notables, and they caused us to lose the [right] way. 


Ae dall [act. part.; pl. o pies dallin] 1 one who has lost his 
way (in an interpretation of 68:26) 4% Ries uy | si iE rh 5 Gli when 
they saw [the garden], they said, ‘We must have lost our way’ (or, 
‘Indeed, we have erred!’) 2 one who is bewildered [in an 
interpretation of 93:6—7] gies Vis STia'g ere Vass thas all did He 
not find you an orphan and shelter you?; did He not find you 
bewildered (or, Jacking in learning) and guide you? 3 one who is 
lost (15:56) oy glial T ay) dea) ty sere us Who despairs of the 
mercy of their Lord but the lost ones? 4 one who forgets (in an 
interpretation of 26:20) cyaltaall ¢ eye ly J gil’ Jb he [Moses] said: 
‘T did it when I was one of the absent-minded (or, the misguided)’ 


Ae) ”adall [elat.] Moreen deviant from the correct path 
(5:60) pull slow Ue ot 9 UWS 2 al | those are worse situated 
[most erroneous] and further astray from the right path. 


dala’ tadlil [v. n. of v. II] the act of misleading, causing 
confusion, causing something to come to nothing (105:1-2) 3 all 
Jatt cet paaS atce al dail aiatal Gt) ued US have you not 
considered how your Lord dealt with the army of the elephant?; 
did He not utterly confound their plans [lit. make their plan into 
confusion] ? 


ane mudill [act. part.; pl. O shade mudilliin| one who misleads, 
causes to go astray (39:37) eae Cy Al tl A 2 U3 Whosoever God 
guides, there is no one to mislead [him]. 


pie dalal [v. n./n.] 1 going astray, loss (3:164) Us us | “gis als 


556 Jel 


one Die ail though before they were at a manifest loss 2 error, 
falsehood (10:32) Dial YI aan Ss Vad al 5 au ashi so that is 
God, your Lord, the True—what is there, beyond the True God, 
but falsehood: ? 3 being in futility, coming to nothing (40:25) XS tes 
Dis st ie Os als the scheming of those who reject the truth can 
only be nothing 4 confusion, illusion, hallucination (12:95) alls | At 
asa adi ail cay they said, ‘By God! You are still in your old 
delusion!’ 5 being unfair (12:8) one Die il ul cl! our father is 
truly unfair. 


Apia dalalatun [v. nJn.] 1 utter loss (19:75) aDGall 8 OS iy 
Ve Gye yl A ‘Sal whosoever is in utter loss, may the Lord of Mercy 
grant him respite 2 damnation (7:30) AD pele Ga iy 2 9 ga Lay e: 
some He has guided and some are doomed astray 3 
misguidedness, going astray (27:81) pedi | we eal sales ed i, 
nor can you guide the blind from their misguidedness 4 error 
(7:61) ais re ul esl my people, there is no error in me. 


y/e/u4 d-m-r race course, slimming down of horses in preparation 
for a race or battle, (of the body) to be slender, to be emaciated, to 
weaken; hidden secrets, to conceal. Of this root, “bs damir, 
occurs once in the Qur’an. 


vale damir [act. part.| emaciated, shrunk, lean (22:27) (4 oh 5 
pele Js e's Va 4 ai mall pli proclaim the Pilgrimage to 
humankind; they will come to you on foot, and on every [kind of] 
emaciated [mount]. 


a/a/ua d-m—m group of people of different lineage, to draw together, 
to hug, to draw close to oneself, to combine, to gather, to join; 
devious; glutton. Of this root, ~sal ’udmum, occurs twice in the 
Qur’ an. 


perl >udmum Dinper of V. a2 ¢ damma, trans.] to draw in close, 
to embrace (20:22) ¢ ss De Us clay j a lala ol aly eels draw 
your hand in to your side (or, place your hand tightly under your 
armpit) it will come out white without a blemish. 


4/¢/UG4 d-n-k to be straitened, to be confined, to have a wretched 


/g/ al 


life; to be physically strong. Of this root, diss dank, occurs once 
in the Qur’an. 


diz dank [v. n./quasi-act. part.] wretchedness; destitution; 
confined, oppressed, straitened, miserable, wretched (20:124) wes 
(cee Rare a ol Gs Si we Uayel but whosoever turns away from my 
guidance will suffer a straitened life. 


©/G/Uu4 d-n-n treasure, to treasure, to be sparing, to keep back, to 
begrudge something. Of this root, (yi danin, occurs once in the 
Qur’ an. 


Gaia danin [quasi-act. part.] begrudging, reticent, keeping 
something to oneself (81:24) og nal cle © “s& la He is not one to 
begrudge [others] [what is revealed to him of] the unseen. 


i/—a/ua d-h—’ to be kind, to treat gently; to be similar, to resemble, 
to imitate. Of this root, ysiabes yudahi’iin, occurs once in the 
Qur’ an. 


pals yudahi? [imperf. of v. Il ale daha” a, trans. | to imitate, 
to resemble (9:30) Jat Ce |g yaS yall Ja «gia tans neal ily aid cals that 
is what they say with their own mouths, imitating the sayings of 
those who disbelieved before. 


i/ {v2 d-w—’ intensive light, to light up, to shine, to illuminate, to 
beam, to enlighten. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’ an: elLai °ada’a three times and -lxs diya’ three times. 


plal °ada’a [v. IV] I [intrans.] to glow (24:35) ie ren ets SG 
Bip. al its oil almost glows, though no fire touches it I [trans. ] 
to illuminate, to light up, to shed light upon (2:17) aya cielicd (li 
ads AlN Las when it lit up everything around him, God took away 
their light. 


clue diya’a Lv. n. /n. ] illuminating; illumination, brilliance, 
radiance (10:5) yg Raa clue jaa ae sl” ‘ He it is who made 
the sun a shining radiance and the moon a light. 


y/6/04 d-y-r to harm, to injure; to inconvenience. Of this root, “x2 
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dayr, occurs once in the Qur’an. 


yee dayr [v. n./n.] harm, injury *(26:50) i) ol YY” Sae Y 11 
tiylave they said: ‘No matter (or, no harm done), for we are sure to 
return to our Lord.’ 


j/s/v4 d-y-z deviation, to be twisted, to be crooked; unfairness, to 
be unjust. Of this root, 63» dizd, occurs once in the Qur’ an. 


jue diza [quasi- act. part. ] crooked, unjust (53:21-2) * si ssi 
ei Ass J call ANI al, are you to have the male [for an 
offspring ] and He the female?-that would be [by your own 
reckoning] a most unjust distribution! 


€/s/ua d-y—° a profession; property, estate; to go to waste, to 
neglect, to squander. Of this root, ae ’ada‘a, occurs 10 times in 
the Qur’an. 


etal ’ada‘a |v. IV, trans. ] 1 to let go to waste, to let pass 
unrewarded (11:115) RO “Sal aes y au ol Hal's be patient, 
God does not deny the reward of those who do good 2 to neglect, 
to abandon (19:59) sta | etal egies adie: Ue cals but there came 
after them successors neglecting prayer. 


-4/.s/u2 d-y-f the sides of a valley or a mountain; to add something 
to something else; (of the sun) to be near the time of setting; to 
host, to seek someone’s hospitality; to fear, to be cautious. Of this 
root, two forms occur five times in the Qur’an: ee yudayyif 
once and Cais dayf five times. 


vipa, yudayyif [imperf. of v. II 44 dayyafa, trans.] to take in 
as a guest, to proffer hospitality (18:77) ta Ret of eile etal teak! 
they approached its inhabitants for food, but they refused to give 
them hospitality. 


witjza dayf [invariable n.] guest/guests (15: 68) 6 i ite ew pp ol 


geeaii these are my guests, so do not disgrace me. 


/6/U2 d-y-q to be narrow, to be cramped, to be confined, to be 
straitened, to be anguished, poverty; to be in poverty. Of this root, 


G/g/u4 oe 


five forms occur 13 times in the Qur’an: jbs daga seven times; 
| sauzai tudayyigi once; 34 dayg twice; 44 dayyig twice and (gil 
da’ig once. 


ite daqa i |v. intrans. ] to become narrow, to become 
straitened (9:25) Us! Sie Cail’ r and the earth became 
straitened for you; *(29:33) \e’)3 ae le; he was distressed by 
them, he did not know what to do with them; *(15:97) SV yte aes 
to be depressed, to be upset [lit. your chest becomes constricted]; 
*(9:118) welait peale ets’ -» they became too depressed [lit. their 
souls became too straitened for them]. 


gpa tudayyigq [imperf. of v. II Gx dayyaga, intrans.] to make 
narrow, to tighten up, to put under pressure, to put in a straitened 
condition (65:6) ‘ygile | ae) on eect Y, and do not harass them in 
order to [straiten life for them ] make their lives intolerable. 


gia dayg [v. n./n.] distress (16:127) Sie (8 SVs eile WIRY 
9 Sj Las do not grieve over them; do not be in distress from their 
meee 


x2 dayyiq [quasi- -act. part.] narrow, tight, straitened (25:13) 
20% 
aie he les Gaal all 10 I's and when they are thrown into a 
narrow place in it, chained [together]. 


Gila da@’iq [act. part.] something that contracts, fails to 
accommodate *(11:12) Wyse 43 Gila -s and your heart shrink(s) 
from it? 


b/ ta° 


¢Ual) ’al-ta’ is the sixteenth letter of the alphabet; it stands for a 
sound currently rendered by master Qur’an readers as a voiceless 
dento-alveolar plosive emphatic. Sibawayhi, however, describes 
it as voiced (_s¢s«), a description which, if accepted, would also 
be valid for the Us (d) as it is currently rendered by master Qur’an 
readers (see shall °al-dad). 


Si gle faghiit (see v/é/k t-gh-y). 


a gl Talit the non-Arabic origin of this word is recognised by the 
sources which describe it as being of foreign or Hebrew origin. It 
occurs twice in the Qur’an. 


“i gllb Taliit [proper name] the Arabic name for Saul, King of 
Israel (cf. 1 Sam. X.23) (2:247) (2s gla 481 faa all cl pen al Ji, 
(st their prophet said to them, ‘God has sent Saul to you as king.’ 

According to the Qur’an, the Prophet Samuel told the 
Israelites that God had sent Taltit to them in answer to their 
request to have a king to lead them in battle in the cause of God. 
They questioned his kingly status on the grounds that they were 
more deserving of sovereignty than he, and because of his lack of 
wealth. However their Prophet told them that God had raised him 
above them and endowed him with abundant knowledge and 
bodily stature. He then went on to lead them to victory over the 
army of Goliath. 


€/+/% t-b-* to slap the back of the neck with the whole palm; to 
impress shapes in the mud, to fashion articles out of mud or iron 
etc.; to seal. Of this root, two forms occur in 11 places in the 
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Qur’ an: one taba‘a nine times and a+b tubi‘a twice. 


aah taba‘a a [v. intrans., pass. “ae tubi‘a] to seal, to seal up 


(7:100) (green y: aed aes me Aili, and We seal up their hearts so 
that they do not hear. 


@//% t-b-q layer, cover, to cover up, to encompass; to be 
congruent; argumentation; swarms of locusts; stage. Of this root, 
two forms occur in four places in the Qur’an: (3 tabaq twice and 
Gls tibagq twice. 


ib tabaq [n.] Stage, stratum, state, rank (84:18—-19) 1 vail 
Gib Ye lab E'S Gl by the moon [attaining] at its fullness!, you 
will progress from stage to stage. 


Gus ribag [v. n./pl. of n. iL er aeaderia| qualche eoneruents 


you ever considered haw God crediedl seven Heavens one 
congruently fitting above the other? 


6-3/t/* t-h-w/y wide, expansive, level land, to stretch out, to 
expand, to spread out. Of this root, a4 ftaha occurs once in the 
Qur’ an. 


lab taha 0 [v. trans.] to spread out, to stretch out (91:6) vans 
elab 4s and by the earth and how He spread it. 


c/U/* tr-h thrown out, to throw away, cast out, to cast off, to 
discard, to banish; forlorn. Of this root, |,s 4) ’itrahi occurs once 
in the Qur’an. 


c e) ’itrah [imperat. of v. trans. ie “ya taraha] to cast out, to 
banish (12:9) Sal aa’, 481 ae tia’ J pon Fi he 94 | il kill Joseph 
or cast him in some land, so that your father’s undivided attention 
may be yours [lit. your father’s face becomes free for you]. 


4/./4 t-r—d fugitive, outcast, chased game; to banish, to expel, to 
drive away. Of this root, two forms occur in five places in the 
Qur’ an: +4 tarada three times and 4s tarid twice. 


Ub rarada u [v. trans.] to drive away, to drive out, to dismiss 
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(6:52) 4e>'5 Ost (tally shall 25 OE cual! a’ybi Yy do not drive 
away (or, distance yourself from) those who call upon their Lord 
morning and evening, seeking [nothing but] His Face. 


r) ua tarid [act. part.] one who chases away, one who drives 
out, one who expels (11:29) {gia yall ay Gi a, I will not be one 
who drives away those who believe. 


-i/,/4 t-r—f eyesight, blinking, to blink, to twinkle; edge, utmost part, 
extremity, to be the extreme; novelty; group. Of this root, four 
forms occur in 11 places in the Qur’an: G iy tarf six times; G tb 
taraf once; «4 yb tarafay once and Gi sls ’atraf three times. 


ib rarf [v. n./n.] eyesight, sight, glance *(38:52) tal CN wall 
not given to staring, modest, restraining their glances, of modest 
gaze [lit. women who cast down their gaze/eyes]; *(42:45) os es 
Lede city te they look Seavey [lit. they look with a hidden 
glance]; *(14:43) Ma peal 3 ‘2 Y not blinking, utterly stupefied, 
they cannot take in what they see [lit. their glance does not return 
to them]; *(27:40) ‘ai’ ye en] Sh ra ae) before you bat an eye [lit. 
before your glance returns to you]. 


iy taraf [n.; pl. al au ’atraf| edge, border; part; group 


(3:127) res call ( fa ky gil and that He might cut off a part of 
the disbelievers’ [army]. 


a ih tarafay [dual n. in construct (ait!) two ends *(11:114) 
Jel st *L two ends of the day, morning and evening. 


cil bi: atraf [pl. n.] edges, borders; notables; good things 
(13:41) Weal bl cys ete oy zc ul 'sy2 al) do they not see how 
We visit the land, curtailing it from its borders (variously 
interpreted as: causing districts belonging to the disbelievers to 
fall one after the other to the Muslims, reducing its vegetation, 
curtailing it from its learned people. ‘Scientific interpreters’ of 
the Qur’an see in this verse reference to the fact that the Earth’s 
sphere looks as if it had been clipped at the edges); *(20:130) 
teal a ou the [two] ends, or, the extremities, of the day [lit. 
edges of the day]. 
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@/./4 t-r—q road, way, method; to strike, to knock, to divine (by 
knocking stones or shells together); to arrive at night; to happen; 
mating of cattle. Of this root, four forms occur in 11 places in the 
Qur’an: @ 3 Us tarig twice; & vb tariq four times; aay 2 yb tarigatun 
three times and i 4 tara’ ig twice. 


& jb tariq [act. part.] one who strikes, one who knocks; one 
who arrives at night; one who divines (86:1—3) es 3 5 br 9 saul’, 
Cast “ail sy) ts ai by the sky and the night-comer!, How will 
you come to understand what the night-comer is?, The piercing 
star!, * 3 jb name of Sura 86, Meccan Sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to ‘the Night-Comer’. 


Gy» tariq [n.] road, way, path (46:30) Grb as Gal A gs 
eine guiding to the Truth and to a straight path. 


aay 2 tariqatun [n.; pl. a oy tara’iq| 1 path, tract; layer, fold, 
level (23: 17) i ge ae Si 9a lala “uf (; and We created above you 
seven levels [heavens] [also interpreted as: tracts] 2 faction, sect, 
creed (72:11) {38 Gib Gs cath ¢ ors le Opals) lis ul and some of 
us are righteous and some of us are less so—we are of various 
sects [also interpreted as: we follow different paths] 3 mode of 
behaviour, line of conduct (72:16) pALUELY 4a 2 al cle | slit 3 ne 
lie ¢te had they taken to the [right] way We would have given 
them abundant water to drink; *(20:104) 4% 2h mati the best of 
them in deeds and/or in conviction 4 (in an interpretation of verse 
20:63) notable person, leader, dignitary , fal Sci yh ty and take 
away your most excellent body of learned people [who make a 
shining example for all to follow] [also interpreted as: way of life, 
your religion, or your skills]. 


($~ 4[/./4 t-r—w/y all that is on the face of the Earth, all of creation; to 
come from far away; to be soft, to be tender, to be fresh, to be 
succulent; to praise. Of this root, i 4 tariyy occurs twice in the 
Qur’an. 


6 we tariyy [quasi- act. part.] fresh, soft, tender (16:14) wal ys 
Gb Cal ite \ st foc = He it is who made the sea as to be of 
benefit to you that you may eat from it tender meat. 
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ul ta—sin [the opening of Sura 27, Jail al-naml, ‘the Ants’] for an 
account of the various opinions describing the function of single- 
letter openings in some suras of the Qur’an (see -s) ’alif—lam—ra). 


aula ta—sin—mim [the opening of Suras 26, «| al ’al-Shu‘ara’, ‘the 
Poets’, and 28, ace ”al-Qasas, ‘the Narration/s’ | for an account 
of the various opinions describing the function of single-letter 
Openings in some suras of the Qur’an (see J!) ’alif—lam—ra’). 


a/€/4 t-—m food, nourishment; taste, to eat, to eat one’s fill, to taste, 
to find palatable. Of this root, eight forms occur 48 times in the 
Qur’ an: ab | ta‘ima five times; abl at°ama 12 times; pou yut‘am 
once; pail °istata‘ama once; alk *itam three times; acUs ta‘im 
once; ab ta°am 24 times and eb ta‘m once. 


asda 1 ta‘ima a I [v. intrans.] to feed, to complete eating, to have 
had enough to eat (33:53) cuss} ala 1 pital Mek BE then 
when you have eaten, disperse, and do not Stay on desiring. a chat 
II [v. trans.] 1 to eat (6:145) Xody elk gle What {ll (ad te dda Y 
os pal os) ghee ea “gh Ah 9 YI YI J do not find, in what has 
been revealed to me, anything forbidden for an eater to eat, 
unless it be an unslaughtered dead animal, spilt blood, or pig’s 
meat 2 to feed on, to use for food, to partake of food and/or drink 
(5:93) | sales Isl Ue b3 | gerbe Lad TUS cult (estes) ache ah tes ah 
coal | un ‘5 those who believe and do good deeds will not be 
blamed for what they may have used for food [in the past] as long 
as they are mindful of God, believe and do good deeds 3 to taste 
(2:249) pie A318 Kab ob iy oie Gbld a Gy Usd els Kus al Ly God 
will test you with a river-anyone who drinks from it will not 
belong with me, but anyone who refrains from tasting it, will 
belong with me. 


abl °at‘ama Lv. IV, trans., pass. pal} yut‘am| 1 to feed 


someone (5: 89) aSatal O ee Gel oe [food] of the average of 
that with which you Seed your own folk 2 to give food to (36:47) 
aca) aly plas ee sala [Why] should we give food to those that 
God could have provided for had He willed? 3 to provide for, to 


keep (51:57) oo saalss “J a is 350 UA apie a ud] want no 
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provision from them, nor do I want them to feed [keep] Me. 


palaiu) ’istat‘am [v. X, trans.] to ask someone for food, to seek 
hospitality from someone (18:77) (gis) Labi.) 478 Jal al they came 
to a people of a town and approached its inhabitants for food. 


pak) °it‘am |v. n.] feeding, giving food to (90:14—-15) <3 lb) zl 
AG jie VS Vag Aa re oe or feeding, on a day of extreme hunger, an 
orphan of kin. 


acl | ta‘im [act. part.] one who partakes of food and/or drink; 
eater, would- be eater (6:145) [...] aelb ode ties iA ay Ue ced sal y 
Ake ss 3 YI eles I do not find, in what has been revealed to me 
anything forbidden for an eater to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal [... ]. 

lab sa‘am I [n.] food (25:7) aM a le’ abel Usk he eats 
food and walks in the market. places II [v. n.] 1 the act of eating 
(5:96) aaabs sal dine “SI ual permitted for you ts catching seafood 
and eating it 2 the act of feeding someone (89:18) ck i oj pene y 5 
(Saal ab and you do not urge one another on feeding the poor. 


axle ta‘m [n.] taste (47:15) 4b ‘fat al ol a He and rivers of 
milk whose taste had not changed, [fresh-tasting]. 


o/¢/4 t-—n to stab, to penetrate with a blade, to thrust, a stab; to 
defame; to approach; plague. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: (2b ta‘ana and ob fa‘n. 


cb ta“ana a [v. intrans. with prep. 4] to defame, to speak ill 
of, to assail, to slander (9:12) Sus (4 | seb and they reviled your 
religion. 


ox ta’n [v. n. with prep. i] defaming, speaking ill of, 
reviling, slandering, maligning (4:46) jal .4 abs and speaking 
ill of the religion. 


b-3/E/4 t-gh—w/y (of a liquid) to overflow, to transgress, to exceed 
the limits, to be excessive, to violate established norms, to be 
tyrannical, tyranny. The word & ald taghut, which is classified 
under this root, is recognised by °al-Suyitt as a borrowing from 
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Ethiopian, meaning cals kahin (diviner, priest), while the majority 
of Arab philologists, however, consider it to be a genuine Arabic 
word. Western scholars generally regard it as a loan from either 
Hebrew or Aramaic. Of this root, eight forms occur 39 times in 
the Qur’an: (2b tagha 12 times; ek atgha (1) once; o wel 
taghiin six times; al ’atgha (2) once; ere taghiyatun 
once; eh taghwa once; eae tughyan nine times and & els 
taghut eight times. 


ab taghd a [v. intrans.] 1 (of water) to overflow, to be 
tumultuous (69:11) 4 sal io Slit ; sal oa Al uy when the water 
flooded We carried you in the sailing vessel 2 to violate the 
established norms of justice (55:8) oJ “aad cd 3 | yom Yi so that you do 
not transgress l the norms of vane Lt in weighing [judgement] 3 to 
for he has truly beens inannical 4 to veer away to wander off, 
to quit, to go off the mark (53:17) Qab les ‘pail ¢15 & [his] sight 
never wavered, nor did it wander. 

cael °atgha (1) [v. IV, trans.] to cause to violate the norms of 


goodness (50:27) ate G wy our Lord, I did not make him 
transgress. 


ii °atghd (2) [elat.] more/most tyrannical (53:52) als ; aa | gis 
all 3 they themselves were even more unjust and more 
tyrannical. 


ra 6 Us taghan [pl. of act. part. lb taghi] those who transgress 
the limits in wickedness, those who behave tyrannically (37:30) 
eel Ce “ik th cjdalis UA Sle Wl GIS ty we had no power over you, 
but you were people [already] exceeding the limits. 


4b fdghiyatun [quasi-act. part./n.] overpowering calamity 
(69:5) Ul \ sili 2 4g Gla as for Thamiid they were destroyed by 
an overpowering calamity. 


ssh taghwa [n.] transgression, wickedness, rebellion (91:11) 
lal “ale” 3 gal Cais the people of Thamiid called [their messenger] a 
liar, because of their transgression. 


cll tughyan [v. n./n.] 1 transgressing, acting wickedly; 
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tyranny, rebellion (17:60) as isGak I ada Ui pi geeg We warn 
them, but it only increases them in great rebellion 2 obstinacy 
(6: 110) pels io ah’ pais fm Ss Xs iat A us ph hail, neat tai, 

sees We will make their hearts and their eyes waver, just as they 
did not believe in it the first time, and leave them to flounder in 
their obstinacy. 


cgelb taghut [n. ih 1 [generic for] false deity/deities (2:256) ( ‘sal 

asl 55 ally eC a) alll | oor a etball “ii so whoever rejects 
false gods and believes in God has taken grasp of the firmest link 
2 [generic for] evil powers; variously named by the interpreters 
as: the Devil, diviners, enchanters, any head or leader in error, the 
idol °al-lat (q.v.) or Ka‘b ’ibn ’al-’ashraf, a Jewish man who 
directed hostilities against the new religion (4:60) | $85 oO Osu 3 
aals oe os one Hy oe Ula ol they desire to seek the arbitration of 
false idols (or, leaders of disbelievers) when they have been 
ordered to reject them? 


¢/-a/b t-f-’ (of fire) to become extinguished. Of this root, the form 
ial °atfa’a occurs three times in the Qur’ an. 


tabi - ’atfa’a [v. IV, trans. ] 1 to extinguish, to put out (5:64) tals 
ai wtih = ‘yal 6 1,88) whenever they kindle a fire of war, God 
puts” it out 2 to snuff out, to blow out (9:32) alll ” or hgaly ee Ose 
aes! “al they want to blow out the light of God by what they say [lit. 
with their mouths]. 


4/_i/ +-f-f a small measure, trivial matter; to be deficient; to be 
miserly; to become near, to become due. Of this root, jib‘) ’al- 
mutaffifin occurs once in the Qur’an. 


Cysi’s mutaffifin [pl. of act. part. Farin mutaffif| one who does 
not give full measure, one who gives less than is due, swindler 
(83:1-3) | ah 5 ‘s ab sls Ns ¢ st shat oll cle | 15S! I Calllgudibedl ais 
Oss woe to those who give short measure, who demand of 
other people full measure for themselves, but give less than they 
should when it is they who weigh or measure for others!; * Caidlecall 
name of Sura 83, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 1 to ‘those who give short measure’. 
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@/4/4 t-f-q to imitate; to commence, to continue doing something; 
to seize. Of this root, 344 tafiga occurs three times in the Qur’an. 


(ib tafiga a member of a sub-group of AS, q.v., designated by 
the grammarians as initiation verbs (¢ all Jail), ‘to begin to’, ‘to 
commence to’. They function in conjunction with 1 a following 
imperfect (7:22) ricee cere” Legale clined abe 5 and they began to 
Stick together upon themselves [garments] from the leaves of the 
Garden, or 2 in conjunction with a verbal noun (for emphasis) 
(38:33) BUENT oedls lcs Salad ise le 3a’) ‘Bring them back to me!’, 
[he said] and started stroking [their] legs and necks (or, as in 
another interpretation, started to smite them, legs and necks, with 
the sword). 


J/+a/ t-f-l infant, baby, child, the young of animals in general; to be 
of a tender age, to be tender, soft; to be with child; (of the sun) to 
be about to rise or set. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur’an: Ji tifl three times and tabi ”atfal once. 


Jib tifl I [used as a noun of the species (oss ell the child 
population, children, infants (40:67) 4 rr, os ac oli Ge Sala sl” sa 
Yb Sa 8 | a dale Uy ai He it is who created you from dust, then 
from a drop of seed, then from a clinging mass, then He brought 
you forth as infants II [n.; pl. Jaki *atfal| a child, an infant, a 
baby (24:59) pesca ata rm JULY al Xs and when your 
children reach puberty, they should ask leave [to enter]. 


«/J/4 t-l-b to seek, to search, to set out, to go after, to pursue, to 
request. Of this root, four forms occur once each in the Qur’an: 
cally yatlub; tb talab; lls talib and a ps matlab. 


: mi yatlub [imperf. v., trans.] to pursue, to go after (7:54) git 
[unHES Pig “el all He makes the night cover the day, pursuing it 
swiftly. 


ih ralab [v. n.] searching for, prospecting (18:41) ta je Cee ‘ 
4d abi G8 I or its water may sink so deep [into the 
ground] that you cannot search for it. 


cull talib [act. part.] one who pursues, one who seeks, one 
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who petitions (22:73) eat ara pita y ie Ga PANN als 
a lial ‘3 and if the flies rob them of something, they would not be 
able to retrieve it from them. Feeble are the petitioners and feeble 
are those they petition. 


a 1 gla matlib [pass. part.] one who is pursued, one who is 
sought, one who is petitioned (22:73) « Gren Y vas Gu palin ols 
Gs lal, Cath vies din and if the flies rob them of something, they 
would not be able to retrieve it from them. Feeble are the 
petitioners and feeble are those they petition. 


0/4 tt 
a gills Talit (see alphabetically). 


¢/J/% t-I-h acacia plantation or banana tree; to be or to become bad, 
wicked, evil, depraved; to become tired. Of this root, els talh 
occurs once in the Qur’an. 


clb talh (coll. n.] banana trees, acacia (56:28-9) 3 eae oe A 
J gute cle 's they will dwell amid thorn-less lote trees and trees of 
clustered banana. 


€/J/% t-I-° spadix or inflorescence of the palm tree, pollen; to 
ascend, to rise, to come up, to come into view, to emerge, to 
break forth; to become acquainted with, to inspect, to become 
aware; to consult. Of this root, eight forms occur 19 times in the 
Qur’ an: ab tala‘a twice; ali yutli® once; all! *ittala‘a seven 
times; ¢ sl tulii® twice; alse matla‘ once; alse matli* once; 4 rat 
muttali°an once and al tal‘ four times. 


ay tala‘a u [Vv. intrans.] to rise, to ascend (18:17) \y “tat ree 
Call, you could see the sun, as it rose. 


el yutli® [imperf. of v. IV, ali "atla‘a trans.] to apprise, to 
show, to give knowledge of, to disclose to (3:179) Salle Al GIS Ley 
=A) le God would not give you knowledge of what is hidden. 


ald °ittala‘a [v. VU] I [intrans.] 1 [with prep. sk] ] to come to 
look at, to behold, to come upon (18:18) !) 8 aegis curd pele call 
had you come upon them, you would have turned from them and 


ait G/d/s 


run away 2 [with prep. oll] ] to gain a vantage point for observing, 
to climb up to (28:38) (sss 4 al) ol alli al ine Usa then build 
me a tall building so that I may climb up to Moses’ God (or, that I 
may look at the God of Moses) II [trans.] to come to know, to 
gain knowledge, to penetrate [the unknown] (19:77-8) wall cai 
aa) ali agg Ve Ot ay J, WEL 4S have you considered the man 
who rejects Our revelation, and says, ‘I will certainly be given 
wealth and children.’ Has he penetrated the unknown! ? 


£ gts | tulia® [v. n.] the act of rising, the act of ascending (50:39) 
vail gle a Shy ta z's and celebrate in praise of your Lord 
before the rising of the sun. 


gle matla‘ 1 [v. n./n. of time] the act/time of rising, the 
act/time of breaking through (97:5) Jail giles a A oe peace it 
is till the rising of dawn. 


gla matli® [n. of time/place] the Place where the sun rises 
(18:90) Ifa Leigh ioe Bal Ue al od (oe QILS WS, atl allie a 13) ie 
until when he reached the time/place of sunrise, he found it rising 
on a people for whom We had not provided a shelter from it. 


Cugullas muttali‘un [pl. of act. part. alk muttali®| one who 
beholds, one who observes, one who looks at something (37:54) 
one “cil Js would you [like to] look? 


alk tal° [common n.] fruit, sproutings, sheaths within which 
palm tree pollen and spadices are enclosed (26:148) Jas ee, SSP 
pare=yy tgalb and tilled fields and palm trees with fine delicate fruit 
(or, plentiful pollen). 


@/d/ t-I-q to be free, to free, to let go, to set off, to set out, to bring 
forth shoots; to be generous; to divorce. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur’an: ce tallaqa 10 times; (33 : ’intalaqa 
nine times; 3b taldq twice and clas mutallaqat twice. 


Gi tallaqa [v. I, trans.] to divorce, to let go (2:230) Be (alla ol 
eal ta oof Legale cls if he [the second husband] divorces her, there 
will be no blame if the two of them [the first husband and the 
wife] return to one another. 
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cay ’intalaga [v. VII, intrans. ] 1 to set out, to take off, to 
move off, to move on (68:23) | les | ads | ali so they went off, 
speaking to each other in whispers 2 to function freely, to 
function without restriction (26:13) asl ass Y 39 Ge Seals and 
my chest [will] become constrained, and my tongue [will] not 
move. 


Db talaq |v. n./n.] [jur.] divorcing; divorce (2:229) elt. ual 
Ou oe, ju Th ooo “ucla divorce is [revocable only] twice, 
[after which husbands are] either to keep [the wives] equitably or 
release [them] with kindness; * ppb name of Sura 65, Medinan 
sura, so-named because of the reference in verses 1-7 to 
regulations concerning divorce. 


cath’, mutallaqat [pl. of fem. pass. part. ial mutallaqatun| 
divorced women (2:241) 4; gall ah slalbe‘alt V; prescribed for 
divorced women is such maintenance as is equitable. 


J/J/% t-I-I drizzle, dew; to moisten, to sprinkle; to come into view, to 
look down upon; good living; ruins. Of this root, Jb fall occurs in 
a single place in the Qur’an. 


dh all [n.] drizzle, dew (2:265) Shi sy Waa! al G8 but if no 
heavy rain falls on it, then [there would still be] the drizzle/dew. 


&/a/ t-m-th to place a halter on a horse or camel for the first time, 
to graze a piece of land for the first time; to deflower; to 
menstruate. Of this root, only one form, Biles yatmith, occurs 
twice in the Qur’an. 


Cuaby yarmith [imperf. v., trans.] to deflower (55:56) cs “ual ¢ Oe 
ob Y 5 nals Lal arent Ag us kl in them [the Gardens] there will be 
maidens with modest gaze, whom none before them, neither man 
nor jinn, has touched. 


u/a/4a t-m-—s to be effaced, to be obliterated, to be blotted out, to be 
wiped out; to go far; to reckon. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’ an: Daal) tamasa four times and ae tumisa once. 


ale tamasa i [v., trans.] 1 to obliterate, to fill in, to blot out 


aie e/e/% 


(54:37) aeiiel Laka so, We blotted out their eyes 2 to deprive of 
guidance (4: 47) Jt Us pS Lal ie gover \ sale Cus gig coal GIG 
la Bs) le AY yi ta ns of you who have been given the Book, 
believe in what We have sent down confirming what you already 
have, before We wipe out [any] directions and turn them [all] 
backwards [lit. before we obliterate faces and turn them upon 
their backs] (i.e. deprive you, of Our guidance) 3 to render 
useless, to destroy (10:88) aes ke sual pall sl ke * abl US) our 
Lord, render their wealth useless and harden their hearts 4 to 
reverse, to turn something back to front (in an interpretation of 
verse 4:47) la Bes ae Ua’ jd Us go’, ala oh ee before we turn 
some faces back to front (i.e. turn you on your heels). 

iad tumisa [pass. V. |, to be obliterated, to be blotted out, to be 
dimmed (77:8) rials a sail BE and when the stars are dimmed. 


€&/a/4 t-m—‘ to hope, to desire, to crave; to expect; to covet; greed. Of 
this root, two forms occur 12 times in the Qur’an: eb fami‘a 
eight times and eb tama‘ four times. 


eb tami‘a a [v., intrans.] 1 to hope, to expect (2:75) “ht easel 
481 | 54052 can you hope that they will believe in an you aay 2 to 
desire, to crave, to yearn (33:32) al abs J ‘gly Canes 285 Gt are is) 
Ua ¢ aul iif you show piety, do not be submissive in your epecch. 
lest he in whose heart is sickness should [be moved to] desire/ 
covet [you]. 


eb fama‘ [v. n./n.] the act of hoping, hope; greed (32:16) Gsex 
lxek “5 W's aes praying to their Lord in fear and hope. 


e/¢/42 t-m—m to overflow, to flood, to inundate, to engulf; the deep 
sea, the multitude; calamity. Of this root, Aol °al- -tammatu 
occurs once in the Qur’an. 


aU tammatun [fem. act. part.] spectacular — occurrence, 
calamity, the Day of Judgement (79:34—5) aac “si PAUAT ie le BE 
cas ica! “ss when the great overwhelming event arrives on 
the Day that man remembers what he has done. 
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/a/4 t-m-n lowland; to calm, to soothe, to rest, to be peacefully 
quiet, tranquillity; to stoop. Of this root, four forms occur 13 
times in the Qur’an: ‘labs ° °itma’anna nine times; (ial mutma’inn 
once; csiial’s mutma? innin once and ial mutma’ innatun twice. 


an) itma’ anna [irregular verb said to have originally been 
‘CLI ?itmadnna or Sac) ’itama’manna] 1 to be or become in a 
state of rest or ease, to feel at home, to become at peace with, to 
be tranquil (10:7) ta | ake 5 Gaal nee | sua ys and are satisfied with 
the life of this world, and feel at home with it 2 to be reassured, to 
have one’s heart at rest (2:260) a ‘aka! Ty .b SE “yah als Je 
He said, ‘Do you not believe, then?’ ‘Yes,’ said he, ‘but just so 
my heart may rest at ease * 3 [jur.] to feel secure from an enemy 
(4:103) scl) | saad pial I3La and once you are [again] safe, keep 
up the [regular] prayer. 


Ot mutma’inn [act. part.; pl. o balsas mutma’innin; fem. 
tits mutma” innatun ] 1 one who is safe and secure (16:112) 
isle Tale. cls ag i‘, pr all < ~»23 God presents the parable of a 
city that was secure and at ease 2 [with prep. =] one. who i is certain 
of, one who is sure of (16:106) olsyb (ils alls, oj uy YI save for 
him who was forced [to say he does not believe] while his heart i is 
secure in the faith 3 one who is tranquil, peaceful (89:27) Gay 
diab Saal O, tranquil soul. 


4b taha the opening and name of the Meccan Sura 20; it occurs once 
in the Qur’an. 4b ahd is interpreted in two ways: 1) as two single 
letters of the alphabet (see 4) ’alif—lam—ra’) 2) as a complete 
word said by some commentators to be a Yemeni word of the 
dialect of “akk meaning ‘man’; a borrowed word from either 
Ethiopic or Syriac, meaning ‘Muhammad’ or ‘man’; a borrowed 
word from Nabataean meaning ‘man’, or one of the names of the 
Prophet himself. 


/4/4 t-h-r to be clean, to be pure, to be ritually cleansed, to perform 
the ritual ablution for prayers, to be free of menstruation, to 
purify one’s heart; to circumcise. Of this root, 11 forms occur 31 
times in the Qur’an: je yathurna once; 4 tahhara nine 
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times; “Zia tatahhara five times; 5 evi tahiir twice; sgl athar 
four times; ose tathir once; Bane mutahhir once; 3 ess 
mutahharatun five times; ws gins mutahhariin once; cx ipl 
mutatahhirin once and ©: eb muttahhirin once. 


gba yathur [imperf. v., intrans.] [jur.] to perform the ritual 
cleansing, to become ritually cleansed (2:222) ..4 eluall | 3 Sela 
meron oe ee vo vas so keep away from [do not have 
intercourse with] women during menstruation until they are 
cleansed. 


gb tahhara [v. I, trans.] 1 to cleanse (74: 4) “ghd hts, cleanse 
your garments 2 to purify (3:42) ghey lla aul ol ately Mary, 
God has chosen you, and purified you. 


(gi tatahhara [v. V, intrans.] 1 to perform self cleansing, to 
purify oneself; to stay away from defilement (27:56) ee wel 
osebi these are people who remain chaste! 2 [jur.] to perform 
the ritual cleansing (5:6) |s5 lala i “ik os and if you are in a 
state of being junub (q.v.), cleanse yourselves [wash your whole 
body in the prescribed manner]. 


96 | tahir [quasi- -intens. act. part./n.] 1 most pure (76:21) 
Cree Choi ae pales and their Lord will give them to drink of a 
most pure drink 2 [jur.] having the power of effecting ritual 
cleansing, most purifying (25:48) \) sgl els sled) Gye W335 We send 
down purifying water from the sky. 

esi ?athar [elat.] more/most pure (58:12) Aaa 381 gee cals that 
is better for you and purer. 

vg tathir [v. n. used adverbially for emphasis] the act of 
cleansing, the act of purifying (33:33) (ebi Sebi, and make you 
pure through and through. 

jgbs mutahhir [act. part.] one who carries out the act of 


Sak or cleansing, one who purges (3:55) call ¢ te Gli, 
\598 and I will purify you of those who disbelieve. 


3 5 gles mutahharatun [pass. part., fem.] 1 purified (98:2) G. aye gu) 
tls lita o ail a messenger from God reciting purified scrolls 
[holy Scripture] 2 free of worldly impurities (described by the 
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commentators as the menstrual cycle and other such causes of 
ritual impediments) (3:15) s)¢b4 are led Guilla in which they 
dwell for ever together with purified spouses. 


Cg ygbas mutahhariin [pl. of pass. part. Bon mutahhar] those 
who are purified, the pure in ay and soul, those who are free 
from disbelief (56:79) © Peron Y! 4303 Y none but the purified can 
touch it. 


Ox pais mutatahhirin = © 5a" muttahhirin [pl. of act. part. 
jee mutatahhir and Seas muttahhir respectively] those who seek 
cleansing for themselves, those who endeavour to attain purity, 
the pure (9:108) Ce jell t qa) all, bejeles Gf Gyaad Ja) 44 wherein 
are men desirous of attaining purity-God loves those who purify 
themselves. 


+/ 9/4 t-w—d a great mountain; to be firm; to travel far and wide; to 
strive to earn a living. Of this root, +54 fawd occurs once in the 
Qur’an. 


4 tawd [n.] mountain (26:63) wall Sails aa Us Sa Glas if 


parted, and each part was as a great mountain. 


/ 3/4 t-w-r mountain, rock; boundaries, limitation; state, stage; to 
parallel; to approach; (of animals and people) to be wild. It has 
been suggested by some philologists that 5 ne tur, meaning 
mountains, is a borrowing from Syriac or possibly Nabataean. Of 
this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: 5 sla tur 10 
times and __) ;4i °atwar once. 


gb tur [n.] mountain (23:20) aia 5) ne UA a eee and a 
tree, springing out of Mount Sinai; * on name of Sura 52, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse | to 
‘Mount Sinav’. 


J) hi ’atwar [pl. of. n. 5 gla tawr| stages, states, types, 
conditions, forms (71:14) \)) ‘Jal Sale * 38; when He has created you 
stage by stage [also interpreted as: in various sorts and 
conditions; in different forms, everyone in his/her own proper 
form; in various aspects and dispositions; or, one time seed, one 
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time a clot of blood, one time a lump of flesh ... as indicated in 
23:12-14]. 


€&/ 3/4 t-w—“ to obey, to be amenable, to be subservient, to submit to, 
to volunteer, to be able to do. Of this root, 10 forms occur 128 
times in the Qur’ an: & ae tawwa‘a once; e Ul « -ata‘a 72 times; Ubi 
yuta‘ twice; & ‘yi tatawwa‘a twice; eUais | °istata‘a 41 times; e: “gh 
taw* four times; del ta‘atun three times; Casilla | ta’i‘in once; ¢ Us’ 
muta® once and ¢y©"sb’s mutawwiin once. 


e 5h tawwa‘a [v. I, trans. with prep. J] to cause to comply, to 
cause to be pliant, to cause to be obedient, to make something 
acceptable to (5:30) al Ji Ata 4) ce’sba his soul made it 


acceptable for him, [his] killing his brother. 


eth | ata’ a [v. IV, trans.] to obey (6:116) (4 UG “Ssi aki 
all dune ye A sla ua -\ if you obeyed most of those on earth, i 
would lead you away from the path of God. 


fa yura‘ _limperf. pass., v. IV.] to be obeyed (4:64) Ge mae parla 
aly ok ¢ Ubi YI Je) We have not sent any messenger but to be 
obeyed, by the will of God. 


& phi tatawwa‘a [v. V, trans; intrans.] to volunteer, to do over 
and above what is required (2:184) al’ es “ga IS oo an eyed but if 
anyone volunteers to do good [out of his own accord], it is for 


himself [that he does that], 


& Ua) "istata ‘a = & Ustal | °ista‘a [v. X, trans.] to be able, to be in 
a Position to do, to have power, to be capable of (18:97) | gel Ud 
Ga | elt as grins ‘ SO they could not scale it, nor could they 
pierce it; *(3:97) dais 42) ¢ Unt cs whoever can fi nd a way to It, 
whoever is capable of going to it; *(18:78) \ jive ale ais A \ that 
which you could not bear [to not understand] with patience; 
*(18:72) Vyas agai rs you will not be able to bear with me, 
you will not be able to be patient with my ways. 


£ 5h taw* [v. n. used adverbially] willingly, of one’ Ss own 
accord, voluntarily (9:53) Sie ah pl ys of yb | gal give 
willingly or unwillingly-it [your gift] will not be accepted from 
you. 
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dclb ta‘atun [n.] obedience (47:21) wa o> Js 4b obedience 
and fitting words. 


osill 14°i in [pl. of act. part. ail ta’i‘] one who obeys (41:11) 
Cyrila sl we come in obedience. 


glbs muta® [pass. part.] one who is obeyed (81:21) ond a gla 
one who is obeyed there [among the angels] and worthy of trust. 


Cyt ghals muttawwi‘tn [pl. of act. part. ¢ ae muttawwi* = ¢ ‘shit 
iniitarawwi) one who volunteers to do something (9:79) sill 


lial ot aie yal on Ce sea (s'heb those who taunt those of the 
believers who voluntarily give alms. 


c4/ (5-9/4 t-w/y-f apparition, phantom, spectre; to go about, to walk 
about, to roam about; to circulate; to encompass, to circuit; to 
appear in one’s dream; to be touched by the devil; group of 
people, flood; raft. It has been suggested that the derivative gl as 
tufan is a pre-Islamic borrowing from either Hebrew or Syriac. 
The overlap between the derivatives of the root W/ /b t-w-f and 
-4/(¢/4h t-y-f is such that it is impractical to attempt to separate 
what belongs to either. Of these root, nine forms occur 41 times 
in the Qur’an: GtL tafa five times; GUL; yuraf three times; he 
yattawwaf twice; ilh 1a°if twice; Caiile 1a °ifin n twice; 4iiUb 
ta’ifatun 20 times, oti ta’ifatan four times; sl ae tawwafiin 
once and me) rl tifan twice. 


Lil rafa ii [v. intrans.] 1 to go about, to circulate, to go around, 
to go about (55:44) ols ae Cis Ueth Sade they will go round 
between [its flames] and scalding water, *(52:24) * ale peule =) a ‘9 
ag] and male servants of their own wait upon [lit. go around] them 
2 to visit, to afflict, to come upon (68:19—20) eh) Gs itl (gale Cal’ 
aL full eas ui sl | a5 a visitation from the Lord came upon it 
while they were sleeping, and by the morning it was like a garden 
plucked. 


cite} yutafu [imperf. pass. v. with prep. ce] to be served, to be 
waited upon (43:71) asl, Gib ye Calan peale eu dishes of gold 
will be passed around for them, and goblets. 


iy yattawwaf [imperf. v. V, intrans.] to circulate, go around 
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so much and/or so often (22:29) ate ofall \ reg and circle 
around the Ancient House. 


ciila 14°if I [act. part.; pl. Cail 1a°ifin] 1 one who goes round 
and about, one who visits, a visitation; an evil thought (7:201) ol 
Us mente ais RE \ rex cle ce ail; agus 1 Vg ell those who are 
mindful of [ God], if a visitation from Satan [in the form of an 
affliction or an evil thought] touches them, they remember [Him] 
and lo, they can see [the truth] 2 one who engages in the ritual of 
going around the Ka‘ba (22:26) aSills Cullis cata an ass 
assland purify My House for those who circle round [the 
Ka‘ba], for those who stand [to pray] and for those who bow and 
prostrate themselves [ worshippers ] II [n.] a visitation, an 
affliction, a disaster (68:19) sail ads hy iw itl igile Calba 
visitation from the Lord came upon it while they were sleeping. 


aisle ta *ifatun [n.; dual citi ta "fatan| Jla number of people 
(3: 154) Sie 4a , has igs a all aaa Cys Sie Aa = then He caused 
calm, after grief, to descend upon you-a sleep that overtook a 
number of you 2 party, faction, side (49:9) csv yl ea cil obs 
agit | gatucla | cc] if two parties of the believers fall to fighting, put 
things right between them. 


O sila tawwafun [pl. of intens. act. part. cai tawwadf] those 
who are perpetually regular or eagerly going around; constantly 
keeping the vigil; constantly waiting upon (someone or 


something) (24:58) vas ke ik Sie ( is il ne moving around, 
circulating amongst you [freely], some of you amongst the others. 


ola gh tufan [n.] flood, inundation, deluge (29:14) Be hal aa iala 
u galls ass and the Flood overwhelmed them while they were 
acting unjustly. 


@/3/% t-w-q neckband, torc, collar, loop, circle, to encircle, to 
encompass; ability, power, capacity, to be capable of, to be able, 
to bear. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
O as yutawwaqun once; 4 fan yutiqin once and dala tagatun 
twice. 


(a9; yutawwaq [imperf. pass. v. II] to have [something] 
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clapped around [the neck], to have twisted around [the neck] 
(3:180) aca an a | Res ety ene they will have twisted around 
[their necks] on the Day of Resurrection whatever they stingily 
withhold. 


ass yutig [imperf. of IV, trans. ] [jur.] ] to put up with; to bear 
with difficulty (2:184) Siw seb iG 4g rae call le “5 levied upon 
those who can barely do it [the fast] [also interpreted as: those 
who can bear it but they have a valid excuse such as travel or 
sickness] is a compensation-feeding a needy person. 


4a tagatun [n.] power, strength, capacity (2:286) iis yy 
au 484 Y 4 and Lord, do not burden us with what we do not 
have strength to bear. 


J/ 9/4 t-w-I length, tallness, to grow long, to grow tall, to lengthen, to 
be elongated, long rope; power, ability, means; to overcome, to 
outdo; to outlast. Of this root, five forms occur 10 times in the 
Qur’an: Jb fala three times; J3U4i tatawala once; Js4 tawl three 
times; J ee til once and dk 2 gh tawil twice. 


le tala u [v., intrans. ] 1 to become drawn out, to be protracted 
(21:44) peer peal eee aaelle s PES Unite Ub indeed, We have 
granted these and their forefathers power and longevity so that 
life has become extended for them 2 to become part of the distant 
past (experiences/events); to seem long (20:86) Neal Sle Jubii did 
the time of the Covenant seem too long for you? [also interpreted 
as: has it been too long since your received God’s assistance, Or, 
since I [Moses] have been among you?]. 


Splat tatawala [v. VI, intrans.] to become too, or very, 
prolonged, to become very extended (28:45) ae gum G y 3 ula ust ry 
“aba pele but We have brought forth generations and time 
dragged on for them. 


Js awl [n.] 1 might, power; bounty (40:3) ‘8 I ayy lal ga 
infinite in bounty-there is no God but He 2 wealth, sufficiency of 
means (4:25) layed Coe aS oY aa Sin pone a us those of 
you who do not have the means to marry chaste, believing, free 
women, *(9:86) J al i si the wealthy, the affluent [lit. the ones 
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with the reach]. 


pry til [v. n./n.] length, height (17:37) Ag oie M4 rs a ial 
Y me Joa you will never rend the earth open, nor attain the 
mountains in height. 


dag tawil [quasi-act. part.] long (76:26) 4x05 4) uti Sal | are 
WL ash Sl and in a portion of the night prostrate yourself before 
Him, and glorify Him throughout the long nights. 


/ 3/4 t-w-y to fold up, to roll, to line up with stones; to hide, to 
conceal, folds, conscience, concealment; hunger. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur’an: ~ hi natwi once; 2 
tayy once; «54 tawi twice and <6 3 plas matwiyydt once. 


ge ghi natwi [imperf. of v. trans. a8 tawi] to fold up, to roll up 
(21: 104) i Jai ‘bas ¢ Casual gi | ax on the Day We roll up the 
Skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 


- tayy. iV. n.] the act of folding up, the act of rolling up 
(21:104) 80 Jail bs eel gli ax on the Day, We roll up the 
Skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 


sigh tuwa [n./v. n.] as a noun it is interpreted as: the name of a 
valley near Mt. Sinai, or ‘twice’ (the valley which is twice 
blessed); as a verbal noun it is interpreted as ‘folding’ (the valley 
which you have ‘folded up completely’ i.e. which you have 
travelled through from one end to the other (20:12) etal argh hil 
ists you are in the sacred valley, Tuwa. —_ 


il gla matwiyydtun [pl. of fem. pass. part. ig 4 glas matwiyyatun| 
that which is folded up, that which is rolled up (39:67) cs “glaull’, 
chan av sls and the heavens are rolled up in His right hand. 


«/.s/4 t-y—b to be good, to be agreeable, to be willing, to mollify; to 
be wholesome, to become ripe; to regain health; to be fragrant, 
fragrance, perfume. It has been suggested by some scholars that 
the derivative ne tuba is linked to a corresponding Syriac and a 
common Semitic root. Other scholars attribute the derivative 2 al 
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tuba to a borrowing from Hindi. Of this root, Six forms occur 50 
times the Qur’an: Cth taba three times; a ne tuba once; ib 


tayyib 13 times; 4s%b tayyibin three times; iil tayyibatun nine 
times and lab tayyibat 21 times. 


Gila taba 1 [v. : intrans.| 1 to be or become desirable or 
agreeable (4:3) paul Uae 381 Cl Ue | Sila then marry of [the other] 
women those who seem agreeable to you 2 to become good, to be 
good, to become pious, to be pious (39:73) Sule als is ss al Js 
Cpalls le “laa ah and its keepers say to them, ‘Peace be upon you, 
you have been good, enter it, [to dwell] for ever’; *(4:4) 381 gas oli 
Gai e.g ve but if they are, of their own accord, happy to give 
up some of it for you. 


nigh tuba [v. n./n.] variously interpreted as: the name of a tree 
in Paradise, borrowing from Ethiopian or Hindi meaning 
paradise, borrowing from Persian meaning golden, or noun 
meaning happiness, joy, goodness or affluence (13:29) aul yal 
le ty’ al on aie lata RAS ‘3 those who believe and do 
righteous deeds, joy is theirs and for them an _ excellent 
homecoming. 


gab tayyib [quasi-act. part.; pl. o sib tayyibin; fem. pede 
tayyibatun; fem. pl. ob tayyibat] 1 good (14:24) 5 yas aoe fads 
ab a good word is like a good tree 2 the Pious, the chaste (24:26) 
ctGall ¢ oO flail 5 ala bal the chaste women are for the chaste 
men, and the chaste men are for the chaste women 3 clean (4: 43) 
(bs (hae | poe then select clean earth 4 wholesome (16:114) | isi 
(ab YS aul wiry 3) tas so eat of the wholesome and lawful things 
God has provided for you 5 favourable, fair (10:22) 4 “ik 1) (i 
ab <se ae OLAS sata till when you are in the ships and they sail 
with them [ you ] ona fair wind 6 agreeable, pleasant (61:12) (Sts 
one cate 4 44L into pleasant dwellings in the Gardens of 
Eternity. 


»/s/* t-y-r flying thing/creature, a bird, an insect, to fly, to fly away; 
to hasten; to rejoice; to scatter, to spread out; bad omen, augury; 
deed. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur’an: jk: 
yatir once; {i tatayyara once; i) °ittayyara twice; pb tayr 
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nine times; ils ta@’ir five times and wht. mustatir once. 


ves yatir [imperf. of v. intrans.] to fly (6:38) alin, * yaa vil a 
bird that flies with its [two] wings. 


go tatayyara [v. Vv, intrans.] to take as an evil omen, to augur 
evil (36:18) aS Egan y we augur evil from you. 


“sh: °ittayyara [v. VIII] to take as an evil omen (27:47) | Ae 
chee Gary AL gam they said, ‘We augur ill of you and of those with 
you.’ 


oh tayr [generic n.] birds, insects (16:79) . oy gry Jbl ol ree all 
a y) nr le slau! “8 4 do they not consider the birds, 
sustained in the air [of the sky], nothing holding them up except 
God. 


il 1a” irl [generic n.] bird/s; insect/s (6:38) val ce HW tp ley 
sited a y) dials * yal Jil Y’; there is not a creature of the earth 
nor a bird that flies with its [two] wings but are communities like 
yourselves II [n.] 1 deed; destiny (17:13) (4 > fl nie ous) us; 
ase and every human—We have bound his destiny (or, deeds) to 
his neck 2 bad omen (27:47) alll : ve Syl Ns Uli 7 Oars ls oul | gla 
they said, ‘We augur ill of you and of those with you’; he replied, 
‘Your augury is with God.’ 


ghia mustatir [quasi-act. part.] (of evil in particular) 
spreading far and wide (76:7) | rialetads ey tS ey Gh lay ‘5 all | ores 
they fulfil their vows; and fear a day whose harm is widespread. 


Li) gb yf (see oil sf t-w-f). 


©/s/% t-y-n mud, clay, to be muddy, to coat with mud; nature, 
disposition; specific character. Some scholars attribute the word 
usb fin to an early borrowing from either Syriac or Aramaic. Of 
this root, gb fin occurs 12 times in the Qur’an. 


ok fin [n.] 1 clay, mud (23:12) cab Ue 4 ails cba! ial, ails 
We created man i from an essence of clay 2 mud bricks (28:38) ‘Ss 
ye J ea call le HOLL sl so, light a fire for me, Haman, on 
[bricks of] clay, then build me a tall building. 
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¢ U4!) ’al-za’ the seventeenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced inter-dental fricative velarised sound. 


o/¢/% z—“—n to leave, to depart, to migrate, to move around in search 
of pasture; camel litters in which women travel, howdaj; women 
travelling in the company of men. Of this root, only Sia 
za‘nikum occurs once in the Qur’an. 


ca za‘n [v. n.] journeying, travelling, in particular with the 
entire household (16:80) Bake as tigiad tig ail Ree Cys “SI nee 
and He has provided for you, from the hide of cattle, tents [lit. 
houses] that you find light on the day you travel and on the day 
you settle down. 


v/4/ z-f-r fingernails, toenails, claws, talons; to capture; victory, 
triumph, to succeed, to win. Of this root, two forms occur once in 


the Qur’an: “all - -azfara and ibs zur. 


“ai ’azfara [v. IV, trans.] to cause to be victorious (48:24) Uw. 
agile aS pil Q) 2 after He had made you victors over them. 


ib sufr [n., coll. n.] fingernail, toenail, claw, talon (6:146) 
vib a tg oa Nils yall «5 and to those who followed the 
Jewish faith We forbade all [animals] that have claws. 


J/J/% z-I-l shadow, shade, parasol; shelter, protection, patronage; to 
seek the shade; to seek protection; to continue doing something 
by day, to remain. Of this root, seven forms occur 33 times in the 
Qur’ an: ub zalla nine times, Jib zallala twice; Jb zill eight times; 
Dis zilal six times; ail, zullatun twice; ib zulal four times and 
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Jul zalil twice. 


ub zalla a [one of the verb sisters of OS (ois 4 gal c cv) (q.V.), 
originally meaning ‘to continue doing something all throughout 
the day’ ] 1 to remain, to continue (42:33) cll ¢ <5) Saat Re ol 
oe ke Sls) if He wills, He stills the wind, so they | stay 
motionless on its [the sea’s] back 2 to become (16:58) sa al ” gre Ns 
aus | ‘gh'y VYgide Aga’ Jb av when one of them is given the [bad] 
news [lit. good news] of [the birth of] a baby girl, his face 
becomes dark and he is filled with gloom. 


Ji zallala [v. I, trans. with prep. <] ] to cause something to 
shade (something) from sunlight (2:57) aaa Sle uy »5 and We 
caused the clouds to shade you. 


U& zill [n.; pl. Dus zilal] 1 shade (28:24) Jb i Ta 3 tal 
he watered [their flock] for them then withdrew into the shade 2 
shadow (16:48) oul oe aDus bi fist On alu ls. ol vee als 
au [Rawr Jitadl ‘3 do they not ponder the fact that whatever things 
God has created that cast shadows all around [lit. to the right 
and to the left] |-all submit to God [lit. prostrate themselves] 3 
[also pl. of alls zullatun] shaded areas; canopies (36:56) aes! ee 3 at 
oO ce INI le Dub «st they and their spouses will be in shaded 
areas (or, under canopies) ], reclining on couches 4 shelter, 
protection, barrier (16:81) Yous (otk Cae 381 ann aly ‘3 God has made 
for you shelters out of what He has created 5 an amount of, a 
touch of (in an interpretation of 56:43) asa2 Ue cs and [in] a 
touch of black smoke. ; 


ab zullatun [n.; pl. ils zulal, also als zullatun| 1 canopy, 
awning, an overhead covering (7:171) als 2s * ae’ 3§ chet Gis I's and 
[remember] when We hoisted the mountain high above them as if 
it were a canopy 2 surrounding, entourage (2:210) uj Sie Os ae bs 
asc 5 alaall ( ce il oi aly nests are they awaiting for [anything] 
other than God (or, His chastisement) to come to them under 
canopies of clouds and in an entourage of angels. 


Jt zalil [quasi-act. part.] shady (77:31) ciel ys Ce git Ys Jills y 
it is neither shady, nor does it give relief ‘from the Movie. 
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a/J/% z—l-m darkness, (of darkness) to descend; to put something in 
the wrong place, to act improperly; to cause someone to suffer a 
loss; to wrong someone, to act unjustly, injustice, tyranny, 
oppression. Of this root, 14 forms occur 315 times in the 
Qur’an: al zalama 85 times; a zulima 25 times; ab zulm 20 
times; alls zalim five times; PA galimatun four times; sal 
zalimiin 126 times; ali ’azlam 16 times; e ils zalim twice; ou 
zallam five times; e lise mazlim once; ali ’azlama_ once; lis 
muzlim once; ¢ yal muzlimiin once and Lal zulumat 23 times. 


alk zalama i I [v. intrans. ] 1 to commit _ injustice, to act 
tyrannically (10:54) 4 cay vay ils cial vai Js Sane if every 
soul that has committed injustice possessed all that is on the 
earth, it would offer it for ransom 2 to place something in the 
place of another (7: 162) tbs la zl Js sl“ fe Vas gis {gals yall Jaa 
QO balla \ gis Lay cleull Gye Ia) pele so those who commit injustice 
among them changed the words given to them for others, so We 
sent upon them punishment from heaven for their ever replacing 
one thing with another 3 [with prep. 2] Gmplying the meaning of 
Us kadhdhaba, to describe as a lie) to disbelieve in, to reject, to 
fail to do justice to (7:103) Ailes | Use 8 ol (Ee sags aban Ue ia a 
Yaa) alld after these, We sent Moses to Pharaoh and his chiefs with 
Our signs, but they rejected them [they did not put them in the 
proper place, they did not treat them as they should] II [v. trans.] 
1 to wrong, to injure (2:57) feds er | sls Casa they did 
not wrong Us; it was themselves they wronged 2 to treat unfairly 
(38:24) 4aba ol tins Js on hl il indeed he has treated you 
unfairly by asking for your ewe iy to add ] to his ewes 3 to fail to do 
justice to (2:54) Seal SAL Sail ills aS ; “si my people, you 
have not done yourselves justice by taking the calf [for worship ] 
4 to hold back what is due, to not give full measure (18:33) tals 
as ake wis a ¢ isi eile sia both gardens produced their 
[proper] yield and did not hold back any [due part] of it TH 
[doubly trans.] to deny someone something due to them, to suffer 
someone the loss or deve dt of something (10:44) alls y aly ol 
Q eles poser lal est, Ua ts Galil God does not suffer people any 
[injustice ]-it is they who wrong themselves. 
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al zulima [pass. v.] 1 to be subjected to injustice, to be 
wronged (22:39) | Fas ells ( O sila Call oa permitted [to defend 
themselves] are those on whom war is waged, because they were 
subjected to injustice 2 to be denied one’ s dues, to be made to 
suffer a loss of one’s rights (21:47) 4 Sa AL asl laa 4 es) ee analy 
Ge ae ails; and We set up the just scales for the Day of 
Resurrection, so that no soul is denied a thing. 


als zulm [v. n./n.] 1 injustice (20:111) (alls (fas UA ik xe and 
those who carry [the burden of having committed ] injustice will 
meet with failure 2 wrongdoing (6:82) aly pele) \ sual al ry | ‘le yal 
those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing (here specified by the Prophet to mean 414 shirk in 
the meaning of ‘less than full submission to God’) 3 placing 
something in the wrong place, attributing something to the wrong 
Peron (5: A) a Ey) le ai aille Aatel, ah yal ‘lal ‘T] IM ol res cell SE, 
V9 35 alls | els those who disbelieve said, ‘This is but a lie he has 
forged, and other people helped him to do it’-so they have 
committed injustice and perjury. 


all zalim I [act. part.; pl. o alls zalimiun] 1 one who acts 
unjustly, one doing wrong, one acting tyrannically (7:105) Ys 
Calla e aN a o's and do not include me with the wrong- doing 
people 2 one who lets down another (18:35) dual alls © hy Ae RS, 
and he entered his garden while letting himself down II [n.] 1 
transgressor, wrongdoer, one who violates a command (7:19) Y 
Calla | al Sas  jaidlcsdans eo but do not approach this tree, or you 
will become one of the wrongdoers 2 unjust person, tyrant (12:79) 
opal 13) y ee a ae a, Y! sat wf alll 364 Ul he said, ‘God 
forbid that we should take other than the one with whom we found 
our property: for if we did so, we would be unjust.’ 


alsi "azlam = [elat.] more/most unjust, more/most wicked 
(2:114) AIR Gb aay EMI Gs 80 UI all dpllice aie (Yon Alb ce 5 Who 
could be more unjust than those who prohibit the mention of 
God’s name in His own places of worship and strive to have them 
destroyed? 


a 4 zaliim [intens. act. part.] 1 one who is prone to being 
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unjust, a denier of favours granted to him, one who is ungrateful 
(14:34) “us rei otaiy! ol ree pieeeng pers Us if you count God’s 
blessings you will never number them: man is truly unjust and 
ungrateful 2 one who is apt to place things where they do not 
belong, one who i is inept (33: 72) v= ul gl seul gk HCY) tase uy 
Yoo Gol GS AY GLSy) Gay Ge call, Wiles of Gale Utell, We 
offered the trust (q.v.) to the heavens, the earth and the 
mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; but 
man carried it-indeed he is inept, ignorant. 


abla zallam [intens. act. part. ] one who frequently commits acts 
of injustice, tyrant (41:46) sual ou ot) 4's your Lord is never 
unjust to His worshippers. 


a gle mazlim [pass. part.] one who is treated unjustly 
(17:33) & ll Us: us Whosoever is slain unjustly. 


ali *azlama [v. IV, intrans. with prep. le] to become dark, to 
become dark all around (2:20) | salé agile alll \'5 and when it 
darkens all around them they stand still. 


allie muzlim [quasi-act. part.] dark (10:27) eb ; gh 52's cated tails 
ae A | ws as though their faces were covered with pieces of the 
darkness of the night. 


gala muzlimin [pl. of act. part. alls muzlim of verb all 
’azglama meaning ‘to enter into darkness’ ] those who are in 
darkness (36:37) apie ab 13a” “gall 2 Ake alas ou nel ae and a sign 
for them is the night: from which We strip the daylight, and-lo 
and behold!—they are in darkness. 


call zulumat [pl. of fem. n. dail gulmatun| 1 physical darkness 
(2:19) as Xe yy Calls aud clu Cys ties “ or like a thunderstorm 
from the sky in which there is darkness, thunder and lightning 2 
misguidedness, spiritual darkness (33:43) Aste . Sil pm all ” re. 
5 il ol gata uA aS. ai it is He and His angels who bless you, to 
bring you out of the darkness and into the light 3 (of, darkness) 
degrees, _layers, folds (39:6) < oe Soa Us aSiteed OQ Rik -) Sal 
ed’ sala He creates you in your mothers’ wombs, one form after 
another, in three layers of darkness. 
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i/e/% z-m—’ thirst, to be thirsty, to cause to be thirsty; span of time, to 
be mean, to be unjust. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur’an: Gis tazma’; ik zama’ and ab zam’an. 


abs tagma” [imperf. of v. intrans. ] to become thirsty, to thirst 
(20:119) pron ve vx) ts Y li’, and [that] in it you will not 
become thirsty nor suffer the heat of the sun. 


i cama’ [n.] thirst (9:120) Giai Vy tb seine Y they do not 
suffer any thirst or weariness. 


Ola zama’an [quasi-act. part.] thirsty (24:39) 2 *Celall Ata 
the thirsty [one] thinks it to be water. 


©/o/% z-n-n assumption, supposition, conjecture, guessing; opinion, 
belief, to realise, to know; doubt, to have a low opinion of, to 
think ill of, to be suspicious, to accuse. Contexts in which 
derivatives of this root occur vary greatly as regards the degree of 
doubt/certainty associated with them, and therefore cause 
interpretational problems. Of this root, four forms occur 69 times 
in the Qur’an: ‘yb zanna 47 times; ou zann 20 times; 4 ilk zunun 
once and cits zannin once. 


@& zanna u the senior sister of a group of verbs which, 
functionally, may take two direct objects and semantically, imply 
lack of certainty of the predication in varying degrees (\ ial 4). 
According to °al-Raghib the use of ~\ anna in the predication of 
<4 indicates a high position on the certainty-doubtfulness scale, 
whereas low position is indicated by the use of jj. An example of 
the former is (75:28) 3 “al as “55 and he [the dying man] realised 
it is the final parting, and an example of the latter is (48:12) ie 
kf peal ol ovganll’, aren! Lier siti but you thought/hoped 
that the Messenger and the believers would never return to their 
families. In context, various meanings are associated with (4, 
among them the following 1 to know, to come to realise (38:24) 
sua tal 4 ‘30 mea sand David came to realise that We had put him to 
the test 2 to deem (17:102) ie, Ose 9G cay os and indeed, I 
deem you, Pharaoh, ruined/vanquished 3 to assume, to surmise, 
to imagine (21:87) ale “jai ol i) Ghd Geol’, Gar r) wail \X; and 
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[remember] Dhi’l-Nin [Jonah], when he went off angrily, and 
assumed We would not have power over him 4 to conjecture, to 
guess (45:32) tis I ‘a 8) aoe is os & we do not know what the 
Hour is; we only hazard a guess 5 to fear (7:171) ; neds’ ne igs Ys 
ae ails ad | os ‘5 ils ails and [remember] when We hoisted the 
mountain high above them as if it were a canopy, and they feared 
that it would fall on them 6 to expect (18:35) “I oa® aad GI yb GT 
do not think this will ever perish 7 [with prep. 3] to think ill of, to 
impute to (3:154) aGlalal ‘yl al ne alll oy pl imputing [ill] 
thoughts about God that are contrary to the truth, the thoughts of 
pagan ignorance. 


os zann [v. n/n.; pl. o si zuniin] 1 conjecture, speculation 
(4:157) ‘a etal y! ale | Us 4a al \ they have no real knowledge of 
it, only following conjecture 2 assumption (38:27) |5 aS cell ob calls 
that is the disbelievers’ assumption 3 thought (48: 12) ob “cals 9 
s gull and you thought evil thoughts; *(33:10) (3 gilal ally vy gil, and 
you imputed [ill] thoughts [lit. various thoughts] to God 4 
expectation, opinion (34:20) » een Pas oul peale (jie “aly Satan 
proved right his opinion of them for they followed him. 


yi zannin [pl. of act. part. (U4 zann] those who think, doubt, 
conjecture, assume, presume, expect, hold an opinion (48:6) tall 
goal ally those who harbour evil thoughts about God. 


/4/% z-h-r back, rear; backer, to back up; to neglect, to turn one’s 
back on; to carry on one’s back; outside, exterior, external, 
outward; to be apparent, perceptible, manifest, plain, evident; to 
assist, to gang up on; appearances; to travel from one place to 
another; to overpower, to conquer; noon, midday. Of this root, 12 
forms occur 59 times in the Qur’an: “sgl zahara 10 times; “yall 
zahara six times; ere -azhara seven times; “alli tazahara three 
times; Je zahr four times; 5 as zuhiir 11 times; sls zahir six 
times; 3 sas zahiratun twice; os als zahirin twice; veh zahir six 
times; Sela zahiratun once and \ 44 zihriyyan once. 


<4 zahara a I [v. intrans.] 1 to appear, to become evident, to 
become manifest (30:41) Jaall’s Sal 4 Stud 4¢4 corruption has 
appeared on land and sea 2 to be open, to be manifest (6:151) Ys 
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Si ey 3s aegis “sal 5 a and do not approach indecent 
deeds, be they open or secret 3 to triumph, to spread out (9:48) 4s 
aly Sd gy 5 all els until the truth came and God’ s command 
triumphed 4 to show (24:31) Gu eG YI Oe) Gets yy and 
Should not flaunt their charms beyond those of them that may 
[ unavoidably/decently ] show 5 [with prep. ee] ] a) to ascend 
(43:33) Gs ari (ile + Tes and staircases upon which they ascend 
b) to prevail over, to get the upper hand over (9:8) Y Sle 1 jel | a 
aC YI Ss | ry ‘2 if they get the upper hand over you, they would 
not respect any tie with you, of kinship or treaty ¢) iD come to 
know, to become cognisant of (24: 31) we 4 LY) lil oe es pen] Fi 
pla oye le enc al cyl Jil Fi JS! or such exe as attend 
them who have no sexual desire or children who are not yet 
aware of women’s nakedness d) to discover, to find out, to come 
upon (9:8) ail e) 2S shund | erage Sie rea o if they discover 
you they would stone you or force you to return to their religion 
II [v. trans.] to climb on the back of, to scale (18:97) ra | elk Ua 
3 Pare so they could not scale it. 


yal cahara [v. II] I [intrans.] [jur.] to perform 44 zihar, i.e., 
to say to one’s wife (according to a pre-Islamic practice) that her 
back is as forbidden to one as the back of one’s mother (33:4) ks 
aSiteed ia ee eu iy Jes and He has not made your 
wives, whom you declare to be ‘unlawful to you as your mothers’ 
backs’, your [real i mothers II [trans.] to back up, to aid, to 
support (9:4) sai Sil 1 yall) a fs and who have not supported 
anyone against you. 


“bl : °azhara lv. IV] I [intrans.] to enter into the noontime, 
midday (30:18) cs 6S | Cans Lite’, vats Nga) 8 ave ay praise 
is due to Him everywhere [lit. in the heavens and on earth] all the 
time [lit. in the evening and at midday] II [trans.] 1 to cause to 
spread (40:26) staal us YI i) eles “ “| or that he will cause 
disorder to spread in the land 2 to reveal to, to make known to, to 
divulge (72:26) Vial age le gh 6 3a ial alle the One who knows 
what is hidden-He reveals to none His secrets 3 to cause to 
prevail, to cause to overcome, to exalt (48:28) Age) Sut all ” A 
als onl ae 3 yell ial oss exell it is He who sent His Messenger 
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with guidance and the religion of Truth, that He may exalt it 
above every religion. 


(ali tazahara [v. VI, intrans. with prep. le] to league 
together against, to gang up against, to back up or aid one another 
against (66:4) agle \ alas U5 if you back each other against him. 


Je cahr [n.; pl. 5528 zuhiir] 1 back (9:35) seis pale les GSE 
ad) Pars ‘ys and their foreheads, sides and backs will be branded by 
them; *(6:138) a’) as Sie" ys ala ‘3 and animals which are exempt 
from labour [lit. and animals whose backs are forbidden]; *(94:3) 
eg Cvaiil gal that which strained your back/troubled you [lit. 
caused your back to break]; *(3:187) ae els eee they 
neglected it, they held it in contempt [lit. they cast it behind their 
backs] 2 back side, back door (2:189) Ge & ill | gh ob “yal (oa 
ry) ila it is not righteousness that you enter houses by | their back 
doors 3 after, behind (6:94) GET Seid “Stil us ENG Ui sittin “aly 
Ssh sls asta 4 now you return to Us, alone, [just] as We first 
created you—and you have left behind what We gave you 4 deck 
of a ship (43:12-13) » se le V's Gg A Ue AlN, alld Cy 2S 
who made for you ships and animals to ride on so that you may 
remember your Lord’s grace when you are seated on their 
boards/backs 5 surface (42:33) » 4 le SIs) lla a) Sas ty ol 
if He wills, He stills the wind, so they would stay motionless on its 
[the sea’s] surface [lit. back] 6 loins (7:172) ae 4 Ue WY IY 
prenge ado sgl ws and [remember] when your Lord took from the 
children of Adam, from their loins, their seed. 


wal’ zahir [act. part.; fem. 3 sale gahiratun; masc. pl. Os lla 
zahiriin] 1 manifest, clear (31:20) 4iblis sls 423 Sie jal: “5 and 
He has lavished upon you His bounties, apparent and hidden; 
* alll (57:3) (an attribute of God) the Manifest, the Outer 2 outer 
surface, outer layer, appearance (30:7) til stall Gy Fale (sabe 
they know only the outer layer of this present life; *(13:33) val 
J yall (0 by the literal meaning of speech, or, by just empty words 
[lit. by what is apparent of the words] 3 the outside (57:13) 4 is as 
{ji ald Sy yale, iy aud PCa Gb a wall with a door in it, on the 
inside of it there is mercy, while on the outside, next to it, lies 
chastisement 4 visible, in sight (34:18) us 4 Al cs “a; Cs nein ie 5 
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5 yall oa lea and We set between them and the towns We had 
blessed, [other] towns within sight 5 eminent, prominent (40:29) 
ay ee On jae. 2 esall ‘ttl 481 to you is sovereignty today; eminent 
[ you are] in the land 6 victorious, prevailing (61:14) | suds yall Gila 
Cy alla peels ad sie le We supported those who believe against 
their enemy and they became victorious. 


vig zahir [sing. and pl. n./sing. and pl. quasi-act. part.] 
backer/s, protector/s (34:22) ed | Ce age 4l Gy nor has He any 
backer among them. 


3 Sag gahiratun [n.] noon, midday; extreme heat of midday 


(24: 58) 5 puglall | cw Si Ose-ei Cae» when you lay your garments 
aside [for the siesta] at midday (or, because of the midday heat). 


Mw 4 zihriyyan [adverbial] at the back, in the back, behind, 
neglected and forgotten (11:92) & ea Sel ys oscil; and you have 
turned your backs on Him, forgotten. 


& / “ayn 


ose) ’al-‘ayn the eighteenth letter of the alphabet; it stands for a 
voiced pharyngeal fricative sound. 


ole ‘“-b—’ load, weight; to care, to get ready, to pack. Of this 
root, $3 ya°ba’u, occurs once in the Qur’an. 


i ya‘ba’ [imperf. v., intrans.] to care, to concern oneself 
with, to be solicitous about (25:77) S3le4 Ys in) 3S cor what 
weight have you in the estimation of my Lord [also interpreted as: 
what will my Lord do with you] if it were not for your 
supplication? 


4/q/¢ “b-th a mix up of things, adulteration, folly, to waste time in 
useless activity; to commit a anol, Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: (4 si ta°bathiin and the “abathan. 


ere ta°bath [imperf. v., intrans.] to act frivolously, | to play 
around, to act in jest, to act in vanity (26:128) ale >) JS yal 
Usuei do you set up monuments [also: altars, road signs or 
ene places] on every height to satisfy your vanity? [also: 
Jesting?| 


die ‘abath [v. n.] jest, frivolity, vain activity, absence of 
reason, lack of purpose (23:115) tu SLiils i sual did you think 
We created you in vain? 


4/w/e “—b-d slave, servant, to enslave; obedience, submission, to 
worship, to adore; to tan camel hide, to tar a boat. Some scholars, 
apparently with no evidence save for the assumption that spiritual 
concepts are foreign to Arabic per se, attribute the concept of 
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worshipping associated with some derivatives of this root to a 
borrowing from other Semitic languages. °al-Suyuti quotes °abu 
°al-Qasim’s suggestion that the sense of ‘to enslave’ is a 
borrowing from Nabataean. Of this root, 11 forms occur 275 
times in the Qur’an: %« ‘abada 121 times; 05%) yu‘badiin 
once; ss ‘abbada once; Sx ‘abd 28 times; ot Sabdayn once; She 
‘ibad 97 times; x« ‘abid five times; ‘ile “abid once; colle 
“abidat once; 4 ule “abidin 10 and sabe ‘ibadatun nine times. 


as ‘abada u [v. trans.] 1 to worship (20:14) eicli ul I ay y 
there is no god but Me, so worship Me 2 to serve, to carry out 
one’s religious duties (53:62) | saicl’s au | s%sul8 bow down before 
God and serve (also, worship) [Him]. 


as ‘abbada [v. II trans.] to enslave (26:22) Jat ju sh oie you 
have enslaved the children of Israel. 


ts ‘abd I [sing. n.] 1 (in relation to God) a) someone, a person 
(43:59) Jal fl al piv nee ae a Ae i ‘& UO) he is only 
someone We favoured and made an example for the Children of 
Israel b) worshipper, servant (19: 30) alll Sc el I am a servant of 
God 2 anyone (2:221) Siae! ee oA ie | cys gn als Male a believing 
male is better than a male polytheist, even though he may please 
you 3 slave (16:75) ¢(.4 cle 7a Y Stes Me De AM Coe and God 
gives the parable of an owned slave, who has no power over 
anything 4 (in contrast to |) male slave (2:178) sal cep “yall PAY 
freeman for freeman, Slave for slave II [pl. axe ‘abid] all 
creatures (50:29) asall pu Ui Gs I am not unjust to any creature 
Til [pl. ale “ibad] 1 created beings, mortals (7:194) uu ei yal J 
site dhe ai OU 33 those [whom] you [idolaters] call upon instead 
of God are created things like you 2 all the creation, everything 
there is, all (2:207) abel 4 56) al ‘5 and God is most 
compassionate to all 3 all living beings (50:11) abel 8; iy as a 
provision for all [who may eat] 4 servants of God, worshippers 
(15:42) tht agile call Cytil gale U) as for My servants, you will have 
no power over [any of them]; *(25:63) oa) )I Sue the chosen ones 
[of/by] God, the true believers, the select [lit. the servants of the 
Beneficent] 5 male slaves (only in 24:32) (attall’, pSie elt | ‘esks 
Sill’ Sale we and marry off the single among you and those of 
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your male and female slaves who are suitable [for marriage] (or, 
those who are pious). 


ale “abid [act. part., pl. o syle “abidiin, fem. pl. tate “abidat] 
one who worships (109:4—5) Atel Ue osule if ae enue aed NG 
and I will not worship what you worship, nor will you worship 
what I worship. 


babe “ibadatun [n. Nv. n.] worshipping/service, worship (7:206) 
ante (ye Cs» Sia y at: aie Cal cl those who are with your Lord do 
not disdain from worshipping Him. 


y/</E “—b-r one side of the valley, to traverse, passer-by; to interpret 
a dream; contemplation, a lesson; tear; plenty, group of people; 
mixture of perfumes. Of this root, four forms occur nine times in 
the Qur’an: © er ta‘buriin once; | rer) *i‘tabira once; Gye 
‘abiri once and ae ‘ibratun six times. — 7 


ger ta°bur [imperf. V., trans. ] to traverse; to interpret (a 
dream) (12:43) | fers Gs 45 ou “ais o if you are [ones who] interpret 
dreams. 


ye 1 ‘tabir [imper. v. Vil, intrans.] take heed, learn a lesson, 
consider (59:2) Be e it \5 ygiela so learn a lesson, you who 
have eyes. 


cayle “abirin [pl. of act. part. le “abir] one who passes by or 
through, one who traverses (4:43) pms gle I unless you are 
passing through [the mosque]. 


[ss ‘ibratun [n.] a lesson to be learned (12:111) (8 GIS ad 
a a nr bye agranai in their stories is surely a lesson for those 
possessed of minds. 


ux/q/e —b—s dung, to be soiled, to be dismal; to frown, to look stern, 
to be austere. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: Uc “abasa twice and lusic Sabiisan once. 


owe “Sabasa a [v. intrans.] to frown (80:1—2) cela “J mee uae 
Yl he frowned and turned away because the blind man came to 
him; * jue name of Sura 80, Meccan sura, so-named because of 
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the reference in verses 1-16 to the story of the Prophet’s 
‘F oe at the blind man. 


ung “abiis [quasi- act. part.] stern, dismal, frowning (76:10) 4 
Ip pled eeomey te hip lai we fear from our Lord a frowning 
grim Day. 


4/a/e/e ‘-b-q-r this root is said to originate from the word _%¢ 
“‘abqar, the name of the place which the ancient Arabs believed to 
be the home of the wondrous jinn. It is said also to be a name of a 
town, either in the Yemen or in ’al-Jaziratu, where cloth of great 
beauty is made. Some scholars, however, suggest that the word 
“ecame into Arabic from Persian long before the revelation of 
the Qur’an. The concepts associated with this root include genius, 
talent, poetical inspiration and rich floral types of carpet 
(revealing perhaps a Persian origin for the word). Of this root, 
one form, (g % ‘abgariyy, occurs in a single place in the Qur’an. 


ie wis “abqariyy [n; nisbatun to ‘ie “abqar| Tichly designed 


carpet (55:76) Oss (sie Sak it) te Csi they will be 
reclining on green cushions and fine carpets. 


«/</¢ “—t—-b flight of levelled stone steps up a mountain, threshold, 
lintel, stairs; anger, to be angry, to reprove, to have a bone to pick 
with someone, to reproach a friend amicably because of an 
alleged hurtful action committed by him, to explain oneself, to 
seek forgiveness. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur’an: | gins yasta‘tibii once; % joeiog yusta‘tabiin three times 
and cai’ ?al-mu‘tabin once. 


(teiug yasta‘tib [imperf. of v. X, intrans.] to ask for a chance 
to explain oneself, to seek permission to make amends (41:24) us 
casiell ce ad tad | sitet and even if they ask permission to make 
Ue they will not Be among those granted such permission. 


Gtatuy yusta‘tab [pass. imperf. of v. X] to be asked to explain a 
mistake in order to be granted forgiveness (30:57) call 4 ad y sie ‘sii 
Ustad a rer EOS po on that Day the excuse of the unjust ones 
will be of no avail to them; nor will they be allowed to explain 
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away [their sins]. 


Osta mu‘tabin [pl. of pass. part. Gs mu‘tab] those whose 
explaining of themselves is accepted (41:24) cx ps aa | Peete ols 
aticall and even if they ask permission to make amends, they will 
not be among those granted such permission. 


4/</¢ ‘t-d container for personal valuables, war materials including 
horses kept at the ready, to prepare, to be ready; to treasure. Of 
this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: “ei ’a°tada 14 
times and Aue ‘atid twice. 


wei °a“tada [v. IV, trans.] to prepare, to keep in store for 
(18:29) \56 Cydduall Uxie| 4 We have prepared for the unjust ones 
Fire. 


Ags ‘atid [quasi-act. part.] at hand, attentive, ready (50:18) 4 
abe Gd ap Y! U8 Gs Lah he utters not a single word but there is 
by him an ever-attentive observer. 


/</¢ “—t-q shoulder; to set free, to go free; to mature, to be in the 
prime of condition; to be old, (wine and the like) mature. Of this 
root, aie ‘atig, occurs twice in the Qur’an. 


ae ‘atiq (quasi-act./pass. part.] mature, old, ancient; free 
*(22:29) eel eats (epithet for the Ka‘ba) meaning either the 
Ancient House, so-named because it was the first house of God to 
be founded on Earth (3:96), or the Freed House because it was 
freed from human ownership, from the attack by the Abyssinians 
(narrated in Sura 105), from the Flood or from other such 
afflictions. 


J/+/¢e “t-l crowbar; to drag violently; ruffian and cruel person. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur’an: se! °itiliihu 
and Jie ‘utull. 


Jes! °utul/?itil [imper. V., trans.] drag and cast away 
violently (44:47) essai cl ss (ll o slic 4 o ad take him and thrust him 
into the midst of Hell. 


ue “utull [quasi-act. part.] ruffian, ignoble, coarse, rude, rough 


age gf HE 
(68:12—13) aD) als 3 oe ail wins all gles hinderer of good, 
aggressor, sinful, and above all an infamous ruffian. 


g-3/4/E “t-w/y to be excessively fierce, arrogant, violent, 
aggressive, to be disobedient, to offer mutinous opposition; (of 
tree branches) to dry up; to reach very old age, to be infirm. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: 4 ‘ata five 
times; fo “‘utuww twice; (ie ‘itiyy twice and age “tiyatun once. 


us ‘ata U [v. intrans.] 1 to behave arrogantly, to violate the 
bounds of propriety, to become excessive (25:21) (4 | eco ail 
| “ys ‘ig i I" sie“ pen they have become too proud of themselves, 
and flagrantly violated all bounds of propriety 2 [with prep. ve] 
to To against to turn with disdain from obeying (51: ay we I ad 
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ean SO tie: blast took them. 


‘gs ‘utuww [v. n.] violating all bounds of propriety, 
insurrection, arrogance (25:21) as ie V sie’y penal a gece ail 
they have become too proud of themselves and flagrantly violated 
all bounds of propriety. 


ins “itty [Vv. n.] 1 being dried up, becoming too old, infirmity 
(19:8) Ge JS uA cal: a8, and I have reached the infirmity of old 
age 2 unruliness, being rebellious, brutality (19:69) Us: es OF jal é a 
ic gaa te 4h neal daxt then will We seize out of each group 
those who were most disobedient towards the Lord of Mercy. 


ils “ati [act. part.] violent, fierce, raging (69:6) | stati dle Ag 
Ale po wa x» as for the people of “ad, they were destroyed by a 
violent roaring wind. 


y/“/¢E “—th-r a hole in which irrigation water collects, palm trees that 
get water from such pools; to stumble upon, to find, to trip; a slip 
of the tongue; dusty land. Of this root, two forms occur each in a 
single place in the Qur’an: Jc “uthira and UW fel a‘tharnda. 


Je “uthira [pass. v.] to be found, to be discovered (5:107) oli 
ay Large ole “se if it is discovered that these two have 
committed a sin. 
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Gi! °a°thara [v. IV, trans., no object, with prep. gel ] to cause 
to find, to cause to stumble upon (18:21) ol | sabe peale i fel alls’, 
ca alll ac’, in this way We caused [people] to find them, that they 
come to know God’s promise is true. 


6-3/4/E “—th-w/y tangled hair, to go haywire; to act wickedly, to 
harm, to cause mischief; male hyena, a crude unkempt person, a 
fool. Of this root, only | pa ta‘thaw, occurs five times in the 
Qur’ an. 


a ta‘tha [imperf. v., intrans. with prep. ..4] to cause 
corruption, to cause destruction, to act mischievously (26:183) Y's 
Opals Ua SY) I's and do not perniciously spread corruption on 
earth. 


«/e/e “j-b wonder, to admire, to like, a wondrous thing; conceit, 
conceited person. Of this root, six forms occur 27 times in the 
Qur’an: Gas ‘ajiba eight times; ea) ’a‘jaba 11 times; Giac 
“ujab once; Gace “ajab five times and Cuse “ajib twice. 


gas ‘ajiba a [v. intrans.] to wonder, to deem strange, 
extraordinary or improbable, to be surprised (7:63) Se oh 4 alae a 
aS aul Sin Jay Ge ray vy 483 do you find it so strange that a 
message would come from your Lord-through a man in your 
midst-to warn you! ? 


cael? a ‘jaba lv. IV trans.] 1 to cause to like, to please (57:20) 
Pare “ash Usel eke JES like rain the growing power of which 
delights the sowers 2 to impress, to make a great impression on, 
to satisfy (9:25) ee Sic ox ala Ais Steel y nis ass on the day 
of the battle of Hunayn when your numbers well impressed you 
but they availed you nothing. 


Gas ‘ujab [quasi-act. part.] most wondrous, incredible, 
amazing, most peculiar (38:5) Giaé si pil ae &) lal Gl ag) Gaal 
how can he claim that all the gods are but one God? Indeed, this 
is a most peculiar thing [to claim]! 


Gas ‘ajab [n. /quasi- act. part.] wonder; wondrous, a puzzle; 
puzzling (72:1) sc ile* ‘i (ees r) \ A so they said, ‘We have 
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heard a wondrous recitation.’ 


Guse ‘ajib [quasi-act. part.] strange, wondrous, puzzling, 
extraordinary (11:72) Guse eigil 1S a isis face lay Ge Oy ‘Mle 
am I to bear [a child] when I am an old woman, and this, my 
husband, is an old man?-what a strange thing this is! 


J/e/e “j-z posteriors, buttocks, (of palm trees) stumps; to hang 
back, to fail to perform, lack of strength, lack of ability, failure, to 
grow old; miracle, to out-perform. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur’an: jac ‘ajaza once; jac ’a‘jaza four times; 
“\sae ‘ajitz four times; “j42i ’ajaz twice; Ox jales mu “Gjizin three 
times; “aes mu Fiz once and ¢y jae mu ‘jizin 11 times. 


Jae ‘ajaza i (also Js ‘ajiza a) [v. intrans.] to fail to act, to be 
or become incapable of, to become powerless, impotent or unable 
to carry out something, to weaken (5:31) |i ane a8) “J gers 
al ee ee) “fa a “all am I not [even] able to be like this raven and 
cover up my brother’s exposed body? 


Jaci °ajaza [v. IV trans.] 1 to prove incapable of, to outsrip 
someone, to frustrate someone (72:12) (4 aly ¢ Je ol 3 lib uF 5 
yp o “jp ae us “SY! and we came to know that we can never 
outstrip God on earth and can never escape beyond His reach 2 
to fall outside the capability of, to out-class someone (35:44) le; 
vay oa Vy Sheed cst Sith Us oan all) lS God is not such that 
anything in the heavens or on earth is beyond Him. 


ere ‘ajiiz [quasi- act. part., fem. of on shaykh] very old 
woman (11:72) Ais ls (Say * “eae i, ic am I to bear [a child] 
when I am an old woman, and this my husband is an old man? 


asi °a jaz [pl. of n. Re “ajuz] stems, stumps, trunks (of palm 
trees) (69:7) CERES Ja pers aeils ct we ied pail us S98 so you could 
have seen the people lying dead as if they were hollow palmtree 
trunks. 


Oa jales mu‘ajizin [pl. of act. part. Jales mu‘aqjiz of v. II] one 
who fights and contests with another in order to prove him less 
capable or incapable altogether, contentious (22:51) (4 Vyas oul ‘5 
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Gy jas WLI. but those who strive to oppose Our messages and act 
contentiously. 


jake mu ‘jiz [act. part., pl. On on mu ‘jizin] 1 one who proves 
others to be weak or incapable, one who outdoes someone else 
(9:3) ail pjaee he asi | gall ais cls if you turn away, know that 
you cannot outdo God 2 one who is beyond reach (11:33) ta Je 
On jae | eget ol aa 4 asa he said, ‘It is God who will bring it 
upon you, if He wishes, and you are not beyond reach.’ 


Li/z/e “—j-f to be emaciated, to be lean, to refrain from eating; to 
encounter hardship, to be miserly. Of this root, Gls “jaf occurs 
twice in the Qur’an. 


Uilas “jaf [pl. of quasi-act. part. iss) | a ‘jaf, fem. ¢léac ‘ajfa’ | 
lean, emaciated (12:43) ais vice Chew § SI eis os 4 | lal SU i 
Gilse the king said, ‘I saw [in my dreams] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones.’ 


J/z/e “j-l calf; haste, to hasten, speed, rush; wheel, camel litter, 
hawdaj; a palm tree ladder. Of this root, 10 forms occur 47 times 
in the Qur’an: Jee ‘ajila five times; Jae ‘ajjala five times; Jaci 

’ajala once; Susi ta‘ajjala once; Ssxiu\? ista ‘jala 19 times; Bea) 
’istijal once; Adale ‘@jilatun three times; ee ‘ajal once; ag gnc 
“ajul once and Uae “ijl 10 times. 


dae ‘ajila aI[ v. intrans.] to go in haste, to rush (20:84) males 5 
ea val Ut) til and I hastened to You, my Lord, so that You might 
be well pleased II Lv. trans.] 1 to cause to hasten, to make hurry 
up (7:150) aS Sy a alse did you wish to hasten the judgement of 
your Lord? 2 to hurry away from a task and leave it unfulfilled 
(in an interpretation of 7:150) Si “Sd ssc have you left the 
command of your Lord incomplete? 


ae ‘ajjala [v. II, trans.] to speed up, to give in advance, to 
hurry up (18:58) Gis) 22] Uae] He would hasten the chastisement 
for them. 


Jaci ’a‘jala |v. IV, trans. with prep. ye] 1 to cause to hurry 
away from, to cause to leave somebody/something in haste, to 
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urge to make haste (20:83) Gli Ye Gael Ky what caused you to 
hasten away from your people? 2 to cause to come before [others] 
(in an interpretation of 20:83) Gis Ge Gael Gy what made you 
come ahead of your people? 


Jaai ta ‘ajjala [v. V, intrans.] to be in haste, to be ina hurry, to 
act ahead of the appointed time (2:203) ile al Ma eve Jaa Yad 
whoever hastens away [and leaves] after two days is absolutely 
without blame. 


Janta) ? ista‘jala Iv. X] [trans. ] 1 to ask someone to hurry up, to 
expedite (29:53) hall oh pnecary 's they challenge you to hasten the 
punishment. 2 [no object, with prep. =] to desire the hastening of 
(46:24) 4 pace Le “sh ino, but it is what you sought to hasten. 


tatu isti (jal [v. n.] seeking to hasten, desiring to hasten 
(10:11) xelal eal “eal oll agli “ya cll AlN aes ‘sly if God 
were to hasten for people the harm [they have earned] as they 
wish to hasten the good, their time would already be up. 


dlgle ‘ajilatun [quasi-act. part./n.] immediate, urgent, life in 
this world, this transitory life (17:18) \ tga 4! Whe MGI wo CIS tye 
Ai Ol 3 if anyone desires the fleeting life of this world, We 
speed up whatever We will in it, for whoever We wish; *(75:20) 
Alalall (in opposition to 4a) °al-‘ajila (q.v.)) this life, immediate, 
inferior or transitory. : 

Jae ‘ajal [v. n.] haste (21:37) dae cs» YGAYI Gk Man is 
composed from haste (or, created from clay, or stinking black 


mud, according to the Yemeni dialect of Himyar, as reported by 
°al-Razi). 


Jae ‘ajul [quasi-intens. act. part.] too hasty, too impatient 
(17:11) Ysae Gb] US man is ever too hasty. 


Jac “ijl [n.] calf (7:148) ee 4) Kua Dae a calf in body that had 
a lowing sound. 


a/e/E ‘—j-m fruit stones (particularly those of dates), seed, solid; to 
test by biting on; to be dumb; beast; those who cannot speak 
Arabic, obscurity. Of this root, two forms occur four times in the 
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Qur’an: (ac! °a‘jamiyy three times and juaci °a‘jamin once. 


Lael ’a‘jamiyy [quasi-act. part., pl. omeel "a Jamin| foreign, 
ina foreign tongue, non- Arab, non-Arabic (41:44) ie" yo nee ng 5 
ees Ceanele Acie er Ys | lal sti had We made it a foreign 
Qur’an, they would have said, ‘If only its verses were made clear! 
—what! ? Foreign speech and an Arab [audience/messenger]?’ 


4/s/¢ ‘-d-d gear; group, number, to count, to number, to reckon, to 
enumerate, an appointed time; plenty of; to be reckoned with; to 
get ready, readiness. Of this root, 13 forms occur 57 times in the 
Qur’an: %« ‘adda seven times; che ‘addada once; *\ ’a‘adda 16 
times; el °uidda four times; “xi ta “tadd once; %« ‘add twice; 
cxle ‘Gddin once; *x« ‘adad six times; the ‘iddatun 11 times; ie 
‘uddatun once; 33% ma‘diid once; 3 sie ma‘diidatun three times 
and oi sxe ma ‘diddatun three times. 


“= ‘adda wu [v. trans.] 1 to count (14:34) Y al) cubs 185 ols 
LE Foon if you were to count God’s blessings you could never 
number them 2 to consider, to take for, to count among 
(38: 62) aN) cys sh’ us Ya) boi Yuu | gli’, and they will say, 
‘How is it that we do not see [certain] men we used to count 
among the wicked?’ 


ase ‘addada [v. II. trans.] to enumerate, to cause to increase, to 
compound (104:1-2) sste’s Yue ees wall he who amasses riches, 
counting/compounding them [all the time]. 


‘si *a‘adda [v. IV trans.] to prepare (33:29) sili ll Sef al ol 
Gale fe) «Sie for God has prepared for those of you who do good 
a great reward. 


‘a3 ta‘tadd [imperf. of v. VIII, trans. ‘te °i‘tadda| [jur.] (of 
the waiting period divorced women have to pone) to reckon, to 
count/to demand fulfilment (33:49) Gis Bac Cys ogile “SI a then 
you have no right to exact of them a waiting period which you 
calculate (or, the accomplishment of which you exact). 


“© ‘add [v. n., used adverbially for intensification] reckoning, 
counting; to the last one (19:94) \Se ac’, pblLos! al He has tallied 
them up, and counted them to the last one. 


604 oul ale 
cual “addin [pl. of act. part. St ‘add] one who reckons, one 
who counts, one who keeps an account (23:113) Gas a on tad | ne 
sla Jit ex they said ‘We stayed a day or a part of a day, but 
ask those who keep count.’ 


sss “adad 1 [v. n./n.] counting, enumerating; number (10:5) 
epee Cyst See | gabe J je 8588, and [He] measured phases for it 
[the moon], so that you could know the number of the years (or, 
to learn how to count the years) and reckoning 2 [adverbial] in 
terms of counting *(10:5) Iaxe (yin a great number of years [lit. 
years by counting]; (18:11) \sxc Gas 43S) ot peilile ae Uy fund SO 
We sealed their ears in the cave for a great number of years. 


sae ‘iddatun [n.] 1 number (18:22) ee del 4) my Lord 
knows best their number 2 a fixed term, a stated period (2:185) 
Shell | sails that you may complete the prescribed period 3 [jur.] 
the waiting period divorced and widowed women have to observe 
before they can remarry (65:1) | est, Geil GA silbai lua ill, i 
shall when you intend to divorce women, do so at a time when their 
prescribed waiting period can properly start and calculate the 
period carefully. 


ie wad Gn [coll. n.] equipment; preparation, provision 
(9: 46) 3 mares a3 yal | 34) “sly had they desired to go forth, they 
would have made preparations for it. 


‘gi ma‘diid [pass. part., fem. 325%. ma‘didatun, fem. pl. 
Cla gies ma “didat] countable, counted, reckoned, specified 
(11:104) 2 stee Jay YI) 3 044i ley We only delay it for a specified 

period; *(12: 20) $2 sae0 aslo very little money, a paltry sum [lit. 
countable dirhams]; (2:203) * cla sie all [lit. specific or, 
numbered days] the 10", 11" and 12" of the month of 
Dhi’l-Hijjatu (the first of which is the Day, or the Feast, of the 
Sacrifice) during which the stoning of the devil and other rituals 
are performed by the pilgrim. 


ux/4/e “—d-s a cry used in urging on a mule, to walk with vigour, to 
travel far and wide; lentils. Of this root, only (1c “adas, occurs 
once in the Qur’an. 
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(ut “adas [coll. n.] lentils (2:61) Guiey Gas Wily Gli be 
(har, of its herbs, its cucumbers, its garlic, its lentils and its 
onions. 


J/+/E “d-I one side of a camel litter; to be equal to, justice, to be 
straight, to be upright, to be temperate, the happy medium, to be 
of impeccable character; to change one’s mind, value. Of this 
root, two forms occur 28 times in the Qur’an: Jse “adala 14 times 
and Use ‘adl 14 times. 


Jue ‘adala il Lv. intran.] 1 to act equitably, to judge justly 
(42:15) Si Jxe¥ S rial 5 and I am commanded to decide justly 
between you 2 to offer as an equivalent, to compensate (6:70) Us 
lee HY Jae US Uses whatever compensation it might offer, will 
not be accepted from it 3 to deviate, to turn away (27:60) alll 4 a agi 
Q ears asi ad ne is there another god beside God?, [no!] but they 
are a people who deviate [from the obvious truth] (or, a people 
who deem [others] as equal [with God]) II [v. trans.] 1 to make 
straight, to put upright, to cause to be well-proportioned (82:7) 
lied gud Glad gall the One who created you, shaped you and 
well- proportioned you 2 to consider, or set up, as equal to (6:1) 4 

onere ae els aS call yet those who disbelieve set up equals to their 
Lord! 


pro ‘adl Lv. n. /n.] 1 justice, fairness, equity (4:58) os ik Is 
dull | es J oul and when you judge between people, judge 
with justice; *(16:76) dull oa cj one who speaks out for 
goodness [lit. the one enjoining justice] 2 [jur.] uprightness, 
impeccable character (65:2) ‘Sie Jae 8 | sieth ‘5 call two upright 
witnesses from amongst you 3 the equivalent (5:95) lala 3 5 las is 
Calua tail Uke J US or the atonement of feeding the needy or the 
equivalent of that in fasting 4 recompense (2:123) ces ea oe SS 
no compensation will be accepted from it [the erring soul] 5 
[adverbially] in justice (6:115) Yue, ane ty, ee cur, the word of 
your Lord has been accomplished in truth and justice. 


o/4/E “-d-n metal, place of permanent residence, to settle in; group 
of people, Paradise. The last sense is attributed by °al-Suyitt to a 
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borrowing from Syriac. Of this root, only (se ‘adn, occurs 11 
times in the Qur’ an. 


Cue “adn [v. n/n.) everlasting, permanent, settling in (40:8) 
agite “5 al one cece nels: ‘5 [and] admit them to the Garden of 
everlasting abode You have promised them. 


s—3/4/E ‘“-d-wly the two sides of a valley, to cross from one side to 
the other, to run, to pass, to infect, infection, calamity; aggression, 
animosity, enemy, corruption; to boycott. Of this root, 15 forms 
occur 105 times in the Qur’an: | oe ta‘du three times; csale “ada 
once; ists yata‘addad three times; ste! itada 15 times; “ac 
“adw twice; «ale “ddi three times; (ite “ddiin three times; Case 
“adiyat once; exe's mu‘tadi three times; O igitie's mu‘tadiin six 
times; “x ‘aduww 42 times; slsel °a°da’? seven times; eK 
‘adawatun six times; Olsse ‘udwdn eight times and 3 pe 
“udawatun twice. 


rex ta‘du [imperf. of v. intrans.] 1 to violate the commands, to 
transgress (4:154) cu) (3 | 35 Y do not violate the Sabbath 2 to 
turn away from, to abandon (18:28) neice lie 5 Vy and your eyes 
Should not turn away from them. 


wise “ada [v. III, trans.] to feud with, to treat or take, as an 
enemy, to exchange hostility with (60:7) Gs Si ea 4) au cut 
By ye gis wile cell God may well bring about affection between 
you and those of them you take to be an enemy. 


iq yata‘adda [imperf. of v. V, trans.] to transgress, to 
overstep the limits (4:14) oa,sas Sy aise 9 aly van Oss but 
whoever disobeys God and His Messenger and oversteps His 
limits. 


ete) °itada [v. NUL, intrans. | 1 to assault, to commit an 
aggression (2:194) Sie tel G awe aile | sic Sle gael cn SO 
whoever commits aggression against you, attack him as he 
attacked you 2 to violate the commands, to act unlawfully (2:65) 
perc Sin P yi | cual ile say you know about those of you who 
violated the Sabbath 3 to commit perjury (5:107) (ill « ally canis 
Lijatie! Le’ Lagialge | ce al let them swear by God, ‘Our testimony is 
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more worthy [of being accepted] than theirs and we have not 
[transgressed] perjured ourselves.’ 


‘© ‘adw [v. nJ/n.] aggressing (10:90) rea eG eros) neal 
Vya¢'5 but Pharaoh and his troops pursued them in aggression and 
tyranny. 


gale “adi [act. part. pl. ste “adiin, fem. pl. CaGale “adiyat | 1 
one who commits an aggression or violation (2: 173) ye ne ol 
ale Ys ¢4 but whoever is forced [to eat such things] by necessity, 
rather than out of desire to transgress or violate the norms 2 
those who charge, attack, raid (100:1) us abseil, by the 
charging steeds panting [in their speed]; * esl name of Sura 
100, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to ‘the Chargers’. 


gatinea mu‘tadi [act. part., pl. oss’ mu “tadin] aggressor, 
assailant, violator of the commands (50:25) cy» sixes jal gli 
hinderer of the good, aggressor and a  dubious/doubting 
character. 


“git “aduww I [n./quasi-act. part., pl. elicl °a°da’] an enemy 
(35:6) “sie 381 deal ol indeed, Satan is an enemy to you II [coll. 
n.] 1 the enemy, enemies (18:50) “sie aS; ad» even though they are 
enemies of yours? 2 [adjectivally] in a state of animosity, hostile 
(4:92) “si “ye e 3 Ga from a people hostile to you. 


3 ighae “adawatun Lv. n. /n.] animosity, enmity, hostility 
(5:14) clicarall’s  slaadl : nein “yy Sela so We stirred up enmity and hatred 
among them. 


oN ge “udwan [n. /v. n.] 1 aggression, transgression (5:2) y 5 
i) “pall 9 Ay ae 133 les and do not help one another on sin and 
aggression 2 blame, sanction, censure (28:28) De} eran cals ta 
ile olsse whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach against me. 


sg “udwatun [n.] side of the valley (8:42) as Gas spall ail y 
er 3 syull remember when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side. 
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o/Je “_dh—b (of water) to be sweet, to be pleasant, to be fresh, to be 
agreeable; to remove or deny sweet water, to torture, to cause 
pain; to be unable to eat because of extreme thirst; to go far; the 
tip of a pointed object. Of this root, six forms occur 373 times in 
the Qur’an: Gic “adhdhaba 41 times; Ute ‘adhab 322 times, 
Lie muadhdhib twice; o java mu ‘adhdhibin three times; © me 
mu‘adhdhaban three times and (i ‘adhb twice. 


is ‘adhdhaba [v, Il, trans.] 1 to punish (18:86) oi & cis 134 
ace ae ea oh Gl !"s ae Dhi’l-Qarnayn, either punish i them] or 
adopt towards them [a policy of] good treatment 2 to inflict harm 
upon (48:25) Vali US 3 agus re cogil isl (35 *) had they been 
clearly separated, We would have chastised those among them 
who disbelieve with a painful chastisement 3 to oppress (20:47) 
Pane Y 5 Jai care. inte fie “a so send the Children of Israel with us 
and do not oppress them. 


ils “adhab [v. n./n.] 1 torment (3:191) oul Gide Lad so protect 
us from the torment of the Fire 2 punishment (24:8) sah gis ‘5 “yas 
and it shall avert Punishment from her. 


aan mu‘adhdhib [act. part. pl. o gas mu ‘adhdhibun| one who 
chastises, one who takes to task (8:33) ; agnie’s a IS Ky nor would 
God punish them. 


Cagis mu‘adhdhabin [pass. part. PL. sing. ok mu ‘adhdhab] 
one who is chastised (26:213) Cap ial an ys or you will be 
amongst those punished. 


ie “adhb [quasi-act. part.] sweet, fresh (35:12) ng ce |S 
this is sweet, palatable. 


| ile “_dh-r courtyard; a refuse dump; faeces; to cleanse; to excuse, 
justification; to forgive; virginity, modesty; hair growing on the 
cheeks; to become difficult; landmark. Of this root, five forms 
occur 12 times in the Qur’an: os oe ya “tadhirtin five times; a 
‘udhr twice; os Pals mu‘adhdhiriin once; 38x ma‘dhiratun three 
times and 3&4 ma‘adhir once. 


83 ya‘tadhir [imperf. of v. VIII intrans.] to apologise, to 
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make excuses, to explain oneself (9:94) | ose Y i: say, ‘Do not 
make excuses.’ 


‘ie “udhr [v. n. /n. | apologising, excusing; apology, excuse 
(18:76) rye an Us cal you have put up with enough excuse(s) 
from me. 


ag ce mu‘adhdhirin [pl. of act. part. “ial mu ‘adhdhir | those 
who give false excuses (9:90) al oa S54 =) 2 cu tied ela and 
those of the desert Arabs with false excuses came in order to be 
ee [to stay behind]. 


3 5 pice ma‘dhiratun 1 lv. 1. /n.] excusing; excuse, apology 
(30:57) fees pens yall 4 ait y Mig on that Day the excuses of the 
unjust ones will be of no avail to them 2 [adverbially] seeking 
pardon, exonerating oneself (7:164) Sy -) ee [we did what we 
have done] in order to exonerate ourselves before your Lord. 


gia ma‘adhir [pl. of Jee mi‘dhar] veils, screens; excuses; 
disputing (75:14-15) opiles cal pre grecear ae woul! JS truly, 
man is a clear witness against himself [in another interpretation: 
there is an observer observing him] despite all the excuses he 
may put forward [also interpreted as: despite the veils he may 
place over his offences or, despite all his disputing respecting his 
offences]. 


«/./€ “-r—b the Arabs, the Arabic language, to speak out, to express 
one’s own thoughts, to be eloquent; to be affectionate; to correct 
someone; geographical location. Some scholars attribute the sense 
of “being affectionate’ to a possible borrowing from Syriac on the 
disputable grounds that this particular sense has no semantic 
connection with the central meaning with which the root, as a 
whole, is associated. Of this root, three forms occur 22 times in 
me Qur’ an: Ws = ‘uruban once; 2.1 ‘arabiyy 11 times and Uli 

a‘rab 10 times. 


wwe ‘urub [pl. of quasi-fem. act. part. U5 ‘ariib] loving and 
affectionate female (56:37) Wi) Gb’ loving, of matching age. 


ie ‘arabiyy [quasi-act. part.] Arabic, in Arabic (41:3) te" 
Gye a Qur'an in Arabic. 


on c/J/e 

Wel °a‘rab [coll. n.] desert Arabs (9:120) ys Aus LY GIS G 
ae ux aels it is not for the people of Medina and those of the 
desert Arabs around them. 


@/U/E “r-j to be lame, to walk with a limp; to ascend, flight of steps; 
zigzagging road, to zigzag; to call upon. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur’an: mad ta‘ruj five times; mel 
°al-’a‘raj twice and @_\es ma“arij twice. 

ox ta‘ruj [imperf. of v. ¢  ‘araja, intrans.] to ascend (57:4) 
Lead @ ya Le'g elcull Gy obs sy and that which descends from the sky 
and that which ascends to it. 


esl °a‘raj [quasi-act. part.] lame (24:61) Z 5 cue le y; 
nor any blame upon the lame. 

é Jen ma‘arij [pl. of n. of place/instrument [a ox ma‘raj| 
ladders, stairs, ascending roads (43:33) os eles lgle Zoey and 
staircases upon which they ascend; * zl) name of Sura 70, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 3 to ‘the 
Ways of Ascent’. 


o/e/J/E “—r-j-n type of truffle; date-palm stalk, dry date-palm stalks. 
Of this root, G5>¢ “urjiin, occurs once in the oe eae 


a Tw ‘urjan [n.] date-palm stalk (36:39) aid lie sss cal 
azal OU ms ics ale and the moon, We have set it in phases until it 
goes back to being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 


J/J/€ “-r-r scabies; dirt, dung; shame, to disgrace, to be exposed; to 
be of bad character; to harm; needy, to seek hospitality, to seek 
alms. Of this root, two words occur once each in the Qur’an: es 
ma‘arratun and * se) ?al-mu‘tarr. 


are ma‘arratun [n.] that which disgraces, disgrace, shame; 
guilt (48:25) diye. pee pSineid and there befell you guilt on their 
account. 


“fis mu‘tarr [act. part. of v.VIII ‘fel i ‘tarra] hospitality 
seeker; alms seeker, beggar (22:36) Peep 9 aul | Gry ‘5 and feed 
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the one who does not ask, and the one who _ begs. 


v4//E “r—sh trellis, to erect a trellis, roof, thatching; couch, dais, 
throne; mechanism on the top of a well for drawing water; a 
group of stars. Of this root, four forms occur 33 times in the 
Qur’an: » sar ya “rishin twice; Gs e ‘arsh 26 times; Gis je 
‘uriish three times and <.L3 5 sxe ma ‘riushdat twice. 


oh r* ya‘rish [imperf. of v. trans.] 1 to build, to thatch, to roof, 
to erect a trellis, to construct (7:137) 4 i 9 Ose yh ates GIs vay ony 
Ost | sis t4’5 and We destroyed what Pharaoh and his people 
had made and all that they had constructed. 


vie “arsh [n. pl. Vise “uriish] 1 throne (27:38) ie ash “Si 
which of you can bring me her throne ?; 1: 20) 3 sal i Lord of 
the Throne, the Sovereign; *(13:2) Us a all cle us He reigned as 
King (or, He established Himself on the Throne); *(27: 23) re ye val 
aac she has a great kingdom 2 dais, couch (12:100) cle isi 2 ats 
es yal and he led his parents to the couch 3 roofs, turrets *(22:45) 
(ipercts 4 al fallen in upon its turrets, in complete ruin. 


ud ge ma‘rishat [pl. of fem. pass. part. 4s ro 
ma‘rishatun] trellises (6:141) + La pee ne 9 wba yee oly gardens 
supported upon trellises and gardens without such support 
[standing on their own]. 


v/_/E “—r-d width, to widen, to broaden, the middle; to show, to 
review; to offer; to contrast, to barter, to match up; to reject; to 
occasion, to accost, to happen accidentally; to hint, to insinuate. 
Of this root, 11 forms occur 79 times in the Qur’an: U2 < Sarada 
three times; Us ¢ ‘urida eight times; U2 < ‘arrada once; bee! 

a‘rada 32 times; us e ‘ard four times; Vale! 7i°rad twice; 
opayes mu‘vidin 19 times; Gaye ‘arad six; nog ‘arid once; 
ua Je “arid twice and ie “urdatun once. 

uae “arada i [v. trans.] 1 to offer (33:72) to gle BUA) ae UY 
Jat’, CSAs ol gc We offered the Trust (q.v.) to the heavens, 
the earth and the mountains 2 to present, to exhibit (2:31) 2, 2 
4sDUal le then He presented them to the angels 3 to expose, to 
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show (18:100) tua ye Cy lst e's ae lias and We will expose 
Hell, on that day, to the disbelievers in full view. 


uals “urida [pass. v.] 1 to be put on view, to be exposed 
(69: 18) aaa ‘Sie a Y | agua x's; on that Day you will be 
exposed (or, you will be brought to judgement) and not one of 
your secrets will remain hidden 2 to be presented, to be put on 
view (38:31) Nal (stbattall ‘lal, ale (ya ye y when, at the close of 
the day, well-bred light-footed horses were paraded before him. 


uae ‘arrada [v. II intrans., with prep. .] to hint at, to insinuate 
(2:235) elu aka us 43 ste aa Sie an Y; no blame will be 
attached to you if you give a hint that you wish to marry [these] 
women. 


uael ° a‘arada [v. IV intrans., with prep. cel 1 to turn away 
from, to reject (18:57) ee Deel at, th, 583 tyes al ; cys Who 
could be more misguided than the person who is reminded of his 
Lord’s messages and turns his back on them? 2 to ignore, to 
overlook (66:3) van “se Gaels Ades Ge he took [her] to task for 
[lit. pointed out] | part of it and ignored the other 3 to let be, leave 
alone (9:95) nec | sha jul peal pene] y “1 ally Giles when you 
return to them, they will swear to you by God in order to make 
you leave them alone. 

aE ae I phe n. oy Vv. ae ‘aruda u] width, breadth Or 21) 
the hredith of the heavens idl earth II [v. n. of v. Ga Ee “arada i] 
offering, exposing, bringing near (18:100) o ais ; wie’ aig hare’, 
a‘ ye and We will expose Hell, on that day, to the disbelievers in 
full view. 


ual )? i ‘rad [v. n.] rejection, shunning, alienation (4:128) os 
Gal je! ie oii kes Cpe caila af “»| and if a woman experiences from 
her husband rejection or alienation. 


Ose, xe mu‘ridin [pl. of act. part. > yee MU “rid] those who 
shun, reject or turn away from (6:4) ( One os ae \ gis they turn 
their backs on it. 


vas ‘arad [n.] 1 something transient *(8:67) Lil vay 
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ephemeral riches and pleasures of this life [as opposed to that of 
the Hereafter] 2 an errand, gain, benefit (9:42) ly Lee US ‘5 
were it a gain near at hand. 


ar Ee ‘arid [quasi-act. part.] extensive, far reaching (41:51) Bo 
vae sles he is full of prolonged prayer. 


ua le “arid [act. part.] approaching on a broad front, a cloud 
traversing the sky (46:24) aghs st iia la jle ni 9 Gla when they 
Saw it as a traversing cloud approaching their valleys. 


iia se “urdatun [n. ] ready subject, butt; obstacle (2:224) Y 5 
ate dia ye alll | fie broadly interpreted either as: do not make 
God the butt of your oaths or, do not make God-backed oaths [not 
to perform a charitable act] an obstacle between you and doing 
good. 


i/4/¢ “—r-f heights, facial features, mane; comb or crest of a bird; to 
recognise, to know, knowledge, to inform; mentor; divinations; to 
confess, confession; social norms, good deeds, charity; fragrance, 
perfumes. Of this root, 10 forms occur 70 times in the Qur’ an: 
wry Sarafa 18 times, as yu raf twice; ae “arrafa twice; | js 43 
ta°Grafiu twice; us | i‘tarafna twice; 4, Surf twice; Was yx. 
ma “rif 38 times; 44 sxe ma ‘riifatun once; ai ye\l °al-’araf twice 
and cls y ye “arafat once. 


Live “arafa i [v. trans.] 1 to know (2:146) ell (si 3 US Ai gd 
they know it as well as they know their own children 2 to 
recognise (12:58) ; aed yd ale | lati and they came in to him and he 
recognised them 3 to know as (2:89) 43 15)88 tage Le pbela ala but 
when there came to them something they knew [to be true] they 
rejected it 4 to recognise, to acknowledge, take to task (in a 
variant reading of 66:3) Gan ue pagel “5 Ansan ye he took her to 
task for part of it (or, acknowledged [lit. recognised]) part of it 
and ignored the other. 


ayy yu‘raf [pass. v.] to be recognised (33:59) oi eS oh ad cals 
this is more likely to make them recognisable. 


us ‘arrafa [v. II trans.] 1 to make known to someone (47:6) 
ag] iy aa) aiteey He will admit them to the Garden [which] He 
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had made known to them 2 to take to task for, to point out an error 
(66:3) Gas Ge Uayels eas Ue he took [her] to task for (or, 
acknowledged/pointed out an error [lit. part of it] ) and ignored 
the other 3 to make fragrant (according to an interpretation of 
verse 47:6) al ie aa aie 's He will admit them to the Garden 
[which] He had made fragrant (or, made familiar) for them. 


rere yata‘araf [imperf. of v. VI, intrans. with prefix 4 elided] 
to become acquainted with one another, to get to know one 
another, to recognise one another (49:13) | ied Baa, 1G sh Sli’, 
and We ordered you into nations and tribes, that you might get to 
know one another. 


Lise) ’i‘tarafa [v. VIII, intrans.] to confess, to acknowledge 
(9:102) age si | fel © 9 ple .5 and others confessed their sins. 


Lis ‘urf [v. n./ n.] 1 norm, goodness (7:199) wa yall yal’y “gia = 
accept [from people] what comes easy [to them] (or, take to 
forgiveness) and enjoin goodness 2 [adverbially] like the mane of 
a horse, in succession, in a continuous series; in goodness 
(77:1) ye ye fey ay EN by the [winds] sent forth in succession (or, 
for spreading goodness). 


ud ge ma‘rif I [pass. part/v. n.J] 1 recognised horms, 
established principles, fairness (2:228) c4; ally Ogle gall hs ely 
and due to them [the wives] are [rights] similar to that which is 
incumbent upon them, according to what is recognised [to be 
fair] 2 [adjectival] charitable, compassionate, kind (2:263) Js 
grog ua 924 a kind word [from a would-be giver] and forgiveness 
[from the would-be receiver of charity] II [ n., with the generic 
definite article —,')4ll in opposition to Stal °al-munkar (q.v.)] 
goodness, virtues, actions or deeds the goodness of which is 
established by the accepted norms (3:104) Ciseiry 5 all | Os Sel 9 
Sal ue they enjoin what is right, and forbid what is wrong. 


44 9 ee ma “riifatun [fem. pass. part.] known; reasonable, clear 
(24:53) aa dell pom y a tell them, ‘Swear not; [it is] 
reasonable obedience [that is required]. 


aed) ?al-°a‘raf [pl. of n. 4 ¢ ‘urf] heights, uppermost parts 
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of e.g. a mountain, sand dune or a wall; advanced knowledge. It is 
variously interpreted as: the top of the wall separating Paradise 
from Hell, a midway area between Hell with its torments and 
Paradise with its blessings, or a body of great knowledge about 
everyone who 1 is tried on the Day of Judgement (7:46) Gi eM! Ue, 
aalanss Str O a a ole and with men on the heights (or, in that area 
or, with the knowledge of who-is-who), recognising each group 
by their marks; * aie name of Sura 7, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 46 to ‘the Heights’ that will 
separate the damned from the saved on the Day of Judgement. 


lis ‘arafat [n.] the name of a plain and its surrounding area, 
some ten miles outide Mecca, where pilgrims must spend at least 
part of the Oo” day of the month of Dha’l-Hijjati (2:198) ‘cial BE 
A “yall peal Mic alll |, Far ale ty when you surge down away 
from Arafat, remember God at the sacred place. 


a/./E “-r-m mound of grain; great inundation, dam built across a 
valley; multitude, strength, violence, evil; tree bark; to strip meat 
off bones; a mole-rat. Of this root, aj< ‘arim occurs once in the 
Qur’ an. ; 


a “arim [n.] various interpretations are given: the male of a 
certain type of rat; dam; great flood or the name of the valley 
where the dam was (34:16) ¢ val Ae peale Lit fa | ea yela but they 
turned away, so We let loose on them the flood of the dam 
(reference is made here to the bursting of the Dam of Ma’rib, 
probably in the 2‘ Century AD, which caused the collapse of the 
Kingdom of Saba°’/Sheba). 


4/./€ “r—w loop, handle, hold, grip, link, buttonhole and the like; to 
grip, to seize; to befall, to afflict, to come over; to desert, to let 
down; extreme coldness; forlorn camels. A degree of 
overlappping between this root and the root |/_/¢ ‘—r—y exists, as 
might be expected of corresponding 5; and «| radicals. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’ an: oe iel ’i‘tard once and 
Ae “urwatun twice. 


sue! °itara [v. VIII trans.] to come over, to visit someone 
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with something, to overcome with, to afflict, to possess (11:54) o 
£ gs Liiglle { (yaks ll yc! y) jy we say nothing but that some of our 
ooee have visited you with evil. 


3 5 Le Curwatun [n. ] link, handle, bond, loop (31: 22) Age 5 aba ins 

ses Bs all laren gyro aay ail) ol whoever surrenders his face 
[himself] to God while doing good work, has grasped the firmest 
handhold. 


«//E ‘-r-y remote open expanse of land, treeless area; nakedness, 
to be naked, to become emaciated, to strip off, to strip meat off 
bones; to evacuate. A degree of overlapping between this root and 
root »/_/¢ “—r—w exists, as might be expected of corresponding ¢ 
and , radicals. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’ an: oes ta°rd once and ¢\¢ ‘ard’ twice. 


a ~ tara [imperf. of V.& cS “artya, intrans.] to be or become 
naked (20:118) 3 we ad & a yi al ol it is [granted] for you that 
you will neither go hungry, nor naked in it [the Garden]. 


sie ara’ [n] wide and open, barren, treeless land (37:145) 
aude gd 5 chal suk so We cast him out, ailing and thin, onto a 
barren, open shore. 


«/3/€ “-z-b to move far away from inhabited areas, to be distant and 
to live apart from everyone, to be without a _ spouse, 
bachelorhood, celibacy. Of this root, Gj ya‘zib/a'a ya°zub 
occurs twice in the Qur’an. 


oy ya‘zib [imperf. v., trans. with prep. y<] to become distant, 
to slip off, to escape (the mind or the notice of) (10:61) we C323 e's 
placa) (8 M5 vay ost 88 Ji j us Sb) not even the weight of a speck 
of dust in earth or heaven is absent from [the knowledge of] your 
Lord. 


J/3/& “-z-r to censure, to apply corporal punishment; to support; to 
be tough; to be bad tempered; to honour. Philologists classify 
under this root, the proper name *»3< “uzayr, but recognised it as 
being of foreign origin. Of this root, two forms occur four times 
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in the Qur’an: (3¢ ‘azzara three times and 5s + ‘uzayr once. 


we ‘azzara [v. II, trans.] 1 to assist (48:9) alps ally | sug 
0.9.) 3245 that you may believe in God and His Messenger, and you 
may support Him 2 to honour (7:157) es mats 2s es 43 (ale pall 
so those who believe in him, honour and help him. 


; & “uzayr [proper noun] Ezra (Book of Ezra) (9:30) 4 eal calls, 
all) co je the Jews said, ‘Ezra is the son of God’ (Asad quotes 
Muslim sources including °al-Tabarit as attributing the 
worshipping of Ezra to some Jews of Medina). 


J/s/e “-z-z power, might, downpour, to be impregnable, to be hard, 
to be rough (e.g. land); to overcome; to support, to be near to 
one’s heart, to value highly; to be consoled; to cooperate, to be 
rare. Of this root, nine forms occur 120 times in the Qur’an: - 

“azza once; 33¢ ‘azzaza once; as tu‘izz once; “je “izz once; + Be 
“izzatun 11 times; “je ‘aziz 99 times; sel °a‘azz three times; 3 sel 
a‘izzatun twice re al-“uzza once. 


Se “azza u [v. trans. ] to overcome, to prevail over, to get the 


better of (38:23) Guball 6 3e"5 slisl JH and he said, ‘Put her in 
my charge’, and he got the better of me in the argument. 


JF ss oy Il trans. to reinforce, to strengthen (36:14) 


with a third. 


“et tu “izz Finger. of v. IV el? a‘azza] to exalt, to give power 
to (3:26) pi je Ig ck oe “ys You exalt whomever You will and 
abase whomever You will. 


%e ‘izz [v. n/n] support, strength (19:81) I< al 1 gi Sl that they 
might be for them a support. 

ie “izzatun I [v. n.] feeling proud of *(2:206) Ayu all asasl he 
was too arrogant to accept [lit. his pride led him to persist in his 
sinful ways] II [n.] 1 power, support (4:139) taxa al 3 yal oli all 
power is truly for God 2 glory, exaltation (26:44) aw eh Ose 8 3 jas 
O lla by Pharaoh’s might, we shall be the victors. 


© ‘aziz [quasi-act. part./n., pl. sel ’a‘izzatun] 1 mighty, 
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powerful (39:37) lis) 53 3232 AU) Gall is God not All-Mighty and 
capable of retribution?; *(36: 38) jl [an attribute of God] the 
Mighty 2 ruler, governor, chief (12:30) ui (ye lid ag jal ays 
the governor ’s wife is trying to seduce her slave 3 dear, precious 
(44:49) ; at st’ h all caf cal a taste this [punishment], you precious 
one! 4 honourable, with some status, respected (11:91) Ui ca 9 
Jz and you [yourself] are of no consquence among us 5 well 
constructed, invincible, impregnable (41:41—2) Pie yo oe “is! ay I's 
Ju it is, indeed, an impregnable (or, a mighty/powerful) Book 
which falsehood cannot reach 6 [with prep. ce] difficult, 
troublesome, of great concern (9:128) auc 4 aile * Sze distressing 
to him is your suffering. 


*¢/ °a“axZ [elat. 1 more/most powerful, mightier/mightiest 
(63:8) on Gu co taal the mightier will drive the more 
humble out of it 2 more respected, more esteemed (11:92) ba J 
alll uA Sie Sel is my tribe more esteemed in your eyes than God? 


6) °al-“uzza [proper. n.] one of the idols widely worshipped 
in Arabia in pre-Islamic times and considered by the pagan Arabs 
to be, together with Manat and °allat, God's daughters (53:19- 
21) GaN) al, Osu ast oahi um stay, alr, chu Sa will you 
[disbelievers] consider [the case of] ’allat and ’al-°uzza and that 
third one, Manat! ?—Are you to have the male and He the female? 


J/3/E “z-l to remove, to set aside, to isolate, to boycott, to part 
from; unarmed person, loner, weakness. Of this root, four forms 
occur 10 times in the Qur’an: Se ‘azala once; JSyel i ‘tazala 
seven times; ( et 9 jee Ma “ziliin once and jes ma“zil once. 


Jj ‘azala i [v. trans.] to separate, to set apart, to keep away 
(33:51) Alje Gas S83) Ges and whomsoever you wish of the ones 
you have [previously] set apart. 


AG) ’i‘tazala |v. VIII trans.] to separate oneself from, to stand 
apart from, to abandon, _to distance oneself from, to boycott 
(18:16) Qik bey ese | als now that you have distanced 
yourself On them and from what they worship; *(2:222) | is viel’ 
vandal 3 re) 4 Lull so do not have intercourse with [lit. keep away 
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from] women during menstruation. 


oats jue mazitliin [pl. of pass. part. J F a ma ‘zil] segregated, 
shut off, removed, barred (26:212) | 3 9 poe eal oe ne indeed 
they are barred from [over] hearing. 


xs ma‘zil [v. n./adv. of place.] separation; a place far 
removed from the rest (11:42) Ses od MS AN 3 ie: sal’, and Noah 
called to his son, who was [. standing | apart. 


a/s/E “-z-m to decide, to urge, to intend, decision, resolution, 
resolute and stalwart. Of this root, two forms occur nine times in 
the Qur’an: a j< ‘azama four times and @'j< ‘azm five times. 


ase ‘azama i I [v. intrans.] 1 to become serious, to become 
earnest (47:21) ‘y-Y! ale 1a so when things become serious 2 to 
reach a decision (according to another interpretation of 47:21) 134 
ese ale So if the one in command reaches a decision I [v. trans. ] 
1 to intend, to decide (2:227) ppl lyaje ols but if they 
intend/decide to divorce 2 to solemnise, to conclude, to confirm 
(2:235) cts saab | ge 3 Y, but do not confirm the marriage tie. 


ae ‘azm [v. n/n.) 1 determination, resolution, resolve, 
willpower (20:115) leje 4 S53 ae uid oa Ue ale ol Lage aa, We 
also commanded Adam before [you], but he forgot. and We found 
him lacking in willpower; *(46:35) ers)! us al 3 fl [lit. the 
messengers of firm resolve] (either those who suffered particular 
hardships with endurance, e.g. Noah, Abraham, Job, Jacob and 
Jesus, or those who brought new legislation and endured 
hardships in trying to propagate them, e.g. Abraham, Moses and 
Jesus. Also said to apply to all the prophets with no exception—in 
spite of the reference to Adam, in (20:115), as lacking in 
willpower—on the ground that God would not select for the task of 
prophethood any but the resolute. See °al-R&zi) 2 seriousness 
*(3:186) 5 PAu je resoluteness of action(s)/undertakings, actions 
and modes of behaviour considered to be the mainstay of the 
teachings, worthy pious undertakings. 


4/5/€ “-z-w a group of people, to attribute, to ascribe, to trace back, 
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to console, to support. Of this root, only ty je “izin occurs once in 

the Qur’an. 


One ‘izin [pl. of n. oe “izatun] group, crowd, company 
(70:37) opje dedi) Gey Gell oe on the right and on the left in 
crowds. 


y/v4/E ‘sr left-handedness, pecuniary hardship, to be difficult, to 
disagree, to dispute; to be stuck; to be untamed. Of this root, six 
forms occur 12 times in the Qur’an: ales ta°dsara once; _-w«e “asir 
once; “jue ‘usr five times; ae “usratun twice; se Susrd once; 
and “use “asir twice. 


“ual ta°dsara [v. VI intrans.] to be too difficult for one 
another, to block each other’s way, to make it difficult for each 
other to come to an agreement (65:6) igs al hsia fd oe ils if 
you become too difficult with one another [and you do not come 
to an agreement] then another woman may suckle [the child] for 
him [the father]. 


“wi “asir [quasi-act. part.] hard, difficult, distressing, trying 
(54:8) “se 4'9: 13a this is a hard day. 


“wi ‘usr [v. n/n.] hardship, difficulty (94:6) \ yu ual eu 
with difficulty shall be ease. 


gers ‘usratun [n.] 1 difficulty, hardship, adversity (9:117) cual 
gel dol fd re those who followed him in the hour of adversity 
2 financial *(2:280) suc a someone in strained financial 
circumstances, short of money. 


gue Cusra [n.] adversity, hardship, wretchedness; stinginess 
(92:10) cyaall co’ pusie’ We will smooth his way towards hardship 
(or, We shall make him more easily inclined towards meanness, 


We shall make it much easier for him to be stingy). 
“wwe ‘asir [quasi-act. part.] hard, grim, grievous (25:26) MSs 
Vs Oy ilSll le Le’ it will be a grievous day for the disbelievers. 


w4/E/ox/E “—s——s (quadrilatiral root derived from root U+/U/¢ “—s—s) 
wolf, hunting dog; to roam by night; to hunt by night; to seek, to 


He —- 
go after, to stalk; (of day light) to appear, (of night darkness) to 
descend. Of this root, only Uwe ‘as‘asa, occurs once in the 
Qur’ an. 


uwsue “asasa [v. quadrilateral. intrans.] to clear away, to pull 
away; to descend, to infiltrate, to seep in (81:17) Gaeue S34} hlll’s by 
the night when it gradually descends (or, when it gradually lifts). 


/U4/E “—s—q this group of letters constitutes the entire second verse 
of Sura 42 (’al-shara ‘Counsel/consultation’ ), for the significance 
of this and similar letter groups occurring in initial positions in 
certain suras, see: i °alif—lam—ra. 


J/ux/E ‘—s—l honey, to sweeten with honey; to slip off; to deviate. Of 
this root, only Jue asal, occurs once in the Qur’an. 


Sut ‘asal [n.] honey (47:15) pies Jue Us al and rivers of 
clarified honey. / 


/u4/E “—s—w to hope, to hope for, to expect, to anticipate, to look 
forward to, to be apprehensive, to fear. Of this root, only ~« 
“asd, occurs 30 times in the Qur’an. 


w& ‘asd [verb of anticipation («ta Js’), always in the 
perfect, with following oj) and imperfect verb in the subjunctive] 1 
hopefully (28:9) eerie J we perhaps he may become of use to us 
2 possibly (2:216) ssi “pe “hs ees | aS “J ceuty it is possible that 
you may dislike something although it is good for you 3 it may 
come to pass, it may be ordained (66:5) ald oy <<ill, oO 4) (ue 
“Sia Pps El, i if he [the Prophet] decides to divorce you, it may 
come to pass that He will give him better wives in exchange for 
you. 


y/v4/E ‘sh-r one’s own family, clan, spouse, to live with, to be on 
intimate terms, to mix with, cohabitation; number ten and its 
associates; to be with child (used specifically for female animals), 
to conceive. Of this root, 12 forms occur 27 times in the Qur’an: 
C's wile “Gshiriihunna once; “pie Sashir once; +28 ‘Sashiratun 
three times; “Le ‘ishar once; gery} ma‘shar three times; eee 
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mi‘shar once; we “ashr seven times; ike il ?ithnata Sashrata 
three times; Sci) ithnd ‘ashara twice; 3c %S| ’ahada ‘ashara 
once; pce 42d tis‘ata ‘ashar once; +)i« Sasharatun twice and 
og pic “ishriin once. 

“wile ‘Gshir [imper. v. III trans.] cohabit, consort with, live 
with, deal with them (4:19) cas yxall (ys yiley live with them in 
accordance with what is fair and kind. 


“we “ashir [n./quasi-act. part.] house- -companion, companion, 
wife, husband, relative (22:13) etal arn (sy and what an evil 
companion this is! 


sya “ashiratun [n.] kinsfolk, clan (26:214) cas A ai ate At, 
and warn your nearest kinsfolk. 


“Lde “ishar [pl. of quasi- act. part. ¢! ‘gh “ushara’| a ten month 
pregnant camel *(81:4) calles * Lal Xs when people become too 
distracted to carry out the most urgent tasks [literally interpreted 
as either: when pregnant she-camels in their tenth month are 
abandoned (out of a twelve month term, and so valuable and in 
need of constant attention) or, when clouds heavily laden with 
life-giving rain are ignored]. 


* yiiaca ma‘shar [n.] company, community, kinsfolk (6:130) pore 
v's Gall company of jinn and mankind! 


“Lites mi‘shar [n., usually used with a negative sentence] [not 
even] one tenth, a very small amount (34:45) aalisle Us Aties | Pan Us 
and they have not attained even one tenth of what We gave to 
them [their predecessors]. 


‘Wa “ashr [card. no., grammatically conditioned variant of 
3 5 yi “ashratun] ten (6:160) Lelia * hte 4M ree ge age uw» Whoever 
does a good deed, shall be repaid ten times the like of it. 


° 
Se 


“pe °ithnad ‘ashara _[comp. no., fem, spt il ?ithnata 
“ashrata] twelve (9:36) \je4 _pie wg) alll < cs 5) stl bac ol the number 
of months with God is twelve months. 


ie sai °ahada ‘ashara [comp. no.] eleven (12:4) si ce i 
US$ 4c in [a dream] I saw eleven stars. 
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“pie 443 tis‘ata “ashar [comp. no.] nineteen (74:30) iaiud (eile 
“sic over it are nineteen. 
Og ae “ishriin (card. no.] twenty (8:65) ne Sts “9S a if 
there are of you twenty. 


s-3/vt/E “-sh-w/y bad eyesight, inability to see at night, to be 
dim-sighted, to feel around aimlessly, to veer away from; evening, 
darkness, to make a distant light at night, to give a night meal. Of 
this root, four forms occur 14 times in the Qur’an: ge ya ‘shit 
once; tlie ‘isha’ twice; (sie ‘ashiyy 10 times (in one reading (ic 
“ushiyy once) and a ‘ashiyyatun once. 


tay ya‘shua [imperf. of v. ie “asha intrans., with | prep. oe] to 
fail to see, to be blinded to (43:36) os “il Ss OF C8 Oss and 
whoever is blind to the remembrance of the Lord of Mercy. 


slac ‘isha’ [n., used adverbially] the first part of the night 
marked by the disappearing of the twilight, evening (12:16) | sgl 
oO ro pla eat and they came to their father after nightfall 
weeping; *(24:58) pliall ie the night prayer. 


(gic ‘ashiyy [n.] evening (38:18) Boa; (pally oans to sing 
the praises at evening and sunrise. 


ite ‘ushiyy [dimin. of te ‘ushd, pl. of quasi-act. part. elite 
“asha’ ] blind, dim-sighted (in a reading of 12:16) Use eat | sela’s 
a and they came to their father [almost] blinded with tears. 


448 ‘ashiyyatun [n.] an evening (79:46) alata ’j Ute I | gab 
they had not tarried but an evening or the mid-morning following 
it. 


~/Ue/e “s—-b tendons, bands, to wrap up; to stick to; gang, 
partisanship; to be prejudiced, prejudice, to be a fanatic; to gang 
up; creeper. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’ an: ons “usbatun four times and Guse ‘astb once. 


Aub ¢ ‘usbatun [n.] 1 group, company of people (24:11) cyl ol 


Sie iat YL \ la those who came with the flagrant lie are a 
group from among you 2 state of togetherness (12:14) Cau Alsi wl 
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dat AN, if a wolf were to eat him when there are so many of us 
together. 


Gwec ‘asib [quasi-act. part.] difficult, trying, grim, critical 
(11:77) Gunac 4'5: 148 this is a truly grim day! 


v/ve/e “s-r time, age, era, period, the afternoon; to be a 
contemporary; to be of age; to squeeze, to wring; hurricane, 
whirlwind, cyclone, rain clouds. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur’an: ‘taae| a‘sir twice; “pac “asr once; “ac! 
°i°sar once and gies mu ‘siradt once. 


* wei ’a‘sir [imperf. of v. 2 “asara, trans.] to press, to juice 
(12:36) yes “mec call Z| os I saw myself pressing grapes. 


yee “asr [n.] 1 age, time; afternoon; afternoon prayer (103:1- 
2) oes il cbaiy! a uaa! I swear by the declining day [also 
interpreted as: by the passage of time, by the afternoon prayer or, 
by the time of the Prophet] that humankind are truly lost; * pom 
name of Sura 103, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse | to ‘the Declining Days’ or ‘the Passage of 
Time’. 

hat | °i‘sar [n.] hurricane, whirlwind (2:266) 4.4 a lec} Ugiluala 
“4 then a fiery whirlwind struck it. 


cH pce ?al-mu‘sirat [pl. of n./act. part. 2% mu‘sir] either: 
wringers, strong wind that is said to wring rain out of clouds, or 
rain-bearing clouds (78:14) ala ole cl eae ie us ur ph 5 and We 
send down from the rain-bearing clouds (or, by rain-causing 
winds) cascading water. 


ri/ua/¢ “sf chaff, straw, dried herbage, ears of corn; to ripen; 
storm, to storm, to blow away, (of wind) to blow. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur’an: hes ‘asf three 
times; rene “asif twice; duale ‘Gsifatun once and Climate “Gsifat 
once. 


cies ‘asf I [coll n.] dry leaves, dry blades (55:12) 33 Gal, 
-tiaall and grain in dry blades II [v. n. used adverbially] storming 
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(77:2) lies Hlinalelli and winds violently storming. 


Ciuale “asif [quasi-act. part.] stormy (10:22) Chole a 5) fenis 
there comes upon them a stormy wind. 


abate “asifatun [fem. quasi-act. part., pl. Glace “Gsifar] 
stormy, stormy [wind]; storm (21:81) 4aele ay) Glali’, and for 
Solomon [We] [harnessed] the stormy wind. 


a/ua/eé “-s—m neckband, dog collar; wrist; protection, bonds, to 
protect, impregnability; adherence to friendships. Of this root, 
five forms occur 13 times in the Qur’an: a= ya‘sim three times; 
pace | i‘tasama five times; pean *ista‘sama once; male “asim 
three times and aac “isam once. 


aan; yasim [imperf. of v. aac “asama, trans.] to protect, to 
make impregnable, to put out of reach (33:17) uo pees gal cone 
ail who can put you out of God’s reach? 


auaiic| i ‘tasama [v. VU intrans. ] to take refuge, to adhere to, 
to hold fast (3:103) lays all) Sa: | sucicl, hold fast to God’s 
Revelation/command [lit. rope] as one body. 


acai) ista°sama [v. X intrans. ] to anchor oneself to, to 
muster self restraint (12:32) paariul’ 4 Audi ye 4a re “al, and I tried to 
seduce him but he showed restraint. 


auale “sim I [act. part.] protector, defender (40:33) all) UA 31 ie 
aale G« with no protector for you from God! II [v. n./act. 
part. /pass. part.] (commentators ascribe to ale “sim in the 
following verse the function of v. n. 4e.¢ “ismatun, act. part, or 
pass. part. a pax ma‘sum) (11:43) ail) os ie”) 2 sal quale Y there is no 
protection [also: protecter or, one protected| today from the 
command of God. 


aus “isam [pl. of n. tee “ismatun|] bonds, ties: [jur.] marriage 
ties (60:10) _3l pope 2) soaks Y, and do not hold on to marriage 
ties with disbehcvnes women. 


4/va/e “—s—w stick, crook, rod, sceptre, to hit with a stick, to lean on 
a stick; to gather a group of people together. Because a degree of 
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overlapping exists between this root and the root ¢/ua/e “—s-y, 
philologists classify them together under a single heading. Of this 
root, two forms occur 12 times in the Qur’an: Lae ‘asd 10 times 
and (ae “isiyy twice. 


lat “asd [n., pl. (wae ‘isiyy] stick, staff, crook (20:18) ie. Ju 
(eile isi glace ‘It is my y staff’ he said, ‘I lean on it.’ 


/va/E “—s-y to disobey, to mutiny, to refuse, to defy, to be 
rebellious (also see: s/Ua/¢ ‘—s—w). Of this root, four forms occur 
32 times in the Qur'an: weac “asd 27 times; (eee ‘asiyy twice; 
blac “isyan once and 44.2% ma‘siyatun twice. 


yee ‘asa i [V. trans.] to disobey (6:15) eo Cipec U) re a 
aphe P “4 Glse I fear, if I disobey my Lord, the punishment of a 
dreadful Day. 


pac ‘asiyy [intens. act. part.] rebellious, one who is given to 
disobeying (19:44) toe oe GIs sual i) indeed, Satan is 
rebellious against the Lord of Mercy. 


Olnar © isyan [v. n. /n. ] disobeying; disobedience, mutiny (49:7) 
pies Beals “sh Sal eo, and He has made hateful to you 
disbelief, transgression and disobedience. 


dueice ma‘siyatun [v. n.] disobeying (58:9) gisai'y Al rales 4 
Jouiy) Spares do not confer with a view to sinful doings, 
aggression or disobeying the Messenger. 


4/ua/¢ “—d-d upper arm; power; assistance, support, cooperation and 
door stop. Of this root, only “ss ‘adud occurs twice in the 
Qur’ an. 


Vine 


‘adud [n.] upper arm *(28:35) Ghal Giixe Asks We shall 
Strengthen you lit. your upper arm] through your brother; 
*(18:51) \aiec ee aay, as ta, and I would not take those who 
lead others astray as supporters. 


v4/u4/¢ “d-d to hold with the teeth, to bite, to bite into; food, 
fodder; to adhere to. Of this root, only U»e ‘adda occurs twice in 


vi//e oe 


the Qur’an. 


uae ‘adda a Lv. trans. with prep. le] to bite, to bite on 
(25:27) a4 le allall vax esi9 on the Day the unjust will become 
very remorseful [lit. bite on his own hand]; *(3:119) Sle | puta 
Jal Ge LOY they bite [their] fingertips in rage at you. 


J/ua/e “-d-I muscle, to be muscular; to prevent, to compel; problem, 
puzzle, puzzling, acute. Of this root, only (a she ta“dulithunna 
occurs twice in the Qur’an. 


aca ta‘dul/ta‘dil [imperf. v. trans.] to prevent, to hinder 


(2:232) Geals 4 Gant “J ca wo S44 do not prevent them from 
remarrying their husbands. 


—A/uale “—d-h 


omar “idin (see 3[ua/e “-d-w). 


9/ua/e “-d-w magic, sorcery; lying, falsehood, gossip; limb, to 
separate limb from limb, to dismember, part; to distribute. ass 
“idatun, which is derived from this root, is also classified by some 
philologists under the root —s/U2/¢ “—d-h which denotes several 
types of great trees, (by camels) to defoliate such trees, to cut 
down such trees, to cut down. Of this root, only Guse ‘idin occurs 
once in the Qur’an. 


wee ‘idin [pl. of dias “idatun, or (according to those who 
derive this word from the root —s/U2/¢ “d-h) pl. of Eva 
“idahatun] fragments, differing types; lies; poetry; magic spell, 
sorcery (15:91) Gyac cole all Ges gill those who cut the Qur’an 
into separate parts [describing some as lies, some as poetry, 
some as mythology and some as magic]. 


i/h/s “tf side of the body, coats, robes; creeper plants; to fold, to 
bend, to lean on, to incline towards; to show kindness; to beseech, 
to implore. Of this root, only abe ‘itf occurs once in the Qur’an. 

“itf [n.] side of the body *(22:9) ailec ili acting 
arrogantly [lit. twisting his body, turning away]. 
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J/2/E “—t-l to be without jewellery, to be without ornaments, to be 
featureless, to be without arms, to be idle, to be without work, to 
be without a leader, to be unattached, to make someone idle, to 
cause to be dysfunctional. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: ele “uttilat and ijk’ mu “attalatun. 


he “uttila [pass. v. II] to be rendered dysfunctional, to be 
ignored (81:4) cake 7jLhall 13 \'s when people become too distracted 
to carry out the most urgent tasks (literally interpreted as either: 
when pregnant she-camels in their tenth month are abandoned 
(out of a twelve month term, and so valuable and in need of 
constant attention) or, when clouds heavily laden with life-giving 
rain are ignored]. 


dtke’s mu ‘attalatun [pass. part.] abandoned, deserted, ruined, 
caused to be dysfunctional (22:45) < ‘Mons a 9. lgatig se a ag tt 
atte pai 1s and now it has fallen in upon its turrets, and [how 
many] a deserted well, and [how many] a lofty palace. 


4/4/€ “—t-w to give, to offer, to donate, gift; to handle, to deal with; 
to search for; to dare; to practise or engage in a certain type of 
WOES Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: hel 
a‘ta five times; | is uti twice; bles ta°dtd once and tLe 

‘ata’ five times. 


epic ’a‘ta i [v. IV trans.] 1 to give, to grant (108:1) alae uy 
“il We have given abundance to you [Prophet] (or, given you 
the river ?al-kawthar (see igs « °al-kawthar) 2 [with no following 
object] to give alms, to donate to appropriate causes (92:5) (ye Ula 
itl” 5 .-bel as for the one who gives and is mindful of God. 


pl °u‘tiya [pass. v. IV] to be given (9:58) | sa) aaa eet “8 
if they are given of it, they are content. 

cpila ta“ata [v. VI trans./intrans.] to commit; to take hold of; to 
give one another something; to dare, to become bold, to rush 
(54:29) md (bbs agile rsaua but they called upon their 
companion and he grabbed [a sword/the she-camel] and hacked 
[at the camel] (or, and he rushed and hacked [at the she-camel]). 
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ple ‘ata’ [n./v. n.] gift, favour, bounty, donation (17:20) bs 
I pbs Gh) elbe GIS your Lord’s bounty is not restricted. 


e/4/E “—z-m bones, a bone, to bone; to be or become powerful, great, 
grand, immense, to venerate, to measure up to; proud, arrogant. 
Of this root, six forms occur 108 times in the Qur’an: alias 
yuazzim twice; alsa yu“zim once; ake “azim 87 times; alec 

a‘zam three times; she “azm twice and alae “izdm 13 times. 


lias yucazzim [imperf. of v. II trans.] 1 to venerate, to respect, 
to observe (22:32) au ies ney ws Whoever honours God’s rites 
2 to be in awe of, to consider too great to attempt (22:30) ey Os 
ail ls whosoever stands in awe of the inviolable ordinances 
and prohibitions of God. 


ale; yu°zim [imperf. of v. IV alae °a°zama, trans.| to make 
great, to magnify (65:5) \-jai 41 J saat ‘sand greatly increases for him 
the reward. 


aus “azim [quasi-act. part.] 1 great (3:179) abe “i “sii for 
you there shall be a great reward 2 severe (2:114) 389) (4 nals 
asic Glse and for them in the Hereafter there is a severe 
punishment 3 important, notable, respectable (43:31) ess) us Je) 
awe a distinguished man, from either of the two towns [Mecca 
and °al-Ta’if]. 


alice °a°zam [elat.] greater/greatest (73:20) \ yi abel’, and 
greater in reward. 


abe ¢ azm [coll. n., pl. alse ‘izam] bone (75:3) i italy! Lids 
aalae j a«ai does man think that We will not put his bones back 
together?; *(19:4) es aball was I have become too old [lit. the 
bones in my body weakened]. 


y//E “f-r dust, to dust, to rub in the dust; genie, mighty; hair, 
mane. Some scholars attribute <u ic “ifrit to a borrowing from 
Persian, but philologists classify it under this root. Of this root, 
only <y vic “ifrit occurs once in the Qur’an. 


eu jie “ifrit [n.] a member of the jinn, a genie, a powerful 
member of the jinn (so called because, as it is said, he knocks 


— fife 
down his adversaries and rolls them in the dust) (27:39) Cu ye St 
ual Gs a powerful genie from amongst the jinn said. 


i/Li/e¢ “ff the small amount of milk which remains in the udder of 
a female animal after feeding her young, to suckle such an 
amount of milk, meagre quantity; austerity, modesty, chastity, to 
refrain from committing unlawful or shameful acts. Of this root, 
two forms occur four times in the Qur’an: cain yasta‘fif three 
times and aie ta “affuf once. 


ib.g yasta fif [imperf. of v. X intrans.] to check oneself from 
succumbing to the temptation of committing desirable but 
otherwise sinful acts, to check oneself against temptation, to 
guard one’s chastity (24:33) BIS %, mo y eal rsetly (ys let those 
de are unable to marry, keep chaste. 


cis ta’ ‘affuf [v. n/n.] self-restraint from worldly pleasures 
(2:273) ie cae algal Jalal aenens the undiscerning might think 
them rich because of their self-restraint [from showing how needy 
they are]. 


9/-4/E “—f-w wasteland, dust, to grow wildly, (of camels) to grow 
thick hair; to forgo, to let go, to relieve, to forgive; to achieve 
without toil; to be in good health, to multiply in number; to seek 
one’s livelihood. Of this root, five forms occur 35 times in the 
Qur’an: lc ‘afd 26 times; (i ‘ufiya once; ‘ic “afw twice; . 
“afuww five times and cyile “afin once. 


lie “afa U [v. intrans. with prep. we] 1 to forgive, to absolve, to 
pardon (42:25) Vil oe si 9 and He pardons bad deeds 2 to 
forgo, to waive (2:237) Osa Pa Yj ala oA 4 avait then [give them] 
half of what you had previously fixed, unless they forgo [their 
rights ] 3 to increase, to multiply in number (7:95) 4% (IS ete a 
Vygis 4 and then We changed [for them] hardship into 
prosperity until they multiplied. 


‘ufiya [pass. v.] to be forgiven, to be exempted from 
(2: ae eign 4 al Gaal: ie “sat but whoever is absolved of some [of 
the penalty] by his [aggrieved] brother. 
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‘ie “afw [v. n./n.] surplus, spare (2:219) ial a: op 13a cep eey 
and they ask you what they should give: say, [‘Give of] the 
Spare’. 


‘gic ‘afuww_[intens. act. part. /n.] one who is disposed to 
forgiving others (58:2) *) rc pa aul als but God is pardoning and 


forgiving. 


Cale “afi in [pl. of act. part. tle “Gft] one who forgives (3:134) 
pli oe cyl ‘3 and those who pardon [the offences of] people. 


~/a/E ‘—q-b heels, to arrive at the heel of, to follow, to pursue, to 
investigate; eagle; to turn back; to repair; result; to avenge 
oneself; to punish; to interlace; obstacle; to detain. Of this root, 
14 forms occur 80 times in the Qur’an: Gis yu‘aqgib twice; (ile 
‘agaba four times; Ui;¢ “aigiba twice; Wiel °a°gaba once; Cae 
Mae once; Cie “agib once; snic ‘aqibayh three times; Clée| 
a‘qab four times; Clie “igab 20 times; due “aqabatun twice, aie 
“uqba six times; 4ile “agibatun 32 times; G8. mu‘agqib once and 
cilia’ mu “aggibat once. 


ies yur “aqqib [imperf. of v. II intrans.] to turn on one’s heels, 
to return (28:31) Wad a rg I ye ax (5 he turned and ran away and 
would not return. 


Gils “agaba [v. HI trans. ] 1 to punish, to take reprisals, to 
retaliate (16:126) 4 a ge Le aa | ile sale ils if you have to take 
reprisals, do so in proportion to the injury you have been 
subjected to 2 to have one’s turn, to gain war booty (in an 
interpretation of verse 60: 11) hale’ Jus ol Sol eiibor Fig ail ls 
\ re, Garhi ests egos yall \ re if any of you have wives who leave 
you for the disbelievers, should the community subsequently 
acquire [booty] from them, give those whose wives have gone [to 
the disbelievers] the like of what they had spent. 

<i ‘agiba [pass. v. III] to be punished, to be subjected to 
reprisals, to be retaliated against (22:60) 4: Gise le a ile Uye'y 50 
who retaliates in equal measure to the injury he had been 


subjected to. 


Géei °agaba [v. IV doubly trans.] to cause to happen to 


os Ide 

someone as a consequence or a result, to reward someone with, to 
pay back (9:77) ae li os ls neue li SO as a consequence He made 
hypocrisy settle in their hearts. 


cas “ugb [v. n.] outcome, result (18:44) tiie 735 re ges ‘~ He 
is the best [to give a] reward and the best [to determine an] 
outcome. 


we 


Gis ‘agib [n., dual ysie ‘agibayn; pl. uilée| °agab] heel, 
posterity, descendants (43:28) ase (4 486 2alS GAS, and he made 
it a word enduring among his descendants; *(2:143) aise ke enrte 
he turns on his heels, retreats, goes back on his word; *(6:71) ae 
Lilie) ae and we are returned upon our heels, retracing our steps 
[ into disbelief]. 


Glée ‘igab [v. n/n.] retribution, punishment (40:22) das is 3 24) 
lial) He is indeed full of strength, severe in punishment. 


iis ‘aqabatun [n.] obstacle, difficult uphill track, steep 
mountain track (90:11) 4s) sass 4 will he not brave the steep 
path (or, difficult task)? 


uate “ugba [v. n./n.] 1 ultimate result, outcome, sequel (13:22) 
Jal aie gl er J for those there will be the outcome of. the final 
abode [Paradise] 2 reward (13:35) Cyl aes Ia cpl cgi calls 
* al this is the reward that awaits those who are mindful of God; 
the disbelievers’ reward is the Fire. 


ale ‘agibatun. Lv. n./n.] 1 the end, consequence, the outcome 
(47:10) peli | Cys cll itile us Us how was the end for those before 
them 2 reward (7:128) (atta ically ‘3 and the [good] reward belongs 
to those who are mindful of Him. 


i’s mu ‘aqqib [act. part.] one whose job it is to reject or allow 
a decision made by another (13:41) PoC R a eine Sa aur ‘5 God 
decides—no one can sanction or alter His decision. 


ciliia’e mu‘aqqibat [pl. of fem. act. part. digi mu ‘aqqibatun| 
attendants perpetually acting in succession one after the other 
(13:11) ail os ce a es dais Pea ae On Us ad 4 for him are 
attendants [angels ranged], before him and behind him, watching 
over him by God’s command. 


dale Oe 


4/(4/E€ “—q-d knot, tangle, to tie, to complicate, to make difficult; to 
put together; to contract; to thicken, to coagulate; oath, alliance, 
pact; necklace; sand dune. Of this root, five forms occur seven 
times in the Qur’an: % ‘agada once; Mc “aqqada once; 3 Ge 
“uqid once; sake ‘uqdatun three times and * ‘ugad once. 


ass “agada i [v. trans. ] to tie a knot, to solemnise, to reach an 
agreement (4:33) agumeai as sl Site te atl ‘5 and those [with] 
whom your right hands have made a pledge (variant reading “ile 
aSital with whom your right hands have exchanged pledges), so 
sive to them their share. 


ak “aqgqada [v. II trans.] to solemnise an agreement or an oath, 
to conclude a solemn agreement or oath (5:89) a8 be Sasi 5 . “st 9 
oN! but He will take you to task with regard to what you 
solemnise by oaths. 


4 sic “uqud [pl. of n. Me ‘aqd] agreements, contracts, pacts 
(5:1) all ry lyiais cual ii you who believe, honour your 
agreements. 


baie “ugdatun [n., pl. Xe “ugad] 1 knot, stoppage (20:27) dist ‘5 
cabal Gs base and untie a knot in my tongue; *(113:4) all a la 
witches, sorceresses [lit. female blowers on knots] 2 agreement, 
contract, tie (2:235) a) Base | ge Je Y; and do not confirm the 
marriage tie. 


J/a/E “-q-r the main part of one’s dwelling, real estate, landed 
property, residence; furniture; to slay by stabbing, to wound, to be 
savaged by an animal; to be barren, to be sterile; to be alcoholic; 
medicine. Of this root, two forms occur eight times in the Qur’an: 
“ie “agara five times and “gle “agir three times. 


ve “aqara i [v. trans.] to hamstring, to kill by stabbing (7:77) 
4a | 94. and then they hamstrung the she-camel. 


“ale “Gqir [quasi-act. part.] barren, unable to bear a child (3:40) 


“gle SI x, and my wife is barren. 


J/a/E “—q-I tie, to tie up, stoppage, halter; brain, rational person, to 
judge as rational; to ransom, blood money; head of a group; fine 


Pe alle 


woman; taking refuge. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur’an: Js ‘agala once and ()5l ya‘qiliin 48 times. 


Jic ‘aqala i [v. trans.] 1 to understand, to comprehend (2:75) 
° ale a sea Gs 4G i ja and then pervert it, [even] after they have 
understood it 2 to have the intrinsic ability to comprehend, to be 
sagacious, to reason (8:22) & eres Y ol Si auall alll tie LCA 8 a 
the worst of beasts in the sight of God are the deaf and dumb, 
who do not reason. 


a/.a/E “-q-m dryness, to be sterile, (of the womb or woman) to be 
barren; devastating, destructive; gibberish, futile and archaic. Of 
this root, ase “agim occurs four times in the Qur’ an. 


ais “agim [quasi-act. part.] 1 barren, sterile (51:29) aie “}ss2 a 
barren old woman! 2 non-productive, destructive (51:41) Wh) 
asiall ay yl agile We sent the devastating wind against them. 


i/a/¢ —k-f to be curled or twisted, to cling to, to be constant, to 
devote oneself to, to apply oneself singlemindedly to; to isolate, 
to bar, to turn away from. Of this root, three forms occur nine 
times in the Qur’an: » se ya‘kufiin once; isle “akif seven times 
and C2 ayes ma‘kif once. 


cise; ya “kuf [imperf. V. intrans. ] to devote oneself to, to cleave 
to (7:138) al libel ck & iS ; 4 a people devoted to the worship 
of idols of theirs. 


Lisle “akif [act. part.] 1 one who devotes himself to something 
(20:91) (aisle aie cos «3 we will never give up our devotion to it 2 
one who is in seclusion [in a mosque], one who is in retreat 
(2:187) salcal st cy siSle ail while you are in retreat in mosques. 


Li gSate ma‘kif [pass. part.] one who is barred, prevented, 
restrained (48:25) aha Fir “J li ya iss ‘5 and the sacrificial 
offering detained from reaching its place of sacrifice. 


da/d/e ‘—l-q clinging, to adhere, to be suspended, to hang; to be 
attached, creeper, blood clot; morsel of food; treasure. Of this 
root, three forms occur seven times in the Qur’an: le ‘alaq once; 


ald/é ve 


ile “‘alaqatun five times and aale’s mu “allaqatun once. 


ile “alaq [mass. n.] clinging clotted mass (96: 2) Ue cbaiy! ae 
(se He created man from a clinging clotted mass; * ool name of 
Sura 96, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
2 to the creation of Humans from a ‘Clinging Mass’. 


dle ‘alagatun [unit n.] a lump of clinging clotted mass 
(23:14) ‘ile Rabi Ula ¢ 2 then We fashioned the seminal fluid into a 
clinging clotted mass. 


dale’ mu ‘allaqatun [pass. part.] suspended (4:129) PRAAICEEN ro 
leaving her, as it were, suspended. 


a/J/e ‘-l-m mountain, landmark, mark, flag; a notch, slit, harelip; to 
mark; to know, to learn, to be acquainted, to inform, knowledge, 
learning, cognition and a learned person; the world, the universe. 
It has been suggested by some scholars that the word cule 
“alamin, meaning the world or the universe, which philologists 
derive from this root, is a very early borrowing from either 
Hebrew or Syriac. Of this root, 17 forms occur 854 times in the 
Qur’an: ale “alima 381 times; ale} yu‘lam once; ale ‘allama 39 
times; ale “ullima twice; Ame yata‘allam twice; ele “alim 13 times; 
O salle ‘alimun five times; :Ule “ulamda’ twice; a p sles ma‘lum 11 
times; eae ine) ma ‘limat twice; sls mu‘allam once; alel ?a‘lam 49 
times; ale ‘alim 166 times; ‘le “ilm 104 times; tel °a‘lam twice; 
caale “Glamin 73 times and ete “alamat once. 


ale “alima a [v. trans.] 1 to know (6:50) tal alel Y nor do I 
know the Unseen 2 to learn, to become acquainted with (in one 
interpretation of 24:41) taaks fy ais alc Xi us every [creature] has 
learned their own prayer and glorification [also: [of] each 
[creature] He knows its prayer and glorification] 3 to have a 
particular skill (3:167) SLY Yu les ‘| if we knew how to fight 
(or, there would be a fight) we would have followed you 4 to 
identify, to recognise (47:30) parla nei all agSLLY Alene if We 
pleased We could point them out to you [Prophet], and then you 
could identify them by their marks 5 to come to believe, to learn 
from experience (24:33) os act ile ore si so make a contract 


oe dé 


with them accordingly, if you come to know they have £o%, in 


them 6 to discover, to come to realise (20:71) ie Saf Uh eye, 
ils and you shall discover which of us has the sterner 
punishment and the more lasting 7 to be aware of (4:43) |sis Y 


sh al glad 7 pe IS rage 344) do not attempt the prayer Sie 
you are intoxicated before you have come to be aware of what 
you are saying 8 [with prep. 1 and associated with God] t 
establish, to make it known, to demonstrate, to establish (18: ne S 
Val \ ful Gia jal isl pba pales then We woke them that We 
might establish which of the two parties was better able to 
calculate the period they had remained [in the cave] 9 (attributed 
to God 1 in particular) to take to task, to punish, to reward (24:63) 
r) 3 fie OD wie cell ay abe ° 38 God may take to task [lit. is well 
aware of] those of you who steal away surreptitiously. 


A yu‘lam [pass. imperf. _V.] to become known, to become 
apparent (24:31) Geis) Us nee G abd Gelb ( Oey Yy and they 
Should not stamp their feet so that the adornment that they hide 
may become known. 


a “allama [v. Il trans.] 1 to teach (4:113) abi US AG chk, 
and He taught you that which you used not to know 2 to train 
(5:4) Cul cl Cal os sciale ta and such predatory creatures as you 
train to hunt 3 to make known, to make something available for 
learning (55:2) ile al ale (yea yll it is the Lord of Mercy who made 
known the Qur’an. 


ale ‘ullima [pass. v. II] to be taught (6:91) Y; “il | gale’ a a as 
3S shite and you were taught that which neither you nor your 
forefathers had known. 

Are yata‘allam [imperf. of v. V trans.] to learn (2:102) © TACne 


os oS 


ab war 4 they learned what harmed them. 


alle “alim [act. part., Osalle “alimiin| 1 one who knows 
*(13:9) sagt 5 =A) alle Ss ‘attribute of God] the Knower of the 
unseen and the visible 2 one who is aware (21:51) eal Lisle ‘al, 
Unalle 44 is : Sat Sagat) long ago We bestowed right judgement on 
Abraham and We were well aware of him [his qualities] 3 one 
knowledgeable in, one skilled at (12:44) Gydly OEY! Jost Gai Ley 
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and we are not skilled at dream- interpretation 4 the wise, the one 
capable of learning (29:43) cy gallal Yi Gig te cll le fas ed! aay, 
such are the comparisons that We draw for people, though only 
the wise can grasp them. 


stale “ulama’ [pl. of alle “alim] the learned (35:28) al oso tal 
slalall ealic ys it is the learned of His servants who stand in awe of 
God. 


gles ma‘liim (pass. part. pl. Sil, see ma‘limdat] 1 marked, 
assigned, known (37:164) @ ey AEM al I ey -s there is not a single 
one of us but has a known rank 2 appointed (38:80-1) cx la Je 
pga eal ax | oy aul so He said, ‘You are of those given 
respite until the Day of the time appointed’ 3 prescribed (2:197) 
Gs ao al mall the pilgrimage [takes place during] prescribed 
months 4 exact, specific (70:24—S) @s cals Jitll go G> pel el re 
of their possessions there is a specific share for the beggar and 
the deprived. 


pins mu “allam [pass. part. of v. II] one who is taught, tutored 
(44:14) ¢ Pg ae \ gli, saying, ‘He is tutored! He is mad!’ 


ale a‘lam [elat.] 1 more, most knowledgeable (2:140) ale| athe 
ai Fl are you more knowledgeable or God? 2 more, most knowing 
(3:36) Ceres Ly ale| aur ‘5 but God knew best what she had given 
birth to. 


ase ‘alim [intens. act. part.] 1 all-knowing (2:247) ale ants al’, 
God is magnanimous, all-knowing; *(3:35) asta [an attribute of 
God] the All-Knowing 2 learned one (7:109) ale “satis \Ma a this i is 
indeed a learned sorcerer 3 skilled, able, prudent (12:55) cies! 
ale ree =) vay cas ce put me in charge of the nation’s 
storehouses: I am a prudent custodian. 


ale “ilm [v. n./n.] 1 knowledge (3:66) tle 4 1381 33 Gs as ali 
but why do you argue about things 2 which you have no 
knowledge? 2 learning (28:14) le’, GS SL We gave him 
judgement and learning 3 information, knowing, awareness 
(35:11) ales WN 3 anal Ne tas UA des a's no female conceives or gives 
birth but with His knowing. 


638 olde 


alel °a‘lam [pl. of n. ae ‘alam] mountains, flags (42:32) wes 
ple yis atl A gl sal able among His signs are the [ships] sailing 
in the sea, colossal as mountains (or, like [fluttering] flags). 


Calle “alamin [pl. of n. alle ‘alam| 1 worlds, the universe, 
entire creation, all (1:2) ‘aallell 2 Q) 4 all Seal) Praise belongs to God, 
Lord of All 2 humankind (29:10) cael vse A ly acl au oe 
doesn’t God know best what is in the heart’s of humankind: ?3 
everyone, everybody (15:70) Calla of lg a a | AG they said, 
‘Have not we forbidden you from [ interfering between us and] all 
others?’ 


ANTS “alamat [fem. pl. of n. ie “alamatun| signs, landmarks 
(16:16) ¢ rere aa sail ae’, and by [the aid of] landmarks and 
by the stars they find their way. 


o/d/E “—i-n to declare, to bring into the open, to announce, to reveal, 
declaration. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur’ an: 
cel alana 12 times and 4c “aldniyatun four times. 


oe) °a‘lana [v. IV trans.] to proclaim, to reveal, to bring into 
the open (16:19) mar Usy Cg yi aby all’, and God knows what 
you conceal and what you reveal. 


ade “aladniyatun [v. n. used adverbially |] publicly, openly, for 
all to see (2:274) ae’, | oe Steal 5 daly sal “gal Cy 88% those who give 
from their wealth by night and by day, secretly and openly. 


g—s/d/e ‘l-w/y the overlap between root s/J/e ‘“—l-w (basically 
associated with the concept ‘to rise’) and root G/d/e “—l-y 
(basically associated with the sense ‘to mount up’) is so great that 
in some cases it is not possible, or even desirable to draw a line of 
demarcation between them. The semantic scatter of these roots 
includes; height, exaltation, loftiness, honour, grandeur, to rise, to 
ascend, to tower, to mount, to overcome, to be arrogant, to be 
proud, pride, notables, tops and extras. The word y gle “illiyiin is 
regarded by some scholars as a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of these two roots, 14 forms occur 70 times in the 
Qur’an: Ye ‘ald six times; 165 ta°Gla 22 times; bX) ’istala 
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once; (lle “ali five times; Cylle “alin twice; dalle “aliyatun twice; 
le ‘ula twice; tile “ulya once; ote ‘uluww four times; ise “aliyy 
11 times; cel ala nine times; ¢) slot ° °a‘lawn twice; Jes muta‘al 
once and yy sil “illiyyiin twice. 


ye ‘ala ul [v. intrans. ] 1 to rise, to become exalted, to gain 
control (28:4) Us YI Pe) Me Use’ co! Pharaoh has exalted himself 
in the land 2 [with prep. le] to overcome, to overpower (23:91) 
vas ae agen: Sal, and some of them would have tried to 
overcome others 3 [with prep. ke] to be proud, to be arrogant 
(27:31) Cader 3 sh 5 le | Ke Yi do not be too arrogant towards me 
and come to be in submission II [v. trans.] to conquer, to overrun, 
to overcome (17:7) \).5 | * gle als, sent 's and destroy utterly what 
they had overrun. 


clad ta°ala [v. VI intrans.] I [in the perf., used interjectionally 
in referring to God] 1 to rise, to be sublime, to become exalted 
(20: 114) all ‘tall All) (led exalted be God, the True King; *(16:1) 
(ls, 434 [a formulaic phrase which usually follows the mention 
of God in association, particularly, with unworthy attributes] 
Glorified and Exalted is He 2 [with prep. we] to rise far above, to 
be exalted above (16:3) Ss. i sc (lls exalted is He above 
whatever they | associate [with Him] II [always in the imper.] 
come (3:167) all) Jams (5 | sb ki come, fight in God’s cause. 


cpl ’ista‘la [v. X intrans. ] to gain supremacy, to prevail 
(20:64) tet us sal ali whoever prevails today is sure to 
prosper. 


lls “ali I [act. part. ] to be covering, to be clothing, to be all 
over (76:21) Gals * “peak ue ran) agile upon them will be 
garments [lit. coverings] of green silk and brocade I [quasi-act. 
part., fem. ‘lle “aliyatun, masc. pl. csle “alin 1 lofty, sublime 
(69:22) alle rt «si in a lofty Garden 2 dominant, in control 
(10:83) van oA Jal ( sro: ols for Pharaoh was dominant in the 
land 3 great, of special merit (38:75) culled); ce cas al oO ent are 
you being proud or are you of special merit? 4 despotic, haughty, 
arrogant (23:46) calle Ls | gis 5 \5 oar but they responded with 
arrogance; they were a haughty people II [n.] uppermost part, 


on g-/A/e 


top *(11:82) els Ugalle Lika We turned it upside down. 


cal ala [elat., pl. wstel °a°lawn, fem. Ge “ulya, pl. ole “ula] 1 
higher/highest (20:4) hl a gull’ Uyza oY as tye DL 3 2a revelation 
from Him who created the earth and the high heavens 2 
more/most exalted, more/most sublime (16:60) sey) AA) alt Vs and 
for God is the most sublime image; *(37:8) te\) > Sul the Supreme 
Assembly (said to be either the angels or the notables among 
them); * eV name of Sura 87, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse | to the attribute of God, ‘Most High’ 3 
most dominant, supreme (9:40) bell ie. al es and the word of 
God is Supreme 4 more/most victorious, more/most prevailing, 
having the upper hand (in one interpretation of 3:139) Ys | or) ys 
Cpe $e “ais 8) one “it hg do not lose heart or despair, if you 
are true believers, [particularly] since you have the upper hand 
(or, since you are the better force, striving for God’s cause). 


‘ye ‘uluww I [v. n. used adverbially] 1 highly so, far above 
(17:43) aS fle Gols Ce IGS, UAL Glorified is He, and High 
Exalted far above what they say! 2 arrogantly (27:14) le |stas5 
| Bog 5 (alls seul Giaed: ‘5 they denied them [the revelations ], even 
though their souls acknowledged them as true, out of wickedness 
and arrogance II [n.] supremacy, eminence, grandeur, superiority 
(28:83) stad Vy Gab! Ga Fle use Y call Vebeas S891 Sl) lb shat 
abode of the Hereafter-We grant to those who do not seek to 
exalt [themselves] on earth nor [spread] corruption. 


ine “aliyy [quasi-intens. act. part.] 1 most exalted, pre-eminent 
(19:57) Ue cA sLaiy, and We raised him to an exalted position: 
* (a) (40:12) [an attribute of God] the Most Exalted 2 
predominant (19:50) We ,gu. old al Lika’, and we granted them a 
prevailing word of truth [also interpreted as: We granted them an 
exalted reputation]. 


Jet °al-muta‘al [act. part. of v. VI] [an attribute of God] 
(13:9) Stetel 425i) the Exalted, the Most Sublime, the High. 


osile “illiyyiin [pl. of quasi-act. part. ‘i “illiyy] records, book 
(also said to mean, among other things: highly exalted ranks, the 
fourth heaven, the seventh heaven and the point of maximum 
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progress (see crtitall 5 bys sidrat °al- muntaha)), (83: 18-21) a SC 
csi $s the Lis otk G arp Gy ok Gd UUM Gus no 
indeed!, the record of the truly good is in “illiyyin; and how will 
you come to understand what “illiyyin is?, a clearly written book 
witnessed by those brought near. 


«/d/E “l-y only the preposition le ‘ald and the quasi-imper. ‘ala 
(le _y«V! ed aul), as it is termed by the grammarians, are classified 
under this root alone. ‘ala conveys the sense of on, above, upon, 
on top of, over and various other context-bound senses as 
illustrated below. ‘ala occurs some 1439 times in the Qur’an. 


ie “ala I [prep.] contextualised occurrences of ‘ald (Jc) in 
the Qur’an are associated with various concepts including 1 on, 
upon, above, aboard, either: a) physical place, as in (40:80) (le, 
U vet wala le “5 and on them and on [board] ships you are borne; 
*(22:11) wie le al Met Ce ll 5 uss among people there is the 
one who serves God sitting on the fence [lit. upon the very edge] 
or, b) abstract such as rank or degree, as in (2:253) le agen lila’ 
vax We favoured some of them above [the] others 2 by, at the 
side of (20:10) ~% oul ce dal ‘3 or I may find guidance by the 
fireside 3 responsibility (11: 6) 83 Sy) all ce the responsibility for 
its livelihood is on God 4 [followed by “j] in return for, on 
condition that (28:27) (3 gen ae Cie (Au saa! ass “say 2) - 
co (gil I wish to marry you to one of these two daughters of 
mine, on condition that you hire yourself to me for eight years 5 
against (28:28) ie ols ere) cals ti whichever of the two 
terms I fulfil, let there be no censure of me 6 despite, in spite of 
(13:6) aealls le cll ia Pe ah) als your Lord is rich in 
forgiveness for people, despite their wrongdoing 7 for, on account 
of (2:185) SIs Us (le aul Ii and to glorify Him for having 
guided you 8 out of (76:8) \ pushy Uattss Oar ae le alLal re 
and they give food, out of love for Him (or, in spite of their loving 
to eat it themselves) to the poor, the eae and to [the freed] 
captive 9 at a point in time (28:15) teal tye adie oe le at a 
moment when its people were inattentive 10 with, towards (23:5—- 
6) peal ke YI ai. pen sul me Call's those who guard their 
chastity except with their spouses 11 from, off (83:2) (le | “sits! iy 
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U i goa ae) those who, when [in buying and] taking the measure 
from people, demand it in full 12 about, concerning (7:105) J il y 
Gall Y! all ce that I do not say anything concerning God but the 
truth 13 in accordance with (6:135) BSI, le ies esl my 
people, act in accordance with your ability/situation 14 in 
conformity with, in adherence to (24:64) aile “cal 17 abe, 8 He knows 
what you adhere to (or, He knows what state you are in) I 
[quasi-imper. v. (4) Js4 au!)] be responsible for, keep to (5:105) 
Suit Sie be responsible (or, you are responsible) for your own 
souls. 


4/a/e ‘“-m-—d pillar, support, to support, to stab in the part called 25. 
jail ‘the pillar of the stomach’; chief, master, to depend upon; to 
intend; to approach, to undertake; to afflict with illness, to be 
severely ill. Some scholars attribute the word ske ‘imdd to an 
early borrowing from Aramaic. Of this root, four forms occur 
seven times in the Qur’an: a5 tacammada once; “« ‘amad three 
times; Ske ‘imdd once and Maxis muta‘ammid twice. 


“ai tacammada [v. VI trans.] to act purposefully, to act 
intentionally (33:5) aSis8 Gxt te UST; [you will be blamed] only 
for what your hearts deliberately intend. 


“sé ‘amad {coll. n.] columns, pillars, poles, supports; lofty 
structures (13:2) ina ac a Al ycull ei He raised up the 
heavens without [any] pillars: you can see (or, without [any] 
pillars, as you can see). 


tus ‘imdd [n./coll. n.] pole, pillar, colonnade, support; lofty 
structure, building supported on a colonnade (89:7) Leal ols a 
’iram, [the city] with pillarsAofty structures [also said to mean: with 
tent-poles, enabling the dwellers to travel in search of pasture]. 


Yas mutacammid [act. part. of v. V.] one who acts with full 
intention (5:95) |Xerts pSve Ald Us and whoever of you kills it 
intentionally. 


Je/E ‘-m-r age, life, life-span, to live long, to grow old; to cultivate, 
to inhabit, to populate; a haunted house; to intend; to worship; 


/el€ a 
headgear; a subgroup of a tribe. Of this root, 12 forms occur 27 
times in the Qur’an: _y« Samara four times; grt nuSammir twice; 
“yas yu “ammar three times; “Yael? i‘tamara once; cae °ista “mara 
Once; *) sx. ma‘miir once; “yx muSammar once; ial la‘amruka 
once; “ys ‘umur seven times; ie “umratun twice; ‘son 
“imaratun once and ¢)\_»« “imran three times. 


ae Samara vu [v. trans.] 1 to populate, to cultivate, to make 
habitable (30:9) le 5’ yee Las iS) te g'yao’y Gea) I s)slil's they dug up the 
land and i ai it more than ad [ the ones before ier i had 
vail ¢ ‘ll ‘3 the ones who Fede (or. ‘tend) God’s Ss places op 
worship are those who believe in God and the Last Day. 


yer nu’ammir [imperf. of v. II trans.] (of God) to grant 
longevity to, to cause to live beyond the normal old age (36:68) 
asl re ae geet wes he whom We allow to live into old age We 
reverse him in [the process of his] creation [from strength to 
weakness]. 


“a yu‘ammar [imperf. of pass v. II] to be caused/enabled to 
live for a very long time, to be granted longevity (2:96) a sa Sal Xe 
dics cal “yen any of them would wish to be granted longevity for a 
thousand years. 


pat i°tamara [v. VI] intrans.] [jur.] to perform “umra (q.v.), 
to visit the holy mosque in Mecca (2:158) ~y«icl 3 Cin) RS Yad SO 
for those who make major or minor pilgrimage to the House. 


gon ’istacamara [v. X trans.] to cause to settle, to cause to 
inhabit, to cause to populate (11:61) ks Sal’ ee astisl “~ 
it is He who brought you into being from the earth and made you 
inhabit it. 


“ga ma‘miir [pass. part.] frequented; well-kept (52:4) cia, 
vssxall by the much-visited House. 


“xa mu‘ammar [pass. part. of v. II] one who is granted 
longevity, one living beyong the normal old age (35:11) (ys ‘yaa ey 
ats ie) y! bat ot pea Ny aes no one living long is granted 


longevity nor is aught diminished from his [another’s] life-span, 


rs ele 


but it is in a Record. 


a yal la°amruka [interjection, consisting of (clauY! -Y), for 
emphasis, !+ v. n. © ‘amr, longevity, + 2" pers. sing. masc. 
pronom. suffix J] by your life, upon your life, assuredly (15:72) 


aren ng Su cil neil “yal by your life, they wander on in their 
delirium. 


“~& “umur [v. n.; n.] 1 lifespan (26:18) ose Ge os ere ctl 
and you spent among us years of your life; *(22:5) all Js the 
most abject stage of life, the worst of life’s stages, very old age, 
infirmity 2 time, the passage of time (28:45) goa peale Salata Us 
whom time dragged on 3 [adverbially] for a long time (10:16) 2% 
AN yal ee Ss cid for I have lived a long time among you before 
it feuine to me]. 


ie “umratun [n.] [jur.] a ritual visit, at any time of the year, 
to the holy places in Mecca; also referred to as the Minor 
Pilgrimage (q.v.) (2:196) all 3 Gaels mal ge perform the major 
and minor pilgrimages for God. 


5 sles “imaratun [Vv. n./n.] maintaining, tending; maintenance; 
building (9:19) ... aval soll ere zal Alans hl do you 
consider ee water to pilgrims and tending the Sacred 
Mosque... ? 


ohxe “imran [proper name] Amran (Biblical Amram, Exo. 
VI.18—20) the Qur’an (3:34-63) speaks of God’s choosing the 
House of Amran, together with Adam and the House of Abraham, 
and raising them above all others as a prelude to its account of the 
story of how one descendant of the house of Amran, the Virgin 
Mary, was chosen over all other women and purified and made fit 
for the task of bearing Jesus by direct command from the 
Archangel Gabriel (3:35) ... Ge ai “Sal eallé ] [ remember] when a 
woman of [the household of] ‘imran said ...; * (i 3) name of 
Sura 3, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 
33 to ‘the Family of ‘imran’. 


d/e/E “—m-—q depth, distant road, deep, to deepen; to contemplate. Of 
this root, only Gue “amig occurs once in the Qur’an. 


Sele Se 


Gut “amiq [quasi- act. part.] deep, deeply, stretching (22:27) 
auc ai Js ¢ us oa they will be emerging from every deep mountain 
pass. 


J/a/E “-m-I work, action, activity, labour, achievement, profession, 
to serve, to employ, maker, doer; respresentative, governor. Of 
this root, six forms occur 360 times in the Qur’an: Ux ‘amila 275 
times; Je Samal 30 times; Ute! °a°mal 41 times; Use “Gmil four 
times; due “Gmilatun once and O ale: “amilun nine times. 


dae ‘amila a [v. trans.] 1 to do (18:88) lbs e's ale Ua U's as 
for him who believes and does right 2 to act (17:84) (le ew us 
ailsi everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with that which is familiar to him); 
*(11:121) 3S. (le | Le! do whatever you will [lit. act according 
to your ability/station]| [you will be taken to task for it] 3 to make 
(34:11) 5 Sls ae! J [saying to him,] ‘Make full-length coats of 
mail.’ 


dae “amal [v. n./n. pl. Juei °a‘mail (v. n. and n. are particularly 
interrelated here)] 1 conduct, behaviour (11:7) Duc Pyal si 3S tis 
to test you [about] which of you is best in conduct, *(11:46) ec ay 
cll. “se he is [an embodiment] of improper conduct 2 
work/working, endeavour/endeavouring (3:195) Jale Sat mes VA 
aa | JS Us Sie I will not suffer the work of any one of you, male 
or female, to go unrewarded 3 deed/doing (28:55) St is tite? ul 


sSitael for us are our deeds and for you are yours. 


dale ‘amil [act. part.; n. pl. oO jslle “Gmilun| 1 one who acts 
(6:135) dale oS ASIC ck | shel e ’ 4 my people, act accordining to 
your ability/station—I [also] am acting [in accordance with mine] 
2 one who toils, one who labours (88:3) ali ile toiling, weary 
(or, constant); *(9:60) tile abla those whose job it is to 
administer charity funds 3 those wishing to achieve, those 
wishing to win God’s pleasure (37:61) cy plata Jai IM Jul for the 
like of this let the strivers [ for the pleasure of God] strive 4 any 
one, an individual (3:195) | i 3S UA Siu ule ee al y ei I 
shall not suffer the work of any one of you, be it a man or a 
woman, to be lost. 


on alele 


a/a/é “-m—m turban; encompassing, general, common; to be strong, 
to become chief; the common people; uncle, paternal aunt. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: ae “amm once; 
ste! °a°mam once and ce “ammat three times. 


= ‘amm [n. pl. steel °a°mam] paternal uncle (33:50) che cli, 
and the daughters of your paternal uncle. 


ale “amma [pl. of n. te ‘ammatun| paternal aunt (4:23) aes ss 
pile’ 5 Si) aly Sali 3 Siig Sle forbidden to you [as wives] are 


your mothers, daughters, sisters, paternal aunts ... 


—/a/¢ “-m-h perplexity, confusion, to be perplexed, to be puzzled. 
Of this root, only ose: ya°mahiin occurs seven times in the 
Qur’ an. 


oseeg ya°mahiin [imperf. of intrans. v. 4< ‘amiha] 1 to 
wander about blindly, to be confused (15:72) GW seas ae oe ail we 
they wander on in their delirium 2 to flounder (6:110) ae sual Cilay 9 
Cy sees agilinbe (08 Bh’ Sy sje Uf ay | eg BLS a Lally just as they did 
not believe in it the first time, We will make their hearts and their 
eyes waver, and leave them to flounder in their obstinacy. 


«/e/E “-m-y blindness, uncharted lands, thick black rain clouds, to 
become blind; to become obscure, to become misguided, to be 
ignorant, to be enigmatic. Of this root, eight forms occur 33 times 
in the Qur’an: (© ‘amiya six times; © ’a°md (1) once; « 
“ummiya once; .«< “amd twice; os Samuiin twice; eel 2ama (2) 
13 times; (<< “umy seven times and (lsc “umydn once. 


ix ‘amiya a [v. intrans.] 1 to become blind (5:71) ss25 | axl 
and so became blind and deaf 2 to become obscure, to fail to find 
the way (28:66) x's sl peule igen all answers will become 
obscure for them on that Day. 


ei ’a°ma (1) [v. IV trans.] to cause to be blind (47:23) cael 
as 23! and He blinded their sight. 


is “ummiya [pass. v. II] to be made obscure, to be hidden 
(11:28) Sie Citar’ eric Cys roo cellile’s and He has given me mercy 
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from Him, but it has been hidden from you. 


ie ‘ama [n/v. n.] blindness, obscurity, a mystery, 
misguidedness (41:44) se agile “#5 and it is obscurity for them. 


Cgc “amun [pl. of «se ‘ami] blind in the heart, misguided 
(7:64) Occ Legh | ls el they were a misguided people! 


asl ’ama (2) [n., pl. ge Sumy and ose Sumydn] 1 blind 
(80:2) oo cela ‘ because the blind man came to him 2 
misguided, blind to the truth (17:72) sya) (4 Ge acl one (8 CIS 3 cys 
Shs ual 3 pel and whosoever has been in this [life] blind, will be 
in the Hereafter blind, and even further from the path. 


ce ‘an [prep. occurring some 464 times in the Qur’an] 
Contextualised occurrences of ‘an in the Qur’anic text are 
associated with various concepts which include 1 departure from 
a point, off, from, either: a) physical, as in (7:27) lagull (egic ‘2 Se 
Logit" y "gas Legal stripping their garments off them to show them their 
shameful parts or b) abstract, as in (50:22) Wad Ge lbe lie USS 
iss a all We have removed your veil from you, so your sight is 
sharp this day 2 away from (40:37) Jssull ge Skay and was turned 
away from the path 3 instead of, in the place of (40:47) “ail ei 
J ce fines ee Uses SO will you be surrogates for us [in taking ] a 
share of the Fire? 4 superiority, in preference to (38:31) cil oS 
eens i we ssl us I have preferred the love of good things to sue 
remembrance of (or, away from) my Lord [also interpreted as: 
loved good things as a result of my remembering my Lord] 5 
because of, on the strength of (11:53) a ue Liiglle Bt | uni les 
and we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 6 about, concerning (15:51) asl) ne Ye ne tell them 
[too] about Abraham’ s guests 7 one ‘after the other, further 
(84:19) 3b be tid, os you will progress from one stage to the 
next 8 against (47:38) 4s Ye aie asl Jat Os whoever i. is stingy is 
so only against himself 9 from (42: 25) oslie (ye ig ai ies gal” “5 He 
it is who accepts repentance from His servants 10 after (23:40) 
Onaals Anat Jali lee after a little while they will be full of regret 11 
above (17:43) igen ne gala as. glad asta Glorified is He, and 
Exalted far above what they say! 12 redundant for emphasis (in 
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an interpretation of 24:63) » as OF salle! yal a and let those 
who do go against his command beware. 


«/o/E “n-b grapes, vine, wine. Of this root, two forms occur 11 
times in the Qur’an: Wie ‘inab twice and Uvel ’a‘ndb nine times. 


tic ‘inab [coll. n.] grapes, vines (17:91) J OA ta all ae sat 
mics or [until] you have a garden of date palms and vines. 


Gusi °andb [pl. of ie ‘inabatun cand % ans ‘inab| several 
grapes; types of grape, vines (16:67) (5383 Que, dss ON pet Cpe 
terete preg aus and from the fruits of date palms and grape 
vines you take intoxicants and wholesome provisions. 


</o/¢ “n-t a mountain which is difficult to climb, hardship, to 
cause hardship; corruption, sinning; to be overbearing, to be 
fastidious, to be finicky. Of this root, three forms occur five times 
in the Qur’an: ¢ie “anittum three times; aSiic| ’a‘natakum once 
and “ie “anat once. 


als sanita a |v. intrans.] to encounter great hardship 
(9:128) pie Le ale “y je distressing to him is your suffering. 


ate) a ‘nata [v. IV trans.] to cause to encounter great hardship 
(2:220) aie all ¢L8 “sly had God so willed, He could have made 
you mer greatly. 


cy 


‘anat [v. n./n.] extreme hardship, sinning (4:25) ; as ual calls 
vee call this [licence] is for those of you who fear [that they 
might otherwise fall into] the burden [of sinning]. 


+/o/e ‘-n-d side, location, being at a point in time or place; to 
deviate, to oppose stubbornly, obstinacy, to be headstrong. Of this 
root, two forms occur 199 times in the Qur’an: tx ‘anid four 
times and sc ‘inda 195 times. 


ase ‘anid [quasi-act. part.] stubborn, stubbornly hostile, 
tyrannical (74:16) luc tby GIS a he has been stubbornly hostile 
to Our revelation. 


ais inda occurs in the Qur’an only as an adverb of place (and 


dele oy 
not of time, as it does elsewhere in the language) and is always in 
construct (4aL)), either with a noun or with a pronom. suffix, as in 
(4:78) all) sic we JS Ui Cate | Us oad \ hob A es Of but when harm 
befalls them, they say, ‘This is from you [Prophet]’; say, [to 
them], ‘Both are from God.’ ‘inda basically denotes the meaning 
of place, location or region, both physical and abstract, of a 
person or a thing with contextualised variations in the Qur’anic 
text which include the following: 1 at, in (8:35) cial Se sgte 
their prayer at the House 2 near, near by, close by (53:14) Me 
gas sau near the lote-tree of ultimate point of access, end point 
[beyond which no one can pass] 3 with (2:80) \xe all) Sic aed 
have you [in fact] concluded a pact with God? 4 in the sight of, in 
the estimation of (8:22) ail 2 tie Gl all “ph | the worst of beasts in 
the sight of God 5 before (32:12) ; ae 4) te ae ge) ees hanging 
their heads low before their Lord 6 under the care of (17:23) 
CANS *y) Cad ’al “sl lic ieee? if one or both of them reach old age 
under your care 7 in the presence of (49:3) nil ‘eal fy hes al 8) 
aly Js) sic those who subdue their voices in the presence of the 
Messenger of God 8 possession (27:40) SI { ce ale & onic al the 
one who had knowledge of the Book 9 from (2:79) alll sic ‘ye I 
this is from God 10 [preceded by prep. o-] from the bounty of, out 
of the free will of (28:27) Ulaie ad ike cad ol but if you 
complete ten [years], it will be a gift out of your own free will. 


d/o/E ‘n-g neck, to twist the neck, notables; to hug, to wrestle, to 
struggle; legendary bird (the phoenix). Of this root, two forms 


occur nine times in the Qur’an: ic “wnug twice and uel ° a‘naq 
seven times. 


ae unug< [n. pl. eel °a‘ndq] 1 neck (38:33) a sully Bice Gabi 
auc, and he started stroking [their] legs and necks [in another 
interpretation: started to smite them, necks and legs, with the 
sword]; *(17:13) aie us 3 ila teh gaa) US; and every human—We 
have made him completely responsible for his own deeds (or, tied 
him to his own destiny) [lit. bound his bird to his neck] 2 leader, 
chief Gn an interpretation of verse 26:4) ae elu Cys penle Ng Py ee ol 
cuecaks Gs weilic| calla if We wish, We can send down upon them 
from heaven a sign, so that their notables (or, necks) would 


oe o/ Mole 
remain bowed before it. 


~/4/G/e “-n-k-b spider, worms that infest honeycombs, to be 
twisted almost into the shape of a ram’s horns. Of this root, 
only er Sel ’al-‘ankabiit occurs twice in the Qur’an. 
cgisi “ankabiit [n.] spider (29:41) 2 sSal) cil a gk oa’) Oy 
but the frailest of all houses is the house of the spider; * os Sill 
name of Sura 29, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 41 to the home of ‘the Spider’. 


4//E “-n—-w to be humble, to be subservient, to yield, to show 
humility, to submit, to humble oneself; to take by force, force, to 
take as prisoner of war, to be imprisoned; to show interest; to take 
something; to mean, meaning; title. Of this root, only euic “ana(t) 
occurs once in the Qur’an. 


Us ‘and u [v. intrans.] to become servile, to become humble, 
to be lowly; to become submissive, to bow (20:111) > EAR aie’ 
e ial (al faces will become humble (or, downcast) before the 


Living, Eternal One. 


/—a/¢ “h—d covenant, agreement, promise; purity; safe conduct; to 
enjoin; to frequent; agreed time; known place; to inspect, to look 
for. Of this root, three forms occur 46 times in the Qur’an: %c 
“ahida six times; xwle “Ghada 11 times and Xe ‘ahd 29 times. : 


age ‘ahida a [v. trans., with prep. 1] 1 to charge, order, 
command (2:125) (2 [eb Ul elas aah GI byes We 
commanded Abraham and Ishmael, ‘Purify tee) House’ 2 to make 
a covenant (7:134) hie ¢ age Ly chy ul ge! gs 4 Moses, pray to 
your Lord for us by virtue of the covenant He has made with you. 


wale “ahada [v. II trans.] 1 to make a covenant with (9:1) cual 
CnS pall ( UA wale those of the polytheists with whom you. have 
made a treaty 2 to promise, to pledge (33:23) | oe ie ) Cais eal cia 
dile. all | stale lo among the believers are those [lit. people] ie 
were true to that which they pledged with God. 


Me ‘ahd [n.] 1 covenant, pact (2:100) a e bau [age | stale tals’ 
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pete how is it that whenever they make a covenant (or, a pledge), 
some of them will renege on it? 2 a time of a past occasion or 
experience (20:86) set Sie Jteil has it been too long for you? 
[since your receiving God’s assistance? or, since I [Moses] have 
been among you?] [also interpreted as: did the time of the 
Covenant seem too long for you?]. 


©/—s/E “-h-n wool dyed in several colours, broken branches still 
attached to the tree, to relax. Of this root, only Gell °al-‘ihn 
occurs twice in the Qur’an. 


cee “ihn [mass. n.] multi-coloured wool (70:9) Cells Sail oO ass 
and the mountains become like tufts of multi-coloured wool. 


@/9/E ‘-w-j ivory, to be crooked, to be curved/twisted around, to 
bend up, to twist, to lean to; to divert. Of this root, only zs “iwaj 
occurs nine times in the Qur’an. 


Ce ‘iwaj [v. n./n.] 1 crookedness (18:1) 4I; Lisl ote te Od 
ase al oes who sent down the Book to His servant and made it 
free of crookedness 2 jutting up, peak (20:107) Vy Gee G8 GY 
ted with no peak or trough t in it for you to see 3 deviation, straying 
away (20:108) ali ase y celal Osa x's on that Day, they will 
follow the summoner, from whom there will be no escape (or, who 
makes no ) exception in calling to all) 4 distortion (39:28) bx Le ible: ‘3 
ese 3 xe an Arabic Qur'an, free from any distortion. 


4/9/€ ‘“-w-d stick, pole, branch of a tree; to go back, to rescind, to 
accrue, to be accustomed, habits, to repeat, to be experienced; 
appointed time or place, anniversary, feast day; to change to, to 
change; to visit. Of this root, seven forms occur 63 times in the 
Qur’an: le “dda 18 times; 424 yuid 16 times; uc °u‘ida twice; 
osiile “G’idiin once; 444 ma‘dd once; tc ‘dd 24 times and Sus “Td 
once. 
as ‘dda i [v. intrans.] 1 to return (7:89) Sila et ae o if we 
were to return to your religion 2 to turn into, to become, to go 


back to a previous state (36:39) os "alls de ifm ‘J lke Reg gig 
asl and the moon, We have set it in phases until it goes back to 
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being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 


‘424 yu Td [imperf. of v. IV sei ’a‘Gda trans.] 1 to bring back, 
to restore (17:51) Gasi ys slsiu8 then they will say, ‘Who will 
bring us back?’ 2 to return, to send back (20:55) las SLidls ae 
pSiuai out of it We created you, into it We will return you 3 to 
repeat, to reproduce (85:13) ads tests ‘9 43 He it is who initiates 
(or, originates) and repeats (or, brings back); *(34:49) les al cls 
tui by bth tsau the Truth has come, falsehood is dumbfounded, 
vanquished, powerless [lit. unable to initiate or repeat). 


aus) uid [pass. of v. IV] to be brought back (22:22) tgs | rn 
they will be returned into it. 


hile “aid [act. part.] one who returns, one who repeats (44:15) 
wsiile Si Suli lial | shale Y We are holding the torment back for a 
while—you are sure to return [to us] (or, to repeat your misdeeds). 


‘laa ma‘dd [n. of place or time.] appointed place or time 
(28:85) sles lI a] He will surely be returning you to an 
appointed time/place. 


‘ts ‘Gd [n.] an ancient Arab tribe descended from Shem, a son 
of Noah and ancestor of the Semites (Gen. X. 21), and described 
as being of giant stature *(7:74) ole 2 Un elite Sie r) \y rag ‘5 and 
remember when He made you successors after ‘dd. 

The people of “ad were a great tribe that dwelled in °al-°ahqaf 
(q.v.) a vast hilly desert region said to have extended between 
Oman and Hadramawt in Arabia. Their main city °iram (q.v.) was 
described in the Qur’an (89:7-8), as the city of lofty pillars, the 
like of which has never been created in the land. When their 
brother, the prophet Hiid, warned them against their worshipping 
of idols (said to have been the Goddess °allat, q.v.) they called 
him a liar. They were punished for denying God and their mighty 
city was destroyed by a terrible wailing wind (69:6) that levelled 
everything to the ground and left the inhabitants strewn around 
like felled palm trees. 


‘us “id [n.] festive day, feast day, festival (5:114) Lie J al uy 2) 
Lal's uri uc Ul are elasall Cys iil, our Lord, send down to us a 
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table from heaven so that it may become a recurring festival for 
those of us who are present and future generations. 


4/9/E “_w—dh refuge, protection, curtain, hideout, to seek refuge, to 
invoke the protection of; amulet, charm, incantation, tight circle. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur’an: Ste “Gdha 
10 times; uel °uidh once; etd °istacidh four times and lx 
ma‘adha twice. 

‘adha a [v. intrans. ] to seek refuge, to seek protection 
(72: . tall ce Jeo ory = os ( on Je, GIS an; and that there have 
been [certain] members of the human race seeking protection 


with [certain] of the jinn; *(114:1) ll | cy 4 5 gel [an invocation 
seeking God’s protection] J seek refuge with the Lord of people. 


ici °uidh [imperf. of v. IV tei ’a°adha, trans.] to place under 
the protection of, to commend to the protection of God (3:36) hs 
asl cl to GS a 93 hy teal and I commend her and her 
descendants to Your protection from Satan, the accursed. 


tetas *ista‘idh [imper. v. X, intrans. ] seek refuge, invoke the 
protection of [God] (41:36) alll deiulé then seek refuge with God. 


3a ma‘adh [v. n. used adverbially ] being in the Tefuge of, 
being in the protection of *(12:79) Galt, is’, Ye \! sat “J alll Sve 
eas God forbid that [lit. [we seek] God’s protection lest] we 
Should take [anyone] other than the one with whom we found our 


property. 


y/3/E “-w-r loss of an eye, to be one-eyed, to be vulnerable, bad 
word, bad deed, defect, shame, something to be kept from the 
eyes, infamous person; difficult, uncharted road; to fall prey; to 
borrow. Of this root, two forms occur four times in the Qur’an: 
3.) 9¢ “awratun twice and yy “yse “awrdat twice. 


3 x 1 Sawratun I [n., pl. eS se Sawrdat] 1 [jur.] parts of the body 
which should be hidden from the eyes (24:31) | 5 ee A call Jilal Fi 
pial lyse cle or children who are not yet aware of women’s 
nakedness 2 [jur.] time of privacy, that time of the day or night 
when grown-ups are in seclusion and can lay down their garments 


me /9/€ 

and, therefore, cannot be seen except by certain people of their 
kin (24:58) isi | pa al Gaal, eats! ste Gal salu | gale Cyl tell 
2a sy 5 Spell) Ge ASE Oca tu’ All DLS UE be te EOE Su 
aS, CN fee COG plitall 5s you who believe, let your slaves and those 
of your family who have not yet reached puberty ask, on three 
occasions, your permission [to enter in your presence]: before 
the dawn prayer, and when you lay your garments aside at 
midday [siesta], and after the evening prayer—[these are] three 
times for privacy/nakedness for you Il [quasi-pass. part. ] 
vulnerable, easy to rob, easy to attack, exposed (33:13) oh O a 9 
3s isd saying, ‘Our homes are exposed.’ 


d/3/& ‘“—-w-q obstacle, obstruction, impediment, to obstruct, to delay, 
to hinder, to incapacitate. Of this root, only  cyisll 
al-mu‘awwigin occurs once in the Qur’an. 


Cgiisea muawwigin [pl. of act. part. = ge MU ‘awwig] one who 
hinders, one who obstructs (33:18) Si Co acall AMD ala § God may 
know [take to task] the hinderers among you. 


J/s/E “-w-l to swerve; to be unjust; to have a large number of 
children; to increase; to be dependable. There is a degree of 
overlapping between some derivations of this root and the root 
JSls/e ‘y-l (q.v.), particularly in the associated concepts of ‘to 
have many children’. Of this root, only | ae (sei ta“uilu occurs once in 
the Qur’an. 


Js ta°ul [imperf. of v. intrans. dle ala] to deviate, to stray 
from the correct path, to be biased (4:3) te ‘si Saal” ora hes Sip pags oli 
\ gh i yi a all sts) CSL. but if you fear that you cannot be 
equitable, then [marry only] one, or [turn to] [lit. what your right 
hands own] your slaves, in this way you are less likely to deviate 
[from the proper way] (see J/g/E ‘—y-l). 


a/9/E ‘-w-m year, to hire on a yearly basis; to swim, to float and to 
run fast. Of this root, two forms occur nine times in the Qur’an: 
ale “am eight times and Gule “Gmayn once. 


ale “am [n. dual. Gute “Gmayn] a year (29:14) I rere call aes oul 


Isle os 
le xed and he stayed among them fifty years short of a 
thousand. 


o/3/E “-w-n herd of zebras; to be in a middle state, being 
middle-aged; tall palm tree; helper, backer, to assist. Of this root, 
five forms occur iT times in the Qur’an: wll ° a‘dna twice; % rte 
ta°dwana twice; (ti nasta‘in four times; i musta‘dn twice 
and () s ‘awdn once. 

olel °a°Gna [v. IV trans.] to assist (25:4) Gs)ale Wf ale Sel, 
and other people helped him with it. 
oO la ta°awan [imper. of v. VI intrans. ] help one another, 


cooperate with one another (5:2) w “ar 5 “yal le 53 iat ‘3 and assist 
each other in charity and pious actions. 


Cygne nasta‘in {imperf. of v. X intrans.] to seek assistance 
(2:153) sally jtalls | sie seek help through steadfastness and 
prayer. 


(ate musta‘an [pass. part.] one whose assistance is sought, 
one who is beseeched (12:18) ( ees u ae errr all’, and it is 
God whose help is sought in [overcoming] what you describe. 


Og Sawdn [quasi-act. part. ] (of an animal) neither young nor 
old, middle-aged (2:68) Ga Of bse “SVs Lay a el it is a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but in- 
between. 


ogela main (see /¢/am—“—n). 


«/6/E “y-b large sack, bag for holding clothes and other 
belongings, bosom, confidant; to cause to be defective, to 
damage, to slander. Of this root, only Lue ’a‘ib occurs once in 
the ee 


quel °a ib [imperf. of v. Ule “aba trans.] to render defective, to 


Pena (18:79) texel YJ os 8 and I sought to damage it. 


y/6/E “-y-r donkey, zebra; chief; pupil of the eye; to run away, 
vagabond; caravan, to measure; infamy, to exchange insults; to 


ae wl s/€ 
borrow and loan. Of this root, only *»© ‘ir occurs three times in 
the Qur’an. 


"© ‘ir [coll. n., n.] camels, caravan of camel, pack or herd of 
animals (camels, donkeys or mules) (12:94) ; as ft de “sal PO Bg 
Ba 93 ed aa oS then, when the caravan had left [the town] 
behind, their father said, ‘I perceive Joseph’s scent.’ 


u/s/E “—y-s camels of good stock, camel breeding, yellowish white 
(i.e. the colour of such camels). Philologists almost unanimously 
attribute the proper name © ‘isd, to a borrowing from either 
Hebrew or Syriac. A few, however, regard it as a derivation from 
forms associated with the concepts of camels of good stock and 
guidance. Of this root, only s« ‘isa occurs 25 times in the 
Qur’an 


ae isa [proper name] Jesus (4:171) ay GH auc Popul Ga 
al Js) the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur’an, being mentioned over 25 times in the text. He is 
identified as being a Prophet sent to the Children of Israel and as 
a recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular 
emphasis is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The 
Qur’an refers to the miraculous nature of his conception, 
describing his mother Mary as a chaste woman (5:75). Reference 
is also made to his being bestowed with the ability to heal ‘the 
blind and the leper’ and to raise the dead (5:110). The Qur’an 
emphatically refutes the Christian doctrine of the Trinity at a 
number of junctures, referring to Jesus in the same vein as other 
venerated Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it 
uses the account of the creation of Adam to highlight parallels 
between Adam’s and Jesus’ status and conception (3:55); in a 
number of instances Jesus is described as being supported by the 
‘Holy Spirit’ (2:87). Critically, the Qur’an refutes the notion of 
Jesus’s crucifixion, stating that he ‘was not killed, nor was he 
crucified, but so it appeared to them’ (4:155; 3:55). 


og/e oe 


v4/s/E “—y-sh state and way of living, life (particularly of animals), 
to live, to make one’s home in a particular place or with a 
particular person, livelihood. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur’an: ie ‘tshatun twice; Liles ma*ashan once; 
dtu, ma ishatun three times and ene ma* ayish twice. 


dius “ishatun [v. n./n.] way of living, mode of living (69:21) 
dual tse .4 se4and so he will live a pleasant life. 


re ma “ash [v. n. /n.J toiling for a livelihood; a livelihood, a 
living (78:11) es “eal has and We made the day [for earning] 
a living/for toiling. 


ibaa ma‘Tshatun [v. n.; n., pl. puns ma“ayish] state of living, 
manner of living; victuals, means of subsistence, livelihood 
(43:32) tsa stat cod pete nein (asd (33 We apportion out among 
them their livelihood in this life. 


J/is/E “—y-l children, family, to have many children; to be underfed, 
to be dependent, to be poor; to deviate; to be conceited, to walk 
with a conceited gait. There is a certain degree of overlapping 
between this root and the root d/s/é “—w-/ (q.v.), whereby the 
sense of ‘to have many children’ might be derived from either. Of 
this root, two forms, maybe three, occur once each in the Qur’an: 
Mile ‘@ilan; ite “aylatan (and, possibly, | ry $23 ta Uli). 


ile “a°il [act. part.] one who is in straitened circumstances, 
one who is needy, impoverished (93:8) (ela Ute eha'y, and did 
He not find you in need and make you self-sufficient? 


ate “aylatun [v. n/n.] being 1 in straitened conditions, poverty, 
want (9:28) ons Oo alu’ ye All Sei Gijad Ale + “cis ols and if you fear 
want, God will enrich you of His bounty, if He wishes. 


Jig ta°ul [imperf. of v. intrans. Je “ala| to have too many 
children (in an interpretation of 4:3) | hes 3 Yi al “lls that is nearer 
(i.e., more likely) [cause] for your not having [too ] many children 


(see J/s/E ‘—w-l). 


o/e/E ‘y-n eye, eyesight, to see, to have beautiful eyes, to injure 
the eye, to give the evil eye, to spy, to ascertain, notables; water 


658 
Ora 

spring; group of brothers. Of this root, six forms occur 66 times in 

the Qur’an: (x ‘ayn 18 times; Gls ‘ayndn seven times; Oe 

“uyun 10 times; tie ’a‘yun 22 times; Ce ‘in four times and (yes 

ma‘in five times 


OF ayn “[n.] I [ dual ole « aynan, pl. ‘tel a “yun] eye (90:89) 
Baee Lila! coke a les all did We not give him two eyes, a tongue 
and two lips?; *(3:13) Call uly agile ; pes they see them twice 
their number with their very eye; *(28:9) J ue 8 a source of 
happiness/comfort for you and me [lit. a settling of an eye for you 
and me]; *(102:7) call ( cue arg = and you will most definitely 
see it with [lit. the eye of] absolute certainty; *(20:39) le ginal 9 
he that you might be reared under My own eye, *(11:37) aivals 
Ggel «alli build the ark under Our protection, by Our inspiration 
[lit. ‘under Our eyes]; *(12:84) aah cw sls Leone and his eyes 
became blind [lit. white] (or, became flooded with tears) out of 
grief, *(15:88) “tie {a Y do not crave, do not look longingly at, 
do not envy, do not covet [lit. do not stretch your eyes]; *(21:61) 
call osel le 4 | re bring him before the eyes of the people, 
openly, for all to see II [dual ole ‘aynan, pl. ose Suytin] water 
spring (76:6) all) she le Gey ie a spring from which God’s 
creatures drink. 


cue “in [pl. of quasi- act. part. elie ¢ ayna’| with large beautiful 
eyes (37:48) (ne eo lel) anaes ahiic’s with them will be spouses— 
modest of gaze and beautiful of eye. 


cwee ma‘in [n./n. of place.] spring, water source, flowing water 
(23:50) Cures Id SNS S91) Gl] Ledley» and We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 


«/e6/E “—y-y incurable disease, fatigue, to be ineffectual, to lack the 
ability or the strength to complete a task; riddle, inability to 
express oneself, to become dumbfounded. Of this root, only (= 
“ayiya occurs twice in the Qur’an. 


in ‘ayiya a [v. intrans.] to be incapable of doing something, 
to be incapable of acting in a certain way (50:15) J. rey! Silk Liga 
were We incapable of the first creation? 


& / ghayn 


ow) ’al-ghayn the nineteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced uvular fricative sound. 


J</é gh-b-r dust, earth, to gather dust, to remain, to depart, 
previous time; devastation, famine, poverty. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur’an: ; ne ghabaratun once and 
Cale ghabirin seven times. 


ran le ghabirin [pl. of act. part. le ghabir| those who remain, 
who stay behind (29:33) cy pall | ye HS EI Sl Y! ‘altel’, A ad uy We 
Shall save you and your household, except for your wife-she will 
be among those who stay behind. 


5 cg ghabaratun [n.] dust covering, layer of dust *(80:40) 
Bye gale Me's: o 5a'99 but some faces will have a layer of dust on 
them, will be very gloomy. 


o/a/é gh—-b-n to forget, to be lacking in judgement; to weaken, to 
deceive. Of this root, only ol taghdbun occurs once in the 
Qur’an. 


os taghabun [v. n. of v. VII cats taghdbana] attempting to 
deceive one another, running each other down, bickering, 
outdoing one another, mutual forgetfulness/neglect *(64:9) a» 
oil Day of Judgement [lit. the day of bickering, or, of mutual 
neglect]; * oki) name of Sura 64, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 9 to the ‘Day of Judgement.’ 


3/+/éE gh-th-w debris, scum, dry vegetation, wanting to vomit. Of 
this root, only «te ghuthd’ occurs once in the Qur’an. 
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elie ghutha? [n.] scum, flotsam, dry vegetation, debris (87:4— 
BY. al lie Aas es zal ws who brought out the green 
pasture, then turned it into [dark] debris. 


J//& gh-d-r puddles of rainwater; to leave behind, to double cross, 
to depart; long plaited locks of hair. Of this root, only 513 
yughdadir occurs twice in the Qur’an.. 


yy yughdadir [imperf. of v. III, trans. ] to leave out, leave 
behind, depart from (18:49) YI sya Vy Bye “plas Y sl (Me Jb 
tatueal what is it with this record?! It does not leave a small deed 
or a large one but it has counted it?! 


@/é gh-d-q great volume of water, heavy rain; fertile land, 
comfortable living, generosity of character. Of this root, only gx 
ghadag occurs once in the Qur’an. 


&* ghadaq [v. n. used adjectivally] abundant, plentiful, 
copious (72:16) tae se pa 4a, al cle | gli 3 ils if they were 
to be upright on the path [the Faith], We would give them to 
drink water in abundance. 


4/+/& gh—d-w time between the break of dawn and the rising of the 
sun, to do things during such time; the morrow, future. Of this 
root, five forms occur 16 times in the Qur’an: Jae ghada three 
times; 2 ghad five times; ae ghuduww five times; hae ghadatun 
twice and else ghada’ once. 


\aé ghad@ u [v. intrans.] to go in the early hours of the morning 
(68:25) Ga ald Sym le I'pe'5 they left early, bent on their purpose 
[of depriving the poor]. 


se ghad I [n.] tomorrow, the future (59:18) sal oie G ae Ea, 
and let every soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow II [adv. of time] 1 tomorrow, on the day after today 
(12:12) ales ay ae Lids aL send him with us tomorrow to run 
about and play 2 in the future (31:34) lx a eas le gu Us and 
no soul knows what it will reap in the future [lit. tomorrow]. 


ye ghuduww [v. n/n.] 1 the early hours *(24:36-7) lei 4 rae 
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all i UF an ae es peel y Je, SLAY, “hall people who are not 
distracted from the remembrance of God by either merchandise 
or sale offer praise to Him constantly [lit. morning and evening] 
in them [houses of worship ] 2 the act of going out, the outward 
trip (34:12) “45 aye all ball, and [We subjected] the wind to 
Solomon; its outward journey [took] a month. 


3) ak ’al-ghadatu [n.] the morning *(18:28) els slaall 
morning and evening, constantly, all the time. 


elaé ghada’ [n.] midday meal (18:62) lela lil stad Wi he said 
to his servant, ‘Fetch us our lunch!’ 


o/ Sia gh-r—b sunset, the west, to travel westward; to leave home, to 
become a stranger, strange, obscure words; high sea waves; crow; 
black men. Of this root, eight forms occur 19 times in the Qur’an: 
we gharaba twice; a5 ¢ ghurib twice; a cal | °al-maghrib seven 
times; Os 2 eal *al-maghribayn once; eal ’al- magharib twice; 
wrt gharbiyy twice; G¢ ghurab twice and axl¢ gharabib 
once. 


ag gharaba u [v. intrans. ] ] (of the celestial _ bodies) to set 
(18:86) 4c OF oe ie sary pcan yee eb 1 ie till, when he 
came to the place/time of sunset he discovered the sun setting into 
a murky pool. 


wat ghurib [v. n.] setting of the sun (50:39) Ja hy wa, ey) 
3 a) Ja, pal ll celebrate the praise of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting [constantly]. 


ra eal) ?al-maghrib [n. of place/time; v. A] 1 the West, time or 
place of sun setting; sun setting (2:115) its tail Cs jee G pial aN, 
all) ax 5 AC the East and the West belong to God-wherever you 
turn, you will find (lit. there is] God’ 's Face 2 place where/time 
when the sun sets (18:86) ox (4 Ligh lade’ catll ( Gee a 1) is 
aus till, when he came to the place/time of sunset he discovered 
the sun setting into a murky pool; *(73:9) kal Gia) a) God 
of God of All {lit. the East and the West]. 


Co all ?al-maghribayn [dual n. of a es maghrib] interpreted 
as either the two places where the sun sets at the summer and 
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winter solstices or the two setting places of the sun and the moon 
(55:17) os eal ays os ial Gy Lord of the two risings and Lord of 
the two settings (or, the two places of rising and two places of 
setting). 


ra tial) al-magharib [pl. of a ies maghrib] the various places 
where the sun sets throughout the year, or the setting places of all 
the stars and planets (70:40) ... os lal uy a all 53 5 ual ( =" nal ae 
no indeed, by the Lord of the rising- -places and setting-places [of 
planets?], We are well capable ... 


v Le gharbiyy [quasi-act. _Part.] western, westerly, of the west 
(24:35) awe se iii ys Y ieee AS ve 3 Bad Uys 3 fuelled from a 
blessed olive tree, neither of the east nor of the west. 


ie ghurab [n.] raven, crow (5:31) vay A cre ces al aa 
o God sent a raven scratching the earth. 


cal gharabib [pl. of n. oy Je ghirbib, used adjectivally] 
black, jet (black) (35:27) Lal e's teil ape tae Gay Sap Joell | ae 
3s and in the mountains, there are tracks/layers of white and red 
of various hues, and jet black. 


J//& gh-r-r white spot on a horse’s face, first day of the month; 
blank, of clear complexion, to be foolish, to be simple minded, 
gullible, inexperienced; to deceive, to make vain promises, to lull 
into false security; conceit, self deception. Of this root, three 
forms occur 27 times in the Qur’an: yb gharra 15 times; 5 we 
ghuriir nine times and 5; ¢ ghariir three times. 


“é gharra u [v. trans.] 1 to cause to be vain, to cause to be 
conceited, to cause someone to have false ideas about himself 
(8:49) pan oV5a t6 Lette ders Ga Gall, Gail Us Y and 
[remember] when the hypocrites and those who have sickness in 
their hearts said, ‘The religion of these people has made them 
vain’ 2 to delude (57:14) ‘st! 35% ¢', and false hopes deluded you 
3 to cause to think lightly of, to falsely embolden (82:6) ye 
re Js ty» what has emboldened you against your genes Lord? 


9 re ghurir [n./v. n.] 1 deception, guile (7: 22) = oe Ledai SO 
he led them on with guile 2 illusion (3:185) ace Y! ee sia ivy 
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3 all and the present life is only the pleasure of illusion 3 
delusion (17:64) 15 55¢ y! “fal adins ey Satan promises them 
nothing but delusion. 


Js se gharir [n.] deceiver, epithet for the Devil (31:33) Si oe i5 
“y9 gel ally and do not let the Deceiver delude you about God. 


4//E gh-r—f to draw water with one’s hand, to scoop water up, 
ladle; well with water almost level with the mouth; room above 
ground level; places of honour; fast moving camels. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur’an: G ee *ightarafa 
once; 4a ie ghurfatun twice; a ye ghuraf three times and lie 
ghurufat once. 


a i Sib) ° °ightarafa [v. VII, trans. ] to scoop (with the hand or 
with a scoop) (2:249) ean ag ae a ‘jal ow y! except for the one who 
scoops up with his hand just one handful. 


aa ie ghurfatan I [n. of unit. ] one scoop (with the hand or with 
a SCOOP) cay 48 ¢ GG eel os YI except for the one who scoops up 
with his hand just one handful II [n., pl. G es ghuraf and li 
ghurufat] room above ground level, elevated positions, places of 
honour (39:20) oe gat Hie Gye eed te GLE el RED NN eal os 
ei (iss but those who are mindful of their Lord, for them are 
lofty chambers above which are lofty chambers built, with 
streams flowing beneath them. 


@//—é gh-r—q to sink, to be submerged, to drown; to go to the 
extreme; to be preoccupied, to engross. Of this root, five forms 
occur 23 times in the Qur’an: @ sel ’aghraqa 16 times; | el 
’ughriqu once; G ie gharq once; & oe gharaq once and (58) 
mughraqun four times. 


al | -aghraqa [v. IV, trans.; pass. v. s 5 ’ughriqa] to cause 
to drown (26:120) call 8 a a els a then We drowned the rest. 


i gharg [v. n.] going to the extreme, all the way, violently, 
strongly, energetically (in an interpretation of 79:1) Wye gle 5 5 
by those pulling out forcefully. 


G# gharag [nJv. n.] drowning (10:90) Jé Goal aS YS 
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cle till when drowning overtook him he said, ‘I believe.’ 


Ogee mughraqin [pl. of pass. part. 3. ues mughraq| one who is 
drowned (11:43) o8 yell ce CISA > e "Sal tats a -y and the waves 
came between them and he was among the drowned. 


a/4/é gh—r—m loss, financial liability one takes upon oneself, to be in 
debt; lasting torment, aching love, fondness, heart; (of heat) 
scorching; opponent. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur’an: Ope le gharimin once, ul ve gharadman once; ey 
maghram three times and (56 re mughramin once. 


Ona le gharimin [pl. of act. part. ale gharim|] debtors, those 
incurring debts as a result of helping others (9:60) +! oa lial te 
[... Ce sll: ‘5 --- alms are only for the poor [...] and the ones who 
incur debt in thee helping of others and in the way of God. 


7) rs gharaman lv. n/n.] constant severe [torment], clinging, 
lasting (25:65) Gije GIs Gilde Ol alee Ulic lis al & our Lord, 
turn away from us the chastisement of Hell, for its chastisement is 
a dreadful, lasting anguish. 


auia maghram [n./v. n.] a liability, particularly financial, 
incurred not as a result of one’s own action; unjust fine or 
penalty, loss, debt unjustly incurred, imposition (9:98) ol yeVI oe 
eo ai G rer cj and of the desert Arabs are those who consider 
what they spend [in the cause of God] as a financial imposition. 


Ogee mughramin [pl. of quasi-pass. part. es mughram| 
tormented, left with heavy loss/debt (56:66) os ee ul We are 
burdened with the debt [over what we have spent] (or, we are 
faced with destruction [because of the loss of our livelihood]). 


3/./& gh-r—w to glue, to stick; wonder, allurement, to tempt; to 
incite, to rouse against, to stir up. Of this root, only yel 
’aghraynd occurs twice in the Qur’an. 


G i ’aghra [v. IV, trans. with prep. 2] 1 to incite, to rouse, to 
tempt, to encourage someone to take action against (33:60) al cd 
ney A paid Aigsall 3 Gysde Sally Lense pees Gd Guill, Gy iliall ad if the 
hypocrites do not desist, nor the ones in whose hearts is sickness, 
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nor those who cause unrest in the city, We will rouse you against 
them 2 to stir up (5:14) SEO AlE 593 Seep agit i eli so We stirred up 
enmity and hatred among them . 


J/3/E gh-z-I spindle, yarn, to spin; courtship; gazelle. Of this root, 
only Jj ghazl occurs once in the Qur’an. 


J ghazl [n. Iv. n.] spun yarn, spinning (16:92) alls | 9 583 5 
cd Bish ea Cy ag rjé Cuai and do not be like a woman who unspins 
her yarn into fibres after [it has attained] strength (i.e., do not 
fall into disunity having attained unity and strength). 


9/3/& gh-z—w to intend, to seek something, to strive; to invade a 
territory, to carry out a military offensive; sense, signification. Of 
this root, only «s°3¢ ghuzzda occurs once in the Qur’an. 


se ghuzza [pl. of act. part. 6jlé ghazi] one who is 
participating in a military campaign, one who invades the 
territory of others (3:156) oe | ils 3 vay ost |e \y when they 
were journeying in the land or were engaged in military 
campaigns. 


/w/E gh-s—q evening dusk, darkness of the night; bright red; 
extreme coldness, pus, foul fluid, to pour out, (of the eye) to 
water. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
Qué Shared once; Gulé ghdsig once and ces ghassaq twice. 


Gwe ghasaq [n.] dusk or darkness of the night (17:78) sali ail 
ani] Gut ol pail re) sli establish the prayer at the going down of 
the sun (or, the time it goes past its zenith) until the darkness of 
the night. 


Qulé ghasiq [act. part./n.] one entering into darkness; the 
moon; night or early part of the night (113:3) Gi, 13) ule “yb Gye 
and of the evil of the darkness when it descends [also interpreted 
as: the night, the moon, or, the Pleiades] when it prevails. 


Gut ghassaq [intens. act. part./n.] pus, dark, foul fluid (38:57) 
ers Aven erpcer \X all this [will be theirs], let them taste it- 
scalding water, a dark, foul fluid. 
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J/u4/é gh—-s—l washing, dirty water left after washing, to wash, to 
bathe, washed clothes, bath, washing place, filth. Of this root, 
four forms occur once each in the Qur’an: | ‘ghiat| "ighsilis; | pee 
taghtasilis; cate, mughtasal and oak ghislin. 


Sud! | °ighsil [imper. of v. trans.] [jur.] wash, carry out the 
ablution in the prescribed manner (5:6) oJ Saf 5 Sas gag | eld 
al “yall wash your faces and your arms [lit. hands]. 


Judit taghtasil [imperf. of v. IV. intrans.] [jur.] to wash 
oneself, to perform ritual body washing in the prescribed manner 
(4:43) fla os [...] ee Y’; nor [should you pray] when you are 
in the state of being junub (q.v.) [... ] until you have bathed. 


Suciile mughtasal [n. of place/n.] a place for washing or bathing, 
water in which to bathe (38:42) U')2, 4 me Juitiz’s Ika this is cool 
[water] for bathing in and for drinking/as a drink. 


Gslué ghislin [n.] filth, pus (69:36) cabe ts Y) sab Vy and no 
food [for him] but of filth. 


3/W4/& gh—sh—w to cover, to seek cover, to conceal; to overcome; to 
faint; to visit frequently. Of this root, 11 forms occur 29 times in 
the Qur’an: (js ghashiya 12 times; pe yughsha once; aie 
ghashsha three times; “tel ‘gphsha three times; “le | *ughshiya 
once; es taghashsha once; (4x4) “istaghsha twice; Atle 
ghdshiyatun twice; (sé ghawash once; ; ste ghishawatun twice 
and eee maghshiyy once. 


aie ghashiya a [v., trans. | 1 to cover up, to enshroud, to 
envelop (14:50) “a ae ~ ‘ tt, 9 fire will cover their faces 2 to 
envelop (44:10-11) eal en er ly ¢ Leu} ees as: the Day when 
the sky brings forth visible smoke that will envelop people 3 to 
overpower, to overtake (3:154) Sie ‘ail eee eae sleep which 
overtook a group of you. 


pi yughsha [imperf. pass. v.] to be covered, to be enveloped, 
to be overcome; to faint, to lose consciousness *(33:19) age aes 
Sigal cx fainting because of [the approach of] death [lit. to be 
enveloped by the approaching death]. 


9 t/E 667 


pie ghashsha I [v. Il, trans.] to completely cover, to envelop 
(in one interpretation of verse 53:54) se talks and so He 
enveloped them in whatever enveloped them [He had them 
engulfed in disaster] II [doubly trans] to cause something to 
cover or to overcome something else (8:11) 44 ca ‘alas Stas 
remember when He made slumber overcome you, [bringing] 
inner peace from Him; (in one interpretation of 53:54) _.4¢ 4 tala’ 
He caused to envelop them [by means of] whatever he used. 


(eA ’aghsha I |v. IV trans.] to completely cover up (36:9) 
jaan Y aed saline li and so We have covered them, that they 
cannot see II [doubly trans. ] to cause _ something to cover 
something else (7:54) iis Pelee “gall all gis He makes the night 
cover the day, going after it swiftly. 


sel *ughshiya Ipass: v. V] to be completely covered (10:27) 
a Jal Oa sa Gla aed ses ciutal tals as though their faces were 
covered wi bits of the darkening night. 


pox taghashsha [v. V trans.] to cover, euphemism for mating 
(with a female) (7:189) liga Sia cia ALS di when he covered 
her she bore a light pregnancy [lit. load]. 


pid * °istaghsha [v. X, trans.] to search or reach for some 
means of covering or wrapping oneself up (71:7) petal \ ie 
ae | ool 9 pellale they put their fingers in their ears and pulled 
their clothes over themselves. 


4uale ghdshiyatun [act. part.; fem/n., pl. Gils ghawash] 
something that covers or overwhelms, a covering, an 
overwhelming calamity (12:107) ail Gite ty ayale. nets “J pull do 
they feel secure that an overwhelming calamity from God will not 
fall on them?; (88:1) duck the Day of Resurrection [lit. the one 
that overwhelms]; * dyilall name of Sura 88, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verse 1 to ‘the Overwhelming 
Event.’ 


bg ghishawatun [n.] covering, veil (2:7) #slie aa hal le’ 
and on their eyes there is a covering. 


agle (nikal) °al-maghshiyyi ‘alayhi [pass. part. with prep (e] 
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one who is caused to lose consciousness (47:20) “i en Oo Pate 
ST yall Gye atle (tell looking at you [Prophet] with the look of one 
fainting because of [the approach of] the throes of death. 


«/ua/E gh—s—b to extort, to take by force, to Tape, to scrape hair off 
the skin by sheer force. Of this root, only res ghasban occurs 
once in the Qur’an. 


Guat ghasb [v. n. adverbially used] by extortion, by force 
(18:79) tee digs us sah Ms abel ys MSs behind them was a king 
who was seizing every [serviceable] boat by force. 


ve/ue/é gh—s—s choking, to choke, to be crowded. Of this root, only 
4i2é ghussatun occurs once in the Qur’an. 


iaé ghussatun [n.] choking (73:13) %2é 13 UalaL, and food that 
causes choking. 


«/u4/E gh-d-b protruding rock; to be angry, to frown; to have a 
severe eruption of small pox; (of the eyes) to swell. Of this root, 
five forms occur 26 times in the Qur’an: Guxe ghadiba six times; 
cise ghadab 14 times; gluse ghadban twice; G yaks maghdib 
once and Quale’s mughddib once. 


uct ghadiba a [v. intrans.] 1 to be or become angry (42:37) 
ar are aa | sane Le iy I's [even] when they get angry they forgive 2 (of 
God) to condemn (4:93) ais, ale AM Cunt’ -3 God condemns him, 
and rejects him. 


quat ghadab [n./v. n.] 1 anger; being angry (7:154) ye CS ls 
ial oe zy when the anger of Moses abated 2 wrath (20:81) Ys 
(eat Sule Jai 44 445 and do not exceed the limits in respect to 
it, lest My wrath descend upon you. 


; Glee ghadban [quasi-act. part.] angry (20:86) al ga anu 
lai Gee 4:8 so Moses returned to his people, angry and 
aggravated. 


agile cat gud maghdib ‘alayhim (pass. patt.] ones who are 
subjected to wrath, ones who are condemned (1:7) roe al paige 
pene « a pan oe peale the path of those You have blessed, not 
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those who are condemned. 


qualia mughddib [act. part. of v. III] one who is being 
contentious, one who is breaking ties with others (21:87) y O al IX, 
aule “yah J “J “Jaa Grolee Casi and [remember] Dhi °’al- Nan, [the 
one with the great fish], when he went off breaking ties in anger, 
and thought We would not have power over him. 


v4/U2/E gh—d-d to be tender, to be young; to be affluent; to cast 
one’s eyes down, to show humility, to be modest, to check. Of 
this root, only U2 yaghudd occurs four times in the Qur’an. 


ues yaghudd [imperf. v. trans.] 1 to lower (one’ S voice) 
S119) ova) cipal alll 5S OU) Bie Ue Ualndl’s its Qi wails 
go at a moderate pace and lower your voice, for the ugliest of all 
voices is the braying of ¢ asses 2 to cast down (the gaze) (24:31) oy 9 
Pica a oe lin gall and tell believing women that they 
should lower their gaze [ be modest ]. 


v/b/E gh-t-sh weak eye sight; (of night) to be dark, to cause to be 
dark; to be difficult; to travel through the land. Of this root, only 
Uibel °aghtasha occurs once in the Qur’an. 
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ibe - *aghtasha |v. IV trans.] to make dark (79:29) il abel’, 
lle & i, ‘5 giving darkness to its night and bringing out its 
morning brightness. 


«/4/& gh-t—y to become full; to cover, to veil, to hide; to be 
overbearing, to become dark. Of this root, only -lbé ghita’ occurs 
twice in the Qur’an. 


gibt ghita’ [n.] covering, barrier, veil (50:22) ails lie Lats 
Ls gill ded but We have removed from you your covering, so 
your sight today is sharp. 


J/4/E gh-f-r to cover, to hide; helmet, cloak; large crowd of people; 
to pardon, forgiveness; large increase in wealth. Of this root, 1] 
forms occur 224 times in the Qur’an: ae ghafara 63 times; a 
yughfar twice; “pitta * °istaghfara 40 times; (ile ghafir once; o, ie 
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ghdafirin once; 2 sit ghafur 81 times; je ghaffar five times; J) oe 
ghufran once; % axe maghfiratun 28 times; hs -istighfar once 
and (y )xtns mustaghfirin once. 


4 ghafara i [v. trans.] 1 to forgive (3:135) al J ill ar urs 
and who forgives sins but God? 2 to pardon (2: 284) ais Cal Dac 
244 ty G&y, then He pardons whoever He will and punishes 
whoever He will. 


“yaa *istaghfara [v. X, trans.] 1 to ask or to seek forgiveness 
of someone (4: 64) nel gray all Perea Sela gust highs y nal ne 
Vax) Gls alll | ee ag js sll if they, having wronged themselves, had 
come to you and begged God for forgiveness, and the Messenger 
invoked forgiveness for them they would have found God 
forgiving, merciful 2 [no direct obj. with prep. 1] to invoke 
forgiveness (4:64) Ar gua ll nal eek: 5 and the Messenger invoked 
forgiveness for them. 


Se ghafir [act. part. pl. Os vile ghdfiriin] one who forgives, 
pardons (40:3) G rl Jae rg all vile Forgiver of sins and Accepter 
of repentance; * ile name of Sura 40, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 3 to the ‘Forgiving Lord’, also 
called Gasall (see o/a/i °-m-n). 


s) gi ghafur [intens. act. part.) [an attribute of God] very 
forgiving, one who is given to forgiving (39:53) a») +) Fee 9 a 
He is indeed the Most Forgiving, Most Merciful. 


Br ghaffar [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is ever given to forgiving (38:66) 4\ saul Wy 
*aall ’ “a Jal (Gas, us wit ‘> Lord of the heavens and the earth and 
all that is between them-the Mighty, the Ever Forgiving. 


Oo} oe ghufran [v. n. used interjectionally] forgiveness, pardon 
(2: pie eg cal jie [grant us] Your forgiveness, our Lord! 
pit 5 3 gr ai and wide your Lord is full of forgiveness for 
people. 


ial - "istighfar Lv. n.] asking for forgiveness (9:114) oS Gs 
a) taae’s bae’se Ye Y! an aslo ‘léiul Abraham’s asking for 
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forgiveness for his father was only because of a promise he had 
made to him. 


Cw ixicell °al-mustaghfirin [pl. of act. part. vite mustaghfir] 
one who asks for forgiveness (3:17) JEL | ox all ‘3 and those 
praying for forgiveness in the small hours of the night. 


J/a/é gh-—f-Il to neglect, to overlook, to forget, to be distracted; to be 
simple, to be unmarked; to be anonymous, to be of low birth. Of 
this root, six forms occur 35 times in the Qur’an: 4 lis taghfuliin 
once; Lilie : -aghfalna once; ile ghafil 10 times; osltle ghafiliin 17 
times; “Ul ghdfilat once and ile ghaflatun five times. 


Ji taghful [imperf. of v. ie ghafala, intrans. ] to become 
inattentive, heedless (4:102) sel 5 etd | we las “31 | gpS all ¢ Xs 
the disbelievers would [dearly] like you to be/come heedless of 
your weapons and baggage. 


ae : "aghfala [v. IV, trans.] to cause to neglect, to make 
oblivious, to cause to overlook (18:28) WS ue aGls Uae * ue ahi ie 
and do not yield to him whose heart We have made oblivious to 
Our remembrance. 


dale ghafil [act. part.; pl. colile ghafilun] one who is 
inattentive, oblivious, heedless (14:42) oer Ge DU aly 7 homes 
U sala do not deem God oblivious to what the evil-doers do. 


cole ghafilat [act. part. fem. pl. of ‘lil ghafilatun| ] heedless, 
innocent, unwary, unaware (24:23) eal ee; eres" ual 8) 
say Gan i | ‘sial ce yall those who accuse innocent/unaware 
believing, married women are cursed, in this life and the next. 


Fates ghaflatun [n.] oblivion, heedlessness, inattentiveness 
(21:1) Gaps aie ced aby agin cll i fal closer to mankind draws 
their reckoning, while they are turning away, in heedlessness; 
*(28:15) alae ca (le at a moment of inattentiveness, at a moment 
of heedlessness. 


«/J/é gh-—I-b (of the neck) to be thick and long, (of trees) to be leafy 
and full of branches, (of gardens) to be full of thick trees; to 
prevail over, to overpower, to defeat. Of this root, seven forms 
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occur 31 times in the Qur’an: Ue ghalaba 11 times; eae ghuliba 
four times; Wle ghalab once; wile ghalib | three times; oslle 
ghdlibiin 10 times; o nen maghliab once and le ghulb once. 


Ge ghalaba i [v. trans.] 1 to defeat (8:66) & ba Ale Ss BS ol 
Cite \ Fats should there be a steadfast hundred ‘of you, they will 
defeat two hundred 2 [with prep. el to prevail over, to 
overpower, to overwhelm (23:106) G on (ile cole Lf a) | sl they will 
say, ‘Lord, our misfortune has overwhelmed us!’ 


(ule ghuliba [pass. v.] to be defeated, to be overpowered, to be 
overcome (3:12) aig we Os winds cysts you will be overcome and 
gathered into Hell. 


ale ghalab [v. n.] defeating, prevailing over (30:3) 23 Ue ads 
Osilees agile but, after having been defeated, they will prevail. 


calle ghalib [act. part; pl. o sile ghalibiin| one who is 
victorious, one who overcomes, one who defeats (3:160) Sy pan ob 
ss lle Sa 3 All) if God helps you, no one can overcome you. 


ra lite maghlab [pass. part.] one who is defeated, overcome, 
subdued, vanquished (54:10) *p-atila Gi sles al 44) lea and so he 
called upon his Lord, ‘I am vanquished, so help me.’ 


cule ghulb [pl. of fem. quasi-act. part. elle ghalba’] luscious or 
abounding in trees thick with branches and leaves (80:30) jis55 
le and luscious gardens. 


4/J/é gh—I-z to be thick, to be gross, to be strong; to be severe, to be 
harsh, to be firm. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’ an: sali ’ughluz twice; Ls) ’istaghlaza once; bile ghaliz 
eight times; Le ghilaz once and ible ghilzatun once. 


bis} ° ’ughluz [imper. of v. hale ghaluza, intrans. ] be harsh, be 
strong, be firm (9:73) peal aaray cade, “ash EN ‘eal GIG 
Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites, and be 
severe with them. 


Bus ’istaghlaza [v. X, intrans.] to become thick, to thicken, 
to gain thickness (48:29) 48 ss gle (5 siulé LGU 6 5l lad @ Al £758 
as seeds that put forth their shoots, and [the earth] strengthens 


J/d/é 673 


them [the plants] and they gain thickness, and rise straight upon 
their stalks. 


Jule Bue ghaliz [quasi-act. part.] 1 harsh, severe (31:24) 28 Dali es 
dale ule eal aa ai We let them enjoy themselves for a while, 
then We drive them into a severe chastisement 2 callous, 
heartless, inhuman (3:159) <lss Gs Vigleases) alll) Teal tha cas S5 had 
you been foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed 
from about you 3 solemn, formidable, firm (4:154) LBliine * gis taal 5 
Uae and We took from them a solemn pledge. 


ye ghilaz [pl. n.] mighty, strong ones, firm, stern (66:6) (eile 
Wad ite ASL and over it [Hell] are angels, stern and strong. 


Able ghilzatun [n./v. n.] severity, harshness (9:123) Sa | sia ry 
adsl and let them find harshness in you. 


4/J/E gh—I-f to cover, to wrap, to seal; to be uncircumcised; to be 
covered with vegetation. Of this root, only ae ghulf occurs twice 
in the Qur’an. 


cite ghulf [pl. of quasi-act. part. ile ’aghlaf| enveloped, 
sealed up (2:88) ale ti,l§ |N8, they say, ‘Our hearts are 
impenetrably wrapped up [against whatever you say] .’ 


@/J/E gh—I-q to close, to shut, to lock, to bolt; to be impatient, to be 
dumbfounded. Of this root, only cle ghallaqat occurs once in the 
Qur’an. 


ae ghallaga |v. Il, trans.] to shut tightly, to shut several 
things (12:23) GI “Mi coile” ‘3 She bolted the doors. 


J/d/E gh-I-l extreme thirst; to bar from drinking; shackles, to 
shackle; treachery, animosity, hatred; to confiscate; to purloin, to 
yield, to produce, to earn. Of this root, five forms occur 16 times 
in the Qur’an: o ghalla four times; cle ghullat once; Jé ghill 
three times; DY! °al-’aghlal six times and a pee maghlilatun 
twice. 


; oe ghalla uI [v. intrans.] to defraud, to purloin (3:161) cane 
am J os it is inconceivable that a Prophet would ever purloin 
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[something from the battle gains] (or, according to another 
interpretation: act unfaithfully) I [v. trans.] to shackle, to tie up 
(69:30) 2 slz4 0 54 take him, and put him in shackles. 


as ghulla [pass. v.] to be tied up, to be shackled, to be 
immobilised *(5:64) penil cule [interj.] fettered are their hands!, 
may their hands be fettered! 


ue ghill [n.] hatred, bitterness, rancour (15:47) .4 4 gy 
Je Us ad) gua and We will remove whatever rancour there is in 
their hearts. 


dei *aghlal [pl. of n. ae ghull] fetters, collars, shackles (36:8) 
Usraie aed oa ol tt youl peilicl oa Ub Gy We have placed 
collars on their necks, right up to their chins, so they have their 
heads forced up. 


ra slic maghlilatun [pass. part.] shackled, tied up (5:64) call 9 
aj il au 4 a geal the Jews have said, ‘God’s hands are tied’; 
*(17:29) Glaic ol 4 slice why Uk Ys do not be tight-fisted [lit. do not 
let your hand be tied to your neck]. 


ald/é gh—I-m youth, boy, to be young, beautiful women; lust, to be 
lustful; to exceed the boundaries; to be in a rage. Of this root, 
three forms occur 13 times in the Qur’an: ale ghulam 11 
times; Huse ghuldmayn once and cll ghilman once. 


ale ghulam [n., pl. Glade ghilman] 1 boy (12: 19) ple Ma rene 
good news! Here is a boy! 2 son (19:20) ists als ae Serie cl 
“»a however can I have a boy/son, when no mortal has touched 
me? 3 manservant (52:24) gl * le agile Ss pay and there go 
around [waiting upon] them menservants of their own. 


3/d/E gh—I-w to be excessive, to run too fast, to go too high, rashness 
of youth; to be expensive; to value highly; (of plants) to be thick 
and leafy. Of this root, only | an taghli occurs twice in the 
Qur’an. 


\ ht taghli [imperf. of v. Me ghala intrans. ] to be excessive, to 
exceed the norms of propriety (4:171) Y; Sus A! yee y ASI pits 
cal y! al ce | ‘s rs people of the Book, do not go to excess in your 
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religion, and do not say anything about God except the truth. 


«/J/E gh-I-y to boil; type of perfume. Of this root, two forms occur 
in a single place each in the Qur’an: We yaghli and  ghaly. 


ve yaghii [imperf. of Me ghala] to boil (44:45) 4 ot galls 
U ig like molten tar boiling in the bellies. 


uw ghaly [v. n.] act of boiling (44:46) pxall ks like the 
boiling of hot water. 


ele gh-m-r open wasteland, tumultuous sea, to submerge, to 
overwhelm, hatred, grudge; ordinary people; oblivion; to be 
adventurous. Of this root, two forms occur four times in the 
ee : jy ghamratun twice and &) ys ghamardt once. 


3 ge ghamratun [n.; pl. Sly ae ghamardat] inundation, flood of 
water, oblivion (23:63) (Me tad Bye oh ag 4 gl a indeed their hearts 
are [steeped] in oblivion of all this. 


CN ya ghamarat [pl. n.] turbulences, throes (6:93) 3 u Caer 
gi gall od" fat wd alll if you could only see when the wicked are in 
the throes of death. 


Jelé gh—m-z nudge, wink; squeeze; dimple; to examine, to probe an 
animal for defects, weakness, faults. Of this root, only o 5 ley 
yataghamaziin occurs once in the Qur’an. 


pala yataghamaz [imperf. of v. VI, intrans.] to wink at one 
another, to nudge one another (83:30) Os leh ag | rss \N5 and 
when they pass by them they nudge one another. 


v/a/é gh—m-—ad to sleep, to close one’s eyes; to let go; to be obscure; 
to travel through unchartered land; to lower the price of goods 
because of their inferior quality; to ignore; to examine carefully. 
Of this root, only |; tughmidii occurs once in the Qur’an. 


yaa tughmid [imperf. of v. trans. with prep. .4] to have the 
price of an article brought down because of its inferior quality 
(2:267) 48 \guaeed tf YJ adel iia (ysis Ae Cysal | gai Ys do not 
select the bad things from it [ your property] for charity when you 
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yourselves would not take it [if you were buying it] without 
having its price brought down. 


a/a/E gh-m—m to cover, to conceal; clouds; obscurity, to be 
incomprehensible, to mumble; anxiety, distress. Of this root, three 
forms occur 11 times in the Qur’an: a ghamm six times; ia 
ghummatun once and alee ghamam three times. 


ae ghamm [n.] distress, anguish, sadness, grief (3:153) we asl 
ae and He recompensed you with sorrow upon sorrow [also 
pepe as: He rewarded you with grief upon grief]. 
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448 ghummatun [n.] obscurity, source of ambiguity (10:71) Y 
ie Site reg ae do not let your affair [course of action] be 
something obscure for you. 


au ghamam [coll. n.] thick clouds (2:57) stall 3Sie Ul, We 
caused the clouds to shade you. 


a/c/é gh—-n—m sheep, to acquire sheep, to gain without trouble, to 
acquire as booty, spoils of war; to avail oneself of an opportunity. 
Of this root, three forms occur nine times in the Qur’an: aie 
ghanima twice, ale. maghdanim four times and aié ghanam three 
times. 


ae ghanima a [v. trans. i to take as spoils of war (8:41) | gall’, 
Ixuinlls 4 sole eigtt a pialé tal know that whatever you take 
[as spoils of war], the fifth of it belongs to God and the 
Messenger. 


pile maghanim [pl. of n. ake maghnam) Spoils of war, gains 
(48: 15) ans es Ua shal ailice ol wil) 1 ‘gale ‘Vac those who 
were left behind will say, when you set off for spoils [in order] to 
take [them], ‘Let us follow you.’ 


at ghanam [coll. a] sheep and/or goats (20:18) (slac (a J 


ae ae le onal, Gale isd ‘Tt is my staff,’ he said, ‘I lean on it and 
I beat down leaves with it for my sheep’ (or, ‘I restrain my sheep 
with it.’) 


«/o/& gh-n-y to be able to do without others, to be independent, to 
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be free from want, to be self sufficient; to be rich, to enrich; to be 
beautiful enough not to have to use cosmetics; to sing; (of a 
garden) to be full of flowering trees, to flourish. Of this root, six 
forms occur 73 times in the Qur’an: (i# taghnd four times; (i 
ghaniyy 39 times; (38%. ’istaghand four times; ae ghanna 20 
times; «Ludi - "aghniya’ four times and y sas mughniin twice. 


(iki taghna [imperf. v., intrans.] 1 to flourish, to be in 
existence (10:24) KiVb o85 41 US as if it had not flourished just the 
day before (or, as if it had not been in existence just the day 
before) 2 to dwell (7:92) te I's3 41 US as if they had not dwelt in 
it. 

cel ’aghnd [v. IV, trans.] 1 to free someone from need, to 
make rich, to enable someone to be self sufficient (93:8) Gass; 
cel ule and did He not find you in need and make [you] 
self- sufficient? 2 to avail, to be of use (46:26) Y's x agen nee cil ti 
eigtt Us aint Y ‘5 ae * Lusi but their hearing, their sights and their 
hearts availed them nothing whatsoever 3 to suffice i in the place 
of something else (3:10) ss alll cs easy’ Ys liga aeic ae ) 
neither their possessions nor their children will suffice them in 
lieu of God [also interpreted as: they will not protect them from 
God] 4 to protect from, to defend against (12:67) Ge. Si gel lay 
eet Ue ail) I do not protect you against anything that may befall 
you from God 5 to occupy the attention of (80:37) Sieg; gic is Bo Js 
agixs GLE on that day each one of them will have a matter that 
concerns them [their own concerns to occupy them] (in another 
reading: 4a; o4.a matter that concerns him, see: s/¢/¢ ‘—n-y). 


(pital: °istaghna [v. X, intrans. ] 1 to do without, have no need 
for (64:6) aly cal, 5 | We gig \y Sa they rejected [the message] and 
turned away but God had no need for them 2 to become 
self-sufficient (96:6—7) ence Heys geld cbaiy! ol Ns indeed, man 
exceeds all bounds, when he thinks he has become self-sufficient! 


Ge ghaniyy [n. /quasi- act. part.; pl. slpel °aghniya >] 1 rich 
(3:181) cael Cyt “ad alt ol | la call a al j low al God has indeed 
heard the words of those who say, ‘God is poor, while we are 
rich’ 2 one who is not in need of others, one who is able to do 
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without others *(10:68) ‘all [an attribute of God] the 
Self-Sufficient One. 


Cgics mughniin [pl. of act. part. ge mughni.] one who suffices 
in taking the place of another, someone protecting another against 
something (40:47) Jul eran es Cy gite’e al Usa so will you take our 
place [stand in for us] in bearing a share of the Fire? (or, will 
you protect us from some of the Fire ?) 


¢/9/& gh-w-th to go to the aid of, to call for assistance, cry for 
assistance. Considering the uncertainty surrounding w (5) and y 
(s) when they function as radicals, there is a connection and a 
degree of overlapping between this root and the root Vu/¢ gh— 
w-th (q.v.) resulting in classifying Gk yughath under “/s/¢ gh— 
y-th but classifying | sl; yughathii here. Of this root, two forms 
occur five times in the Qur’an: | 84 yughdthi once and Ges. 
’istaghatha four times. 


és yughath [imperf. of the pass. v. IV ores el to be 
succoured, to be bailed out, to be relieved (18:29) | preg pew er (geass ols 
eg 9 ells sla and if they cry for help they will be relieved 
with water like molten metal/tar, that scalds the faces. 


Cad | istaghatha [v. a I paatraus: ] to cry for help (18:29) us 
aay go ells ply ja | sianttag | guxia and if they call for relief they will 
be relieved with water like nolen metalf/tar, that scalds the Jaces 
II [trans.] to cry to someone for help (28:15) si Us sal 48 4aula so 
one of his own people cried out to him for help. 


J/3/& gh-w-r depth, bottom, valley, lowlands, cave; to reach the 
bottom, to sink, to disappear, (of the moon and stars) to set; to 
raid; to be jealous; to go in haste. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur’an: jl ghdr once; 5 3 ghawr twice and 
4) lee maghdardat once. 


yé ghar [n.] cave (9:40) Jal cad Les 3 when the two of them 
were in the cave. 


as ghawr [v. n. used as quasi-act. part. ] entering deeply in, 
(of water) sinking in the ground (67:30) sch | Uyad My 9 3S “la Ziel ol 


g/s/é ae 


cae gla if'all your water disappears/sinks deep into the earth who 
will bring you flowing water? 


Cy jlee magharat [pl. of n. 3 Rohs magharatun| caves, caverns 
(9:57) Usdees ah’s ail Wed Mae Sf lice“) Ls | Ose ‘Sif they could 
find a place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl 
into, they would bolt away to it in great haste. 


val 9/E gh—w-s to dive under water, to dive for pearls, diver, a dive. 
Of this root, Osese yaghisiin and Gals ghawwas occur once 
each in the Qur’an 


2 93a yaghus [imperf. of v. eos ghasa, intrans.] to dive 
(21:82) ah Piece pes 150 cabal | uss and of the devils there are some 
who dive for him. 


ual” ‘¢ ghawwas_ [intrans. act. part./n.] a diver, one who dives 
(38:37) val's's Ate Us Syball’, and of the devils, we have 
[subjected to him] every builder and diver. 


4/5/& gh—w-t valley, lowland, to dig, to go deep in the ground, to 
relieve oneself; a place full of thick intertwined trees. Of this root, 
only Lite! ’al-gha’it occurs twice in the Qur’an. 


bile ghd’ it [act. part. used as n. of place] a hollow low place in 
the open ground *(5:6) Lili (ye Sie SA! ele one of you has just 
relieved himself [lit. one of you returned from the low land]. 


J/3/E gh—w-I to kill by stealth; to devour; to overwhelm, to deprive 
of reason, intoxication, materials affecting the mind or 
judgement; to seize; ghoul, troll, adder. Of this root, only J re 
ghawl occurs once in the Qur’an. 


Je ghawil [v. n./n.] intoxication, inebriation, depriving one of 
his reason (37:45-7) ¢ aoe (rece aa Da ie ea VL...) vis peal ee 
a drink will be passed around among them [...] containing 
nothing that obliterates reason and they will not be intoxicated by 
it. 


w/9/& gh-w—y darkness, hole in the ground dug up as a trap for 


een fale 


wolves, to lure, to mislead, to seduce; to err, to stray from the 
right path; (of young camels) to become bloated from drinking 
too much milk. Of this root, five forms occur 22 times in the 
Qur’an: ws ghawa three times; es ’aghwa eight times; “ 
ghayy four times; is Fs ghawiyy once and 53 ghawiin six times. 


oe ghawa i [v. intrans.] to go astray (20:121) 44) alle sac’s 
us #4and Adam disobeyed his Lord and went astray. 


ose ghawiya Vs 9 ghawa 1 [v. intrans.] to suffer from 
stomach troubles (in one interpretation of 20:121) 43) ade aee’s 
ee and Adam disobeyed his Lord and suffered stomach troubles 
[as a result of eating from the forbidden tree]. 


eel: "aghwa [v. IV, trans.] to cause to go astray, to lead away 
from the right path, to tempt into doing wrong (38:82-3) chad Ju 
Call agie Chte YI) Cuca ease he said, ‘I swear by Your might! 
I will lead astray all of them, save for Your true servants.’ 


oe ghayy [v. n. /n.J 1 misguidedness, delusion, error (2:256) Y 
tad us Aah Ost 8 Osll ss) [there should be] no compulsion in 
religion—true guidance has become distinct from error 2 evil; 
punishment (19:59) te oul 48 so they will meet with evil. 


oe ghawiyy [quasi-intens. act. part.] one who has are 
gone astray, an erring person (28:18) Gx is al er) pega al Se 
Moses said to him, ‘You are clearly far astray.’ 


oss ghawiin [pl. of act. part. «6 le ghdwi] those who are in 
error, those who have gone astray (26:224) os Joa) seats ae 2 el “ll “9 AS 
for the poets the erring ones follow them [their whine) 1 


«/6/E gh—-y-b the unknown, the invisible, depth of a well, to vanish, 
to be concealed, to be absent; to be doubtful; setting of the sun, 
the moon or the stars; to travel in the folds of the Earth; to 
slander, to backbite, gossip. Of this root, six forms occur 60 times 
in the Qur’an: iiss yaghtab once; Gul) °al-ghayb 49 times; G re 
ghuyub four times; idle gha@’ibatun once; Quilé gha’ibin three 
times and le ghayabatun twice. 


lig yaghtab [imperf. of v. VIII, trans.] to backbite, to slander 
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the absent (49:12) tesa Sian anes y; Wigadoaescs y and do not spy, 
and do not backbite one another. 


cul -al- ghayb [n.; pl. Go pers ghuyib] 1 absence (12:52) ala alls 
Stall aul A ell this [was] for him [my master] to know that I did 
not fail his trust in [his] absence [behind his back]; *(4:34) 
cual GUbils guarding their chastity during the absence [lit. 
guarding the absence] of their husbands (or, keeping their 
husbands’ secrets) 2 the Unknown, whatever is hidden, the 
unseen (13:9) pagal 5 cial alle the Knower of the hidden and the 
manifest; *(18:22) Gall sx) shooting in the dark, merely 
guessing [lit. throwing stones at something unseen] 3 the future 
(7:188) ¢ sual (pita Ley fa) ye CSE ial ale| cas ‘Sly and if I had 
the ability to know the future I would acquire much good and 
harm would not touch me. 


aule gha’ibatun [quasi-fem. act. part.; pl. Glile gha’ibat/coll. 
n.] that which i is hidden, unknown, or absent (27:75) ..4 4 AME ey 
ose lis re) YI us ay il ‘5 slaull there is nothing hidden in the heavens 
or on earth that is not recorded in a clear Book. 
aus ee [n.] hidden depth, deep powom (12:15) | wea 3 


se Yo o 


the hidden aan of the well. 


A/6/E gh-y-th rain, to rain, to be given rain; herbage, pasture. 
Considering the uncertainty surrounding w (5) and y (s) when 
they function as radicals, there is a connection and a degree of 
overlapping between this root and the root </ /¢ gh—w-th (q.v.) 
resulting in classifying Gl yughdadth here but classifying | sil 
yughathi under +7 /¢ gh—w-th. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur’an: 4 yughdth once and 3) ’al-ghayth three 
times. 


ks yughath [imperf. pass. v.] to be relieved [with rain and 
pasture] (12:49) * lal Clas 4d ale a year when the people will be 
relieved with abundant rain. 


Sal) ?al- ghayth [n. ] rain (particularly at the time of drought) 
(42:28) a) gente | glass on tye Chal met wll ‘985 He it is who 
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sends rain after they have lost hope, and spreads His Mercy. 


Je/€ gh-y-r to alter, to modify, to change, to interchange; to be 
zealous; to be jealous; calamities, to raid. There is a certain 
degree of overlapping and confusion between members of this 
root and those of the root /9/€ gh—w-r (cf. gts) ’aghara to raid). 
Of this root, five forms occur 154 times in the Qur’an: Bre 
yughayyir four times; {% yataghayyar once; $s mughayyir 
once; ¢I  mughirdt once and » ghayr 147 times. 


oa yughayyir [imperf. of v. Il, trans. ] to change, to alter 
(13:11) aguails pareey is est ueecras| all) ol God does not change 
the condition of a people, until they [first] change what is in 
themselves. 


Bex yataghayyar [imperf of v. V, intrans.] to change (47:15) 
alse al ost ue “ea ‘3 and rivers of milk whose taste had not 
changed [fresh- tasting]. 


oe mughayyir [act. part. ] one who effects change (8:53) ob lls 
peal Lis GE od Ge oe PORE CORCRAR that is because 
God would never change a favour He had conferred upon a 
people unless they change what is in themselves. 


<I yea mughirat [pl. of fem. act. part. 3 aes mughiratun] 
[horses] raiding (100:2-3) hye Sl peal Kad Ob 5 salle [horses] 
striking sparks with their hooves, raiding at dawn. 


ou ghayr a negating nominal, always in a construct (Adla)) 
with the negated item. Semantically, it conveys various ues 
some of which are: 1 not (2:173) ile a 4 le Ys ae pe Bl ck 
but if anyone is forced [to eat such things] by necessity, not by 
desire/not wanting to transgress_ nor violate the norms, he 
commits no sin 2 without (2:61) al oy call O sti ‘ys and they 
killed prophets without any right, *(2:212) Gus #2 generously, 
without measure [lit. without reckoning] 3 different from (2:59) 
Y'd | gal cal JS gl ae Al ” xt but the wrongdoers substituted a 
saying other than that which had been said to them 4 other than 
(2:173) ai ol 4 ual 4, and those [animals] over which names 
other than God’s have been invoked. 


B/s/€ a 


v/6/E gh—y-d den, thicket, bush, to disappear (by water into the 
soil), to recede, to dwindle, to abate, to diminish. Of this 
root, yaxitaghid and Uae ghida occur once each in the Qur’an. 


oak taghid [imperf. of v. cle ghdda, trans. |, to, diminish, to 
shrink, to fall short of, to fail to grow (13:8) saa us ant ale al) 
Ma Ley ala’ “MI Gaui t's God knows what every female bears, and 
that of which the wombs fall short of completion and that which 
they grow. 


vase ghida [pass. v] to be absorbed, to be made to sink into the 
earth, to be made to subside (11:44) elas Us dels ell Pewee 
ell ats ell then it was said, ‘Earth, swallow up your water, 
and sky, cease [raining], and the water was absorbed. 


4/6 /é gh-y-z to anger, to infuriate, to enrage, to vex, to gall; wrath, 
rage, ire, fury. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur’an: ss yaghiz three times; Le ghayz six times; ysbile 
ghda’iziin once and 435 taghayyuz once. 

Bsa yaghiz [imperf. of v. Ll ghdza, trans.] to incense, to 


irritate (48:29) “as 7 ae 4x8) that He may enrage the disbelievers 
with : the sight of] them [ the believers |. 


Le ghayz [n./v. n.] ire, fury, anger (3:134) glad’, deja uakisliy 
wa ue and those who restrain [their] anger and pardon people. 
oghilé gha’izin [pl. of act. part. ‘ile gha’iz] one who causes 


anger/infuriates (26:55) ssl ul wel ‘5 indeed they have enraged 
us. 


gs taghayyuz [v. n. of v. V] raging (25:12) \ at 55 (ees anyeer 
they hear from it a raging and a roaring. 


ui/ fa’ 


¢lil ’al-fa’ the twentieth letter in the alphabet; it represents a 
voiceless labio-dental fricative sound. 


3 fa- particle occurring some 2987 times in the Qur’an. It has four 
main grammatical functions in Qur’anic discourse: I fa- 
conjunctive particle (abe 4s) (alternatively termed, instrument 
of a (abe lal), or simply ene (able). es a 
joining aaa arranged in an order seflecund the fosicals or 
temporal sequence of events. It is usually rendered in English as 
‘and’ or ‘so’. Such an order may be: a) meaning-related (ws gies) 
(28: 15) gle (oad ga S588 and Moses struck him [with his fist] 
and [ thus ] killed him b) narrative-related (cs 38) (11:45) e53 oily 
col ( ce tl O Gy Jl 4 and Noah called out to his Lord, and 
said, ‘My Lord my son is one of my family.’ Verses in which a 
conjunctive fa- appears to be joining phrases in an order contrary 
to the logical or temporal sequence of events are interpreted by 
the commentators in such a way as to suit the logical order (7:4) 
Gul eles bishl i te aS how many a town We have [intended 
to] destroy, so Our punishment came to it, in which Us) ‘intended 
to’ is inferred (as elided) by the commentators to show that the 
destructive action was carried out only after intention had been 
expressed 2 proximate sequence (8), usually rendered in 
English as ‘and’ (as distinguished from protracted sequence 
(a) all), denoted by the conjunctive thumma (2) (q.v.), which is 
usually rendered as ‘then later [on]’). The proximate sequence is 
always relative to the context itself and it may be one of two 
types: a) temporal, i.e. relating to the duration of time separating 
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two events connected by fa-. The temporal fa- denotes immediate 
temporal proximity or direct consequence, in which case it is best 
translated by ‘and’ or merely a semi colon, for example (47:15) 
phe lel aii ares ele | ae 5 and they will be made to drink boiling 
water; it will tear their bowels. In contrast, the sequence of events 
connected by fa- in the following verse takes place over a longer 
timescale and is thus appropriately translatable by ‘and then’, 
‘later on’ (23: 14) bar ten Bere Pree ria Eee Ce taku Gals ¢ z 
ysle Gs sal a eal allel UsSi then We fashioned the seminal 
fluid into a clinging clot, then We fashioned the clinging clot into 
a lump of flesh, then we fashioned the lump of flesh into bones, 
then We clothed the bones with flesh, then later on We 
constructed him into a different creation/creature. Verses in 
which both fa- and thumma appear to relate equally the same 
sequence of events as in the case of (23:14) above have been a 
subject of discussion amongst commentators, some of whom 
argue that the presence of thumma in this verse marks decisive 
stages in the development of the foetus, while fa- indicates the 
aspect of consequential, immediate, day-to-day growth. b) 
qualitative, i.e. showing grades or degrees of actions or attributes 
joined by fa-. An example of qualitative fa- is (2:26) eaiy y al ol 
Gita Sie cay «| God does not shy away from drawing 
any comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond 
it (ie., in smallness/largeness) 3 causality (44) ie., 
consequence, which occurs preceding an imperfect (¢ sles J8) in 
the subjunctive (G guaia), and functions as a complement of one of 
the following: a) negation (, i) (35:36) a4 a pape peale cpa y 
tele ux aeic they will neither be finished off and so die, nor will 
they have its torment reduced for them b) negative so 
(prohibition) (cs as) translatable as ‘lest’ or ‘or’ (38:26) & pales 

al Jase Ue “lka'é and do not follow personal whims, lest a ae 
you astray from God’s path ce) interrogative (agit!) (7:53) to af) 
| pene slau are there any intercessors 10. intercede on our 
ven: ? o. Ex press0n of aspiration or desire (ai ‘) (4:73) eis allt 
hae made great gains e) expression of hope (ls 5) (40:36-7) hl 
eeu ga ¢ al) ol albalé « oN gad) tha A aul that I may reach the roads— 
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the roads that lead to the heavens so I could look at the God of 
Moses f) prayer to, or invocation of, God (18: 40) rs est) ud 
Wj ake tet pL yo LLL Uebel iy tit ws Id cass my Lord 
may well give me something better than your garden, and send 
thunderbolts on your garden from the sky, so that it becomes a 
heap of barren dust g) coaxing or urging (apea3) as in (63:10) 
which, because it is addressed to God, is given the euphemistic 
label ‘prayer’ Qyalball Gs “of 5 Giali oy wi Jai ol a eal YG) my 
Lord, if You would only reprieve me for a little while, I would 
give in charity and become one of the righteous I connective 
particle of apodosis (44!) A sa] 44\)), i.e. particle introducing the 
second part (complement) of a protasis (conditional clause), for 
certain constructions which would otherwise be grammatically 
inappropriate in this position. This occurs when the apodosis is 
one of the following: 1 a nominal clause (A) 4a) (6:17) Us 

“yal Pe: ds port v4; duce and if He touches you with good 
fortune [nothing can stop it, for] He has power over all things 2 a 
verbal clause (Auld Alea), where the verb 1 is one of the following: a) 
imperative ( By) (3:31) 5 pal aly ; Ogi is ol if Jou love God, then 
follow me b) prohibitive (44) (6:150) ages rest ee a ses oli so if 
they testify, do not testify with them c) perfective, referring to the 
perfect tense (Gas Cuyaall cole Js), i.e. past perfect (12:27) Us 
CytalLall Cpe “gg CSA os (es 8 ALayd US but if his shirt was torn from 
behind, then she has lied and he is one of the truthful d) 
perfective, referring to time in the future perfect aspect als Jai) 
(Jsdiudl Cusall ie. as if a future action has already taken place 
(27:90) Jul A wea se SS AGEL ele e's and whoever comes with 
evil deeds, their faces will be cast into the gue e) coupled with a 
Poracte retains to futurity ( pill) (5:54) Sin Xo Ce | male yal ait 
4a gay Aeiad est au ee gud AD Ye you who believe, whoever of 
you goes back on his religion, [should know that in his stead] 
God will assuredly bring a people He loves and who love Him f) 
with apodosis preceded by negative particle /a (Ags Ss 48 panne) 
(72:13) tay Vy ak ls 3 a Ged Cd whoever believes in his 
Lord need not fear loss or injustice g) one of the so-called 
aplastic verbs (sula Jk), (q.v. individual entries), namely nee 
(bi’sa) ‘how bad’, ‘how evil’; #3 (ni‘ma) ‘how good’; (Sasa) 
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‘maybe’; and Gal (laysa) ‘not’ (2:271) (a Gaeta EL) 1 (i ol if you 
openly give charity, it is praiseworthy. Further remarks: 1 
grammarians refer to the implied conditional ( Ben Lal), in 
which the conditional particle and protasis are omitted and only 
the apodosis is present. In these structures, the apodosis is 
preceded by a type of connective fa- that grammarians label as fa- 
whose function is to indicate the presence of an implied/elided 
conditional (ae lal), as in (3:60) oz ascal) ha “S ptwetguyy all 
[this] is the truth from your Lord [if you really believe in this] 
then do not be of those who doubt [it]. This type of elliptical 
structure is considered to carry great emphasis 2 grammarians 
consider the connective fa-(dable elill) as ‘suppressed’ when it 
does not occur, as it ordinarily does, in contexts such as those 
described above. Suppressed/omitted fa- in such contexts carries 
with it greater emphasis, as in (2:180) cpl ni ae lis os i 
=r gall ( On oar ‘9 if he leaves great wealth, it is prescribed that he 
Should make bequests to parents and close relatives 3 verses in 
which fa- seems to be connecting imperfect verbs of a type not 
included in the above are usually interpreted in a way which 
conforms with the rules. For example, the verbal clause in (5:95) 
in the apodosis 4s all prec God will inflict retribution on him, 
which is connected by fa- for no apparent grammatical reason, is 
considered to be in fact rendered nominal by an elided pronoun 
huwa (4), thus:4 ae all ? pre [sea], which lends more emphasis to the 
statement, necessitating the inclusion of fa- Ax, AM 7 abiid ole U's if 
anyone re-offends, then it is upon him God will inflict retribution 
[on his very person] 4 non-conditional sentences conveying an 
underlying conditional meaning often conform to the rules 
governing the inclusion of connective fa- in conditional ones. The 
subject and predicate of the non-conditional nominal sentence in 
(2:274) are connected by fa- because of the sense of conditional 
dependence between the two, thus ion tel 5 Jill al eh as yall 
ae ac a el ali ie ‘5 those who give of their wealth by night 
and by day, in private and in public—[surely] their reward is with 
their Lord III resumptive fa- (aca), used as a conjunction in 
contexts where departures from previous themes are not complete 
(cf. wa ‘5). It is often translatable as ‘therefore’, ‘so’, “considering 
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that’. An example of resumptive fa- can be found initiating 
(3:61), where the presence of the resumptive fa- links this verse to 
(3: 59- 60), namely: (3: 59) ; ary fe aas: pale Jus alll Sic venues (ha 8) 
oO Sa oS 41 J in God’s eyes Jesus is just like Adam-He created 
him from dust, and then said to him, ‘Be’, and he was; (3:60) all 
cx sical on 5G 4 LY tx this is the truth from your Lord: so do not 
be one of those who doubt (3:61) alll ( ya Sells Ca es eae fe 

. JB so whosoever disputes with you concerning him, after the 
puede that has come to you, say ... IV introducing an 
explanation (4 ait), meaning ‘rendered by’ (in one interpretation 
of 7:4) aes aistal 4a 8 Ge Sg how many a town We have 
destroyed: Our punishment came to it ... V so-called ‘redundant’ 
fa- (8415), or corroborative fa- (3s. x), prefived to particle of oath 
(aud alal), emphasising the preceding argument (15:92) peiltual hy 
cyxeal indeed, by your Lord, We will surely take them to task, all 
of them. 


afi f-’-d oven, to roast meat, to bake on an open fire or in an oven, 
raging core of an oven; throbbing of the heart. Unlike the word 
galb (< cli), the word fu’dd (4 ) i is not used as ‘heart’ in either the 
Qur’an or Arabic in general to refer to the actual organ, but rather 
to the faculty of thought, power of discernment and human 
emotion. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: al ‘A 
fu’dd five times and sail -af’idatun 11 times. 


ry ee fu’ ad tn. pl. sail "af’idatun] 1 heart (14:37) we sail eal 
peal eer) ull SO. make hearts of humankind turn to them; 
*(11:120) ha 58 4; <3 with which We make your heart firm, We 
Strengthen your resolution; *(28:10) le Be og ‘f sa cial’, 
variously interpreted as: the mother of Moses became free of 
concern, full of fear, bewildered or, devoid of patience [lit. the 
heart of Moses’ mother became _empty/void] 2 mind, intellect, 
power of discernment (16:78) Stal sai, eal, aaull 481 aes 
Os Roe and He gave you hearing and sight and minds [lit. hearts], 
so that you might be thankful; *(14:43) <\sa aecnial ‘3 they are devoid 
of comprehension, their hearts as air [lit. their hearts are vacant] 
3 innermost secrets (in an interpretation of verse 104:7) alli al 
sai) cle which rises over people’s hearts, reaches their 
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/\/-a f-’-y party, company, faction, portion, group of people; to 
split open, to cause a cleavage to ) appear. Of this root, two forms 
occur 11 times in the Qur’an: aa fi’atun eight times and glia 
fi’atan three times. 


4g fiatun [n.; dual ott iP atan] 1 community, group, faction, 
company (8:19) ergs “Ay as Siig Si % cei os your group will not 
avail you anything however numerous it becomes 2 army, fighting 
company, host (3:13) Gal Cinta i) i 481 OS 8 there was a lesson 
for you in [the] two armies that met [in battle]. 


\/cy/s ft’ to cease, to quieten, to become still. Of this root, Br 
tafta’u, occurs once in the Qur’an. 


sis 8 tafta’u [imperf. of ee fati’a, a sister of kana (cis Sl 535 ya) 
(q.v.), with the negative particle bs or y omitted], to continue 
(12:85) cuSlall Ge GS I tala OG oe Uleg 6 fs alts by Godl- 
you will continue remembering/mentioning [lit. not cease to 
remember] Joseph until you become extremely ill, or are of the 
dead. 


c/+/Ua f-t-h aperture, space, to open; to find a way, key; to conquer, 
conquest, victory; to initiate; to adjudicate, judgement. There is a 
degree of overlapping between the two senses of ‘seeking 
victory’ and ‘seeking judgement’ because victory in battle is 
regarded as a kind of judgement between the antagonists. Of this 
root, nine forms occur 3 times in the Qur’an: To 4 fataha 12 times; 
ni futiha four times; ei tufattah once; cei ’istaftaha three 
times; <4 fath 12 times; ae fatihin once; call ’al-fattah once; 
eer mufattahatun once and el mafatih three times. 
oe fataha a [v. trans. ] 7 to open, to open up (15:14) as ne 
into Heaven 2 to bestow upon, to favour with, to reveal to (2:76) 
Sie ally 4 re) ba § ged how can you ever tell them what God has 
favoured ie with? 3 to adjudicate, to judge, to decide (34:26) 
Gal is Za 8 ai dy Lash 3 asa; our Lord will gather us together, then 
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He will judge between us justly. 


eit futiha [pass. v.] 1 to be opened (39:71) isi iti te gle 19 
when they come to it, its gates are opened 2 to be let loose, to be 
loosened up (21:96) arte as US Ce abs re sales pane citi Bg 
until such time as [the peoples of] Gog and Magog are let loose 
and ee stream swiftly out of every highland. 


eit rufattah [imperf. pass. v. II] to be opened up (7:40) eis 
seu Ur sil al the gates of Heaven will not be opened up for a 


eid °istaftaha [v. X, trans., with no direct object] 1 to seek 
victory, to pray for victory (8:19) pial Pore aa | (AHH Y o} if you are 
seeking a victory, victory has already come to you [also 
interpreted as: if you seek judgement, judgement has pireday 
come to you] 2 to seek adjudication (14:15) JS Us ie eg actor 
aie they asked for God’s judgement/decision, but every obstinate 
tyrant failed [also interpreted as: they asked for victory through 
God’s help, but every obstinate tyrant failed] 3 [with Prep. ge] to 
seek or ask for triumph over someone (2:89) ( saidiy ean tar us | Fis e 
res call ce although previously they had been seeking triumph 
over those who disbelieved. 


) fath [n/v. n.] 1 _victory (particularly in battle), break- 
through (61:13) ary ni, al Us “»ai help from God and an 
imminent breakthrough, * pial name of Sura 48, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to ‘the Triumph’ 
accorded to the Prophet 2 [with the definite article (=a) said to 
be the Opening of Mecca to the Muslims, upon its final surrender 
to the Prophet in 10 A.H./631 A.D., having been forbidden to 
them by the disbelievers since their flight to Medina ten years 
earlier (110:1) paall 5 ail’ *Suai sla 1 when God’s help comes, and 
the Opening 3 judgement, arbitration (26:118) tat + agin it nial 
so make a firm judgement between me and them. 


osailé fatihin [pl. of act. part. cla fatih| those who are able to 
judge or to arbitrate; those who are capable of opening (7:89) rey 
cust “fa cal’, Gall led Uit'y Lite nisl our Lord, judge between us 
and our people in truth, for You are the best of judges. 


Asclay °al-fatihatu or lis!) 43414 fatihatu’|-kitab name of Sura 1, 
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Meccan sura, so-named because of its function as ‘the Opening’ 
sura of the Qur’an. 


cial °al-fattah [intens. act. part.] the Best Judge, the Best 
Arbitrator, [an attribute of God] the Opener (34:26) aalall Pia “sg 
He alone is the All-Knowing Judge. 


datite mufattahatun [pass. part. fem.] willingly opened, thrown 
open, opened wide (38:50) GI rol nel Aaa’ one lis gardens of 
lasting bliss, the gates [of which] are thrown open for them. 


cli mafatih: [pl. of n. c like miftah| 1 keys; responsibility 
*(24:61) atlas Sle ts *§ that which you are responsible for, that 
which you have stewardship over [lit. or that for which you 
possess keys]; *(6:59) cial pili ¢ sie” ‘5 knowledge of the Unknown 
is His domain [lit. with Him are the keys to the Unknown/the 
Hidden] 2 treasuring, storing, keeping (in an interpretation of 
verse 28:76) re) mr aa ‘aes PEE ol their keep would weigh 
down a whole company of powerful people. 


y/4/4 f-t-r to abate, to weaken, to slacken; weakness; period 
between two events; onset of intoxication, to be tipsy. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur’an: (5 88 yafturiin; 
3 » yufattar and é 3 & fatratun. 


Ber yafturin [imperf. of v. fatara, intrans. | to tire, to 
slacken, to let up, to desist (21:20) os j& y “Gail 3 I gamed they 
glorify [Him] night and day and they do not tire [of it]. 


BY yufattar [pass. imperf. of v. II] to be relaxed, to be 
weakened, to be alleviated (43:75) (sul 48 ad's neice a Y it will 
never be alleviated from them-they [will remain] in utter despair 
therein. 


3 Be) fatratun [n.] interval, period; interruption, break *(5:19) 


ers)! Ua ‘ya le after a break [in the sequence] of messengers, 
after an interruption [in the sending] of prophets. 


4/+/-4 f-t-q to split, to rip open, to rent, to slash lengthwise. Of this 
root, 3% fataqa, occurs once in the Qur’an. 
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cs fataqa u [v. trans.] to split rae to slit open (21:30) U2 a fi 
Vali UT, WS Geli, argc 2) 19 Gall have those who 
disbelieve not considered that the heavens and the earth were 
[once/originally] a multi-layered mass and We split them? 


J/4/4 f-t-l to twist together, to entwine; twine, cord, thin rope. Of 
this root, Ja fatil, occurs once in the Qur’an. 


Jui fatil [n.] twine, string, thread, a cord-like fibre found in the 
groove of a date stone *(9:49) Sus O rae Y they will not be denied 
an iota [lit. as much as a piece of fibre from a date stone] of 
justice. 


©//-4 f-t-n to purify gold and silver by smelting them; to burn; to 
put to the test, to afflict (in particular as a means of testing 
someone’s endurance); to disrupt the peace of a community; to 
tempt, to seduce, to allure, to infatuate. Of this root, six forms 
occur 60 times in the Qur’an: (4 fatana 17 times; os futina Six 
times; 4 Fe futiin once; (34 fatin once; » shes maftiin once and aha 
fitnatun 34 times. 


oi fatana i [v. trans., pass. a futina] 1 to seduce, to tempt 
someone away from [their convictions and beliefs] (5:49) 2 * Sal” 9 
en ay Ai 5 le Yas Ye A Pare “| and beware lest they tempt you 
away from some of what God has sent down to you 2 to put to the 
test (38:24) 45 “geal sia Cail 4 ‘32 ene sand David realised that We 
had put him to the test, so he asked his Lord for forgiveness 3 to 
attack, to afflict, to Sp (4:101) pie) alos ace Sle ucla 
| g)iS cal Sais oh Sige  } you will not be blamed for shortening your 
prayers, if you fear those who disbelieve may attack you 4 to 
persecute, to torture (85:10) lie yall “9 Cae all | iia yall ol those who 
persecute believing men and believing women 5 to” lead into 
temptation and punishment, to delude (57:14) Sail it a Aisi 5 but 
you misled one another/yourselves. 


ost futiin [v. n. yp of n. ui fatn_ or aia fitnatun] testing, trial 
(20:40) Gite Sal cd Cpe cha G sid lle rs and We tried you [with 
various ] trials, so you stayed for some years among the people of 
Midian. 
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ji fatin [act. part.] one who allures, one who talks someone 
into something, one who tempts, one who corrupts (37:162-3) 
ass Jha “ss Us ‘T] Catilis 4 adle al you cannot mislead by it [the false 
deity you worship] (or, you cannot lure to it) any but those who 
will burn in Hell. 


cgiis maftiin [pass. part./v. n.] one who is deceived, one who 1 is 
demented; one afflicted by madness (68:5-6) aul ( Og ae gern 
oO fia and soon you will see, as will they, which of your two 
groups is the mad one (or, which of you [people] is the mad one). 


Pec fitnatun [n.] 1 test (8:28) aaa sys SI ga your possessions 
and your children are only a test 2 affliction, trial (22:11) Us 
Ae>s ae alas) Aa ALT but if a trial befalls him, he reverts to his 
old ways [lit. falls flat on his face, turns back to front] 3 
persecution (2:191) Jill | ie Ah ia, Sigg Sta Cpe ab sa als and 
drive them out from where they drove you out, for persecution is 
more serious than killing 4 dissension, discord, civil unrest, 
infighting, mutiny (9:47) aaa iS year SSDS | gaia ae ‘5 they would 
have scurried around in your midst, trying to sow discord among 
you 5 temptation, allurement (2:102) tay y pe oa aa) Su Bas lac 
“ish 54 438 (85 yer they [both] never taught anyone until they first 
said, ‘We are but a temptation—do not [fall for us and ] reject the 
faith’ 6 treachery, defection, desertion (33:14) (x peale eas “a ry 
a's asl | ghhs a Ua Ua but if it [the city] had been entered from 
[all] its sides, with them in it, and they were asked to commit 
treachery, they would have committed it. 


/“/4 f-t-y youthfulness, youth, to be youthful, (of an infant/child) 
to reach youthfulness; vigour, to be vigorous; to formulate an 
opinion, counsel, to counsel, to give an opinion. Of this root, 
seven forms occur 21 times in the Qur’an: ih yufti five times; 


eit tastafti six times, 4 fata four times; ows fatayan once; 
ae twice; okt fityan once and cls fatayat twice. 


coi yufti [imperf. of v. IV, trans. ] 1 to advise, to counsel 
(27: ai is os ree 5 sil SAI teil Gala she said, ‘Chieftains, give me 
your counsel i. in my affair’ 2 to elucidate, to interpret (12:46) au 5 
ee au elsts cles Sf et em od al oe i Joseph, the 
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truthful, interpret for us [the meaning of] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. 


eee ow 


cgifud tastafti [imperf. of v. X, trans.] 1 to seek puidence to 
peek a ruling, to ask for an opinion (4:127) ai a: pull sil 2 atts 
yeh 3S they ask you for a ruling about women-say, ‘God 
aes will give you a ruling about them’ 2 to seek Scan, 
to ask for clarification (37:11) ee ye al tals 4af pal agi Sula so ask 
them: are they harder [for Us] to create or those finger beings] 
whom We have created? 


a (-4 fata [n.; dual ol fatayan; pl. kia fityan; pi. of paucity Part) 
fityatun| 1 young man (21:60) asl 4 ar cia youth called 
Abraham 2 male servant (18:60) ea aul ad OY Sal a g's SE 
OR pal Moses said to his servant, ‘I will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet’ 3 
assistant, helper, aide (12:62) aglla) Ga peice, | shel asl US, and 
he [Joseph] said to his aides, ‘Put their goods back in their 
saddlebags’ 4 male slave, boy slave (12:30) ye ts re. all ai “yal 
4ui the governor’s wife is trying to seduce her slave. 


cl fatayat [fem. pl. n.] female slaves : 25) Sis qhte Ay As 
cilia xall ASG tye ASIC sh te tyed ley ca ast of Yb and 
whoever of you who does not have the means to marry chaste, 
believing, free women, let him take [in wedlock] those which your 
right hands own of your believing slavegirls. 


e/e@/4 fj-j wide open space situated in a hilly area, wide paths 
situated in the valley between high mountains; sound or 
movement made by a frightened ostrich; unripeness of fruit and 
vegetables. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’ an: = fajj once and ¢\s4 fijaj twice. 


as fajj (n.; pl. ¢ls4 fijaj] wide road in the valley between two 
mountains, mountain pass; ravine (71:20) les Sis gis | | <tal that 
you may traverse its spacious paths; *(22:27) gue = os us rc 
they will come from everywhere, all directions [lit. every deep 
mountain pass]. 
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J/@/4 f-j-r to gush forth, to explode; dawn, (of dawn) to appear; to 
cut, to divide, to cleave; to incline; to violate social or religious 
norms, to Comin adultery. Of this root, 11 forms occur 23 times 
in the Qur’ an: aa x 5 tafjur twice; 4 fajjara five times; ae fujjira 
once; oath wataauan once; “yaa anpaiana once; vali fajir once; 


3 3 yaa fajaratun once; Rey fujjar three times; 5 gd fujur once; saa 
tafjir once and 534 fajr six times. 


ai tafjur [imperf. of v. “ea fajara| I [intrans.] to incline; to 
gush forth; to commit a foul deed, to sin, to behave in an 
outrageous manner (75:5) POA “pil yas! a Si yet man wishes 
to continue in his outrageous denial of what is before him (or, 
that which is yet to come, namely the Resurrection, Reckoning 
and Retribution or, he wishes to continue in his vice, immorality 
and unrighteousness in days to come) II [trans.] to bring forth, to 
cause to spring forth, to let gush forth (17:90) Aa oe atl ye re 5 
le 9 v2! Gx we will not follow you [go along with what you 
say] until you cause a spring to gush forth for us from the Earth. 


al fajjara [v. II, trans.; pass. ax fujjira] to cause to gush forth 
(36:34) sal Oa sled USA, and We have made to gush out of it 
springs of water. 


vay yatafajjar [imperf. of v. V, intrans.] to gush forth (2:74) 
a Aue “yaa Lal 5 Ga ce of ‘3 and from the rocks there are [some] 
from which streams gush forth. 


: geet) ’infajara [v. VII, intrans.] to explode, to rush out (2:60) 
Ube ste La) Aue Gr aaili so twelve springs gushed out of it. 


val fajir [act. part.; pl. 3 i fajaratun, ae fujjar| one acting 
wickedly, and outrageously, libertine, sinner, violator of religious 
teachings (71:27) | “us \ Sali y! | sab Ys and only beget sinners and 
disbelievers. 


yt fujur [v. nm.] violating God’s commands, vice, 
wickedness, immorality, unrighteousness (91:8) lal oa ry ay yr to 
so He instilled into it [the capacity/conciousness for] i 
wickedness (or, rebellion) and its piety. 


yaoi tafjir [v. n.] (act of) gushing out, exploding, bursting 
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(17:91) igees DE “ahi ger and you cause rivers to gush forth 
through them forcefully. 


vai fajr [n.] 1 dawn (24:58) Jail Si2 Js tx before the dawn 
prayer; * aul name of Sura 89, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the ‘Dawn’ 2 dawn light (2:187) 4s 
Seal ats OOP Be a ey Ay nag cata until the white streak of 
dawn light becomes distinct for you from the black [lit. the white 
thread of dawn becomes distinct from the black]. 


9/@/4 f-j-w clear hole in a wall, (in a cave) open space, gap; to 
make a hole. Of this root, %ss4 fajwatun, occurs once in the 
Qur’ an. 


3 998 fajwatun [n.] hole in a wall, open space (18:17) Syn sd ads 
4a while they are in an open space of it [the cave]. 


vt/¢/U4 f-h—-sh to be excessive, immoderate or beyond measure; to be 
foul, to be obscene, to act in an indecent way, to be shameless, to 
use obscene language; adultery, to commit adultery. Of this root, 
three forms occur 24 times in the Qur’an: -L&s8 fahshd’ seven 
times; 4s fahishatun 13 times and Qs! fawahish four times. 


Lind fahsha’ n.] 1 abomination, foul, vile deed (2:268) “deta 
-Liaall OSA 3 - Shas Satan threatens you with the [fear of] 
poverty and commands you [to do] foul deeds 2 lewdness, 
fornication, adultery, immoral act, indecency (12:24) U i juail alls 
pLse at ‘5 gull “uc thus [We willed it] to avert evil and indecency 
from him. 


dutald fahishatun [n.; pl. ial A Jfawahish] 1 foul deed, 
abomination (3:135) Aull 15583 eal | galls “f tata | bad iy culls those 
who, when they have committed a sinful deed or have f otherwise] 
sinned against IREMSERIES, remember God 2 adultery, fornication 
(4:15) Su LJ Ogle Is etilé 35S tye Atal asc us those of 
your women who commit a lewd act, call four a you to testify 
against them 3 homosexual act (7:80) Abalall ( sd 40 a Jl y Ub ri is 
ype { Catal Oe les Sia and Lot, when he said to his people, ‘How 
can you practise an outrage such as none in all the world has 
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ever perpetrated before you: ?? 4 indecency, Hnmora tty, scandal 
(24:19) al Cis 341 | giale Guill od Atala auth of shad Cul (for those 
who like to see immorality spread amongst those who believe, 
[there will be] a painful punishment. 


Jt/4 f-kh-r to be proud, to be boastful, to self-glorify. The 
philologists classify aa fakhkhar, earthenware, under this root 
presumably because of the shared radicals. It has, however, been 
suggested that the latter word is a borrowing, probably from 
Syriac. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur’an: 5 yal fakhir four times; galt tafakhur once and jai 
fakhkhar once. 


ores: fakhir [quasi-act. part. ] boastful, proud, vainglorious 
(4:36) gee YG OS ce Can Y all cu) indeed God does not love a 
proud boastful person. 


Au tafakhur [v. n. of V. TY] vying in boastfulness and self 
glorification (57:20) pee ears 5 ee BY Cee Gaal wil sal tal | gale 
know that the present life is only play, amusement, decoration, 
and competitive boasting among you. 


Ja fakhkhar [coll. n.] fired earthenware (55:14) ws call) Rac 
Jails tals He created mankind out of dried clay, like pottery. 


«/+/4 f-d-y to ransom, to redeem. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur’an: 5.4 fadd once; | 5s tufadi once; sil °iftada 
seven times; «28 fida@’ once and 454 fidyatun three times. 


oi fada i [v. trans.] to ransom (37:107) abe eu SL, We 
ransomed him with a momentous sacrificial animal. 


alii tufadi [imperf. of v. III gala fadd trans.] to contend with 
someone in ransoming, to undertake to ransom (2:85) 8 ee os 
as ‘slit S ae and if they came to you as captives, you endeavour to 
ransom them. 


eg Mal °iftada [v. VIII, trans. with no object] to seek to ransom 
(39:47) ay aid ae Atay Gye Go) wa Gl fl call és if [all] that 
is on the earth and the like of it, on top of it, had belonged to 
those who do evil, they would have offered it to ransom 
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[themselves]. 


¢\a8 fida’ [v. n.] (act of) ransoming (47:4) ¢!38 Lal's can ee ta then 
afterwards [either releasing them] by grace or by accepting 
ransom. 


aad fidyatun [n.] 1 ransom (57:15) aga Sin coe y psallé today no 
ransom will be accepted from you 2 [jur.] redemption, 
compensation (2:196) cle ( Ce Agaaa aaah ce eae “I Leas ya Sie CUS eyed 
ae *} 4804 °5 if any of you is ill, or has an ailment of the scalp 
[and thus is obliged to shave his head before the time], [he 
should pay] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
Sacrifice. 


</ 4/44 f-r-t sweet-tasting water; to be weak-minded; to violate 
religious norms. The philologists appear to derive the name of the 
Euphrates river from this root, while in fact the opposite would be 
more plausible. Of this root, 4 5 furdat, occurs three times in the 
Qur’ an. 


; oi 3 furat [quasi-act. part.] sweet-tasting water (77:27) siteul 5 
ui “a el, and We gave you to drink sweet-tasting water. 


4/./4 f-r—th dung; emptying out the contents of a sack or a belly; to 
inform on someone. Of this root, &')4 farth, occurs once in the 
Qur’ an. 


cA farth [n.] dung, faeces (16:66) rage) On Os pe cst Las Siu 
taalla til es We give you to drink what is from inside their bellies, 
from the midst of dung and blood, pure [clean] milk. 


@//-4 f-r-j that which is between the legs of a human and the hind 
legs of an animal, opening, cleavage, euphemesim for the sexual 
organs of the two sexes; hole; to open, to split, to cleave a way; to 
relieve; to set free. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur’an: ¢ 3 furija once; zu! farj twice and ¢ 5 i furij six times. 


id 3 furija [pass. v.] to be split asunder (77:9) cm 3 elaull y 
when the sky is split asunder. 


ca farj [n.; pl. es ms furiij| 1 gap, rift, cleavage, hole; flaw 
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(50:6) zs te Gd Wy LES, tals GS | peisd ele ol | bs pl do they 
not look upon the sky above them [and wonder at] how We have 
built and adorned it, with no splits in it? 2 the sexual organ, the 
private parts (23:5) u ladle; aaa a: ad yall 3 those who guard their 
chastity [lit. sexual organs]; *(21:91) eas Che al the one who 
guarded her chastity [lit. genitalia] (reference to the Virgin 
Mary). 


C//-4 f-r—-h joy, happiness, to rejoice; conceit, pride; ungratefulness; 
affliction. Of this root, three forms occur 22 times in the Qur’an: 
c_sfariha 16 times; ¢_4farih once and 4 s5_4 farihun five times. 


ca fariha a [v. intrans.] 1 to rejoice (10:22) wala Pe) ous im) a 
le lady: ag es) ee U>s until you are in the ships and they [the 
ships ] sail with them [you] with a yee wind and they rejoice in it 
2 to exult proudly @: 188) | saeag Ol osats Pal ty OG alll tyne Y 
lial | orn Ble | aginst DU | shi a tz do not think that those who exult 
in what they have done and who love to be praised for what they 
have not done—do not think they are in a safe place from torment. 


C. 3 farih [quasi-act. part.; pl. OF z farihun!| 1 one who is 
rejoicing, full of joy (3:170) bai ty. au aalile Vea cast rejoicing at 
what God has given them out of His grace 2 one who proudly 
exults in personal p ONEC ee and/or earthly fortunes, one who 
gloats (28:76) Gas allt ay aly i! God does not love those who 
gloat. 


4/,/-4 f-r—d to be unique, to be without peers; aloneness, oneness, to 
be single; to be separated, to be without companions; odd 
number. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 
‘a fard three times and aly furdada twice. 


Ja fard [quasi- -act. part.; pl. wal “s furada] ] 1 alone, solitary, by 
oneself (6:94) sy SH “Sliils GS coals Lg sailin nal, now you have 
returned to Us alone L Just] as We first created you 2 single, 
singly (34:46) Pee pee al \ ge sii “I to stand before God, in pairs 
and singly 3 childless (21: 89) cal, ge ae YO a Gi r) BS 
es) ee ‘ys and [mention] Zachariah, when he cried out to his 
Lord, ‘My Lord, do not leave me childless, though You are the 
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uxgt ill °al-firdaws the sources almost unanimously agree that this 
word is a borrowing from either Ethiopic, Syriac, Nabataean, 
Persian or, most likely, Greek, and that it came into Arabic in 
pre-Islamic times. This word occurs twice in the Qur’an. 


«gd yall ’al-firdaws [n.] Paradise, a favoured part/rank/station 
of Paradise (18:107) visual cli nl CMS Nal eee hade all a 
Se eS but those who believe and do good deeds will be given the 
Gardens of Paradise for an abode. 


/./4 f-r-r to flee, to escape, to take refuge, place of refuge; to be in 
a hurry; to shake oneself. Of this root, three forms occur 11 times 
in the Qur’an: ze) farra six times; )|_§ firdr four times and “yin 
mafarr once. 


¥ farra i LY, intrans.] to flee, to fly from (62:8) eal ciyall a 
58a ala 2 4c (998 indeed, the death you flee from will [certainly] 
come to meet you. 


J 8 firar [v. n. /n. ] escaping, running away, fleeing; flight 
(18:18) '5)8 aes cits pene ei) 3 had you seen them, you would 
have turned away from them in flight. 


yi mafarr [v. n/n. of place. ] (act of) fleeing; place to which 
one flees, refuge (75:10) “al cal Me's italy! J 5 on that Day man 
will say, ‘Where is the escape?’ (or, ‘Where to flee?’, or, ‘Where 
is the place to escape to?’) 


vt/ 4/44 f-r—sh beating of wings, spreading of wings, butterfly; to 
spread, to lay out; bedding, nest, bed; wife, husband. Of this root, 
five forms occur six times in the Qur’an: i farasha once; ae) 
farsh once; Vil firash once; ot furush twice and (3 3s faradsh 
once. 


ott farasha u [v. trans.] to spread out, to lay out, to expand 
something (51:48) shall pa ratieg ya Ue yr ‘5 and the Earth We 
spread out—how excellent is the paver! [lit. are the pavers!) 


uit farsh [n./v. n.; used also in the sense of pass. part.] 
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furnishings, beddings [also interpreted in the following verse as 
‘thrown down and slaughtered as sources of food’] (6:142) Ges 
au S55 Cnn \ gis US yi, aie Ret] and of the livestock, [He gave 
you] beasts of burden and [beasts] as [the source of material for 
your] furnishing [also interpreted as to be sources of food|—so eat 
of what God has provided for you. 


oil 8 a firash [n.; pl. Ueys 3 furush] ] 1 spread, expanse (2:22) Ja oil 
ual “3 Ue 481 He Who made the Earth an expanse for you 2 
bedding, furnishings, couches (55:54) ,3 5 | ue Vile ie. a le Cf 
reclining on couches lined with brocade 3 wife, mate (in one 
interpretation of verse 56:34—5) lity ‘allel uy de ef ya e: ay with 
honoured wives/companions (or, raised couches)— We have 
fashioned [created] them anew. 


vl 3 farash [coll. n.] butterflies, moths (101:4) mete ty ise as 
faa Gael J “alls the Day when people will be like scattered moths. 


va/./-4 f-r—-d to incise, to indent; to make obligatory, obligation, 
enforcement, enforced absence; to be advanced in_ years; 
appointed measure. Of this root, four forms occur 18 times in the 
Qur’an: Us oA farada nine times; com 7 faridatun six times; [5 ate 
mafrid twice and ps ae farid once. 


Ua e) farada i 1 Iv. trans. ] 1 to make obligatory, to ordain (33:50) 
aals 3 esi peale liad te “le 3 We know what We have made 
obligatory upon them concerning their wives 2 [jur.] to make a 
specific | commitment, to assign, to fix (a dowry) (2:237) als 
pha yb Us ahead Ke 8 OG) pha My GA cS JB tye OA stills but if you 
divorce them before consummating the marriage but after fixing a 
dower for them, then [give them] half of what you had 
[ previously ] fixed 3 to make lawful, to sanction (66:2) alll | ua ec ec) 
Site) rime “SI God has sanctioned for you [believers] the undoing 
of [such of] your oaths 4 to make binding upon (28:85) U2. gal ol 
alee isl SE d Ge bal tle He who has made the [teachings in the] 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an eRnCe 
time/place 5 to undertake “ 197) wal { Get O28 Dad Cha ore sj mall 
mall a Sls y ree) er y “5 4) 4 the pilgrimage [takes place] during 
prescribed [lunar] months—so whoever undertakes the pilgrimage 
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in these months should not speak indecently, misbehave or 
quarrel [on the pilgrimage]. 


Ada wi faridatun [functioning as pass. part.] I [nominal] 
something made obligatory, something apportioned by law, 
something binding or incumbent (4:24) «4 » shal fed Site ace Sy 
iy jill ax Us but there is no sin for you in what you do by mutual 
agreement after [ [fulfilling 7 the obligation Tl [adverbially] 
obligatorily (4:24) 4.2: eS) oo on a Cede 4 ead a such of 
those [wives] as you have enjoyed-give them their dues, as an 
obligation (or, if you wish to enjoy women through marriage, give 
them their dower-this is obligatory). 


ag jie mafriid (pass. part.] made obligatory or binding; 
apportioned, appointed (4:7) tas jie Canal Js ‘Jie i tea portion 
from it, be it small or large, a legally specified share (or, 
obligatory share). 


ua Bu farid [quasi-act. part.] (of cows) being very old, 
advanced in age (2:68) als OS ON OS Vy Lal Y 55m tel it is a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but 
in-between. 


/_,/-4 f-r-t to precede, to be at the fore; to be in excess; to neglect, 
to inadvertently allow to escape; to compete. Of this root, four 
forms occur eight times in the Qur’an: LG yafrut once; 18 
farrata five times; © rea mufratiin once and iy furut once. 


pager yafrut [imperf. v., intrans. with prep...e] to hasten and do 
an evil action, to do a bad thing before reflection *(20:45) aia wy) 
ile L’ er wl we fear he may hasten to punish us. 


L e 4 farrata [v. I] I [intrans. with prep. «si] 1 to be remiss, to be 
careless (39:56) al) ia st Cab te gle USL woe is me for having 
neglected what is due to God 2 to be wasteful with; to fail to act 
in the proper way, to be wanting as regards carrying out one’s 
duties (12:80) Gus (2 pang 17 sj uss and before that you were 
careless of [your duty to] Joseph II [trans.] to leave out, to 
overlook, to neglect (6:38) pet UA GSI a UL’ t We have not 
overlooked anything in the Book. 
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oga. phe lines ae of ag Patt aay sys gra | abandoned, 


catchers at oe 


the Fire is ean that they will be dheadonea [there]! 


age furut [v. n.] _ eXcess, neglect, failing, abandoning, 
shortcoming (18:28) Us’yi o’y1 GIS, and his doings have become 
rife with shortcomings. 


€/2/4 f-r—“ to be tall, to grow high; (of a tree or mountain) the upper 
part; to climb. Of this root, ¢*)4 far® occurs once in the Qur’an. 


& “A far¢ [n.; coll. n.] upper part, branch; branches (14:24) 3 yas 
lau) 4 ke’ i, eae ie 4&4 like a good tree whose root is firm 
and whose branches are [high] in the sky. 


o/€/ 4/4 f-r-“-n Pharaoh; to act tyrannically, to oppress; sagacity, 
intelligence, cunning; crocodile. Some philologists derive js¢_8 
fir‘awn from this root, but the majority recognise it as a 
borrowing from the language of the Copts, with other meanings, 
presumably, derived from it. Of this root, ose 4 firSawn, occurs 
74 times in the Qur’an. 


Boor 


alle yal & oS ia ‘a Pharaoh said, ‘Bring me every loathed 
sorcerer.’ 


€/./4 f-r—-gh wasteland, space, emptiness; width; to be empty, to be 
unoccupied, to be free; to finish, to be devoted. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur’an: ze faragha twice; ¢ a 
°ufrigh three times and ¢_\4 farigh once. 


re faragha u/a [v. intrans.] to become vacated; to take leisure; 
to complete an assignment, to become free of tasks, to free 
oneself of all duties (94:7) nail rg 1a when you have 
completed [one task] toil [in another], *(55:31) 31 $y We shall 
take you to task [lit. we will free ourselves exclusively to you]. 


ea 'ufrigh [imperf. of v. IV, trans.] 1 to empty, to pour out 
(18: 96) I yhaa age pod “aa bring me copper [molten metal |—that I 
may pour over it! 2 to grant, to bestow, to vouchsafe (7:126) iy ) 
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fie Lite a fl our Lord, bestow steadfastness upon us. 


€ 4 farigh [quasi- -act. pe unoccupied, deserted, empty, 
desolate *(28:10) le Be ga ‘\ Wa cial ‘5 the heart of Moses’ 
mother became carefree, full of fear, bewildered or, devoid of 
patience [lit. became empty]. 


@/./4 f-r—¢ to scatter, to disperse, to spread over a period of time; to 
separate, to distinguish, to cause to be distinct; to split; to 
discriminate; opening between the front teeth; group, faction. Of 
this root, iy forms occur 72 times in the Qur’an: x) 8 faraqa three 
times; ¢ rj ef yafraqiin once; & al ees once; i 4 farraqga nine 


times; (& 84 farigihunna once; &>% tafarraqg eight times; 3 e 
farg once; Ga firg once; agg es once; 34 firdg twice; cli i 
farigat once; 3&4 fariq 29 times; ola 4 farigan four times; (44 
furgan seven times; ai tafriq once; 45% 8% mutafarrigiin once 


and 48 si. mutafarrigatun once. 


4 faraqa i [v. trans.] 1 to split, to part (2:50) ~~ S Li 8 Vs 
and when We parted the sea for you [also interpreted as: by your 
going through it, i.e. used you to part the sea] 2 to spread over a 
period of time, to give something in instalments or in several 
parts; to make distinct (17:106) . Sa ke ull ke hal sla 8 We iy it 
is a Qur’an/Recitation that We have revealed in parts, so that you 
recite it to people at intervals 3 to judge between, to arbitrate 
(5:25) (all -'l Cis We Gala cal, cui YI ‘nd Y = i) my Lord, I 
have control only over myself and my brother, so judge between 
the two of us [also interpreted as: separate between us and these 
disobedient people]. 


re re ‘iy yafraqin [imperf. of v. 6 J fariga, intrans.| to fear, to 
take fright, to run away (9:56) mY us asf aes 's but they are, in fact, 
people who take fright. 


ree yufrag [pass. imperf.], to be made distinct; to be decreed, 
to be decided (44:4) as al JS 65% let [a night] in which every 
matter of wisdom is made distinct. 


4 farraga [v. II, trans.] 1 to fragment, to split into fragments, 
to divide, to splinter (6:159) 5 | ais 9 aes res yal those who 
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have splintered their religion and become factions 2 to make a 
distinction between (2:285) alu’) (ys Am om Ga Y we make no 
distinction between any of His messengers 3 to sow dissension, to 
cause discord (2:102) 4>'555 ol ow 44 sae G as Agata SO, 
from these two, they learn that by which they can cause discord 
between a man and his wife. 


a fariq [imper. v. III, trans.] part from, separate from (65:2) 
cy yeas ta ‘J ct sya ta Saad Gulal Gab IMB when they have 
completed their appointed term, either keep them honourably, or 
separate from them honourably. 


uu tafarrag [v. V, _intrans. ] 1 to part, to separate from one 
another (4:130) teu (ys Ss AlN OH w th Us but if they [husband and 
wife] do separate, God will provide for each out of His plenty 2 to 
become disunited, to split into factions (3:105) | 4°) cpills \ gi 363 Ne 
ete adele Le ser Uy | ital’, do not be like those who, after they 
have been given clear revelation, split into factions and fall into 
disputes 3 [with prep. 3] to divert, to lead away (6:153) ils 
alse (ye aS id Sh \ ati vy 2 sail Gatide cbt pe |e this is My 
path, leading straight, so follow it, and do not follow [other] 
ways—they will lead you away from His way. 


a farq lv. n.] distinguishing, separating, eerie 
(77:14) & la Lali (2 ci SUN, les Cli oN LI, 
the emissaries sent forth in swift succession, then ied 
storming, then scattering far and wide, then distinguishing 
separately. 


G4 firg [n.] section, division, side (26:63) 3.8 Us ols gla 
aaall s'shlls so it parted—each side like a mighty mountain. 

48 firqatun [n.] party, group, company (9:122) Us te ba Y's 
dale agie 484 so if only a [single] party out of each group of them 
were to go forth. 

4 firag [v. n.] separation, severance (18:78) (4 ce Ie Se 
cin he said, ‘This is the parting between you and me.’ 

a4 8 farigat [pl. of fem. act. part. aa a fariqatun] ones who 
discriminate; ones who separate, ones who sort out (77:1-4) 
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i EI ak sl, Gee la we cdi, by the 
emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide, then distinguishing separately. 


a ee) fariq [n.; dual ole os fariqan] 1 group, faction (42:7) ..4 a oa 
well od iy is 4a) one group is in the Garden and one group is in 
Hellfire; *(11:24) Gia) the two groups (an epithet for the 
believers and the non-believers) 2 some, section (2:188) li 2 | sista 
Ayu ae) J gel tye that you may usurp some of other people’s 
property sinfully. 

oe furgan [v. n/n.] 1 the criterion for distinguishing right 
and wrong, a standard by. which to discern the true from the false 
(8:29) Le 3 381 ea | 4 G) if you remain conscious of God, He 
will give you a criterion of discrimination [between right and 
wrong]; *(8:41) Be il as the day of decision or, the day when the 
truth was distinguished from the false [interpreted as either: the 
day when the Muslims and Quraysh fought their first battle at 
Badr (in the year 2 A.H./623 A.D.), or (3:155, 166) the day when 
the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in the 
battle of ’uhud (in 3 A.H./624 A.D. ) 2 (possibly) body of 
religious teachings, guidance *(2:53) (8 ar y CSI igs x Is 
Ost’ Shel remember when We gave Moses the Scripture, and the 
guidance that you may find the right way 3 the Qur’ an, the 
Differentiator (25:1) p& Cuallal asa ote (le oS yal os wal eigie 
exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner; * le al name of Sura 25, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse | to the 
‘Scripture that Distinguishes Right from Wrong’. 


& i tafriq |v. n.] sowing dissension (9:107) \apscs | pl alll 
ae On las ils ee a and those who built a mosque [in an 
attempt] to cause harm, disbelief and dissension among the 
believers. 


Jf iis mutafarrig [act. part.; fem. 4% ‘ie mutafarrigatun; pl. 
oss mutafarrigin] 1 different (12:67) 4% fas NS tye | joey 5 but 
enter through different gates 2 several; divided (12: 39) Ut te 
* gal dal “si au A “8 Us would several gods at variance be 
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better or God, the One, the All-Powerful? 


4//-4 f-r-h to be good-looking, to be accomplished, to be active. Of 
this root, os J farihin, occurs once in the Qur’an. 


° we farih (quasi-act. part.] skillful; fine, comely (26:149) 
cas 4 ye Stall Gs Usiat's and you carve out of the mountain [side] 
fine dwellings. 


«//4 f-r-y to cut, to chop, to tear up; to acquire riches; to fabricate, 
to feign, to forge, to invent. Of this root, eight | forms occur 60 
times in the Qur’an: s 5) ’iftara 49 times; ee yuftara twice; 
ol sail iftira’ twice; G Jie muftard twice; Gk 2 fie muftarayat once; 

s fis muftarl once; 3 s8 muftartin twice and & 24 fariyyan once. 


G a ’iftard [v. VIII, trans.] 1 to forge, to fabricate, to make 
something up (11:35) la! a) a8) dt 3 3h al oie | maybe 
they will say, ‘He has made it up’—say, ‘If I have made it up, upon 
me falls my own crime’ 2 to commit an abomination (4:48) Us«s 
Calas teil GS “al 388 alll ss but anyone who assigns partners to God 
has concocted a tremendous sin 3 [with prep. ce] ] to attribute 
something to someone falsely (17:73) ia’ gal oe oh reat | gals als 
soe Lite ( G sul tt) [Prophet] the disbelievers planned to tempt you 
away from what We revealed to you, so that you would attribute 
to Us some other [revelation]. 


sla iftira’ [v. n.] forgery, calumny, false tepresentation, 
false attribution (6:140) al ae el “sal aut agi jy else ya'9 and [they] 
fobade that which God provided them, falsely attributing [all 
this] to God. 


g Jie muftart [act. part.; pl. os als muftaran| inventor of 
falsehood, forger, one who fabricates (11:50) (5) jié I re uo you 
are nothing but fabricators. 


gis muftara [pass. part.; fem. pl. oly side muftarayat] 
invented, fabricated without foundation, forged (28:36) Sa a | AG 
re "Sie oa I they said, ‘This is nothing but forged magic.’ 


G a8 fariyyan [quasi-act. part.] great, wonderful, amazing; 
contrived, shocking, unprecedented (19:27) is cia Ll? areal | Re 
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& z they said, ‘Mary, you have done something terrible!’ [also 
rendered by commentators as: wonderful, unheard of, strange, of 
great magnitude, of great gravity, something false]. 


J/3/4 f-z-z to unsettle, to dislodge, to frighten, to disturb; to 
overcome; to ooze. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur’an: “33 yastafizz twice and 5 | istafziz once. 


3.8 yastafizz [imperf. of v. X, trans.; imper. 5 ai *istafziz] ] to 
unsettle, to dislodge, to scare away, to unsettle (17:103) oh ao 
Gi tee al aN | ce ab jsta so he wanted to dislodge them 
from the land, but We drowned him and those with him together. 


€/ 3/4 f-z—“ to be frightened, to be afraid, to take fright. Of this root, 
three forms occur six times in the Qur’an: ¢ 54 fazi‘a three times; 
& 8 3 fuzzi" a once and ¢ 8 ’ faza’ twice. 


ce 3 fazi* aal[v. intrans. ] to take fright, to be terrified (38:22) y 
apie Ed sla le | pee when they entered upon David, and he 
became afraid of them. 


& f fuzzi‘a [pass. of v. IIL., with prep. ve] to take someone’ S 
fear away, to wipe out terror (34:23) Jl 1st. | (la aes | we ae 1 ois 
aS _) until, when terror is lifted off their hearts, they say ‘What has 
your Lord said?’ 

es faza® [n.] terror, fright (27:89) 2's Ga “ia ali Aisa cla (ys 
S) stale she's ¢38 ws whoever comes with a good deed will be 
[rewarded with] something better, and be secure from fear on 
that day; *(21:103) ol & all variously interpreted as: blowing of 
the trumpet heralding the Day of Resurrection, Hellfire or, death 
[lit. the greatest Terror]. 


C/U4/4 f-s—h to be wide, to be spacious, to be roomy, to make room, 
clear open space. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: cua yafsah twice and ei tafassah once. 


ane yafsah nies of v. trans.] to make room, to make space 


(58:11) et al pia | gacal calla oa | ALS 3S US 1M if it is said to 
you, ‘Make room for one another!’ in assemblies, then make 


| u/c 709 


room, and God will make room for you. 


aa tafassah [imper. of v. V, intrans. ] make room for one 
another (58:11) | paca calles ced | gatas “1 ds 13) \ yiale yall GIG you 
who believe, if it is said to you, ‘Make room for one another!’ in 
assemblies, then make room. 


4/U4/4 f-s—d to corrupt, to spoil, to decay, to fall into disorder, to be 
perverted, to be wicked; to make trouble. Of this root, five forms 
occur 50 times in the Qur’an: 144 i fasada three times; adi - *afsada 
15 times; 248 fasdd 11 times; a mufsid once and (sé 
mufsidiin 20 times. 


wud fasada i/u [v. intrans.] to become corrupt, to fall into 
disorder (2:251) GaN) cstual Vay pean lal alll 3 ais Yl, if it were 
not for God’s repelling some by means of others the Earth would 
become corrupted. 


Sul -afsada [v. IV] I [with prep. (4 intrans. | to act corruptly, 
to play havoc, to cause damage (2:30) <4 dels ol asda ath, Je I's 
aad and Ge La ead | gla ene val when your Lord told the angels, 
‘T am putting a successor/representative on earth’, they said, 
‘How can You place on it someone who will cause damage?’ II 
[trans. ] to corrupt, to throw into disorder, to ruin (27:34) 4 stall ol 
af teal sel | ee gta. giedl AS | pes \) whenever kings/Avealthy 
people enter a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased.’ 


shud fasdd [v. nJ/n.] 1 mischief, wrongness, destruction, 
causing corruption (5:32) i tals OS NI od sha I vat eronc hor 
lexven ae whoever kills a person—not [in retribution] for [the 
killing of] another nor for spreading corruption in the land-it is 
as if he has killed all humankind 2 disorder, coreDage (8:73) pall 9 
aS SUE, Qa NI a Sa YS a sleds VI aks 2 pela 3158 those who 
disbelieve are allies of one another-if you ee not do it [what you 
have been commanded to do], there will be persecution in the 
land and great corruption 3 physical damage, drought, death, 
malfunction, scarcity of goods (30:41) ty al 5 | oi sual “gh 
li gil Lie corruption has appeared on land and sea 
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[everywhere] because of what people’s own hands have earned 
[i.e. done]. 


sails mufsid [act. part.; pl. o gl mufsidiin] mischievous, 
destructive, corrupting person, someone who causes disruption, 
someone who spreads corruption, ruining, causing corruption 
(18:94) GaN! oa ergsas a sels z sal cl indeed Gog and Magog are 
causing destruction in the land. 


v/u4/-4 f-s—r to explain, to interpret, to explicate, to elucidate. Of this 
root, pss tafsir occurs once in the Qur’an. 


genre tafsir [v. n. of v. I] explanation, interpretation, 
elucidation (25:33) eer uals dal ‘alin YI Jie ogee Nig they 
never offer an argument to you without Our ‘bringing you the 
truth and a better explanation. 


G/u4/4 fis—q the old expression 4 cad (fasagat °al-rutabatu) 
‘the fresh, ripe-soft date emerged out of its skin’, is often quoted 
as an illustration for the central meaning of this root, namely, 
something coming forth from another (mainly in a bad or corrupt 
manner). The Qur’an extends the original meaning to include the 
concept of acting outside moral and social norms in general and 
violating Islamic teachings in particular. Certain actions of 
Muslims, as well as non- Muslims, are described as 4 (fisq). All 
actions described as $i (kufr) (q.v.) can also be described as fisg, 
but not vice versa (see 444 shirk). Fisq is used to describe actions 
widely ranging from those as drastic as denying God, to much 
lesser ones such as eyeing up a woman lecherously. Other 
derivative meanings include disobedience, breaking away from 
social norms and deserting the community. Of this root, five 
forms occur 54 times in the Qur’an: 34 fasaqa 10 times; 3.8 fisq 
three times; 4sl8 fasig twice; Ysiuli fasigun 35 times and @ gud 
fusiigq four times. 


om fasaga u/l [v. intrans.] 1 to reject God’s message (6:49) 
SiGe Ves Les aly as for those who rejected 
Our signs, torment Will afflict them for that which they rejected 2 
[with prep. we] to deviate from, to disobey a command of God 


Sin | 1S ey Cs) 
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(18:50) os Oe Gud Gal Ge UlS Gall I | gigud SY | Ae) ASDLAll LIB 
a, and We said to the angels, ‘Prostrate yourselves before 
Adam,’ and they prosrated themselves, except ’iblis-he was one 
of the jinn and so deviated from the command of his Lord 3 to act 
in an abominable manner, to act corruptly, to cause corruption 
(17: 16) Ved | gud ted fe Ul ig 8 al uy) 5 and if we desire to 
destroy a town, We command the affluent of its inhabitants, and 
they commit abominations in it. 


4 fisg [v. n./n.] violating religious teachings, acting outside 
God’s command (6:121) ual ay aile all aul Sh a las \ sist Y, do 
not eat [the meat] of [that] over which the name of God has not 
been invoked, for that would be violating God’s command. 


igual fusiq [v. n/n.] 1 acting in deviation from the Faith, 
acting in a way which is not commensurate with the teachings of 
the Faith, ungodly act, breaking a law (49:11) ( Uns at |, la Ys 
Obey) 3 s tual al and do not revile one another by nicknames— 
how evil an attribute is ungodliness after belief 2 breaking the 
rules, disobedience, crime (2:282) Vy Gals “had Y, pom | siech 5 
aS 4 pat ala \ es of 9 hued have witnesses present whenever you 
trade with one another, and let no harm be done to either scribe 
or witness, for if you did [cause them harm], it would be a crime 
on your part. 


Guild fasig [act. part.; n.; pl. Gsals fasigiin] 1 non-believer in 
God, one who rejects” God’s message, godless, atheist, infidel 
(32:18) aati Is US bays GIS “jail is someone who is a believer 
equal to someone who is a rejecter of the faith? 2 apostate, 
deserter of faith, rebel, rebellious (9: 84) ky bs age sal le Suet 5 
alla ads | plc al ghcy, alll | aS el od cle a Ys never pray over 
any of them who die, and never stand by his grave—they have 
rejected God and His Messenger and died as deserters of the 
faith 3 one who acts in a way which 1 is not commensurate with the 
Faith, lawbreaker, heretic (57: 16) Ja: pa GSN. 18 sf yall gi ve VY; 
peta apie “3S, mel ius XA peal Jlké they should not be like 
those who were given the Scripture before, for whom the time 
became too long, so their hearts hardened, and many of them 
were rebels 4 unreliable and untrustworthy person, troublemaker 
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(49:6) peer ie ald asia a rer cl iit you who believe, if an 
unreliable person brings you news, check it first. 


J/us/4 f-sh—l to be weak, to be lazy; to be faint-hearted, to be 
cowardly; to fail. Of this root, 34 fashila, occurs three times in 
the Qur’an. 


Ja fashila a [v. intrans.] 1 to fail (8:46) Gass, | lad | 258N, 
Sa _y and do not dispute [among yourselves], for you will fail and 
your power will desert you 2 to weaken, to lose heart (3:122) y 
Saas of Se cil <i remember when two groups of you were 
about to lose heart. 


c/Ue/H4 f-s—h breaking of the dawn light; to be eloquent, to express 
oneself clearly. One form of this root, eal afsah, occurs once in 
the Qur’an. 


ceil -afsah  [elat.] more/most_ able to express oneself, 
more/most eloquent (28:34) Gea «sis peal “Og a al, “+5 and my 
brother Aaron is more eloquent than 1 in speech. 


J/ua/-4 f-s—I distance between two objects, barrier, separation, to 
separate, to disjoint; elucidation; adjudication, judgement; 
discrimination; meaning; piece; clan. Of this root, 10 forms occur 
43 times in the Qur’an: ual fasala five times; Susi fassala 14 
times; ae fussila three times; J-24 fas] nine times; ¢abeli fasilin 
once; Jioi fisal three times; 4luai fasilatun once; Juaii tafsil five 
times; Stats mufassal once and <dé2% mufassaldt once. 


nai fasala i i[v. intrans.] 1 to set out (2:249) sll a lls Sued (ila 
ee Sulit aul ol Ja when Saul set out with his forces he said to 
them, ‘God will test you with a river’ 2 to leave behind or depart 
from a place (12:94) ass: a) da os 2h Ju * wall cule’ “l'y then, 
when the caravan had left [the town] behind, their father said, ‘I 
perceive Joseph’s scent’ 3 to decide on a matter, to judge 
(between) (32:25) Gabe aud | gils asa Balan as nein ee af chy a it 
is your Lord who will judge between them on the Day of 
Resurrection concerning that in which they differed. 
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Sued fassala [v. IL, trans., pass. Sai fussila] 1 to detail, to 
enumerate (6:119) 2a 381 had WW, aile all aul 583 Uae | gists yi Sl Ley 
Sule how can you not eat of that over which the name of God has 
been invoked, when He has detailed to you that which is 
forbidden to you? 2 to expound, to elucidate, to explain (7:52) “al, 
Les yy Ge ale le slid GUS alia We have brought them a 
Scripture-which We explained on the basis of knowledge as a 
guide and mercy 3 to make understandable, to clarify (41:44) re 
(aes (easele aatle ited Yh 1 lat Cage Ue’ 8 suka had We made it a 
foreign Qur’an, they would have said, ‘If only its verses had been 
made understandable!—foreign [speech] and an Arab [c audience/ 
messenger]?!’ 4 to be made distinct (41:2) ile” ‘ salle Cited Luis 
oO vgalics ; ‘i lye a Book whose verses are made distinct as a 
proclamation in Arabic for people who understand; * cei name 
of Sura 41, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse 3 to a Book whose verses are ‘Made Distinct’. Also called 
a> OF aa dascull (see: aa hd-mim and ¥e¢/ us s—j—d). 


Sucl fasl [v. n./n.] 1 judgement, decision (42:21) ual a6 yy 
nein al had it not been for the Word of Decision [that final 
judgement is postponed until the Day of Resurrection], judgement 
would already have been made between them; *(77:38) nail { ax 
Day of Judgement, Day of Decision, Day of deciding judicially 
between what is true and what is false; *(38:20) cleat) ai 
variously interpreted as: decisive, distinct or, clear speech, speech 
that is capable of distinguishing between what is false and what is 
true, capable of ending disputes, sound judgement  [lit. 
decisiveness, distinctiveness or, clarity of speech] 2 [adjectivally] 
decisive, final (86:13) Gusa sal a it [the Qur’an] is a decisive 


Statement. 


Oslual’ fasilin [pl. of act. part. Jala fasil] arbitrators, decision- 


makers (6:57) pilcalalh® “ps “gh elke oor al ‘T] aSall d judgement is 
for God alone-He tells the truth, and He is the best one to decide. 


Jad fisal [v. n./n.] weaning (an infant from suckling the 
breast) (31:14) gule 3 “llLad’, ORs ce ore aa) La his mother 
carried him, weakening increasingly [lit. with weakness upon 
weakness], and his weaning was in two years. 
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Awad fasilatun [n.] family, the nearer or nearest of one’s 
kinfolk, clan, subtribe *(70:13) 425 “i al ailuai’, his nearest and 
dearest [lit. his kinfolk who gave him shelter]. 


Gaaii tafsil [v. n. of v. II] 1 detailing (17:12) sited «ig US, 
Saal and everything We have elucidated in clear detail 2 
elucidation, expounding (6:154) eal gle ls tis a es a 
big Js Sanat 5 yw’al then We gave Moses the Scripture, perfecting 
[Our favour] for those who do good, and clearly explaining 
everything. 


Juaie mufassal [quasi-pass. part.; fem. pl. Sher) mufassalat] 1 
clear, elucidated, detailed (6:114) Sails CSI Sal 5 a gall ” “5 He 
it is who has sent down to you the Book, clearly elucidated 2 one 
after the other, over a period of time, in succession, distinct 
(7:133) cdbais cis Sally ala’, Sa sig oa peule Libs a and 
so We let loose on them floods, locusts, lice, frogs, blood: distinct 
Signs. 


a/ua/-a f-s—m to crack, to subside, to split without completely 
separating, (of a house) to collapse; (of rain) to abate, (of a 
favour) to be withdrawn. Of this root, aluaiil ’infisam, occurs once 
in the Qur’an. 


aluail *infisam [v. n.] breaking, separating (2: 256) ies ‘jad 
vA aluaail y a's ss ally cea) id alll * Ce $9 os etal so whoever 
rejects false gods and believes in God has taken hold of the 
firmest handhold that will never break (lit. for which there is no 
breaking]. 


c/va/4 f-d-h to expose, to uncover, to subject to shame, to 
scandalise, to give a bad name to, to defame. Of this root, ( ss.2i 
tafdahun, occurs once in the Qur’an. 


Cea tafdah Duper v., trans.] to put to shame, to disgrace 
(15:68) osanadi Sie EN a Jl he said, ‘These are my guests, 
so do not disgrace me.’ 


v4/ua/es f-d-d layers of rock lying one on top of another; to 
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separate, to break open, to scatter, rock breakage; silver (said to 
be broken from rocks); to disperse; to give generously; (of water) 
gushing. Of this root, two forms occur nine times in the Qur’an: 
| suai infaddii three times and 444 fiddatun six times. 


vail *infadda Lv. V, intrans.] 1 to scatter, to disperse (63:7) 8 
ee tege me Jsuty die ya gle | gags Y Sale yal it is they who say, 
‘Do not spend [anything] on those who are with God’s 
Messenger, so that they may [ be forced to if disperse’ 2 [with prep. 
call] to rush to (62:11) Wad GyS jy Cell I gaa Hal“ SG 5 1G yer 
they rush towards trade or diversion whenever they observe it, 
and leave you [Prophet] standing [alone]. 


itz’ fiddatun [coll. n.] silver (9:34) Zailly Gail GSS Gaal, 
those who store up gold and silver. 


J/ua/4 f-d-/ remnant, remaining part, extra part; virtue, favour, high 
rank; excessiveness; idle curiosity. Of this root, five forms occur 
104 times in the Qur’an: Ji faddala 16 times; fund fuddila once; 
Saki yatafaddal once; 324 fadl 84 times and Jui tafdil twice. 


aad faddala [v. Il, trans. | 1 to favour, to bestow favour on, to 
prefer (7:140) Calla ae Stisad ” “8.5 when He has favoured you over 
all other people 2 to cause to excel, to make better than, to make 
exceed (13-4) ih chat le ies: Veit aly flan, Be Bil oF 
which are watered with the same water, yet We make some of 
them excel over others in taste/yield. 


Jai yatafaddal [imperf. of v. V, intrans. with prep. ck] to 
raise oneself above others, to assume superiority over (23:24) Se Ue 
Sie haat 2 Le lie * “a \I he is merely a mortal like you, trying 
to gain some superiority over you. 


aad fadl [n.] 1 grace, favour (2:64) isl eege Sle ail) Suni yy 
Og lal cx had it not been for God's grace and mercy on you, you 
would certainly have been lost 2 bounty, free gift (73:20) us pale: 9 
ally Seat Ce (yet vay sf Osea and others travelling through the 
land [lit. hitting the road] seeking God’ ry bounty 3 benefit 
(4:73) cus ily Spe Hy SG OS BOIS Ut al a te Saad Sd) ols 
aex yet if a benefit comes to you from God, he is sure to say, as if 
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there had been no affection between you and him, ‘How I wish I 
had been with them [you]’ 4 munificence, compassion, charity 
(2:237) ree Sunil us Be sill coal ee ls waiving [your right] 
is nearer to godliness, so do not Jorget charity amongst 
yourselves 5 merit (7:39) Sead | ye Like 381 GIS Led ail pa way call, 
and the first of them will say of the last, ‘You had no merit 
whatsoever over us.’ 


Jycaii tafdil [v. n.] (act of) preferring, favouring, raising 
oneself above all others, causing to excel (17:70) BES ce palilad ry 
Madi LA Cie and We favoured them above many of those whom 
We created, with a marked favouring. 


[4/4 f-d—w wide open space, to go out into the open; to be empty; 
to reach out to, to break the barriers between, to become close to; 
to occupy the space of. Of this root, pail ’afda, occurs once in 
the Qur’an. 


pail ’afda [v. VI, intrans.] to break the barriers between, to 
occupy the space of, to become adjacent to, to come close to 


*(4:21) vas ol pees cual you have slept together (lit. one of you 
has come close to the other]. 


/2/4 f-t—r fungi; nature, instinct; to crack open, to rend, to split; to 
bring out; to fashion; to break the fast. Of this root, six forms 
occur 20 times in the Qutr’ an: “Li fatara 10 times, eal ’infatara 
once; >bl4 fatir six times; % ak fitratun once; 5 shai futur once and 
jai munfatir once. 


=) fatara u [v. trans.] to create, to fashion (6:79) (.¢>5 Cis oS 
Gee ree rom Bee gill I turn my face towards Him who created 
the heavens and the Earth. 


Shit °infatara |v. VII, intrans.] to split apart (82:1) ¢leul iy 
su) when the Sky splits apart. 


vali fatir [n.; act. part.] creator (12:101) Se Niel Sb 
Creator of the Heavens and the Earth; * “lalal) name of Sura 35, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse | to the 
‘Creator of the Heavens and Earth’, also called 4st) (see Ve 
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m-I-k). 


3 oh fitratun [n.] creation * ai! : jh the genesis of creation, the 
original unadulterated nature of things, natural disposition (30:30) 
igi a lea ll aul 5 yh ce Cnn cles sala so set up your face [set 
your purpose] to the religion, upright-[this is] the natural 
disposition God instilled in humankind. 


* jlbin) °al-’infitar name of Sura 82, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse | to the sky being ‘Split Apart’. 


i: futar [v. n.J flaw, inadequacy, defect (67:3) as Gis al 
okt ue oui Ja jel aE Sy oe Ge GR Ga GU A LS ga 
He who created the seven heavens one above the other; you will 
see no disparity in the creation of the Beneficent, so look around 
you-—can you see any flaw? 


Jhits munfatir [quasi- act. part.] split, rent apart (73:17-18) b's 
4 gen elu) Gud oad sl as a Day that will turn children grey- 
haired, [a Day] in which the sky will be split apart. 


4/4/4 f-z-z thick, tarnished matter taken from a camel’s belly; to 
split open; to be rough, to be rude, to be ill-tempered. Of this root, 
ii fazz, occurs once in the Qur’an. 


i fazz [quasi-act. part.] uncouth, rude, gruff, harsh, foul- 
mouthed (3:159) <l's— Gs | hsaasty cla Jade tha Gas “5 had you been 
foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed from 
about you. 


J/e/4 f-—I to act, to do, to work, to labour, to toil. Of this root, eight 
forms occur 108 times in the Qur’ an: Jsi fa‘ala 85 times; si 
fu‘ila three times; Jz3 fi‘l once; aba fa‘latun once; Jels fail once; 
oaleli fa“ilin eight times; JGa fa°“al twice and Jsi maf“il seven 
times. 


ded fa ala a [v. trans.] 1 to do (2:197) aly 3 Ok | glass lacs 
whatever you do of goodness, God 1 is fully aware of it 2 to commit 
(3:135) ey ul | y acald aly 183 aguaiil | pelle f Zotati | Ld 1Y Gull’ those 
who, when they have committed a sinful deed or have [ otherwise] 
sinned against themselves, remember God, so they implore 
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forgiveness for their sins 3 to behave QT: 34) 3 ag | Pe I a stall a 
Q ror cals” yd: Gh Sel 1 Bem We studl whenever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased-that is how they [always] behave. 


dat fila [pass. v.] to be done (34:54) Js UA aeeluils ad US as 
was done to those of their kind before [them]. 


dad fil [v. n.] doing, acting, working, performing (21:73) a's, 
=) pall ni peal and We inspired them to do good deeds. 


Agi fa ‘latun [n. of unit] (one) deed, an action (26:19) Jika ols, 
cx lS | Avan pets all and you did that deed of yours, that you 
did, while you were one of the disbelievers! 


de4 fail [act. part.; pl. oslels fa“ilin] acting, doing something, 
performing (18:23) fae cals Jeli ce! I shall be doing that tomorrow. 


Jaa fa‘‘al [intens. act. part.] one who is most able to do, one 
who is most able to act or carry out (11:107) 4.3 Gl Jai hy G) 
your Lord is sure to carry out whatever He wills. 


J ere maf* ul [pass. part.] being done or carried out (33:37) ls 3 
ys pda ¢ al “yd and God’s command is sure to be carried out. 


4/4/44 f-g—d to lose, loss; to seek, to search, to research; to Anspect. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 8% nafqid 
twice and %8& tafaqqada once. 


iii nafgid [imperf. of v. trans.] to lose, to miss (12:71) | AG 
cy 988i V3 peale \ tah 5 and they turned and said, ‘What are you 
missing ?’ 


sas tafaqqada [v. V, trans. ] to inspect, to review, to survey 
(27:20) vol egy gil Ji “plat 2 er ‘5 and he inspected the birds 
and said, ‘How is it that I do not see the hoopoe ?’ 


»/a/4 f-q-r vertebra; breaking of vertebra; calamity; want, to lack 
something, poverty, the poor, needy. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qutr’ an: i fagr once; 8% faqir five times; 
oli ’ fugara’ seven times and sla faqiratun once. 
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me faqr [n.] poverty (2:268) -Uiaall rege ep “jaa Shes “etna 
Satan threatens you [with] the [fear of] poverty and commands 
you [to do] foul deeds. 


gr fagir [n.; quasi-act. part.; pl. «| a fugara’] 1 poor (4:135) © 
ee mr AMG yi) ae oS whether the person in question be rich 
or poor, God is the more able to take care of either 2 one who is 
in need of something, one lacking or devoid of something (28:24) 
* a8 J al att tl lt a) my Lord, I am in need of whatever 
good thing You may send me 3 [jur.] destitute, a person qualifying 
for alms on the grounds of owning nothing or owning far less 
than his daily needs, and who is so abstemious that he does not 
beg (thus considered to be in a worse situation than the (Su. 


miskin (q.v.)) (9:60) .. Staal! gl ul elitall Ua charity is only for 
the destitute, the poor .. 


5 ati faqiratun [act. part. fem.] (something that breaks the 
vertebra) devastating calamity (75:24—5) ads hea E 3 aaa Ais g2 0 gag 
3 5 ila le and [some] faces on that Day will be sad and despairing, 
perceiving that a great calamity will [therein] befall them. 


€/a/4 f-q—° truffle; brightness of white or yellow; to pop, to 
explode, bubbles; devastating calamity; poverty. Of this root, a4 
faqi‘, occurs once in the Qur’an. 


eal fagi® [quasi-act. part.] bright (of yellow) (2:69) Age Su 
(i's) a8 a yellow cow of bright hue. 


4/a/4 f-q-h to understand, to learn, to acquire knowledge; 
comprehension. Of this root, two forms occur 20 times in the 
Qur’ an: 48% rafgah 19 times and aii yatafaqqah once. 


aati tafqah [imperf. of v. trans. 434 fagiha] 1 to comprehend, to 
understand (11:91) 3 is ae BS 4 4aa Us we do not understand much 
of what you say 2 to be aware of, to be conscious of (17:44) Gs Us 
aga erence y “Sl, ota renee I <4 there is not a single thing that 
does not celebrate His praise, though you are not aware of their 
praising. 


ait, yatafaqqah [imperf. of v. V, intrans.] to endeavour to gain 
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understanding, to seek learning (9:122) ail; wate 3 aa fice te ai gli 
call oA | elit if only a party out of each group of them should go 
forth, that they may gain sound knowledge of the religion. 


[4/4 f-k—-r thought, reflection, idea, to think, to reflect. Of this root, 
two forms occur 18 times in the Qur’an: S fakkara once and 
\y sca tatafakkarii 17 times. 


“a fakkara [v. Il, intrans.] to think, to ponder (74:18) 5a 24) 
“ni, He thought and planned. 


si yatafakkar [imperf. of v. V, intrans. ] to contemplate, to 
reflect, to meditate (3:191) Us BYE 5 ol gall as wt OS Sis 3 and they 
reflect on the creation of the heavens and earth. 


4/A/.4 f-k-k to dissemble, to dismantle, to separate, to free from 
bondage; to be weak; jaw. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: “8 fakk and (Ss munfakkin. 


aa fakk [v. n.] freeing, setting free, untying *(90:13) 23) a 
freeing of a slave [lit. untying of a neck]. 


ave munfakk [act./pass. part.] one who ceases an action, one 
who desists, one who leaves off, one who lets go of; something 
untied (98:1) oe Ce rN eo CS ply SUSI Sal Gye 15'S Cul Ss A 
agai those who denied [the truth] of the People of the Book and 
the idolaters would never desist till the Clear Sign came to them. 


4/4/-4 f-k-h (of a she-camel) to produce plenty of milk; fruit; to jest, 
to have a sense of humour; to be kindly; to enjoy something, to 
live in luxury; to be regretful. Of this root, five forms occur 19 
times in the Qur’an: 4 it tafakkahun once; ox fakihin once; 
O eS fakihiin three times; agsla fakihatun 11 times and ast “a 
fawakih three times. 

Csgsii tafakkahun [imperf. of v. V aS tafakkaha with the 2" 
person prefix 3 elided] to wonder, to muse; to be gripped by 
remorse, to be shocked, to wail (56:65) wiles tea aes 4 “a 
oO pict if We willed, We could turn it [your harvest] into debris, so 
you would continue wondering. 
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oxgS fakihin [pl. of quasi-intens. act. part. 488 fakih] exulting; 
free from strains, rejoicing above measure, cheerful, jesting, 
joking (83:31) Cnet | giles pany ol part) Xs and when they return to 
their own people, they return, rejoicing [at the expense of the 
believers]. 


O9gSl4 fakihiin [pl. of act. part. 4S fakih] one who eats fruit; one 
who is enjoying good living, rejoicing (36:55) sal aa lanai ol 
Use et 8 the people of Paradise today are happily occupied. 


Ags fakihatun [coll. n.; pl. 4s! 3 fawakih] fruit (43:73) las “SI 
oO is eee 5 BS 44S and in it there will be for you abundant fruit 
from which you eat. 


oo fulan (see ofa f-I-n). 


c/J/ea f-I-h tiller of the land, cultivator of plants, to cultivate, to 
plant; to succeed, to prosper; to remain; to cut, to break; to 
negotiate, to mediate. Of this root, two forms occur 40 times in 
the Qur’an: ali ’aflaha 27 times and y palit muflihiin 13 times. 


cil: °aflaha [v. IV, intrans.] 1 to prosper (20:64) eo sal ali Sy 
i) and whoever prevails today is sure to prosper 2 to succeed, 
to fulfil one’s purpose (20: 69) | getica ta (ites aa hing gil als 
cl ei 7 mali NG vals 8S throw down what is in your right 
hand, it will swallow up what they have produced-they have only 
produced the tricks of a sorcerer—and a sorcerer will not succeed, 
wherever he goes 3 to come to good (18:20) Sie Pests ol ne 
al i ele oe agile ot 2S shed ad pepo if they should discover you, 
they ‘will stone you or make you revert to their religion, then you 
would never come to any good. 


Cgalite muflihiin [pl. of act. part. clés muflih| those who are 
successful, achievers, those who prosper (58:22) as alll < Ga ol yi 
O sala indeed, the party of God, those are the successful ones. 


@/d/44 f-l-q to split, to cleave, to crack, to open up; fault, rift, cleft; 
section, part; (of light) to show through; (of seed) to sprout. Of 
this root, three forms occur four times in the Qur’an: @lal’infalaga 
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once; 38 falag once and Gili faliq twice. 


a) *infalaqa [v. VIL, intrans. ] to divide, to open, to part 
(26:63) aia Sglalls a8 Us CIS plas and it [the sea] parted, and 


each part was like a great mountain. 


G8 falaq [v. n./n.] fissuring, fissure; breaking of the dawn; 
Creation; the distinction between right and wrong, truth and 
falsehood (113:1) al ts oe el ua say, ‘I seek refuge with the Lord 
of daybreak (or, creation)’; * lal name of Sura 113, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Daybreak’. 


Gla faliq [act. part.] one who splits something open, one who 
causes something to split open (6:95) w “ayy Gad Gli alt) Cl it is 
God who causes the seed and the fruit-stone to split open 
[germinates them]. 


A/ 3/4 f-l-k star orbit; sea wave, sea-faring ships, boats; boundary; 
round and flat hillocks, rounded breasts; buttocks. It has been 
suggested that the meanings of ‘boat’ and ‘ship’ associated with 
this root are borrowed from Greek, either directly or through 
Akkadian. Of this root, two forms occur 25 times in the Qur’ an: 
als fulk 23 times and <8 falak twice. 


atts fulk [fem./masc. coll. n. (no sing.)] ] 1 ship; ships, sea- faring 
vessels; shipping in general (45:12) calla G al ei SI ys gall aul 
9 pals 4 44 it is God who has subjected the sea to you-ships sail on it 
by His command 2 [with the definite article] Noah’s Ark (11:38) 
Pave beet Oa pata Oe vig tls’, call) 4 ates then he started to build 
the Ark, and every time a group from his people passed by him 
they made fun of him. 


ili falak [n.] ] orbit (36: 40) aul Vy yall i fs pith ere 7 atl y 
oroenn alla io ace eal Gules it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day—each floats in an orbit. 


©/d/-4 f-l-n [the forms Boe fulan, feminine 42% fuldnatun, and the 
abbreviations Js fulu and >4 fuld are derived from this’ (what 
should be described as) hypothetical root.] Of this root, Be fulan, 
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occurs once in the Qur’an. 


cp oo4 fulan [masc. sing., fem. FES fulanatun] unspecified person, 
a substitute for the proper name of a man, so-and-so (25:28) Abs 
Sula tu ee FA il woe is me! If only I had not taken so-and-so as 
a friend! 


4/Q/4 f-n—d branch, to branch out, faction; to be weak of mind or 
body, to become senile; to lie; to refute, to dispute; to err; to fall 
into factions, to take refuge. Of this root, y paid tufannidin, occurs 
once in the Qur’an. 


ree tufannid [imperf. of v. i, trans.] to refute, to deny; to 
describe as senile (12:94) Oo Foes “J y ‘i areye ow) da es I sense 
[find] Joseph’s scent, even though you may think I am senile. 


©/G/-4 f-n—n branches of a tree, locks of hair; variety, type, variation 
on a theme, types of expression, people of various backgrounds. 
Of this root, gual ?afndn, occurs once in the Qur’an. 


isi °afnan [pl. n.; sing. os fanan or a) fann] branches, 
varieties (55:48) gual l,4 the two with hanging branches. 


6/0/44 f-n-y to perish, to expire, to pass away, to come to an end; 
large, open courtyard. Of this root, 4 fanin, occurs once in the 
Qur’an. 


cid fani [act. part.] one that perishes, subject to death, mortal, 
perishable (55:26) ol \aile Gs US everything on it [the Earth] will 
perish. 


a/4/-4 f-h—m to understand, to comprehend. Of this root, a¢ fahhama, 
occurs once in the Qur’an. 


Ae) fahhama |v. I, doubly trans.] to cause someone to 
understand something, to cause someone to comprehend 
something (21:79) (tes Lg and We made Solomon understand 
it [the case]. 


</ 5/4 f-w-t to bypass, to miss, to escape the notice of, to ignore; to 
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accuse falsely; to vary greatly, to be flawed; to be inadequate. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: li fata three 
times; 4 4 fawt once and —';l tafawut once. 


<8 fata ii [v. trans.] to bypass, to miss, to pass away from, to 
escape someone or something (57:23) Ys Bila late | fay Al 
Stile Lay |g a so that you do not grieve for that [benefit] which 
escapes you nor exult in what [gain] He gives you. 


98 fawt [v. n.] escape (34:51) ora a i \¢ 38 y oe hs if you 
could only see when they become terrified [by death/ 
resurrection?], there will be no escape. 


eisai tafawut [v. n.] disparity (67:3) 5 Os Ga! GR 8 ui b 
you will not see any disparity in the creation of the Lord of 
Mercy. 


@/ 9/4 f-w-j group of people; running fast; clearing between two 
heights; waft of fragrance; (of a she-camel) being fat. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’ an: cs fawj three times and 
a! sl °afwaj twice. 

38 fawj [n.; pl. ¢! cli afwaj| group of people, _ company of 
people, crowd, a ieee (78:18) ‘sal O Fc P gual (28 ni ax on the 
Day when the Trumpet will be blown and you will emerge [from 
your graves] in droves. 


| 3/4 f-w-r to boil over, to gush out; to spread smells; to erupt with 
anger; (of heat) rising, to increase in intensity, swelling; 
immediacy. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’ an: 44 fara three times and ay fawr once. 


4 fara u [v. intrans.] 1 to boil over, to erupt (11:40) éls y aa 
‘) sal sty 9 iy al until such time as Our command came to pass, ‘and 
the earth’s surface (or, the furnace, or, the spring of water) 
erupted 2 to boil, to heave, to blaze forth (67:7) (as lings Ag pomer 
*) 38 they will hear from it a deep inhaling as it boils up. 


98 fawr [n.; v. n.] the present time (in which there is no 
tarrying), immediacy, haste *(3:125) a J 38 Oe aS ras they come to 
you instantly [lit. in their haste/immediacy]. 
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5/3/44 f-w-z perilous desert, a place of danger; to attain one’s desire, 


to succeed, safety, victory, gaining, success, achievement, a place 
of safety. Of this root, five forms occur 29 times in the Qur’an: BU 
faza three times; . re fawz 19 times; ws» ‘ala fa’iziin four times; jes 
mafaz once and % Piles mafazatun twice. 


J faza 0 [v. intrans. ] to triumph, to succeed, to achieve one’s 
goal (33:71) tage (Sa “ya “ad A rgy all oe was Whoever obeys God 
and His Messenger will truly achieve a great triumph. 


Br) fawz [n.; Vv. n.} victory, success, triumph, succecaie; 
triumphing (9:111) nasal al walls 4 me al Sei 1 pittiula so 
rejoice in the bargain you have made [with God]- that. is the 
supreme triumph. 


Og ls fa’iziin [pl. of act. part. Sila fa iz] winners, those who 
triumph, successful people (24:52) ast, all) males, al on yey) 
er sala aa il at whoever obeys God and His Messenger, stands in 
awe of God and keeps his duty to Him-those [he] will be the 
triumphant. 


jis mafaz [v. n.] winning, success, gaining, fulfilment (78:31) 
gt oat a! for those who are aware of God, there will be 
supreme fulfilment. 


a3 ji mafazatun I [n.] distance far enough from danger, place 
of safety, safe place (3:188) ISH (yo Bey | agin 4 do not deem 
that they are in a safe place from the Torment Il [v. n.] 
succeeding, triumphing, achievement (39:61) | a yall a tis 
ad $jlé: but God will deliver those who took heed of Him by virtue 
of their success. 


v4/9/-4 f-w-d to submit to, to authorise; confusion, to be disorderly, 


anarchy; negotiation, exchange of ideas, consultation; also said to 
include: making clear the discourse. Of this root, G2'4i °wfawwid, 
occurs once in the Qur’an. 


vasii °ufawwid [imperf. of v. II. trans., with prep. 1] 
submit something | to, to entrust something to, to commit to 
(40:44) au e ga asa, 381 Jal Us yg Std [one day] you will 
remember what I am saying to you [now], so I commit my case to 
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God. 


G/ 3/4 f-w-q up, above, on top, beyond, to reach the top, to gain on; 


to surpass, to excel; to regain consciousness; to hiccup; to gasp; 
the time between two milkings of a she-camel in a single milking 
session, periods of time within the span of one night; poverty. Of 
this root, three forms occur 43 times in the Qur’an: Gil ’afaga 
once; & 3 fawgq 41 times and 3 re fawdq once. 


ai °afaga [v. IV, intrans.] to come round, to teen 
consciousness, to recover (7:143) GbG% J Gl li ae coiga AG 
and Moses fell, unconscious, and when he recovered said, ‘Glory 
be to You!’ 


ast fawg [adv. of place] 1 above, over (43:32) as agen Sail fs 
Eg van and We raised some of them above others in rank 2 
(physically) on, upon (12:36) (38 tak Sy ee oa ol J os I saw 
myself carrying bread on my | head 3 upon, in addition to, above 
(16:88) Sal oe lke PALS 5 all Jams Ue | ginea’g | aS cual for those 
who disbelieved and barred others from the Way, of God We will 
add torment upon torment 4 more than (4:11) oS% @ vega 6 oli 
and if they be females more than two 5 beyond, more (in respect 
of a certain quality or value) (2:26) ts Scream ay el wg y au a 
Gia Le vO 32 God does not shy away from drawing any 
comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond it 
(i.e., in smallness/largeness). 


ob. 8 fawag [v. n.] brief delay, pausing, postponement (38:15) 
aa apg Ehals pean YI oN 5 ae lay those are waiting for 
nothing but a_ single blast for which there can be no 
postponement. 


a/ 9/44 f-w—-m except for a4 fawwama, to bake (bread), it is rare to 


find any form of this root except as fim, the meaning of which is 
disputed by philologists (see below for the various suggestions). 
asi fim occurs once in the Qur’an. 


agi fim [coll. n.] plants (in general), wheat, ears of corn, 
chickpeas, bread, grains in general (or most probably) garlic 
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(2:61) eite’s Geosdy HES GEG Ge Gal YI Gut Ue Ug) a Ub 
glues’; so call upon your Lord for us to bring out for us some of 
what the Earth produces—its herbs, its cucumbers, its garlic, its 
lentils and its onions. 


4/3/44 f-w-h mouth, to utter by mouth; to speak out, to be eloquent; 
gluttony; gossip; the first part of a road, river or valley. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur’an: & fa once and 6! A 
’afwah 12 times. 


fa [n. (always in construct (Aale!)) in the accusative la fa 
(nom. # fi, gen. (4/1); pl. ol sal -afwah] 1 mouth (13:14) ol deus adie 
Ae ass elall like someone stretching forth his two palms towards 
the water that it [the water] may reach [, for] his mouth [by its 
own volition] 2 words of the mouth (9:8) weil Bice neal sl peng: 
they give you satisfaction with [words from] their mouths, but 
their hearts refuse. 


i fi preposition occurring some 1692 times in the Qur’an and 
conveying a multiplicity of mesnines, of which are the following: 
1 in (30:2-3) us OM) sh a asl ones the Byzantines have been 
defeated in a nearby land 2 inside (33:51) aS i gil abe ally ‘5 God 
knows. what is inside your hearts 3 on (11:6) ¥! val ath wks 
Ga BE all) ce there is not a creature on the Earth except that its 
provision is God’ s concern 4 within (a period of time) (30:3-4) 
Ces aver A edie pede 32) Us ads but they, after having been 
defeated, will become victorious within a few years’ time 5 during 
(2:203) cala siete a re) all | 5 a “5 remember God during the 
appointed days 6 with, in the company of (7:38) 38 ol 3 | i) Je 
os! 5 wall ¢ oa Std | Ua cls He will say, ‘Enter in the company of 
communities that preceded you, [communities] of jinn and 
mankind’ 7 among (27:12) 46585 Use" ol sible ud A [these are] 
among nine signs [that you will bring! ] to Pharaoh and his people 
8 because of, for (12:32) «3 itd gall {sisi that is he whom you 
blamed me for 9 concerning, about (2:139) egar we all o ee Fae a: 
iy y3 say [to the people of the Scripture], ‘How can you argue 
with us about God when He is our Lord and your Lord?’ 10 on 
(20:71) Jai esis a Sobel ‘3 and I will crucify you on the trunks 
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of palm trees 11 to, towards, into (14:9) peal “al A a aul | sa they 
were unable to give an answer, they were unable to argue, they 
tried to suppress their anger, or, they tried to hide their laughter 
[lit. they put their hands in/over their mouths] 12 from within 
(16:89) meuill Ge agile gd 2 US G4 CaS gH5 a day [will come] 
when We raise up from within each community a witness against 
them from amongst themselves 13 to (in an interpretation of verse 
17:72) Mae oy ceed oY) Ca sed cel ok a OS ts those who 
are blind to this life are likewise blind to the Hereafter, and even 
further off the path 14 in comparison with (9:38) (oan sta ace Ui 
uli y! saV! 4 the enjoyment of this world is, compared with the 
life to come, nothing but a small thing 15 [with v. trans.] for 
emphasis, corroboration (11:41) ks! gS) board it [the Ark]. 


i/ig/4 fy’ shade, the movement of shade; to return; to take shelter 
in the shade, to recover from anger; spoils from battle; taxation; 
flock of birds; company of people. Of this root, three forms occur 
seven times in the Qur’an: <li fa’a three times; <li °afa’a three 
times and ered yatafayya’ once. 


: sb fa’ ai Lv. intrans. ] to return (49:9) el ce abla) « area ol 

all as ol bogie at al “shila but if one [of the two parties] 
wrongs the other, fight the one who has done wrong until he 
returns to God’s commandment. 


ell *afa’a |v. IV] to grant as spoils of war (59:7) ke al et te 
GS “al Jal tw Als is) whatever spoils God turned over to His 
Messenger from the inhabitants of the villages. 


ie yatafayya’ [imperf. of v. V, intrans.] (of something) to 
cast (its shades) from one side to the other (16:48) 4 ol ree al fi 
all neers Jiledlls cual oe ADU (i fist On al) Gk do they not ponder 
the fact that whatever things God has created that cast shadows 
all around [lit. to the right and to the left|-all submit [lit. 
prostrate themselves] to God? 


4/(s/-4 f-y-d large mass of water, people moving in great numbers, 
to overflow; to speak at length. Of this root, two forms occur nine 
times in the Qur’an: [asi tafid twice and shuall ’afadtum seven 
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times. 


; oad taftc d [imperf. v. intrans.] to overflow (5:83) ( Lyall neue os 
Gal eae ete ell Gs you will see their eyes overflowing with 
tears Becnise of the truth they recognise [in it]. 


alii - °afada [v. IV] I [intrans. ] ] 1 [jur.] to surge, to move en 
masse *(2:198) clic ty shall 148 when you [the pilgrims] surge 
down all together from ‘arafat (at the sunset of the 9" day of the 
month of Dhu’l-Hijjati on the way back to Mecca, where the 
annual Pilgrimage is eventually concluded three days later) 2 
[with prep. .,i] to actively engage in (10:61) 4 Wa gg Sie ts I 
444 ( sasi but We are witnesses over you when you are engaged in 
it I [trans.] to pour, to bestow, to grant (7:50) ‘J ell ye Lille | glaail 
ay MSEy (jy Yas grant us some of the water, or some of the sustenance 
God has granted you. 


J/is/44 f-y-l weakness of the body, lack of wisdom; to rebuke; to 
give bad counsel. Philologists derive the word J fil, elephant, 
from this root, although it has been suggested that it is a 
borrowing from either Persian or Aramaic that came into Arabic 
in pre-Islamic times. Of this root, Js fil, occurs once in the 
Qur’an. 


J fil [n.] elephant (105:1) Jai) Gate Gt) Gad Gis “8 atl have 
you not seen [considered] how your Lord dealt with the People of 
the Elephant? (reference here is made to events that happened in 
570 A.D., the year of the Prophet’s birth, when the army of 
Abraha (a Christian ruler of Yemen), which included war 
elephants, marched to attack Mecca in order to destroy the Kaba 
and divert pilgrims to the new cathedral in San‘a. The destruction 
of this army is cited here to encourage the believers and warn the 
disbelievers); * il name of Sura 105, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse | to ‘the Elephant’. 
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ila) °al-gaf is the twenty-first letter of the alphabet; it represents a 
sound rendered nowadays by master Qur’an readers as voiceless 
uvular plosive, although it is described as voiced in the sources. 


og Oaran a proper name occurring four times in the Qur’an and 
recognised by the philologists as being of foreign origin. Of the 
four Korahs mentioned in the Bible, the name and story of Qariin 
correspond to the name and story of Korah (son of Izhar, the son 
of Kobath, the son of Levi) who was leader of the famous 
rebellion against his cousins, Moses and Aaron, in the wilderness, 
and who, together with his followers, was burned and swallowed 
by an earthquake as a punishment from God (Num. XVI and 
XXVI_.9-11). 


og4 Qariin [proper name] Korah (28:76) 28 Ge OS os YI 
peale ai Guse QGriin was one of Moses’ people, but he 
transgressed against them. Qartin is described in the Qur’an as 
being so rich that it took a group of strong men just to carry the 
keys to his treasury. Though people envied him his wealth, he 
was arrogant and rebelled against God, Moses and Aaron, 
declaring that he had been given his wealth on account of the 
knowledge he possessed, and forgetting the many generations 
before him who were mightier and wealthier than him but were 
destroyed. In retribution God caused the earth to swallow him and 
his treasure, thereby proving that wealth is a responsibility and 
the Hereafter is a reward only for those who do not exalt 
themselves above others or cause corruption in the earth 
(28:76-83). 
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ila gaf functions in the Qur’an as: 1 opening verse of Sura 50. In 
addition to the general opinions concerning letters used in similar 
positions within the Qur’an (see |) ’alif—lam—ra), the opening 
verse of the sura is also said to mean: ‘wisdom’, ‘the matter has 
been decided’, or to be a name of a mountain encompassing the 
world (50:1) Assia) clea, & Oaf, by the glorious Qur’an 2 name 
of Sura 50, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse one to the letter ‘Od. 


c/</ g-b-h to be or become bad, evil, foul, ugly, unseemly; to 
chase away, to repulse, to curse. Of this root, cys sit magbihin 
occurs once in the Qur’an. 


Can gue magbihin [pl. of pass. part. ¢ sits maqbih] one who is 
moved from all that is good; driven away; cursed; made ugly 
(28:42) Sell a eS reer ass A) GAN 63 oi pala in this world 
We sent after them a curse, and on the Day of Resurrection they 
will be among those removed from all that is good. 


4// g-b-r grave, tomb, cemetery, to bury, to entomb. Of this root, 
four forms occur in eight places in the Qur’ an: “yal: ’aqbara once; 
js gabr once; » ss qubir five times and ilies magqabir once. 


se) ’aqbara [v. IV, trans.] to cause to be buried, to hand over 
someone for burial, to cause burying to be the norm (80:21) 4atd i 
syala then He causes him to die and be buried (or, made burial the 
norm for humankind). 


ce gabr [n.; pl. 5 ss qubiir] tomb, grave (22:7) (4 (se Gen al ne 
y) ial and surely God will raise those who are in the graves. 


pli maqabir [pl. of n. ge maabaraie graves, burying 
places; cemetery, graveyard *(102:2) “all 2 ay) 4s until you go 
into your graves [lit. until you visit the cemeteries]. 


w/~/4 g-b-s flame, fire, firebrand, live coal, to try to aquire fire; to 
seek knowledge, to acquire knowledge; to adopt; good 
countenance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’ an: ee naqtabis once and (<8 gabas twice. 
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casi naqtabis [imperf. of v. VIII, intrans. ] to seek or acquire 
fire or light from a live fire source (57:13) sia 90 ial J 9 a8 
aS s ce Uns ee 2 de \ gle wal on the day the hypocrites, men and 
women, will say to those who believe, ‘Wait for us! Let us kindle 
[light for ourselves] from your light!’ 


va gabas [n.] firebrand taken from fire, a lit kindling switch 


(20:10) Use Vein Sale a ist cide | I perceive a fire, perhaps I 
may bring you a lit piece of kindling from it. 


v4/q/( g—-b—d fist, handful, handhold, to take a handful; to contract, 
to seize, to grab; to control; to depress; to fold up, to drive fast. 
Of this root, four forms occur nine times; in the Qur’an: Ua 
gabada five times; G28 gabd once; iat qabdatun twice and 
duo sit magbiidatun once. 


ua gabada- 1 [v. trans. | 1 to seize, to take hold of (20:96) 
J sul J ye Tat chai so I took a handful from the footstep of the 
Messenger 2 to contract, to draw in (25:46) yxg Get Li) Sia 4 a 
ed We ergaualy draw it towards Us, little ay ee [lit. with a a 


Cay 9s clits do they not see the birds above them apiedding and 

closing [their wings]? 4 to Straiten, to hold back, to withhold 

(2:245) Osea yi “als Roi Laut alll, it is God who withholds and 

DENN, and it is to Him that you [will] return; *(9:67) ( Usa 
meal they are tight-—fisted (lit. they close their hands]. 


oad gabd [v. n.] contracting, drawing in (25:46) Ui) Sth 7 i 
yuu Ladd then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. 
with a slight drawing]. 


For] qabdatun I [unit. n.] a handful (20:96) 4; |g) yuean al Lag aren 
J» gus yl J Oe Ancasi Cues J saw something they didn’t and so I took 
a handful [of dust] from the Messenger’ s tracks II [v. n.] 
grasping, power (39:67) acta as Abed Lue Us “NV, the whole 
earth will be His grasp (or, in the palm of His hand), on the Day 
of Resurrection. 


dua gia magqbidatun [pass. part. fem.] (of securities, monies or 
the like) taken in hand, taken into possession (2:283) le iS O's 
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ee * tals \ shad als ya if you are on a journey, and cannot 
find a scribe, something should be handed over as security. 


J//< g-b-I facade, face of a mountain, front; encounter, to face; 
opposite; openly; to come, approach; before; to accept, to receive; 
direction; midwife; to consent, willingness; to be pleasing; to 
compare; to kiss, kiss; section, type, sort, group, tribe; squint; 
power, capacity; surety, guarantor; spontaneous; possibility. Of 
this root, 15 forms occur 313 times in the Qur’an: Jai yagbal 
three times; Ui yugbal six times; Jl ’aqbala nine times; Ji 
taqabbala six times; Ae tuqubbila four times; dla gabil once; J 98 
gabil once; cable mutagabilin four times; Uline mustaqbil once; 
ats qiblatun seven times; di gabil twice; dis gaba’il once; dis 
qubul three times; J8 gibal four times and J gabl 261 times. 


Jats yagbal [imperf. of v. trans.; pass. v. aii yugbal] to accept 
(42:25) este Ye 4i'sil) Si Gill a5 He it is who accepts repentance 
from His servants. 


al: *agbala [v. IV, intrans.] 1 to come (12:82) ts Al 4 all dtr e 
cre ur Ns Lea bal al “wally at ask the town where we have been, 
and the caravan we came with, indeed, we are truthful 2 to 
approach, to draw near (28:31) 4x S% Jai x sali Moses, draw 
near, and do not fear 3 to face, to turn to (52:25) ae agua Jal 
Oo Maer van they turn to. one another, questioning 4 to enter, to 
rush in (51:29) ¢ bye od Pe pl calla his wife then rushed in with a 
loud cry. 


Jaa ragabbala [v. V, trans.; pass. v. ae tuqubbila| 1 to accept, 
to receive (46:16) | pon Le els agic Ae ail lal J these are the 
ones from whom We accept the best of what they have done 2 to 
hear, to answer, to grant (14:40) eg aos Ay OS aide ikl t ay 
pled Sar ‘s Lord, make me constant in performing the prayer, and of 
my offspring too, our Lord, accept my petition. 


os gabil [act. part.] one who accepts, one who receives (40:3) 
a sil Jae 5 ial vile Forgiver of sins and Accepter of repentance. 


398 gabiil [v. n.] accepting, receiving (3:37) cue Js sy iy tetas 
so her Lord accepted her with gracious favour. 
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Callie mutaqabilin [pl. of act. part. nls mutaqabil] facing one 
another, face to face (15:47) Bes ae UI re Us pd sina (of le lie Hi, 
Callie and We will remove from their hearts whatever rancour 
there is; like brothers they shall be on couches [set] face to face. 


Bec mustagbil [act. part.] facing, fronting, approaching from 
the front (46:24) Ube Laie I | gla aes) Udit Lele of) tk 
when they saw it [the punishment] as a traversing cloud coming 
towards their valleys, they said, ‘This is a traversing cloud that 
will give us rain!’ 


ata giblatun [n.] 1 Qibla, a prayer direction, the direction 
Muslims face when praying (2:144) cal ila slaull dee’ an ae) 
late yi ats many a time have We seen you [Prophet] turn your face 
from one side to the other, gazing into the sky, so We are turning 
you towards a prayer direction that pleases you 2 faith, belief, 
way of worship (2:145) its | gat Ue Ale JS aes tag cyl cag) wily 
uae ats ete | aguas Les neil ets cal las yet even if you brought every 
proof to those who were given the Scripture, they would not 
follow your faith (or, prayer direction), nor will you follow theirs, 
nor indeed will any of them follow one another’s creed (or, 
prayer direction) 3 a place of worship (10:87) ats Si sas | ealG and 
make your houses places of worship. 


dus gabil [n.] 1 group, faction, host (7:27) ux AL, 9 Sif 24) 
nel 98 Y €4 for he and his forces see you from where you do not 
see them 2 variously interpreted as: face to face; cae or as one 
group in verse (17:92) allly ait ‘I lias ile eke) LS St had a 
Sus AS Dualr ‘5 or make the sky fall on us in pieces, as you have 
claimed could happen, or bring God and the angels [before us] 
face to face. 


dita gaba ail [pl. of n. alas gabilatun] tribes (49:13) bs st Sli’ 5 
\ ga egies Jit 's and We made you into nations and tribes that you 
may know one another. 


J qubul I [n.] the front side, the front part, the forefront 
(12:26) Cust ( Cee gh sind J | ce “G dasa (IS ol if his shirt has 
been torn from the front, then she has spoken truly and he is one 
of the liars YL [used adverbially] 1 in front, in plain sight 
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AN 6ly of YI! | gts al \ sls even if We sent the angels down to them, 
and the dead spoke to them, and We gathered all things right 
before them, they still would not believe, unless God so willed 2 
variously interpreted as: in various types; face to face; in the 
future in verse (18: 55) \ sik sil mee r) oe “J patil aie ley 
Ma Gta nents a casy! 4a neal why: ae now that guidance has 
come to them, what stops [these] people believing and asking 
forgiveness of their Lord, unless it be that the norms [governing 
the life] of the ancients come to them or the chastisement is 
coming to them face to face (or, in various types)? 


Be) qibal I [n.] power, strength (27:37) Ys asthe mecilila pel as) 
te nel J go back to them: we shall come upon them with forces 
they have no ) power to face I [adverbially] 1 towards (2:177) Ud 
a jkal Gal) Js She, 1s a “al goodness does not [merely] 
consist of turning your faces towards East or West [in any 
particular direction I 2 in front, fronting, facing; confronting 
(70:36) Cartaes lla |, aS cual Jaa what is the matter with those who 
disbelieve, confronting you in [such] haste? 3 adjacent, next to 
(57:13) rfl ALB (ye Sally CAC ad ALG OG AL ge Bets G tad and 
there will be erected between them a wall with a door-on the 
inside there is mercy, while on the outside, from its direction [the 
door], [lies] chastisement. 


Js gabl [adverb] 1 in the past, of old (20:115) ate ol Lage “aly 
id ga us indeed We made a covenant with Adam in the past, but 
he forgot 2 [in construct (444!) with a noun, pronominal suffix or 
a phrase] before (such and such) (50:39) ¢ ls Ud why) tay ces 
as Pall Jas peal and celebrate the praises of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting. 


»/+/ g-t-r smell or fumes of roasting meat, black smoke, darkness, 
depression; to be stingy; to be poor; opening in a wall; to group 
things together. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur’an: {8 yagtur; 38 qatar; * 8 qataratun; » iyi qutur and Sie 
mudtir. 


oy yaqtur [imperf. v., intrans.] to be niggardly, stingy, miserly 
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(25:67) | reer als \ 9a st al \ aa y cell’ and those who, when they 
spend, they neither squander nor become stingy. 


Be qatar [n.] darkness, dejection, gloom, melancholy, distress 
(10:26) 413 Vy “8 Mae's GG By hcl | sal wall for those 
who do good is goodness [itself] and more besides is [a reward 
most fair], and neither darkness nor abasement shall besmirch 
their reputation [lit. cover their faces]. 


ge qataratun | [n.] distress, dejection, gloom, melancholy, 
darkness (80:41) 3. gi’ ‘3 smothered in darkness. 


at gatir [quasi-intens. act. part.] very stingy, given. to 
meanness, miserly, very grudging (17:100) 44a) GIGS oO aha “ail ‘ 
is) si ioaiy) OSs Gly ads cre | wv if you possessed the coffers 
of mercy of my Lord, you would hold back for fear of spending— 
man is ever stingy. 


i muqtir [quasi-act. part.] one who is needy, one in strained 
circumstances (2:236) ®'yai oll Pores) on sal cle tA sviey and 
make provision for them [at the termination of marriage], the 
affluent according to his means and the strained one according to 
his. 


J/4/4 g—t-/ to kill, killing, slaughter; to fight; to put into hardship; to 
curse; to inquire, to look deeply; to quench a thirst; to be 
experienced; (of an animal) to be trained; to be worldly wise; to 
work very hard. Of this root, 11 forms occur in 170 places 1 in the 
Qur’ an: a gatala 63 times; ae qutila 20 times, Ji gattala 
twice; us quttila twice; Js gatala 51 times; Js 3 qutila three 
times; Jia : ’iqtatala four times; ii gatl 10 times; Bers taqtil once; 
Js qital 13 times and ti gatla once. 


J qatala wu Lv. trans.] 1 to kill (5:32) 268°) ual fas Lai SB ye 
jexven lat Ja tails v= YI «i whoever kills a person—not in 
retribution for [the killing of] another nor for spreading 
corruption in the land-it is as if he has killed all humankind; 
*(4:29) aSiudi | sts yY ‘3 do not kill each other 2 to suppress one’ s 
own lusts (in one interpretation of 2:54) Spal ASSL Sail ills aS 


Sadi \ Ree aS 3G ol \ 51534 you have wronged yourselves by taking 
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the calf [for worship], so turn to your Creator and cleanse your 
souls (or, kill [the guilty amongst] yourselves). 


oa qutila [pass. Vv. J 1 to be killed (2:154) dams Ac ual alae Y; 
ye Yost St! oe ‘gd all) do not describe those who are killed 
for God’s cause as dead; they are alive, though you do not realise 
it 2 to be defeated (in one interpretation of 3:154) w. Wl GIS ne is 3 er 
Ula Ube Ge ¢ as ol they say, ‘If we had a say in the matter, we 
would not have been defeated (or, killed) here’ 3 [interjection] 
woe to, perish!, confound (him)! (80:17) ® sisi Us (uy! Ji perish 
man, how ungrateful he is!; (74:18-19) “Aa 4s i scx “Si al he 
planned and plotted; confound him, how he plotted! 


Ja qattala [v. II, trans.; pass. v. aS quttil] to slay all, to kill in 
large numbers, to exterminate (7:127) assba ~niu, abe Lil ists we 
will exterminate their male children and spare their women. 


dilé qatal [v. II] I [trans.] to fight (5:24) Uy Sol thy cal Lad 
(ste LAs so you and your Lord go in and fight; we are sitting 
here I _[trans.] to combat, to fight against, to attack (2: 191) oli 
wa still 2S gta if they do fight you, kill them; *(9:30) aa aglilé may 
God confound them! 


Bs re gutila [v.III. pass.] to be fought, to be attacked (22:39) os 
\ Fas mel ( oy gals call permitted [to defend themselves] are those 
who are being attacked, because they have been wronged. 


i) *igtatala [v. VIII, intrans.] to fight against one another, to 
battle against one another (49:9) | gata | al ‘ake val te (ULL oy 
lagin and if two parties of the believers fall to fighting, put things 
ne between them. 


Jil Fi oS sal us running away will not benefit you ie you “Ace Soin 
death or killing [being killed]. 


Bec taqtil [v. n.] intense killing, slaughtering (also 
imprecationally) (33:61) Dir | acy rg | rey | we ash ey Tan accursed, 
wherever they are found, they will (or, may they) be seized and 
slain absolutely. 


Jt gitdl [v. n.; n.] fighting, combat (33:25) GY abe gall au Ss 
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and God spared the believers from having to fight. 


A gatla [pl. of pass. part. J<8 gatil] those who are murdered, 
those who have been killed (2:178) ee Sle wee \ sole yall GAG 
lial «4 you who believe, fair retribution is prescribed for you in 
[cases of] the slain. 


\/4/ q-th-’ cucumbers, cucumber plantation, to grow cucumbers. 


Of this root, eli gaththa’ occurs once in the Qur’an. 


oli gaththa’ [coll. _n.] cucumbers (2: 61) oe Ll zo oh) wl ae 
Uglies Weute’s erg ills, tel tye Da WI cui s0 invoke your Lord to 
bring forth for us out of what the earth grows, of its herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. 


a/t/& g-h-m to rush, to plunge, to burst into, to embark boldly; 


“ 


hardship; to scorn; to pass over; to be aged. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: =) °’igtahama and pat 
muqtahim. 


paid °igtahama [v. VII, trans.] to take on, to set upon, to fall 
upon, to assault (90:11) Perel aad) Ma 4 will he not attempt the steep 
path? 


pata mugtahim [act. part.] one who is rushing in headlong 
(38:59) pSae aati &'9 Ide this is a group rushing in headlong with 
you. 


“4 gad [a particle occurring 403 times in the Qur’an and forming a 


single unit with a following perfect or imperfect verb in the 
affirmative. When preceded by gad (8) the imperfect cannot be 
prefixed by a future particle (ii Ways), or preceded by a 
subjunctive («i ssi) or a jussive particle (j= sai) I before a 
perfect verb gad denotes that: 1 the statement has been expected 
or sought after, in such cases the use of has/have 1 in the English 
gloss i is appropriate (58:1) ol geass lea's5 A ‘alates Al Jd alu ; eeu a 
alll God has heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God 2 the 
event has taken place in the not so distant past (4a) alll). The 
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use of has/have in the English gloss 1 1S appropriate here too, as in 
(2:246) Wil, Lbo te al : af, all dats Gi ile YI Gy how could 
we not fight in God’s cause when we have been driven out of our 
homeland and forced to part with our children? 3 the event has 
indeed taken place (aint), either in a) the actual past, as in (2:65) 
perven pe Su Veal Call ale “il; indeed, you have knowledge of 
those of you who violated the Sabbath, or b) i in the virtual past, as 
in (91:9-10) ta ( Ua MK, tals3 | uy ali a those who purify it 
[their souls] shall indeed attain success [lit. have attained 
success] and those who corrupt it shall be [lit. are] lost 11 before 
an imperfect verb, 4 denotes that: 1 the event seldom takes place 
(Jai). This particular signification of gad, however, is a subject 
of dispute between grammarians and Qur’anic commentators. The 
latter base their argument on the fact that an interpretation of the 
verse (24:64) ale sal G les 8. as seldom He knows what [state] you 
are in is inadmissible, it has been suggested, out of this 
theological dilemma, that the verb 44 in the context of this verse 
should be glossed as ‘takes to task/call to account for what you 
are committing’ 2 the event frequently takes place (54S), as in 
(2:144) laud 8 cle’a's Ul 43 many a time We have seen you 
[Prophet] turn your face from one side to the other gazing into 
the sky 3 the event has indeed taken place (jsiil (16:103) ales “aly 
gare wes eens O a en wel and, indeed, we know that they say it is only 
a human who teaches them. 


c/4/a q-d-h arrow shaft, flint, steel; drinking cup; to strike fire, 
spark, to spark; to bore, to pierce; to censure, to reproach. Of this 
root, ¢38 gadh occurs once in the Qur’an. 


csi qadh [v. n.] striking fire, sparking (100:2) 3 cil) sallé and 
those striking sparks [with their hooves]. 


4/4/(4 q-d-d to cut lengthwise, to split up, to carve out; faction; dried 
meat; leather strap; height, stature, figure. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: *8 gadda once; “ qudda 
three times and 34 gidad once. 


“8 gadda u [v. trans.; pass. v. i qudda | to rip, to rend, to split 
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apart or asunder (12:25) os UA aad cat, Gul Vida’y so they raced 
for the door—and she ripped his shirt from behind. 


38 gidad [pl. of n. sa quddatun, used adjectivally] cut (in 
pieces), separate, fragmented, divergent (72:11) eres satel te Uf ‘5 
aaa ce] ha us cals oss and among us there are the righteous and 
there are those less so—we are divergent factions. 


[+ q-d-r power, strength, ability, to have power; fate, to decree, to 
pre-ordain; to reckon, to measure; extent, worth, sum; destruction, 
to strain, to straiten; cooking pot. Of this root, 14 forms occur in 
132 places in the Qur’ an: 53 gadara 23 times; oe qudira twice; 
sc gaddara 16 times; 8 gadr seven times; li gadir seven times; 
Os ali gadirian seven times; a gadir 45 times; os taqdir five 
times; _) 53% maqdur once; _\ais miqdar three times; sia mugtadir 
three times; (5 )si% muqtadiriin once; ac gadar 11 times and 5 5% 
qudir once. 


“ya (1) gadara i [v. intrans.] 1 to be able or have the strength or 
the ability to act or do something (16:75) yk ae (Me Stee atl) ya 
big le *)s% God coins the similitude of a slave, owned, having no 
control over anything 2 to overpower, to catch up with, to get the 
better of (90:5) Sai ale © “i “3 go) Gua) does he think no one will be 
able to overpower him? 


yal (2) gadara w/i [v. trans.] 1 to straiten, to restrict, to give in 
meagre quantity (89:16) cla wn aia? 485) aile “ald SOG) Le \y Gl 
but whenever He tests him and straitens his circumstances, he 
says, ‘My Lord has humiliated me’ 2 to ordain, to determine, to 
decree (77:23) 5 pala pox) US yaaa We ordained [all that] (or, We are 
able) and what an excellent ordainer We are! 3 to reckon the 
worth of, to estimate the value of (6:91) ls! Ac y . os cs alll | oy ya 
et Ue ke au 31 and they do not measure ‘God with His true 
measure when they say, ‘God has not revealed a thing to a 
mortal’. 


48 qudira [pass. v.] 1 to be straitened, to be given in meagre 
quantity (65: 7) aly nee wy GEIL AB) able” ai Ag Aiea (A Aas re) fern 
and let the affluent spend according to his wealth, but let him 
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whose circumstances are strained spend according to what God 
has given him 2 to be destined, decreed; to be measured (54:12) 
“yi a ol ae re iilla Ge Ua NI Was, We split open the earth 
with [surging] springs—and the waters met for a decreed purpose. 


oa gaddara [v. Il, trans.] 1 to determine, to measure (10: 5) ‘9 
Cael Gaia See | abel (ili oA My 98 alll’, Slice (ical Ua cell He it 
is who made the sun a shining radiance and the moon a light, and 
measured it in phases so that you could count the years and 
reckon 2 to ordain, to decree (15:60) G2 al cual te Wad aah a i] all 
except his wife: We have decreed that she will be one of those 
who stay behind 3 to contemplate, to ponder, to plot (74:18-19) 
“Ad US iia“ Bor a a he planned and plotted, confound him, how 
he plotted! 


a gadr [v. n.;n.J 1 worth, position, status, esteem (39:67) a, 
acetal ; ag Ahad ed | OO oi ome \ 538 and they do not esteem 
God with the esteem due Him, the whole earth will be a grasp of 
His [in the palm of His hand] on the Day of Resurrection 2 
timing; measure (65:3) ge ae Js aay Je 8 God has set a due 
measure for everything; *(97:1) sual al the Night of Decree, 
Glory or Power, the night in which the Prophet received the 
revelation the first time and said to be one of the last ten nights in 
the month of Ramadan, probably the OH hse * Spall name of Sura 79, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Night of Decree’. 


al qadir [act. part.; pl. Og ali gadirun!| one who is able, or 
capable (23:95) ws lal 3 abies Le Ch bos J ae ur 's to show you what We 
have promised them We certainly are able; *(6:65) ‘sla [an 
attribute of God] the Able 2 one who determines; decrees, ordains 
(77:23) wha pox) (sya We ordained [all that] (or, We are able) 
and what an excellent ordainer We are! 

er) gadir [intens. act. part.] one most able, one in absolute 


control (22:6) “a8 sco ds ke ad, gis os a and He gives life 
to the dead; He has absolute control over everything. 


opi taqdir [v. n.] determining, designing (41:12) cea een | sy ‘ST 
aula BY all gee cals Gs cule: and We adorned the nearest 
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heaven with lanterns and [also placed them there as] security (or, 
made them secure); such is the design of the Almighty, the All- 
knowing. 


g iia maqdzir (pass. part.] decreed, ordained, destined (33:38) 
Fy site pad alll “yal GIS's and the command of God is a fate ordained. 


° es 
Jia migdar [n.] quantity, measure, extent, duration (13:8) JS; 
Jaa; oie ¢(24 everything with Him is in [exact] measure. 


oa muqtadir [act. part.] one most able, one in absolute 
control, or power (43:42) us er peale Ula pale” 5 all ete ¥: “J or We 
have you witness what We promised them; We have full power 
over them. 


wi | gadar [n.] 1 capacity, measure (13:17) Odes Se pal te st 
Ue pas 423 ‘| He sends from the sky water, so ravines flow, each 
according to its capacity 2 fate, _ Pre- -ordination, decree; 
predetermination, providence (20:40) cis ai Une Jal od Cale Chula 
co galy a le so you stayed for some years among the people of 
Midian, then you came [here] by providence/decree, Moses 3 
period, duration (77:22) ; co os ol for a determined nae 


ve) qudur [pl. of n. 33 gidr] cauldrons (34:13) LG G al U hoes 
Shel sty ol “alls otis plnely Cai a Os they made him whatever 
he wanted-palaces, statues, basins as large as water troughs, and 
cauldrons hard to move. 


w/ 4/3 q-d-s to go far in the land; holiness, to be holy, blessed, or 
sacred; to venerate, to be pure, cleanliness. Of this root, five 
forms occur 10 times in the Qur’an: rer nuqaddis once; ee -al- 
qudus four times; U al °al-quddiis twice; (ital) °al-muqaddas 
twice and Akal ?al-muqaddasatu once. 


aki nuqaddis [imperf. v. Il, trans.] to sanctify, to extol, to 
hallow (2:30) Aven Gad Gaiy sleall Udo's Qs Ladi Oe Ge ead | gla 
rei) es 's they said, ‘How can You place on it someone who will 
cause damage and bloodshed there, whereas we sing Your praise 
and sanctify You?’ 


usa) @9 rith ’al-qudus [v. n.; n. in construct (4844!)] the 
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essence of purity, the spirit of holiness, interpreted as 1 eee! of 
the Archangel Gabriel (q.v.) (16:102) gall aby Ge cel ; o 3) Ag ri 
the Holy Spirit has brought it with the Truth (q.v.) from your Lord 
2 the spirit that God sent to the Virgin Mary as a substitute for 
procreation through a father, or the power by which Jesus raised 
the dead (2:253) atl cs sue, etc ae Ci) Gane Usk’, We gave 
Jesus, son of Mary, Our clear signs and strengthened him with 
the Holy Spirit. 


an sal ’al-quddis [n.] [an attribute of God] the Holy One 
(59:23) 24a) (ys All GIL! the King, the Holy One, Source of Peace. 


uatia mugaddas [quasi-pass. Part.; fem ies mugaddasatun| 
blessed, made sacred (20:12) Qa oil a nr ial hts ali so take 
off both your shoes; you are in the sacred valley, Tuwa. 


a/4/4 g-d—m foot; position, rank, leader, to lead; to come, to arrive; 
front, to advance, fore, in the front; brave, courageous; to 
precede, to be old, ancient, eternal; to submit. Of this root, 10 
forms occur 48 times in the Qur’an: eal gadima once; aad yagdum 
once; a gaddama 27 times; pai tagaddama twice; (yseadiud 
tastaqdimun four times; ei gadam twice; alaal ’aqdam Six times; 
asi gadim three times; seal ’aqdamiin once and cystine 
mustagqdimin once. 


Pe) qadima a lv. intrans. ] to come to, to apply oneself to, to 
turn to (25:23) eee cla Slee’ ee jel ge te al ai, and We will 
turn to whatever [good] deeds they have done and scatter them 
like dust. 


pay yaqdum |imperf. of v. aa gqadama, trans.] to precede 
(11:98) 4atiall a9 44's ax he will be at the forefront of his people on 
the Day of Resurrection. 


aad gqaddama [v. Il, trans. ] 1 to advance, to put forward, to 
offer (58:13) « oli shar (ge OH | godt Fal al, have you found it 
burdensome to give alms before your private consultation [with 
the Prophet]? 2 [with an elliptical object] to work for, to show 
concern, to provide (89:24) (dbs) tae otal a rea he will say, 
‘Would that I had provided for my life [here]!’ 3 to offer, to make 


be alfa 


By 


available, to bring upon (38:60) Wi é gos ail it was you who 
brought this on us 4 to tempt, to entice, to allure, to beguile (5:80) 
peale aks 3 pr al cuts Us usslhow vile is what their souls 
have beguiled them into! God is wroth with them as a result 5 to 
commit, to perpetrate, to incur (3:18—2) val all) ae Sh raat} Lay cals 

syall SU this is on account of what you have committed with your 
own hands: God is never unjust to [His] servants. 


; aii taqaddama [v. V, intrans.] 1 to go before (48:2) Al) ca il 
grees cas Us aati 4s that God may forgive you those of your sins 
that are ‘past [lit. long gone] and those yet to come 2 to go 
forward, to advance (74:37) pace A aay “J Sie “ind wal to those of 
you who choose to go ahead or lag behind. 


putin yastaqdim |imperf. of v. X, trans.] to seek to advance, to 
seek to bring forward (16:61) Ys eave is Y mal ele 13l 
O sani) and when their time comes they are unable to put it off ‘for 
an hour nor [can they] bring it forward [for an hour]. 


asi gadam [n.,; pl. lal °aqdam|] foot, foothold *(16:94) 2 sai a Be 
ish 2 lest you sin after having attained to faith [lit. lest a foot 
should slip after it has been firmly placed]; *(10:2) ae Me igre pal 
in good standing (or, ona sure footing) with their Lord; *(55:41) 
aaa: 5 eal “sl aS 38 and will be seized by the forelocks and the 
feet; *(41:29) lidsil CAS glee so we may humiliate them [lit. so 
we may put them under our feet]; *(8:11) A 4: cal, and with 
which to strengthen the resolution [lit. and with which to make 


feet firm]. 


asl gadim [quasi-act. part.] 1 ancient (46:11) 4 | rece A M5 
sai cA Ika Gy 3 pie and, since they will not be guided by it, they say, 
‘This 1 is an ancient fabrication’ 2 old, shrivelled (36:39) a a8 pli 5 
anil os * alls se J jie and the moon, We have determined it by 
stations until it becomes like a shrivelled, old date- ~palm stalk 3 
customary, familiar, same old (thing) (12:95) alin cil en) allt \ AG 
Pe) they said, ‘By God, you are still in your old delusions!’ 


ra gail ’aqdamin [pl. of elat. ail ’aqdam| _older/oldest, 
more/most ancient *(26:76) Uss8Y! aS3ble your forefathers, your 
ancestors, your predecessors. 
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Cpesiids mustaqdimin [pl. of act. part. paitlads mustaqdim] past 
generations; those who lead others in good work; the vanguard 
(15:24) cy patil) Wale Sil Sie Guesticall de il, and We have come 
to know those of you who press forward and We know the 
laggards. 


4/4/ g-d-w example, model, pattern; to follow the example, to 
imitate, to use as a guide; to be in the forefront; to go straight, to 
follow the right path; to be near. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: ota) °igtadih and « site muqtadiin. 


oxi °igtadi [imper. of v. VII eal | °*igtada, intrans.] follow the 
example of, use as guidance, imitate, emulate (6:90) ss yall ec - 
oa) pales Al these are they whom God has guided, so follow their 
guidance. 


gait mugtadiin [pl. of act. part. gaits mugqtadi| those who 
follow the steps of others, those who emulate others, followers 
(43:23) cgi ps tile ae UW, ro ae Lele ice ul We saw our 
fathers following a tradition; we are only following in their 
footsteps. 


.é/3/(§ g-dh-f to cast away, to throw, to shoot; to be fast, to run 
quickly; side, protrusion. Of this root, two forms occur in nine 
places in the Qur’an: 438 gadhafa eight times and 43% yugdhaf 
once. 


iit gadhafa i [v. trans.; pass. imperf. ( site yugdhafun|] } 1 to 
cast, to throw, to fling (20:39) re) ali “al a4 agdXila 5 gilt iis aah J 
Jal cast him into the chest, then cast it in the river; let the river 
wash him/it onto the bank 2 to pelt, to hurl (21:18) Gall, ae, ih 
Ppa Jeti no!, We hurl the truth against falsehood, and it breaks 
its head: *(34:53) call | O Pwr ‘5 they make wild guesses at the 
unknown, they conjecture wildly, they are shooting in the dark. 


i/4/a q-r-’ period, time span, cycle, appointed time; menstruation, 
menstrual period; to become with child; to add, to gather 
together; to hold, to hold in; to recite, to read; to match in length. 
Of this root, six forms occur 88 times in the Qur’an: \_§ gara’a 14 
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times; is 3 quri’a twice; ts es yugri? once; lal 2al-Qur’an 50 
times; ol Qur’dn 20 times and « 54 gurii’ once. 


3 gara’a a [v. trans.] 1 to read, to recite (96:1) sill Shy aul is 
Gls read!, in the name of your Lord who created 2 to know, to learn 
(10:94) ata ys GUSH 65% Cull Jest ety UI Uae LE 08 GS Ud 50 if 
you [Prophet] are in doubt about what We have revealed to you, 
ask those who have known revealed Scripture [lit. the Book] 
before you. 


is quri’a [pass. v.] to be read, or recited, aloud (7:204) is 8s 
| gical’ AV) geetsla Cle’ yall when the Qur’an is recited, listen to it and 
be silent. 


is wu yugqri’ [imperf. of v. IV, trans.] to cause or cps. to 
read, or recite, to teach to read, to help to read (87:6) 4. peer iL 
We will teach you to read [the Qur’an], so you will not nae 


ol. A qur’an I [v. n.] the act of reciting, or reading, the Qur’an 
(75:16-17) Cae y Ae Like a4 Jaail ‘sii 44 ge Y [Prophet], do 
not rush your tongue in an attempt to hasten it [fearing it may 
escape youj—it is Our [own] task to collect it and recite | it [to 
have it recited] I [n.] 1 discourse (13:31) hel Pregl We" AVG 

sel 4 ais o Ley 4 cab ‘| had it been possible for a discourse 
to be used in causing mountains to move, the earth to be 
shattered or the dead to be spoken to [this Qur’ an would have 
done it] 2 the entire text of the Qur’ an (0: 15) ful peale vata Ns 
as Al (Se he Je cal Gla Osta Y Call du cis whenever Our 
revelations are recited to them in [their] clarity, those who do not 
look forward to meeting with Us say, ‘Bring a Qur’an, different 
from this or change it’ 3 reading/s of the Qur’an, parts of the 
Qur’an (72:1) Gac Ue 8 ate UY | laa ball oe 9B eal ag A ee it 
has been revealed to me that a group of jinn listened in [on a 
recitation of the Qur’an] and said, ‘We have heard a wondrous 
reading’ [also interpreted as: wondrous Qur’an]. 


lal al-Qur’an I [n.] 1 the Qur’an (also the Koran), the Holy 
Book of Islam consisting of the corpus of Arabic utterances sent 


down by God to Muhammad, through the Archangel Gabriel, and 
recorded in a way that establishes its authenticity; the reading of 


o/ 4/4 TAT 
parts of this corpus is required in acts of worship (6:19) we es ni ‘5 
als; Was 43 3S ay ole oi) \%s and this Qur’an was revealed to me that 
I may warn you and everyone it Peaches 2 reading/s from the text 
of the Qur’an (46:29) ole) Gacka Gall Ge Kyi Gil Wie Wy and 
when We directed a group of jinn to you [. Prophet ] to listen to the 
Qur’an 3 the teaching contained in the Qur’an (28:85) [2 oA Alt gd 
alate ol wd ie “ay tle He who has made the [teachings of the] 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place II [v. n.; n.| the act of reading or reciting | the Qur’an 
(20:114) Vide 85 0 UE, Aa, St) alt ol JS ye ole’ lly Ua Vy and 
[Prophet] do not rush into reciting before the revealing of it to 
you has been fully completed [comes to an end] and say, ‘Lord, 
increase me in knowledge.’ 


$9 a qurit” [pl. of n. ¢ e] qur’| (jur.] menstruation cycles 
(2:228) ¢ 5° Fisk eudil, Cuan fa lala, divorced women [must] 
keep an eye on themselves [and be on the lookout for any sign of 
pregnancy, or, stay away from their husbands] for three monthly 
periods [before remarrying ]. 


«/J/ g-r—-b closeness, proximity, to be, or become near; to 
moderate; kinship, relatives, companions; to hurry; to seek, to 
seek water sources, to drive livestock to water sources, waterskin; 
scabbard, sheath; small boat; sacrifice. Ber qurban, an offering, 
could be an early borrowing from Syriac. Of this root, 12 forms 
occur in 96 places in the Qur’an: Gs taqrab 11 times; G . 
garraba five times; G 5) ’iqtaraba five times; 43°)§ qurbatun once; 
al’ gurubat once; 1 gartb 26 times; «3 me qurba 16 times; . 
’aqrab 12 times; Os al: ’aqrabiin seven times, Osis mugarrabiin 
eight times; ay ye maqrabatun once and (4 gurbdn three times. 


Git tagrab [imperf. of v. rane 1 to draw near, to approach 
(12:60) ose Y; gnc “1 JS 4 4 east A ol if you do not bring 
him to me you will neither have any measuring [of corn] from me 
nor will you [be permitted even to »] come near me 2 to attempt 
(4:43) cusledi Ue abed Sa cia Sh, Sad EY Lhe Gall Wht you 
who believe, do not attempt the prayer while you are intoxicated 
until you have come to be aware of what you are saying 3 to 
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violate (2:187) 5 i Be ail) RECS wl these are the bounds set by 
God, so do not violate them 4 to commit (17:32) IS 43) wll pear WG 
Yom elu, iali and do not commit fornication— it is an 
abomination, and an evil path to take 5 to have intercourse with 
(2:222) Ggld ew vasa 3 i) soul | Lieli so keep away 
from women during menstruation, and not have intercourse with 
them until they are cleansed. 


ang garraba [v. Il, trans.] 1 to cause to be near (51:27) peal 4 ay fia 
oO sist Yi WG and he brought it near to them, ‘Will you not eat?’ he 
said 2 to endear (34:37) as lis rag alu ay Y; SI gal Us it is 
neither your wealth nor your children that endear you to Us [lit. 
bring you near to Us in endearment] 3 to offer as a sacrifice 
(5:27) Ue ge) 3 all pale ‘el i peale ag and recite to them the 
story of the two sons of Adam in truth, when they offered a 


sacrifice. 


an iy: *igtaraba [v. VII, intrans.] to draw near (21:1) coll a $1 
Osa es ale cd ahs ages closer to humankind draws. their 
reckoning, while they remain [in a state of] turning away, 
heedless. 


ay 1. qurbatun [n.; pl. ou’ is qurubat] an offering to God, a good 
deed (9:99) nel A 8 yi J sul cH glue’, alll < dic Ug GS Ue 48, and 
they consider their contributions as offerings to God and [a 
means for] the prayers of the Messenger: indeed, they are 
[acceptable] offerings for them. 


Gu 18 garib [quasi- -act. part.] near, approximate (7:56) ail) oo 8) 
ale patos s: surely the mercy of God is near to those who do 
good, *(4:17) G8 Ge osish A then they repent soon afterwards, 
without delay. _ 


ee A qurba [n.; v. n.] affinity, Telationship, kinship, kinfolk 
(42:23) es) re) BY gal y! Val atte siti YB say [Prophet], ‘IT ask 
you for no reward for it [the Faith], only [your] affection for the 
[my] kinfolk (or, the love accruing to all of us in being near [to 
God], or, affection for the ones who are near God)’; *(16:90) «3 
aa relative, member of one’s family. 


wal ’aqrab [elat.] nearer/nearest, closer/closest (56:85) eee 
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oO fies Sesh, ren ai Lal while We are nearer to him than you, 
though you do not see. 

os ’al-’aqrabin I [pl. n.] variously interpreted as: one’s 
children, kinsfolk other than the parents, all kinfolk, non- 
antonune relatives (2: 180) bs SOs fall seal pean \y Site ae 

Ca AY 3 oll ni ce Mit is prescribed for you that, if death 
approaches any of those of you who are leaving properties behind 
them, he should make bequests to parents and close relatives Il 
[adjectival] closer, nearer (26:214) oy NI Sy pute a, and warn 
your nearest kinfolk. 


Ogi mugarrabiin [pl. of quasi-pass. part. Uys mugarrab| 
(those who are) drawn near, favoured (ones) (4:172) ast “J 
yal ASC N55 aly Vake ane a Pepa the Messiah would never 
disdain to be a servant of God, nor would the favoured angels. 


45 fia magqrabatun [n.] nearness, proximity *(90:15) ie Is ie 
a relative; a member offan orphan from the kinfolk (lit. an orphan 
possessing closeness]. 


ol ‘ qurban I [n. J offering, sacrificial offering (3:183) | ae yal 
at ast ote fener es Jd ers) yi ay) Age aly) i! those who say, 
‘God has made a covenant with us that we not believe in any 
messenger until he brings us a sacrifice [that] the fire will 
consume’ II [v. n.] the act of drawing near (46:28) Gs | pa yal 
le GG is ail) os those who set up gods beside God to bring them 
nearer to Him. 


c/2/ g—-r-h wound, sore, ulcer, skin eruption, abscess; to invent, to 
initiate, to suggest; intellect, the innate disposition; pure. Of this 
root, ¢_»§ garh occurs three times in the Qur’an. 


— ‘A garh [n.] wound, pain, hardship (3:140) (ys 3% Fa az cree 8) 
ate eye 2 gal if a hardship touches you [you should bear in mind 
that ] a similar hardship has touched those people [your enemies]. 


+/4/ q-r—d balls of tangled wool, to coagulate; ticks, to remove 
ticks; to deceive; to subdue, to humiliate; monkey; to earn one’s 
living. Of this root, 8344 giradatun occurs three times in the 
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Qur’an. 


3a ¥] | giradatun pl. of n. 2 y gird] ape, monkey (7:166) \'se (li 
Cyan oe: hess al tits aie a Gs ye but when they became too 
proud to abandon that which they were forbidden to do, We said 
to them, ‘Be [like] apes, outcasts!’ 


J/¥/a g-r-r cold, chilliness, to be cold; to abate, to settle down, 
urban areas; to deposit, container, sedimentation; bottom of a 
ravine, abyss; basis, to decide, decision; to become carefree, to 
become tranquil. Of this root, eight forms occur 38 times in the 
Qur’an; “6 tagarr five times; “al ’agarra four times; “i. 
*istaqarra once, _\.8 garar nine times; x8 qurratun three times; 
“si mustagarr 10 times; pen mustaqirr three times and _»)_ A 
qawaritr three times. 


ee se Ember: of v. hones to yet to remain, to settle 
and do not ot display your hier in ‘the way cof the pagans of or 
*(20:40) Gas “i she may be comforted, her fears may abate [lit. 
her eye settles down]. 


“a: ’agarra [v. IV] I intrans. ] to concede, to accept, to affirm 
(3:81) sal sulle Ja A al, 4s Gia 2 Cl Gia Uses Sele 2 
ee al \ AG oral asi le then there came to you a messenger 
confirming what is with you-will you believe in him and help 
him? ‘Do you accept?’ he asked, ‘and do you take My pledge 
over this [matter], as binding on you?’ They said, ‘We Beene I 
[trans.] to cause to settle (22:5) (fis Jai ol AGS aay a ae 
then We cause to settle in the wombs whatever We choose until an 
appointed time. 


“tu ’istagarra [v. X, intrans.] to become settled, to remain 
firmly in a position (7: 143) “au Be Jill ol “hy ost res: “1 a 
aac gu 4S He said, ‘You will never see Me, but look at the 
mountain-if it remains standing firm in its place, you will see 
Me.’ 


Ja garar [n.] 1 depth, secure place (23:13) J a ibs aioe 
CxS then We placed him as a drop of semen, in a secure lodging 2 
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abode (14:29) *) ke Unis ‘5 me per ave Hell in which they burn—what 
an evil abode 3 hold, stability, endurance, root (14:26) 44Is te 5 
J eRrig vay ye eer cite! Hind SyasS 4s and the likeness of 
an evil word is as an evil tree, uprooted from the surface of the 
earth, with no power to endure 4 peace, tranquillity (23:50) ikea’, 
Ones VAs NS 56) ol Ubi sle’s ie Uline at ul and We made the son 
of Mary and his mother an exemplar; and We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 


cies qurratu/qurratun [n. in construct, sing. ce os 
qurrata ‘ayn; pl. gel ois qurrata °a‘yun] rest; comfort, pleasure, 
happiness, consolation (25:74) Gal oo ta Wt hg. a re pall 5 
cael a Wt oy 3 and those who pray, saying, ‘Our Lord, give us 
from our spouses and offspring comfort (lit. rest for our eyes].’ 


jit mustagirr [quasi- -act. part.] 1 that which comes to settle, 
or to alight (27:40) 4) Sua | ya Ike SE 8 ie (Pate aly la when he 
saw it settled before him, he said, ‘This is out of the favour of my 
Lord’ 2 that which is lasting or remaining (54:38) é 53 againe crip 
* gids Ulke and there came to them early in the morning a lasting 
chastisement 3 sie which comes to an end, that which serves its 
term (54:3) “jis jal ae shel sal pone Pace they deny [the truth] 
and follow their desires—[but this should not be for long, 
because] everything comes to its conclusion. 


“jita mustagarr 1 [n. of place] a fixed abode, a place of 
settlement (25:76) Uliy (iiss aka Wd Galld abiding there 
forever-fair it is as a settlement and abode XI [pass. part; n. of 
place] a term to be served; a place to settle in (6:98) shal sll“ rw 
ES shaes * id baal’s vai ws and He it is who produced you from a 
single soul, then [gave you] a residing place [while you lived] 
and a repository [after death] TI [n. of time; v. n.; pe Part a 
time of settlement; a term to be served; settling (6:67) “iis ar ust 
(ygaled Ci g'y every prophecy has its fixed time [to be fulfilled ] (or, 
has certain endurance)—so you will come to realise. 


eve) gawarir I [mass n.] glass (27:44) cory Ce Spee 2) ae 44) Je 
he said, ‘It is a palace/palace hall paved with glass’ II [pl. n.] 
glass goblets, bottles made of glass (in which liquids and the like 
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settle) (76:16) (psi la sb Med Ys 2 8 silver-like [lit. gleaming] 
glass goblets they [the served] or [the servers] measure them 
exactly [in accordance with the drinker’s wishes]. 


v#/ 4/4 q-r—sh gathering, to earn money, to make a living; to crunch, 
to gnash, to fracture; to duel, stabbing; to partake of food 
sparsely; shark. Of this root, ous quraysh occurs once in the 
Qur’an. 


ga Quraysh [proper n., in the diminutive] (little, or beautiful, 
shark) the tribe of Quraysh (in which Prophet Muhammad was 
born and reared, so-named, it is said, because it was so powerful 
as to have been like the shark, able to devour other tribes while 
other tribes could not touch it. Quraysh was also much respected 
throughout Arabia because it was the custodian of the Ka‘ba 
before Islam. When Muhammad began his mission, many of the 
Quraysh rejected his message, hence the Qur’an urges Quraysh to 
worship the ‘Lord of the House’ (106:1—4) who gave them food 
after hunger and security after fear and who facilitated for them 
the two major trading journeys, one in the summer to the north 
and the other in the winter to the south. (106:1) ee 58 OLY [He 
did this] in order to make Quraysh secure (ot, to keep Quraysh 
together as a cohesive unit, or, to help them continue with their 
summer and winter journeys (q.v. 443.)); * ows name of Sura 
106, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to the tribe of ‘Quraysh’. 


v4//4 g-r-d cutting, clipping, to cut; to become extinct; to gnaw, to 
nibble; shavings, sawdust; loan, to loan; to slander; to skirt, to 
avoid; poetry, to make poetry. Of this root, three forms occur 13 
times in the Qur’an: U2 6 tagrid once; U= al: "aqrada six times 
and Us 8 gard six times. 


us i taqrid [imperf. v., trans.] to avoid, to turn away from, to 
Pay pee oe 1D) ux cual ols pedeS | omer be tials \y “cal wis 
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away from their cave towards the right, and ‘pen it set, Gains 
them [by inclining] to the left. 
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ua al: ’aqrada [v. IV, trans.] to lend (64:17) ts alll 1 pe an 8) 
asi Be) 381 Parole if you give alms to the poor [lit. make a 
goodly loan to God], He will multiply it for you and forgive you. 


vai gard [n.] loan *(73:20) ie ts’ alms given to the needy 
for the sake of God alone [lit. a goodly loan]. 


v/4/./ 4 g—r-t-s paper, parchment; strong young she-camel; tall, fair 
young woman; to hit the mark. It has been suggested that (»\b') 
qirtas came to Arabic through Ethiopic and Syriac. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: (th) girtds and Gab! yi 
garatis. 


alle girtas [n.; pl. abl A qaratis| paper, parchment (6:7) “st i 
Cass Jaws Sa o | aS al Jd path : Spuald Gull’ gs 44 GUS Chie Ut 
even if We had sent down to you actual writing inscribed on 
parchment, and they had touched it with their own hands, those 
who disbelieve would still say, ‘This is nothing but manifest 
sorcery.’ 


&/./ g-1r—-* boldness; to knock, to strike; to reproach; to fight; to 
cast a lot, calamity, disaster and adversity; pumpkin. Of this root, 
ae Be qGri‘atun occurs five times in the Qur’an. 


as a) qari ‘atun I [act. part.] 1 calamity, disaster, affliction 
(13: 31) ae (get ay aginal | 5) )éS all oe 53 as for those who 
disbelieve, disaster will not cease to strike them, because of what 
they do YI [n.] the crashing blow (epithet of the Day of 
Judgement) (69:4) 4c aly Me's Speci eaXs the people of Thamid and 
‘ad denied the coming of the Day of Judgement [lit. crashing 
blow]; * 4¢_\al) name of Sura 101, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse | to the “Crashing Blow’. 


4/)/4 g-r-f tree bark, to peel off the bark; to kill, to eradicate; to 
earn, earnings; to commit a sin, to commit a crime, to slander, to 
accuse; to be worthy of something; to be loathsome. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: cs fi) ’igtarafa four 
times and ¢) r ike muqtarifiin once. 
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; a a 5) *iqtarafa [v. VII, trans.] 1 to earn, to acquire (42:23) Us 
LA tad ala jb Ade Ch i whoever does good, We shall increase it 
for him in goodness 2 to commit (6:120) o's ju ay is Nias yall 8) 


ost a | gs ta: those who earn the wages of sin, surely will be 
repaid for what they commit. 


a i muqtarif [act. part.] one who perpetrates, earns, or 
commits (a bad deed) (6:113) Ost fie aa be | 4 sal, and let them 
perpetrate whatever they [the evil ones] perpetrate. 


©/ 4/4 q-r-n horns, feelers; pods; summit of a mountain; first rays of 
the rising sun; generation, number of years; blade; prisoner of 
war, shackles; to join together, peer, companion, equal, wife, to 
wed; circumstance. Of this root, eight forms occur 40 times in the 
Qur’an: 8 garn seven times; yf garnayn three times; 5 ‘i 
quriin 13 times; cx Ji qarin seven times; <4 qurana° Once; cyt ja 
mugqarranin three times; os jis muqrinin once; ob muqtarinin 
once and (3) qarin four times. 


owt garn [n.; pl. os 3 qurin| a generation (variously said to 
cover 10, 20, 30, 60, 70 or 80 years) (6:6) Ge pel | ce Ustal 3S vee all 
S -8 do they not realise how many a generation before them We 
destroyed ? 


od garnayn [dual. n.] two horns *(18:83) os all wa the one 
with the two horns; said by some to be an epithet of Alexander 
the Great since, in a Syrian legend, Alexander says to God, ‘I 
know that thou hast caused horns to grow upon my head’, a 
theory which is rejected by orthodox scholars. The Qur’an merely 
refers to him as a man ‘established in the land’ and given ‘the 
means to achieve everything’. 


Os ¥) garin [quasi-act. part.; pl. ely i qurana °] close companion 
(41: 25) neil ey peel oh a \ 38 sig a4 aii, We have 
appointed for them companions, and they made their present and 
their past [seem] fair to them. 


Osi mugarranin [pl. of pass. part. ¢% mugarran] shackled, 
bound together (14:49) say! (4 Ost es e's Ox peal sis you will 
see the sinners on that Day, bound in fetters. 
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Cai jj mugrinin [pl. of act. part. o. a muqrin] those who 
shackle, subdue, subordinate, or control (43:13) W ja. al lak 
‘a al us t's 8a glory be to Him who has subjugated this to us; 
we could not have controlled it [by ourselves]. 


On jit ary, tpt of act. part. o Site muqtarin| Joined 
together (43:53) Os side eR Aa a cis tei By sal aale il Yk if 
only bracelets of gold had been cast upon him, or angels had 
come in company with him? 


ogy gariin (see alphabetically). 


«/./4 9-1-y hole in the root of a palm tree where the sap collects; to 
offer hospitality; to travel; to investigate; to collect, to store; 
village, town, city. Of this root, three forms occur 56 times in the 
Qur’ an: Fae garyatun 37 times; o4§ garyatayn once and os qura 
18 times. 


aa garyatun [n.; pl. es qura] town, city, township, village, 
dwelling (16:112) 4b’ dude Gals 478 SE. AM Gey God presents 
the parable of a city ‘that was secure and at ease; *(42:7) eal i 
(epithet for Mecca) the mother of towns, metropolis; *(43:31) 
ees) the two towns, Mecca and ’al-Ta’ if. 


4/4/43 gq-s—r to compel, to force; lion, hunter, archer, brave; first part 
of the night; sturdy camels. The word for lion, however, is 
recognised by some philologists as a borrowing from Ethiopic. Of 
this root, oy sal gaswaratun occurs once in the Qur’ an. 


3 Spud gaswaratun [n. said to be the plural of 5 aud qaswar] 
lion, hunter (74:51) sys te &*i [like stampeded wild asses] 
fleeing from a lion/a hunter. 


v/4/3 g-s—s wise people; seasoned camel drivers; to seek 
something in the dark, to go after, to enquire; to listen in, a 
learned person, a priest. Of this root, 4 #4 gisstsiin occurs once 
in the Qur’an. 


Cogn gissistin [pl. of n. Gad gissis] priests (5:82) apie ob cals 
Os pSiaa Y pails ULAs Gant that is because from them, there are 
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priests and monks and they are not given to arrogance. 


4/U4/.4 q—s-t justice, equity, to do justice, to deny justice; balance, 
measure, share; instalment, to pay by instalments. Of this root, 
five forms occur 25 times in the Qur’an: pe tuqsit three times; 
rs) isle qasitun twice; Lidl ’agsat twice; ane mugqsitin three 
times and 4 gist 15 times. 


bau tuqsit [imperf. of v. IV Ladi °aqasata, intrans. ] to act 
justly (4:3) ploail Cue BST ile Ge 1 AS UG 8 | gheas Y aa Uy and if 
you fear that you cannot deal justly by the orphans [in marrying 
them], then marry those women who seem agreeable to you. 


Coghill gdsitin [pl. of act. part. luli gdsif] those acting 
unjustly, or unrighteously; those who deviate from the Tight path 
(72:14) asy Ve5 cat ail yd lanl Ly Cgabaddl te Ul, and 
among us there are the ones who surrender, and the ones who 
deviate: those who surrender have endeavoured to find guidance. 


: Laud) - °aqsat [elat.] more/most just (33:5) - Se Ludi” oh agiLY ab sea) 
all name them after their [real] fathers, this is more equitable 
with God. 


Cglauile muqsitun [pl. of act. part. ser muqsit] those who act 
justly or fairly, those who are even-handed (49:9) | satoté cel ol 
Cpeadell Can al om shal 5 Salk (gis then, if it [the aggressing 
party] returns, put things right between them equitably, and be 
just, surely God loves the just. 


4.8 gist I [n.] justice (7:29) Lally es yl i: say, ‘My Lord 
commands justice’ IL [quasi-act. part. ] fair, just (21:47) pais 
acta a sal isa iil gal and We set the scales, the just ones, for the 
Day of Resurrection. 


alla’ qistas this word is regarded by early philologists as a 
borrowing from Greek meaning either ‘justice’ or ‘balance’. 
Other scholars, however, argue that («4.8 gistas is a borrowing 
from either Aramaic or Syriac. («U4.8 gistas occurs twice in the 
Qur’an. 


ul’ qistas [n.] balance, scales (17:35) | ree sis \y JS | Sis 
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weigh with proper scales. 


a/ux/§ g—s—m to divide, to partition, to share out; portion, section; to 
divine, to seek to know the future, to ponder; to swear, oath; 
truce, allies; countenance, good looks, features; market place. Of 
this root, 10 forms occur 33 times in the Qur’an: ud gasam twice; 
pal ’aqsama 20 times pull qasama once; uli taqdsama once; 
sadioa yastagsim once; a4 gasam twice; Rod gismatun three times; 
e pane maqsum once; Cidade mugqassimat once and (ipantia 
muqtasimin once. 


aud gasama i [v. trans.] to determine, to share out, to measure 
out (43: 32) lady, GM BUY a sets Weis Wd GAS GE, ay Gy gan Al 
Sas Uae G8 pears are they the ones who share out the mercy of 
your Lord!?—We have shared out between them their livelihood in 
this life, and raised some of them above others in rank. 


pu *aqsama [v. IV, intrans.] 1 to swear (5:107) ally canis 
Logis ( Uys cal Gatatl let them swear by God, ‘Our testimony is 
more worthy [of being accepted] than theirs’ 2 to vow, to resolve, 
to firmly decide on a course of action (68:17) Woh) Las nals ‘hs uy 
Cues es jail \ geal y Ais) UAL We tested them as We tested the 
owners of a garden, who vowed that they would harvest its fruits 
first thing in the morning. 


auld gasama [v. III, trans.] to take a solemn oath; to exchange 
oaths (7:21) ees ie tas] a gant, and he swore to them, (or, 
exchanged oaths with them,) ‘I am giving you sincere advice.’ 


aaa taqasama lv. VIL intrans.] to swear to one another (27:49) 
abl, aha alll | pemreg le they said, ‘Swear to one another by God: 
we shall attack him and his household in the night.’ 


auikug yastaqsim [imperf. of v. X, intrans.] to seek to divide, to 
draw lots by means of the divining arrows (Yj), (q.v.), either to 
decide upon a course of action, or to distribute what are supposed 
to be equal parts of a slaughtered animal (5:3) a Bie tga’ oy 
Gud asi and [forbidden to you] is to seek answers by means of 
drawing divining arrows-—that is a heinous practice. 
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aud gasam [n.] oath (56:76) aac Sees sal 24 and it is a 
mighty oath, if you only knew. 


hand gismatun [n.; Vv. n.] partition, dividing (4:8) asa peas 13) I's 
ae ae 2 ea, aay Peet a Fi i and if [other] kinfolk, orphans 
and the poor attend the division, make provision for them out of it 
[of the legacy]. 


gue magsin [pass. part.] apportioned, assigned, allotted 
(15:44) A pude o je age Ob Js os iis Ql it has seven gates, to 
each belongs an allotted share of them [the inmates]. 


laude mugqassimat [pl. of fem. act. part. coe muqassimatun|] 
those who carry out acts of apportioning (51:4) I) ataadla who 
apportion what is ordained. 


Quanta mugqtasimin [pl. of act. part. pull mugqtasim] those who 
divide with others, those who take a share; those who divine, or 
seek omens (15:90) Avent ke wl us like the [warning] We 
sent down for those who were selective in their beliefs [lit. take 
some parts [of the teachings ]]. 


~ 3/4/44 g-s—w/y hardness, harshness, severity; to be solid, to be 
hard, to be cruel, to suffer, to be harsh. Of this root, three forms 
occur seven times in the Qur’an: cud gasat three times; Aull 
qdsiyatun three times and # sud gaswatun once. 


ud gasa u [v. intrans. ] to be, or become hard, or cruel (2:74) 3 Z 
5 gual Sl St Fiosis; tt US a tye #5 gli cid even after that, your 
hearts became hard, as hard as rocks, or even harder. 


; ull gasiyatun [quasi- -fem. act. part.] cruel, hard (5:13) tas 
Kaul + ae ii ase ‘5 palial ‘giline | age on account of their breaking their 
pledge, We cursed them and hardened their hearts. 


Bgl gaswatun [n.] hardness, harshness, cruelty (2:74) cad e 
3 gil alos Cia: eo cals oka Ue oS ii even after that, your hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder. 


/€/L4/4 q-sh—“-r shudder, tremor, shiver; to tremble, to shudder; 
(of earth) to dry and crack up, (of skin) to become rough and 
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hard, to become wrinkled; cucumber. Of this root, “yeti taqsha® irr 
occurs once in the Qur’an. 


“pats taqsha‘irr [imperf. of “jak *iqsha‘arr, Vv. intrans. 7 to 
tremble, to shiver, to creep, to shudder (39:23) cl ) nee ae yee 
ae O ss at which shivers the skins of those who fear their Lord. 


+/Ua/4 g-s—d to proceed straight away, to intend; to be middle of the 
road; endeavour, intention, design; poem, to write a poem; bone 
marrow; wick; killing, to compel. Of this root, five forms occur 
six times in the Qur’ an: swell *igsid | once; sei gasd once; vali 
qasid once; suai’ mugqtasid twice and Souci muqtasidatun once. 


suai *igsid [imper. of v. “48 gasada, intrans.] be moderate, be 
judicious, be temperate (31:19) Of Cpe Ge eal, iis i ee 
oul Erpon ger pes | os walk at a moderate pace and lower your 
voice, for the ugliest of all voices is the [loud] braying of asses. 


sai gasd [v. n.] straightening, directing, setting up; purpose, 
goal (16:9) “fla is pall Sead aly e's it is for God to direct to the 
Straight path (or, it is for God to straighten the path), for some of 
them [the paths] are crooked. 


ald gasid [quasi-act. part.] straight, moderate, trouble free 
(9:42) ial any Vacald Tai) ty A aye US ‘| had it been a gain near at 
hand and an easy journey, they would have followed you. 


suc’ mugqtasid [act. part.] one who keeps to the middle of the 
road, one who is moderate (35:32) ; Ave 9 Ore AN 5 audil ally ; ngial 
4) gil ol all Gul among them are [those] who wrong themselves 
and among them are those who middle [do the bare essentials], 
and those who are [far] ahead in good deeds, by God’s leave. 


y/ve/3 g-s—-r to be short, brief or small; incapability; negligence; 
curtailment, confinement, to shorten, to fail to accomplish; chaff; 
base of the neck, disease paralysing the neck; trunk of a great 
tree. Of this root, seven forms occur 11 times in the Qur’ an: 
| at tagsuru once; os aa yugsirun once; 8 gasr twice; » ro 
qusur twice; ol pall qasirat three times; “\ soi magsiirdt once 
and (3 nai mugassirin once. 
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pati taqsur [imperf. of v. “jus qasara, trans.] to shorten 
(4: LOL) Sal fe Isha Of EUR ile Gal st MI 8 ai fia I, there is 
no blame on you if you shorten [your] prayer when you are 
travelling in the land. 


pall yuqsir [imperf. of v. IV co Tasers intrans. | to stop 
doing, to cease to do, to desist (7:202) Y 4 all cd pei ne sal 5 
Osa and their fellows relentlessly lead oe into error, then 
cannot stop. 


ye’ gasr [n.; pl. 5 sai qusur] 1 stone house, fortified dwelling, 
mansion (7:74) tig Stall ( Cy gia lara Vel vee | ce yak taking for 
yourselves fortified dwellings on its plains and hewing the 
mountains into houses 2 great tree trunk (77:32) str weg: led 
jails it shoots out sparks as large as tree trunks. 


Lib) G) weld gasirat °al-tarf [pl. of fem. act. part. Sei 
qGsiratun, in construct (4%4!)] literally, women who shorten the 
range of their gaze, who cast down > their eyes; modest women, 
avoiding staring (38:52) GI el = jal re "wall 4 abauc » and with them 
are those restraining their glances, of equal age. 


Cy gaia magsiratun [pl of pass. part. fem. %ysuads 
magqsiratun] secluded, sheltered, treasured (55:72) (4 Gi) sais *) 9s 
aaa Houris [dark-eyed maidens], treasured in pavilions. 


rer pails mugassirin [pl. of act. part. neil mugqassir] those who 
shorten, those who curtail (48:27) © ils yi ce nade, 5 a 9) age 
shaving your heads or cropping [them], having no fear. 


v4/u4/(§ g—s—s to cut, to clip, to cut off, to shear, to curtail, scissors, 
chips, cuttings; to match, to retaliate, reprisal; to follow up, to 
settle accounts on both sides; to relate, story, narrative, tale; to 
track, tracker; breastbone. Of this root, three forms occur 30 times 
in the Qur’an: (48 gassa 20 times; Gesi gasas six times and 
vel.4i gisds four times. 


vai GaSe u Lv. trans.] 1 to narrate, to relate (7:101) al lt 
as Ue hie 7 es such were the towns whose annals We relate to 
you 2 to mention, to make mention of (12:5) aly 34) eer y ‘Cull Ju 
ay S53 le he said, ‘My son, do not mention your dreams to your 
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brothers’ 3 to tell, to declare (6:57) ‘js “sh5 ae et all YI aS a 
‘heel judgement is for God alone-He tells the truth, and He is 
the best of judges 4 to clarify, to explain (27: 76) ¢ gre ule “al IS ol 
oy sili aa ob gall “si Jal sagas we the Qur’an clarifies to the 
children of Israel most of what they differ about 5 to follow 
unobtrusively, to track, to shadow (28:11) 44 cor ic aia cx rg 
ores ie ads Gis Ue and she said to his sister, ‘Keep track of him’, 
so she watched him from the side [a vantage point], while they 
were unaware. 


yasad gasas I [coll. n.] 1 narration, story, history (12:3) (x 
vauaill Casal Ste fu We tell you [Prophet] the best of stories 2 
account, report (28:25) a Y gee | aale Lyails Sela ala so when 
he came to him and gave him an account [of what had been 
happening], he said, ‘Have no fear’; * geen name of Sura 28, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verses 3-46 to 
the ‘Story’ of Moses II [v. n.] (act of) following, tracking, 
retracing (18:64) Goes Ga ue cle IX4 so the two turned back, 
retracing [their footsteps]. 


yall gisdis [v. n.; n.] 1 retribution equal to the crime, just or 
fair retribution (2:179) ay) sl al ee vata ot ast (5 in just 
retribution there is survival for you (as a just community), you 
who are endowed with insight 2 [jur.] the daw governing acts of 
retribution for killing (2:178) .4 * wala Sie cas \ gle cual tlG 
lial you who believe, prescribed for you is just retribution in the 
[cases of] homicide. 


4/Ua/(§ g—s—f to break, to shatter, to smash, to snap; to thunder, to 
rumble, thunder, gale, storm; to rush in, to crowd. Of this root, 
ali gasif occurs once in the Qur’an. 


inal gasif |act. part.] hurricane, gale, storm (17:69) Sie age 
a SIS Uy aS a cll Us lili and send against you a gale of wind 
and drown you for your ungratefulness. 


a/ua/.§ g-s—m to break, to shatter, to snap; to be brittle; catastrophe. 
Of this root, a.ai gasama occurs once in the Qur’an. 
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pai qasama i [v. trans.] to totally demolish, to shatter (21:11) 
Hala cals z 45 jh tye Wad S -s how many a community of evildoers We 
have shattered. 


s~ 3/04) g-s—w/y to be far, distant or remote; to send far away, to 
segregate; to penetrate; to boycott. Of this root, three forms occur 
five times in the Qur’an: (4 gasiyy once; jail? aqsa three times 
and os for quswd once. 


ina gasiyy [quasi-act. part.] remote, distant (19:22) otal Alea 
Grei WS 4: so she conceived him and withdrew with him to a 
distant place. 


pail ’aqsa I [elat. masc.; fem. snai quswa] more/most 
distant, remote; farther/farthest (8:42) 3 ssulb | ad 5 tals spall “cif 4 
oa remember when you were on the near side [ of the valley 7 
and they were on the farther side; *(17:1) nail! ssa the 
Furthest Mosque [in Jerusalem] II [n.] most remote part (36:20) 
pet es ) diyvall sales us elas from the furthest part of the city, a 
man came in haste. 


«/04/(§ g-d-b to cut off, to prune; branch, twig, vegetation; to 
abridge, to condense; flesh; soft. Of this root, ~.48 gadb occurs 
once in the Qur’an. 


iced gadb [n.] soft ripe date; vegetation, pasture, herbage 
(80:27-8) Goi, Lic’ La ad GL so We cause to grow in it grain, 
vines, and fresh vegetation. 


v4/U2/(§ g-d-d to swoop down, to descend, to charge; to collapse, to 
tumble; pebble, to be pebbly; to pierce, to bore; to become dusty; 
to be rough. Of this root, (a8: yangadd occurs once in the Qur’an. 


ai vail yangadd [imperf. of v. VII, intrans.] to crumble, to 

collapse, to crack up, to fall down, to tumble down (18:77) \8 

aGlala {yeni +) 3 IUlas (ed they found a wall in it that was on the 
point of collapsing and he supported it. 


6/v4/4 q-d-y judgement, verdict, to judge, to decree, to ordain; 
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case, fate; to decide, to plan, to entrust with; to fashion, to cut; to 
inform, to relate; to consummate, to complete, to carry out, to 
meet an obligation; death, to die, to expire; to annihilate, to 
demolish. Of this root, five forms occur 63 times in the Qur’an: 
ual gada 36 times; “sal qudiya 23 times; ali qgadin once; ial 
qadiyatun once and pene magqdiyy twice. : 


wai gada i [v. trans. ] 1 to decree, to decide upon (2:117) y 
oO Ke os ag 5 AE ry (428 when He decrees something, He says 
only, ‘Be’ and it is 2 to bring about, to bring to an end (8:42) a 9 
Yee GS heat (pail UST, shud wahaY whelg if you had 
promised each other [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping] the appointment [but the battle had to take 
place] so that God might bring about a matter that was ordained 
3 to judge, to issue a verdict, to pass a sentence (4:65) Y ay 3 Be 
Sind oe ee peel 2 La YB es le YG GC seg 
Vailas | gals n0 indeed, by your Lord, they will not be believers 
until they seek your arbitration in what [issues] arise between 
them and find no resistance in their souls to your judgements, 
accepting them totally 4 to fulfil, to complete (33: 23) Care al 
"EG fe gles AS Goal ya Spied able al | sale Ce | dine Ul among the 
believers are men who were true to that which they pledged with 
God: some of them have fulfilled it [ by dying in battle], and some 
are still waiting; *(22:29) agi wei | xi § 2 then let them perform their 
acts of cleansing 5 to Satisfy (12: 68) pal ao Ste Gye j gla Gi 
Valid Ga gi oa 3 Hala sigh Cae all; Ce pgic (ik ols and, when they 
entered as their father had told them, it was of no avail to them 
against [the will of] God, it was merely a need in Jacob’s soul 
which he satisfied 6 to create, to fashion out (41:12) eu Caled 
tap plics ae aaa Ox 2 Gt SI gas so He fashioned them as seven 
heavens in two days, and assigned in each heaven its order 7 to 
fulfil a purpose, to satisfy a need (33: :37) | os 9 sie yy s) ai Gala 
b's Gets Vga 13) agile’) ols) a Ue Uses Se O58 Y (Al GSAS 
and when Zayd had satisfied a purpose with her [and when 
Zayd’s marriage with her came to an end], We gave her to you in 
marriage so that there should be no fault in believers marrying 
the spouses of their adopted children after they had satisfied a 
purpose with them [they were in the same situation] 8 [with prep. 
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ll] to relate, to. make known to (15:66) _»! é) AI Gls al) Wier, 
Cuses & oe ae * We made known to him that decree: that the 
last remnants of those people would be wiped out as they entered 
into the morning 9 [with prep. lc] to annihilate, to extirpate, to 
exterminate, to put an end to (43:77) Ja th, Wie vail allel | ry 

gS aS and they will cry, ‘Malik, let your Lord finish us off’: he 
will say, ‘You are to stay.’ 


na qudiya [v. Pass. ] 1 to be judged, arbitrated (10:47) - acl st rs 
dial ; agin (and nies ola \3La FP every community is sent a 
messenger, and when their messenger comes judgement will be 
passed between them justly 2 to be concluded, to be brought toa 
successful conclusion (11:44) (de cvsiy “yeNI at f AA Ua’, 
ise ral and the water was made to subside and the command was 
fulfilled and it [the Ark] came to rest on [Mount] Jiidiyy 3 to be 
fulfilled, to be accomplished (6:60) aaa 4 aby ‘5 dl Sig sa sl” ‘gh’ 
cana a onl ad Skt + a teal He it is who gathers you at night, 
and knows what you have earned by day, then raises you up 
again in it [the daytime], that the term specified [for you] is 
fulfilled 4 [with prep. ce] ] to be annihilated, to be exterminated 
(35:36) ie pee ay; | fiseab pele all Y age 0 oe) 155s Gully 
(lac as for those who disbelieve, for them is the fire of Hell, they 
will neither be annihilated and die, nor will they have its torment 
reduced for them. 


vals qadin [act. part.] one who decrees, one who decides, one 
who determines (20:72) (at sll) ods eal tel vali oat valli SO 
decide whatever you are deciding: you only decide on this present 
life. 

alan °al-qadiyatu [fem. act. part.] one which destroys, or 
annihilates; death (69:27) all cals Gl G if only it had been 
death! 


(pie maqdiyy [pass. part. ] decreed, ordained (19:21) ile Abad, 
ers yal Ss ce Ana) 9 oll and that We may make him a sign to 
all people, a blessing from Us—and it [the conception of Jesus] 
was a matter decreed. 


e/¥/a ies 


4/4 g-t-r to drip, to dribble, to trickle; to travel around; molten 
copper; gum from a certain tree; tar; to come in successive 
groups, to crowd, to flock; train of camels, caravan; quarter, 
district, region, land. Of this root, three forms occur five times in 
the Qur’an: obi qitr twice; jal "agtar twice and Jy’ gatiran 
once. 


oh gitr [n.] ] molten copper (18: 96) ssl 1 sii pel ss) gist 
Vjhi aie ¢ oasis JH 15b abe 13) eee JB gitiall (js ‘Bring me 
lumps of iron!’ Then, when he had made even the space between 
the two sides of the mountain, he said [to them], ‘Blow!’, till 
when he made it a fire, he said, ‘Bring me molten copper to pour 
over it’. 


ual °aqtar [pl. of n. hi qutr] regions, confines (55: 33) “ptacaly 
| gable Gas AN, geal Ul tye 1 KB OP SRL Gf Gayl Gall members 
of jinn and Humankind, if you can penetrate the regions of 
heaven and earth, then pass. 


ohyh8 gatiran [n.] tar, pitch (14:50) gh o's perce Soba | ce peli fu 
* tal their garments are of pitch and Fire covers their faces. 


jai gintar and 48 gandtir (see_/4/</ 4 g—n-t-r). 
Oh ykd qgatiran (see J/ 4 q-t-r). 


4/4/.4 g-t-t to snip, to clip, to rip; edge of a cliff, rim of a hoof; to 
abate; enough, share, lot; written record; cat; drizzle. Of this root, 
44 gitt occurs once in the Qur’an. 


Li qgitt [n.] share; written record (38:16) Js hs ul ne sy | ty 
baal es: and they say, ‘Our Lord, advance us our share [of 
punishment | before the Day of Reckoning!’ 


€/4/(§ g-t-“ to sever, to cut off, to scatter; part, piece; to boycott; the 
edge, the end; to be out of season, to be scarce; to be out of 
breath, to suffocate; to buy off; to grant, to allot; to cover a 
distance. Of this root, 10 forms occur 36 times in the Qur’an: gh 
gata‘a 11 times; ahi quti‘a once; abi qatta‘a nine times; abi 
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qutti‘a three times; aii taqatta‘a five times; abi qit® twice; chi 
qit‘a twice; iL qati‘atun once; ¢ isla maqti® once and ie glide 
maqtii‘atun once. 


abi gata‘a a |v. trans, pass. ahi quti‘a] 1 to cut down, to fell 
(59:5) al oaks Val sie cle Vad Ua gS “yf ALD ye 4 cab ts whatever 
palm trees you may have felled or left Sondins on their roots—it 
was done by God’s leave 2 to cut off, to sever (5:38) 4a ata 33. 3 tal’, 
gaa | alaila as for the thief, male and female, cut off their hands; 
*(8:7) Os sisi ul ahi to eradicate (or, to root out) the last of the 
disbelievers; *(29:29) asl | is) seit 3 You waylay travellers (lit. you 
cut off the road]; *(3: 127) | 5S om Ma gail and that He 
might cut off a party of the disbelievers’ [army] 3 to separate 
(2:27) Sues of 4; All Yl Li, and [who] sever the bonds that 
God has commanded to be joined 4 to cover a distance, to travel, 
to traverse (9:121) Cas YI Gl’, Csaba Vy FS Vy Cpe as gd 
al and they spend neither a little nor a lot [for God’s cause], nor 
do they traverse a mountain pass, but that it is recorded in their 
favour. 


gui gatta‘a [v. Il, trans.] 1 to tear up (47:15) abi Varem ele (aa 
abe lcd and they are made to_ drink boiling water, so it tears their 
bowels; *(47:22) roe | | sala and you cut off your [ties of] 
kinship 2 to slash (12:31) Sexi ae tre si 4ai) Gli and when they 
saw him, they were awed by him, and [ unwittingly] slashed their 
hands 3 to divide up, to separate (7:160) cy Lt s/t «al PACARG 
and We divided them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 


abi qutti* ‘a [v. I pass. ] 1 to be cut off, to be severed (5:33) | 
CLs 7 Ca pate Le 5 peel aii or have their hands and feet cut off on 
alternate sides 2 to be split asunder, shattered (13:31) ide 8 éj a 9 
cagA 4 ais heroes Cin la ‘J Jel ay <1 ys had it been possible for 
a discourse to be used in causing mountains to move, the earth to 
be shattered or the dead to be spoken to [this Qur’ an would have 
done it] 3 to be cut out, to be fashioned (22:19) al cial | 5 aS cyalld 
Bee, us Gi as for those who deny [God], garments of fire will be 
cut out for them. 


e/4/4 met 


ght tagatta‘a [v. V] I [intrans. ] to tear, to sever, to become 
disjoined (6:94) aii “al ACS Ss alee fay yall eas ee op ley 
rem and We do not see with you your intercessors whom you 
claimed were partners [of God] in [controlling] you; indeed all 
the bonds between you [are] severed; *(2:166) CA 2 ae cia baiy 9 
all bonds severed, they became completely helpless, at their wits’ 
end II [trans.] to divide up, to fragment *(21:93) agin ad pN"| pats 
they fell into disunity, caused a schism amongst themselves [lit. 
they cut up their affair among them]. 


qi qit® [n.] portion, part, the first third of the night, the 
darkness at the end part of the night, dead of night (11:81) Sali 
al | uA ebis “tal so, travel with your household in the dead [lit. 
end part] of night. 


abi qita® [pl. of n. ib qit‘atun] plots, tracts, pieces (13:4) (3s 
oN, slate ata’ vay and in the land there are neighbouring plots. 


dab gati‘atun [act. part. fem.] one who decides, one who 
finalises *(27:32) gia “jd Aodali CHS Ue eal i asl SAI hy cl 
Ou ets she said, ‘Chieftains, give me your counsel in the matter I 
now face; I would never decide on a matter until you attend 
[with] me.’ 


£ shits maqta® [pass. part.] interrupted, terminated, cut off 
(56:33) 4c siee Y “9 Ac ees y L abundant fruits] neither terminated, 
nor forbidden, *(15:66) pa PS 3 Is the last remnants of those 
would be wiped out. 


4//.§ g—t-f to pluck off, to harvest, fruits on the tree, bunches of 
grapes; velvet. Of this root, G a shai qutiif occurs twice in the 
Qur’an. 


ci gh quiuf [pl. of n. abi gitf), fruits _feady for plucking, 
clusters of ripe fruit (76:14) Us asks call, tebus peale AGiN5 its 
Shades shall be hanging low above them, and its fruits/fruit- 
clusters shall be brought low, within easy reach. 


/e/4/4 g-t-m-r the cleft in the date stone, the membrane enveloping 
a date stone, a tiny hole in the back of a date stone. Of this root, 
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_xebi gitmir occurs once in the Qur’an. 


gush gitmir [n.] thin membrane enveloping the date-stone 


(35:13) oul | us Gis Ve 439d Cee Ggeut als those you invoke 
beside Him do not even control the skin of a date-stone. 


/E/ q-“—d to sit down, to take a seat; to abide, to lie in wait; to 
refrain; (of women) to grow old; to serve; saddle, cushions; 
young camel; companion, wife; foundations; weight-bearing 
pillars, cowardly person. Of this root, eight forms occur 31 times 
in the Qur’an: 228 ga‘ada 12 times; 2524 gu‘iid four times; acl 
qa‘id once; reli ga‘id six times; #8 qa‘id once; 32 qawa‘id 
three times; i maq‘ad twice and sli ees “id twice. 


wi qa “ada u Iv. intrans.] 1 to sit (6:68) “23 Sa yea ‘tists Lal's 
Calla e all 3 ae “Sul: a2: if Satan should make you forget, then, do 
not sit with the evil-doing people after the Remembrance [has 
come to you] 2 to stay behind, to hold back, to deny (3:168) opal 
\ 3s GelGgelil ea, ae ay \ si those who said of their brothers, 
while [themselves] staying behind, ‘If [only] they had listened to 
us, they would not have been killed’ 3 to lie in wait, to lie in 
ambush (7:16) pitiacal Alla yee al cya lige tas because You have 
put me in the wrong, I will lie in wait for them all on Your 
straight path 4 to become, end up (17:22) ia yale tel alll 4 a Gast 
Se peo do not set up with God another god [beside Him], or 
you will end up reproved and forsaken. 

a4 quid [v. n.] 1 sitting down (3:191) GG all U3)S% Call 
ae ae les ig rig those who remember God standing, sitting and 
on their sides 2 staying behind, denying help, not participating 
(9:83) 5 J agaalls aie) Si Vie (pate bl Gly I Gate AAS Ol 
Call 6 a | gasala you will never go out [to battle] with me, and will 
never fight an enemy with me: you chose to stay at home the first 
time, so stay with those who stayed behind. 


scl gai [act. part.; pl. oO sell ga “idiin| 1 one who is sitting 
down (10:12) Gali 4) ely ace Gee a) cua { on Xs when 
affliction befalls man, he calls Us-on his side, sitting or standing 
2 one staying behind, holding back, denying assistance (4:95) Y 
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pall sal aay dum oswlesll, all gs’ ie Osexal Ge Ustelil ess 
aged ' those believers who stay at home, apart from those with an 
incapacity, are not the equal of those who strive in God’s cause 
with their possessions and their selves. 


a8 ga‘id [quasi-act. part. unchangeable for number or gender] 
one sitting down, companion, close observer (50:17) coat it y 
ver ee) ces cual ce when the two receivers receive [him-the 
individual, one] seated on the left [and another] on the 
[deceased’s] right. 


acl ga gawa “id [pl. of fem. n. scl qa “idatun| 1 base, foundation 
(2:127) dae Ul’ i 7 uA se gl aslo ain Vs and as Abraham and 
Ishmael were raising up the foundations of the House [at Mecca 7 
2 women past child-bearing age (24:60) y ou seal ce dct aly 
(AIS Gy 8°93 and women past child-bearing age who have no hope 
of marriage. 


sis mag ‘ad I [v. n.] the act of staying behind, the act of 
denying someone assistance (9:81) ail Js ais 5 aa sabes ‘a pital 5 C. A 
those who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabik, year 9 A.H./630 A.D.] rejoiced at their staying behind the 
Messenger of God Il [n. of place, pl. selis maga id] 1 seat, sitting 
place (72:9) gaull Sole Ves Seas us. Uf ‘5 and that we used to sit 
therein in places for listening 2 station, position (3:121) & sae ax Is 
laa Aelia { Cpe all iss GUal Gye and [remember] when you left your 
folk at dawn to assign battle positions to the believers 3 rank 
(54:55) onl hile dic Fue . es ci Secure in the seat of truth in the 
presence of an all-powerful Sovereign. 


j/€/a3 g-—r bottom, depth, to excavate, to pierce, to uproot; to 
hollow; to knock down. Of this root, 3% munqga‘ir occurs once 
in the Qur’an. 


pis munqa‘ir [pass. part. of v. VIII “nisl ° inga‘ara] uprooted, 
severed at the root (54:20) waits Jas 5c nails (lal 3 ¢ 55 it sweeps 
people away, as if they were ‘uprooted palm stumps. 


J/-a/(§ g—f-I to return; caravan; to dry up, dried timber; bolt, to lock 
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up; miserly person. Of this root, tail ’agfal occurs once in the 
Qur’ an. 


dui agfal [pl. of n. Ji qufl] locks (47:24) al Ole * ail Os , st Sai 
teltaal a sl «se will they not contemplate the Qur’an, or do [their] 
hearts have locks upon them? 


5/~4/3 g-f-w back of the neck, nape, back of the head, the reverse; to 
follow, to track, to send after; to rhyme, poem; to slander, 
slander; advantage, hospitality. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: 4% fagfii once and Lisid qaffaynd four times. 


‘i ragfil [imperf. of v. ts gafa, trans. ] to pursue, to follow, to 
track, to seek (17:36) ‘le 4; Gl Gd Ge Gs Ys and do not pry into 
that which you are not supposed to know [lit. and do not seek that 
of which you have no knowledge). 


ii gaffa |v. II, intrans.] to cause to follow, to cause to come 
after (5:46) sya Ce 2a Go Gd ss ae Oe) ae ps ile ae (as, 
We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, 
confirming the Torah [that had come] before him. 


«/J/< g-l-b to turn over, around, upside down or inside out; to 
reverse, to twist; to waver, to dissuade; to investigate; to revert to; 
brains, heart, inner part, the essence; form, mould; well (in 
particular, an unlined well). Of this root, 12 forms occur 168 
times in the Qur’an: 3) sis tuqlabiin once; an qallaba five times; 
tis tuqallab once; la tataqallab once; ial - *ingalaba 17 times; 
ls taqallub five times; clits mutagallab once; (sili mungalibun 
three times; lite munqalab twice; cli qalb 19 times; cual galbayn 
once and a li quliab112 times. 


cults tuqlab [imperf. pass. v.] to be returned, to be handed over 
(29:21) oy lis “alls and to Him you will all be returned. 


ii gallaba [v. II, trans.] 1 to turn over (18:18) 2&5 Lie mgusnds 
Set hy, oul oa pre 5 3 ry ') you would have thought they were 
awake, though they lay asleep, while We turned them over, to the 
right and to the left; *(18:42) ks aan ae aS ane Zinala and 
there he was, wringing his hands over what he had spent on it 2 
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to cause to be in a sequence, to alternate (24:44) grr ou au ide 
God alternates night and day 3 to cause to waver; to cause to 
contemplate (6:110) ; aa’ jis Sa Sd 4 ae A Gs sh jell’, neil ary 
cron aeiliels «i just as they did not ‘believe in it the first time, We 
will make their hearts and their eyes waver, and leave them to 
flounder in their obstinacy; *(9:48) 5 ee al us 13 and they stirred 
up troubles for you. 

alt tuqallab [imperf. pass. v. II] to be turned over, to be 
turned around, to be tossed about (33:66) oul ch eh 9's ies axon 
the Day when their faces are being turned about in the fire. 


alts tataqallab [imperf. v. V, intrans. J to turn over, to wriggle, 
to twist, to tremble (24:37) ‘Lal, Coli a8 GS Lig (il) they 
fear a day when hearts and eyes will writhe (or, will have 
different abilities, understanding and seeing things which were in 
the past outside their capabilities). 


ly ?ingalaba [v. VU, intrans. ] 1 to return, to come back, to 
go back (83:31) Cnet | gil petal ol | giles Is and when they return 
to their own people they return jesting; *(3:144) aSiliel ae nr] 
you revert to your old ways, you renege [on the faith] [lit. you 
turn on your heels] 2 to become (7:119) Gael. | lar 5 callis \ par 
they were defeated there and became utterly humiliated. 


lis taqallub [v. n.; n.] 1 turning about, turning around (2:144) 
gloull 4 cry ds ig. 4 many a time We have seen you [Prophet] 
turning your face from one side to the other, gazing into the sky 2 
activity, behaviour, conduct, movement (26:219) a 5% Ga Ap eal 
Opell (4 cate (3 He who sees you when you stand [in prayer, 
going about your duties] and your activities among the 
worshippers 3 success in worldly affairs (3:196) yall ae ly a y 
Sul ci ls aS do not be deceived by the disbelievers’ [lucrative] 
trading to and fro in the land. 


cite mutaqallab [v. n.; n. of place or time] daily | endeavour, 
place or time of going about one’s business (47:19) Slits abe, aly 5 
Sis “sta God knows whenever/wherever you move, and whenever/ 
wherever you rest (or, He knows when you are being active and 
when you are resting). 
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litte mungalib [act. part.] one who goes back, one who returns 
(26:50) Grane erg ol y to our Lord we are sure to return. 


Glits mungalab [v. n.; n. of place] returning, turning into 
something else; place to which one returns, or turns (26:227) 
O pene lit’ isl (alls al abc -s the evildoers will come to know to 
what final place they will return (or, what kind of an outcome 
they will meet with). 


oi galb [n.; dual cull galbayn, pl. o li quliib] heart (5:41) cal 
nay ua als neal sily ale \ those who said with their mouths, ‘We 
believe,’ while their hearts did not believe; *(2:93) ; ag 3 cals al 9 
Sal they were made to imbibe L the love of] the calf [deep] into 
their hearts; *(4:155) cae i gl our minds are sealed [lit. our 
hearts are encased or, encasing] [also in another interpretation: 
our minds are stores [of learning)]; *(6:46) aS 8 uk ais made 
you unable to understand [lit. and put a seal on your hearts]; 
*(9:60) ae sli 3 ret gall” 'y the new converts to the faith [lit. those whose 
hearts are being reconciled]; *(9:127) 4 gl all yaa may God 
cause their hearts to turn away [from guidance]!; *(10:88) say 3 
ae Bi & harden their hearts [against the faith]; *(23: 63) J ee i 
3.y¢ their hearts are in total oblivion; *(24:37) os lal ad Lali Veiga 
jbeNI, a day in which hearts and sights will turn over (or, will 
have different abilities, understanding things which were in the 
past outside their capabilities); *(28:10) Leal ae by S) We 
strengthened her resolution; *(33:4) 4855 (4 cil | ue ao 3 a one, 
God has not made it possible for a human to hold two persons at 
exactly the same level of endearment [lit. God has not assigned to 
any man two hearts within his breast]; *(37:84) eas Gils with a 
heart free from all impurity (or, with a heavy saddened heart); 
*(40:18) oalal) gl iG sll the hearts rise up to the throats [in 
anxiety]; *(47:29) (2 ae si 4 Cll who are Coy: at heart [lit. 
those in whose hearts is sickness]; *(59:14) (44 weisl they are 
divided, at odds with one another [lit. their hearts are 
divergent/different]; *(66:4) eee 3 aes your hearts have 
deviated. 


3/4 q-l-d water store; to overwhelm; to twist metal together, 
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braided bracelet; key, treasure, safe; neckband, to adorn with a 
necklace, to honour, (of animals) to mark with a neckband, to 
entrust with a task, to appoint, to undertake a task; cream; share; 
to emulate, to follow blindly. aa ’iqlid, key, is described by some 
philologists as a possible borrowing. Of this root, two forms 
occur twice each in the Qur’an: Ou gala’ id and ull maqalid. 


a4 gala’id [pl. of n. saa qiladatun] necklaces, neckbands, 
ornamental neckbands, garlands [put around necks of sacrificial 
animals], wreaths (5: 2) al ei eal Vy 4 ail ies \ is YI oe ual GAIL 
al “all a uals Yo, wou, istell Ys you who believe, do not violate 
the sanctity of God’s rites, the sacred month, the offerings, 
[particularly] the garlands, nor those going to the Sacred House. 


sulle maqalid [pl. of n. Die miglad or a pl. with no singular] 
key; treasury, case (42:12) us Ar og aN gall Als 4 to Him [belong] 
the keys of the heavens and the earth. 


€/3/<a g-/-“ to pull out, to uproot, to remove; castle, stronghold; to 
cease, to desist, to abstain, to abandon; sail, to sail; fever, 
ulcerated stomach. Of this root, ell ’aqlit occurs once in the 
Qur’an. 


ea ’aqla‘a [v. IV, intrans. ] to cease action, to abate (11:44) 
ell claw Lys ele cell | U2 IG dt; then it was said, ‘Earth, swallow 
up your water, and sky, cease [raining].’ 


J/d/g g—i-l to be, or become little, small, or few; to trifle with; to lift 
up; to accompany; summit of a mountain; to travel around, to be 
agile. Of this root, seven forms occur 75 times in the Qur’an: ae 
galla once; a gallala_ once; di ?agalla once; Js qalil 68 
times; sll galiliin once; ali galilatun once and ual: °aqall twice. 


a galla \ i [v. intrans. ] to be or become less, to decrease (4:7) 
“fs | Abe Ji Uns an ails call cig le Capua sliill, and to the women 
is a share of what the parents and kinsmen leave, be it little or 
much. 


Ji gallala [v. II, trans.] to cause to decrease, to cause to 
appear less (8:44) petel ved sili and He made you seem few in 
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their eyes [estimation]. 


a: ’aqalla [v. IV, trans.] to raise, to carry off, to bear (7: 57) - “5 
ihe ait Sha YB WA Cal 13) Ae aca OG OS ah cL du! gill He 
it is who sends the winds, as good news ahead of His coming 
grace—until when they bear a heavy cloud, We drive it to a dead 
land. 


uti qalil [quasi- -act. part; n.; pl. ost galilun| lafew (4: 66) ae 
wets JalB Y) 2 sled Ue 5 Ls ye LAA! Fi aSoadil | gil Cl agile UES Ul if We 
had decreed for them [saying], ‘Lay down your lives’ [also 
interpreted as: kill yourselves] (or, leave your homes), they would 
not have done so, except for a few of them 2 small (2:79) 43) 5 ss 
ul lua in order to make some small gain 3 short, little (4: 77) . 
sli Gaal an say, ‘Little/short-lived is the enjoyment in this world’; 
(23:40) Gass Abad hii ae soon they will be filled with regret. 


a ’agall [elat. | less, least, fewer, fewest, smaller, smallest 
(72:24) \axe oat 5 | gre Soe ue pall they will realise who has 
the weaker protector and the smaller number. 


a/J/3 g-l-m to cut, to clip; reed, pen. The word ali qalam ‘pen’, is 
recognised as an early borrowing from Greek. Of this root, two 
forms occur twice each in the Qur’an: al galam and 24 °aglam. 


al galam [n.; pl. aul ’aqlam] 1 pen, reed (31:27) td ne 
al) SAS ai Le fa) Aa 9h tye Bla ally SUN ad We Uabyl even if 
all the trees on earth were pens and the sea had seven seas 
[more] to replenish it [as ink], the words of God would not run 
out; * als] name of Sura 68, Meccan sura, so-named because of the 
reference 1 in verse 1 to ‘the Pen’ 2 lots, divining arrows (3:44) bes 
ae Rite sel mead; Oo Pan y pel ER you were not present among 
them when they cast lots [to decide] which of them might become 
guardian of Mary. 


s- 3/3/43 g-l-w/y to dislike, to hate, to shun, to desert, to boycott; to 
roast; to toss about; to climb. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: >4 gala and call qalin. 


34 gala 0 [v. trans.] to come to shun, to come to dislike (93:3) 
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coli es Gy Ue, & your Lord has neither forsaken you [Prophet], 
nor [has He come to] hate [you]. 


cll qalin [pl. of act. part. oli qali| one who hates, loathes or 
detests (26:168) Calla ( oe Sle - truly, I am one of those who 
detest what you do. 


c/e/. g-m-h to twist the neck; to be humbled, debased or forced into 
submission; (said of animals) to refuse to drink, to drink one’s 
fill. Of this root, © ssi mugmahiin occurs once in the Qur’an. 


gale muqmahin [pl. of pass. part. pei’ muqmah|] those who 
raise the head in refusal of what is being offered, shun assistance, 
shun guidance; ones who cannot see (36:8) youl peilic| 1a ik uy 
tyes aed Bes ole ti We have placed fetters on their necks, right 
up to their chins, so they have their heads forced up. 


y/a/ q-m-r moon, moonlight; whiteness, greyness; to hunt; to win 
in gambling, to stake; to deceive. Of this root, «3 gamar occurs 
27 times in the Qur’an. 


wa Gene [n.] 1 the moon (36:39) de = Jjle Reg Saul 

anil Oo > "alls and the moon, We have set it in phases [lit. measured 
it into stations] until it becomes like a shrivelled, old, date-palm 
stalk; * sal name of Sura 54, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse | to ‘the Moon’ 2 a moon (25:61) all ts 
yale Vyaily Uti ps tend Ga'a’y Cag’ plea .& cea exalted is He who 
placed constellations in the heavens, and placed in them a great 
lantern and an illuminating moon. 


v4/a/.g g-m-s shirt, garment, inner garment, dress, gown, wrap, 
shield, to wear a shirt, to masquerade; to quake, to be jumpy, to 
be agile, to gallop. It has been suggested that jax gamis may be 
a borrowing from Greek through Syriac or Ethiopic. Of this root, 
only Gad gamis occurs six times in the Qur’an. 


vad gamis [n.] tunic, shirt, garment (12:18) eu diced eels 
3s and they came with false blood on his shirt. 
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/4/a/ g-m-t-r a sturdy, strong, fast-moving camel, short strong 
man; to reach a crisis; to scowl, to look angry; to pull tight the 
mouth of a water skin. Of this root, >: plates gamtarir occurs once 
in the Qur’an. 


HB pad gamtarir [quasi- -act. part. ] grim, difficult, stressful, 
calamitous (76:10) \), lad Cage iy ys a y indeed, we fear 
from our Lord a scowling, grim Day. 


€/a/g g-m—* to subdue, to vanquish, to tame, to bridle; to abate; 
earlobes, heads; sty on the eye; dust storm; curved iron rod. Of 
this root, ela magami‘ occurs once in the Qur’an. 


alia maqami* [pl. of n. of instrument ene miqma‘atun] 
hooked iron rods (22:21) ass Ge aclis agly and iron rods will be 
prepared for them. 


J/a/a g-m-I lice, to become louse-infested, dirty, (of people, plants 
and animals) to become blackened; to increase in population; to 
be insignificant; grasshopper. Of this root, a qummal occurs 
once in the Qur’an. 


Be) qummal_ [generic n., sing. its qummalatun| lice, 
grasshoppers, termites, ticks (7:133) Sail Vl, Ol lal peule GL a 
250s AG; aal's ¢ alii 3 and so We let loose on them the flood, 
locusts, lice, frogs and blood—a succession of clear signs. 


4/5/44 g-n-t to stop talking; to be obedient, submissive, humble 
(before God), devoutness, piety, to ask God in prayer, to pray. Of 
this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: cub yagnut 
twice; <i gdnit twice; “ts ganitat three times and cy giilé qanitiin 
six times. 


oy ee ae i age oF Vv. IANS Ae : to be obedient (33:31) Ges 


submis to God and His Messenver and does wight We shall give 
her twice her reward 2 to devote oneself to God (3:43) ail aryl 
Casi es aS ly eae’s 41 Mary, devote yourself to your Lord, 
prostrate yourself in worship and bow down with those who bow. 
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ail gdnit [act. part.; pl. o ls ganitiin] 1 one who is devout, 
one who is obedient to God (4:34) ty al Chile tala tall 
alu Lis so the righteous women [wives] are devout, guarding in 
secret that which God has guarded 2 one standing long, or who is 
constant, in performing the prayer (39:9) Jala asi) Hs cule fs al 
fe. a AES ge ay SBN Lali’ is he who is constant at his 
prayers throughout the night, prostrating himself and standing 
[on his feet], fearing the Day of Judgement and hoping for the 
mercy of his Lord .... 


4/c/( g-n-t despair, to fall into despair, to be despondent. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur’an: 4 ganata four 
times; cabilé qanitin once and 4 a qanut once. 


Ls ganata a [v. intrans. ] to despair (39:53) | saad cal abel ae 
al Aen) Cpe | ghaitt y pend cle say, ‘[God says] My servants, who 
have been excessive [in sinning] against themselves, do not 
despair of God’s mercy.’ 


cogil ganitin [pl. of act. part. Ls | qanit] one who is in despair 
(15:55) paleialls ce 5 i Gall, as | gla they said, ‘We have given 
you the good news in truth, so do not be one of the despairing.’ 


b git ganiut [intens. act. part.] one who is in utter despair, in 
utter despondence (41:49) ‘i ae Us ual eled Uy ica! Ale y 
cs a «sid man never tires of praying for good, but if evil touches 
him, then he is hopeless, despondent. 


/4/0/4 g-n-t-r to tie together, to arch; to leave the desert and live in 
urbanised areas; large amounts of money, sums and/or weights of 
various measures; cunning person. Philologists recognise jis 
qintar as a borrowing. Of this root, three forms occur four times 
in the Qur’an: jus qintar twice; “bls ganatir once and ga 
muqantaratun once. 


en gintar [n.; pl. 5448 gandtir] measure of weight and/or 
measure of number, regarding the exact amount of which the 
sources differ significantly. Given the particular contexts in 
which the two words are used in the Qur’an, it is appropriate to 
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render them simply as ‘a great amount’ or ‘a fortune’ (3:75) Wes 
til) 993 Jats, eat omen GSI Jal of the people of the Book there is 
he who, if you trust him with a ton of gold, he will return it to you. 


5 jade mugantaratun [pass. part. ] stacked up in BEADS (3:14) es) 
ai, ail ; Un 8 # sie osblills analy gual { ie”) co gquttl t aren vali made 
alluring to humankind is the love of passions-women, sons, 
heaped piles of gold and silver. 


€/0/ g-n—‘ to be content; to be convinced, to persuade, temperance; 
greed; to crane the neck in submission; camel hump; mask, veil, 
to mask. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
a gani* and cenit muqni 7. 


ail qani° [act. part.] one who is content with his meagre lot, 
one who asks for alms gently (22:36) Seah 5 a \ ian eV ve si SO 
eat of it and feed the one who does not ask, and the one who begs. 


culls muqni‘t [pl. of act. part. ais muqgni*, in construct (4a!) ] 
one who lifts up the head (14:43) ag 9) geile Cuabys rushing 
forward, craning their necks. 


s- 3/0/43 g-n—-w/y to acquire livestock primarily for breeding, to 
possess; to cause to acquire wealth, to be content; rivulet; a spear 
shaft, branch, stalks of dates with or without the dates. Of these 
roots, two forms occur once each in the Qur’an: oJ hes ginwan and 
id ? aqna. 


ol si ginwan [pl. of n. ‘si qinw] clusters of date-carrying stalks 
(6:99) awl ol sf Gals ce Jal ( uss and from the date palm, from its 
pollen, [spring] low- hanging clusters of dates. 


ill °aqna [v. IV, trans.] to cause to possess, to cause to have 
property; to cause to be content (53:48) ail 3 ei re: aa ‘3 that it is 
He who enriches and causes to possess/to be content. 


J/4/ g-h-r to conquer, to subjugate, to compel, to subdue; to be 
scanty. Of this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: ass 
taqhar once; pli qahir twice; © ali qahiriin once and es gahhar 
six times. 


a taghar [imperf. of v. trans.] to oppress (93: 9) § acal eda 
‘9 as for the the orphan, never oppress him. 


al qahir I [act. part.; pl. os ali qahirin] one who subdues, 
one prevailing, one who compels (7:127) os ali ; aed re ur I's indeed 
we have complete power over them II [with the definite article, 
all al-qahir, nominalised act. part.] [an attribute of God] the 
One in indisputable control, the Master (6:18) eske G's “yslill the 
Supreme Master over His servants. 


olga ’al-qahhar [nominalised intens. act. part.] [attribute of 
God] the One who holds absolute power over all (12:39) ‘gall Stl 
the One, the All-powerful. 


«/ 3/4 g-w-b to dig, to hollow out, to uproot, to break open, to peel 
off; short span, a distance, to be quite near, imminent. Of this 
root, J gaba occurs once in the Qur’an. 


<lé gaba [n.] length, span, distance (53:9) 43 “ gik'd UE US 
until he [the Archangel Gabriel] became two bow-lengths away 
or [even] closer. 


4/ 5/.4 g-w-t food, sustenance, to feed, to subsist; to sustain, to guard 
over. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 4! “Al 
-aqwat and “8 muqit. 


gil ’aqwat [pl. of n. & 3 qut| food, nourishment, sustenance, 
provisions (41:10) Wildl led Sly Led GG WES te aly ed a 
then He placed solid mountains on it, blessed it, and measured 
out its [various] provisions. 


; Cale  mugit [act. _part.] sustainer, guardian, overseer (4:85) IS 
ide git as ae al) and God is ever watching/guarding over 
everything. 


w/ 3/4 g-w-s bow, arch, to shoot a bow; to bend, to curve; 
hermitage; hard times. Of this root, G's§ gawsayn occurs once in 
the Qur’an. 


Coe gf gawsayn [dual of n. igh gaws] two bows (53:9) a CIS 
tl‘) ois'd until he [the Archangel Gabriel] became two bow- 
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lengths away or [even] closer. 


€/3/ g-w-* lowland, plain or level land, marshland, bottom; 
courtyard. Of this root, two forms occur each in a single place in 
the Qur’an: ¢l8 ga° and 424 gi‘atun. 


el ga* {n.] barren, desolate plain (20:106) J Jos ue ai Ried ' 
Gea eay a) hee os Pear and they ask you [ Prophet ] about the 
mountains: say, [on that day] my Lord will blast them into dust 
and leave them as a flat plain. 


43.8 qi‘atun [n.] open, desolate plain (24:39) welt 1S Gall 
Aas IS but the deeds of those who disbelieve are like a mirage 
in a barren plain. 


J/s/< g-w-I speech, talk, to speak, to say, to tell, to attribute; to 
fabricate lies, to gossip, to spread rumours; tongue; king, leader; 
to surmise; to demand; to exchange. Of this root, eight forms 
occur 1621 times in the Qur’an: J& gala 1475 times; J qila 52 
times; Sit taqawwala twice; J. mS gawl 82 times; tal ’aqgawil 
once; Ji gil four times; dita qa’ il four times and call ga’ ilin once. 


J& gala ii [v. intrans.] 1 to speak, to say (5:12) ee ol aay Js 
and God said, ‘I am with you’ 2 to testify, to voice an opinion 
(6:152) as 1a YS “sy \ vel wil Is and if you speak/testify, be just, 
even if he [the person you testify EOE is kin 3 to instruct, 
to command (24:30) a. al tw \peka Cpls yall B [Prophet] 
command believing men to. lower their gaze 4 to inspire (18:86) tis 
Ge ae peer ty Gale Is chs i ie all 136 We inspired/said, 
Dhi’l-Qarnayn, ‘You may either punish or adopt [a policy of] 
good treatment with them’ 5 to submit, to fall into a system 
(41:11) Ge ws “J Megha GS) a SUy Ugh lad GIS (poy o LL I eal a 
Geils lisl then He turned to the sky, while it was smoke, and said 
to it and to the earth, ‘Come, willingly or unwillingly!’ They 
submitted, ‘We come, obedient’ 6 to confess a belief in (22:40) 
al ng Vhs J YI cs OB aa ole Os aval cl those who have been 
driven unjustly from their homes only for believing [declaring], 
‘Our sedis is God’ 7 [with prep. 3] to describe, call or label as 
(2:154) Osyact Pat Y OS, SUA Ub urged al ate (8 Ui yal Ih Wy and 
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do not call those who are killed in the way of God ‘dead’; indeed, 
they are alive, only you do not perceive [it] 8 [with prep. ce] to 
attribute falsely, to say something false against (2:80) .Je & 3 98 al 
tygaled Y Ue alll or are you attributing to God things of which you 
have no knowledge? 


Jui qila [pass. v.] 1 to be said, to be told (7:162) | sala yall Jia 
pal i gall fe VS neie so the unjust among them substituted 
another saying for the one that was said to them 2 to be 
commanded (77:48) tyes a V les nal Js IN, and if it is said to 
them, ‘Bow down,’ they bow not. : 

At taqawwala [v. V, trans.] to falsely attribute a statement to 
someone, to fabricate (69:44) J: 2 I uae lle Sei “ly if he [the 
Prophet] had attributed some fabrications to Us. 


AY) gawl lv. n.; n.| 1 something said, what is said, statement 
(24:51) Uae Ils Ul es Sy Said aL gh fy al IN 1 50 19) Qube sll Ui GIS La 
abi, the saying of the helinvers when they are summoned to God 
and His messenger so that He may judge between them, is only, 
‘We hear and we obey’; *(11:53) alg oe Liiglle Ste tyes tay and 
we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 2 message, teachings (73:5) du VY’ Uile gilts yy We shall 
cast upon you a weighty message | 3 sentence, verdict (11: 40) ais 
Sal aile Bie a YI Gli, os C5 US Ge ed Deal We said, ‘Carry 
on it a pair of each [species], and your own family—except those 
against whom the sentence has already been passed’ 4 
punishment (27:85) Seine y: med neg teas peale Sal 3 ais indeed, the 
punishment will befall them because of? their wrongdoing: so they 
will not speak 5 opinion (51:8) + alia’, Js re ail Si indeed, you are of 
opposing opinions. 


bk TCs ’aqawil [pl. of pl. Js ’aqwal| falsely fabricated 
statements (69:44) J; 2 lB aks Uile Uist “sly if he [the Prophet] had 
attributed some fabrications to Us. 

Ji gil [v. n.] saying, speaking (56:26) KO Wd. I only 
agreeable speech [will they hear there] [lit. but saying ‘Peace, 


peace’ |. 


dita qa°il I [act. part., pl. calil qa@°ilin] one who speaks (33:18) 


a2 alsa 


as} All sh YU ala Aes AY Cully Sis Gua AlN tho 8 God 
may know [take to task | the hinderers among you, those who say 
to their brothers, ‘Come j Join us, and they come to battle but little 
If [n.] speaker (37:51) G4 J oS igi age Jil J a speaker of them 
said, ‘I had a close companion [on earth].’ 


a/9/4 g-w-m to stand, to halt, to stand up, to rise; to revolt, to resist, 
to rebel; to erupt, outbreak; to set up, to reside, location, to be 
constant; to be straight, to estimate, value, justice; backbone, to 
support, pillar, substance, overseer, to guard over, guardian, 
leader. °al-Suyiiti suggests that the word Age qayyiim might be a 
borrowing from Syriac. Of this root, 25 forms occur 652 times in 
the Qur’ an: ala gama 33 times; alal ’aqama 54 times; alii 

*istaqama 10 times; al qa@’im eight times; 4 sails qa’imiin twice; 
li q@imatun five times; ali giyam seven times; y gal ‘3 
gawwamin three times; ¢ or gayyum three times; ¢ “al ’aqwam four 
times; alice maqam 14 times; ali muqam three times; ili 
muqdamatun once; aie muqim eight times; Carita muqimin twice; as 
gayyim five times; 4% gayyimatun twice; als gawam | once; as 
giyam once, alll ° igam twice; PAL] °iqgamatun once; a2 si taqwim 
once; aide mustaqim 37 times; aaa qiyamatun 70 times and 2's 
gawm 382 times. 


ala gama Ut [v. intrans.] 1 to stand up (4:142) pCa ol | gal Is 
alos | sl§ when they stand up to pray, they do so sluggishly 2 to 
shoulder or undertake a gumeull erat task, to assume [a big 
responsibility] (74:1-2) eer aa | *eeall tie you, wrapped up in your 
cloak [and lying down], assume your responsiblity and warn [all ] 
3 to rise from the dead (2:275) al; asi Us i Osage YON oy sists pal 
rave ce “fetus Abia those who take usury will [not] rise [on the 
Day of Resurrection] except like one scourged by Satan’ Ss touch 4 
to be about to act, to undertake (5:6) stall il pil 1) sole cual taal 
Gal sa el Ssh 5 Sas yore hast you who believe, when you are about 
to pray, wash your faces and your hands up to [also interpreted 
as: including] the elbows 5 to stop, to halt, to stand still (2:20) tials 
| gal agile all eer are al etal whenever it flashes on them they 
walk on in it and when it darkens around them they stand still 6 to 
stand in for, to be in the place of (5:107) Ungalite ub Ge chal two 
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others [should] stand t in for them 7 [with prep. .le] to stand over 
(9:84) 2 oom aii a feet ae pele wal ke Seti Y, and never pray 
over any of them who die, and never stand over his grave 8 to 
depart from, to rise from (27:39) Shalit ‘ya a er “J Ss 4 Ale UT will 
bring it to you before you rise from your place | 9 to worship, to 
pray (9:108) 4a a5 CS Gal oa Ss a eal ke oe held (Sif ag 38 Y 
never worship in it-a mosque founded from the first day on 
consciousness of God is a more fitting place in which you 
worship 10 to function, to exist (30:25) clad 2 rf ale as 
2 one PORE and [one] of His wonders, is that the heavens and the 
earth function by His command 11 to take place, to come to be 
held (14:41) Cites 4 5 ag Cute gall (galls (J Lue! Wy Lord, forgive 
me, and my parents and the believers, on the Day when the 
Reckoning is held 12 to discharge one’s duties, to undertake a 
task, maintain/establish (4:127) Lidl atl \ 0 me “sy and that you 
discharge your duties towards the orphans in fairness 13 to 
object to, to rebel (18:14) Sl geal Gy bb | laa | gall 4 ae ali Gle Gry, 
ie Gls sal tel igh tye eM Ul vals We braced their hearts 
when they rebelled and said, ‘Our Lord is the Lord of the heavens 
and the earth; we will never call upon any god other than Him, 
for that would be an outrageous thing to say.’ 


all ° agama Lv. IV, trans.] 1 to prop up, to erect, to support 
(18:77) Acalala ¢ oon “sf ares ae led Rage) and they found a wall in it 
that was on the point of collapsing [lit. wanting to collapse] so 
then he set it up (or, supported it); *(30:30) wes onl cee’ sala 
devote yourself entirely [lit. set up your face] ] to the religion 2 to 
observe, to maintain (9:11) eal flay 1G ol if they turn to God 
and maintain the prayer 3 to arrange, to organise, to set up, to 
conduct (4:102) sdtall nel cola? aes eas 1a I's when you [Prophet] are 
with them, and you conduct the prayer for them 4 to institute, to 
keep up, to maintain (11:114) tl ce WY Jel ih 3 uall ails and 
keep up the prayer at both ends of the day, and during parts of 
the night 5 to abide by, to stand by, to uphold (5:66) | sai ne aos 
ae OF peal oF) lag REO ip ar yall if they had upheld the Torah and 
the Gospel and what was sent down to them from their Lord 6 to 
straighten, to establish, to perform in an upright manner (65:2) 
: all satgaill | gaiil’s and give witness [correctly] for the sake of God 7 
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to assign to (18:105) cee aceliall as al wi 34 We will not hold any 
weighing for them [their deeds], on the Day of Resurrection (or, 
We shall not assign any weight to them on the Day of 
Resurrection). 


lita ’istaqama [v. X, intrans.] to go straight, to become 
upright, to follow the correct path (46:13) 4 al Uy ‘on AG yall a 
\ pela those who say, ‘Our lord is God,’ and then become 
upright; *(9:7) al | glagittla 31 | slau) Ud so long as they remain true 
to you be true to them: 


ald ga’im I [act. part.; pl. o sail qa@’imin] 1 one standing (3:39) 
a maa a ie ail” ry ASC 4ga4a so the angels called out to him, 
while he stood praying in the sanctuary 2 watching, observing 
(13:33) iS by vats as ae ala © “& wail is He who is aware of the 
actions of every soul [as he who is aware of nothing 2) 3 one 
being constant at (3:75) ale cia Us I til) 934. Y pun EAS ol Us ans 
tail but of them is he who, if you trust tan [over] with a [. single] 
dinar, will not return it to you, unless you persist in standing over 
him 4 that which is taking place, coming true (18:36) Peat] oe las 
iia I do not think the Hour will, take place 5 Supporting, 
upholding (3:18) hua titi alall nye ASU, ‘9 Y! ayy aj aly aes 
God bears witness, that there is no god but He, as do the angels 
and those imbued with knowledge, upholding Justice - II [quasi- -act. 
part.] upright (3:113) Bai) Ata ocr ane asl 36 sl dal te 
among the People of the Book there is an upright group ‘iho 
recite God’s revelations throughout the night. 


ols giyam I [v. n.] 1 rising, standing up (51:45) als ue | el Li 
on nails | gis la, they could not manage to stand and never were 
they able to defend themselves 2 supporting, providing security, a 
standard (5:97) pall AR eal sal Penta] all ux God has made the 
Ka‘ba-—the Sacred House—a standard | for humankind II [v. n.; n. 7 
support, mainstay, livelihood (4:5) all Use il ‘si el Saal he 
A “SI and do not entrust to the feeble-minded your property an 
the properties of the feeble-minded) over which God has assigned 
to you responsibilty III [pl. of act. part. ail qa’im| those who are 
standing up, those who are rising up (39:68) @& RE re 448 aii a 
Os nee als then it is blown another [time] and, behold, they are 
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standing, looking on. 


ogal’98 gawwaman [pl. of intens. act. part. alsa gawwam| 1 those 
who are most upright, those who are steadfast, guardians (4:135) 
aly Ak Aelia iG are be upholders of justice and bear witness 
for God 2 those who are responsible for, take care of, in charge of 
(4:34) tye Isl Ley Gai Ge eas AD had Uy oll Ge Gy fs UG 
adil ‘gd men are in charge of women by virtue of what God has 
bestowed on some of them in preference to others and by the 
spending of their money [on women]. 


a 98 gayyim [intens. act. part.] constant, eternal, guardian, 
benefactor *(2:255) @ sll [an attribute of God] the Supporter [of 
all], the Constant, the Everlasting, the Independent. 


asi *"aqwam [elat.] 1 more/most upright (2:282) alll aie baud asi 
Salgl ; a en ‘5 this way is more equitable in God’s eyes, and more 
ee as testimony 2 more/most precise (73:6) i je. dill aug a 

LS 2 als ray 's night worshipping is most taxing [on those who 
eonaaer it] (or, makes a deeper impression) but far reaching in 
prayer [lit. speech]. 


ala maqam J [v. n.] staying (10:71) g S9 galt Sle “YS BSG 
all uh if my staying among you and my reminding [you] of 
God’s signs are burdensome on you It [n. of place] 1 physical 
place, location (2:125) ney awl! alia | us | eal: ‘3 and take the spot 
where Abraham stood as a place of prayer 2 seat, seating place 
(27:39) Adis ye asi wl) Sa 4a Gale Gi will bring it to you before 
you rise from your seat 3 rank, position, status (37:164) 44 ‘T] Cie 9 
a Ae sli there is not a single one of us but has a known rank; 
*(5:107) Capella ibs en i) “yal two others [should] replace them (or, 
stand in their place) 4 situation, abode, dwelling (26:58) alts 33 iS 3 
at _$ treasures and a noble dwelling. 


ali muqam [n. of place] 1 place, stand (33:13) ali’s Yu es dais 
| seal 481 people of Yathrib, there is no place for you [among the 
Oa Hans. plea so go back! 2 abode, position (25:76) ks Cualls 
Ulide’s yids GL abiding there forever-fair it is as a station and 
abode. 


ile muqgamatun [n. of place; v. n.] place, abode of 
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permanence; act of staying (35:35) lai iy. ialitl) “3 isi gill He 
who has, from His bounty, settled us in the home of permanence. 


asia mugim [quasi-act. part; pl. Osa mugimiin] 1 one who 
is/that which is lasting, constant (9:21) as fai lead al in which 
they will have lasting bliss 2 one who observes, maintains, 
upholds (14:40) eel auie cial ( wy my Lord, make me constant in 
performing the prayer 3 that which is straight; lasting (15:76) te 9 
pie elven indeed, they [the towns of the people of Lot and Midian] 
are ona highway [till now] remaining. 


aa gayyim [quasi-act. part.] straight, true (12:40) al Cyall cals 
that is the true faith. 


al” ‘8 gawama [n.] straightness, correct balance (25:67) |3 call 5 
Gig A Gh OS, (oe ais lage al | sal and there are those who, 
when they spend, they neither waste nor are stingy, but keep 
between these to a just balance. 


ef giyam [quasi-act. part. ] true, straight, upright (6:161) Al 
Vegi Lr psfve Ll po ol i) «i my Lord has guided me to a 
straight path, an upright religion. 


ali iqam (= ai ’igamatun) [v. n. of v. IV, trans. (with the 
final + elided as means of directing attention to the context in 
which the word appears)] act of observing, maintaining, 
upholding (21:73) s\s°3! eli’s pital) alls cout gal ed peal is’; and 
We inspired in them the doing of good, the upholding of prayer 
and the giving of alms. 


dati ° igamatun [v. a. ao V. IV] act of staying (16:80) we 4S) Sea's 
Sia 4 esis Sib 3 as igus rere ala! eo and He provided for you, 
from the hides of cattle, [houses] tents [that] you find light on the 
day you travel and on the day you settle down. 


ast taqwim Lv. n. of v. Il; n.] forming, moulding; stature 
(95:4) as cual = ctaiy! lls &l and indeed, We fashioned 
humankind in the best of statures. 


paiada mustagi [quasi- -act. part.] straight, upright, righteous 
(46:30) asdiee Gb ls jal ol se guiding to the truth and to a 
straight path. 
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4abaN °al-giyamatu [n.] the rising, the resurrection *(19:95) ax 
aalall the Day of Resurrection; * 44\\\ name of Sura 75, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Resurrection . 


pt gam [coll. n.] 1 a people (13:11) a oot Ges au a 
agent a \5'%1 God does not change the condition of a people 
unless they change what ts in themselves 2 a specified group of 
people (7:59) all) | gate! asl Ji a8 ol Ce Eire “al We sent Noah 
to his people; he said, ‘My people, worship God’ 3 [with the 
definite article e ‘ll ’al-gawm| a certain people (4:104) 41 se y 5 
Bes Seale neil aaile | 9h 583 8) el slat) and do not be faint- 
hearted in pursuing [those people] the enemy: for if you are 
suffering hardship then they, too, are suffering 4 ones, 
individuals, anyone (49:11) age gies (yas 4 eu es ce a3 aay 
no men [no individuals] should jeer at others; as they may [after 
all] be better than them. 


«/ 3/4 g-w-y strength, to be, or become, strong; seriousness; barren 
land, to be without food or provision, to be forsaken, to be 
desolate. Of this root, four forms occur 42 times in the Qur’an: 3 i 
quwwatun 29 times; ‘3 quwa once; i 3 gawiyy 11 times and oy she 
muqwin once. 


eh quwwatun [n.; pl. ae quw4d] 1 might, power (81:20) (3 wa 
OSs Us yal ig3 sic endowed with might, in the sight of/by the Lord 
of the Throne, secure 2 affluence, prosperity (11:52) mr 3 “3 Sj sv 
Si and He will increase you in prosperity on top of your 
prosperity 3 strength (30:54) 26 Ur. es ai Lia Up Sala gall all) 
bf Uae it is God who creates you out of weakness, then He 
brings about after weakness strength 4 resolution (19:12) = cat 
ree Cs John, hold on to the Scripture resolutely 5 firmness, 
tightness (16:92) ete bo wa Uy tele Cis ills 1 gi 5S ve do not be 
like a woman who unravels her yarn into fibres [lose your unity], 
after [it has been spun] tightly. 


ost gawiyy [quasi-act. part.] 1 mighty (22: TA) * Se is Fa aul 8) 
God is truly strong and mighty; *(11: :66) ( G a [an attribute of 
God] the Strong 2 strong (28:26) o» 54 UJ 3 yall colt Lada) calla 


Hee v/g/a 

Cel is al rpACe) one of the two women said, ‘Father, hire him, 
the strong, trustworthy man is the best person you could hire’ 3 
capable, able (27:39) tilt ole ale ols calidia ya asi “J Sg a lle OT 
will bring it to you before you rise from your seat; for this [the 
throne], Iam capable and trustworthy. 


case muqwin [pl. of act. part. u sis muqwt] the needy, the 

destitute; those who seek means of livelihood (56:73) Guha cya 

Cs Gigs 583 We made it [the fire] a reminder and of use to 
the users. 


v4/(s/4 g-y—-d egg shells, to hatch, to crack; to barter, to compensate; 
to foreordain, to destine; to assign, to facilitate, to prepare. Of this 
root, 48 gayyada occurs twice in the Qur’an. 


oad gayyada [v. II, trans. ] to assign, to facilitate, to put in the 
way (41:25) nella Ley densi i Gite ah old al Gad, We have 
appointed for them companions, who made their present and their 
past [seem] fair to them. 


J/«s/<4 q—y-l the noon, siesta, to take a midday nap, a midday resting 
place; to annul; to help out of difficulty; chief. Of this root, two 
forms occur 11 times each in the Qur’an: ostlé ga’ilan and Us 
maqdil. 


die ga ail [act. part. of v. Ja gala, imperf. Jak yaqil| one who 
rests or sleeps at midday (7:4) o sls | aa ‘f os GLb eles so Our 
punishment came to it by night or while they slept in the 
afternoon. 


dui maqil [n. of place; v. n.] a place for repose, a place for a 
midday siesta; resting at midday, repose (25:24) x's ON ar Pee 
DEW pel, Vyas “pd those in the Garden will have on that Day a 
better home and a fairer place to rest. 


A/ kaif 


cits) ’al-kaf the 22nd letter of the alphabet; it represents a voiceless 
velar plosive sound. 


dka occurs some 291 times in the Qur’an and functions as: I a 
pronominal suffix (8 2-2), it occurs in two basic forms: oe 
person sing. masc. 4 ka [dual Us kum; pl. kum S| (17:14) hits | “al 
read your record and 2™ person sing. fem. 4 ki [dual Us kumd; pl. 
6 kunna] (19:21) st) J& your Lord said Il a particle of address 
(uaa 4s) augmenting the attention-drawing function of the 
demonstratives to which it is attached, ‘there (such-and-such) for 
you to see!’. It varies like a ay person pronominal suffix: 4 for 
sing. masc. (3:40) plait cs ere AlN cass j in such a manner [as you can 
see], God does whatever He will; 4 for sing. fem. (19:21) Ja sass 
st in this way [ you have been told], your Lord has spoken; tes 
for dual (12:37) 5 ile Une “sth that [there for you to see] is part 
of what my Lord has taught me; aS for pl. masc. (48:15) Au Ju asiis 
acy us in this way [as you have just been told L, God has said this 
before; and ac for pl. fem. (12:32) 4 itd gall ‘stia that [there for 
you to see] is the one you blamed me for. The 2™ person sing. 
masc. form is also used in the Qur’an in addressing a group of 
people, treating them, as it were, as a single entity, (4:94) “ais alas 
J je in such a situation [as has just been described to you] you 
yourselves were [once] II preposition (b> a) denoting: 1 
mainly similitude or comparison (42), ‘as’, ‘like’, ‘in the way 
of’, ‘similar to’, ‘resembling’ (3:49) Jul Ags call { ce 31 lal al I 
will fashion for you out of clay [something] resembling the form 
of birds 2 causality (Aassul) ‘on account of’, ‘in return for’, 
‘because’, ‘as’ (2:198) SIs Us Si remember Him because He 
has guided you 3 emphasis (2,st) in the very unusual context 
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where the word cts (mithl), ‘like’ follows prep. 4. Only a ‘single 
example of this type occurs in the Qur’an (42:11) ¢ 24 aS ial 
similar to Him there is none [lit. there is none similar to the like 
of Him]. 


uals ka’s (no verbal root) considered to be an early borrowing, 
perhaps from Aramaic, wine, a cup or glass containing wine (not 
when it is empty). Of this root, Kis ka’s occurs six times in the 
Qur’an. 


uals ka’ s [n.] 1 wine (37:45-6) pl cL cues te ls eile thi 
On ual a cup from a gushing spring will be passed around for 
them, white, delicious to the drinkers 2 cups or glasses of wine 
(52:23) Pac Ya ‘al y uls lead rome in it [the Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 


ois ka’anna [a sister of ©) ?inna () oI sl cv) (q.v.), a Comparative 
conjunctive (4nd), occurring 31 times in the Qur’an; it 


introduces a nominal clause] ‘like’, ‘as if’, ‘as though’, ‘it is as if? 
(55:58) G& ean 5 ala yeils as if they are rubies and coral. 


cals ka? ayyin a composite interjection consisting of the 4 ka of 
comparison + relative noun “i "ayy + oasi fanwin = Fels but 
rendered orthographically in Qur’ anic script as oS ka’ayyin. It 
occurs seven times in the Qur’an and denotes exclamation over 
the high frequency of the occurrence of the noun following it, 
‘how many a ...!’ The exclamation conveyed by ka’ayyin is 
further emphasised by the use of the so-called ‘redundant’ 
preposition cy after it (12:105) wsi¥a Ga NN s cpl Ca le Ge DIS 
sree Ge ads (eile and how many a sign is there in the heavens 
and the earth which they pass by while they are turning away 
from them! 


als kada (see ¥ 9/3 k-w-d). 


agils kafur grape blossoms before they open up, leaves enveloping 
bunches of grapes; sheath of palm tree pollen, the pollen itself; 
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plant pods of any type; mixture of perfume paste; certain plant 
with white flowers; camphor tree. It is attributed to a borrowing 
from Persian, according to °al-Jawaliqi, or from an Indian dialect, 
according to others; it occurs once in the Qur’an. 


g gals kafur [n.] camphor; a mixture of chosen scents; a name of 
a spring in Paradise (76:5) ')silS Galje OS els te Beds SN) SI 
the pious shall drink of a cup/wine whose mixture is camphor. 


&/4/4 k-b-b (see also: |/4/4/4 kK-b-k-b) to overthrow, to topple, to 
knock to the ground; to apply oneself; skein of wool; detachment 
of horses; crowdedness; hillock of rippled, moist sand. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: cis kubbat and 
Gs, mukibb. 

us kubba [pass. v.] to be flung down (on one’s face) (27:90) 
oul st pe es cis Aid eta ty and whoever comes with evil 
deeds; their faces will be cast into the fire. 


& mukibb [act. part.] one who is prone to looking down, 
keeping his sight turned downwards (67:22) 4¢>5 ke Us’, eee “sail 
afin Ll wo (fe eee ae fd cai is he who goes along grovelling 
on his face better able to find his way, or the one who goes 
upright on a Straight path? 


4/4/4 k-b-t knocking down, to crush, to humiliate, to suppress. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: CS yakbit 
once and a kubita twice. 


Cus yakbit [imperf. of v. cis kabata, trans.] to suppress, to 
frustrate, to overwhelm, to crush (3:127) J \y aS alll ( ce re ne gail 
mes and that He might cut off a part of the disbelievers’ [army] 
or overwhelm them. 


cus kubita [pass. v.] to be suppressed, to be overwhelmed, to 
be brought low (58:5) We yall ous US 1 fs ree aul Cpls yall a 
peli those who oppose God and His Messenger will be brought 
low, as the ones before them were brought low. 


4/q/4 k-b—d liver, the interior, heart, centre, the zenith; content; the 
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earth’s metals; hard boulder; great hardship, struggle, to suffer, to 
afflict. Of this root, ss kabad occurs once in the Qur’an. 


4S kabad [v. n./n.] (the act of) suffering, toiling, struggling; 
hardship, struggle (90:4) 3S G3 cua! lis xd indeed, We have 
created man for toil and trial (or, for hardship and suffering). 


y/+/4 k-b-r to grow big, to increase, to augment, to gain 
significance, to grow tall; majority, magnitude; to become old, to 
become infirm; honour, pride, to show pride; to become serious; 
to be awed; worst part of something, great sin, great crime; 
dignitaries, leaders, chiefs; praise, exaltation, glorification, 
deference, regard. Of this root, 24 forms occur 159 times in the 
Qur’ an: is kabura seven times; oS yakbar once; “fs kabbara 
four times; gt *akbara (1) once; Ss tatakabbara twice; cn 
istakbara 40 times; nS takbir once; — mutakabbir three times, 
OS mutakabbirin four times; Hist ’istikbar twice; Sina 
mustakbir twice; oz Sid mustakbirin four times, ys kibr twice; 
nS kibar six times; oss kabir 39 times; ¢! ne kubara’ once; 5 yu 
kabiratun four times; Jus kaba’ir three times; Js kubbar once; 
os akbar (2) 23 times; ots) ’akabir once; is ss kubra six times; 
gs kubar once and ¢& aS kibriya’ twice. 


4s kabura u [v. intrans. ]1to be great, to be awesome (17:50— 
1) aS sie oi ge lus tals “th elk 1 gS i say, ‘Be [as hard 
as] stone, iron, or any other substance that may inspire awe in 
your bosoms’; *(18:5) neal sil ie”) ya 3 aS is what a monstrous 
assertion that comes out of their mouths! 2 [with prep. le] to 
cause distress; to be burdensome, to be intolerable, to become too 
much to bear (6:35) eealue! “tile “YS GIS os and if their turning 
away has greatly distressed you. 


gee yakbar [imperf. of v. OS kabira, intrans.] to increase in 
age, to grow up, to reach ‘maturity, to grow old (4:6) agus ale ol 
nS of Vlas Wd agi Sy aig neil) | ail 128’) if you find they 
have sound judgement, hand over their property to them; do not 
consume it wastefully and in haste before they come of age. 


ops kabbara [v. Il, trans.] 1 to glorify [God], to magnify, to 
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exalt [Him] (2:185) “Sis ba cele au | SiS, and to glorify God for 
having guided You 2 to utter the invocation os 41 God is the 
greatest; (22:37) SIs te le al \ isa 31 gee uals thus He 
subjected them to you that you may glorify His name for His 
having guided you. 


“ast | °akbara (1) [v. IV, trans.] to deem great, formidable or 
awesome (12:31) fyi aes as ysl ast, la and when they saw 
him, they were awed by him, and [unwittingly] slashed their own 
hands. 


yi tatakabbara [imperf. of v. V, intrans.] to show pride, to 
act arrogantly (7:13) Ka ‘Ysa yl al aS tea ie Lela Jb He said, 
‘Descend from it!: it is not for you to act arrogantly i in it.’ 


“fas °istakbara [v. X, intrans.] to behave arrogantly, 
haughtily, proudly, or insolently (25:21) | roe penal oils eal ail 
"nS Vie they have become too proud of themselves, and greatly 
violated all bounds of propriety. 


Si takbir [v. n. used adverbially] glorifying, exalting 
(17:111) yyS 285 and glorify Him limitlessly. 

psa mutakabbir [act. part., pl. os Sis mutakabbirun| one who 
is arrogant, proud or haughty (39:72) cy SE se Usd so, how 
evil is the abode of the arrogant; *(59:23) {S<a [an attribute of 
God] Possessor of all glory, the truly Great, the Proud. 

asia ’istikbar [v. n.] acting with insolent pride (35:43) IGS 

v2 Nl acting arrogantly in the land. 
State mustakbir [act. part.; pl. Os Sia mustakbirun] one who 


is puffed up with pride (31:7) \ Sis ne tate aie Bi Xs and 
when Our verses are recited to him, he turns away disdainfully. 


ys kibr [n.] 1 pride, conceit (40:56) ~& i “3s J adhe ct Oo 
agdly there is nothing in their hearts but conceit which they will 
never satisfy 2 the greatest share (of something bad) (24:11) alr 5 
aga tiie al 3 nla yh me (si and he who took upon himself the 
greatest part in it [the slander], will have a painful chastisement. 


xs kibar [n./v. n.] old age, infirmity (2:266) 4) 41, “pst aaa, 
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tlk when he became stricken with old age while having feeble 
offspring. 

ous kabir I [quasi- act. part. ] 1 great, much (2:219) ue hs nie 
“pS si Lagi i. seals Jal they ask you [Prophet] about 
intoxicants and gambling: say, ‘There is great sin in both’ 2 
intense, grave, serious, heinous (2:217) 43 Jus el el Seal oe ols gles 
“3S ag Js ie: they ask you [Prophet] ‘about fighting in the 
prohibited month; say, ‘Fighting in it is a grave offence’ 3 old, 
infirm (28:23) “eS few isgks and our father is an old man II [n., pl. 
el OS kubara’ "| chief, leader, dignitary (33:67) Ue! ae “y Wis Labi ul 
Stal G glesli We obeyed our leaders and our nobility, so they led 
us astray from the guidance [lit. path]; *(13:9) os [an attribute 
of God] the All-Great. 


r SS kabiratun 1 [quasi- act. part. fem.] 1 great, much (9:121) y 5 
eal USS VI Gay cpa V5 5S Vy ype Ami (988 and they do not 
spend a little or a lot [for God’s cause], nor traverse a mountain 
pass, but all is recorded to them [lit. the reward is credited to 
them] 2 hard, difficult (2:45) Je YI 5S teil Fey ven seal | gue 
cuutlall seek help with steadfastness and prayer-though this is 
hard, indeed, for anyone but the humble II [n., pl. ois kaba’ ir] 
great sin (4:31) Siu Sic ee ie Used “its \ atte’ o if you avoid 
the great sins of the things We have forbidden you, We will wipe 
out your [minor] misdeeds. 


ous kubbar [quasi-act. part.] awesome, formidable, mighty 
(71:22) US 1S 15S’) and they have hatched a mighty plot. 


os akbar (2) [elat.] 1 greater/greatest (9:72) 55) aly Ce Ol gee 9 
and acceptance from God is greater still 2 bigger/biggest (34:3) 
one aS (3 ‘I “si Vy GS te Stel Yy nor anything smaller or 
bigger, but all is recorded in a clear Record, *(21:103) eS5 & all 
variously interpreted as: blowing of the trumpet heralding the 
Day of Resurrection, Hell Fire or death [lit. the greatest Terror]; 
*(32:21) os Glial torment in the Hereafter [lit. the greatest 
chastisement]. 


asi akabir [pl. of n. pls kabir (and possibly JUS kubbar) | ] the 
greatest in nobility and dignity (6:123) asl 3 4g8 Js ot ies callas” 5 
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law yae thus We have appointed in every city chiefs for its 
evildoers. 


G <e kubra [elat. fem., pl. 3s kubar] 1 the greater/the greatest 
(79:20) is “si aN) SU so, he showed him the greatest sign/miracle 
2 mighty event, greatest thing (74:35) xsi way tel indeed, it 
[Hellfire] is one of the mighty things. 


sly8 kibriya’ [n.] pride, greatness, glory (45:37) A sb 3s a, 
vals SV seul true pride in the heavens and the earth is His. 


o/S/q/4 k-b-k-b (also see G/4/d k-b—-b) to throw something face 
down, to throw in a pit, to throw on top of one another; to be 
wrapped up, to be mixed up, a great number. Of this root, | Je 
kubkibi occurs once in the Qur’ an. 


uss kubkiba [pass. quad. v.] to be gathered and thrown (into 
an abyss) on top of one another (26:94) ws erg 5 ad led | ges and 
then they will all be thrown headlong into it [Hell], they and 
those who misled them. 


«/4/4 k-t-b to gather together, layers of material; to put letters 
together (i.e. to write), to write down, book, letter, record; army 
regiment; to ordain, prescribed, decreed, to impose, to contract; a 
set amount. Of this root, nine forms occur in 314 places in the 
Qur’ an: US kataba 35 times, as kutiba 14 times, | ’iktataba 
once; Wis kataba once, Gils katib four times; 4 sls katibiin twice; 
ats kitab 250 times; cas kutub six times and ic maktib once. 


is kataba u [v. trans.] 1 to write (2:79) SY Gy rece wall Jia 

all) sie ea ans 3 9 < pel so woe to those who write a text with 
their own hands and then say, ‘This is from God’ 2 to write down, 
to record or take down in writing (10:21) ws Se Gi yes us, 8) 
indeed, Our messengers record in writing all your scheming 3 to 
predestine, to decide, to ordain (9:51) ta aly iS YI Urea “3 io 
say, ‘Only what God has ordained jor us will befall us’ 4 to 
dectee, to make obligatory (5: 32) er Js uy ag Jal al gt cle UES 
Be ay cee vals us Md sa‘) val vs We decreed upon the 
Children of Israel that he who kills a person-not in retribution 


for [the killing of] another nor for spreading corruption in the 
land-it is as if he has killed all of humanity collectively 5 to 
prescribe, to make incumbent (6:12) 43%) duals ae Gs He has 
taken it upon Himself to be merciful. 


ids kutiba [pass. v.] 1 to be recorded, to be taken down (43:19) 
Q ae ‘s ales bes their claim will be written down and they will 
be questioned [about it] 2 to be ordained, to be prescribed 
(2:180) CA CAN Ae’ g fis as o cipal sai ae NY Sle ane 
it is prescribed for you, when any one of you is on the point of 
death, if he is leaving property behind him, that he bequeaths [it ] 
to parents and close relatives 3 to be predestined (3:154) as ¥ a: 
agentes ol ee) peile uss yall “Sal Sis «st tell them, ‘Even if you 
were at home, those who were destined to be killed would still 
have gone out to the places of their deaths.’ 


ais) ’iktataba [v.VIII, trans.] to seek to have something 
written, to cause to be written (25:5) ais! casy! ‘tad \ iy and 
they said, ‘[It is just] fables of the ancients, that he has sought to 
have written down.’ 


Gils kataba [v. III, trans.] ] (jur.] ] to contract a slave to work for 
his/her freedom (24:33) o ed gslsa Site) Cite Ven Satis Gantt yall 5 
ad aed dale those of your pei who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them, if you know they have good 
in them. 


Gils katib I [n.] scribe (2:282) salu Las 35% Lisa and have a 
scribe write it down justly between you II [act. part.] one who 
writes, one who records (21:94) Wa tyya “gh’y taal tye Coe “yal 

gals a ur N's aged ois as for one who does good deeds and is a 
foie his efforts will not be rejected and We are recording 
them for him. 


Glis kitab I [n., pl. is kutub] 1 written document, written text 
(17:93) » ee GUS Lille Age Ss oti | (3 Us [even then], we will not 
believe in your ascension until you bring down on us a book we 
[can] read 2 letter (27:28) ae aalla |S ot ee take this letter of 
mine and deliver it to them 3 divine record containing the grand 
design and knowledge of all (57:22) Ys vay Ais Sate G 
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alfa ol Dd te GUS A YI) Sail «sno calamity befalls either [lit. in] 
the earth or you, yourselves, except that it is [ recorded ] in a book 
before we bring it into being; *(13:39) Gist Al the origin [lit. the 
mother] of the book variously interpreted as: L jaan c U °al- lawh 
al-mahfiiz (q.v.) the Eternal Record, the Preserved Tablet, 
Divine knowledge, or the first Sura of the Qur’an 4 divine record 
of all that takes place (6:59) one us i) I val oe aby 5 [there 
is] not a thing, fresh or withered, but it is in a clear record 5 
individual record for each person (84:7) ain Agus « is 34: ya Ul as for 
him who is given his record i in his right hand 6 divine revelation 
(3:81) .. eee HES tye isle Ul cate Gli al Asi M5 and when God 
took a pledge from the propners, saying, ‘[If] after I have given 
you scripture and wisdom ...’ [also interpreted as: ‘For my 
bestowing scripture and wisdom upon you’| 7 particular revealed 
books, scriptures: a) the Torah (37:117) Cosel CGS Geb Lal” ‘3 and 
We gave them both [Moses and Aaron 1] the clarifying Book b) the 
New Testament (19:30) bs ik’ “) (ash (gllile alll Me re J he said: 
‘Tam a servant of God, ‘He has granted me the Scripture and 
made me a prophet’; *(3:64) ish al people of the book 
[referring to the Jews in particular or the Christians] c) the Qur’ an 
(39: 2) gal Cais en] gt) ul indeed, We have sent down the Qur'an 
to you with the Truth 8 teachings, divine writ (19:12) as (asc 
3 isis Wi John, hold on to the divine writ firmly 9 decree, verdict, 
an ordinance (8:68) aac tlic pel Vasa ore (Gi 4 all ; Cys CUES. Y's and 
had it not been for an ordinance by God that had come 
previously, a severe punishment would have come upon you for 
what you have taken 10 appointed time (13:38) Uts Jai Js for 
everything there i. is an appointed time 11 prescribed period of time 
(2:235) Atal Cast) ats as cls bade |g je Y’, and do not confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 12 decreed, or predestined lot, prescribed panustinent 
(7:37) (Ge pened allo a aly Gas “J GAS al le I ofas SILI Uy 
sl who is more wrong than the person who forges lies 
concerning God or rejects His revelations?, [for] such people, 
their share of prescribed retribution will catch up with them 13 
written scrolls (21:104) cisil Lal (bs elaull 6 ph | ax on the Day, 
We will roll up the skies the way a scribe rolls up written scrolls 
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(or, the way a [folded up] scroll rolls in the writings) 14 [pl. Res 
kutub] writing (in an interpretation of 21:104) ,bS elaall Pay as 
Lisi Jail on the Day We roll up the skies the way a scroll rolls in 
the writing on it If [v. n.] 1 the act of writing; the act of writing 
something down (78:29) Gus ts) big us -» We have accounted 
for everything in writing 2 Hur] contracting a Slave to work for 
his/her freedom (24:33) Oo) ads Peace Site Esty Tas CSI iets ai és 
ad aed ‘ide those of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them [accordingly], if you know 
they have good in them. 


ra gic maktub [pass. part.] that which is written, recorded, 
described in writing (7:157) dsl 5 aly al a3 cd phic G ns 43 re al 
the one [mention of whom] they find recorded [in writing] with 
them [the People of the Book] in the Torah and in the Gospel. 


a/4/4 k-t—m to hide, to conceal; to restrain, to suppress, to smother; 
to be silent. Of this root, 2S katama occurs 21 times in the Qur’an. 


as katama u [v. trans.] 1 to conceal, to hide (40:28) ox +) Si 
Aaa ae Ose 8 le Us case and a believing man of the family of 
Pharaoh, who was hiding his faith, said 2 to keep back, to 
suppress (2:283) au alle aa (eo U3 51g | gas Y; do not hold 
back testimonies: anyone who does so has a sinful heart. 


«/4/4 k-th-b nearness, proximity, to approach; to heap up, to 
collect; sand dunes; small amount. Of this root, ais kathib occurs 
once in the Qur’an. 


quis kathib [n.] heap of sand, sand dune (73:14) Gs Sal cls, 
Lue and the mountains will become a heap of running sand. 


y/4/4 k-th-r to increase in number, to outnumber, to happen 
frequently; to show pride in wealth and/or children; to be rich, 
plentiful, abundance; river. Of this root, 10 forms occur in 167 
places in the Qur’an: os kathura twice; ae kaththara once; “isi 

’akthara (1) twice; ist) *istakthara three times; 3 fs kathratun 
twice; ofS kathir 63 times; 3 $88 kathiratun 11 times; Ss: °-akthar 
(2) 80 times; ss takathur twice and fs ?al-kawthar once. 
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ois kathura u Lv. intrans. ] to be or become a lot. many, much, 
numerous (4:7) gs a a 8 Uae Seals calls ai $5 Cea: Caged sail’ 
and to the women a share of what the parents and kinsmen leave, 
whether it be little or much. 


as kaththara [v. II, trans. J to cause to increase in number, or to 
multiply (7:86) re JS Duls “ais dls Sar ‘3 and remember [His favour 
upon you] when you were few and He increased you in number. 


“si ’akthara (1) [v. IV, trans.] to do something in great 
quantities or frequently; to cause something to increase or 
multiply (89:12) Gall ea 1,585 and so they spread much 
corruption there. 


Jistud * ’istakthara [v. X, trans.] to seek or obtain something i in 
volume, great number, or often (7:188) UG. & ES aes alcl RC as 
e guull (tte Le’ Sa and if I had the ability to know the future I 
would seek to acquire much good and harm would not touch me. 


r) 5 fs. kathratun [v. n.] multiplicity, abundance, multitude (9:25) 


aS RS Siac y ous ess and on the day of the battle of Hunayn, 
when you were pleased with your great numbers. 


oes kathir I [quasi-act. part; fem. ge kathiratun| many, 
abundant (4:1) elu, ges Yao taps ei, and from the pair of them 
He generated a great number of men and women II [adverbially] 
often, a lot (9:82) IS | Sisly Yul | Saieil8 Jet them laugh a little; 
they will weep a lot. 


isl °akthar (2) [elat.] 1 more than (4:12) ald ys ASI 1 als UE but 
if they are more than that 2 most, the greater number (12:40) “isi 
oO natal y pl most people do not know. 


iss takathur [v. n.] (the act of) seeking to increase, to obtain 
more; vying to accumulate more (102:1) usa Stal the drive to 
accumulate [worldly riches] continues to distract you; * ss 
name of Sura 102, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse | to the ‘Accumulation’ of wealth. 


gS ’al-kawthar [intensive v. n./proper name] abundance, 
multitude; name of a river in Paradise (108:1) 4 yl allie | y We 
have given in abundance to you [Prophet] (or, given you the river 


800 c/a 


?al-kawthar); * ~ $s) name of Sura 108, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the ‘Abundance’ of 
goodness (or, the name of the river) granted to the Prophet. 


c/+/4 k-d-h to scratch or scrape off the skin; to bite; to scratch a 
living; hardship; drudgery. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: ¢3$ kadh and cals kddih. 


cas kadh [v. n.] applying oneself diligently, striving hard, 
labouring after (84:6) Std WS “hy QJ gas Gy Coa Lil 
Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, and 
you will meet Him. 


cals kadih [act. part.] one who strives hard, labours after, toils, 
applies himself diligently (84:6) eas at, ol zals ial wtaiy) ait 
aa Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, 
and you will meet Him. 


y/+/4 k-d-r to be muddy, grimy, dreary; to be troubled; cloud of 
dust; to assail, to scatter. Of this root, © 3%) ’inkadarat occurs 
once in the Qur’an. 


“yas ’inkadara [v. VII, intrans.] to become murky, to become 
dim (81:2) <1yaSi) 2 saul 14; when the stars are dimmed. 


/+/4 k-d-y big boulder; obstacle; to deny assistance, to be mean, (of 
water or plants) to cease to give, to be sluggish. Of this root, (asi 
’akda occurs once in the Qur’an. 


gash ’akda [v. IV, intrans.] to hold back, to cease to act, to dry 
up (53:34) Gast, U8 bel’, and he only gave a little and then he 
ceased. 


o/ V/s k—dh-b to lie, to deceive; to refute, to accuse of lying, to give 
the lie to; to run away from battle; to be wrong, to be wasted on, 
to fail to be up to a job; to be compulsory. Of this root, 13 forms 
occur in 281 places in the Qur’an: (iS kadhaba 10 times; eae 
kudhiba once; —3S kadhdhaba 171 times; ane kudhdhiba five 
times; as kadhib 32 times; Gis kadhib four times; ¢ ssals 
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kadhibiin 26 times; 445 kadhibatun twice; als kadhdhab five 
times; Glas kidhdhab twice; aS makdhitb once; aS takdhib 
once and (938 mukadhdhibiin 21 times. 


quis kadhaba 1 i v.] I [intrans.] to lie (12:27) tw - daa wis ls 
CyfalLall (ye “gay erat os but if his shirt has been torn from behind, 
then she has lied and he is one of the truthful Il [trans. ]1 to lie to, 
to make a false statement to (9:90) Asucys alll | “gas yall Si, and 
those who lied to God and His Messenger stayed behind 2 [with 
inanimate object] to deny, to distort (53:11) els Ue Ngai Gls the 
heart [of the Prophet] did not distort what he saw. 


cals kudhiba [pass. v. ] to be denied, to be reckoned or deemed 
as liars (12:110) ise 38 wi | gl’, ut Util 13. (26 till when the 
messengers lost all hope and thought that they had been 
dismissed as liars. 


cas kadhdhaba [v. II] I [intrans. with prep. 2] to subject to 
denial, to make an object of denial, to reject as false (6:66) 4 ais, 
ae ‘a'5 8 your people rejected it, even though it is the truth TI 
[trans. with object often elided] 1 [with object] to deny, to accuse 
of being false (6:147) dass “as. Be roe a “igs oli if they give the 
lie to you, say, ‘Your Lord is of i immense mercy’ 2 [with elided 
object] to refuse, to reject (20:48) as | Naive dial ‘J La Por a) uy 
pes (sis it has been revealed to us that punishment falls on whoever 
rejects [the truth] and turns his back [on it]. 


ae kudhdhiba [pass. of v. II] to be disbelieved, to be accused 
of falsehood (6:34) ls (yy. hi ) cass “aly other messengers were 
denied before you. 


is kadhib I [n./v. n.] 1 lying (40:28) 43s sha WAS & UY if he is 
lying, then upon him is Ais lying 2 falsehood (16:116) Ul! ri 3 Vy 
al Iha’g UDR IS Gas Stud ca2i do not describe the falsehood 
your tongues utter, [saying] ‘This is lawful and that is forbidden’ 
II [adjectival] false (12:18) Gas a duaud (le | ele's and they came 
with false blood on his shirt. 


wits kadhib I [act. part.; pl. o sls kadhibun] one who tells lies, 
one who lies, lying person (9:43) cuits abi ry oe yall a ogi Ret 
till it became clear to you which of them spoke the truth and you 
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[came to] know the liars Il [443s kadhibatun used possibly as v. n. 
or fem. n. referring to ui nafs] denying, stopping; denier (in an 
interpretation of 56:1—2) aGuls tas sl ae ial “si Cal, 1 when that 
which is coming arrives, there will be no denying it (or, stopping 
it, or, no one denying it). 


Glas kadhdhab [intens. act. part.] one who is constantly ying, 
habitual liar, incorrigible liar (54:25) tse? sf pre ya Atle “sul il 3h 
*,3] has the Message been sent down upon him from amongst all 
of us? [No indeed], rather he is an incorrigible liar! 


lis kidhdhab [intensified v. n. (said to be of the dialect of the 
Yemen) used adverbially for intensification] adamantly denying, 
strongly accusing of lying (78:28) tas teu 18S and they 
vehemently rejected Our messages. 


a sie makdhib [pass. part.] falsely stated, belied (11:65) uals 
iS “pe e's this is a promise that will not be proved false. 


Guys takdhib [v. n.] adamant, obstinate denial (85:19) yall Js 
AS ci | si yer still the disbelievers persist in obstinate denial. 


sss mukadhdhibin [pl. of act. part. mo mukadhdhib| those 
who strongly deny or give the lie to (16:36) ig sls val ca lsat 
asiSal idle wis Las so travel through the earth and see how was 
the end of those who denied. 


«/_/4 k-r—b to twist together, to tighten, to enclose; to depress, to 
oppress; grief, distress; supporting ropes; the broad base of palm 
tree leaves. Of this root, ~)S karb occurs four times in the Qur’an. 


Gi 14S karb [n.] adversity, affliction, distress (6:64) a Shu ay 
= Ss dS; uss God delivers you from it and from every distress. 


y/v/4 k-r-r to return, to repeat, to turn around, day and night; to 
assail; to be undecided; cough. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: 3 a karratun four times and o 8 karratayn 
once. 


358 karratun [n. of unit, dual o2)§ karratayn] turn, another 
chance, another time; assailment, overrunning (an enemy) (17:6) 4 
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agile 8) asl Ux) then we returned the scales and allowed you a 
turn against them [lit. then We gave back the turn to you against 
them]. 


w/ 4/4 k-r-s a mass of animal droppings, to stick together, 
multi-layered; to become matted; group; root; seat, throne. The 
word ngs kursiyy, which is derived by Arab philologists from 
this root, is considered to be a borrowing from either Aramaic or 
Syriac. Of this root, Gas kursiyy occurs twice in the Qur’an. 


“a8 kursiyy [n.] 1 throne, seat (38:34) (le tall, Guat Las “a, 
aul “i Ing aa S We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless] body, then he repented 2 BROWNIES power, 
reign, sovereignty, throne (2:255) Us AW, olga ake Ss ex» His 
knowledge [lit. throne] embraces the heavens and the earth. 


a/./4 k-r—m to be generous, to be high-minded, to be noble-hearted, 
to honour, to do favours, to treat with hospitality, obliging, 
beneficent, precious; (of land) to be fertile; thoroughbred, noble; 
vine and grapes. Of this root, nine forms occur 47 times in the 
Qur’ an: 2) karrama twice; ¢ asl *akrama four times; a Ss karim 27 
times; 2 SS kiram three times; Osi °akram twice; z *tkram 
twice; 4. FS mukarramatun once; a. oo mukrim once and (y. oo 
mukramin twice. 


aus karrama [v. Il, trans.] 1 to honour (17:70) aile 4 Us)S aI, 
We have honoured the children of Adam 2 to favour, to single out 
for favour (17:62) ie Sees wal wert) J J he said, ‘Do You see 
this one whom You have honoured above me?’ 


A aust | *akrama [v. IV trans. ] 1to treat with generosity, to honour 
(89:15) 2&5, Aa sli ay) HG NY ital) tla as for man, whenever his 
Lord puts him to the test by honouring him and granting him ease of 
living 2 to treat with kindness (89:17) ail Use YS YS no 
indeed!, ! you [people] do not show kindness to the orphan; *(12:21) 
ol she a Js look after him well, treat him hospitably [lit. honour his 
abode]. 


a Us karim [quasi-act. part.; pl. alls kiram] 1 generous (27:40) 
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aS | ig eS) Be then my Lord is All-sufficient, All-generous; 
*(23:116) ax. sil [an attribute of God] the Most Generous 2 
plentiful (8: 4) ; ad os 335 and plentiful provision 3 noble (26:58) 
aus ali ree rs ‘3 treasures and a noble dwelling/station/position 4 
dignified, one who behaves with iemily, one who behaves with 
self-respect (25:72) Ul)S | sy gall lg ys ia Is and when they come 
across some frivolity, they pass on with dignity. 


asl: "akram [elat. 1 the most honoured, the noblest (49:13) ol 
ai all) tic eo si the most noble among you with God are the 
most God-fearing among you 2 [attribute of God] the Most 
Exalted, the Most Bountiful (96:3) sl trys bal read!, your Lord 


is the Most Bountiful One. 


lus °*ikram [v. n.] exalting, honouring (55:78) 3 aby aul eg 
al Syl'5 Dial blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour-giving. 


ass mukarram [pass. part. of v. II] honoured, venerated 
(80:13) 44). ase ..40n honoured leaves. 


a ss mukrim [act. part.] one who honours (22:18) Ui al Oe Us 
°. Sy tx as for the one God disgraces, he has no one to honour 
him. 


Oya ya mukramin [pl. of _Pass. part. ¢ Sa mukram] those who 
are honoured (21:26) (5 our Sle ub no!, they are only [His] 
honoured servants. 


4/4/4 k-r—h hardship; to dislike, to loathe, antipathy; to force; 
calamity. Of this root, nine forms occur 41 times in the Qur’ an: 
2S 17 times; os karraha once; asi ’akraha four times; si 
’ukriha once; » oS karh five times; » "S kurh three times; (54 Js 
karihiin seven times; »! “si °ikrah twice and es ic. makrih once. 


0s kariha a [v. trans.] 1 to dislike (2:216) “5 ca | aS hes 
SI" "ps and perhaps you may dislike something although | it is good 
for you 2 to be against, to be averse to (9:46) nella alll 6 2S “361, 
‘agli but God was averse to their going forth, so He discouraged 
them. 
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28 karraha [v. II trans. with prep. oll] to cause to be hated, 
loathed, disliked (49:7) Gleall, @ aga; “ish Sil 8 5S ‘3 and He has 
made hateful to you disbelief, mischief and disobedience. 


2 sl *akraha [v. IV trans.] to compel, to force (10:99) » US eat 
aie ‘go \ gi 1s ms ‘ali would you [Prophet] compel people so as to 
become believers? 


r asi *ukriha [pass. v. IV] to be compelled (16:106) » asl | cya YI 
oY (ial uly 1s except for him who is compelled whilst his heart 
remains at rest in the faith. 


2S karh [v. n. used adverbially | (the act of) compelling, 
imposing, forcing (4:19) ’s ¢Lul FS: “ 481 as Y it is not lawful 
for you to inherit women against their will. 


° ‘s kurh lv. n.] (the act of) hating, loathing (2:216) Sie ane 
aS 3 ar ry Staal fighting is ordained for you, though it is loathsome 
to you. 


Cgh Js karihiin [pl. of act. _ part. ° JS karih] those who hate, 
loathe, dislike (23:70) Osa Js Gall ; ab ecg 5 Gall abel ihe indeed, he 
has brought them the truth but most of them hate the truth. 


ols) ’ikrah [v. n.] (the act of) compelling, forcing (2:256) as) y 
cll (4 there should be no compulsion in religion. 


oe) Sa makriah [pass. part. ] hated, loathed, loathsome, hateful 
(17:38) Bas oh) Me ne GIS cals Us the evil of all these [actions] 
is hateful to your Lord. 


«/U4/4 k-s—b to earn one’s living, to profit, to acquire; to gather, 
acquisition; birds of prey. Of this root, two forms occur 67 times 
in the Qur’an: xs kasaba 62 times and AS) ’iktasaba five 
times. 


Guus kasaba i [v. trans.] 1 to earn, to gain (111:2) Noe tr il iv 
CLS es neither his wealth nor what he has gained will avail him 2 
to commit (5:38) GAS Uy 213 Uegual | abil 48 0", 3 LT, ay for the 
male and female thief, cut off their hands as a punishment for 
what they have committed 3 to do (52:21) Gps) tu lay & os us 
each person is in pledge for what he did 4 to intend, to mean 
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(2:225) Si gli CLS Us Shays Sly seal La geltL al s5h193Y God will 
not take you to account for oaths you have _ uttered 
unintentionally, but He will take you to account for what your 
hearts have intended. 


‘tails *tktasaba [v. VIII, trans. ] to commit, to acquire a bad 
thing (2:286) S| Gites CES Ue Ugh ay YI ads AlN ails) Y God 
does not burden any soul beyond its capacity: for it is [only] that 
which it has gained and against it [only] that which it has 
committed. 


+/U4/4 k-s—d (of the market) to be dull, market depression, to be 
sluggish, to be stagnant. Of this root, 14 kasdd occurs once in the 
Qur’an. 


stus kasad [v. n.] slackness of commerce, sluggishness of trade 
(9:24) was [54s5 sles, and a trade you fear may become 
stagnant. 


a/4/4 k-s—f eclipse, to become dark; to cast one’s sight down, to be 
dejected; to cut off, to cut up, piece of cloud. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: Was kisf once and 8 kisaf 
four times. 


wis kisf [n.; pl. Las kisaf] 1 piece, part, segment (26:187) Lela 
CypbslLall Cys eas ) slau Gs lias Lisle so make bits of the heavens fall 
down on us, if you are telling the truth 2 [adverbially] in pieces 
(17:92) lis Uile Cie”) LS SU) iat ‘J or make the sky fall on us, 
in pieces, as you have claimed. 


J/uH/4 k-s—l laziness, to be sluggish, to be idle, to be negligent. Of 
this root, ls kusala occurs twice in the Qur’an. 


ppllas kusala [pl. of quasi-act. part. 2S kaslan and JS kasil, 
used adverbially |] lazily, reluctantly, sluggishly (4:142) ol | geld 13) Is 
(tus | glé sa) and when they stand up to pray, they do so 
sluggishly. 


[4/4 k—s—w clothes, attire, to clothe, to wear, to be garbed. Of this 
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root, two forms occur five times in the Qur’an: WS kasd three 
times and 3 548 kiswatun twice. 


tus kasd u [v. trans.] 1 to garb, to clothe (4:5) ka ~& ie 
aa Pa make provision for them from it and clothe them 2 to 
cover, to encase (23:14) UA! alse Wsu84 then We clothed the bones 
with flesh. 


_ Bsus eae in as n. ‘| Comme, prowidis the ote os 7) 
the atonement soe it is ebdane ten poor poeple af the aieiiee of 
what you feed your own household, clothing them or liberating a 
slave. 


4/i/4 k—-sh-t to peel away, to peel off, to flay, to scratch off. Of this 
root, “3s kushitat occurs once in the Qur’an. 


has kushita [pass. v.] to be peeled off, to be stripped off, to be 
peeled away (81:11) Gbis slau 14's when the sky is peeled away. 


-4/U4/4 k-sh—f to uncover, to remove, to bare, to reveal, to disclose; 
to have a receding hairline; to weaken in battle. Of this root, 
seven forms occur 20 times in the Qur’an: a: kashafa 13 times; 
ats) yukshaf once; Cais kashf once; a:iS kdshif twice; | sits 
kashifii once; dais kashifatun once and cr R ACS kashifatun once. 


Lbs kashafa i i [v. trans.] 1 to bare, to uncover (27:44) aa eene 
gills “ye GuasS', she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs 2 to relieve from (23:75) “po ty ag ls UES’, palien’y Ke 
even if We had showed them mercy and removed the affliction 
that is upon them 3 to take off, to remove (50:22) Ue the Clie WARS 
iss 2 ales ’ wast We have removed from you your covering, so your 
sight today is sharp, 


Liss yukshaf Limperf. pass. v.] to be bared, to be exposed 
*(68:42) glu Ye Cony as on the Day when matters become dire, 
the Day of Judgement [lit. the Day when legs are bared], 


Lids kashf [v. n.] (the act of) removing, taking away (17:56) 54 


Sus 2s Y; Sic * pucall ane is row they have no power of removing 
harm from you nor of averting [it]. 


aa “ale 


cidils kashif [act. part; plo aut kashifiin; fem. dadls 
kashifatun; pl. uss kashifat] one who removes, takes away, 
bares (39:38) o po Alas cA a” hey alt aI o if God desires 
harm for me, are they able to remove His harm? 


a/44/4 k-z—-m to suppress, to conceal, to keep silent; to be oppressed, 
to put a stop to; breathing tract. Of this root, three forms occur six 
times in the Qur’an: cuskls kdzimin twice; aS kazim three times 
and sus makziim once. 


ols kdzimin [pl. of act. part. alls kazim] 1 one who 
suppresses, one who keeps a very tight control (3:134) uakISl, 
dey those who restrain [their] anger 2 that which blocks, chokes, 
firmly obstructs (40:18) yall Salta ll gal G lal x 4a I ase aa yal 
and warn them of the Day of the approaching doom, when hearts 
come next to the throats, choking [them] [also interpreted as: 
keeping silent or grieving silently]. 


aglis kazim [quasi-act./pass. part.] suppressing the feelings, 
keeping feelings under tight control; choked with _ grief, 
distressed, grieved, grief stricken (12:84) - “sea U ell ys Shite haa 5 
Salss and his eyes went blind (or, became flooded with tears) and 
he was grief stricken. 


° BK makzam [quasi- pass. part. ] distressed (68:48) “Si Se 
aa peer ne y hl) Gates and do not be like the fellow of the 
whale, when he called out [only] when he was in distress. 


«/¢/4 k-—b ankle, ankle bone, heel; cube, dice, to fold in a square 
shape, square building; honour; the Ka‘ba; busty, (of women) 
well-formed; to speed up. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: oS ka‘bayn once; AGS) ’al-ka‘batu twice 
and wcl’$ kawa‘ib once. 


oases ka°bayn [dual of n. cas ka “b] ] Hur-] ] ankle bones (also said 


to mean heels) (5:6) err] ol pea Ws Senge | saacel's wipe your 
heads and your feet up to [also interpreted as: including] the 
ankles/heels. 


at) ’al-ka‘batu [proper n.] the Ka‘ba, the Sacred House in 


Jule 809 


Mecca (5:97) cll AR aall esl IGS au Ux God has made the 
Ka‘ba-the Sacred House—a standard for humankind. 


qiclss kawa‘ib [pl. of fem. n. aels ki “‘ib] well-formed maidens, 
women whose breasts have formed (78:33) Ws) GelsS5 nubile 
companions. 


i/i/4 kf? equality, capability, credentials; to reward; peer, alike; to 
turn over face down, to tilt, to shield; yield. Of this root, 58 
kufuwan (also read as | 4s kufu’an) occurs once in the Qur’an. 


\ gis kufuwan [quasi-act. part.] equal, peer (112:4) gis 4 “SS Ag 


“si and equal to Him there is none. 


4/.4/4 k—f-t to alter, to change; to detain, hiding place, place for 
burying things/people; to compete; difficulty; livelihood; small 
cooking pot, to sheathe; death. Of this root, ls kifat occurs once 
in the Qur’an. 


clis kifat [v. n. as n. of place] terrain, territory, holding place, 
home, habitat, environment (77:25—-6) | palsy Sal Gus; ety eas all 
did We not make the earth a home for the living and the dead? 


v/-4/4 k-f-r to cover, to hide, to cover seed in the soil, to plant seeds, 
planter; to wear a garment over the shield; to be ungrateful, to 
hide God’s existence, to deny God, not to believe, to blaspheme, 
to be an infidel; darkness of night, night; the sea; great valley; 
rain; to prostrate, to show humility. °al-Suyuti quotes an opinion 
that _s§ kaffir is a borrowing from either Nabataean or Hebrew. 
Of this root, A forms occur 510 times in the Qur’an: ois kafara 
286 times, a kufira three times, “iS kaffara 14 times; “asi: -akfara 
once; 38 kufr 37 times; oals kafir five times; Os ‘als kafi run 114 
times; 35S kafaratun once; Js kuffar 21 times; sls kGfiratun 
once; _jl s kawafir once; >» iS kufur three times; 5 iS kafir 12 
times; jus kaffar five times; 3 5 js kaffaratun four times; ae 
kufran once and 5 sls kafur once which philologists classify under 
this root although they recognise it as a borrowing. 


4s kafara w I [v. intrans.] 1 [also with prep. .] to disbelieve, to 


810 {fils 


reject or deny God (31:23) figs Cugeeae 8S yey and whosoever 
disbelieves, let not his disbelief sadden you [Prophet], * \ 5 aS yal 
[with no further qualifications, a generic term for ‘those who do 
not recognise the existence of God’, atheists or idolaters. It is 
contrasted with \ siale val ‘those who believe’ (q.v.)] (2:6) cyl ol 
tse Y wa’ jh al ‘i ag ji agile t\ gu 15'S as for those who 
disbelieve, it makes no difference whether you warn them or not: 
they will not believe 2 to blaspheme, to attribute to God that 
which He rejects (5:73) aang eat all ol | sl cl Os they surely 
disbelieve who say God is the third of three 3 to deny or reject | the 
Message of Muhammad (98:1) oS pial's SI dal Us fis Gall Ss mA 
aa neat es iySiis the ones who confessed ivelies [in the 
Message of Muhammad] from among the People of the Book and 
the idolaters would never desist [abandon their position] till the 
Clear Sign came to them 4 to disobey or ignore a command of 
God (2: 102) ost ete oS Gy ea le “lat R. eo rene 
“pal aCe Aca aS bal and [instead] they followed what the 
devils taught about the Kingdom of Solomon-not that Solomon 
disobeyed [the command of God] but [it is] the devils who 
disobeyed [the command of God] teaching people witchcraft 5 
[with prep. 2] to deny any of God’s signs or attributes (19:77) 
ite Ne a a¥ Jt, wh ~as wal ci, have you considered the one 
who rejects Our revelation, who says, ‘I will certainly be given 
wealth and children’? 6 to fail to be grateful for a favour done, 
particularly by God, to deny a favour given (27:40) 4) deat Sa 
‘si A Ail ee ha this is by the grace of my Lord, to test me 
whether I shall give thanks or shall be ungrateful 7 [contrasted 
with doing good] to behave outrageously, to be irreligious, to 
behave irreligiously (30:44) pend Giles Je Gs is athe’ “iS Cys 
Unea whosoever commits evil deeds, his bad deeds will be 
against him, and whosoever does good deeds, it is for themselves 
that they make provision 8 to reject someone or some idea (2:256) 
ane Ce Sig sellall s “Sad so whoever rejects false deities and 
believes in God II [v. trans.] to reject, to deny, to turn away from 
(11:68) a gail aa Yi? ae 1 iS ag ol Yi es Iya al “ls as though they 
had never lived and flourished there. Indeed, the Thamiid denied 
their Lord—so, away with the Thamiid. 
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ois kufira [pass. v. with. prep. 2] 1 to be denied, to be rejected 
(4:140) le "aS alll ule | pine \\ if you hear the revelation of God 
being denied 2 to be begrudged or denied the reward of one’s 
work (3:115) aes me os en) hae t's and whatsoever they do of 
good, [the reward of] it will not be begrudged them. 


ois kaffara |v. I trans. with prep. we] (of God) to acquit or 
relieve one from sins or bad deeds (8:29) rege “SI Us’ alll | is 8) 
< ree Silt Sic ae if you remain conscious of God, He will 
give you a criterion of discrimination [between right and wrong], 
acquit you of your evil deeds and forgive you. 


8 “asi la ma *akfarah [exclamation] ‘what an ingrate he is!’ 
(80:17) » “asi \ way) J perish man!, how ungrateful he is! 


ois kufr [v. n.] 1 denial of God (31:23) ais itp 3 aS Ce'y and 
whosoever disbelieves, let not his disbelief sadden you 2 [with 
prep. 2] rejection of God’ S signs and other attributes (4:155) tas 
all Sub Aa. ie 5 medline | age and because of their breaking their 
pledge and for their rejecting God’s revelations/signs: 3 
ingratitude 1 in the face of God’s favours (14:28) | hs ail gh’ ss all 
\ tS alll a3 have you given thought to those who exchange God’s 
favour for ingratitude. 


ils kafir I [n., pl. Js kuffar] |] 1 a disbeliever (47:34) cyt a 
nel AlN “yaks yl gre ads Vie 34 all yee Ue | sXe’ I5)8 God will not 
forgive those who disbelieve, who bar others from God's path, 
and die as disbelievers 2 husbandman, planter, farmer (57:20) Jus 
aa” Sst Gael ete like a rain the growing power of which delights 
the sowers Il [act. part./n., pl. os ‘als kafirtin] 1 one who rejects or 
denies God (9:55) os pals + ad 5 ial eo “315 and their souls perish 
while they are disbelieving; * 3 als name of Sura 109, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 

‘Disbelievers’ 2 one who rejects God’s teachings (2:41) | . Si NG 
4 vil i i do not be the first to disbelieve in it 3 one who does not 
live by God’s commands (5:44) a» lis Fe an eI Vas Sai Ags ye 
Os als) those who do not judge according to what God has sent 
down are [in fact] rejecting God III [quasi-act. part.] disbeliever 
(12:87) ys) alsl 2 ll y! all) C9) ue ‘ta Y a indeed, none despair of 
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the Mercy of God except the people who disbelieve. 


5is kafaratun [intens. pl. of als kafir| obstinate infidels 
s 70 s v7 0 - é 
(80:42) &yaall 33S) a GEN) such will be the obstinate disbelievers, 
the debauched. 


3 5als kGfiratun [quasi- act. part. fem., pl. 45S kawdfir] feminine 
infidel (60:10) J 80) aes a) ed y ‘3 and do not hold on to marriage 
ties with disbelieving won women. 


ysis kufur [v. n.] 1 rejecting or denying God (17:99) © Fars me 
") iS ] but the wrongdoers refuse everything except disbelief 2 
rejecting God’s guidance (25:50) ol is) all 5 Su agin Le jo il 
‘) is ‘I many times have We repeated this to people so that they 
might take heed, but most persist in their rejection. 


98S kafur [intens. act. part. ] obstinate ingrate, determined 
rejecter of God (17:67) \) sis ica! ols -sman is ever ungrateful. 


ols kaffar [intens. act. part.] determined ingrate, obstinate 
rejecter of God (14:34) * is 4 ssl cbaly! ol bys yal) eas | vet ols 
if you count God’s blessings you will never number them—man is 
truly unjust and ungrateful. 


3 lis kaffaratun [intens. act. part. fem. functioning as a n.] 
[jur.] retribution, atonement, expiation, an act or something 
offered as expiation (5:95) (Sls alah 3 3 “las ‘| or the atonement of 
feeding the needy. 


2 ils kafur (see alphabetically). 


4/_a/ k-f-f palm of the hand, to take by the hand, to cease, to fend 
off; (of eyesight) to be lost; to gather together, the masses; to ask 
for alms, modest means. Of this root, three forms occur 15 times 
in the Qur’an: us kaffa eight | times; 438 kaffayh (with elided y 
before pron. suffix) twice and ial kaffatan five times. 


Us kaffa u [v. trans. | to Testrain, to hold back, to ward off, to 
curb (4:84) |, aS yal eek Ree ol aa ue God may curb the power 
of the disbelievers; *(5:11) Sic neal 488 He restrained them [lit. 
He stayed their hands from you]. 
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agis kaffayh [dual of n. Us kaff + pron. suffix 4] two palms (of 
the hand), two hands (13:14) lal ol 48S Luts like someone 
stretching forth his two hands towards water; *(18:42) ane cinali 
ted Gal Ue ae 4S and there he was, wringing his hands [lit. 
turning his hands from one side to the other] over what he had 
spent on it. 


dis kaffatan [act. part.] | I [used adverbially] altogether (9:36) 
ais aS stil US 4aLS Cys pial \ Acts (3 and fight the polytheists altogether 
just as they fight you altogether II [intens. act. part. also 
adverbial] one who puts a stop to something, a restrainer; 
altogether (34:28) Petty (ts val aals YI tah | las We have sent 
you [Prophet] only to bring good news and warning to all people 
(or, to put a stop to the evil of humankind). 


J/-a/t kK-f-I posterior, rump, buttocks; to undertake, to guarantee, to 
provide for, to sponsor, guardian; share, equal amount. cals 
kiflayn; “twice the amount’; is considered by some philologists to 
be a borrowing from Ethiopic. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur’ an: iS yakful three times; Jis kaffala once; Jssi 

’akfala once; dis kifl three times; cals kiflayn once and JS kafil 
once. 


dis, yakful [imperf. of v. Jis kafala] to foster, to take 
responsibility for a child (3:44) Ji neal mend ( O wie y pe Cas te 5 
ai you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary. 


dis kaffala [v.II doubly transitive] to place someone under the 
guardianship of another, to entrust someone to the charge of 
another (3:37) bs lis’, Cha GG tals Cae Sst te) esa so her 
Lord received her with gracious favour and made her grow in 
goodness and placed her under the guardianship of Zachariah. 


dasi : *akfala [v. IV, doubly trans.] to transfer the responsibility 
of something/someone_ to another (38:23) Oseudy and 4 al la 8) 
eailis) Qua Saal’, 2655 es 4343 this my brother has ninety-nine ewes 
and I have one ewe, so he said, ‘Put her in my ek ae 


Jas kifl [n.] part, portion, share (4:85) 43 Gece ais tia ewe wes 
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a is and whoever intercedes with a bad intercession will have 
a share of it; *(21:85) Ji) 13 Dha’l-Kifl; according to the 
commentators this is the name of a particular prophet whom they 
name as Elijah, Joshua, Zachariah or Ezekiel. He was so-named 
because he undertook to take responsibility either for some 
people or for some charitable work and he fulfilled his promise. 


culis kiflayn [dual of n. dis kifl] ] two shares, double Share, Jarge 
share (57:28) sie) Ws CHS S59} al gly \ giao’, al \ gil {gual cpl tel 
believers, be mindful of God and have faith in His Messenger—He 
will give you generously [lit. a double share] of His mercy. 


duis kafil [n.] guarantor, surety (16:91) ass 34 YO \ guns Vs 
Lis Se al ace “§5 and do not break oaths after their being 
confirmed, when you have made God your surety [over them] 
(reference to the practice of concluding agreements, written or 
verbal, by the invocation (28:28) US, Js lk le atls and God is 
witness over what we Say). 


g/+4/4 k-f-y livelihood, food; sufficiency, modest income; to stand 
for someone; to spare, to protect. Of this root, two forms occur 33 
times in the Qur’an: (,4 kafa 32 times and _.als k@fi once. 


isis kafa i I [v. trans. ] 1 to be enough, sufficient, satisfying 
(29:51) peale ott CGS Sie Lal ui aeiS Ar] does it not suffice them 
as a [proof] that We have sent the Book down to you, which is 
being recited to them?; * + .S kafa bi [with intensifying prep. - 
(q.v.) prefixed to the grammatical subject of (i$ kafa] sufficient 
indeed it is to have (such-and-such) as (such-and-such) (4:45) 
ing Is 2 alll iS -s God is indeed sufficient as an ally II [v. doubly trans.] 
1 to spare someone the trouble of something, to take care of a 
problem for someone (33:25) ual ; Cpe all all iS sand God spared 
the believers fighting 2 to stand in for someone in a difficult 
situation, to protect someone from someone or something (15:95) 
os 5 jaca alias uy We sufficed you against the mockers, We took 
care of them for. you. 


uals kafi [act. part.] one who protects; one who suffices (some 
commentators derive this single occurrence of ..4lS from the root 
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V4#/43 kf’, meaning one who rewards) (39:36) sai pals, al) cual 
does not God suffice/protect his servant? 


i/d/4 k-L-’ pasture, vegetation, herbage; to guard over; to stay awake 
at night; shore, to bring a boat in to port. Of this root, aS&s& 
yakla’ukum occurs once in the Qur’an. 


Us; yakla’ [imperf. of v. Ss kala’a, trans.] to shelter, defend, 
protect, to give sanctuary to (21:42) Gas‘ Gs teat 5 dill 8 1S; uy Us 
say, ‘Who could shelter you night and day other than [lit. away 
from] the Lord of Mercy?’ 


Ss kila [masc. n. occurring once in the Qur’an; fem. ils kilta, also 
occurring once, and always in construct (Ail) with a definite 
noun or pronominal suffix] both of (18:33) isi cite sia tils both 
gardens produced their [proper] yield. 


«/J/4 k-I-b dog, any wild animal, to train animals and birds for 
hunting; to become fierce; rabies; to fight over; hanging hook; 
gluttony. Of this root, two words occur six times in the Qur’an: 
cis kalb five times and wule mukallibin once. 


ais kalb [n.] dog (7:176) 488°) Gb aie Ud ty) Gish is Alta 
eb so his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, 
he pants [with his tongue out] and if you leave him alone, he 
pants [with his tongue out]. 


Cul mukallibin [pl. of act. part. ete’; mukallib| one who trains 
animals or birds or _ keeps them for hunting (5:4) bs gla 481 Jal 
Cpl clad cw rae permitted to you [for food] are all good 
things and [the catch of] such predatory creatures as you train to 
hunt. 


ils kilta (see Ys kild). 
c/J/4 k-I-h scowling, frowning, to be grave, austere; hardship, 


famine; succession of thunderbolts. Of this root, | galls kalihiin 
occurs once in the Qur’an. 
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cgalls kalihiin (pl. of act. part. alls kalih| ] scowling, glowering, 
gloomy (23:104) Usalls Lead ad's Aah gh o> 5 pili the Fire will scorch 
their faces and they will abide in it scowling [in pain]. 


4/ 3/4 k-I-f freckles, vitiligo; to be fond of; cost, task; to take the 
trouble; to be keen, to be in charge; to feign. Of this root, three 
forms occur eight times in the Qur’an: lS nukallif five times; 
ils; tukallaf twice and Cullis mutakallifin once. 


ils; nukallif [imperf. of v. II trans.] to charge someone with (a 
task), to burden someone with (a task) (23:62) tex’, I tad Cals 9 
we do not charge/burden any soul with more than it can bear. 


uils: tukallaf [imperf. pass. v. II] to be charged with, to be 
burdened with, to be made responsible for (4:84) y al Jams od ia 
‘halt YI IS 50 fight in God’s cause; you are made responsible 
only for yourself. 


cysllSte mutakallifin [pl. of act. part. cals, mutakallif| pretender, 
impostor, one who affects something, one who feigns (38:86) i: 
CpilSall ye LI eg ali ys tle siti [Prophet] say, ‘I ask no reward 
whatsoever of you for this, nor am I one of the impostors.’ 


J/d/4 k-I-I to fatigue; the blunt side of a knife; to be childless, to die 
without leaving children to inherit; to be a burden on someone; 
head gear, crown, to surround. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur’ an: Us kall once and 45 kaldlatun twice. 


Js kall [quasi- act. part.] dependent (16:76) le ’ ar y 2S Gad Sai 
BY'pa ele Us” ‘5 ¢4 one of them is dumb, having no power over 
anything, and he is entirely dependent upon his master. 


40\s kaldlatun [v. n., also used adverbially] [jur.] the state of 
having no children, no parents and no inheritors from the father’s 
side (4: 12) Uegie aal'y US Gaal Jel at, ya SADE O58 US OS Of 
siti 8 SIS 8 ahd ah ye \ als YB Lakh and if a man or a woman 
[’s legacy] is inherited [while they are] as a ‘kaldlatun’ (i.e. 
leaving no children or parents, but half brother/s and/or half 
sister/s on the mother’s side) while having a brother or sister [on 
the mother’s side] for each of them is one sixth, but if they were 
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Js kull [determiner] every, all. It occurs 356 times in the Qur’an, 
always in a construct (ait!) (28:45) es as everything. It 
sometimes appears elliptically, in which case it always has the 
nunation | of compensation (U2: vomitl ics re) (q.v.) (4:130) OF ry a O's 
Alas ya YS Al) but if the two [husband and wife] do separate, God 
will provide for each [one of them] out of His plenty. When 
negated, US kull conveys the meaning of ‘not any (one)’ but not 
‘not every (one)’, or ‘not each (one)’ as it is sometimes rendered 
(68:10) One § da US ahi Y, and do not yield to any contemptible 
swearer. The second term of the construct with US kull could be 
either definite or indefinite and in either case the whole construct, 
including ds kull, could play a nominal, adjectival or adverbial 
role, as follows: I [nominal e)] 1 [with countable n.] every, 
each (10:30) ceaital Ce os Us << dill there and then every soul will 
experience what it did in the past 2 [with mass n.] all (3:93) Us 
Js a) gil GIS plalal all food was lawful to the children of Israel 
I [adjectival, the emphatic (38 sall)] every single one, every bit 
(3:119) als SIL | Usia’si's and you believe in all and every one of 
the revelations II [adverbial (Glas J pie) extremely, to the 
extreme, all the way (17:29) all os giates Y" ‘3 and do not spread it 
out wide [lit. with complete spreading]. 


Las kullama [conjunction, occurring 17 times in the Qur’an, 
consisting of US kull + adverbial ma (48 lal 4); joining two verbal 
clauses in a time sequence, each of which begins with a verb in 
the perfect form.] each time, whenever (2:20) 438 Vsti ng] elial tals 
whenever it [lightning] flashes on them they walk on in it. 


Ys kalla [particle of response occurring 33 times in the Qur’an] 1 
[rebuke and repulsion (j=53 ¢3)), so described by the 
grammarians] ‘not at all!’, ‘never!”’, ‘certainly | not!’, ‘by no 
means!’ (19:79) \%X Nall; Gu Ab Sis ee Us Lisi Ss no indeed), 
[desist!] We shall record what he says and shall assuredly 
prolong for him the chastisement 2 [emphasis (astu)] no way, not 
ever (83:7) oe il Gul tis ou) OS S no indeed!, the list of the 
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wicked is in Sijjin [a clearly numbered list]. 


a/J/4 k-l-m to cut, to wound; speech, utterance, word, to speak, 
conversation. Of this root, eight forms occur 75 times in the 
Qur’ an: alk kallama 19 times; as kullima once; ast yatakallam 
four times; as kalam four times; Xl kalimatun 28 times; tis 
kalimat 14 times; als kalim four times and als taklim once. 


ais kallama [v. II, trans. | to speak to, to talk to (6:111) | me F 
o seal peorss (5) ASS nel U3 even if We sent the angels down to 
them, and the dead spoke to them. 


als kullima [pass. of v. II] to be spoken to, to be talked to 
(13:31). Eyal a aS J Gehl a Coke Utell 9 OO Ue OTL if 
there were ever to be a discourse with which mountains could be 
moved, the earth shattered or the dead spoken to ... 


ast yatakallam [imperf. of v. NV, intrans. | to speak, to talk 
(78:38) (sag) Oo Ge Yo sals V lhe ASSEN, ¢ 0 28 Sp on the 
Day when the Spirit and the angels stand in line, they will not 
speak save for the one to whom the Beneficent gives permission. 


ais kalam [n. J 1 speech, talk, utterance, spoken words (2: 75) 85 
bli te SG te Aad SS all AIS Uskaee Bele Gu! OS when a group of 
them used to hear the words of God and then pervert them, [even] 
after they had understood them 2 [v. n.] (the act of) speaking 
(7: 144) AS ate», pli le ane | - cou gal Ju He said, 
‘Moses, I have chosen you over other people by [giving you] My 
messages and by my speaking [to you].’ 


duals kalimatun [n.] 1 word (14: 24) 3 dibs 5 yas a Gs. @ good 
word is like a good tree; *(4:17) aials (epithet for Jesus) His 
Word; *(33: 45) Ais 41S a Word from Him [epithet for Jesus]; 
*(3:39) alll | oe. Al (epithet for Jesus) in a Word from God 2 mere 
words, empty talk (23:100) “9 PA tel Ys Sf Vad tle oe pa 
TALE ‘that I might act righteously in the things I neglected,’ no 
indeed!, this is a [mere] word [only words ] he is saying 3 advise, 
message, instruction (43:27) Osa» pa age (4 aca AGS ea’, and 
he bequeathed this advice to his descendants that they might 
return [to God] 4 decree (10:33) aA re) cyl ke ot, ius ois uallis 
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oO path Y in this way, your Lord’s decree about those who defy [the 
Truth] has come true—they do not believe 5 status, position, cause 
(9:40) tate iS ai) qs coll | 5) )éS cya aalS Jes's and He brought 
down the cause of the disbelievers; God’s cause is, always 
uppermost 6 promise (6:115) astalst Sis Y YVie’y ue ayy ius earvng 
salad apeull “s4°5 the words of your Lord have come to pass in truth 
and justice: no one can change His words 7 direct creation, 
miraculous creation (epithet for Jesus) (4:17) accel His Word; 
(3:45) ais dGIS a Word from Him; (3:39) alll ( Us 4 dials, of a Word from 
God] 


etals kalimat [pl. of n. als kalimatun| 1 words (18:27) & A 9 
ASS Side Y ty GIES tye UH) = 7 follow what has been revealed to 
you of your Lord’s Scripture: there is no changing His words 2 
revelation (66:12) Ae, Year) atl, ea she accepted the truth of 
ner Lord’s revelations and Scriptures 3 commandments (2:124) 

tga Sls, 4a) anal a ttl a I's when Abraham’s Lord tested him 
with certain commandments, which he fulfilled 4 guidance, 
instructions (2:37) ale Gd GUIS 4%) ty pale iia then Adam 
received guidance, from his Lord and [ [followed it]-He accepted 
his repentance 5 promises, pledges (10:64) (aa stat iG gre nl 
al AG bi Y 89) Gs there is good news for them in this life 
and in the Hereafter; there is no alteration in God’s 
words/promises. 


als kalim [pl. of n. 44\s kalimatun] 1 words (35:10) ISI Sees al 
aa to Him ascend good words 2 revelation (4:46) | a call ¢ cs 
Anal go Ye lS O ry ‘4 some of those who are Jews distort words [of 
revelation] out of their contexts. 


aulsi taklim [v. n. used adve@ially for emphasis] (the act of) 
speaking (4:164) Calls ite au Acs -s and to Moses God spoke 
directly. 


as kam a nominal occurring 21 times in the Qur’an and functioning 
as: I [interrogative noun (abgiins )] ‘how many?’, ‘how much?’ 
(2:259) ps rg eye cds da chs aS Jlé he said, ‘How many [days] 
have you remained [like ‘that]: ?’, he answered, ‘A day, or part of a 
day’ If [exclamatory noun (4 os), often followed by prep. Gs for 
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added emphasis] ‘how many a...!’, “how much!’ (53:26) « Alt ¢ a”) aS 3 
(as nels cit Y oye) 8 how many an angel there is in heaven 
whose intercession will not be of any use! 


as kum (see 4k). 
ls kumd (see 4k). 


J/a/4 k-m-—I completeness, to become whole; to conclude, to perfect, 
maturity. Of this root, three forms occur five times in the Qur’an: 
esi °akmala twice; (lals kamilayn once and ats kamilatun twice. 


das *akmala [v. IV, trans.] to complete, to perfect (5:3) @ al 


2S “SI AR today I have completed/perfected your religion for 
you. 


4Lats kamilatun [quasi- act. fem.; dual cyalalS kamilayn] complete, 
in full (16:25) acta ; ax alls aa as \ lead so that on the Day of 
Resurrection they will bear their full burden. 


a/a/4 k-m—m to cover up, to conceal, to wrap up; sleeve, sheath, the 
outer part of a flower (perianth); headgear; blinkers. Of this root, 
asi ?akmam occurs once in the Qur’an. 


alasi °akmam [pl. of n. Ss orm ] sheaths (of fruits, flowers and 
blossoms) (41:47) aaa Y's oS Ga GE Gs Peete Cy EI Ce ea lacs 
andes Y) and no fruits burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge. 


4/a/4 k-m-h blindness from birth, to come into darkness, to be born 
blind; to become mad, dust covering the sun. Of this root, 4S) 
’akmah occurs twice in the Qur’ an. 


4asi °akmah [n./ quasi- act. part.] one born blind and with 
sealed eyelids (3:49) all ok wo al “al apes acs) ‘3 ot 5 I will 
heal the blind and the leper [the one suffering from vitiligo] by 
God’s permission. 


4/G/4 k-n—d barren land, to deny assistance to others; to beat one’s 
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servant; to be ungrateful. Of this root, » iS kaniid occurs once in 
the Qur’an. 


agis kaniid [quasi- -intens. act. part.] most ungrateful, terrible 
ingrate (100:6) 4 451 4 2) ously! ol indeed, humankind is most 
ungrateful to his Lord. 


5/0/4 k-n-z treasure, buried valuables; to fill up a water skin, to 
amass, to hoard. Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur’ an: VS kanaza three times; os kanz four times and 35 iS kuniuz 
twice. 


: His kanaza i i lv. trans. i to stock up treasure, to hoard (9:34) yall 5 
alll uu Gia ne ill’, rare Cre those who hoard gold and 
silver and do not spend them in the way of God. 


Js kanz [n.; pl. 3 ue kuniz] treasure (18:82) poe CIS “Joa Gi, 
gl “HS AS GIS, danced osetia as for the wall, it belonged to two 
young orphans in the town and beneath it was a treasure that 
belonged to them. 


v/o/4 k-n—s den, lair, (of a deer) to hide in its shelter, a deer in its 
shelter; receding stars; to sweep; church, synagogue. Of this root, 
uaiS kunnas occurs once in the Qur’an. 


gals kunnas [pl. of quasi-act. part. (als kdnis] (those) retreating 
into their homes, setting along a course of their own (81:16) _) ‘eal 
ssl the runners, the sinkers [the rising, orbiting, setting celestial 
bodies]. 


©/G/4 k-n-n to conceal, to shelter, to protect; to value; quiver (for 

arrows); daughter-in-law; shelter, hide-out, nest; to abate, awning. 

Of this root, four forms occur 12 times in the Qur’ an: “i: *akanna 

three times; gusi : °akndn once; iis) °akinnatun four times and 4 ne 

maknin four times. 

os ?akanna [Vv. IV, trans] to conceal, to hide (27:74) Abul ty obs 

ars Leg ably sth 285 ts and indeed, your Lord knows what their 
hearts conceal and what they reveal. 


isi °aknan [pl. of n. US kinn] shelters, hide-outs, places of 
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refuge (16:81) uusi Jal oA “1 Jes; and He has made for you 
from the mountains places of shelter. 


dis) ?akinnatun [pl. of n. us kinn] | concealments, coverings, 
encasings (41:5) al Ggett Cus aust ) U8 gl nty and they say, ‘Our 
hearts are encased against what [the faith] you call us to.’ 


ra ike maknin [quasi-act. part.] closely kept, treasured, hidden, 
well-guarded, highly valued (56:23) © Sal 3 ai Jets like 


treasured pearls. 
oS kunn (see 4k). 


i/a/d k-h-f cave, cavern, hollow, refuge, helpful person. Of this 
root, —a&S kahf occurs six times in the Qur’an. 


cigs kahf [n.] cave, cavern (18:10) SI ol chal os y when the 
young men took refuge in the cave; *(18:9) eS Oa Sleepers 
of the Cave, Companions of the Cave. The Qur’an speaks of the 
Companions of the Cave as being a group of young people who 
believed in God. As a result of persecution by the rulers of their 
time, they escaped to a secluded cave where, together with their 
dog, they went to sleep. There they remained in a state of slumber 
for three hundred and nine years until the time came for them to 
be woken. Unaware of the length of their sojourn, they sent one 
of their number out for provisions in disguise and to ascertain 
how long they had been sleeping. Despite his being discovered, 
due to the use of outdated coins, the Companions of the Cave 
were much honoured by those people of the time who, like them, 
recognised the true God. The story is given in the Qur’an in 
answer to a riddle which the Jews of Medina put to the Prophet 
concerning the identity and the number of the group and the time 
they tarried in the cave. * Si name of Sura 18, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verses 9—26 to the story of the 
Companions in ‘the Cave.’ 


J/*/4 k-h-I the back of the torso, the base of the neck; to burden, a 
person supporting the family; to be at the height of one’s strength; 
middle-aged person. Of this root, Jes kahl occurs twice in the 
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Qur’an. 


Jes kahl [quasi- -act. part.] of full age, in maturity, in manhood 
(3:46) 8S seal oi Cli ais ‘s and he will address people in [his] 
cradle/childhood and in his adulthood. 


o/s/4 k-h-n to predict the future, to prophesy, divination, 
soothsaying, fortune-telling, priesthood, priest. The word cals 
kahin is attributed by some to a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of this root, gals kahin occurs twice in the Qur’an. 


cals kahin [n.] soothsayer, practising divination, oracle (52:29) 
ose i cals: erg exn eg Ua *§43 so [Prophet] remind, for you 
are, by the favour of your Lord, neither a soothsayer nor a 
madman. 


anes kaf-ha—ya—‘ayn (variant ‘ayyin)—sdd the opening letters of 
sura number 19, Maryam (see \\ ’alif-lam-ra). 


«/ 9/4 k-w—b cup, goblet without a handle or spout, to drink from 
such a cup; to be large of head but slender of neck; dice; drums. It 
was originally suggested by some scholars that ss kitb is an 
early borrowing from Nabataean. Recently, however, it has been 
linked to Greek through a chain which includes Aramaic, Syriac 
and Byzantine. Of this root, cata ’akwab occurs four times in the 
Qur’an. 


il Si | *akwab [pl. of n. G rs kiib] cup, goblet, glass (43:71) ane 
lsh, cad Us Silane peale dishes of gold will be passed around for 
them, and goblets. 


4/ 9/4 k-w-d to be on the point of doing, to almost do; to pile up. Of 
this root, 1s kada occurs 24 times in the Qur’an. 


as kada a [v. no imper. governing a subject and a 
verbal-clause predicate whose verb is always in the imperfect. 
Semantic ambiguity arises in some cases in which 3S kdda/as: 
yakadu or its predicate are negated. Grammarians often say that 
negated 3s kada denotes that an action has already taken place, 
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whereas in the affirmative sls kada denotes that an action has not 
taken place; cf. Jai: As (kada yaf“al) he almost did and Jai Y = 
(kada la yaf‘al), he almost did not, but he did with difficulty] * 

be on the point of’ (1) [in the affirmative] (7:150) 3 oe a “ll 4 
me nigh | Ss these people deemed me weak and almost killed me! 
(2) [in the negative] (24:40) bt, aS al 2 omy zal I if he holds out 
his hand, he is scarcely able to see it. 


y/3/4 k-w-r travel gear; bellows; to twist a turban around the head, 
to roll up; to harvest, to gather; succession of day and night; 
township. eris kuwwirat is described by some philologists as a 
borrowing from Persian. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: 8 yukawwir twice and Ee kuwwira once. 


at yukawwir [imperf. of v. II] to roll up, to twist *(39:5) 4 5S 
all ke gerne cee heal ae all He sets the night to outstrip the 
day and the day to outstrip the night [lit. He wraps the night 
around the day and the day around the night]. 


“ss kuwwira [pass. of v. II] to be gathered, to be folded up, to 
be covered up in darkness (81:1) aris tga \y when the sun is 
shrouded in darkness. 


* 9S ?al-takwir name of Sura 81, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse | to the ‘Shrouding’ of the sun 
in darkness. 


«/4/ 9/4 k-w-k-b star, planet; blossoms; to shine; water; centre of 
importance, leader; party. Of this root, two words occur five 
times in the Qur’an: USS kawkab three times and WS\,$ kawakib 
twice. 


my kawkab [n., pl. os! '§ kawGkib] planets (37:6) ¢taal is ‘s y 
us) ‘i zen By) Gaal We have adorned the lowest heaven with an 
adornment, the planets. 


©/ 3/4 k-w-n place, status; to become submissive; existence, to exist, 
to be; to form, to create; happenings. Of this root, three forms 
occur 1315 times in the Qur’an: (ls kana 1283 times; (lS: makan 
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27 times and 4S makanatun five times. 


ols kana u [v. functioning in three ways] I the incomplete or 
relative kana (ala us), (together with 12 other verbs called 
kdna’s sisters (cls Sy “sal)) governing a nominal clause, with the 
subject in the nominal case and the predicate in the accusative. 
kana’s sisters are semantically a limited number of roots that 
indicate time reference for the predicate: cial ’asbaha, the 
morning; xi ’adha, mid- morning; Jb zalla, midday to 
mid-afternoon; iad ’amsd, mid-afternoon to nightfall; ob bata 
the night; JI5 4 md zala, continuously etc. (see under the various 
entries). The 4 niin of the imperfect form 4 Oe yakiin may elide, 
for sound harmony, under certain conditions (19:20) ‘si als and 
Iam no unchaste [woman]. In context the incomplete or relative 
GIS kana (ail ols) denotes the following: 1 to be (3:95) ww Sia, 
ons ial he was never one of the idolaters 2 to become, to change 
into (55:37) galls e053 exte elu) eres RE when the sky is torn 
apart and becomes rose-red, like red hide (or, like molten fat) 3 
emphasising a fact with no time reference (3:110) 5 val role oc “ais 
att you are the best nation that has been brought forth for 
humankind 4 [preceded by negation and followed with lam of 
absolute denial (2;!| -Y) (q.v.)] absolutely not for, beyond | the 
capability of, absolutely not fitting for (24:16) Igy Asti ay Ke 1s 
it is not [proper/in the realm of possibility] for us to speak of this 
5 [in reference to God] eternally, for eternity (4:17) tgde all oS 9 
UaSs God is All-Knowing, All-Wise If [the complete kana 
(Asti ols), taking a subject but no accusative] to be, to come into 
pene: to exist, to materialise (36:82) “Ss AG Ge ST NY 8yal Lal 
oO Ke) His command when He intends a thing is only that He Says 
to it, ‘Be’—and it is III [so-called redundant, or, emphatic GIs kana 
(8) ols), occurring after a negative] ever, whosoever, 
whatsoever (33:38) al Al ( gas asd co UA (ell ke GIS & there is no 
reproach whatsoever upon the Prophet in [carrying out] what 
God has ordained for him. 


gl& makan I [n.] 1 place (22:31) (ga Be oi ql 4 58 ri or 
the wind flings him into a faraway place; *(12:77) WS * oy al you 
are in a far worse situation 2 direction, side (10:22) uw & ial adele 
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JS us and waves come on them from every side II [interjection] 

‘stop where you are!”, “no more of that!’ (10:28) a Layee ad’ tas 255 
A CGEE wal WSK 1 Syal wal Age on the Day We gather them all 
together, We will say to those who associate partners with God, 
‘Stay in your place, you and your partner-gods.’ 


43a makanatun [n.] 1 place (36:67) Ua agile (le Wc £L3 “fl, 
OFa Ys tues |e) and had We willed, We would have 
transmuted them where they stood, so that they could not move 
forward nor return 2 status, rank, position, ability, power 
(11:121) nee rr Sue ae eae ores’ y Call Oss say to those who 
do not believe, ‘Act according to your power: We too are [so] 
acting.’ 


/3/4 k-w-y to burn, to brand, to cauterise, to sting; hot iron, 
aperture, small round window. Of this root, ‘Ss tukwa occurs 
once in the Qur’an. 


pate tukwa [pass. imperf. of v. ts ‘§ kawa] to be seared, to be 
branded, to be cauterised (9:35) le aca; alee wb re) (eile AS ae 
oh iagli'y Mises, aehlin on the day when it [the hoarded gold and 
silver] will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 


os kay [particle indicating reason (Jake a), occurring 10 times in 
the Qur’an] so that. This particle precedes a verb in the 
subjunctive (sai) (20:40) Oya Vy ete 46 LS Gt LY GES’ 50 
We returned you to your mother, that she may be tranquil and not 
grieve. It is often preceded by prep. 1 for emphasis (3:153) acl 
Sibel tds Sila Us le eka SUSI 7 aa tae. so He rewarded you with 
grief for [the previous] grief [also interpreted as: He rewarded 
you with grief upon grief] so that you may not sorrow for what 
you missed or for what has happened to you. 


4/g/4 k-y-d plot, to plot, to deceive, to connive, to conspire, ruse, 
machination; to wish to harm. Of this root, three forms occur 35 
times in the Qur’an: als kada eight times; ws kayd 26 times and 
sus makidiin once. 
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als kada il [v. intrans. ] to plot, to connive, to devise a harmful 
scheme (12:5) IS GH | aS cay 3) le Gs) 3 en y Cul Ju he said, 
‘My son, do not relate your dream to your brothers, lest they 
devise against you a harmful scheme’ II [v., trans.] to harm, to 
upset, (11:55) oie y a ayer ous so try your utmost against 
me, all of you, and give me no respite. 


as kayd [n./v. n.] 1 guile, ploy (4:76) Cia ois ct us 8) 
Satan’s ploys are truly weak 2 contrivance, machination, cunning 
(12:28) asic USS YY USMS ye AY at J ye SB Cand sly Cal when he 
saw that the shirt was torn at the back, he said, ‘This is another 
instance of your cunning: your cunning is indeed great’ 3 harmful 
plot (21:70) & us) pallens Is ay af, they intended to harm 
him, but We made them suffer the greatest loss 4 stratagem, 
scheming (40:37) ots re) YI Ose 8 SS Uy and Pharaoh’s scheming 
led only to ruin 5 planning, arrangements, preparation (20:64) 
eat Fee SSS | aeala so muster your resources and form a line 6 
taking to task, punishment (7:183) (i gis ol al “ls I give them 
respite; indeed, My punishment is sure. 


oguse makidin [pl. of pass. part. Ss makid| one who is caught 
in a plot, entrapped (52:42) cy shall aa | aS yall ISS { Osu! al do 
they seek to trap [you] ?-—it is the disbelievers who will be trapped. 


Li/.s/4 k-y-f to cut; manner, mode, fashion, state. Of this root, Wis 
kayfa occurs 83 times in the Qur’ an. 


is kayfa 1 [interrogative n., of which instances occurring in 
the Qur’an seem to function as rhetorical questions] “‘How!, In 
what way!’ (19:29) Gio Seal od JS te sisi as | gla al esbala she 
pointed towards him, [ but] they said, ‘How can we converse with 
one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?!’ 2 
[adverbial] manner in which action is performed or takes place 
(25:45) ial Se GS oy 1) ei. Bs al have you not considered the way of 
your Lord, how He lengthens the shadow? 


J/s/4 k-y-l volume, measurement, to measure in volume, dry 
measure; to compare, to evaluate, to pay back in kind. Us kayl is 
described by some as a borrowing from Syriac. Of this root, four 
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forms occur 16 times in the Qur’an: JS kala twice; JES! °iktala 
twice; JS kayl 10 times and JlS» mikyal twice. 


Js kala i [v. trans.] to measure out in volume (17:35) SSI | 8 i % 
nls y and fill up the measure when you measure. 


duis) ’iktdla [v. VII, intrans. ] to receive or to seek to receive in 
measure (83:2) Sue pli ce | gltish im) cual those who when they 
take measure from people demand it in full. 


Js kayl il [v. n.] measuring out, selling, buying (12:63) (ali 
Si) oe aie ual | AG peal ol \sex.) when they returned to their 
father, they said, ‘Father, we have been denied [any more] 
buying [of corn] If [n.] unit of measuring, measure (12:65) Nah) 
ou JS we will have the increase of a camel-load [of grain]. 


StS mikyal [n./v. n.] dry measuring vessel, measuring unit, 
dry measuring (11:85) Luually Aaa SSI \ si esi Lys my people, 
give full measure and weight i in fairness. 


©/1s/4 k-y—n the substantive word for ‘clitoris’, oS kayn, seems to be 
the source from which this root is derived. The word ‘Seal 
’istakana, to be humbled, to become abased, to abase oneself, 
which is derived from this root, is also considered by some 
scholars to be a derivative from the root ¢/¢V.» s—k—n or of fd k- 
w-n. Such confusion is characteristically common in the case of 
roots with weak radicals. Of this root, | ‘glu °istakani occurs 
twice in the Qur’an. 


stu! °istakana [v. X, intrans.] to abase oneself, to humble 
oneself, to submit to greater power (23:76) Us hall palasl “al, 
Cy ge petals Le’ ae 2) | pista We have already tried them with torment, 
yet they did not submit to their Lord: and they do not plead for 
mercy. 
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aul ’al-lam the twenty-third letter of the alphabet; it represents a 
voiced dento-alveolar lateral sound. 


i/a- intensifying particle (2s sil ey), indeed, no doubt, surely, 
certainly, truly; occurs, together with J /i, (q.v.) some 3838 times 
in the Qur’an and functions as: I inceptive la- (c\aaY! 2Y) which 
may introduce 1 the subject of a nominal sentence (59:13) al a 
all ( Os pd ste A ia) indeed, you are an object of more fear in 
their hearts than God is 2 the predicate of °’inna (0) (q.v.) (68:4) 
erie fas cpl aly '5 truly you are of great moral character 3 the 
postponed subject of ?inna (¢)) (92:12-13) 5 a50 Gl ls Pear 8) 
a A ¢5 incumbent on Us, indeed, is guidance-Ours is the 
Hereafter and Ours is [the First] this life II complement of -Y) 
(Gl sau): 1 an oath (qo a¥) (12:91) Uile AlN Sie allt by God! God 
did, indeed, favour you over us 2 law (5 3) (q.v.) (48:25) titel pres ‘J 
all Uke 7 agie | s iS Gall had they been clearly separated, We would 
definitely have chastised the disbelievers among them with a 
painful chastisement 3 law 1a (¥ gd >) (28:82) ile all ay Vid 
li Gust had God not been gracious to us, He would have indeed 
caused [the earth] to swallow us [too] 4 facilitating la- al) 
(dik sell, prefixed to a conditional particle to indicate that the 
complement, the apodosis, is subject to an elided oath, as in 
(59:12) wel ad sana oils 2 pets nad Y Ibs wis pene Ose AY \ aval wl 
SGN\ [by God] if they are driven out, they will certainly never 
leave with them; if they are attacked, they will never help them 
and even if they do come to their aid, they will soon turn tail and 


flee. 


J/i- particle occurring, together with Jla-, (q.v.) some 3838 times in 
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the Qur’an and functioning as I requisition/command /am Y) 
( el cal prefixed to an imperfect in the jussive (5 ++), ‘let it be 
done’, ‘it should be carried out’ (65:7) sis (ys dau ie an the 
wealthy should spend of their wealth. The vowel /i/ elides, ‘as a 
rule, when J /i- is prefixed by conjunctives 1°; wa (3:104) Sin ost is 
sl Se Use il let there be a community from among you [also 
interpreted as: and there should be a community from among you] 
who call to goodness 2 4 fa- (65:7) AM Us, Cae (gail 4 UBD) dike, “p38 tay 
whoever is strained in his provision should spend according to 
what God has given him 3  thumma (22:29) 24a | porte 2 then 
they should perform their acts of cleansing. Such elision of the 
vowel /i/ does not occur in the case of other functions of /i as in 
the following example of li- of purpose (abe ey) (see II below) 
(48:20) Cusis Gall aie ils and so as to be a sign for the believers. 
The subject of the command directed by the lam of 
requisition/command, as in the case of all commands, is usually 
in the 2" or 3 persons. A rare example of it occurring with a ibs 
person is (29:12) Stiles et ibys | | gis Call | aS call Js 
those who disbelieve say to those who believe, ‘Follow our path 
and we will obligate ourselves to bear your sins’ II li- of purpose 
(Jabal ay), a conjunction prefixed to an imperfect verb in the 
subjunctive (Gs-i%), (14:4) nal can oe Bene ‘i I | ce Rey Ug 
We never sent any messenger except [one speaking ] in the tongue 
of his people, that he may make [the message] ley for them. li- 
of purpose often occurs with the transitive verb 4; ‘[he] wants’, 

for emphasis as in (4:26) 41 cal al Ay 22 indeed, ‘Goa wishes to 
make [His laws] perfectly clear to you III preposition (js ys) 
[when prefixed to a pronominal suffix, except for 1“ sing., li- (3) 
becomes /a- (3)] denoting various meanings, among which are the 
following (contexts in which prepositions are used generally 
allow more than one interpretation): 1 ownership (asLall) (2:115) 
rm scl 53 § pal alt ; and to God belong the East and the West 2 a 
sense of attribution in an assortment of relations (uat-ais¥!) of 
which the following are Six examples (4:11) 3 sl 4 als Ub but if he 
has brothers; (90: a), one ¢ 4) Ue al did We not make for him two 
eyes?; (7: 148) os = 4] |aua Mec a calf in body with a lowing sound; 
(14:12) all ke JS Yi ui la, what [reason] do we have for not 
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relying upon God?; (20:118) Gi Vs tes & si Yi ai Gl it is 
[granted] to you that in it [the Garden] you will neither go 
hungry, nor go naked; (47:8) al add | iS alll’, as for the 
disbelievers, misfortune is due to be their lot 3 deservedness 
(Gs!) (1:2) Saale LY « all Seal praise is due to God, Lord of the 
Worlds 4 the lam of utter denial ( IS) 9 494) -Y), occurring as the 
third part of a cohesive unit consisting of a preceding negative 
particle plus the as BCR Ss ‘it is not for...’, ‘it is beyond the 
competence of...’, “it is not in the realm of acceptability to’ 
(3:145) al ok y) ery e cera | vail AS Tay it is not for any soul to die 
except with God’s permission; (4:168) al Ss a {pally 1538 cpl ol 
& 2 yb aeel Ys pal oid those who have rejected the faith and do 
evil, far be it from God to forgive them or guide them onto any 
road 5 reason (au), “because of’ (100: 8) zadl sl easy I's and 
he, because of his love of wealth, is mean (or, he is truly niggardly 
in his love of wealth) 6 the sense of * ila (A as aaa) os) until, 
to, towards (13:2) (~aus Jay Coe us ‘all on Ng gee and He has 
subjected the sun and the moon, each one running to an 
appointed time 7 the sense of ‘ald (Je aaa) ‘s) on, upon (37:103) 
cal aly 9 abd tala when they had both submitted [to God], and he 
had laid him down on his forehead; (17:107) \xx CBU | Os 983 they 
fall down on their faces 8 the sense of ff (..4 4aal r in, at the time 
of (7:187) “sa y! (eBisl tel Y none will manifest it at its due time 
but He 9 the sense ‘an (ue Per ¥) about, of, concerning (46:11) 
il Gu Gee is sale cual | aS yall J; and those who 
disbelieve said, concerning the believers, ‘If it [the new faith] 
were any good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it’ 10 the sense of ba‘d (23 Aaa ), after (17:78) al 
asi) gue ws pat J sti Sa!| establish the prayer from the going 
down of the sun (or, the time it goes past the zenith at midday) 
until the darkness of the night 11 the lam of [unexpected] 
outcome (By small 3) Gall) ay), °... only to’ (28:8) Use oe aLailla 
tee jas Vehe Bel x so the family of the Pharaoh took him in [only 
for him] to become for them an enemy and a source of grief 12 
so-called ‘redundant’ /am for emphasis (535 3M Au), (11:107) 4&5 a 
yy} bl Jaa your Lord is sure to carry out whatever He wills 13 
specifying the subject of a verb (Jctuall Cues) (23:36) Lal Cg Cis 
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Oe i preposterous [remote, remote] [lit. far away, far away], 
indeed, is that which you are being promised! 14 specifying the 
(intended) object (J ide cus) (12:23) il cia cll ‘5 and she said, 
‘Come here, you.’ 


Ya particle occurring some 1723 times in the Qur’an and 
functioning as I prohibitive /a (ali) negative imperative, 
demanding cessation of action, it precedes an imperfect in the 
jussive (2:237) Sis eaal ipa Y, so do not forget to be charitable 
towards one another. Because one does not ‘command’, but 
rather ‘invokes’ God, the variety of prohibitive la used in 
imploring Him is termed invocative 1a (Ale) (2:286) Gaal es yu, 
tliat +f Gus wo Lord, do not take us to task if we forget or make 
mistakes II negative particle (448) of various types: 1 negating the 
species, or denoting categorical negation (usial 4b), it governs a 
nominal sentence, the same way as <j, but always with an 
indefinite subject ‘not a single one’, ‘none whatsoever’ (47:19) y 
aly y! al) there is no deity but God 2 [non-categorical] negative 
(aa), it may precede a verbal sentence whose verb is either in the 
imperfect (6:90) | al ale siti Y I do not ask you [for] a wage for 
it [the Faith/Qur’an] or, in the perfect 1 in which case it would be 
repeated, ‘neither ... nor’ (75:31) jas Vy Gt 8 he neither 
believed nor prayed. It may also precede a nominal sentence, in 
which case it is also repeated ‘neither ... nor’ (36:40) ee * atl y 
Jel Gil all a “Sail Aas i Ql it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day. It may also precede a 
non-sentence item (i. e. 3 vis), in which case it would be repeated 
(2:68) Ss Ns Lal y 53 tel it is a cow which should neither be 
100 old nor too young. However, it occurs singly in (2:71) > tel 
i Ke \ it is a cow which is not broken in. Some grammarians are of 
the opinion that when preceded with negative an imperfect verb 
denotes the present whereas it denotes the future when preceded 
with negative Y. However, in the following two parallel verses the 
imperfect i in each seems to denote the present with both particles 
(2: 9) eres is nna YI nee is | gil ells al) Cygealad they try to 
beguile God and those who believe but they only beguile 
themselves although they do not perceive [the reality of what they 
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do], (2:12) osats Y STs Osrudall neil Yi indeed, they are the 
corrupting ones although they do not perceive [the reality of what 
they do] 3 so-called ‘redundant’ (reminiscent of the doubly 
negative) (su! 3) also called emphatic /a (535 34), a variety of the 
negative /@ occurring in some four verses in the Qur’ an and 
ues emphasis to the whole context (20:93) | pe neh cy 3 late Us 

cai YI what prevented you from not following me when you had 
seen that they had gone astray?; (21:95) Y nel talistal ag 8 le alas 
osee_y a ban [is imposed] upon communities We have destroyed: 
they Shall not return [to Us] [lit. it is forbidden to any community 
We have destroyed that it not return ( on the Last Day)]; (57:29) 
aul Sua | UA sit ck | Ae yi si onl ale; SG so that the People of 
the Scripture should indeed [lit. not] know that they have no 
power over any of God’s grace; (7:12) wats ee ys aig Yi chs Ue what 
had prevented you from [lit. not] bowing down when I 
commanded you? Redundancy of /a in this latter verse is borne 
out, so the commentators state, by comparing it with the parallel 
verse in which /a does not occur (38:75) 6x erie lal : oe Ch alata Ce 
what had prevented you from prostrating yourself to what I have 
created with My two hands? In contexts where Y /@ frequently 
occurs before an oath, it is also considered by some 
commentators to be of the emphatic/redundant type (75: 1-2) ae y 
Aca at cai sal y; acetal esx [indeed], I do swear by the Day of 
Resurrection and I do swear by the ever self-reproaching soul 
(also considered as functioning as a negative particle: J do not 
swear by ... or, No, I swear by ...). 


ey lata negating word occurring once in the Qur’an and operating 
specifically with the word © hin, time. The nature of this word 
appears to mystify the grammarians, some of whom consider it a 
type of the perfect verb, while others analyse it into negative la + 
a+ fem. suffix -4, and others still consider it to be, together with 
oss, one unit made of the two words /d + tahin] ‘not the time for’. 
Modern scholarship, however, equates it with ual laysa (q.V.) 
(38:3) gals tye GY, Myalid os en pel | ce Lista! aS how many a 
generation before them We have destroyed, so they cried out 
when it was no longer the time for escape. 
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Vofi/s l-’-I-’ pearls, to shine, to shimmer, to glitter, to radiate; (of 
fire) to rage; (of animals, deer, in particular) to flash the tail. Of 
this root, 4\%) Ju’lu’ occurs six times in the Qur’an. 

5 Ju?lu? [generic noun.] pearls (55:22) sll, ‘han one a 
pearls and coral come forth from both of them. 


«/4/J I-b-b kernel, core, the edible inside of nuts and fruits; the 
essence; heart, mind, reason; veins in the heart said to be the 
source of kindness, amiable person, diligent person, upper part of 
the chest. Of this root, only aul ’albab occurs 22 times in the 
Qur’ an. 


Gti °-albab [pl. of n. a lubb] cores, minds, discerning 
faculties, reason, hearts, intellects (3:190) v= yr “g Say gull gis a ol 
av) re is eauy ny 5 dal usr, truly, in the creation of the 
heavens and earth, and in the alternation of night and day, are 
signs for those with minds/reason. 


4/4/J I-b-th to stay, to be slow, to tarry, to be late in coming, to 
abide, stopover, lingering; mixture. Of this root, three forms 
occur 31 times in the Qur’an: eal labitha 29 times; G&:Y labithin 
once and | ss talabbathii once. 


eat labitha a lv. intrans. ] to remain, to stay, to tarry (18:19) 3S 
ee Uae Sf ea es si ta ‘How long have ay remained?’ They 
said, ‘We remained a day or part of a day’; * }\ 41 4 ‘no sooner 
.. than’, ‘without delay’, ‘straight away’ (11:69) Sis ola “J cal aa 
3s and without delay he brought in a roasted calf, 


os labithin [pl. of act. part. “.Y labith] those who tarry, 
those who remain in a place, those who spend time in a place 
(78:21-3) Gaal es OY Ul Caf Ul WSLe' ys Cals Bigs O) Hell lies in 
wait, a home for transgressors, there to abide for a long, long 
time. 


eats talabbatha [v. V. intrans.] to seek to tarry, to hesitate 
(33:14) Vasa y! le Pete la, and would have hesitated over it but 
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very little. 


4/4/3 I-b-d mane; felt; ticks, locusts, crowd; to stay, to accumulate, 
to congregate; to patch up; to be stuck to the earth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: al lubad and ad libad. 


a lubad [quasi-act. part, also said to be pl. of n. said lubdatun] 
an accumulation (of something), much, great, a lot, vast (90:6) 
Id Ye Stal Us he says, ‘I have squandered great wealth.’ 


at libad [pl. of n. sail libdatun or sad lubdatun|] crowds of 
people, in dense crowds (72: 19) os ee | glS 8 so all) Ye ala tal aa 5 
las ale yet when God’s Servant stood up to pray to Him, they 
almost fell upon him in [their] crowds. 


v/q/3 L-b-s to wear, to put on, to clothe, garment, clothes, armour, 
cover; to confuse; wife, husband; condition; to tarry or to remain 
in a place. Of this root, five forms occur 23 times in the Qur’an: 
oa labasa seven times; ual labisa four times; ae labs once; val 
libas 10 times and (« i labiis once. 


cual labasa i [v. trans.] 1 to obscure, to mystify, to confuse 
something with something else, to render obscured, to cause to be 
obscured (6:9) arent G agile (vad fie Oa sikal (se viens ne if We had 
made him [the Messenger] an angel, We would still have made 
him [in the shape of] a human being, and confused for them the 
thing which they are now confusing for. themselves 2 to mix up, to 
mar, to adulterate (6:82) GeV! 4] cal J als pelle | sash als | gale Gyaill 
those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing-—for them will be security. 


ol labisa a Iv. trans.] to wear, to put on, to dress (35:12) 
G ein ee, Ose $455 and extract ornaments that you wear. 


val labs [v. n./n.] confusion, muddle, doubt (50:15) Ge. val iad 


BYEES oe they are in doubt concerning a new creation. 


ual libas [n./v. n.] 1 raiment, apparel, clothing (7: 26) dle (th 
gee calls ual alls Li ys pS gs goin Sle 31 3 children of 
Adam, We have given you garments to cover your nakedness and 
as adornment [for you], and the garment of piety, that is best; 
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*(16:112) eae coal ll the state of hunger and fear 2 cover, 
hiding (78:10-11) tk. “eal aes, a) a Gh We have made 
the night as a cover and the day for livelihood. 


cag labus [n.] coat of mail, clothing (21:80) U rl Pee ey 5 


els Ua Snel 481 and We taught him the making of garments [of 
mail] to protect you from your violence. 


04/3 -b-n milk, (of a female) to be with milk; quest, wish, desire; 
mud brick; tree sap. Of this root, only c! aban occurs twice in 
the Qur’an. 


od laban [n.] milk (16:66) Lil oy S08 Gib be Ai ghd cgi Uae Shui 
on ull leis alls We give you to drink what is from inside their 
bellies, from the midst of dung and blood, pure [clean] milk, 
sweet to the drinkers. 


Wels Lj-’ refuge, shelter, retreat; to appeal to someone for help, to 
have recourse to; to compel. Of this root, only ‘al malja’ occurs 
three times in the Qur’an. 


ips malja” |v. n./n of place] refuge, place of refuge, sanctuary 
(9:57) Wsdees ab’s ail Vy ade of cutie of ts Ose ‘Sif they could 
find a place of refuge; or a cave; or somewhere to crawl into; they 
would bolt away to it in great haste. 


t/e/d -j-j depths of the sea, abyss; noise; to roar; to continue to 
argue or dispute obstinately; stammering; convoluted thick 
herbage. Of this root, three forms occur in four places in the 
Qur’ an: al lajja twice; a lujjatun once and oad lujjiyy once. 


ra lajja v/a [v. intrans.] to persist obstinately (23:75) palien” ) we 9 
Cy pee pelle (3 | soll ‘hn tye bey Le LEAS, even if We were to show 
them mercy and remove the affliction that is upon them, they 
would obstinately persist in their transgression. 


as lujjatun [n.] body of water, pool (27:44) ¢ pall pe tel Js 
Glin ie. Cae, nes Ate a5 (la it was said to her, ‘Enter the 
palace/palace hall,’ but when she saw it, she took it to be a deep 
pool of water, and bared her legs. 
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“al lujjiyy [quas-act.part. ] (of the sea) tumultuous and deep, 
turbulent, fathomless (24:40) ai 54 Ge @'50 tates 3 a it cstallss | 
ere e War zs» or like darkness on a tumultuous sea, topped by 
wave(s) upon wave(s), above them are clouds. 


/¢/3 I-h-d shelf in one side of a grave, to bury on such a shelf; to 
deviate, to stray from the straight course, deviant; to object to, to 
contradict, to profane, to violate; place of refuge, to seek refuge. 
Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 4 Foi 
yulhidiin three times; aay ’ilhad once and sail multahad twice. 


sats yulhid [imperf. of v. IV ’alhada, intrans.] 1 to allude to, to 
insinuate (16:103) Cane all & stall wal oll the language of the 
person they allude to is foreign 2 to distort, to pervert (41:40) o 
lile (faa VY WO ag hadi ail those who distort Our revelations 
are not hidden from Us. 


stay ’ilhad [v. n./n.] profaning, desecrating, violating (22:25) 
all . sail aa Bs js and whoever intends to violate it [the Sacred 
Mosque, ] with wrongdoing. 


soit, multahad [n. of place] place of refuge, sanctuary (72:22) 
RSL rc vn in ce OT Be ues 3 ol JB say, ‘No one will 
protect me from God, and I will not find away from Him any 
refuge.’ 


i/e/J -h-f outer garment, bedcover, to wrap up; to bestow a favour, 
to request or ask persistently, to demand urgently. Of this root, only 
ital) °i/haf occurs once in the Qur’an. 


Lita) ~uhaf Iv. n. used adverbially ] persistence, importunity 
(2:273) (ata) art cults y aalane eed yxi you will recognise them by 
their characteristics; they do not beg people persistently. 


/¢/d I-h-q to catch up, to reach, to follow, to go after; pursuit; to 
attach, to annex. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’an: ab yalhag twice and Gai ’alhaga four times. 


Ae yalhag {imperf. of v. asl lahiga trans.] to catch up with, 
to join up with (3:170) ae | Fee al they have not caught up with 


ae e/d 


them. 


all: *alhaqa [v. IV, trans. ] to cause to Join, to attach, to unite 
with (52:21) ats ae tani beh | Henge neatly fied call and those 
who believe and whose descendants follow them in the faith, We 
cause their descendants to join them. 


a/c/J -h-m meat; to be fleshy; to cling together; great battle; to 
patch up; kinship relation; to go after. Of this root, two forms 
occur 13 times in the Qur’an: as! Jahm 12 times and ass) luhiim 
once. 


aal lahm [coll. n., pl. age luhiim] flesh (16:14) one ee wl” “sh 
Gb oot \ ist it is He who subjugated the sea to you that you 
may eat from it tender flesh; *(49:12) agai aal dst to speak ill of 
his brother behind his back [lit. to eat the flesh of his brother]. 


o/e/d I-h-n dialect, language; to err in speaking or reading, to 
deviate; to speak in code, to allude to, to hint at; tune, to read 
melodically. Of this root, gx) /ahn occurs once in the Qur’an. 


cal lahn [n. /vy. n.] deviation, crookedness, twisting (47:30) 
sil cal - ned ail but you will know them by [the] twisting of 
[their] speech. 


$—9/¢/J l-h-w/y tree bark; to peel off; to insult, to rebuke; beard, the 
area where a beard grows. Of this root, only 4:3! lihyatun occurs 
once in the Qur’an. 


4a lihyatun [n.] beard *(20:94) eh bY do not abuse me, 
do not man-handle me [lit. do not take hold of my beard). 


4/4/3 I-d—d the two sides of a valley; to look about in confusion, to be 
perplexed; to be fierce; to be grim; to be stubborn; to be 
quarrelsome, to be contentious, to defend; mortal enemy. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: ail °aladd and 3 
ludd. 


ay *aladd [elat. | more/most contentious, stubborn, fierce 
(2:204) aluaall Atl “ay a gil ke aly? ag and he calls on God to 
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witness what is in his heart, when [what is in his heart] is the 
bitterest of contentions. 


3 ludd [pl. of n./quasi-act. part. <i °aladd] very contentious, 
most vicious (in quarrelling) (19:97) |S Gs 42 Ads and with it you 
warn a stubbornly contentious people. 


©/+/d L-d-n to be soft, to be pliant; to ponder, to tarry, to stay; point 
in time; location. Of this root, only yal Jadun occurs 18 times in 
the Qur’an. 


ou ladun [adverb of place and time (the latter does not seem to 
occur in the Qur’ an)] ] 1 with, at, in the presence of, close to the 
source of (18:76) ye ae Cys cal you have put up with enough 
excuses from me [lit. my side] 2 [in construct with «il God or a 
pronominal suffix referring to Him] His Possession, His bounty 
(18:65) Gis Gal OA Sele, tinie Un dan) sltal liste Upye Wake eng) and 
they found one of Our servants-to whom We had granted mercy 
from Us and whom We had instructed with knowledge from 
Ourselves. 


¢ lada occurs 22 times in the Qur’an and is considered by some 
philologists to be a variant form of jg ladun (q.v.). 


eal ladda [adverb of place] 1 at the point of, at (40:18) G il 5) 
vst) ol when hearts are next to the throats 2 with (3:44) cas te 5 
ale ere neal neal | Oo a y pe and you were not with them when 
they were casting their lots as to which of them should take 
charge of Mary 3 possession of *(72:28) neil ty L&I, and He 
encompassed all that they have. 


3/3/3 |-dh-dh pleasure, sweetness, to be delicious, to enjoy; speed, to 
be nimble. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’ an: 36 raladhdh once and #3 ladhdhatun twice. 


3G taladhdh [imperf. of v. a ladhdha, intrans.] to enjoy, to 
savour, to find enjoyment in, to find pleasing (43:71) ajith Lb ess 
biel a 9 adi in it is all that souls desire and eyes delight i in. 


$4 Jadhdhatun [v. n./n. adjectivally used] pleasing, delightful, 
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delicious (37:45-6) Cay Jutll 3 sul slat Cure Ue ols; peale ae a cup 
from a gushing spring will be passed around for them, white, 
delicious to the drinkers. 


«/5/d -z-b to be narrow; to be scanty, famine, hardship; to adhere, 
to stick together; to sting. Of this root, only 3Y /azib occurs once 
in the Qur’an. 


GY lazib [quasi-act. part.] sticky, adhesive (37:11) us pala y 
Y orb We have created them from sticky clay. 


a/5/d l-z-m to cling, to adhere; to accompany; to persist, to force, to 
impose as a duty, necessity, obligation, compulsory. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: ail ’alzama three times 
and ¢l_5| lizam twice. 


agi *alzama [v. IV. doubly trans. ] 1 to fasten or bind to 
*(17:13) age i) 3 ila scat csbail US; and every human—We have 
bound his destiny to his neck (or, made him responsible for his 
deeds) 2 to compel someone to, to assign something as a duty to 
(11:28) Ost IS i ail Ua gate 3h shall we compel you to it while you 
are averse to it? 


as lizam [v. n.] inevitable judgement (25:77) & re CE gud hs “aa 
Ll 3! now you have denied [the truth], the [punishment] will be 
inevitable. 


©/u4/d I-s—n tongue, speech, language, message, spokesman; good 
repute, eloquence. Of this root, two forms occur 25 times in the 
Qur’an: Gi lisan 15 times and 4d) °alsinatun 10 times. 


Oba lisan [n.; pl. oon ?alsinatun] 1 tongue (75:16) 4: “ty fis y 
4 Jail itd [Prophet] do not move your tongue with it [Our’ anic 
verses as they are being revealed] in an attempt to hasten [your 
memorising] it 2 language (30:22) U= Ny ei peal ae atble ws 
83) vig Sti beer 3 and among His wonders are the creation of 
the heavens and earth, and the diversity of your languages and 
colours 3 speech (28:34) Ghd ss pail “Osa als and my 
brother Aaron is more eloquent than me in speech 4 repute 
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(19:50) le (java Ghul al heey ia) an al Lia's and We granted 
them of Our grace, and bestowed on them high and true renown 
(or, We gave them a noble tongue of truthfulness). 


i/L/J -t-f gentleness, benevolence, to be amiable, to be courteous, 
to be merciful, to be thin; to alleviate, to caress, to be obscure in 
meaning; discreetly. Of this root, two forms occur eight times in 
the Qur’ an: alts yatalattaf once and Wa! latif seven times. 


ibis yatalattaf [imperf. of v. V intrans.] to do stealthily, to act 
carefully, to do discreetly, to do unobtrusively, to act in an easy 
manner (18:19) lai a ete Ss atl 'y let him be discreet and not 
cause anyone to become aware of you. 


ib! Jatif [intens. act. part.] most benign, most subtle, most 
discerning (42:19) Saal (sll hg Glut ya SP bla Cale aul God is 
most subtle towards His creatures; He provides for whomever He 
will; He is the Powerful, the Almighty. 


cigbalt) ’al-latif [an attribute of God], One who encompasses all 
subtleties, Most Discerning (67:14) gers] Cabal Ghia a ales yi 
would He not know whom He has created?—when He is the Most 
Subtle, the All-Aware! 


¢/4/d I-z-y fire, raging fire, to burn brightly; to be mad with anger. 
Of this root, two words occur once each in the Qur’an: _bb 
talazzd and ,43\ lazd. 


px talazza [imperf., with elided initial 3 , of v. V intrans.] to 
blaze, to burn fiercely (92:14) BN: ise 3S a so I have warned 
you about a raging Fire. 


coal laza@ [n.] a raging fire (70:15) sl Veil SS S indeed, it [Hell] is 
truly a raging fire. 


«/¢/d -—b to play, to jest, to trick; pastime, amusement; flirtatious, 
coquettish. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur’an: 
Lali nal‘ab nine times; Gal la‘ib eight times and GxeY la‘ibin 
three times. 


Gali nal‘ab [imperf. of v. intrans.] 1 to play, to amuse oneself. 


842 al 


(12:12) ei ase ee se ARE | send him with us tomorrow to run 
about and play 2 to jest, to joke (9:65) Gass us i) “sh gil nelle ols 
Lisl, yet if you question them, they would say, ‘We were just 
chatting, just jesting’ 3 to engage in the idle passing of time, to 
play about (7:98) © Fear ads ae tak meals Pa ul al cal’ do the 
people of those towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them one morning while they are playing about? 


gat la‘ib [v. n./n.] 1 diversion, pastime (57:20) algal tail | gale 
‘sely Caal GAN know that the present We is only play, and a 
diversion 2 jesting, game (6:70) | fyaly: Gal agus | yee yl is leave 
to themselves those who take their religion for a mere game and a 
diversion 3 mocking, scorning (5:57) Cal's {53a Sis \ pa ell those 
who poke fun at and make light of your religion. 


owed la “ibin [pl. of act. part. wey la “ib] 1 jesting, those who 
jest (21: 55) Cuelll ( greet | Gall Geb! sl they asked, ‘Have you 
brought us the truth or are you from those who jest?’ 2 one who 
engages in the idle passing of time (21:16) bs CSG Abt mele Ug 
ome levied We did not create the heavens and the earth and 
everything between them in play. 


dal la‘alla la sister of particle ‘inna (¢) 4) s4\ G+), (q.v.), composed of 
Ila + de “alla; it occurs 129 times in the Qur'an] 1 expressing 
hope (5:100) salt Stal oy) ill all | sila be mindful of God, 
people of discernment, that you may prosper 2 expressing fear or 
apprehension (33:63) ts 1 63 4etiall Jal ly yy e's how could you 
know?! Perhaps the Hour may _ be near! 3 expressing purpose 
(12:62) petal \ giles 13) Leigh ed palal aglle y (8 pee liz | slchl alia We, 
he said to his helpers, ‘Put their goods back in their saddlebags, 
that they will recognise them (or, the gesture involved in 
returning them) when they get back to their folk.’ 


o/e/d -°-n to drive away, to eject, to reject; to curse, to damn; to 
torture, imprecation; the devil; scarecrow. Of this root, seven 
forms occur 41 times in the Qur’ an: oa la‘ana 20 times; wa 
lu‘ina three times; cal la‘n once; ea la‘ natun 14 times; 4 ed 
la‘iniin once; digas mal“iinin once and 43 igula mal ‘tinatun once. 


9E/3 843 


eat Jacana a [v. trans.] to reject, to curse (29:25) ve acetal ast al 
ines pSrzaas Calis van aSex on the Day of Resurrection, you will 
disown one another and reject one another. 


cal lu“ina [pass. v.] to be rejected, to be cursed (24:23) cual ol 
BAN, eet] cad | gia ile gall uate) ee sep those who accuse 
unaware, believing, chaste women are cursed, in this life and the 
next. 


cal la‘n [v. n.] the act of cursing, rejecting (33:68) agile ng 
\ “aS Gi neil 5 ial: cw Chee Lord, give them twice the punishment 
and curse them with a mighty cursing. 


4 la‘natun [n.] curse, rejection (13:25) ¢ su nals agall nel cal J 
Jill for them there will be a curse and a dreadful abode. 


ogicd la° inn [pl. of act. part. os la°in|] those who curse, 
reject (2:159) & eu Pe rg au wel cad J God curses/rejects them, 
and so will others who curse/reject. 


Cw i gale mal‘anin [pl. of pass. part. we le mal “in| accursed, 
those who are cursed/rejected (33:61) | sas tah sal they will be 
cursed/rejected wherever they are found. 


iG its mal°iinatun [fem. pass. part.] accursed, one who is 
subjected to cursing/rejection (17:60) ws “all oh 4 ics 5 pull “5 aS 
was the cursed tree [mentioned] in the Qur’an. 


«/é/3 I-gh-b badly made arrow, weariness, fatigue, weak-minded 
person; to undertake a task tirelessly; long chase. Of this root, 
only 52) dughitb occurs twice in the Qur’an. 


+ i lughub [v. n./n.] fatigue, exhaustion, weariness (50: 38) 
cisel | ue he Ley a Kins gb Lagi Ley Ua Ty yeu Ula aly We 
created the heavens, and the earth, and everything between them 
in six Days, and no weariness touched Us. 


9/&/3 l-gh-w to speak, language, dialect, idiom, useless idle talk, 
chatter, nonsense, outrageous talk; to cancel, void; to digress. Of 
this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: Fl "ilghaw 
once; pa laghw nine times and ey laghiyatun once. 


844 o/ca/ 


\ gill °ilghaw [imper. of v. lagha intrans. ] to speak; to chatter, to 
utter meaningless sounds (41:26) cle" sil a | gaceiats Y 1g) yiS yall aly 
aud | ell ‘5 the disbelievers say, ‘Do not give ear to this Qur’an; and 
speak frivolously [while it is being recited].’ 


gil laghw [n.] 1 void, unintended utterance (5:89) au SSa5h 93 y 
sts) eo alll God does not take you to task for what is 
unintentional in your oaths 2 vain, idle talk, frivolity (25:72) Ry I's 
Ul 9S | gy alll |. and when they come across some frivolity, they 
pass on with dignity 3 intoxication, mind corruption 
(52:23) nats Ws ted ei Sy igis tes (y96 54% in it [the Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 


aby laghiyatun [n./fem. act. part. used adjectivally] vain, idle 
talk, obscenity; (of talk) offensive, idle, frivolous (88:10-11) (4 
ae ad eau y aylle 43 in a lofty garden in which none will hear a 
vain [word]. 


</ 4/3 /-f-t to turn to one side, to turn back, to look back, to divert; 
to distract, to dissuade; to twist; to take care; gesture. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: cali talfit once and rae 
yaltafit twice. 


cats talfit [imperf. of v. cual lafata, trans.] to distract, to divert, 
to cause someone to turn away from (10:78) roapgers (iigtl tal | si 
ele aale they said, ‘Have you come to turn us away from that 
[the faith] which we found our fathers upholding ?’ 


cat yaltafit [imperf. of v. VIII, intrans. ] to turn to the side, to 
look back (11:81) Sal Sie eran a Sal ce eh cata, oul so, travel 
with your household in the dead of ‘night, and let none of you look 
behind. 


c/es/J I-f-h heat of a fire, fire, glare of a fire; to scorch, to burn, to 
sear, to tan; to strike lightly. Of this root, only «it talfah occurs 
once in the Qu’ ran. 


qi cua [imperf. of v., trans.] to scorch, to burn (23:104) ili 
ay 4 aes 9>.9 the Fire will scorch their faces. 


o/a/d 845 


4/.4/3 -f-z to spit out, to emit, to cast out; to enunciate, to utter, to 
speak, utterance; to expire. Of this root, only bab yalfiz occurs 
once in the Qur’an. 


Sail, yalfiz, [imperf. of v. trans.] to utter, to enunciate (50:18) & 
Ave Us) aa i] Js i Us hah not an utterance does he utter without, 
[there being] beside him, an observer at the ready. 


i/_a/J -f-f (of the thighs) to be fleshy; to gather together, to wrap 
up; large crowd of a mixture of people, thicket of trees; to stutter. 
Of this root, three forms occur once each in the Qur’an: Ca 

iltaffa; Galil ° -alfaf and xi lafif. 


city "iltaffa [v. VII, intrans. ] to wind around, to join closely 
together *(75:29) jlull aoa cay -» when death overtakes the 
person [lit. and leg is intertwined with leg]. 


; ala - -alfaf (pl. of sl luff which is, in turn, pl. of quasi-act. part. 
ell laffa’| intertwined, conflated, _ thickly interlacing, tangled 
(78:15-16) tata a, tis, Ga zal to bring forth with it grain, 
plants and gardens of interlacing foliage. 


kal lafif [quasi- act. /pass. part.] diversified crowd, a mixed 
group (17:104) Waa aS ie ga) Se’ ole 18 and when the promise 
of the Hereafter is fulfilled, We shall bring you [out] as a mixed 
group. 


5/-4/3 /-f-w to scrape meat off bones; to find; to avoid; to put right; 
to eliminate. Of this root, only (li ’alfa occurs three times in the 
Qur’an. 


will “alfa [v. IV trans.] to find (2:170) ete aie Wal G a8 
rather, we [will] follow what we found our fathers following. 


«/.3/3 -q-b surname, nickname, epithet, designation, title, to call 
names. Of this root, only Wali °algab occurs once in the Qur’an. 


lil °algab [pl. of n. Gi laqab] titles, surnames, epithets, 
nicknames; derogatory names (49:11) | Pett Ss Sail \ rene er 
la and do not defame one another, and do not revile one 
another with derogatory names. 


ane c/a/d 


c/a/d I-g-h seed, semen, pollen, to impregnate, to pollinate, to 
become pregnant. Of this root, only e4ls! lawaqih occurs once in 
the Qur’an. 


ais! lawaqih [pl. of act. part. ¢3Y laqgih] pollinating, fertilising 
(15:22) eal’) eG) UL’, and We send the winds as pollinators. 


4/(3/J -g-t to pick up from the ground, to collect, to glean; a find, a 
foundling; windfalls. Of this root, bs) ’i/tagata occurs twice in 
the Qur’an. 


Laity : *iltaqata [v. VU trans.] to pick up, to take in (28:8) ALiilli 
Ga; Fie al cs ¢ Ose 8 dle so the family of Pharaoh took him in 
[only for him] to become for them an enemy and a source of grief. 


4/.4/3 -g-f to catch up, to gulp up, to snatch up; to collapse, to 
crumple. Of this root, only a talgaf occurs three times in the 
Qur’an. 


aati talqaf [imperf. of v. Gal lagifa, trans.] to gulp, to swallow 
down (20:69) | s2iie Us als Cling gil als throw down what is in 
your right hand; it will swallow up what they have produced. 


a/.a/3 -g—m to swallow, to gobble up; morsel, mouthful of food, to 
hand-feed; to obstruct. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: all °i/tagama once and jal Lugmdan twice. 


all *iltaqama [v. VIII. trans.] to gobble up, to swallow up 
(37:142) ails “sh'g G ell AGdilla so the great fish swallowed him while 
he was blameworthy. 


clad Luqman [proper n.] a man whom the Qur’an describes as 
someone whom God has endowed with wisdom. He is said to 
have been a prophet, pious man or man of wisdom (31:13) Ja ¥ I's 
alll re) Be: y mee Als “gh g ALY * Cal and when pian counselled his 
son, ‘My son, do not attribute partners to God’; * Lal name of 
Sura 31, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 12-19 to ‘Luqman’ . 


/a/d l-q—-y to meet, to encounter, reunion; to find; to undergo, to 


e/a ve 


suffer, to experience; to throw, to cast; to give, to receive, to 
accept; to lie down. Of this root, 16 forms occur 146 times in the 
Qur’ an: aA lagiya 14 times; aA laqqa@ once; oil tulaqqa five 
times; | we yulaqii three times; ceil °alqa@ 58 times; — al: °ulgiya 13 
times; it talaqqa four times; ea) *iltaga seven times; .8Y laqi 
once; eli! liga’ 24 times; oli tilqa’ three times; bi talaqt once; 
pe mulaqii seven times; pits mulqiin three times; ett, mulqiyat 
once and gli’ mutalaqqiyan once. 


ill laqgiya a [v. trans.] 1 to meet (2:14) tials | la | giale yall (ai Is 
and when they meet the believers, they say, ‘We believe’ 2 to meet 
in battle, to battle against (8:45) | Fae gut) aul 1g when you meet a 
force t in battle, stand firm 3 to find (17:13) slay Ws ad ; an als zs 
1") die and We shall bring out for him, on the Day of Resurrection, 
a record, which he will find spread wide open 4 to reap, to meet 
with, to come face to face with, to reap the result of one’s deed 
(19:59) & Gab Gad oi geal LAr, Stay Lote Gh wash ye Gl 
but there came after them successors who didn’t keep |lit. wasted] 
the prayer and followed [their] lusts—so they will meet with evil 
[ (for what they have done] 5 to experience (18:62) G is Us Lal al 
(es 1s we have experienced, in this journeying of ours, fatigue. 


a laqqa Lv. I, doubly trans.] to reward, to give (76:11) PAC f) 
Fy gpg B peas salut, eal ils “8 4) so God protected them from the 
evil of that Day, and rewarded them with radiance and gladness. 


«att tulaqqgG@ [pass. imperf. of v. il laqqa) J 1 to be made to 
receive, to be given (27:6) pie a “alt Us ile “at ltl aby I's and you 
[Prophet] are given the Qur’an from One who is All-Wise, 
All- Knowing 2 to be granted (41:35) ering ey a ercrn yall 7 tala lacs 
ppc La 53 ‘) but none will be granted it save for the steadfast; 
none will be granted it save for those endowed with great good 
fortune. 


4 yulagi [imperf. of v. II, trans.] to meet with, to 
encounter, to come face to face with (70:42) i | Peitg 9 | gata gS as aa 
Ose si wll: age ss | ru so leave them to wallow in idle talk and jest, 
until they come face to face with their promised Day. 


call ’alqa [v. IV, trans.] 1 to cast down, to throw down (26:32) 


ae glad 


Cee Ben a V3la stLae calli so he cast down his staff and-lo and 
behold!—it became a snake for everyone to see; *(50:37) aul cal 
listened in, lent an ear to [lit. cast the hearing] 2 to lay down 
(16:15) aS aye of hs vay io mip and [He] set firm mountains 
on the earth, lest it sway under you 3 to bestow upon, to shower 
upon (20:39) ass ial. hile errs 3 and I bestowed upon you love 
from Me 4 to offer (4:90) aul Sil sill, 2S ghd ali 2S sje Be so if 
they withdraw and do not fight you, and offer you peace; *(75: 15) 
& palate ail toss out excuses 5 to lay on, to place on (12:93) \ sia 
Vpn a, rm a’x'y le 5 gilla Ma eax take this shirt of mine and lay 
it over the face of my father-he will become sighted 6 to hurl into, 
to cast into (50:24) ae Jus US ; ae A tal hurl every obstinate 
disbeliever into Hell 7 to instigate, to foment, to sow (5:64) taal’, 
acta ex isl APTA gS eee ee agin and We sowed enmity and hatred 
amongst them till the Day of . Resurrection 8 to bring forth, to cast 
out (84:3-4) Git, Ga G call, OM a W \'5 when the earth is 
stretched out, and casts forth what is in it and empties itself 9 to 
charge with, to entrust with (73:5) Ls y * tile ili yy We shall 
entrust you with a weighty discourse 10 to convey, to 
communicate (4:171) ol tata KAg ail Apes ale Cal ou Pepa ai) 
ai» the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God, and His word, [that] He conveyed to Mary 11 to retort 
(16:86) Jes US Gaal Wal pt eV 5a GY 1d hel Sel Gall lL Ns 

sal Si Jill pel Palla Gigs ty when the idolaters see their 
partners [whom they ascribed to God] they will say, ‘Our Lord, 
these are the partners we used to invoke besides You,’ but the 
partners will retort, ‘Indeed, you are liars.’ 


_ oll ’ulgqiya [pass., v. [V.] 1 to be hurled, to be cast (41:40) “Saal 

sul re oil is he who is hurled into the Fire better? 2 to be 
dropped, to be thrown over, to be delivered (27:29) Us A cil a 
aus a precious letter has been handed down to me 3 to be flung 
down, to be reduced to falling down (26:46) Cualss Spec sila and 
the sorcerers were flung prostrate 4 to be revealed, to be sent 
down (28:86) why te Kay Y Ltési ot) ab Bs es: GG-you 
yourself could not have expected that the Book be revealed to 
you—[it came] only as a mercy from your Lord. 


e/a a 


ati talaga |v. V, trans.] 1 to receive (2:37) 42) Ge pile lia 
Is then Adam received words from his Lord 2 to meet, to 
welcome (21:103) (site. goals oil oe Se 4gsc) salatit, the angels 
will welcome them [saying,] ‘This is your Day, the one you were 


promised!’ 


ail | "iltaga [v. VII, intrans.] to come face to face with one 
another, to meet one another (8:44) U8 sSiie| ol wail SP es ss yx Is 
and [remember] when He showed them to you, when you came 
face to face, as few in your eyes. 


«At ldqi [act. part.] one who finds something, one who meets 
with someone (28: 61) sta) ace see “aS BY “ged Lace Whey 8 y fall 
ox easel | a au ast 8 re (sil is the one to whom We have made a 
good promise, then he finds it [coming true], like the one We have 
given some worldly enjoyment but on the Day of Resurrection will 
be one of those taken to task? 


elil liga’ [v. n.] meeting, to meet (18:110) 42) eld Pei egr 
so whoever hopes of meeting his Lord. 


. plas tilqa” [v. n. used adverbially] towards (7:47) cr) i held 5 
Jul cilatud slab aa *eeti and when their sights are directed towards 
the people of the Fire; *(10:15) ign ela cys of my own accord. 


bts talaqi |v. n./n.] encountering, encounter (40:15) a3 Saul 
ou to warn of the Day of Encounter. 


die mulagt [act. part.] one who meets, meets with (2:46) cull 
ae 4 ee ma O ils those who believe [also interpreted as: who 
expect] that they will meet their Lord. 


ceils mulqi [act. part.; fem. pl. etal mulqiyat] 1 one who casts 
or throws something down (7:115) cositall ¢ oa ae “J Lal's gan gals \ gla 
sit | tl so they said, ‘Moses, either you throw first or we will be 
the ones to throw’ 2 one who brings down, one who delivers 
(77:5-6) rai | hye rsa etatalla and those delivering a message 
that excuses or warns! 


gilt mutalaqqi [act. part. ] one receiving, receiver, receptor, 
recording angel (50:17) ix Se oes cual ce choatial eid y when 
the two receivers receive [him], one seated on the left [and the 


850 os 
other] on the right. 


ost lakin [rectifying particle (a_s%.) ya), occurring some 65 times 
in the Qur’ an] ] but, yet, nevertheless, rather (43:76) oss pa lialla ivy, 
Calla ad | gis We never wronged them; rather, they were the ones 
who were the wrongdoers. 


os lakinna [rectifying particle (Ix) 4s), one of the sisters of 
°inna (Go) SI sl cx), (q.Vv.), Occurring some 65 times in the Qur’an. 
The use of /akinna, rather than /akin, (q.v.) lends emphasis to the 
context] but in fact, on the contrary (2:102) “gf rg ng ace “iS lacs 
\5 aS Cylaltl not that Solomon himself was a disbeliever; it is the 
devils who, in fact, were disbelievers. 


al lam [negative particle (..4 2s) occurring some 346 times in the 
Qur’an. It precedes an imperfect, in the jussive (55a); the time 
reference of the whole is similar to that of the perfect] did not 
(112:3) M3 wy ab al He did not father nor was He fathered. 


t/e/d -m-h to glance, to notice, to look furtively, twinkle, to look 
askance; looks, features; glow of light. Of this root, only ¢d lamh 
occurs twice in the Qur’an. 


fox lamh [v. n.] the act of twinkling, glancing, blinking (16:77) 
ee | “a pail coals YI dct ‘Yel Ley the matter of the [coming of] 
the Hour of Judgement is but like the blink of an eye, or [even] 
faster. 


J/e/3 l-m-z to nudge; to poke fun at, to defame, to speak ill of 
someone, to slander, a slanderer. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur’an: 3b yalmiz three times and mes 
lumazatun once. 


jal yalmiz [imperf. v., trans.] to slander, to defame, to speak 
ill, to find faults with (9:58) “Stall 8 Ayah Ue age’) among them 
are some who speak ill of you [Prophet] regarding [the 
distribution of] alms. 


341 umazatun [intens. masc./fem. quasi-act. part.] one who 
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slanders, backbites or defames frequently or strongly (104:1) is 
3 i 3 jak Js woe to every backbiting slanderer. 


ux/a/3 -m-—s to touch, to probe; to look for, to request; to become 
aware; to be in contact with, to have sexual intercourse. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: Us lamasa 
twice; UY lamasa twice and | alt °iltamisit once. 


«a lamasa i/u [v. trans.] 1 to touch (6:7) <4 UUs Ghle Uys “yl, 
agatl 5 gucali (wll’ 8 even if We had sent down to you actual writing 
inscribed on parchment, and they had touched it with their own 
hands 2 to seek, to probe, to reach for (72:8) Ble’ cee tg 
te Vagaut ays cis and we probed heaven, but found it had been 
filled with strong guards and meteors. 


nell lamasa [v. III, trans.] to come into contact with *(4:43) 
pleat st) you have [come into contact] had sexual intercourse 
with women. 


uaaill °iltamis [imper. of v. VII, trans.] seek, search for, go in 
quest of (57:13) or | glued RAGe | saa) go back and look for a 
light. 


a/a/d /-m—m to gather, to put together, to reunite; group; small faults, 
mistakes; to visit sporadically; calamity; lock of hair. Of this root, 
two words occur once each in the Qur’an: (Ld lamma and aul 
lamam. 


ld amma [v. n. used adjectivally] exhaustive, excessive, 
extreme (89:19) Gl XSI GI “sa cy ssl rs and you devour the 
inheritance [of the orphans] with excessive greed. 


aal lamam [coll. n.] occasional/unwittingly committed lesser 
mistakes (53:32) pall Y! ial als ay “ats | Oy gitieg cal those who 
avoid grave sins and foul acts, except for the occasional 
peccadillo. 


Gal lamma particle occurring some 164 times in the Qur’an and 
functioning as I negative particle (..# ald) preceding an imperf. v. 
in the jussive (a5 3=«) has not yet (49:14) | gia i _ Us Wile Gye culls 


852 of 


aS si od Obey Jas Gry tated id “I, the Bedouin Arabs say, ‘We 
believe.’ [ You, Prophet,] say, ‘You do not believe, rather say, 
“We have submitted’—as faith has not yet entered your hearts’ II 
exceptive particle (cli lal), but (11:111) ay mend gl td Ys as 
pelle none of them [will be left] but your Lord will recompense 
them for their deeds. The other place in which this type of lamma 
also occurs in the Qur’an is in the popular reading of verse (86:4) 
hie ile td vai Us oO there is not a soul but a keeper guards over 
it, (in the less popular reading Jamma is rendered as lama and is 
analysed as consisting of emphatic /a + emphatic ma) II 
quasi-conditional particle (4:44) Jac 4kle) when joining two 
clauses, the first of which is always verbal and begins with a 
perfect verb, while the second may be: 1 a similarly structured 
verbal clause (17:67) fete a ol S63 (la but when He brings 
you safe to land you turn away 2 a verbal clause whose verb is in 
the imperfect, the only example of which, in the Qur’anic text, is 
in verse (11:74) Log) sgh a Wal) sl aela’y b's! aslo! Ue SAT) 
and when the fear left Abraham and the good news came to him, 
he began to plead with Us for Lot’s people 3 a nominal clause 
beginning with connective 4 fa- (q.v.) (31:32) ; agisd “a sl pala Gala 
Awaits but, when He delivers them safely to land, some of them 
waver [also interpreted as to give the opposite meaning: some of 
them stay firm in their faith] 4 a nominal clause connected with 
*idha of sudden occurrence (staal 13) (q.v.) (29:65) ze ol pales Gala 
u rs aa as 1g but when He delivers them safely back to land, lo and 
behold!, they ascribe partners to Him. 


ts! lan a future tense negative particle (Sii.call gi ala), “will not ever’, 
‘indeed, will not’, occurring 106 times in the Qur’an and negating 
the imperfect. It is disputable amongst the grammarians whether 
it is “for emphasising negation’ (es sti), in contradistinction to 
la (Y¥) which also negates the imperfect but does not lend 
emphasis to it, as all grammarians agree. The context in the 
rellovene verse however implies emphasis (20:91) ile 2 ‘a al RY 
oa UNG ee ss Ussle they said, ‘We will never Bie up our 
devotion to it [him, the calf] until Moses returns to us.’ 


fafa 853 


«/4/J3 L-h—b tongue of fire, flame, to blaze; radiance; to be extremely 
hungry, thirst. Of this root, a] Jahab occurs twice and Gl cl abi 
lahab once in the Qur’an. 


«41 lahab [n./v. n.] flame; raging of fire (111:3) GIS 4G Jha 
el he will burn in the flaming Fire. 


wel me abi lahab [nickname] (an attribute of ‘abdu’l-°uzza, 
one of Prophet Muhammad’s uncles’ who used to abuse him) the 
one with the fiery temper, the one worthy of going to Hell (111:1) 
Gis cel eC Kemer may the hands of ’abi Lahab be paralysed!— 
may he come to ruin [too]; * ciel im name of Sura 111, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse | to ‘’abi 
Lahab’. Also called <i (see Y¥Q/4 H-b-t) and sul (see /Us/a m— 
s—d). 


4/*/J l-h-th the physical sensation of thirst, panting with thirst, 
panting; to loll the tongue; fatigue. Of this root, only 4¢b yalhath 
occurs twice in the Qur’an. 


cel yalhath [imperf. v., intrans.] to pant with thirst, to hang 
one’ s tongue out, panting (7:176) a (gl AG as ol lst) Jus atid 
igh rer i so his likeness is that of a dog: attack him, and he pants 
[with his tongue out]; leave him alone, and he pants [with his 
tongue out]. 


a/4/J /-h-m gulping, glutton; inspiration, to inspire; notable person; 
fast horse; vast army. Of this root, only eli °alhama occurs once 
in the Qur’ an. 


aed: -alhama [v. IV, doubly trans.] to instil something into, to 
inspire (91:8) ee tay ga teegila so He instilled into it [the 
capacity for] its lewdness (or, rebellion) and its piety. 


/4/5 /-h-w amusement, distraction, diversion, pastime, time- 
wasting, to amuse oneself, to have fun, to distract; to turn one’s 
attention to; mouthful; uvula, gullet. Of this root, four forms 
occur 16 times in the Qur’an: call °alha four times; 26 talahha 
once; eA lahw 10 times and tay lahiyatun once. 
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Pe -alha Iv. Jv, trans. ] to divert, to distract (24:37) Y Je .) 
aul Ss oUF an V5 gee peel men whom neither goods nor trading 
divert from the remembrance of God. 


pic talahha [imperf. (with elided prefix ‘Sta- ) of v. V, intrans. 
with prep. we] to be mubrciede or Ones ey from, to peeuDy 


ati as for the one ie ne come to you full of eagerness anil awe, 
you allow yourself to be distracted from him. 


og lahw [v. n; n.] 1 diversion, distraction (29:64) stint par Lay 
taal’y “sel Y! tel the life of this world is nothing but distraction and 
amusement 2 amusement, sport (62:11) | Sail Gal eae tds 13; Is 
tala J Re ys teal yet whenever they see [a chance for] trade or 
amusement they scatter towards it, and leave you [Prophet] 
standing Le alone] 3 a plaything, a pastime (21:17) | fyelaatateh Gy tl 
wal UA SLAY had We wished to indulge in a pastime, We would, 
indeed, have produced it from Ourselves; *(31:6) tus ‘sal idle 
talk, distracting tales. 


day lahiyatun [fem. act. part.] preoccupied, distracted, jesting 
(21: 2-3) negli La eh why 6 suai y! Esta’ ae Ue OS Lx pect & 
whenever any fresh revelation comes to them from their Lord, 
they listen to it while they play with frivolous hearts. 


EN lata (see alphabetically). 
ab Lill °alatnahum (see </d/\ °--1). 
asi yalitkum (see o/J/i sea 


"gt law particle occurring some 201 times in the Qur’an and 
functioning as 1 conditional particle of prevention L',3 ja) 
(e LEU, it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
possible a would, or would not, have taken place’ (32:13) ine 
Lalas vais ds sy if it had been Our will, We could certainly have 
given every soul its guidance 2 conditional particle with future 
reference af? (Sista peaN Gi) as in (4:9) ww ne “ss yall ae 
penle \ a eas a 3 gil and let those who, if they left behind them 


offspring unable to fend for themselves, would fear for them-—let 
them fear [being unfair to other people’s orphaned children] 3 
infinitive forming particle (¢_ 2. 4), similar to ) ’an (q.v.). It 
is nae! preceded with the verb */% and followed by a verb“... 
? (2:96) dis Call “05°, e381 YQ each of them wishes if only he 
were to be granted longevity for a thousand years 4 optative (or 
wish) particle (eal cays) ‘if only ...!? as in (26:102) 5s tl ef ‘sla 
Cake eal 2 ow sa would that there were for us a return [to our 
former state]: we would be true believers! 5 (disputed by some 
grammarians) a particle of paucity or Tarity (cali rm) #5), ‘even if 
.., as in (4:135) cast Fi ud cle “gly all Delage dial Coal’ gas 
On oar ‘5 uphold justice and bear witness for God, even if it is 
against yourselves, your parents and your [other] relatives. 


cou °allata [proper n. occurring once in the Qur’an] ’allat, a female 
idol which, alongside Manat and ’al-‘uzza, was regarded by. the 
pre-Islamic pagan Arabs as God’s daughters (53:19-21) ct] “as od 
AN aq, “Sal ssi oy Pa] nie eos will you [disbeliev- 
ers] consider [the case of] allat and ’al-‘uzzG and that one, 
Manat, the third! ? Are you to have the male and He the female? 


c/ 3/3 l-w-h shoulder blade, board, a slap; to be emaciated; to be 
tanned, to be scorched black, to be thirsty; to glitter, to appear 
from a distance; to wave, to brandish; to insinuate; a glance, a 
blink; to whip. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur’ an: c's lawh once; ae ’alwah four times and FP 
lawwGhatun once. 


c's lawh [n. pl. cls °alwah] 1 board, plank *(54:13) .le sila’, 
a) 9c! Ai ois and We carried him along on a boat [lit. a thing of 
planks and nails] 2 slate, tablet (7:145) c! oN st al Gas” 3 and We 
inscribed for him in the Tablets, *(85:22) 44 six» ¢ 3 a Protected, 
or Guarded Tablet. Some commentators take this to literally 
mean an actual Heavenly tablet eternally kept, while others take it 
to signify the promise that the text of the Qur’ an will be forever 
protected, as stated in verse (15:9) © plait ae I" “sa Gry: yh a uy it is 
We who have sent down the Remembrance, and We, Ourselves, 
will guard it. 
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dal’) lawwahatun [intens. act. part.] scorching, burning, 
darkening the colour (74:29) all 4a") scorching the skin/flesh of 
humans. 


4/ 5/3 -w-dh to take refuge, to resort to, to keep close to, fortress; to 
evade, to move furtively; to approximate. Of this root, only |4°;4) 
liwadhan occurs once in the Qur’an. 


13 3 liwaddhan [v. n. of v. II. 3 IN lawadha, used adverbially] 
furtively, stealthily, surreptitiously (24:63) ia i) ies ell A ales ° RY 
\1 God may take to task [know] those of you who steal away 
surreptitiously. 


4/5/53 /-w-t to coat with mud, to stick; to hide; to claim; to be 
affectionate towards someone; raiment, food, assortment, usury. 
The proper noun & a Lit is considered by the grammarians as 
foreign (..«s¢1), although the philologists derive it from this root, 
of which only & i Lit occurs 27 times in the Qur’an. 


b 3! Lut [proper n.] Lot, a prophet sent to a people who lived 
near the Dead Sea and who practised sodomy (Gen. XXXII) 
(27:54) saad wily Lea Ogi aia UE Y ULI, and [also We 
saved] Lot when he said to his people, ‘How can you commit this 
abomination with your eyes wide open?’ 

The Qur’an speaks of Lot as a prophet who was sent to his 
people to warn them against the evil of sodomy. The text records 
him for rebuking them for shunning the company of women and 
lusting after men, an abomination never practised in communities 
before theirs. When it became apparent that they were beyond 
convincing and they conspired to banish him and his household 
from their city, God sent messengers from Heaven who turned 
their dwellings upside down and caused a shower of stones to rain 
over them. Only Lot and his household, with the exception of his 
wife, were saved (cf. 7:80-4; 11:74-83; 27:54-8). 


Vol lawla particle occurring some 75 times in the Qur’ an and 
functioning as 1 a conditional particle of prevention ')4 js) 
(e LdU, it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
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porte y would, or would not, have taken place’ (34:31) cif YI 
Cha 0 Usl had it not been for you, we would certainly have been 
believers 2 an interjection particle of suggesting and urging a) iy) 
(Laneais Vale, ‘won’t you?’ (27:46) osa.8 Stal aly ore Yl 
won’t you ask forgiveness of God, so that you may be given 
mercy? 3 also said by some commentators to function as a 
negative particle (ee cya), in contexts also allowing the 
possibility of it being urging (eae) (10:98) Gaile 438 Gals Yl 
Veils (aid if only a single town had believed and benefited from 
its belief! 4 invocative (4:le4), (4:77) Gist Vil cite) Ge. cits al as 
oi dal ol our Lord, why have You ordained fighting for us? If 
only You would defer us to a near term! 


a/s/3 -w-m to blame, to censure, to rebuke, to be deserving of 
blame; to linger; need; hardship; person, silhouette. Of this root, 
eight forms occur 14 times in the Qur’an: -Y /ama three times; 
ere ayes yatalawamin once; a3 a lawmatun eight times; ay la’ im 
once; iCal ‘A lawwamatun once; i maliim three times; (« ne 
malamin twice and asls mulim twice. 


av lama u [v. trans.] to censure, to blame, to scold, to rebuke 


(12:32) a8 (ith gall usta culé she said, ‘That is the one you 
blamed me for.’ 


gage yatalawamiin [imperf. v. VI, intrans.] to exchange 
blame, to reproach one another (68:30) Os Sti Ga le agen Jaila 
and then they turned to each other in mutual reproach. 


is lawmatun [v. n., of instance] censure, reproof, rebuke 
(5:54) aay Aas] Gy sila Y's and they do not fear the blame of any who 
may blame. 


alY la°’im [act. part.] one who censures, reproves, rebukes 
(5:54) SY 4's) G sila Y's and they do not fear the blame of any who 
may blame. 


ig lawwamatun [intens. fem. quasi-act. part.] one given to 
censuring, reproaching, rebuking, blaming (75:2) cal sul Ys 
Aca “tu and I do [lit. I do not] swear by the ever self-reproaching 
soul. 
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a ao malim [pass. patt., pl. cna er malumin| blamed, censured, 
rebuked (17:39) \)ss%0 Uasla ; ae A it ale tel all a eas Ys do 
not set up another deity beside God, or you will be thrown into 
Hell, blamed, cast out. 


ails mulim [quasi-act. _ part.] deserving of blame, censure, 
rebuke (37:142) ade “a5 & ca gall AGailla so. the great fish swallowed 
him while he was blameworthy. 


Li's! lawma particle of suggesting and urging (Uanadis Uae Gy), 
occurring once in the Qur’an. It is also said to be similar in all 
respects to Y) lawla, (q.v.) (15:6-7) Ge OS OU ASDUlly Ga a 
ossall won’t you bring us the angels, if you are one of those 
telling the truth?’ 


©/ 3/3 -w-n colour, to colour; types, species; to be changeable, to be 
capricious; to be hypocritical. Of this root, two words occur nine 
times in the Qur’ an: ¢j3) Jawn twice and ©) 5!) °alwdn seven times. 


ost lawn [n. pl. oJ si °alwan] 1 colour (30:22) ce alle Us 
83) fir Sita cael ua MV sel and of His wonders is the 
creation of the heavens and the earth, and the diversity of your 
languages and colours 2 species, types (16:13) us oN ee 381 eaer 
re si Wise and what He has multiplied for you in the earth of 


diverse species/hues. 


¢/3/3 I-w-y to twist, to intertwine, to bend, to coil up; to tarry; to 
wither away; to dispute hotly; banner. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur’an: 5 pal yalwina three times; ee 
lawwaw once and <4 layy once. 


wast yalwuna [imperf. of Vic 3 lawa, trans.] 1 to twist, (4:135) 
as anes Vas GUS alll oli | ha meee ls if you twist or neglect 
[justice], God is fully aware of what you do; *(3:78) need ie 
ESI they distort and pervert the Book [lit. they twist the Book 
with their tongues] 2 to turn, to bend *(3:153) asi ae Os GY you 
do not turn to anyone, you do not pay heed to anyone, you are not 
concerned for anyone, being in a state of disarray or panic. 
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gat lawwaw [v. II, trans.] to twist several times, to cause to be 
crooked *(63:5) ae se) ssl they resisted, they showed disdain [lit. 
they twisted their heads]. 


iA layy [v. n. used adverbially] twisting *(4:46) agtall a 
distorting with their tongues, distorting the words. 


/ 5/3 L-y-t 
cv lata (see alphabetically). 
<M) °allata (see alphabetically). 
aaliall °alatnahum (see 4/J/i 1). 
asi yalitkum (see &/d/\ °-I-t). 


em layta (or wishing) particle (ial sys), generally relating to 
something impossible, a sister of particle ?inna (te s4i 5G) (q.v.), 
occurring 14 times in the Qur’an. Like ’inna («), layta (4) 
governs a nominal sentence of which the subject is in the 
accusative case and the predicate in the nominative, ‘would 
that ...!’, ‘I wish that ...!’, “if only ...! (25:28) Sule Ua asi al il 
if oily I had not A so-and-so for a friend! cal is often 
preceded with 4 ya for emphasis as in (36:26) cal ai) Ja Js 
s) gals is es it was said, ‘Enter the Garden,’ and he said, ‘Would 
that my people knew!’ 


arn laysa a word denoting negation, ‘not’, and occurring 89 times in 
the Qur’an. Grammarians describe it as a conjugable verb, 
occurring only in the perfect, and classify it amongst the sisters of 
kana (cls lal) (q.v.), all of which govern a nominal sentence 
with the subject in the nominative case and the predicate in the 
accusative (3:113) «lsu an they are not equal. Preposition =; is 
often prefixed to the predicate of laysa (4) for particular 
emphasis (6:30) Gall 1S Gaull is this not very real/true? 


J/s/Jd -y-I night, night-time, one night, to enter night-time. Of this 
root, four forms occur 92 times in the Qur’an: J—!l ’al-layl 74 
times; J! /ayl five times; 4h! Jaylatun nine times and cu layalit 
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four times. 


Jatt al-layl [n.] 1 night as opposed to day (41:37) aa aale Cys 
a 5 FOO 5 Gal: ‘3 and of His signs are the night and the day, the 
sun and the moon 2 the darkness of night (6:76) hy itl ale te Gli 
US$ when the night grew dark above him he saw a star 3 span of 
the night, night-time (73:2) ul \I atl ai keep vigil throughout the 
night, all but a small part of it. 


Ju! Jay! [n. used adverbially] by night (17:1) os: el oil ola 
pie glory be to Him who made His servant travel by night; *(71:5) 
ig eee il wi aes es I called my people [night and day] 
continuously, all the time; * al name of Sura 92, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse | to the ‘Night’. 


aug laylatun (fem. n., pl. ll layali] a night (44:3) 4 al st An ih uy 
454s We have sent it down on a blessed night!; *(97:1) jx att 
(see ja) ’al- qadr); *(89:2) ‘ie Jul layalin ‘ashr [ten nights]. 
Opinions differ as to the meaning of this: the last ten days of the 
month of oles.) Ramadan (in which Sal ats laylatu’|l-qadr (q.v.), 
may fall, the first ten days of the month of 4a) 3 dhi’l-Hijjati 
during which the pilgrimage takes place, or the first ten days of 
the month of 2 )=!| ’al-Muharram, which is the first month in the 
Islamic calendar. 


©/s/d -y-n to be soft, to be tender, to be mild; to be amiable, to be 
lenient, to relax, to become at ease; to be affluent, ease of living; 
kind of palm tree. Of this root, four forms occur five times in the 
Qur’an: oY Jana twice, oyi ’alana once; aa linatun once and fs 
layyin once. 


oY lana i lv. intrans. ] to soften up, to become tender, to relax 
(39:23) ail) SS ol any nial yal 4 = then their skins and their 
hearts soften to the words of God. 


oy) °alana [v. IV, trans.] to cause to become soft, pliable 
(34:10) axa) 43 WI, and We softened for him iron. 


: 443 linatun [n.] palm tree (59:5) le ERE gs aaa ea ialal Ge 
alll oaks \ls-al whatever palm trees you have cut down or left 
standing on their trunks—[was done] by God’s leave. 
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F os layyin [quasi-act. part.] soft, pliable; gentle, kind (20:44) 
Lal Yd 4l'Y 488 so speak to him a gentle word. 


a/mim 


azall °al-mim the twenty-fourth letter of the alphabet; it represents a 
bi-labial nasal sound. 


ta ma@ a word occurring some 2582 times in the Qur’an and 
functioning as: I a nominal; it may be: 1 relative noun for 
non-rational beings (Jit) a Jsase aul) ‘what’, ‘that’, ‘which’ 
(16:96) (36 alll tic Le'y MAG Site \s that which is with you runs out, 
but what is with God endures. In certain instances, such as 
harmony with a preceding contrasting statement, it is used for 
rationals (sel); for example, the referring to God with ma in 
(109:3) diel & ule al Y; nor will you worship what (instead of 
co ‘who’) I worship, in harmony with the preceding: (109:2) “el Y 
sei 4 I do not worship what you worship 2 interrogative noun 
for non-rational beings (Jit jal algal al), ‘what?’, ‘which?’ 
(20:17) Aires «all \’5 what is that in your right hand? In certain 
contexts, such as referring to a quality or identity, ma may be 
used to refer to rational beings (26:23) Calle Uy ts what is ‘the 
Lord of the Worlds’? When interrogative ma@ is preceded by a 
preposition its long vowel /d/ is shortened, resulting in the 
omission of the letter // ’alif (except in the cases when it is 
combined with demonstrative '3 (dha), as in (78: Do alee” ac what 
are they contesting?; and (79:43) lal Osh er) cal aa where are you 
[you are far away] from knowing it [its timing] (or, of what are 
they asking you? You [Prophet] are one of its portents); * A 
‘what is wrong (or, ‘so wrong ) with you (or, ... wrong with you 
that ...)??; (12:11) Gig Ve lal Y Gl what is so troubling you 
that you don’t trust us with Joseph?; (27:20) cer rg il bs 
[what is it with me] how is it that I do not see the hoopoe? 
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Interrogative md is often followed with demonstrative |3 dha for 
particularising purposes, in which case, grammarians argue, they 
may be considered as either a single cohesive interrogative unit or 
two separate entities (2:219) “gill J U ie Regen Rice and they ask 
you what they should give [as alms]?, say, [‘Give of what is] 
spare’ 3 conditional (4b Ho), also for non-rational beings, 
‘whatever’, ‘whichever’ (2:106) Ga — oe tua Wale. bus Geutt Le 
elie °) whatever revelation We abrogate or erase from memory, 
We replace with a better or similar one 4 exclamatory (453), 
always followed with a form IV perfect verb, ‘what!’ (80:17) os 
sisi 1H Bee may man perish! How ungrateful he is! 5 indefinite 
adjective (s su die), ‘any of this’, ‘of any type/description’, 
‘whatever...’ (2:26) ls 4s Gs jum of ewig y au cu! God does not 
shy from Genes any comparison II a particle, it may be: 1 
infinitive-forming conjunctive (Aptian) (2:59) (galla Gall fe Lila 
a earn \ ls Gopi 15 ) So we sent down upon the wrongdoers 
an affliction from heaven for their having persisted in 
disobedience; (64:16) pel Us all) | ree so, be mindful of God to 
the extent of your being able (i.e., to your utmost ability) 2 
infinitive-forming temporal conjunction (8 cee 2 ua), ‘while’, 
‘so long as’ (19:31) W& chi & BSI, shall cpilbe’s!'s and He has 
enjoined me with praying and giving alms so long as I live 3 the 
so-called ‘redundant’ /am (sx) _5) sy), used for emphatic purposes 
and occurring between units which ordinarily are inseparable, 
such as: a) between a preposition and a following noun ts!) G3) 
(Sspals (3:159) mel Cal all Ce a Les it is by a very act of mercy 
from God that you softened up for them b) between the two terms 
of a construct (a hak!) s lod Gs) (28:28) Be em cate) taf 
ie olsse whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach to me c) between a conditional particle and the protasis, 
the following verb (al ais Je il alai cx) (19:26) all oe tap Ca 
Unga cya’ ll yh es sii ‘sai and if you do see any mortal, then 
you [should] say: ‘I have vowed to the Lord of Mercy a fast’ 4 
negative particle (al), negating either a nominal sentence, in the 
same way as ual laysa, (q.v.) (12: 31) gee 1M lL this i is not a human 
being, or a verbal one (2:272) all Aa’ APs Yj are lay and you 
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shall not give but as seeking the face of God. The predicate of the 
sentence negated with mad, like that negated with /aysa, is often 
preceded with the so-called ‘redundant’ prep. 2 for emphasis (2:8) 
take as tes when they are in no way believing. Some 
grammarians are of the opinion that when preceded with negative 
ma an imperfect verb denotes the present, whereas it denotes the 
future when preceded with negative Y. However, in the following 
two parallel verses the imperfect in each seems to denote the 
present with both particles, the ma and the 1a (2:8) yall 5 all ¢ Oy seals 
ere aer peu Wi (yg ley taal they try to beguile God and those 
who believe but they only beguile themselves although they do not 
perceive [ the reality of what they do]; (2:12) © atl ab al yi 
sre" y oS; indeed, they are the corrupting ones although they 
do not perceive [the reality of what they do]. 


<i94a Marat [proper name, occurring once in the Qur’an] according 
to the majority of commentators, 45s Marit, together with 
4,5 Hariit, were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) ost i 
Ss Lely ashte dly CjStal ae oF) Lay jacall Galil) G sabe 1396S abl 
but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading ots malikayn ‘two kings’) Hariit and Marit. 


t gals Ma’jiij [proper name, occurring twice in the Qur’an] Magog, 
together with ¢ 56 ya°jaj Gog (also occurring twice), are thought 
by many commentators to be Mongol or Tatar tribes of central 
Asia (c.f. Eze. XXXVII-TX and Rev. XX.8) (18:94) os 3 al 1G | re 
vay os rere z sales zal ou! they said, ‘Dhi’l-Qarnayn, Gog 
and Magog are causing destruction in the land.’ 


«/\/e m—-y to exaggerate, to grow (said of trees), to come into leaf, 
to become enlarged; to backbite; to mow; the number ‘hundred’. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur’an: 4aL. mi?atun 
eight times and cit mi’atayn twice. 


ite mi’atun [numerical n., dual Ciftle mi’atayn] hundred (8:66) 
Cite | giley 8 yl dibs Sie US UL should there be a steadfast hundred 


e/“/e oe 
of you, they would defeat two hundred. 


€/4/a m—t—‘ to be strong or become strong, to be forceful; to advance 
(said of daytime), to attain or to be granted longevity; to be 
extremely good, to benefit someone, to enjoy; commodities, 
provisions, livelihood; household equipment; memento; modest 
living; purpose. Of this root, six forms occur 70 times in the 
Qur’an: @% matta‘a 16 times; os tumatta‘in twice; ad 
tamatta‘a 11 times; eis) ’istamta‘a six times; gis mata’ 34 


times and 42%) °amti‘atun once. 


eis matta‘a |v. UW] 1 [trans. ] 1 to grant longevity and power to 
(21:44) peal peule alemeere ade lies PEN lixis Us indeed, We have 
granted these and their forefathers before them longevity so they 
lived for long 2 to cause to enjoy, to grant a benefit to (25:18) USI 
eres” | sls’, “sal (aks we abelle 5 agizie but You granted them and 
their fathers pleasures in this life, until they forgot the Remndey 
and were ruined 3 to endow, to bestow (15:88) i ol Shite YG Y 
penle | ae eis Gita tts do not look longingly at the [good] 
things We have bestowed upon some of them, and do not grieve 
over them 4 [jur.] to set anon or provision for a divorced or 
widowed woman (2: 236) “J CA gute 2 ae | sal 8) Site cls y 
sa oul cle’s 3138 ges cle a pile’ Ley f Gel |e 8 there will be 
no financial liabilities on you [lit. no blame attached to you] if 
you divorce women so long as you have not yet consummated the 
marriage or fixed a dower for them, but make provision for them, 
the rich according to his means and the poor according to his Il 
[doubly trans.] to cause someone to enjoy something (28:61) es 
tsa sa eis We have given him enjoyment of this worldly life. 


aia yumatta* [pass. imperf. of v. I] 1 to be ‘granted long life 
(33:16) Yuli Y) aay Is Jil Fi Soda ees uJ ‘ya saa I 
running away will not benefit you if you flee from death or 
Slaughter, [for] then you will not be deollage. life but for a short 
while 2 to be made to enjoy (26:207) © sxia ae tale iow age isl Us then 
what good would come to them from the enjoyment they had been 
granted? 
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ei tamatta‘a [v. V, intrans. ] 1 to remain, to carry on living 
(11:65) a 428 aS cei | gated boa Na ta 4 but they hamstrung her, so 
he said, ‘Remain in your town for [another] ve Seats 2 to 
enjoy, to experience the pleasures of life (15:3) | sxtsiys | iigisa as “3 
AAS neal ‘5 SO leave them to eat and enjoy ae and let 
[false] hopes distract them 3 [jur.] to combine the pilgrimage 
with the ’al-‘umratu, (q. v.), and have a break 1 in between (2:196) 
gral | Ga petal Gl mall ol Spall gis facial ‘yal cid BE in times of peace, 
anyone wishing to break the restrictions of consecration between 
the minor pilgrimage and the major one must make whatever 
offering that is affordable [to him]. 


gia) istamta‘a [v. x, intrans. ] 1 to profit, to benefit (6:128) 
aay leven aia uh, sy! ce ek ar Je, their friends among 
mankind will say, ‘Lord, we have profited/benefitted from one 
another’ 2 to derive pleasure, to enjoy (9:69) US aS; aula 
ped, “Std | UA cal aie you enjoyed your share [in this life] as 
those [who lived] before you enjoyed their share. 


elie mata‘ I lv. n.] 1 the act of enjoying; enjoyment (3:14) ¢ On. 5) 
Sal Kail, call Gy splat osbliill, alll stall Gyo Sggatl CA Gala 
tea stad an cals os all 5 AQT ‘5 Xe'gucall made fair for humankind is 
the love of desirable things—-women, children, tons upon tons of 
gold and silver, horses with fine markings, livestock and 
farmland-that is the pleasure of this life 2 tarrying, remaining, 
spending one’s time embroiled in the chores of living (7:24) Jl 
Oe ol) Ely SA UAV Of sly Ae Ua Suzi | sal He said, 
‘Descend, some of you as enemies to others; on earth you shall 
have an abode and a tarrying for a time’ 3 [jur.] ] the act of 
maintaining a divorced or a widowed woman (2: 240) « O ry sit yall 5 
gla! ” we Syl ol Faen peal sy Hes ISI Os ys Sic if any of you 
die and leave wives, make a bequest for them: a year’s 
maintenance and no expulsion from their homes [for that time ] I 
In, pl. decid *amti “atun| 1 chattels, belongings (12:17) Wy uuiG | ne 

Laan alsti isla Me as 7 us 5 ot Gilat (isa they said, ‘Father, we went 
off racing and left Joseph | with our belongings, so the wolf ate 
him’ 2 packs (12:65) peal et, peicla: | shay gels | gata als when 
they opened their packs, they found their goods returned to them 


dle rer 


3 household object, utensil (33:53) els ws “oy situa loli @ ale, Is 
Glas when you ask them for something, do so from behind a 
barrier 4 errand, business, purpose (24:29) | pet Fa ace Sale al 
“SI ace lead eG ae Ga there is no blame on you for entering 
non-private houses [lit. unihabited houses] in which there is some 
errand/business for you. 


©/“/a@ m-t-n back of an animal; to be strong, to be firm; heights; the 
main part, the middle of the road; ropes holding a tent; to be 
remote; to hotly oppose in a debate. Of this root, only Gs matin, 
occurs three times in the Qur’an. 


Osa matin [quasi-act. part.] powerful, firm, strong, sure 
(7:183) Cie gis ol nel Ag I give respite to them; my punishment 
is sure!; * cial (58:51) [an attribute of God] the Mighty, the 
Powerful. 


me mata [interrogative adverb of time, occurring nine times in the 
Qur’an] ‘when?’, ‘at what time?’ (28:32) “cas ol pial Se (tte ies 
Cis they say, ‘When will this Judgement be, if you are 
truthful?’ 


J/+/a m-th-I similarity, to resemble, to imitate, to liken, statue, to 
stand for, to emulate; to appear, to materialise, to submit, proof; 
amount; example, a saying, parable; measure; to recover, to 
become good, the best; to mutilate, to maim, punishment, 
retribution. Of this root, nine forms occur 169 times in the 
Qur’ an: Jes tamaththala once; ci) ’amthal once; dis mithl 73 
times; ile mithlayn twice; Jie mathal 69 times; Je °amthal 19 
times; es mathulat once; at muthla once and Jt tamathil 
twice. 


Sia tamaththala [v. V, intrans.] to appear as, to resemble, to 
take the appearance, the form or the shape of someone/something, 
to assume the likeness of (17:19) ee iyi tel Jeli egy teal libs fa 
then We sent to her Our Spirit, so he appeared to her, in the form 
of a normal man. 


- ele 


Sil | "amthal [masc. elat.; fem. ste muthla] the best, the ideal 
(20:104) t's: YI ta a i yb tel ved y but the best of them in 
method [. calculation ] will say, ‘You have not stayed [on earth (or, 
in the cave)] but for a day’; *(20:63) tial Sis jhe your exemplary 
way of life/trade/religion. - 


die mithl [quasi- act. part.; pl. Ji °amthal] 1 the same as 
(2:275) Gy fie aul Ua \ AG neil cals that is because they say, 
‘Selling [trade] is the same as usury’ 2 the like, the like of, 
similar (24:17) Ki afid V5 gad J ay Sass God warns you never to 
do anything like it, *(42: 11) e4 ats Ul similar to Him is none; 
*(35:14) ous Ae see Vy none can HOU ea like the one ne: is 


it is God who created seven heavens and of the earth the same 4 
equal, equivalent, as much as (2:228) 45 ally Oeil oil an als 
they [wives] have rights equal to their obligations, according to 
what is recognised [to be fair] 5 [seed *amthal] forms, patterns, 
makes, physiques, constitutions (76:28) yy I's as el aaa sala { oa 
Susi gllttal lS Lis We have created them and made strong their 
constitution; should We wish it We could completely change their 
make [lit. their likeness]. 


itis mithlayn [dual] 1 twice as much (3:165) ree Sital TAR 
\S ll wil teil. ene 38 and why, when a calamity befalls you, even 
after you have inflicted twice as much damage [on your enemy], 
do you say, ‘How did this happen?’ 2 twice as many (3:13) aaian 
cial uly agile they saw them to be twice their number with their 
own eyes. 


its mathal [n.; pl. aed °amthall 1 likeness, Sumilitude 
(2:261) US ib ie ie is He GS al Cae Ga palligel Oi Galll Ui 
4a 44, ats the likeness of those who spend their wealth in God’s 
cause is like that of a grain that produces seven ears, each 
bearing a hundred grains: 2 parable (16: 112) cals | ag § Ne alll Ges 
esl usta a veatala pal HSE IS US ye NEY LA Leo a Ale 
Osrtnay | re la oa #5, God presents a parable of a city that was 
secure and at ease, with its provisions coming to it abundantly 
from all places; then it became ungrateful for the blessings of 
God, so He made it taste the state of hunger and fear for what 


vele/e ae 
they [its people] had been soins 3 an example characteristic of its 
kind, case in point (43:57) (st dis ated \) Dae aioe OF Ge vg 
when the son of Mary is cited as an example, your people 
[ Prophet] reject it 4 an example fit to be emulated, model (43:59) 
Jal jl al Deny Hee aie Wad Ste YI ‘sO but he is just a servant 
whom We favoured and made a model for the children of Israel 5 
warning, lesson (43:55—6) pails Caaceel sala e li; age ica ian Gala 
Opa Si, lal. when they provoked Us, We punished and 
drowned them all: We made them a lesson and example for later 
generations. 


cities mathulat [pl. of n. ‘fis mathulatun and/or 4ts muthlatun] 
exemplary punishments (13:6) cx els Wy ane) Ue dy ah pica) rs 
NLA peli they urge you to hasten the evil before the good; 
though exemplary punishments passed before them. 


Jeti tamathil [pl. of n. Js timthal] statues, idols, effigies, 
images (34:13) Al salls cis Any Gyles Us pias a pea they 
made for him whatever he wanted—palaces, statues and bowls as 
large as water troughs. 


/¢/a m-j—d to feed on plentiful luscious pasturage; to be of good 
stock, to be exalted, to be glorified; splendour, glory. Of this root, 
— majid, occurs four times in the Qur’an. 


ee majid [quasi-act. part.] glorious (50:1) ausvall ole sill by the 
glorious Qur’an!; *(85:15) a4) [an attribute of God] the Exalted. 


uxgpel °al-Majiis [proper name borrowed from Persian ‘Magush’, 
occurring once in the Qur’an] the Magians, adherents of 
Mazdaism, fire worshippers (22: 17) Osha g V gala all 5! ile cual 8) 
Katia 316 ets Gee a on Syed Gall, Ge ghall’y cs lhaill’, indeed, those 
who believe [in the Message of Muhammad] and those who 
follow the Jewish faith and the Sabians, the Christians, the 
Magians and the Polytheists, God will decide between them on 
the Day of Resurrection. 


ve/t/a m-h-s sifting, purifying, smelting: to examine closely; to 


a Jt/e 


come into the open; to be tightly twisted; to afflict. Of this root, 
vane yumahhis, occurs twice in the Qur’an. 


yaaa yumahhis [imperf. of v. II, trans.] 1 to cleanse, to purify 
(3:141) | sale pal all anal (5 and for God to cleanse those who 
believe 2 to bring into the open (3:154) aS ste ci le au stat ‘5 
asi sli gb Le Gasails [all this has happened] so that God may try 
what is in your breasts and bring into the open [or, to purify] 
what is in your hearts. 


&/t/e m-h-q waning of the moon, moonless nights; to diminish, to 
blot out, to eradicate; to uproot, to annihilate; sharp blade. Of this 
root, only 3x yamhaq, occurs twice in the Qur’an. 


= yamhag [imperf. of v. 3s« mahaqa, trans.] 1 to eradicate, 
to vanquish (3:141) jw isi Gx, and He vanquishes the 
disbelievers 2 to cause to decrease, to diminish, to blight (2:276) 
RECON as Goll al g=a God blights usury, but blesses charitable 
deeds [with multiple increase]. 


J/c/am-h-l vertebra; might, to struggle; drought, hardship; to 
defend, to be antagonistic, to carry out intrigues, to plot; to shift 
from one situation to another. Of this root, J&s mihal, occurs 
once in the Qur’an. 


dlae mihal [v. n./n/coll. n.] disputing, plotting; prowess, 
strength; vertebra (13:13) Staal Aud “gh all ev nice a5 they 
dispute about God yet He is Mighty i in prowess. 


o/t/e m—h-n experience, to try, to put to the test, to afflict; to smelt, 
to purify; to whip, to wear out; to be hardened. Of this root, jac 
’imtahana, occurs twice in the Qur’an. 


cya °>imtahana [v. III, trans. ] 1 to test, to examine, to 
scrutinizse (60:10) Ga passat Sale le all Sela when believing 
women come to you as emigrants test them [their faith jl 2 to train, 
to prepare; to know (49: 3) cal J al) Js) 2 Mie agi sual ( orenn yall a 
G “sal ae 4 sli au Sac call those who subdue their voices in the 
presence of the Messenger of God-are the ones whose hearts God 


44/9 ee 


has prepared (or, He has known their hearts to be fit) for piety. 


* Aiateall name of Sura 60, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verses 10-11 to the ‘Test’ given to the women 
who emigrated to Medina. 


4/t/e m—h-w to wipe out, to eradicate, to disappear completely, to be 
effaced, to be featureless; (of land) to be covered with rain water; 
to annul. Of this root, ‘ss maha, occurs three times in the Qur’an. 


a4 maha u [v. trans.] 1 to erase, to blot out (13:39) & ally | row 
cad yy ¢L83 God erases or confi irms whatever He wills 2 to darken, 
to withdraw the light (17:12) 3 pete Jel dife, Liles Jl le Wad 
We then made dark the portent of the night and made the portent 
of the day to see. 


Jlé/em-kh-r (of the bow of a boat) to cleave water, to sail with such 
force as to cause the water to splash up noisily, the sound of the 
wind driving boats along the surface of the sea; drinking place. It 
has also been suggested that Als. mawakhir, when describing 
sailing ships, could be a borrowing from Akkadian. Of this root, 
vals. mawakhir, only occurs twice in the Qur’an. 


vals mawakhir [pl. of act. part. eG makhiratun] sailing 
while making a sloshing | noise, ploughing (through water) (35:12) 
died tal 2 | sl “yal ge 4d calla 3 and you see the ships ploughing 
their course in it, so that you may seek His bounty. 


v4/é/a m-kh—d to be in labour, to give birth, the pain of giving birth, 
to be with child; to churn, skimmed milk, a churn; to move fast. 
Of this root, palss makhdd, occurs once in the Qur’an. 


yale makhad [v. n/n.) being in labour, labour pains, labour 
(19:23) alan gas ol tyaldall tastala birth pangs drove her to the 
trunk of the palm tree. 


4/4/a m-—d-d to pull, to stretch, elongation, to be tall, to give rope, to 
lend, to unfold; to enrich, to support, to reinforce, to supply; 
fodder; ink; to be at high tide, to rise; to fester, pus; duration, 


ne slp 


period, time span; a dry measure. Of this root, 10 forms occur 32 
times in the Qur’an: % madda 12 times; % mudda once; % 
*amadda 10 times; % madd twice; 2% madad once; » | giee mamdiid 
twice; sx’a mumaddad once; i. mumidd once; $M muddatun once 
and sla. middd once. 


a madda u [v. trans.] 1 to spread out (13:3) ath as eal “gh 
Pils com! sy leat ex it is He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers; *(15:88) Gti ¢%a Y do not crave 
forlenvy/covetllong for [lit. do not stretch your eyes Hoa es 2 to 
add to, to supply, to replenish (31:27) | Jalis otk Cpe ote grey 
and the sea, with seven more seas, over and above it, to replenish 
it 3 to extend, to elongate (25:45) Jb + Ye UES hy gle fi all have you 
not considered the way of your Lord, how He lengthens the 
shadow? 4 to reach out, to reach up (22:15) eld (1) Guu ‘sSali let 
him reach up to the sky with the means of a rope/ladder (or, let 
him stretch a rope/ladder to the sky) 5 to grant a respite to (19:75) 
Va (yea yl 4 swale AD gi GIS YY whosoever is in error, may the 
Lord of Mercy Brae him respite 6 to give rope to (2:15) ts Joby al 
ron pele ce aadeiy ag God is mocking them, and allowing them 
more slack to wander blindly in their insolence. 


‘4a mudda [pass. v.] to be spread out, to be stretched out (84:3) 
cts Ga! VI 145 when the earth is stretched out. 


ual ’amadda [v. IV, trans.] 1 to supply, to provide (52:22) 
U es las al F asl pa Usa ‘5 We provide them with any fruit or 
meat they desire 2 to reinforce, to assist with (3:124) uj BSS; “fi 
csp asl ( te CiNle aa: rg Sid will it not suffice you if your 
Lord reinforces you with three thousand angels sent down [for 
you]? 3 to bestow (17:20) eh) Ale Sua Ee eV ai XS to both 
[the latter and the former], We give of your Lord’s bounty. 


4 madd [v. n.] 1 the act of granting respite (19:75) (4 GIS Un 
Xe tyes) Al MGM Aa whosoever is in error, may the Lord of 
Mercy grant him respue 2 the act of increasing or prolonging 
(19:79) \xXe eae 7 a Ss hee oe YS no indeed, We shall 
record what he says and shall assuredly prolong for him the 
chastisement! 


ose ue 
sta madad [n.] supply (18:109) |sx alba Like ‘I, even if We were 
to bring the like of it as a supply. 


4 g2ea mamdiid [pass. part.] 1 outstretched, extended (56:30) Oks 
dsles and outstretched shade 2 vastly increased, extensive, vast 
(74:12) Nd gdee Yio 4) es -s then I granted him vast wealth. 


asda mumaddad [pass. part. of v. IL 1% maddada} vastly 
extended (104:8-9) saxee vec (8 rer ya peale led it is closed in on 
them with greatly extended columns. 


‘es mumidd [act. part. of v. IV] the one who supplies, 
reinforces, assists (8:9) ASD ( Us 6 al Key ol I am reinforcing 
you with a thousand [of the ] angels. 


$48 muddatun [n.] period of time, time duration, term (9:4) | gail 
agite cll adsee aeull so fulfil their treaty to them till their term. 

tae midad [n.] ink (18:109) .4) Stas! Hae “Aa US ‘sl if the 
ocean were as ink for [writing] the words of my Lord. 


j/4/e m—d-n city, fortress, to settle in a place, are concepts which 
some philologists consider to be associated with this root. Others 
derive these concepts from the root ¢/«/2 d—y-n. It is clear from 
literature, however, that iS, madinatun came into Arabic as a 
borrowing from Aramaic. (2%. Madyan, which some philologists 
derive from this root, is generally recognised as a foreign name. 
Of the forms claimed to be associated with this root, three occur 
27 times in the Qur’an: Aywall ’al-madinatu 14 times; (Axl 
’al-mada@’in three times and gg madyan 10 times. 


ayaa ?al-madinatu 1 [n., pl. Gis ’al-mada’in] city (12:30) 
digtall sib abate Je, some women in the city said 2 [proper name] 
Medina (9:120) ve j sila sf ae | ta MIE iy dal ay Is 
all Js) it is not [proper] for the people of Medina and those 
around them, of the desert Arabs, to hold back from following the 
Messenger of God. 


os Madyan [proper name] Midian, name of the tribe of the 
prophet Shu‘ayb and their dwelling (thought to have been in an 
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area south-east of the Dead Sea, and reaching to the Gulf of 
Aqaba) (7:85) Gies walal (ike ls and to the people of Midian [We 
sent] their brother, Shu‘ayb. 

The Qur’an speaks of Midian in two contexts: the first, as the 
tribe to whom the Prophet Shu‘ayb was sent (q.v. que Shu‘ayb). 
The second, as the tribe amongst whose people Moses found 
refuge after fleeing from Egypt (q.v. ..5« Misa). 


i/4/e m-r— (of food) to be wholesome and palatable, to be digestible, 
food passage; a human being, man, woman, wife, one person; 
‘chivalrous’ character, generosity of nature, to be humane, 
humanity. Of this root, five forms occur 38 times in the Qur’an: 
ee ys mari’an once; « »« mar’ four times; 4) °imru’ seven times; 
alsa ?imra’atun 24 times and gti: ?imra’atan twice. 


yy wy mari’an [quasi-act. part. used _adverbially] palatable, 
nourishing, wholesome *(4:4) age 2 tar 3 5 Isa you may assimilate it 
[in your own property] by all means [lit. with pleasure and 
health-giving appetite]. 


sya mar’ [n.] a person, one (8:24) ali oa on dss all ef | galls 
now that God stands between a person and his heart (or, his 
secret thoughts). 


‘4 °imru’ [n. in the nom.; acc. j lol *imra’, gen. is } Pimri” | 
person, one (70:38) as die Jay) an rae isl Us aala| does every one 
of them hope to enter a Garden of bliss? 


IB) *imra’atun [n.; dual oti! °imra’atan] 1 woman 
(27:23) mesial aya cin, os I found a woman ruling them 2 wife 
(19:8) Vile al ls’, when my wife is barren. 


@/u/a m-r—j open space, pasture land, to pasture; to shoot out, 
branches, to be convoluted, to be obscure; bright, smokeless 
flame, a bright tongue of fire, to exaggerate; coral; small pearls. 
The word (i marjan, which philologists classify under this 
root, is an early borrowing into Arabic from Persian, perhaps 
through Aramaic. Of this root, four forms occur six times in the 
Qur’an: ¢ maraja twice; gts marij once; e_» marij once and 


fale ete 
Oly» marjan twice. 
t maraja u [v. trans.] to cause to flow, to cause to run freely 


(55:19) Bese al 3 cz He made the two bodies of [fresh and 
salt] water flow freely, meeting one another. 


a Js marij [act. part.] a shooting out [flame of smokeless fire] 
(55:15) 56 Gs le Ge Ula! Gl and He created the jinn out of a 
smokeless flame of fire. 


on Ja marty [quasi-act. part.] confusing, obscure (50:5) | ras os 
asa a cst aed adele Al Gall indeed, they denied the truth when it 
came to them; they are in a state of confusion. 


olay ss) marjan [n. ] coral, also said to mean small pearls (55:22) 
ESE EN ny "sh ene za pearls and coral come forth from both of 
them. 


gla marjan (see €/4/a m-r-j). 


c/u/a m-r—-h joy, merriment; arrogance, haughtiness, ungratefulness; 
mirth, to be active, to be playful, to be light-hearted; intoxicating 
drink, resonating, precise bow; to bring out shoots. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: as tamrahin once 
and ¢_» marah twice. 


t om tamrah [imperf. v., intrans. | to act arrogantly (40:74-5) 


Gros) “ik las yal c) vay wt crear “ais by Asis all because you 
revelled on earth without right and because you led a wanton life. 


cx marah [v. n./n.] gaiety; arrogance, pride (31:18) gee Y; 
Wy vay ee) Y; vail is do not turn your cheek away from 
people or walk around arrogantly. 


4/4/a m-r—d to exceed the limits, to violate the norms, to mutiny, to 
be arrogant, to be insolent; giant, devil, demon, evil spirit; to 
soften, to glaze, to plaster; to erect a very high building. Of this 
root, four forms occur five times in the Qur’an; 3 marada once; 
a Jie marid once; x a marid twice and + ys mumarrad once. 


are of ofe 


4 marada u [v., intrans.] to become well-trained, to become 
well-practised (9:101) (slal Cle Jyh they have become 
well-practised in hypocrisy. 


X) is marid [quasi-act. part./n.] mutinous, rebellious (37:7) (hia 5 
us tess ds: us and a safeguard against every rebellious devil. 


4 marid [quasi-intens. act. part.] obstinately or defiantly 
rebellious (22:3) 256 Glass JS aii, and follows every defiantly 
rebellious devil. 


yaa mumarrad pes: part. of v. II] glazed, made smooth 
(27:44) oo. a a Sk oe a it is a palace/a palace hall paved 
with glass. 


/4/e m-r-r to pass by; to drag along, to continue; to twist together, 
might, determination; to struggle, to be trustworthy; once, one 
time; myrrh, bitterness, gall, gall bladder; to be angry; marble. Of 
this root, seven forms occur 35 times in the Qur’ an: “ye marra 11 
times; “yale mustamirr twice; “y| ?amarr once; 3x marratun 13 
times; Bee ‘ye marratdn six times; &\’y. marrdt once and 3%» 
mirratun once. 


or) marra U [v. intrans.] 1 to pass (11:38) aile “ya tls’, calla 5 phat 
ao |g you Aa’ - UA Su so he began to build the ark, and whenever a 
party of his people passed by him, they. mocked him 2 to go on 
one’s way (10:12) Las Cal ala ‘J thet faut) Ged “fal cba! { (yaa Is 
Aoce “yt ol ley al ils “2 Se aie when affliction befalls man, he 
calls Us, on his side, sitting or standing; but when We have 
removed from him his affliction, he goes on his way as if he had 
never called Us about any affliction that befell him 3 to continue 
(7:189) .. OS) GB ay Cia La Wa le Led Geli and when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she contiued with it 
[unnoticed], but when she became heavy .... 


” paths mustamirr [quasi-act. part. of v. X] (the commentators 
differ widely as to which of the various senses of the prolific root 
[2/2 m-r—r the word “ys mustamirr belongs in the two contexts 
in which it appears in the Our an) continuous; bitter; difficult; 
elaborate; transient (54:2) “jcc “sau (isha | piza pa ile Mee ols 
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whenever they see a sign, they turn away and say, ‘Same old 
sorcery!’ (or, elaborate; nasty; illusory). 


“i °amarr {elat.] more/most bitter, more/most calamitous 
(54:46) “yay 23) 42’, and the Hour is most calamitous and most 
bitter. 


3 ge marratun [unit n.; dual, oti’y ye marratan, pl. ys marrat] 1 
one time (8:56) 3°» Js cd abe Osaiy ai and then they break their 
treaty each time 2 once (9:126) Pees ale ie a Ost nel i Aste el 
oye can’t they see that they are afflicted once or twice each 
year 


3 Sys mirratun [n.] power; good judgement (53:6-7) cs sili 30 Re 
ell BL” “85 [an angel] with mighty powers and great strength, 
who stood on the highest horizon. 


v4//a m—r—d to be sick, to be taken ill, to nurse; affliction; pest, to 
be weak; to be of bad judgement; to be hypocritical, to have 
doubt. Of this root, four forms occur 24 times in the Qur’an: U2» 
marida once: 42 marad 13 times; 4: marid five times and 
«2 marda five times. 


ie. 4 marida a [v. intrans.] to become ill (26:80) - yee: Che ye iar I's 
pres and if I fall sick He heals me. 


vay marad [n.] illness, sickness, disease *(33:60) ae i os Call, 
ua and those in whose hearts is a sickness, those who harbour 
ill feelings. 


ay a marid [act. part. /n.; pl. 2» marda] ill, sick, infirm 
(73: 20) ea Sin seer 3 ale He knows that some of you will be 
sick, 


4/./e m-r—-w hard, white stone from which blades are made, flint; 
barren land; type of fragrant tree. Of this root, only 4-5 yall 
?al-marwatu occurs once in the Qur’an. 


gy) °al-marwatu [proper name] °al-Marwatu and °al-Safa 
(q.v.) are two hills adjacent to the Ka°ba between which a pilgrim 


ae «fe 


trots in commemoration of what Hagar did in search of water for 
her baby, Ishmael (2:158) Fi cis 4 a> Unt all ies | is Bs yall'y Wal ol 
ag: ca'gles of ate cls § “yaiel Safa and °al-Marwatu are among the 
rites of God, so for those who make the major or minor 
pilgrimage to the House it is no offence to circulate between the 
two. 


«/./e m-r-y to rub the udder of a she-camel before milking, (of a she 
camel) to give plenty of milk; to cause blood to flow, to bring 
forth; to bring out all arguments in a dispute, to wrangle, to 
oppose, to doubt; to be bright; white antelope, the sweat of a 
running horse. Of this root, six forms occur 20 times in the 
Qur’an: ~ ts yumari three times; ees tamdraw twice; ren 
yamtariin five times; cx ries mumtarin four times; iss miryatun 
five times and ¢l_y. mira once. 


gly yumart [imperf. of V. Ill 3% mara, trans.] 1 to argue 
(18: 22) I yale 31°y0 Yj acs Bue 450 do not argue about them, except 
with an unexacting argument 2 to give the lie to, to refute, to 
dispute (53:11-2) Gy» kb ce 4G jail fly Xe saa ks the 
[Prophet’s own] heart did not deny what he saw; are you going 
to dispute with him about what he saw? 


lai tamara [v. VI, intrans. with prep. 2] to cast doubt on, to 
refute, to dismiss as baseless (54:36) al I's "ja Rec ere aa ul Lal he 
warned them of Our onslaught, but they doubted the warnings 


and dismissed them. 


G pia tamtari [imperf. of v. VIII c eo °imtara intrans.] to 
strongly cast doubt on, to dispute forcefully (43:61) 4¢tull ala au I's 
leo! ’ tai NG indeed, he [Jesus] is an indication of the coming of the 
Hour ais interpreted as: the Qur’an gives knowledge of the 
Hour] , do not cast doubt on it 


Oe ew) mumtarin [pl. of act. part. w J mumtari] those who 
dispute, those who reject, doubters (10:94) 34 oh) ts all Sele ad 
cy steal ce “55 9S the Truth has come to you from your Lord, so do 
not be one of the doubters. 


rege miryatun [n.] deep doubt; dispute, wrangle (41:54) al yi 


. 7 
C/s/e ne 
ae sla cus 4a (4 indeed, they are truly in doubt about the 
meeting with their Lord. 


$l ya mira” |v. n.] disputing, wrangling, arguing (18:22) a 5 
yall 31 ye Yi aes so do not argue concerning them, except with an 
unexacting argument. 


au Maryam some philologists suggest an Arabic root for this name, 
a/ 3/5 r-w—m, but under the root /./e m—r—y the possibly related 
proper name 4. Mariyatu or 44 Mariyyatu is classified and 
connected with the senses of ‘being bright’ and ‘white antelope’. 
However, many other philologists recognise the name as a 
borrowing from Hebrew into Arabic; a Maryam occurs 34 
times in the Qur’an. 


ix ya Maryam [proper name] the mother of Jesus (2:87) Lint” 5 
ee) as ey aie cH auc We gave Jesus, son of Mary, 
clear signs and strengthened him with the Holy Spirit, * ey 
name of Sura 19, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verses 16—35 to the story of ‘Mary’. 

Mary is described as being chosen and purified by God and 
even favoured above all the women of humankind (3:42-63). The 
same chapter relates the story of her immaculate conception, with 
God’s angels bearing tidings to Mary of the birth of a child, 
‘whose name will be the anointed one Jesus, the son of Mary’. 
The conception is described in the Qur’an as a manifestation of 
God’s divine command and word; for He ‘creates what He 
wishes’. (19:16—33) The Meccan chapter which bears her name, 
preserves the account of the annunciation and her giving birth to 
Jesus in a remote place under the shade of a palm tree (19:22-3). 
Mary’s chaste status and fortitude are reiterated at various 
junctures in the Qur’anic text as she is held up as an example for 
believers to emulate. This is particularly evident in (21:91; 
66:12). 


@/3/a m—z-j to mix, mixture, substance for mixing with other things; 
to ripen; person prone to change, temperament. Of this root, ¢! 


a ale 


miza@j, occurs three times in the Qur’an. 


ehje mizaj [n.] substance used for mixing with something else, 
e.g. a drink (76:5) I als Gara us | ce meet OM ol the pious 
Shall drink of cups whose mixture is camphor. 


<a/3/e m—z—q to tear up, to rip apart, to shred, to pierce, to be tattered; 
to scatter, to disperse. Of this root. three forms occur four times in 
the Qur’an: 3%} mazzaqa once; on muzziga once and jj 
mumazzag twice. 


ae mazzaqa [v. IU, trans., Pass .v. 3 ss muzziqa| 1 to tear apart, 
to shred (34:7) awe GE (dl 2S (Ses US Hy IY SEE Say le 4S 
shall we show you a man who tells you that you will be [raised] 
in a new creation, when you have been utterly torn to pieces! ? 2 
to disperse, to scatter around (34:19) ,3y< de oR PACS errr ones palin 
so We made them tales to be told, and We scattered them wide [in 
all directions]. 


jes mumazzagq [v. n. used adverbially for intensification] 1 
the act of tearing into pieces, the act of fragmenting (34:7) “sls aN 
aus GIR il 3S) Shes US aise NY ASHE UR) le shall we show you a 
man who tells you that you will be [raised] in a new creation, 
when you have been utterly torn to pieces!? 2 the act of 
scattering, the act of dispersing (34:19) KS walis’y Pay east) pallens 
(3a so We made them tales to be told, and We scattered them 
wide [in all directions]. 


&/3/e m-z-n rain clouds; to go about one’s business in haste, to run 
away from an enemy, to be far away; to act pleasantly. Of this 
root, only oj muzn occurs once in the Qur’an. 


rs ja muzn [pl. of n. 43 Ye muznatun| rain- bearing clouds (56:68— 
9) Cosh pial { Gas al yall Oe aah ale Osi y8s gill ola SOA willl you 
consider the water you drink: was it you or We who brought it 
down from the rain clouds? 


c/u+/a m—s—h to wipe off, to caress; to anoint; to shake hands over a 
deal; flat barren land; to deceive by insincere words, insincere 


clue i 
person, a lie; to travel in the land; to cut off, to smite. Some 
philologists classify qj») °al-Masth under this root, while others 
recognise it as a borrowing from Hebrew. Of this root, three 
forms occur 15 times in the Qur’an: | js: °imsahii three times; 
cee mash once and ey) °al-Masih 11 times. 


Gua masaha a [v. trans. with prep. -] to wipe, to caress, to run 
the palm of the hand along or over (5:6) | panel This Vanes lgattn 
aoe Saif 5 Sas 3's So find some clean earth and wipe your face and 
hands with it. 


qa mash [v. n.] the commentators’ opinions vary greatly as to 
which of the senses covered by the root ¢/U»/e m—s—h this verbal 
noun belongs: the act of wiping, the act of caressing, or smiting 
[with a sword] (38:33) gueYI, 3 gulls haa eae ie laa’) ‘Bring 
them back to me!’ [he said], and started stroking [their] legs and 
necks (or, as in another interpretation: started to smite them, necks 
and legs, with the sword). 


Gall °al-Masih [proper name] literally, the anointed; the 
traveller; the one who cures by caressing; the Messiah (3:45) a yb 
ae col au Pepa rome als, Figen aul co! Mary, God gives you 
good tidings of a Word from Him, whose name will be the 
Messiah, Jesus, son of Mary. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur’an, being referred to over 25 times in the text. He is 
identified as a Prophet sent to the Children of Israel and a 
recipient of sacred scripture (61:6; 3:45—59). Particular emphasis 
is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The Qur’an 
refers to the miraculous nature of his conception, describing his 
mother, Mary, as a chaste woman (5:75). Reference is also made 
to his being bestowed with the ability to heal ‘the blind and the 
leper’ and to raise the dead (5:110). The Qur’an emphatically 
refutes the Christian doctrine of the Trinity at a number of 
junctures, referring to Jesus in the same vein as venerated 
Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it uses the 
account of the creation of Adam to highlight parallels regarding 
Jesus’s status and conception (3:55); in a number of instances 


co C/us/e 


Jesus is described as being supported with the “Holy Spirit’ 
(2:87). Critically, the Qur’an refutes the notion of Jesus’s 
crucifixion, stating that he “was not killed, nor was he crucified, 
but it appeared to them so’ (4:155; 3:55). 


¢/u+/a m—-s—kh to distort, to transmute, to transform into an ugly 
shape or ugly character, to disfigure; tasteless food, a plain 
person; to wear an animal thin by too much work. Of this root, 
only palin masakhnahum, occurs once in the Qur’an. 


fue masakha a [v. trans.] to transmute, to transform, to change 
the nature of something for the worse, to disfigure (36:67) £Lis ‘ss 
agile ck PNEECOA and had We willed, We would have transmuted 
them in their places. 


4/U4/a m—s—d palm tree fibres, rope, twisted from palm tree leaves or 
fibres, rope, made of wool or from animal hides, to twist very 
tightly; good figure; to persist in travelling by night. Of this root, 
only 1 masad occurs once in the Qur’an. 


tua masad [n./v. n.] a tightly twisted rope; the act of making a 
rope from animal hides or palm tree fibres (111:5) a laa a 
au around her neck is a rope of palm fibre; * 1!) name of Sura 
111, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 5 
to the rope of ‘Palm Fibre’. Also called We) 5) (see q/a/d Lh—-b) 
and <% (see /Q/& t-b-2). 


v/Ux/a m—s—s to touch, to feel; to cohabit; to hit, to befall, to harm, 
to afflict, slight madness, slight fever; to be mean, to be extreme; 
thirst-quenching water, verdant pasture; antidote. Of this root. 
four forms occur 60 times in the Qur’ an: (4 massa 55 times; awed 
yatamdssd twice; Uy. mass twice and (whee misds once. 


oa massa a [v. trans.] 1 to touch (56:79) ais el 7 EWane Y 
none but the purified can touch it 2 to afflict, to befall (38: 41) oi 
lie, “9 Qual * Lda ise indeed, Satan has afflicted me with 
weariness and suilering 3 to consummate a marriage, to have 
intercourse (2:237) (ys sucd “J Jat te OR Feria ls but if you divorce 
them before consummating the marriage 4 to comprehend, to 


A/Ln/e pee 


appreciate (in an interpretation of verse 56:79) (5)! Jal i aa 
none but the purified can comprehend it. 


ular yatamass [imperf of v. VI, ce tamassa, intrans. ] to have 
intercourse with another person (58:3) We yj Jat a Ay or yx the 
freeing of a slave before the two of them touch one another. 


ua mass [n./v. n.] touching, affliction (2:275) “det ite wall 
Uxall Gs the one whom Satan confounds by [his] touch. 


cule misds [v. n.] touch, touching *(20:97) Usb y 
[interjection] there shall be no touching!, I shall not touch nor 
will I be touched (an expression originally used in Arabia at times 
of epidemics). 


4/Q4/2 m-s—k hide (originally that of young sheep); bracelet, anklet; a 
catch, to hold, to seize, to firmly adhere to, to be guided by; to be 
holding together; brain; to stop doing; to be miserly; deposit; to 
be impregnable; water reservoir; musk; to scent. Although 
classified under this root, eb misk is recognised by many 
philologists as an early borrowing from Persian. Of this root, 
eight forms occur 27 times in the Qur’an: sad yumassikiin 
once; Gd °amsaka 18 times; GLiciJ *istamsaka three times; S23 

°imsak once; sui’ mumsik once; cS.’ mumsikat once; O needy 
mustamsikin once and eis misk once. 


de yumassik [imperf. of v. II ete massaka, trans.] to hold 
fast, to resolutely adhere to (7:170) GUSIL ( sSues Gls as for those 
who hold fast to the Book. 


Stual °amsaka [v. IV] I [intrans. | 1 to be niggardly, to be 
miserly, to be tight- -fisted (17:100) \y ia) tea) cas oy Sta al “3 
Gla! hs cd) if you possessed the treasures of the mercy of my 
Lord, you would become tight fisted for fear of spending 2 to 
cease, to withold Gls paver a “soa u lle \ss this is our gift, do 
what you wish with it [lit. bestow or withold it] without reckoning 
II [trans.] 1 to hold, to keep, to retain (33:37) Sah) cat hte hal 
al hold fast to your wife and be mindful Oe God 2 to hold back, to 
withhold, to stop (35:2) id Les Ql Gadde NE A) Ue cll ay ay Us 


ae 6 3/us/0 


ooea tye 41 Gu’ ys NG whatsoever mercy God opens for humankind, 
none can withhold; and whatsoever He withholds, none can 
release other than Him 3 to hold up, to sustain (22:65) ¢leud) Glites’, 
ash y! us YI ole 3 aa wi and He sustains the heavens lest they fall 
down on the earth save by His leave 4 to hold on to (60:10) Ys 
Jl cS ces axon | yaks and do not hold on to marriage ties with 
disbelieving women 5 [jur.] to catch (as in one interpretation of 
5:4) Site eee | sisi so eat of what they catch for you 6 ur.) ] to 
spare, as in another interpretation of (5:4) Sle Sel Ga ne so eat 
of what they spare [of the prey] for you. 


Lr) ’istamsaka [v. X, intrans.] to take a firm hold of; to 
strongly adhere to (31:22) i's sy all) cis ui he has grasped 
the surest handhold. 


dtu! ’imsak [v. n.] the act of retaining or keeping hold of 
(2:229) oleh a as vier a cal oy ya pul divorce is 
[ revocable only] twice, [after which husbands are ] either to keep 
[the wives] in an acceptable manner or release [them] in a good 
way. 


ucla mumsik [act. part.; fem. pl. cS ala mumsikat| one who 
keeps back, one who stops (39:38) aie) MSc | th Sa Ta” oye) aed 
or if He desires mercy for me, are they [the idols] withholding 
His mercy? 


Hi pointes mustamsikin [pl. of act. part. idl saci mustamsik] 
firmly holding, firmly adhering to (43:21) «4 ned 4 ald tye GUS palisle ‘I 
oO ee or have We perhaps given them a ‘book before this one, 
to which they are holding fast? 


claws misk [n.] musk (83:25-6) ae MGS ods dn’) yo Uishad they 
will be served a drink that is sealed; its seal is musk. 


~4/Ux/a m-s—w/y evening, to enter the evening time; to clear the 
uterus of a she-camel by hand; to help someone; hardship; middle 
of the road. Of these two roots, only » ae tumsiin occurs once in 
the Qur’an. 


esi tumsi [imperf. of v. IV 44) ?amsd, intrans.] to enter into 


s/ur/e me 
evening (30:17) Usa’ Ose’ pee ons all (a8 celebrate God’s 
glory when you enter into the evening and rise in the morning 
(i.e., continuously). 


cad °ams (see alphabetically). 


@/u#/a m-sh-j mixture of two colours, mixture of red and white, 
mixture of two things, to mix, to mingle, a mixture. Of this root, 
only ¢L&i ’amshdj occurs once in the Qur’an. 


gui -amshaj [pl. of ex mashij; quits mashj, Ge mashij; or 
quis mashaj| mixture, composite, union (76:2) ¢ reine Uys call! (ais Y 
cli We created man from a composite drop of sperm-fluid. 


«/L4/a m-sh-y to walk, to go, to proceed; to increase, to prosper, to 
multiply; to backbite, to spread slanderous rumours; cattle. Of 
this root, three forms occur 23 times in the Qur’an: 4 mashda 21 
times; .. mashy once and elits mashsha’ once. 


pnts mashd@ i [v. intrans.] 1 to walk on foot (7:195) Js “ih fo) 
le Ostia have they feet to walk with?; *(25:7) A eas alaLal ost 
3) ea he behaves like an ordinary mortal [lit. he eats food and 
walks around the markets] 2 to move about, to go about one’s 
business (67:15) ye | siSs (sls ca Vyiteld YL Gat 181 es wil pb 
485) it is He who made the earth accessible for you-so travel its 
regions and eat of His provision 3 to go on, to move (24: 45) Ay 9 
Fis clk le ol Ue py ath le oth Ge Gaal ole Ge 3 US Ga 
e au cle (ty x God created each living creature out of [a type 
of] water: some of them crawl on their bellies, some walk on two 
legs, and some on four. 


iets mashy [v. n.] walking (31:19) Guts (3 sail’ do not walk 
proudly [lit. be moderate in your pace]. 


elie mashsha’ [intens. act. part.] one who goes about 
constantly *(68:11) axe elite backbiter, slander-monger, 
rumour-monger, one who excites discord or dissension, one who 
uses factual information in a mischievous manner. 


ose [vee 


y/u4/a m-s—r to milk with the tips of the fingers; to separate; to give 
sparsely; place where horses are trained; boundaries, city, to 
urbanise; Egypt; reddish clay; intestines. Of this root, only = 
misr occurs five times in the Qur’ an. 


aa misr 1 [n.] city, town, urban dwelling (2:61) ol Vue | shal 
oe \ 3S) go into a town and there you will find what you have 
asked for 2 [proper name] Egypt (43:51) _»=. tale sl ull is the 
Kingdom of Egypt not mine ? 


E/La/e m—d-gh small mound; small piece of meat, morsel, mouthful, 
to chew; molars, jaws. Of this root, only 4224 mudghatun occurs 
three times in the Qur’an. 


PEO mudghatun [n.] lump of flesh, morsel, bite of meat (22: 5) 
ale jab’, Milas Lake (ye i Ale (ye MHLS ye BIS oe BSL UL then 
[remember that] We created you from dust, then a drop of fluid, 
then a clinging mass, then a lump of flesh, both shaped and 
unshaped. 


«/u4/a m—d-y to go, to leave, to pass; to continue, to go by; to 
execute a task; to expire, to die; to be sharp; to come to pass; to 
complete a deal. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’ an: (2 mada four times and (24 mudiyy once. 


(aa mada i[v. intrans.] 1 to go, to keep going; to spend (time) 
(18:60) Gad aad “J Call aie’ Ab fa ONY alld ge UE My and 
when Moses said to his servant, ‘I will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet, even 
if I go on for years 2 to pass by; to come to peasy to become a 
norm, to become established (8: 38) Bl pag ee Lag | ges CY 1s 8S cal i 
cats eg eae Sad sdsaa fs cal tell those who Heche that if 
they desist, what went before will be forgiven them, but if they 
return [to their disbelief], then [they should know what to expect 
because] the example of [dealing with] those who went before 
has already been established. 


ipa mudiyy [v. n.] the act of proceeding, going on, moving 
forward (36:67) Oeele Vy eels | sola) Lad agile cle saa Panel g 


a 887 
and had We willed, We would have transmuted them in their 
places, so that they could not move forward or back. 


/4/a m-t-r rain, to rain, to hail; to pray for rain; to expose oneself to 
the elements; to be steady in one’s views, habit, custom; to seek 
assistance. Of this root, four forms occur 15 times in the 
Qur’ an: Sal ’amtara six times; hal ’umtira once; js matar 
seven times and jb mumtir once. 


“hs ’amtara [v. IV, trans; pass. v. pb4| ’umtir] to rain, to cause 
to rain, to cause to pour over (15:74) ise te sylae agile U Lil’, and 
We rained on them stones of baked clay. 


jks matar [n.] rain, downpour (4:102) jb tye oi a& ols ol if 
you are inconvenienced by rain. 


yes mumtir [act. part.] that which gives rain, that which 
causes rain, rain-giving (46:24) Wb (aj le Ike this is a 
traversing cloud that will give us rain! 


/4/a m-t-w to go fast; to open one’s eyes; limbs, to stretch one’s 
limbs; to swagger, back of an animal, to mount, riding animals. 
Of this root, gees yatamatta occurs once in the Qur’an. 


pine yatamatta [imperf. of v. V cht tamatta, intrans.] to 
swagger, to strut (75:33) ety alal wl i qiad 2h then he walked back 
to his people swaggering. 


@«ma‘a classified by Arab grammarians as an adverb of place, 
occurring 91 times in the Qur’an. In context, it denotes various 
senses including the following: 1 with, in the company of (12:66) 
San aus} ‘yl Jhe said, T will never send him with you’; 
*(18:67) \ jee (me ents ol ily Ju he said, ‘You will never be able 
to put up with me’ 2 together with (4:102) | vies al is a Ait cr, 
ches | Kone then let another group who have not yet prayed come 
to pray with you 3 along with (18:28) a) osu pall 3 a ets yel’s 
iat 3 slaally restrain yourself along with those who call upon their 
Lord day ‘and night 4 side by side, alongside (9:86) alll | pale 
alsa) ae |saale's believe in God and strive alongside His 


ae Els 


Messenger; *(25:27) yas Ss)! a eRe ll if only I had taken a 
way along with the Messenger! 5 in partnership _ with, in equal 
measure with, beside (15:96) (sab GWyud ale tal alll a opr pal 
those who set up another (god beside God- they will come to know 
6 on the side of (5:53) Seidl neil pets veer ten eer yall sy sal are 
these the men who swore their strongest oaths by God that they 
were [with you] on your side ?; *(33:50) ¢les (yale au those who 
have emigrated [with you] in your cause 7 with, via, through 
(7:157) 4x0 J 5 gall” y al | ea ‘sand they followed the light that was 
sent down with him 8 in possession of (2:89) sic Ge caus abela Gi, 
age Ll yee al) and when a revelation came to them from God 
confirming what dupe ace had i in their possession 9 at the 
into prison with him 10 behind, supporting, helping (8:12) 9 y 
See al 45 DLA ol st) when your Lord revealed to the angels, | 
am with es ” 11 in corroboration with, along with (6:150) | es ol 
age Seti WA so if they testify, do not testify alongside them 12 in 
addition to, over and above (29:13) nell a tat 5 welll Pee (5 they 
will bear their own burdens and others besides 13 with, in the 
care of (37:102) (oull 420 a la when he [his son] reached, under 
his care, [the age of] toil. 


J/e/e m—“—z goats; rocky, hard, difficult land; a tough person, person 
with good judgement; to be miserly. Of this root, jx!) ’al-ma‘z 
occurs once in the Qur’an. 


eal °al-ma‘z [coll. n.] goats (6:143) cial seal Gey cist glhall (ys 
of sheep two, and of goats two. 


o/€/e m—“—n water channels in the bottom of a valley, sweet, running 
water, utensils; to devote one’s efforts to; obedience, to confess; 
assistance; property; settled dwelling. The two words, o scl 
ma@‘un and (3 ma‘in are variously derived from either this root 
or the root ¢j/s/¢ “—y-n. They are also considered by some to have 
been borrowed in pre-Islamic times from Hebrew. Of this root, 
two words occur five times in the Qur’an: 4 sels mda‘iin once and 
cuz ma‘in four times. 


“/A/e = 


gets main [n.] variously interpreted as assistance to 
neighbours in the form of lending household utensils; voluntary 
and obligatory alms; obedience to the prescribed rules (107:6—7) 
ae setae anes on ad cal those who do good deeds in order to 
be seen, [show off] and deny [to others] common kindnesses; 
Ly eli name of Sura 107, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 7 to “Common Kindness’. 


og ma‘in [act. part. of root o/¢/em——n or pass. part. of the 
root oj/s/¢ “—y-n] clear, running water, clear water from an open 
spring (23:50) cars a os es) ol GaLY les and We gave them 
Shelter on a peaceful hillside with flowing water. 


«/¢/e m—‘-y intestine; soft ripening date, soft food; (of troubles or 
disturbance) to spread out. Of this root, ¢k&) °am‘a’ occurs once 
in the Qur’an. 


glad °am'a’ [pl. of n. (26 mia, a» ma ‘Y, or cles mia’) 
intestines, bowels (47:15) shell ahsii ayer ole | vy and they are 
made to drink boiling water, [which] shreds their bowels. 


</(3/a m—q-t guardian; to detest, to loathe, to abhor, hatred, 
detestation; marrying the widow or divorcee of one’s father (in 


Our’ an. 


eke maqt lv. n./n.] hatred, hatefulness (61:3) “J aly tie oF “iS 
2) ner Yul 3 (5% it is most hateful to God when you say things that 
you don’t do. 


&/4/am-k-th to remain, to wait, to bide one’s time, to await the 
outcome; to be self-restrained, to be calm. Of this root, three 
forms occur seven times in the Qur’an: <2 makatha four times; 
ee mukth once and O ast makithiin twice. 


ES makatha u [v. intrans.] 1 to stay (20:10) 1G ciusle oS \ pss 


si tes Sills hl stay here—I perceive a fire; perhaps I may bring 
you a brand from it 2 to tarry, to wait (27:22) - oe oo oSa but he 
did not stay away for long 3 to remain (13:17) CSaa elt 3 aii Gals 


oe 4/4 


ney | «i but what is of benefit to humankind remains on earth. 


ess mukth [v. n.] the act of doing something surely, 
unhurriedly, or in stages (17:106) oS uke oll ce él oi 358 Lies, 
ys Abs "}i5 it is a discourse that We have [divided up] revealed at 
intervals, so that you recite it to people in stages; We have sent it 
down little by little. 


ogists makithin [pl. of act. part. &St makith] those who stay, 
those who reside, those who bide (18: 3) !3) 48 GSst in which they 
will be staying for ever. 


y/4/e m-k-r plotting, conniving, cunning, to deceive; to irrigate hard, 
dry land, (of trees) to be of strong, straight stem. Of this root, 
three forms occur 43 times in the Qur’an: “Sa makara 22 times; 
‘sa makr 19 times and $4 makirin twice. 


mm makara wu [v. intrans.] to scheme, to plot, to connive 
(7:123) Uta) tere | go pal Augaall (8 6 yeti So “Sal Jae GI this is a plot you 
have hatched in the city to drive its people out of it! 


J makr {n. Iv. n. | 1 scheming, plotting, conniving (3:54) | rece 
Cy Stall ” ak ally 5 aa oy 5 and they schemed and God schemed, but 
God is the best of schemers 2 gossip (12:30-1) daw gh Bp Je 9 
Caste Ub Gale Da 4d Lal al US GAS Sands Ge Lal 8 jl aL 
eel any ce Ss some women in the city said, ‘The governor’s 
wife is trying to seduce her slave! Love for him consumes her 
heart! It is clear to us that she has gone astray.’ When she heard 
their gossip, she sent for them. 


og makirin [pl. of act. part. Se makir] those who plot, 
plan, scheme (8:30) o stall ’ 3s ally ‘5 all ten eer Rog ‘5 they scheme 
and God schemes, but God is the best of schemers. 


4/4/a m—k-k to suck the mother’s milk dry, to chew on hard bones; 
crowdedness; to press a debtor for a debt; dry measure, drinking 
goblet; to chirp. Of this root, 4s, makkah occurs once in the 
Qur’ an. 


ass Makkah [proper name] Mecca (48:24) Sic meal as al “gh 


Vole rs 


aS, cobs nee Sls He it was who restrained their hands from you, 
and your hands from them in the valley of Mecca. 


&/4/a m-k-n lizard and locust eggs; bird’s nest; to be exalted in 
position; to be calm; to be firmly established, to consolidate, to 
gain influence; to become possible. Of this root, three forms 
occur 18 times in the Qur’an: Se makkana 13 times; sd 
’amkana once and ¢yS makin four times. 


oS makkana [v. II, trans.] 1 to establish, to strengthen (24:55) 
al ol eu agus al Oe and He will surely establish for them 
their religion which He had approved for them 2 [with prep. Al 
to settle in, to secure in (7:10) Giles es 4S) Cs vay) ial SUS “aly 
and We have indeed settled you [people] on the earth and 
provided you with a means of livelihood there 3 [with prep. 3] to 
give authority to, to give power to, to give a firm position to 
(28:6) Us oY ) al oss ‘sto give them power in/over the land. 


oS °amkana [v. IV, intrans./trans.] ] (with no notional subject) 
to become possible, to enable *(8:71) otis oi He had them 
caught, put them in the power of their adversaries [lit. He 
enabled over them]. 


os makin [quasi-act. part.] 1 secure, safe (23:13) dali see s 
CS J). “8 G2 then We placed him as a drop of seed in a secure 
lodging 2 well established (12:54) tnd O52 Kal a are ay you are 
now well established with us and trusted. 


4/4/a m—k-w to whistle, a certain bird with a long whistling sound; 
buttocks; animal furrows, to wash, (of a horse) to sweat. Of this 
root, only ¢lSs mukda’ occurs once in the Qur’an. 


else muka? [v. n.] whistling (8:35) \S I ia Se FASO es, 
44x25, their prayer at the House is nothing but a whistling and a 
clapping of hands. 


/dJe m-I-’ to fill up, capacity, surfeit; to be rich; leaders, notables; 
groups of people; pleasing sight; to back up; to connive, to gang 
up on someone; good character; outer garments. Of this root, six 


ae cule 


forms occur 40 times in the Qur’an: 5&4 mala’a four times; ;.l 
muli’?a twice; | ?imtala’a once; eds mil’? once; js mali°iin 
twice and 54 mala’ 30 times. 


Sa mala’a a [v. trans.] to fill (up) (11:119) fall; Us ve oped 
ed lis I shall definitely fill up Hell with jinn and men 
together. 


tela muli’a [v. pass.] to be filled (up), to be filled up (18:18) 
lic’) pee AL's and you would have been filled with terror of them. 


Seta) imiala’ a |v. VUI, intrans.] to become full to capacity 
(50:30) edka! Ja aigal Jit | as: on the day We shall say to Hell, 
‘Have you become full?’ 


eda mil’ [n.] the filling capacity of something; sufficient in 
quantity or dimension to fill something (3:91) aie sa sal ce a “i 
tas vay the full capacity of the earth in gold will not be 
accepted from any of them. 


ogilla mali’iin [pl. of act. part. (dh mali? ] those who fill (up), 
that which fills (up) (37:66) © gle gis fy alles and filling their 
bellies from it. 


4 mala’ [n.] 1 the notables, the elite, the leaders, the chiefs, 
the elders (2:246) Juss 23 Gas Jai al gt Ue | Sua ee: 5 all have you 
not considered [the case of] the biders of the children of Israel 
who came after Moses? 2 assembly, gathering, council (27:29) 
a. oS us A ill =| Sal te Gulls she said, ‘Assembly, a gracious 
letter has been cast to me’ 3 courtiers, counsellors (12:43) Seal it 
sls’ 5) et 7) Counsellors, advise me concerning my dream; 
*(37:8) te! 3 Sal the Supreme Assembly; the Exalted Angels; the 
archangels 4 a group, a party (11:38) \ sd 408 te Sas “ye tls’, 
4%. and whenever a party of his people passed by, they mocked 
him. 


c/J/a m-I-h salt, to salt, bitter water; sailor, wind that drives boats; 
beauty, to be nice, to be of good character; to praise. Of this root, 
only ek milh occurs twice in the Qur’an. 


als milh [n. used adjectivally] salty, saline (35:12) & fig la’ 


“/dle ic 


ztal fle (Say A gil chat Cake (3p oan the two bodies of water 
are not alike—-one is palatable, sweet, and pleasant to drink, the 
other salty and bitter. 


</d/e m-I-q smooth, solid rock, to smooth; to flatter; to become 
impoverished, to become destitute; to erase, to level up. Of this 
root, only 3! °imlaq occurs twice in the Qur’an. 


Bu "imlagq [n. Iv. n. of V. IV @ti °amlaga] poverty, destitution 
(6:151) Bud UA y's | gtigs Y; and do not kill your children 
because of poverty. 


4/J3/a m—I-k to own, to acquire, owner, ownership, property; to rule, 
to reign, to control, kingdom, sovereignty, king; slave; 
foundations, essence, the heart; to marry, marriage ceremony; 
middle of the road, middle of the valley; angels; heavenly. 
Classified under this root are words which may have had their 
origin in other Semitic languages long before Islam. These are tl 
malak from Ethiopian; <4 malik from Hebrew; asta malakit 
from Aramaic and th malik, together with as mulk and él, 
malik, from Akkadian. Of this root, 13 forms occur 206 times in 
the Qur’an: ts malaka 44 times; sll malk once; eWs mulk 48 
times, sl malik 13 times; 4 ats muluk twice, dit. malik three times, 
O sis mdlikiin once; dil malik once; 4 ies mamlitk once; & ra 
malakiut four times; all malak 13 times; Sle malakayn twice and 
4894 mala’ikatun 73 times. 


Ate malaka 1 J. trans.] 1 to own, to possess (17:100) “al “J 
cv Bey GIAO sts if you possessed the treasures of the mercy of 
my Lord; *(4:3) KOO) ests ts the slaves in your ownership [lit. 
what your right hands own); *(24:61) 4st “iste \ that whose keys 
you have responsibility over, the property in your custody [lit. 
that for which you own its keys] 2 to have control over (34:22) Y 
vay eed Vg chp 43 9°53 its wy Stl they do not control [even] the 
weight of a speck of dust in the heavens or the earth 3 to be 
responsible for (5:25) als ou ‘i ‘at Y J a) Lord, I am not 
responsible [over anyone] except for myself and my brother 4 to 


am fue 


be able to, to have the capability of, to have the power to do 
(17:56) dys we Sic * pull cass acts Be they have no power to 
remove harm from you nor to avert [it]; *(60:4) Us 4 alll ¢ cw ca tated te’ 5 
sot I cannot avail you of anything from God 5 to rule (over) 
(27:23) wastes sl fal a ll I found a woman ruling them. 


ats malk [v. n./n.] that which is within one’s capability, power, 
will, accord (20:87) Usa he’s. Laal ts | gl’ they said, ‘We did not 
break our word to you of our own accord.’ 


aia mulk [n.] 1 kingdom; reign (2:102) Aes ste Gar, 
ats alls and they follow what the devils teach about the Kingdom 
of Solomon 2 sovereignty (2:247) stall a ee Vale Gita 214) re cl 
4x. how can he have sovereignty over us when we have a greater 
right to it than him? 3 kingship (2:251) Sal, elt Al stile” 3 and 
God gave him kingship and wisdom 4 dominion (3:26) <i “ail di 
stall say, ‘God, owner of the dominion’; * “ital name of Sura 67, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse | to the 
“Dominion of God’ 5 authority, say, control (4:53) Ge Gurai al al 
get alls ogi Y \36 altall or do they own a share of the Kingdom 
[have any say in it t] ?-If so, then they would not give to people [s SO 
much as] the groove on a date stone 6 ownership (3:189) ‘lls alt Us 

a SE 5 SV eeull to God belongs ownership of the heavens and the 
earth 7 power (3:26) SU tess ‘lta § cts Avge Sa lVall 2% You give 
power to whoever You will and remove power from whoever You 
will 8 exalted position, high rank (76:20) \Stey taxi cif 8 Eat IY, 
Iya and if you were to look [there], you would see a comfortable 
living and an exalted position. 


At, malik [n., pl. J ists mulik] 1 king, sovereign (12:54) ‘ttell J ‘9 
oul ais 4 al the king said, ‘Bring h him to me; I will have 
him [serve me] personally’; *(23:116) ie ‘tal [an attribute of 
God] the King, the True, the Absolute Controller 2 powerful, 
mighty person (27:34) sel fees Ue sual iG j gla \y ca gal a calla 
43 ial she said, ‘Whenever people of might go into a city, they 
corrupt it and make the mighty of its inhabitants lowly.’ 


Atta malik I [act. part.; pl. o sis malikian|] one who i is in control, 
one who has ownership, ruler (3:26) ial allt, pat) J say, ‘God, 


d/dle “a 


owner of the dominion’ YI [proper name] Malik, the angel in 
charge of Hell (43:77) Gh) Wile Gail GILG Mls they will cry, 
‘Malik, let your Lord finish us off:’ 


dul malik [n.] sovereign (54:55) oss elit, sic with/in the 
presence of an all-powerful Sovereign. 


J nen mamluk [pass. part. ] owned, controlled by a master 
(16:75) e4 le “pe Y Sates ‘uc a slave, owned, having no control 
of anything. 


“ Tan malakat [n.] 1 kingdom or dominion of God, as opposed 
to earthly kingdoms or dominions (6:75) & ra aslo wo lS’ 
us yr ‘5 SV seul) thus did We show Abraham the | kingdom of the 
heavens and the earth 2 divine control (23:88) oS cs Sle oly Us a: 
4 say, ‘In whose hands lies the control of everything?’ 


ls malak I [coll. n.] angels (69:7) ule ja tate ae ‘stall’, 
aie X's ry '@ ey and the angels will appear by its [the heavens] 
sides and on that Day eight of them will bear the throne of your 
Lord above them II [n.; dual Use malakayn, pl. 4S 
mala’ikatun] an angel (33:43) ESN Sie aetias gall ‘ it is He 
and His angels who bless you. 


J/d/a m-I-I hot ashes, heat of the fire, food cooked in hot ashes; to 
become bored, to be restless, to loathe; to dictate, to sketch; 
creed, religion, faith. It has been suggested that Als millatun is 
perhaps a borrowing from Aramaic. Of this root, two forms occur 
18 times in the Qur’an: Ae yumill three times and 4k, millatun 15 
times. 


oe yumill [imperf. of v. IV a *amalla, trans. | to dictate 
(2:282) tela“ Jai of aabitg Y Peisegner i proms ols UL 
Jul aul (5 if the debtor is feeble-minded, weak or unable to dictate, 
then let his guardian dictate justly. 


; a millatun [n. ] religion, creed, form of belief (4:125) ee ure) 
lai aly) 3 Fle Al's Cyca’s ‘sh’, al AG’, all “fae iw and who is better in 
religion than the one who submits his whole self to God, does 
good, and follows the creed of Abraham, the upright? 


896 dle 


§/d/e m—l-w an expanse of empty land; a period of time, to prolong 
life for someone, prosperity; to give rein to; to dictate (a text). Of 
this root, three forms occur six times in the Qur’an td °amld four 
times; ae tumld once and als maliyyan once. 


cll °amla [v. IV, intrans. with prep. i] to give rein (to), to 
grant respite (to) (3: 178) ta pen ” “aS nal gis tal res call < eee 
cay \ sala i al apts and those who disbelieve should not imagine 
that We give them free rein for their own good; We give them rein 
so that they become more sinful. 


lt tumla [impert. pass. of v, IV, trans. ] (of a text) to be 
dictated (25:5) Dusel’s 5384 aie es tt so they are continuously 
dictated to him (lit. morning and evening]. 


4% maliyyan [adverbial] a considerably long time (19:46) 
3 als keep out of my way for good [lit. for a long while]! 


¢ man nominal occurring 861 times in the Qur’an with one of the 
following functions: 1 relative pronoun for rational beings au!) 
(Jaa Sp’: ‘who’, ‘the one who’, ‘those who’, ‘whoever’, 
‘whosoever’ (9:27) elites ty ke ‘AS sk tye aun é Gs re 2 but God turns 
in His mercy to whomever He will. Occasionally, man refers to 
non-rational beings | or a mixture of rational and non- -rational 
beings (24:45) ws ees ag ce eta i hud gl tye Tis is Gl, 
a ce cia Ue pgley cals ae «eta God created each living 
creature out of [a type of] water: some of them crawl on their 
bellies, some walk on two legs, and some on four 2 interrogative 
pronoun for rational beings (Jill algal oul): ‘who?”, ‘which 
one?’, ‘which ones?’ (7:32) Gx bal’, pall zal ll ay 45 a> Us 
33 who has forbidden the beautiful things which God has 
brought forth for His servants and that which is wholesome from 
the sustenance [He has provided]?! 3 conditional pronoun for 
rational beings (Jalal! L' 5 aul): ‘whosoever’ (4:123) “jas le ss eae 
4: whosoever does wrong will be requited for it. 


o« min preposition (ys 4s) occurring 3221 times in the Qur’an and 
indicating certain contextually determined meanings: 1 departure, 
starting point (¢!a2Y!) a) from a place (17:1) so lcall ol al cal salcall | ce 


cya 897 
ail from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque b) from a 
point in time (9:108) ps Js Us es) ae eee gical [indeed] a 
mosque that is founded on consciousness of God from the first 
day ... ¢) from a person (27:30) eden Ua 4 it is from Solomon d) 
from a state or condition (2:257) cestalbal { Os ages | ale yal a ry All) 
iS si ol God is the ally of those who believe—He brings them out of 
darkness into light 2 away from ( Sst!) (4:75) Gy ny yen cell 
tial alll 44 ‘fl BAA ga ual those who say, ‘Our Lord, take us 
away from [deliver us from ] this town whose _ people are 
oppressors’ 3 ‘some of’ (Vasil) (2:253) al als | ua neue f to some of 
them God spoke 4 ‘type of? (usa) Obs) (35:2) daa Ge val au cay Us 
tl Gute SG whatever of mercy God grants to people, there is none 
to withhold it 5 reason or cause of an action (Jit), “because of” 
(71:25) 4) jos \ 3 el peilishes ae because of their sins they were 
drowned and cast into a Fire 6 ‘instead of (Jas!) (43:60) Pisses 
ate vay ) ASU ‘Sie ie if We had willed so, We could have 
made instead of you angels (or, made some of you into angels) to 
inherit [ the earth] 7 sense of prep. ‘an (ce <3) of, off (21:97) 
(Se. ye 3 ale ot Us 3 Ubs& woe to us!, we were heedless of . this 8 
sense of prep. Di (2 4) ‘with’ (42:45) | ie = 5b | Of 08 2 ht they 
look, glancing furtively [lit. with a hidden glance] 9 sense of prep. 
St (4 4) ‘in’, ‘within’ (62:9) Pee es UA sal | jaa y when the 
call to prayer is made on/within the day of congregation 10 sense 
of prep. “ala (le (+) ‘over’, ‘above’ (21:77) all e Sill paola fants 
LwtL | gas We helped him gain victory over (or, We took him away 
from) the people who denied Our signs 11 sense of adverb 
“ind (sic sis) (58:17) a al ; Cys easy y; isda mei at ©) neither 
their wealth nor their children will be of any use to them 
with/against God 12 sense of ‘as distinguished from’ (aallaall) 
(2:220) claeall | os Saal ale, aly 5 and God knows the corruptors 
from the reformers 13 ‘other than’ (3 tal) (21:42) all 3S 1S: uy io 
Oa Ge Jeall ‘3 say, ‘Who could shelter you night and day other 
than [lit. away from] the Lord of Mercy?’ 14 the so-called 
‘redundant’ min (\5) used for emphasis, ‘[not] any one’, in 
conjunction with a) ‘a negative (4) (6:59) gale Y! 455 Os Boo 9 
not a leaf falls, but He knows it or b) a rhetorical question algitiul) 


oe e/ole 


(s_\S) implying denial as in (67:3) 2 glad Us a os yal a sO 
look around you!; can you see any flaw? The emphasis implied 
by the so-called ‘redundant’ min (821!5!) ¢ o*) | is often enhanced with 
a following °ahad (asi) ‘any single one’, ‘any living soul’ (69:47) 
orale res sal ys Sie ta and not one of you could have shielded 
him. Some grammarians interpret the so-called ‘redundant’ min 
(si!°3) Gs), cases in which there are no neeauives, prohibitions or 
rhetorical questions such as (24:30) ax el | (ye | gatas Cyshe yall iB tell 
believing men to lower their very gaze; and (35:33) Us ks Yo ee 
Gad tye)  tulwhere they will be adorned: with [very] bracelets of 
gold. Such verses, however, allow for other modes of 
interpretation, namely ‘of their very gaze’ in (24:30) and ‘with 
[very] bracelets’ in (35:33). As is the case with other prepositions, 
contexts in which preposition ‘min’ occurs allow of more than 
one interpretation. 


€/o/e m—n—‘ to prevent, to refuse, to hold back, to hinder, to prohibit, 
to restrain, to refrain, to deprive; to protect, to guard over; to be 
difficult, to defy, to be impregnable, to be impenetrable, to be 
insurmountable; to be mighty, to be wealthy; to be miserly. Of 
this root, six forms occur 17 times in the Qur’an: ais mana‘a 11 
times; aie muni‘a once; aie mdni* once; ¢ eH mani* once; els 
manna‘ twice and 4c Bee mamni‘atun once. 


aia mana‘a a I [v. trans.] 1 to prohibit; to hold back, to deny 
(107:7) © ell cy gaters and deny [to others] common kindnesses 2 
to protect, to shield from (21:43) id te penis Alle al al or do they 
have gods other than Ourselves that can defend them? II [doubly 
pe 1 to prevent someone from something (20:92-3) y ate Us 
cage YE ne sel +) what prevented you, having seen that they had 
gone astray, from following me? 2 to deny someone some to 
prevent someone from something (9:54) YI wails age ar oy agate ta Leg 
als 5 gu a 9 alll, \s aS roe and nothing hinders their contributions from 
being accepted but the fact that they denied God and His 
Messenger 3 to bar from, to stand between something and 
something else (2:114) (gaurs Aud Lad “Sy ra ail) dale aie (yee zl ye 
lls 4 who could be more wicked than those who bar God’s 
places of worship from having His name glorified in them and 


cele Pan 


strive to have them destroyed/deserted? 


ais muni‘a [v. pass.] to be denied (to) (12:63) SY the aes LUNG 
father, we have been denied [any more] buying [of corn]. 


eile mani® [act. pal one which | causes to be impregnable, 
protector (59:2) agi seas iG nel | ls 5 and they thought their 
fortifications would protect them. 


£ gis mani [intens. act. part.] one given to denying assistance, 
niggardly person (70:21) le si al Mae (ah, I's but tight-fisted when 
good fortune comes his way. 


glia manna‘ [intens. act. part.] one who often stands 1 in the way 
of doing good, or denies assistance (50:25) sll pls hinderer of 
the Beet 


4s sits mamn “uatun [pass. part.] forbidden, denied (56:33) y 
4c er Y “9 Ac nes [abundant fruits] neither cut off, nor forbidden. 


©/G/e m-n-n to cut; a weak rope, a tattered garment, fatigue; vigour, 
strength of heart; death, eventualities, passage of time; to grant a 
favour, to remind someone of favours you have done for them; 
honey-like substance; a certain weight. G mann, honey-like 
substance, is classified under this root, although it appears to be a 
borrowing from either Syriac or Hebrew. Of this root, four forms 
occur 27 times in the Qur’an: (« manna 16 times; ¢% mann six 
times; ¢) Gor mamniin four times and 4 a maniin once. 


manna u [v. intrans.] 1 to bestow favours from a position of 
strength or higher rank (3:164) Y say agd Cx y ocr ke all) ¢ fa “ual 
peel | us truly God was gracious to the believers when He sent to 
them a Messenger from themselves; *(38:39) “utd °3 wali G bee Sa 
this is Our gift; do as you wish with it [lit. so bestow or withhold] 
2 to remind someone of a favour, freely given, wishing to put 
him/her under obligation, to recount one’ S favours to someone 
(49:17) pss wh Sale fy A i aS) Ce | SY i gab af aie cit 
Cisne “ik O! Gad they count it as a favour to you [Prophet] that 
they have become Muslims. Say, ‘Do not count your being 
Muslims as a favour to me-it is God who reminds you of the 


ag s—3/O/e 

favour of his having guided you to the faith’ 3 to weaken, to 
knuckle under (in an interpretation of 74:6) se oi Vy and 
never weaken, considering as too much [what you so far has been 
commanded to do] (or, do not bestow favours seeking increased 
returns). 


on mann I[v.nJ 1 the act of freely bestowing favours (47:4) 
ela Ul’ Sas tie la 3l5 sll | Re ab peas 1) 4 until you have routed 
them, then tie fast the bonds, thereafter releasing [them] by grace 
or ransoming [them] 2 the act of reminding someone of favours 
freely given wishing to put him under obligation (2:264) | pike y 
ols tall Sli do not negate your charitable deeds with 
reminders and hurtful words/actions I [n,] manna, honey- like 
substance, food given as a gift from God (2:57) yall Sle ur ee 5 
SG ql ‘sand We sent manna and quails down to you. 


cugice mamnin [pass. part.] something grudged, interrupted, 
decreased (41:8) © Gos “ie “yal nal NI VON fee \ ule call ol those 
who believe and do good deeds will have a reward that is never 
interrupted/grudged. 


eyes manin [n.] bad turns of events, death *(52:30) u pial ang) 
misfortune [lit. accident of death]. 


s-3/d/e m-n—w/y fate, to fate, death, to afflict, to test; to 
approximate; to hope for, to imagine, to implore; to fabricate, to 
lie; to shed, to flow, semen, sperm; to recite; to reward; to await; 
a dry measure. Of this root, eight forms occur 22 times in the 
Qur’an, «4% manna twice; ial ’amn@ once; (ii tumnd twice; 
tamannd nine times; ns °umniyyatun once; oe amaniyy five 
times; (<4 maniyy once and 3% mandtun once. 


iis manna 1 [v. II, trans] to create desires in, to plant 
expectations in (4:120) ae y! “fetus abies les aguichy abies he 
makes them promises and raises hopes in them, but Satan’s 
promises are nothing but delusion. 


il ’amna [v. IV, trans.] to pour forth sperm (56:58) <i 
wsillall | os ‘I 43 gies ale ust consider the semen you discharge— 
did you create it yourselves or are We the Creators? 


—3/O/e “ 

is tumna [imperf. pass v. IV] (of sperm) to be poured forth, 
to be ejected (53:46) (ssi \y re us from a drop of sperm when it 
is ejected. 


is tamanna [v. V trans.] 1 to desire, to wish for (62:6) \’ ‘ga 
Cislue “ik ae ‘gal if you are truthful, then [you should] wish for 
death 2 to covet, to long for (4:32) (Je ‘Siiae} 4 4 All) iad Us gers i 
va do not covet that with which God has favoured some of you 
over others 3 to read, recite (in one interpretation of 22:52) i, 
atic (68 Gua Gal 2a 1Y YY 8 Vy Sb te ll 2 UL J We never 
sent a messenger or a prophet before you iMiheiminball but 
when he recited (or, when he made a wish) Satan proposed 
[things] in respect of his recitation (or, in respect of his wish). 


data : >umniyyatun [n., pl. “atl °amaniyy] wish, desire; recitation 
(in an interpretation of verse 22:52) een ee *detl cal aod 
when he recited [the message] (or, when he made a wish) Satan 
proposed [things] in respect of his recitation (or, in respect of his 
wish). 


(ile ’amdadniyy [pl. of n. eal *umniyyatun| 1 hopes, desires 
(4:123) 43 “Fah le ga Ted Gye tis dal ‘ill Ys Sate, Ul it will not be 
according to your desires or the desires of the People of the 
Book: anyone who does wrong will be requited for it 2 false 
hopes, vain desires (57:14) Sie, EN eae sy Budd “a Sst, 
‘eile but you misled one another, sat in wait [for calamity to 
befall the believers], doubted [the faith], and false hopes deluded 
you 3 wishful thinking (2:111) Vga GAS ts ‘I reat pee ) | gl, 
meas li is “b4i they say, ‘No one will enter Paradise unless he is 
a Jew or a Christian’; this is their own wishful thinking 4 
conjecture, hearsay (2:78) ‘ial YI Glas) Sy gales y roe ages Some of 
them are illiterate and know the Scripture only through hearsay. 


is maniyy [n.] sperm, semen (75:37) ie Us nals Gh all was 
he not just a drop of ejected sperm? 
sla Manat [proper name] Manat, one of the idols worshipped 


by the pagan Arabs in pre-Islamic Arabia and regarded together 
with ’allat and °al-‘uzzd, to be God’s daughters (53:19-21) = shal 


oe le 


aN als sal) 3s) ees zany Bing (ells CSU will you [disbelievers] 
consider [the case of] ’allat and ’al-‘uzza and that third one, 
Manat!?—Are you to have the male and He the female? 


4/&/a m—h-d sleeping place, resting place, cradle, to prepare, to pave, 
to straighten things up, to make level or even; to facilitate, to 
introduce. Of this root, six forms occur 12 times in the Qur’an: 2% 
mahada once; % mahhada once; (34 mdhidiin once; aug’ 
tamhid once; «e« mahd five times and sls mihdd seven times. 


ag mahada a [v. trans. with no object] to pave the way, to 
smooth out, to make good provisions (30:44) pent Walla Wee tyes 
ostes: and whosoever does good deeds, it is for themselves they 
make provision. 


oa mahhada [v. II, trans. with no omicetits to pumake agreeable, to 


oar 


Gnopihed things out for him. 


ogala mahidin [pl. of act. part. ss mahid] ones who pave the 
way, spread out, remove difficulties, smooth things out (51:48) 
cy sha Lal aad Gis 8 Ue NV, and the Earth We spread out-how 
excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

agai tamhid [v. n. of v. II] preparing things, making things 
agreeable, smoothing out difficulties (74:14) Wags al cy and I 
smoothed things for him. 


sg mahd 1 [n] cradle (19:29) bse sell (8 US tye HS GIS how 
can we converse with one who is [still ] in the cradle, a [mere] 
baby? 2 [v. n./quasi- pass. part. ] plain, spread out, habitable, well 
prepared (20:53) Ie G2')M! 3S) a gall He who made the earth for 
you an expanse. 


alge mihad [v. n/n.] 1 widely spreading out, widely 
outstretched; an expanse (78:6) lee Ua MI eas ‘al did We not 
make the earth for you an expanse: ? 2 abode, resting place (3:12) 
Atgall { sity alge ol i Osa you will be gathered into Hell and a 
foul resting place it is! 


/3/> se 

J/*/a m—h-I molten copper, a generic name for all metals, tar, heated 
dirty oil; ease of manner, self recollection, to act or proceed in a 
deliberate manner, to tarry, to give respite; to collapse, avalanche. 
°al-Suyiti attributes Ug muhl, oil dregs, to a borrowing from 
Berber. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
Ces mahhala twice; cea ?amhala once and Jes muhl three times. 


Jg« mahhala [v. II, trans.] to grant a delay, to give respite to, to 
bear with (73:11) U8 aele's and grant them some respite. 


Jel ’amhala [v. IV, trans.] to let be, to give respite to, to be 
patient with (86:17) 'a:5) mele Oe als dea so give respite to the 
disbelievers, let them be for a short while. 


me muhl [n. ] molten brass; boiled oil dregs, molten tar (44:45) 
css oe ot Jes like molten tar, boiling in [their] bellies. 


lage mahmda [conditional, particle or nominal, with a non-rational 
referent; it occurs once in the Qur’an] | whatever, whatsoever 
(7:132) ( Cia ya all Gas Ud le Wyaal ale Ga 4a tals Uy whatever spell 
you bring to us in order to bewitch us with it, we will not believe 
in you. 


©/4/a m—h-n to serve, a servant; profession, vocation; to weaken; to 
degrade, to treat in a humiliating manner; vile, contemptible, 
insignificant. Of this root, cues mahin occurs four times in the 
Qur’ an. 


Ont mahin [pass. part.] 1 contemptible, despicable (68:10) Y 
One eaves ie ahi and do not yield to any contemptible swearer 2 
cheap, paltry, worthless; nauseating (32:8) els (ys ADs (ye ALG Uae 3 pe 
cxes then He fashioned his descendants/seed from an extract of 
worthless fluid. 


olga muhdin (see &/5/% h-w-n). 
</ 9/a m—w-t death, to die, to seek death, mortal; to die down, to let 


up; wasteland, uncultivated land, to become arid; silence, to 
become silent. Of this root, 11 forms occur 165 times in the 


ia /sfe 


Qur’an. ts mata 39 times; &Gi °amdta 21 times; ss mawt 50 
times; ty 'y¢ mawtatun three times; ’amwat six times; (356 
mawtd 17 times; <i mayt five times; 44 maytatun six times; <i 
mayyit 12 times; © far mayyitin three times and ls. mamdat three 
times. 


cls mata uv [v. intrans. ] to die (22:58) ¢ z: ail Jans i | sala alll 
egg BD au nei’) yal | Re “hi sts those who fled their homes in God’s 
cause, then are killed or die, He will provide a generous 
provision for them; *(3:119) Sits | ys sa perish in your rage! 


cui °amata [v. IV, trans.] to cause to die (53:44) atl “ at’, 
Gal, that it is He who gives death and life. 


Ciga mawt [n] 1 death (4:100) Al gus jy al re yale att ( te 2A ws 
oa Pall as os 2 and whoever leaves his home fleeing to God and His 
Messenger and then death overtakes him 2 barrenness because of 
aridity or drought, death (29:63) ve Ga NI 43 Gala ole LE Gye 55 Ue 
ise 2 who sends water down from the sky and gives [with it] life 
to the earth after its death? 


4 eS mawtatun [unit n.] an instant of death, a dying (37:58-9) 
as Litt sa vI fereen ‘jai Lal are we not to die, except our first death? 


ia mayt [quasi-act. part.; pl. sd °amwat and 3 8 mawta] 1 
(of a human being) actually dead (49:12) Pues aa iets “J sisi Land 
t& would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
Geel) 22 (of land) arid, never cultivated, unfruitful (43:11) J33 al ‘5 

iin ita as * y2ala oe ele slaull Cy and the One who sends water down 
from the sky in due measure, and so We revive a dead land with it 
3 one denying God, one not knowing God (6:122) i IS tyes 

: ll i 4 ota a 4) ba, sual is one who was dead [not 
knowing God] and whom We brought back to life and to whom 
We gave light by which he walks among the people .... 


444 maytatun I [n.] [jur.] a dead animal (except for fish and 
locust) not slaughtered in the prescribed manner (5:3) Sle ang 
all forbidden to you [for food] are animals not ritually 
slaughtered IL [quasi-act. part.] (of land) arid, barren, lifeless 
(36:33) alical acai roa nel aes and a sign for them is the dead 


| s/e aac 


land which We bring to life. 


Cita mayyit [quasi- -act. part/n. pl. ost mayyitin| 1 dead (6:95) 
tall area zope call wal ZA esills A ia all ol it is God 
who splits open the seed and the fruit-stone—He brings out the 
living from the dead and the dead from the living 2 mortal (39:30) 
Cy site neil “g Cite ial you [Prophet] are mortal and so are they (or, 
will certainly die, as will they) 3 (of land) arid (7:57) lal 1) ae 
jure) ais slide YS Uiass until when they [the winds] bear heavy 
clouds, We drive them to a dead land. 


gisal °al-mawta [coll. n.] the dead (36:12) sal gas bas Ul it 
is We who bring the dead to life. 


ccs mamat I [n.] death (17:75) cited) Gauc’s sal Gane atu 19 
then We should have made you taste double [the punishment] of 
[this] life and double [the punishment] of [ after] death I [v. n. ] 
(the act of) dying, being dead (45: 21) “sl ial \ Es) yall < eave al 
eas abline ele cla toll pee gals yall pelea do those who 
commit evil deeds think that We will make them equal [in] their 
living and their dying to those who believe and do righteous 
deeds? 


t/3/a m-w-j wave, swell, surge, to swell, to heave, to roll, to be 
excited, to be agitated, to flood, to be stormy, (of sea) to be high; 
to intermingle. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur’ an: ¢ 3 yamij once and ¢'s mawj six times. 


ese yamij [imperf. of v. ¢& maja intrans.] to surge up, to 
swell up, to be tumultuous (18:99) Gas 4 @ sq Me's pps LSS; 
We will let them, on that day, surge against each other. 


CH mawj [n.] waves, breakers (31:32) "sea ila ¢ a pai Is 
Opal 4 renee alll when waves enshroud them like canopies, they 
call on God, devoting their religion sincerely to Him. 


»/3/¢ m-w-r to move briskly to and fro, to swell, to boil, to churn; 
high waves, dusty wind; to spill over, (of liquids) to run; (of stars) 
to set and rise in succession; to contradict, to contest; to pluck 


906 sak 
out. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 5 si 
tamiir twice and _)5.mawr once. 


og tamur [imperf. of v. 54 mara, intrans.] to churn, to 
convulse, to roll, to quake, to avalanche (67:16) Ga5Y! aS: Gadd Gl 
9st & 134 to make the earth swallow you up, quaking violently. 


ygye mawr [v. n. used adverbially] the act of churning, 
convulsing, quaking (52:9) I's. elaull *) 3 2's upon the Day when 
the sky will quake violently. 


ig Misa [proper noun, generally recognised as a borrowing into 
Arabic, occurring in 115 places in the Qur’an] Moses (EXO I. 
15-16, 22) (28:48) cause ad te Se (Sd Vl I llé they said, ‘Why has 
he not been given the like of those [miracles] given to Moses?’ 
The Qur’an describes the life and career of Moses in more 
detail than that accorded to other prophets: how he was born at a 
time when the Pharaoh of Egypt was killing the newly-born males 
of the Israelites; how God inspired his mother to put him in a 
basket and cast him in to the Nile; how the family of Pharaoh 
came to adopt him and unwittingly give him to his own mother to 
foster; how he killed a man and had to escape the land for fear of 
retribution; how he came to the well of the tribe of Midian, met 
their Prophet Shu‘ayb, married one of his daughters and after 
some years took his family and departed; how he came upon a 
burning fire where he was spoken to by God and was commanded 
to return to Pharaoh and call him to the worship of God and ask 
him to let the Israelites leave his land; how Pharaoh rejected 
Moses’ message and was drowned together with his army in the 
sea after pursuing Moses and the Israelites who tried to escape the 
land at night (28:1-48). The Qur’an also relates in detail (18:60- 
82) the story of an encounter between Moses and a holy man 
described as ‘one of Our servants—a man to whom We granted 
mercy from Us and whom We had given knowledge of Our own’. 


J/s/e m-w-Il property, possessions, wealth, gold and_ silver, 
(specifically) camels (for Arabs), to become wealthy, to finance. 
Of this root, two words occur 66 times in the Qur’an: J& mal 25 


ele mut 


times and Us| °amwail 61 times. 


du mal [n., pl. Aer ’amwal] riches, property, wealth, 
possessions, camels, livestock (18:46) Wall sUall 4u5 Osis hl 
wealth and children are the attractions of this worldly life. 


4/ 9/2 m—w-h water, a well, to strike water, (of a boat) to spring a 
leak, to quench one’s thirst, (of dates and grapes) to ripen; to gild, 
to coat; to falsify; to camouflage. Of this root, only «4 ma’ occurs 
53 times in the Qur’an. 


gle ma’ [n.] 1 water (11:44) 4b ell aie Ate and it was 
said, ‘Earth, swallow up your water’ 2 well, spring (28:23) 35 Cas 
Q wal Al ( cys a aile Sa’y Ute ee and when he arrived at the well of 
Madyan, he found a crowd of people watering [their flock] 3 
semen, sperm (77:20) One ole Us Salas all did We not create you 
from a repugnant fluid? 


4/s/e m—y-d to shake, to sway, to fluctuate; to feed, to provide for, 
banquet, table laden with food, to grant favours to someone; a 
square. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: Ar 
tamid three times and Bails mda’ idatun twice. 


asi tamid [imperf. of v. mada, intrans. ] to sway, to tumble 
about (31:10) ax4 GI Calsy val 4 Gilly and He cast upon the 
earth firm mountains, lest it should sway with you. 


Baile ma ’idatun [n.] a table spread with food (5:114) i al i s) ‘el 
sell: ua exile Lie God, our Lord, send down to us a table [spread] 
from heaven; * iG) name of Sura 5, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 112—5 to the ‘Table’ demanded 
of Christ by the Disciples. 


y/6/e m-y-r food stock, provision, to provide with food, to keep 
well-stocked/supplied with food; to melt down. Of this root, only 
_ysi namir occurs once in the Qur’ an. 


oaal namir [imperf. of v. 54 mara, trans.] to provide with food, 
to stock with provisions (12:65) Uh! ‘ysis and we will get 


ave J|is/e 
provisions for our household. 


J/6/e m—y-z to sort out, to separate, to mark out, to distinguish; to 
weed out; to stand out; to fall apart; to fall into factions. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: j28 yamiz twice; 
5x4 tamayyaz once and | 5 jet "imtazu once. 


Js yamiz [imperf. of v. js maza, trans.] to separate, to sort 
out, to discriminate, to distinguish (3:179) lal | er Saya)” wa He 
ee the bad from the good. 


jel tamayyaz [imperf. of v. V 4 tamayyaza, with the prefix 3 
of the imperfect jst tatamayyaz, elided, intrans.] to split up, to 
tear up, to burst (67:8) pee ie te “5 IS it almost bursts with rage. 


\g ja) ’imtazit [ imper. of v. VIII, intrans.] stand out, separate, 
become marked out, stand aside (36:59) (5s ll Leal a’sall 1 5/3ltal’y 
but step aside/be marked out today, you guilty ones. 


Jie Mikala [proper noun, borrowed into Arabic from Hebrew, 
although some philologists derive it from the root IV m—k—w; it 
occurs once in the Qur’ an] the Angel Michael (2:98) all sie NS hs 
MNSae's Js e's ala’ys ADL if anyone is an enemy of God, ‘His angels 
and His messengers, and of Gabriel and Michael. 


J/is/e m—y-l to incline, to lean towards, to tilt, to bend, to lean over, 
to take sides, to deviate; to attack; to be crooked; to swagger; to 
waver, to be in doubt, to win someone over. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur’an: dud tamil three times; chs 
mayl twice and 4% maylatun once. 


Just tamil [imperf. of v. ae mala, intrans. ] 1 to deviate, to 
transgress, to go astray (4:27) Ys | yee rs ee gall ose yall Abs 
Uqkae but those who follow their lusts want you to go far astray 2 
to incline towards, to act favourably towards (4:129) a) lata of, 
Jil Us es Dey pike pigtails tn | gla you will never be able to 
deal equally between [your] wives, no matter how much care you 
take, yet do not be altogether partial. 


ds mayl [v. n.] inclination, tilting, leaning to (4:129) | he MG 9 


J/s/e ae 


dial ds yet do not be altogether partial. 


; Ate maylatun [unit n.] an act of attacking, an assault (4:102) 
daal’s Alke aSile & sluad /in order for them] to fall upon you in a single 
orchestrated assault. 


o/niun 


Oo sil ’al-niin the twenty-fifth letter of the alphabet; it represents a 
dento-alveolar nasal sound. The numerous allophonic members of 
nin ©, both as a constituent of words or as a nunation (c2 5%) 
(q.v.), cover an extensive articulatory area from the lips to the 
uvula and occur in contexts where nin is a first member of a 
consonantal cluster (said to be sakinatun (4St.), that is, with no 
vowel following it) either within single words or between two 
words. The characteristics of the niin in such clusters are 
influenced by the articulatory positions of the second members of 
the clusters, noted here as much as possible with the use of 
symbols drawn from the International Phonetic Alphabet, and are 
classified by the scholars of Qur’anic recitation (154) -lle), into 
four types that can largely be described as follows: 1 distinct 
pronunciation (4!) in which the niin keeps its full integrity as a 
dento-alveolar nasal sound; this occurs in cases where the second 
member of the cluster is one of the six so-called guttural or throat 
letters/sounds (41s!) 45 ys) identified by the scholars of tajwid as: 
V c/ ¢/ ¢/€/ a (although the ¢ and ¢ are in fact uvular sounds and 
not guttural) as in (108:2) Cel, (recited as wanhar); (96:2) le ty 
(recited as min Salag); (112:4) “si IS (recited as 
kufuwan ?ahad) 2 a) complete assimilation with nasalisation 
(aaa, alé.l) of the niin or the nunation into the second consonant of 
the cluster in cases where that consonant is one of: »/ o/ 9» «s and 
only where the cluster occurs between two words as in (79:8) G si 
X's (quliibun yawma ’idhin recited as qulu:buyvyawma ?idin); 
(77:20) cage sls ty (min main mahin recited as mimma:?im- 
mahi:n). Complete assimilation does not occur within single 
words for it would obscure the identity of the words, cf. (87:16) 


gill 911 


ts (recited as ?ad-dunya:) b) complete assimilation without 
nasalisation (ae su alés|) into the second consonant in the cluster 
where that consonant is either J or ) (this rule is represented in 
the printed text of the Qur’an by the shadda (— ~)) in (96:7) 8) Gi 
(’an ra’dhu recited as rarrara:hu); (18:6) laae al cl Cin lam 
yu’minii recited as Pillamyurminu:) 3 transformation (248) that 
is the changing of the sound of the niin (c) into a mim (2); a 
bi-labial nasal, in cases where the second consonant in the cluster 
is a ba’ (), a voiced bi-labial plosive, as in (30:4) 33 Ges (wa min 
ba‘d recited as wa-mimBa‘d) and (2:19) cy alist pees, (muhitun 
bi’l-kafirin recited as muhi:tumbil-kasfirin) 4 concealment 
(las!) which could be chracterised as a partial assimilation of the 
nin, in cases where the second member of the cluster is one of 
fifteen consonantal sounds, with each of which the nin is 
differently realised (while the second consonant in the cluster 
keeps its full identity). The nan is realised in these cases 
differently as follows: uvular-nasal with @ as in (4:17) i UA 
(min garib recited as mingari:b), velar-nasal with las in (73:12) 
Yisl Cankald recited as raykazila); palato-alveolar nasal with ¢ as 
in (12:96) ts vi (an ja’a recited as Panjar?a); alveo-palatal 
nasal with (3 as in (6:41) -lé o) (in sha@’a recited as Pintfarra); 
alveolar nasal with o», 5 and ue as in (33:23) | Foe JG (rijalun 
sadaqii recited as rija:ltin-sadaqu:); dento-alveolar nasal with 4 
o, ge and & as in (4: 4) Gib vb (fain tibna recited as 
fa-rintibna); dental-nasal with 3, & and 45 as in (111:3) Gia 1G 
ae (naéran dhata lahab recited as na:ran+da:ta lahab) and 
labio-dental nasal with G as in (8:1) a (al-’anfal recited as 
ral-?anfa:l). In the printed text of the Qur’an, to which the 
reader i is referred, the doubled signs of Por} (+), 3 5 juiS (-) and 41 
(is ) indicating il are aligned on top of one another and placed 
directly above or under the letter concerned in the case of distinct 
pronunciation (4!) as in (6:37) cle “yl (112:4) Si \giS: (28:88) 
EAE Ber: Js, but in the case of assimilation (lé.)) and concealment 
(14s) the two signs are not aligned over one another as in (14: 32) 
SI B55 (56:89) Give 2 >'s98 (59:13) | pagina A iy (48:29) GS’) 
\xs4., In the case of transformation (3) the second sign is drawn 
as a small a» and placed either above or after the letter concerned 


912 3 
as in (96:15) eee ‘jedulls (2:19) ol Lats 2: 4l) 4 As. The 
nin with no vowel following it (4StW yg sill, together with 
nunation (Gz sill), (see G -n) and elongation of vowels (25%), 
receive particular attention in the discipline of Qur’anic 
Recitation, tajwid (1534). 


© -n suffix functioning as: I niin of emphasis (28s) 953) of which 
there are two types: 1 light niin of emphasis (4443) 28 3) & si), 
suffixed to an imperfect verb and traditionally written in Qur’ anic 
text as ’alif, as in (96:15) Scala ada 434 ‘i wl SK no indeed!-if he 
does not desist, We shall seize him by the forelock 2 heavy niin of 
emphasis (ALi) us sill 45), also suffixed to an imperfect verb, but 
written as % -nna. It differs, as the name implies, in the degree of 
emphasis it denotes, and occurs, as a rule, in conjunction with an 
oath, as in (27:49) ali, aail aly | saul swear to one another by 
God-we shall attack him and his household in the night II 
nunation (9%) (i.e. -un, -an and -in) suffixed to a noun and 
functioning, among other things, as one of the following: 1 
nunation of indefiniteness ($9) ¢, 9%), ‘any’, as in (2:221) el 
Al ya on meee any believing slave is certainly better than a 
polytheist 2 nunation of definiteness (45d) G54), “this particular 
one’, as in (3:144) Sas I Meats toy Muhammad is only a 
messenger 3 nunation of compensation (Us) O29), indicating an 
elided part which is otherwise understood from the preceding 
discourse. The elided part may be a) a single sound, as in (89:1- 
2) oie Jat ‘5 “yaal’, by the Daybreak, by [the] Ten Nights (instead of 
ey) b) one word, as in (36:40) osa20 + ili i) Us 5 each [one] floats 
in an orbit (instead of asi, JS) c) a whole sentence, as in 
(56:84) Os gn Rutten sah “3 and you at that moment [when the spirit 
reaches the gullet] gaze on (instead of (5 pli a silall ¢ 5 J as oss) 
d) or indicating several elided sentences, as in (99:4) cc she's: 
iE Stal on that Day [when the earth quakes and spews out its 
burdens and man cries out, ‘What is wrong with it!?’] it will tell 
all (instead of Jé 5 lll GaN) Ga sl 5 LI) GaN) ly IY ag 
le lal Grad Uglls GLY! (see also: Ats's: yawma’idhin) III protective 
niin (445! 453), as designated by the grammarians. It is infixed 
between a verb and a following 1“ pers. sing. suffix, as in (36:22) 


Velo 913 


hi gill the One who created me IV an exponent of the 
independent case in an imperfect verb indicating a masc. pl., a 
dual or a fem. sing. subject (g4)) 453) (of the latter there is no 
single occurrence in the Qur’an) (termed in Arabic Grammar, the 
five verbs (4+Al| JledVl)), as in (43:44) & + bs G's, and you will be 
questioned; (5:106) alll, Chants so the two [witnesses] swear by 
God V end part of the pl. and dual pronom. suffix, as in (4:7) 
goals calls at Ges Cae sail’ and [also] due to women is a 
share of what the two parents and closest two relatives leave 
behind. 


fs) -na [fem. pl. verbal suffix (3 wall &si)], as in (60:12) Cle all ae \y 
ee ally os sa ao dts when believing women come to 
pledge to you that they will not ascribe to God any partner. 


ona- [an imperf. 1“ pers. pl. prefix (cyelSual os], as in (63:1) ial 3 oka 
ail on |)! we testify most solemnly that you are the Messenger of 
God. 


oginiin (see o/ 3/4 n—w-n). 


/\/ n—’-y small ditch encircling a tent to keep sewage away, to go 
a long distance, to walk away, to shun, to be far removed, to keep 
away, to remove. One form of this root, me na°’a, occurs three 
times in the Qur’an. 


ol nara a |v. intrans. ] to go far away, to distance oneself from 
(6:26) < ae en ntee Ae Use ads they drive [others] away from it and 
keep themselves away from it, *(17:83) asl wb he becomes 
haughty [lit. he turns away to his side]. 


Wales n—b—’ protrusion, to rise; to overpower; to leave one’s town 
and settle in another; news item, to ask for news, to inform; 
prophecy, to predict, to foretell, to prophesy, to claim to be a 
prophet. Of this root, 10 forms occur 160 times in the Qur’an: & 
nabba’ a 43 times; ete yunabba® three times; {i *anba” a four 
times; iets yastanbi’ once; ts naba’ 17 times; «tl °anba’ 12 
times; ist nabiyy 54 times; © sass nabiyyiin 16 times; elas ’anbiya’ 
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five times and #53 nubuwwatun five times. 


ii nabba’a Lv. I] I [intrans. with prep. 2] to disclose, to 
divulge (66:3) 4 ele es as aal'si van ol ‘eal “Sk Ws the Prophet 
told something in confidence to one of his wives and when she 
disclosed it II [trans. ] 1 to inform, to acquaint, to enlighten (9:94) 
aS aaa UA alt is 3 God has already told us tidings of you 2 to 
question, to interrogate (66:3) \% tl ty cull a, tals tala s0 when he 
questioned her about [divulging] it, she asked, ‘Who told you 
about this?’ 3 to guide (in one interpretation of 3:49) ly Sat 5 
Sigh re) fig an a's sists and I guide you as to what you may eat 
and store up in your houses [also interpreted as: I tell you what 
you eat and what you store in your houses] 4to instruct, to 
command (54:28) mei eG bea | melt and instruct them that the 
water is to be shared between them. 


4 yunabba’ [imperf. of pass. v. II 23s nubbi°a] 1 to be 
ecduaintes to be informed, to be told (53:36) Wasa (4 La tr ai A 
«ose or has he not been informed of what is in the Scrolls of 
Moses? 2 to be taken to task (64:7) whe a “fil ¢ a «fel wis by 
my Lord!, you will be raised [from the dead ] and [then] taken to 
task about what you have done. 


tai ’anba’a [v. IV trans.] to tell, to inform, to acquaint (2:33) 
agilauls seis all Si then He said, ‘Adam, tell them their names.’ 


issiteg yastanbi” [imperf. of v. X ttl istanba’a, trans.] to 
seek information from, to question, to persist in asking (10:53) 
“9 al hi gf suitia s and they [persistently] ask you, ‘Is it really true?’ 


(i naba’ [n., pl. etl °anba’] 1 news, tidings (33:20) ( ue OQ eg 
Siti seeking news of you; *(26:6) ¢ Osi jee + 4 | gils cil agin the 
news of what they have been mocking will soon shock them [lit. 
come to them]; *(38:67) aac G ‘~ it [ the Revelation] is a 
momentous message; *(78:2) pal va the momentous 
event/tidings, the Resurrection; * (a) name of Sura 78, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 2 to the 
‘Momentous Event’ 2 story, tale, narrative (5:27) ‘el is peale oar 9 
Gall ale and relate to them in truth the tale of | the two sons of 
Adam 3 disclosures, revelations (11:49) cat) lee gi =e) A i ce lls 
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these are some of the disclosures of the hidden [knowledge] that 
we have revealed to you 4 lessons to be learned, examples (54:4) 
patye ad AST Un abel “aly and from examples [of past 
generations] has come to them that lm which [ should be] a 
deterrent 5 prophecy (6:67)1 (sali Gyr “pits ie dsl every 
prophecy has its fixed time to be fulfilled (or, certain endurance), 
you will come to realise 6 replies, responses, arguments (28:66) 
Ma’ 53 A] agile <iuaé all answers will escape [lit. not find] them on 
that Day. 


ia nabiyy [n., pl. Q st nabiyyun and elas ’anbiya’| prophet 
(19:41) Gs Gare ols a aslo) Sl) - ets and in the Qur’an, 
mention Abraham—he was aman of truth, a prophet; *(33:45) ‘eal 
the Prophet Muhammad; * «4 \ name of Sura 21, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verses 48-91 to various 
‘Prophets’. 


93 nubuwwatun [n.] prophethood (57:26) ¢ gal Lagi "a ) eee 9 
sir ‘3 and We established for their descendants prophethood and 
revelations. 


/4/o n—b-t plant, vegetation, seedling, to sprout, to germinate, (of 
plants) to shoot out, to grow, to bring forth, to plant, to cultivate, 
to cause to grow; the young, to breed, to raise, to become of age. 
Of this root, three forms occur 26 times in the Qur’an: cr nabata 
once; ee ’anbata 16 times and cts nabat nine times. 


ou nabata u Lv. intrans. ] to germinate, to take root, to grow 
*(23:20) orally CAG ole aks | ce @ AI bad and a tree, emerging 
from Mount Sinai, that produces oil [also: grows carrying oil]. 


cai ?anbata [v. IV trans.] 1 to make cultivable, to [enable to] 
grow, to bring into life (15:19) ih, el les Wall, VERA Cals 
O99 Piet Js cs let and the earth-We have spread it out, set firm 
mountains on it and enabled [life of all kinds] to grow on it in 
good balance 2 to cause to germinate, to cause to grow 
(27:60) 443 GS Gite a lh 2 pte Ge 3) USI, and He sent 
down water from the sky for you, with which We egies gardens 
of delight to grow 3 to cultivate (27:60) jae | ss8 381 UNS Ue it 
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could not have been for you [ within your power] to cultivate its 
trees 4 to yield (2:261) arte, au ere daa Jus like [a grain] of corn 
that produces seven ears 5 to bring forth (71:17) ua ES ia Sil all, 
4s God made you spring forth from the earth like a plant 6 to 
facilitate the rearing of, to help the bringing up of (3:37) ty Lelia 
ne ts ba: 3 oS Js: js her Lord received her [the child] with 
gracious favour, and provided for her a goodly upbringing. 


cli nabat I [coll. n.] 1 plants, vegetation (10:24) ww. ates ols 
us I er 4; dafisla cal it is like water which We bring down from 
the skies, then the earth’s vegetation absorbs it... 2 buds, germs, 
embryos, sprouts, shoots (6:99) 4 Us. al 2, plea Saas gall” ry 
Cees te se ak ah ll ik is He it is who sends 
down water from the sky, then with it We produce the shoots of 
everything [every plant], then from it We bring out greenery, 
from which We produce grains in close -packed rows II [v. n.] 
1 the act of raising, rearing (3:37) Ges ae oS J sis ley tia 
her Lord received her [the child] with gracious favour, and 
provided for her a goodly upbringing 2 growing power, growth 
(in a possible interpretation of ats nabatuhu as v. n. in 57: 20) Jus 
Pa Sash ussl ge like a rain, the growing power of which 
delights the sowers. 


/o/ «¢ n—b—dh portion, small piece; to hurl, to discard, to cast out, to 
forsake, to renounce; to withdraw, to retire, to retreat to one side. 
Of this root, three forms occur 12 times in the Qur’an: MS nabadha 
eight times; As nubidha twice and Re, °intabadha twice. 


i nabadha i [v. trans.] 1 to cast, to throw (51:40) ea roe stisala 
“a A PNK so We seized him and his hosts and threw them into 
the sea 2 to renege, to breach, to violate (2: 100) 83 lege | sSate tals. | 
aeie i e how is it that whenever they make a covenant (or, a 
pledge), some of them will renege on it? 3 [with prep. and no 
object] to annul, to cancel, to render void (8:58) ; fa ta oles Oe Is 
glint gpl peal Ast Ga and if you fear treachery on the part of any 
people, consider their treaty void equally/openly [lit. throw [their 
treaty] to them]. 


i nubidha [pass. v.] to be thrown, to be cast (68:49) | ie 
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Aa “Shs tally Adi ay) Ge dias ASG had a favour from his Lord not 
reached him, he would have been cast into the wilderness 
blameworthy. 


kerr) ?intabadha [v. Vill intrans. ] to retire apart, or withdraw, 
from others (19:22) to UlSs 4) CAG Aa so she conceived him 
and withdrew with him to a distant place. 


5/+/o0 n-b—z title, nickname, derisive or insulting name, descriptive 
name (usually bad), to call one another names, to defame. Of this 
root, | 53:44 tandbazit, occurs once in the Qur’an. 


ui tandbaza [elided form of |, Serer tatanabazi, imperf. of v. 
VI opts tanabaza, intrans. | to call one another names (49:11) y 9 
aL \y scr Sie Susi \5 oo do not defame one another, nor revile 
[ one another] with nicknames. 


4/~/G n—b-t first water obtained from a newly dug well; to elicit, to 
deduce; to well out, to issue; the innermost part; Nabateans, to 
live like, or to claim to be, a Nabatean. Of this root, Pay 
istanbata, occurs once in the Qur’an. 


bait) *istanbata Lv. X, trans. | to deduce, to a (4:83) ae 
opie 26 shasta call ahd whe oa eu cls Sst Gl 85h had they 
referred it to the Messenger and those in authority among them, 
those [capable of] interpreting it would have comprehended it. 


€/+/o n—b—* spring of water, brook, creek; to flow, to gush out, to 
issue, to originate. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’ an: ¢ 9) yanbii* and ot yanabi°. 


sit yanbii® [n., pl. axl yanabi‘] 1 spring (17:90) 4 ns 
rape oa | cys Ll a8 we will not believe with you until you cause 
a spring to gush forth for us from the earth 2 tract, channel, 
passage, conduit (39:21) <4 at Std ole plea ee a all) ys all 
us -\ have you not considered that God sends down water from 
the sky, then He causes it to penetrate [the soil] along conduits in 
the earth. 
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/4/o n—-t—-q to shake; to raise, to lift up, to overturn, to pour out by 
overturning; (of a camel’s rigging) to become loose. Of this root, 
34 nataqa, occurs once in the Qur’an. 


. c nataqa i [v. trans.] to raise, to hoist (7:171) ; aed si ears Ys 


ails als and [remember] when We hoisted the mountain [high] 
above them as if it were a canopy. 


y/4/o n-th-r to strew, to scatter, to sprinkle, spillage. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: “fal ’intathara once 
and *) site manthiir twice. 


“a ’intathara [v. VIII intrans.] to disperse, to go in different 
directions (82:2) cyyai GSS 1, and when the stars shall 
ieee 


gle manthur [pass. part.] strewn, scattered, dispersed (76:19) 
") fie | a ie aeuua you would think they were scattered pearls. 


+/¢/o n-j-d hard and high land, plateau, to climb, a well-marked 
road which is both clear and wide; mean and tough camels; 
courage, assistance, to overcome. Of this root, cies najdayn, 
occurs once in the Qur’an. 


Cyd najdayn [dual of n. oe najd| two elevations, two clear 
roads. It is variously interpreted as the two ways (of good and evil 
or truth and falsehood) or the mother’s two teats which the 
newly-born does not seem to find difficulty in identifying (90:10) 
ei) slay and We pointed out to him the two clear ways [of 
good and evil]. 


w/e@/o n—j-s filth, defilement, desecration, profanity, to soil; a type 
of amulet or charm used in pre-Islamic Arabia to protect children, 
incantations. One form of this root, ee najas, occurs once in the 
Qur’ an. 


“wai najas [n.; quasi-act. part.] cee profanity, 
desecration (9:28) \% agale a aall ap hcall rare t ies a8 pal (ail 
the polytheists are a defilement—do ‘not let them come near the 
Sacred Mosque after this year of theirs. 
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Jus! ’al-°injil (see alphabetically). 


a/@/o n-—j-m star (particularly Pleiades or the Seven Sisters), 
instalments, fixed terms, astrology, to tell the future, (of a star) to 
rise, to appear; plants with no stalk, to sprout; to show up. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur’an: poe najm four times 
and @ 54 nujiim nine times. 


ax najm I [n., pl. - oa nujium|] star (6:97) ape 381 oes ll ” ry 
cl 5 “al citalls ile | sXigil and He it is who has made the stars for 
you to use as a guide through the darkness of land and sea Il 
[coll. n.] 1 stars (16:16) G5tigs a aaill’s ade, and [by_ the aid of] 
landmarks and by the stars they find their way; * ail name of 
Sura 53, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to the ‘Stars’ 2 plants with no stalk, herbage (in one 
interpretation of = najm in 55:6) class sea wall ‘5 the plants 
and the trees prostrate (or, fall into the Grand Design). 


9/@/o n-j—-w elevation, highland, a place too high for flooding to 
reach; to escape, to deliver, to rescue; speed, to run quickly; to 
remove dirt from oneself, to cleanse oneself; to cut, to flay; to 
confide, to confer in secrecy, to consult with one another. Of this 
root, 11 forms occur 84 times in the Qur’ an: i naja twice; .A3 
najja@ 36 times; pe nujjiya once; aad *anja 23 times; ab hale 
once; ali tanaja four times; .al ndji once; ia najdtun once; i 
najiyy twice; (s ssi najwa 11 times and (3% munajji twice. 


tai naja t [v. intrans.] 1 to go free (12:45) ees oll Je; then 
the one of the two who had gained freedom said 2 to escape, to 
reach safety (28:25) salle sill ie”) Chet asi Y do not fear, you 
have escaped from the unjust people. 


a najja [v. I trans. | 1 to rescue, to deliver, to conduct to 
safety (17:67) | al wl sii la but when He brings you safely to 
land 2to spare (10:92) diay eee e sala SO today We save you 
[only] in body 3 to protect, to shield (66:11) (4 ts lie el oy 
Alec's (se 8 Ce (ints dial my Lord, build a house in Your Garden 
for me: protect me from Pharaoh and his doings. 


920 ft / 5 
a nujjiya [pass. v.] to be delivered, to be aided (12:110) prets 
eL Oe (a8 Ls Our help came to them and whoever We willed 
was saved. 


al: aye lv. ly tans) és to een 2 rescue, to conduct to 


parted fe sea or you [also interpreted: as: by wOnr going through 
it] and thus saved you and drowned Pharaoh’s people 2 to protect 
(29:24) Sul cys au staf ba “4 5 gtsh slay him, or burn him!—but 
God protected | him from the Fire 3 to spare (61:10) ..c “sty ob 
al se | UA ae § 35 shall I guide you to a bargain that will spare 
you 1 from painful punishment? 


wali naja |v. III trans.] to confer with, to speak privately with, 
to exchange confidences with (58:12) is% os | sss eal ali \ 
ECR Sie ‘s=5 when you come to speak privately with the Messenger, 
offer something in charity ahead of your private conferring. 


ali tanaja [v. VI intrans.] to exchange confidences, to confer 
together in privacy (58:9) 4uares 9) AAG 5 Ayu Peal Sa ali iy 
Js when you converse in private, do not confer with [a view 
to] sinful doings, aggression, or disobedience to the Messenger. 


ga naji [act. part.] one who escapes, one who goes free 
(12: 42) Ges a ag os gal JW; and he said to the one who, of the 
two, he deemed would go free. 


: ew najatun [n.] deliverance, rescue, salvation (40:41) gil 
Jul ol coli eas AER] wl 3S 3 why do I call you to salvation when 
you call me to the Fire. 


me najiyy 1 [v. n./act. or pass. part.] the act of sharing 
confidences/intimacies, conferring or consulting in private; one 
who engages or is engaged with someone else in private 
consultation or conversation (19:52) su) oan J lal ie tye SU, 
a3 and We called to him from the right-hand side of the Mount 
and brought him close in intimate conferring (or, a conferring 
person) 2 [v. n./coll. n.] people in a secret conference (12:80) (Gla 
agi | pals aie | 8) when they despaired of [retrieving] him, they 
withdrew to one side, a conferring group. 
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eee najwa [v. n/n.) private consulting or conferring; 
confidences exchanged in private, intimacies, private 
conversation (58:7) eel +) gk YI ADE yas a ty 5S there is no 
secret conference of three without Him being their fourth. 


cepa munajji [act. part. of v. II, pl. o fete vaunaenl., one who 
brings to safety; rescuer, deliverer (29:33) Gli, au r) We will 
certainly save you and your household. 


«/¢/ n-h-b vow, to fulfil a vow, (allotted) lifespan, to come to the 
end of one’s life, death; to weep; danger, to take chances; walking 
briskly, to work hard; to debate. Of this root, tas nahb, occurs 
once in the Qur’an. 


Gas nahb [v. n. /n.] interpreted i in the sources as either vow or 
lifespan (33: 23) a8 Ux aeiad age all) | dale Us re J, Geer ae 
gre ce ages 43 of the believers are men who were true to ‘hat 
which they pledged with God-some of them have fulfilled their 
pledge [by dying in battle], and some are still waiting. 


</¢/on-h-t to hew, to carve, to quarry, to chisel, to hollow, 
splinters; disposition, character. Of this root, “a4 yanhit, appears 
four times in the Qur’an. 


Got S yanhit [imperf. of v. Gas 3 nahata, trans.] 1 to hollow out, 
to hew out (7:74) cee oat Joell | UO ae ‘sand hewing the mountains into 
houses 2 to chisel, to carve into shape, to sculpt (37:95) te (seal 

sist do you worship what you carve [with your own hands]? 


jt/on-h-r chest, the upper part of the chest, the throat, to 
slaughter; to strive; to pour down heavily. Of this root, 
’inhar, occurs once in the Qur’an. 


yal ’inhar [imper. of v. »34 nahara, trans.] 1 to stand upright; 
to fulfil one’s duties as they become due (in one interpretation of 
108:2) ests at ys Lei so Pray to your Lord and be upright [in 
your prayer] (or, and fulfil your prayer as early/as soon as it 
becomes due) 2 slaughter, kill a sacrificial animal (in another 
interpretation of 108:2) a 5 hy hai so pray to your Lord and 


om viele 


make your sacrifice. 


w/e /o n—h-s hardship, bad luck; dusty wind, severe cold; copper. 
Despite the shared radicals .»/¢/o n—h-s, philologists have found 
difficulties deriving eee nuhdas, copper, from this root, hence the 
suggestion that it may be of foreign origin. Of this root, three 
forms occur once each in the Qur’an: (a3 nahs; cae nahisat and 
sles nuhas. 


(«ai nahs [n.; v. n.] hardship, misfortune (54:19) agile tec ul 
“ride Uni o'gt God ne we LQ) We released a howling wind against 
them on a day of continuing misfortune. 


cua nahisat [pl. of fem. quasi-act. part. 43 nahisatun| 
unlucky, ill-omened, disastrous (41:16) (4 ne ne by peale ieee $0 
freee a so We let loose on them a roaring wind in ill-omened 
days. 


ties nuhas [mass. n.] interpreted as either: brass, copper or 
smoke (55:35) Nyaa Su area oy ces iit Sie a tongues of 
fire and [molten] copper (or, smoke) will be released upon you, 
and you will not escape. 


J/c/o n-h-l honey bees; free gift; to become emaciated; to purport to 
be, to claim something false for oneself (such as a name, a virtue, 
an excuse). Of this root, two forms occur once each in the Qur’ an: 
Jai nahl and its nihlatun. 


Jai nahl [coll. n.] bees (16:68) Ge asl J Gl I a as 
OQ me yaa Lang Bacay G 3 dual and your Lord inspired the bees 
[ with an instinct], ‘Take for yourselves hives [lit. dwellings], from 
the mountains, of the trees and of that which [people] build’, 
= Jail name of Sura 16, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 68-9 to the ‘Bees’ and their ways. 


ats nihlatun [n.; v. n.] interpreted by commentators either as a 
gift or a statutory gift. The context in which the word appears in 
the Qur’an, however, strongly, suggests the latter interpretation 
(4:4) Uy fo Ute 8 ISB Cad Abe pho Ye ASI Gb Ud As yell Lal ery. 
give women their dowries as a [statutory] gift [upon marriage], 


‘ 2; 
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but if they are happy to give up some of it for you, [you may] 
consume it [as part of your own property] by all means [lit. with 
health and pleasure-giving appetite]. 


oad nahnu (see Ui anda). 


Jé/on-kh-r nostril, to snort; decay, decaying. Of this root, #33 
nakhiratun, occurs once in the Qur’an. 


3 we nakhiratun (fem. quasi- act. part.] rotten, turning to dust, 
crumbling (79:11) #3 Vallee us ai even after we have turned into 
decayed bones? 


J/é/o n-kh-I palm trees, date palms; the select; the dregs, to sieve 
out, to sift. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur’an: 
4ls; nakhlatun twice; Ji nakhl 11 times and das nakhil seven 
times. 


aus; nakhlatun [unit n., coll. n. Jai nakhl and are nakhil] date 
palm (6:99) ais ols ale ue Jal | uss and from the date palm, 
from its pollen, [spring] clusters of low-hanging dates. 


4/4/Q n—d-d an equal, peer; antagonist; to stand in opposition, to 
slander, to bolt, to wander, to scatter; sandalwood. Of this root, 
3 °anddd, occurs six times in the Qur’an. 


sai *andad [pl. of n. cf nidd] equals, rivals, partners (2:165) 
al in8 agi gin) alata Os) Us BY Ys cull ( uss there are some who 
choose [to worship] [others] besides God as rivals to Him, loving 
them with the love [due to] God. 


a/4/ n—d-m remorse, repentance, regret, to be regretful; a drinking 
partner, an intimate companion. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur’an: » as nadimiin five times and ila 
nadamatun twice. 


cagasl nddimun [pl. of act. part. al nadim| remorseful (5:31) 


Cael yo aield cal alge (Vl Gall Vda Ue SI of cteel ‘Could I 
not have been like this raven and covered up the nakedness of my 


924 slafo 


brother’s dead body?’—he became remorseful! 


POR nadamatun [n.] remorse, regret, penitence (34:33) |5 ahs 
KURA PAKS and, when they see the punishment, they will fall 
silent with remorse. 


4/4/ n—d—w moisture, dew; goodness, generosity; voice, voice that 
carries, to call, to seek assistance; to call together, to get together, 
to assemble, to convene, assemblage, a group of people, a place 
of gathering for conferring, a consultative group, to take part in 
such an activity, to consult. Of this root, eight forms occur 53 
times in the Qur’an: ak nada 37 times; 2s: nitdiya seven times; 
sali ranada once; usb nddi twice; 2! nida°’ twice; igai nadiyy 
once; gals munddi twice and (ss tandadi once. 


gad nada [v. III trans.] 1 to call out, to hail (11:42) 4a) 3 ‘a 3 Eas r 
links US 5) Cuil J» Boye) (S's and Noah called out to his son, who was 
[standing] apart, ‘My son, come aboard with us’ 2 to invoke, to 
implore (11:45) all hie'y Us col | uw el Ol GD Jl 45, oe ga, 
and Noah called out to his Lord and said, ‘My Lord, my son is 
one of my family, and Your promise is. surely the truth’ 3 to 
proclaim, to declare (21:87) a vee reen I ayy oj Gala od alii 
Cosel ( os 2S then he proclaimed in the deep darkness, ‘There is 
no God but You, glory be to You, I have been one of the 
wrong- -doers’ 4 [with prep. e or J] to invite to, to call to (3:193) 
aS iyuale 7a op gal Ga a ty &) our Lord, we have heard 
a caller calling [people] to the belief [the Faith]: ‘Believe in your 
Lord.’ 


oo . niidiya [pass. v. Il] 1 to be called, to be addressed 
(20:11-12) ey Ui ol cou gal ( pas) tal Gla when he came to it [the 
fire], he was addressed, ‘Moses, I am your Lord’ 2to be 
convened to (62:9) aay es Us aN Gas iy when convened to the 
Friday prayer 3 to be informed (40: 10) alll cal | cf salah 15)iS yall 8) 
Os iS obey! ol i O es y oar Sika | we “ySi those who disbelieved 
will be told, ‘God’s dislike [for you] when you were called to the 
faith and rejected it was even greater than your hating yourself 
[on the Day of Judgement].’ 
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a tanada [v. VI intrans.] to call to one another, to call upon 
one another (68:21) Grses V's: so they called each other at 
day-break. 


g4G nadi [n.] 1 council, assembly (29:29) “Seal 5 aU sli, 
and you commit evil in your gathering place 2 supporters (96:17— 
18) Parris] am Aaa bli let him summon his comrades—We will 
summon the overseers of Hell. 


$lai nida’ I [v.n.] the act of calling (19:3) Gas 21 4% au ¥ 
when he called to his Lord inaudibly [lit. with inaudible calling] 
nn) HchOut, aca (2: 171) ese ¥ by Ge SES 1 iS Sal Oe, 
one S who shiek to a dumb animal [lit. one who hears nothing 
but a shout and cry]. 


gal nadiyy [n.] assemblage, gathering (19:73) Uli “js ca all isl 
Ga (ual, which of the two sides is better situated and has the 
better gathering? 


gals munddi [act. part.] crier, one who calls, preacher (3:193) 
oaDu gal als cs ty i our Lord!, we have heard a caller 
calling [people] to the belief [the Faith]. 


gals tanadt [v. n.] the act of calling out to one another 
*(40: 32) slit; ay the Day of calling out [to one another in 
distress or to the Reckoning]. 


/4/o n-dh-r vow, to pledge to God, to pledge, to consecrate, votive 
offering; to warn, to threaten, to admonish, to denote; harbinger, 
herald. Of this root, 11 forms occur in 130 places in the Qur’an: 
x nadhara three times; ol °andhara 41 times, oa: °undhira four 
times; eo nadhr twice; ‘) ii nudhir once; “i nudhr once; “hi 
nadhir 44 times; 4 nudhur 14 times, “java mundhir five times; 
Os Boe mundhiriin 10 times and (53% mundhariin five times. 


3& nadhara i [v. trans.] 1 to vow (19:26) Use gad WEDS AT 
have vowed to the Lord of Mercy a fast 2to dedicate, to pledge; 
(3:35) yas ceili a a oy li G) Lord, I have dedicated what 
is in my womb entirely to You. 


os aR 
ad : °andhara [v. IV] I [intrans. ] to give warning, to carry out 
the act of warning: (74: 2) “aula: a arise and warn II [trans.] 1 to 
warn (26:214) cal Sy yytic "als and warn the nearest of your 
kinfolk 2 to proclaim, to declare (16:2) Gi Y! al) ya 5 ail declare 
that there is no god but Me 3 to preach, to guide, to admonish 
(6:19) ab j Oey 4 aS ole “a Ma wa ee and this Qur’an was 
revealed to me that with it I may warn you and everyone it 
reaches III [doubly trans.] to warn against (41:13) (ta Aaa oS ‘al 
ages se dete J have warned you about a blast like the one of 
[which struck] ‘ad and Thamiid. 


ou: ’undhira [pass. Vv. IV] 1to be guided, to be admonished 
(14:52) 43 | paul, val p54 \Xe this is a message to humankind; let 
them be guided thereby 2 to be warned (46:3) |; aid Use | 5’ )§S yall 5 
Oswa yee yet those who disbelieve turn away from that against 
which they have been warned. 


iu nadhr [n.., pl. * y 3 nudhar] vow, pledge to God (2:270) ks 
ale all ol os Us Aa J) ABE tye wal whatever donations you 
contribute or pledges you make, God surely knows it. 


ok nudhr [v. n.] the act of warning (77:5—6) a I ye | a elattalla 
r an that which delivers a message to excuse or to warn. 


“gi nadhir [n./act. part., pl. 53 nudhur] 1 warner, preacher/that 
which warns (25:1) (33 Cuallal os oe (le eal age gall eg 
exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner 2.a warning (67:17) 
ot CES (y galed you will come to know what My warning means. 


ne mundhir [n.; act. part., pl. Os sie mundhiriin] 1 warning, 
admonishing (79:45) leas a ae call i) you are only warning 
those who stand in awe of it 2 a warner (38:65) *)a% ui Ua) a 
[Prophet] say, ‘I am but a warner.’ 


“jit mundhar [pass. part., pl. © ight mundhariin] one who is 
warned or admonished (27:58) Ail) ‘yls clad how dreadful that 
rain was for those who had been warned. 


€/3/ n—z—-‘ to pull out, to strip off, to pull at; an archer; to incline, to 


elo so 
take after (a parent); to walk briskly, to strive; to desire; to 
exchange, to dispute, controversy. Of this root, five forms occur 
20 times in the Qur’an: 3; naza‘a 10 times; $ 5us yundzi © once; 
gui tandza‘a seven times; Gle 54 ndziat once and 4el"} 
nazza‘atun once. 


rz naza‘a a [v. trans.] 1 to pull out, to take out (7:108) »% eis 
Os bul clan (8 BE and he pulled out his hand and-lo!—it was 
white for the beholders 2 to remove (15:47) Gs aby sha Ga ls lin i 
ué and We will remove from their hearts whatever rancour is 
therein 3 to withdraw, to take away, to abolish (11:9) Laat vat ry 
ore eee 24) mar eng = cay Us obaiy) how desperate and 
ungrateful man becomes when We let him taste Our mercy and 
then withdraw it from him 4 to sweep away, to tear away, to 
uproot (54:20) rite Ja Saei wails yall $ ¢ 54 it sweeps people away, 
as if they were uprooted palm trunks 5 to peel off, to strip off 
(7:27) Lagastl (gic ¢ 52 stripping their garments off them 6 to 
select, to choose, to draw (28:75) Wages ri Us | Ce lie Sy, We will 
choose from every community a witness 7 to pluck out, to root out 
(19:69) tic onal) ers nell 3 dant as UA we jl ¢ = then We will seize 
out of each group those who were most disobedient towards the 
Lord of Mercy. 


é. gre yunazi* [imperf. of v. III trans. t. sb naza‘a| to dispute 
with, to contend with (22:67) ol “as isle 3L3 4 so do not let them 
dispute this matter with you. 


& se tanaza‘a [v. VI] I [intrans.] 1 to be at variance with one 
another, to fall into dispute with one another (8:46) | ‘slaaia \ sr y 5 
and do not dispute [among yourselves], lest HH fail 2 to debate, 
to differ with one another, to disagree (4:59) » gt Siott od wie 5a oli 
J suylls ail) ol if you should dispute over something, refer it to God 
and the Messenger II [trans.] 1 to debate an issue, to discuss 
(18:21) ah yal nein se 3G 3 when they discussed their situation 
among themselves 2 to exchange, to pass [something] around, to 
share in a friendly manner (52:23) Gis led Paget therein, they 
pass around cups of wine. 


ole ju nazi‘at [pl. of fem. act. part. 444 nazi‘atun]| those who 


sa Else 

strive, those who pull out, those who discard. In the single context 
in which this word occurs in the Qur’an it is variously interpreted 
as the stars that rise and set regularly, the charging horses ridden 
in God’s cause, the archers who pull away in the cause of God, 
the souls that vie to achieve higher ranks, the angels that tear out 
the souls of the wicked and others. The context, however, may 
also be understood to refer to those who by actively seeking 
God’s pleasure manage to go from ‘lagging behind’ in their 
worship to being in the vanguard of the pious (79:1) ry ye ile Su 3 
by those pulling out forcefully; * alc 5a name of Sura 79, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Forceful Chargers’. 


4e1'3 58 nazza“atun Bates rome act. part.] one which resolutely 


limbs). 


&/3/o0 n-z-gh jab, nudge, to poke someone (with a finger or a spear); 
to sow dissension, to incite hatred, to insinuate, to defame. Of this 
root, two forms occur six times in the Qur’an: a nazagha four 
times and bi nazgh twice. 


é 5 nazagha al [v. intrans. with ox] to sow dissension, to plant 
hatred (12:100) Ss! O89 colt * asda ze “ 2a Us after Satan 
sowed discord between me and my brothers Il [v. trans. ] to 
insinuate evil thoughts (7:200) alll Weil e hi cle us ae Je ls if 
an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 


e ‘i nazgh [v. n.] act of insinuating evil i in the hearts of people, 
planting evil thoughts (41:36) ally Metal E i CHa ( us hie 5 Ja ls if 
an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 


-i/ 3/ n-z-f haemorrhage, to bleed; to drain, to exhaust; (of drinks 
and arguments) to run out; to be intoxicated. Of this root, 433 
yunzaf, occurs twice in the Qur’an. 


a gia yunzaf (pass. imperf. of v. a5) nazafa] to be intoxicated, 


dale 2 


to be made drunk (also read as y r Ber yunzifun, imperf. of v. IV 
a ii "anzafa, which can also mean to run out of drinks) (37:47) y 
ors«" Ge: as y 5 ay 's¢ leat it neither impairs the reason nor are they 
therein intoxicated (or, run out of drinks). 


J/3/o n-z-l dwelling, habitat, to take up residence; hospitality, food 
offered to guests, provisions; to come down, to disembark, to 
bring down; flood, rain, stage, rank; combat, duel, to engage in 
combat; calamity; an attack of ill health, seizure. Of this root, 15 
forms occur 292 times in the Qur’an: ag i nazala six times; J%33 
nazzala 49 times; Jj . nuzzila 13 times; J rf °anzala 127 times; 
J 5 *unzila 55 times; J} Bx tanazzala seven times; us ‘3 nuzul eight 
times; at i nazlatun once; os aa tanzil 15 times; J jie manazil 
twice; ie jie munazzil once; J 3% munazzal once; ae ie munziliun 
five times; SG ja munzal once and ¢ Be [js munzaliin once. 


AG nazala i [v. intrans.] 1 to descend, to come down (57:4) tks 
Vga @ pag Leg pall Cys AG 5a and that which descends from the sky and 
that which ascends to it 2 to alight, to befall (37:177) agiabs S33 a 
On yaeall cline 448 when it alights in their courtyard, how evil will 
be the morning of those who are warned 3 to a descend from God, 
to be revealed (57:16) haa tes ail Sa pais aot S545 lee call ol ali 
cA us is it not time for those who believe that their hearts 
become humble to the remembrance of God and the truth that has 
been revealed? 4 [with prep. .] to bring down, to come down with 
(26:193) oe! zl 43 53 the Trustworthy Spirit came down with 
it. 

Age nazzala [v. II trans. ] 1 to bring down, to cause to descend 
(29:63) ote pl te Sh who causes water to fall down from the 
Sky; * (7:71) (alte ye le al J "3 4s they are merely an invention of 
humankind [lit. no authority from God has been revealed for 
te 2 to dispatch, to send down (with something) (6:111) tal a 

asdG neil ig ‘3 even if We sent the angels down to them 3 to reveal 
(in instalments or succession) (3:3) Gall Cus she Jj ‘nh step by 
step, He has sent down, to you [Prophet], the Book with the truth. 


Si nuzzila [pass. y. I] 1 to be sent down, to be made to 
descend (25:25) 43 BS ASC AS ‘5 and the angels are sent down, a 


an dale 


grand descent 2 to be revealed (25:32) Saal “gp Abed Uyle “at ae Sj 5 v3 
if only the Qur’an had been sent down to him whole in one single 
revelation! 


Joa ’anzala [v. IV trans.] 1 to bring down, to cause to come 
down, to make fall (2:22) és slauull Cys sis and He brought down 
water from the sky 2 to send down, to dispatch (6:8) (ste ge ae 
eA “eal but had We sent an angel, the matter [of their 
destruction] would have been determined 3 to bestow upon, to 
engulf in (3:154) Sin 4iiU, even tates al sal wha Ge Sie as 2 then 
He caused peace/calm, ‘after the sorrow, to descend upon you—a 
sleep which overtook a group of you 4 to reveal (5:49) pets Sal oh ‘5 
Au Soil ly judge between them according to what God has 
revealed; (12: 40) cues | Us lay ait ea ake they are merely an 
invention of humankind [lit. no authority from God has been 
revealed | for them] 5 to facilitate, to grant, to provide (10:59) re) JI 
35) “SI aM rl ts have you considered what provision God has 
provided for you? 6 to accommodate someone in an abode or in a 
certain rank, to cause to embark upon (23:29) 1S jie Yue al 3a oy 
my Lord, grant me a blessed abode/situation/rank. 


J si unzila [pass. v. IV] 1 to be sent down, to be dispatched 
(6: 8) ‘alle ate as Y's) if only an angel had been sent down to him! 
2 to be revealed (5:83) Js. )ll ig! as oars Xs and when they 
hear what has been revealed to the Messenger. 


Age tanazzala [v. V intrans.] 1 to descend or come down in 
number and/or time after time (41:30) yy) las Yi asc peule Ss 
\ me ja5 the angels keep coming down to them [saying], ‘Do not 
fear, ane Gon HOE sorrow’ °2 us be carried, to £0 through (65: 12) aay 
credited seven heavens and of the earih: hhewigestis command is 
carried throughout them 3 [with prep. —] to bring down, to come 
down with (26:210) “halal 43 cag Nii ’'y indeed, the devils had not 
been Printing it down. 


; es be nuzul {n.] 1 abode, place of residence, home (32:19) nell 
is ss G gor ete to them are the Gardens of abode, a home 2 
victuals, provisions (56:53-6) all | tye ale iy wee O vet Go o salted 


dale oa 


Call 2193 Bel! 1S piel Cyd sh Lt [they] will be filling their bellies 
with it, and drinking scalding water on top of it, lapping it like 
thirsty camels—these will be their provisions on the Day of 
Judgement. 


413i nazlatun [unit n.] an instance of descending, appearing or 

: ; : es aon 
turning up, one time, once, occasion (53:13) GA! ary oly wy he 
saw him [lit. at another descent] again. 


BK: tanzil I [v. n.] 1 the act of sending down (25:25) he 
Su 38 28 455C) and the angels are sent down, a grand descent 2 the 
act of revealing (76:23) 3458 Sica Chile itn? oa ul We, Ourselves, 
have revealed the Qur’an to you [Prophet] in [ actual ] revelation 
II [n.] a divine revelation, also a name given to the Qur’an 
(56:80) Salted) GU) te 58 a Revelation from the Lord of all 
beings. 


J jie manazil [pl. of n. J) Bo manzil] stages, stations, phases 
(10:5) cated) Sa | gabe kia 55S, Vy 5h ally olan Geel Ga gall “gh 
Cteal’s He it is who made the sun a shining radiance and the 
moon a light, and measured for it phases so that you could find 
out the number of years and how to calculate [thereby]. 


oe ta munazzil [act. part. of v. I] one who is certain to send 
down, cause to come down (5: 1) Site rages =| al) Ul God said, 
‘T will, indeed, send it down to you.’ 


Jjua munazzal [pass. part. of v. II] actually revealed or 
revealed in a succession (6:114) Gall ay) Gye ie Fila ad agate they 
know that it is sent down from your Lord with the truth. 


ReGe jue munzilun [pl. of act. part. J5 5s munzil of v. IV] 1 one 
who sends down, causes to descend (29:34) oda dal ae U a is uy 
slaull Ge Day 4 al and we will send a punishment from heaven 
down upon the people of | this town 2 one who accommodates a 
guest, a host (12:59) Coal peal ’ gerne JS ois ili os. Vi do you not 
see that I fill up the measure and I am the best of hosts? 


mgs’ munzal I [v. n.; n. of place] the act of accommodating; an 
abode, place of alighting or descent; rank, position (23:29) G) 
sl jal 7k Seal g NS Nes ey sl my Lord, grant me a blessed 
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abode/situation/rank (or, blissfully accommodate me): You are 
the best of all who grant abodes IW [pass. part., pl. o a ie 
munzalin| those who are sent down, dispatched (3:124) 2 SiS “fi 
cul jes asl ( te Cae ADE, Sty Sid will you not be satisfied if your 
Lord reinforces you with three thousand angels [specially] sent 
down [for you]? 


Vou es n-S-” stick, staff, to chide, to drive hard (an animal), longevity, 
postponement, to protract, to allow time to pay a debt; strongly 
intoxicating drink, to cause to forget. There is some overlap 
between this root and root ¢s/L+/G n—s—y (q.v.) due to the alteration 
in Arabic between the semi-vowels w, y and glottal stop /°/, 
indicative of dialectical variation or historical sound change. 
Therefore, this root includes a variant reading, tats nansa’uha, 
which occurs once. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’ an: eg nas? and suis minsa’atun. 


(eats nansa’ [imperf. of v. 4 nasa’a, trans., a variant of imperf. 
Vv. es nunst] to make forget, to postpone, to defer (2:106) ei Le 
Gti “sl Gia oY ob wh J 4 Ge whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one. 


Fg nasi’? [n.] postponement, transposition; adding, 
increasing, intercolation. Common pre-Islamic practice (resulting 
mainly from using the lunar months) to: either (i) postpone the 
observance of a sacred month (during which war was a taboo) 
and substituting it with a non-sacred one when the weather in a 
particular year happened to be unsuitable for the activities 
prescribed for that month, e.g. warring, in particular, and the 
annual pilgrimage, or (ii) add a ‘mini’ month every four lunar 
years in order to stay close to the sun-based calendar (see 
°al-Razi). This practice, which was in the hands of the powerful, 
threw into confusion the rhythm of life in Arabia and made it 
difficult for ordinary people to know in advance, as they should, 
when it would be safe to go about the business of earning - their 
living. (see eid h-r—m) (9:37) yal 4 ie aS a 5335 pitt La 
ARN ot ee Se aul We Aig’ ay, We Aiglai 1,95 postponing (or, 
increasing) [sacred months] is, indeed, an excess in unbelief, by 


elle - 
which those who disbelieve are led astray—they allow it one year 


and forbid it another year in order to [merely] conform with the 
number of what [months] God has forbidden. 


nen minsa’ "atun [n. of instrument] thick stick, cudgel, staff 
(34:14) Mite ost vay 54S Sass te nels Ge SRAM atte, tices ely 
then, when We decreed death for him, nothing indicated to them 
his death but a creature of the earth gnawing his staff. 


/U/Gn-s—b kinship, lineage, relationship through marriage, 
relative; to be equal, to be suitable, to match; a clearly-marked 
straight road. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’ an: Caak nasab twice and ‘ta ’ansab once. 


Gui nasab [n., pl. Cts! °ansab] lineage, paternal kinship, 
blood relation (as opposed to Yee sthr, relationship through 
marriage) (25:54) \ygues Via ABS 1th Fees cer gall ” “8°53 and He it 
is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 


¢/u4/g n-s—kh to abrogate, to revoke, to remove, to invalidate, to 
substitute one thing for another; to copy, a copy, to seek to copy. 
Some scholars claim the word 4.8 nuskhatun is of Akkadian 
origin. Of this root, three forms occur four times | in the Qur’an: 
fia nasakha twice; csi *istansakha once and 4 nuskhatun 
once. 


ome nasakha a [Vv. trans. ] 1 to abrogate, to revoke (2:106) feat vs 
Gh. ‘i Ga Be) wis oar J le te whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one 
2 to remove, to obliterate (22:52) a Sse ai ca secu il Ue All pate 
aable God annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 


feat) | °istansakha [v. X trans.] to seek to copy, to entrust 
someone to record, , to note down exactly (45:29) Sule ale WLS Ik 
fa) ili “ik Ue epithe us ul all here is Our record speaking against 
you with truth-We have been recording what you were doing. 


444 nuskhatun [n.; pass. part.] transcription from an original, 
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copy; transcribed materials (7:154) aay, (gaa ties si cht Eel 
he picked up the Tablets, in the inscription of which were 
guidance and mercy. 


“yal nasr [proper name occurring once in the Qur’an] eagle, vulture; 
pre-Islamic Arabian idol worshipped by the tribe of Hudhayl and 
said to have been in the shape of a vulture; the cult is thought to 
have come to Arabia from Syria and Babylonia (71:23) & Bai YI nite i 
ere ee eee Vote Y 5 Sn N5 alle they say [to each 
other], ‘Do not renounce your gods—do not renounce Wadd, 
Suwd°, Yaghuth, Ya‘ug or Nasr.’ 


-i/_4/¢ n—s—f to obliterate, to erase, to scatter, to uproot, to cause to 
collapse; to sift, to sieve, to winnow. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur’an: a4 nasafa twice; ui 5 nusifa once 
and (iui nasf twice. 


iad nasafa i Lv. trans. to pulverise, to eradicate, to scatter 
(20:97) Vis “al oi erage A Af ail we will grind it [into dust] and 
scatter it into the sea. 


ied nusifa [pass. v.] to be pulverised, to be obliterated, to be 
uprooted, to be reduced to dust, to be scattered around (77:10) Ri I's 
eat et Jal when the mountains are turned to dust. 


vied nasf [v. n.] (the act of) obliterating, reducing - to dust, 
scattering around (20:105) tia aS ere Js Gai oe as ae 5 they 
will ask you [Prophet] about the mountains: say, ‘[On that Day] 
my Lord will blast them to dust.’ 


4/G4/G n—s—k green meadows; nuggets of gold and silver; sacrifice, 
ritual, act of worship; hermit, to live the life of an ascetic, to be 
pious. Of this root, four forms occur seven times in the Qur’an: 
“luli nasik once; fs nusuk twice; “luis mansak twice and sa 

manasik twice. 
Baal nastk [act. part.] one performing holy rites (22:67) 4 ra Js 


3 an? aa Ca eees for every community We have appointed acts of 
devotion for them to perform. 


slurfe se 

‘ad nusuk [coll. n.] 1 holy rites, rituals, acts of worship (6:162) 
fall CS, ay cgilae’y (line's es bl. cu) my prayers, my acts of 
worship, my living and my dying are for God, Lord of all Beings 
2 sacrifice (2:196) e | elma Ue Ani aad ta tod ty Leas ya Sie OWS Up 
aie *j Ais if any of you is ill, or has an ailment of the scalp, [and 
thus is obliged to shave his head before the time], [he should 
effect] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 


uta mansak [n., pl. ns manasik] act of worship, ritual; 
place where sacrifices are to be offered (2:128) Wile Wits Sule Ls 
show us our religious duties and accept our repentance. 


J/u/o n—s—l offspring, progeny, to beget, to give birth; (of hair or 
feathers) to fall out, fibrous waste; to move quickly, to ooze out. 
Of this root, two forms occur twice each in the Qur’an: has yansil 
and Jus nasi. 


acy yansil [imperf. of v. Jus nasala, intrans.] to move swiftly, 
to speed up, to swarm out (36:51) ae ee ae ol Na) Gye they will 
swarm out to their Lord from their graves. 


Just nasi [coll. n/v. n.] offspring, descendants (32:8) 4ba Jes 7 i 
One ele Uys ADs 7 us then He fashioned his descendants from an 
extraction of worthless fluid; *(2:205) hha 5 Sal Gs causes 
total destruction [lit. destroys crops and livestock]. 


§/c4/o n—s—w women, woman-like, pertaining to women; sciatica. In 
some works the roots 5/U»/o n—s—w and «/U/o n-s—y (q.v.) are 
classified together, suggesting, perhaps, another overlap between 
these two roots and root Vou) n—s—” (q.v.). Of this root, two 
forms occur 59 times in the Qur’an: os niswatun twice and ¢lj 
nisa° 57 times. 


3 nee niswatun [pl. of paucity, no sing.] some women, a few 
women (12:30) daytal (<4 gu3 Sy some women of the city said. 


¢lui nis’ [pl., no sing.] 1 women, womenfolk (3:42) Sabot’ 
Onell sla le He has chosen you above all women of the worlds 
2 wives (4:129) ¢taall (js | pled GO) | pubia Gl, you will never be able 


ae g/uu/o 

to deal equally between [your] wives; * pul name of Sura 4, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1-35 
and 127-30 to legislation concerning ‘Women’. 


/u4/G n-s—y lowly people, rubble; a forlorn thing, to forget, to 
abandon, to overlook, oblivion. There is an overlap between this 
root and roots I/Gu/g n-s— and 4/u«/e n-s—w (q.v.). Of this root, 
six forms occur 45 times in the Qur’an: i nasiya 34 times; eer 
tunsd once; eal °ansd seven times; (4 nasy once; gia nasiyy 
once and { spo mansiyy once. 


Cane 


on nasiya a [v. trans.] 1 to forget (18: 61) es pomree they forgot 
their fish 2 to neglect, to overlook (2:237) nie cn Lil | gin Ns 
ais ual I'p ‘suit waiving [your right] is nearer to godliness, so do 
not neglect being generous towards one another 3 (particularly of 
God) to abandon, to leave someone to his/her own devices, to 
ignore, to forsake (9:67) ; mead all | 4 they have forgotten God, so 
He has forsaken them. 


aut tunsa [imperf. pass. v.] to be forgotten, to be forsaken, to 
be ignored (20:126) (si psa lis’, Ugaaaid tals ats} Gls Ju He will 
say, ‘This is how it is-you ignored Our revelations when they 
came to you, so likewise today you will be ignored.’ 


cull ansa [v. IV trans.] 1 to cause to forget (12:42) “atu staal 
a) Osh but Satan made him forget to mention it to his master 2 to 
cause to abandon, to discard (2:106) c Ee Gu Waals is fui 
elie “) leis whatever revelation We abrogate or erase from 
memory, We replace with a better or similar one 3 to cause to 
neglect, to cause to be oblivious (59:19) alll 1 pul cyt \ gi re Vs 
seu palali do not be like those who neglect God and God causes 
them to be oblivious to [what is good for] their own souls. 


om nasy [coll. n.] insignificant thing/s, things not worth 
remembering or bothering about (19:23) hs cas y Vim SB cae elt 
tuxts how I wish I had died before this and become a thing 
insignificant, completely forgotten. 


gal nasiyy [intens. act. part.] one given to forgetting (19:64) 
Qs Gh) OS L's your Lord is never forgetful. 
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gale mansiyy [pass. part. ] something forgotten (19: 23): avy tll 
Guraias cas’ ‘5 8 Ss how I wish I had died before this and become 
a thing insignificant, completely forgotten. 


i/u4/¢ n-sh—’ the young, youth, young plants and animals, the young 
generations, the first hours of the night; to rise, to grow, to 
emerge, to come into being, to create, to initiate, to cause to grow, 
to raise from the dead; to glean information. Of this root, seven 
forms occur 28 times in the Qur’an: ia yunashsha’ once; bx 
°ansha’a 20 times; 4426 nashi° atun once; aL nash’atun three 
times; Ly °insha’? once; suite munshi?iin once and cits 
munsha’at once. 


tay, yunashsha’ [imperf. pass. v. II] to be raised, to be brought 
up, to be reared *(43:18) ala) @ oe ux little girl [lit. one who is 
brought up amidst [an abundance of] jewellery]. 


bay - ’ansha’ a [v. IV trans.] 1 to create, to fashion out (11:61) ‘a 
us OM Ge asteal He brought you into being from the earth 2 to 
initiate, to give rise to (6:6) cz yale u 8 ads Ue Gor ‘sand We raised 
other generations after them 3 to make into, to transfigure, to 
transmute (23:14) 5ale tala sULas ¢ : Bo alse UW yusS Callas asics (ula 
then we fashioned the lump of flesh into bones, then We clothed 
the bones with flesh, then We transformed him into a different 
creation/creature 4 to form, to shape, to build up (13:12) all ” rs 
ua Cilatadl potih, leak, ys a sal aS it is He who shows you the 
lightning, [inspiring] fear and hope and He forms the heavy 
rainclouds 5 to devise, to make (23:78) Wad, aol 381 ta gal” gh’ 
sa ‘3 it is He who devised for you hearing, sight and hearts 6 to 
renew, to re-create (56:35) orl Gye Hist tating’ sty Ie SRT ul We 
have created them anew, making them virginal, loving and of 
matching age. 


44a nashi’atun [fem. act. part.] that which appears anew, that 
which occurs for the first time *(73:6) all 4426 variously 
interpreted as: prayers in the middle of the night, hours of the 
night spent in prayer, those who spend such hours in prayer, 
night prayers (or, those who perform such prayers) [lit. that 
which is initiated at night, such as the hours of the night, or 
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events taking place during the night]. 


3L33 nash’atun [v. n./unit n.] creation, initiation; a creation 
7 é ee Seat. foie 
(56:62) (js! slial) aide ad you have already known the first 
creation. 


pda °insha” [v. n.] the act of creating, initiation (56:35) y 
oli) catlal We have created them anew. 


re ries munshi’iin [pl. of act. part. tele munshi° | ones who 
initiate, produce, fashion (56:72) © picdl ? oad al Paget ats wile is it 
you who have brought into being the tree [that serves as its fuel] 
or are We its creators? 


elas munsha’at [pl. of fem. pass. part. sla munsha? atun| 
constructed, initiated, raised aloft, hoisted up (55:24) J) gel ay - 
pieYIs val i eval among His signs are the ships [lit. the 
runners of the sea], constructed like floating mountains (or, 
Sailing swiftly, like fluttering flags). 


y[v4/G n—sh—r scent, to waft; to sprout, to unfold, to come into leaf, 
to multiply; to announce, to publicise; to raise, to revive; to saw 
apart. Of this root, 11 forms occur 21 times in the Qur’an: c 
nashara twice; oti nushira once; eur *anshara three times; al 
’intashara three times, os nashr once; a oa nashirdat once; *) fic 
nushur five times; *) si manshur twice; pee munashshar once; 
Oa 4 munsharin once and “4% muntashir once. 


as nashara u [v. trans. J to spread out, to unfold (42:28) “5 
ates’) ghue | glaié Us ia Chel a gal He it is who sends rain after 
they have lost hope, and [thereby] spreads His Mercy. 


an nushira [pass. v.] to be spread out, to be unfolded, to be 
made public (81:10) G4 aad I's and when the records [of 
deeds] are spread open/made known. 


“yal ’anshara [v. IV trans. ] 1 to raise from the dead, to 
resurrect (80:21—2) « or ee ie aie yal ants 2 then He causes him to 
die and be buried; then when He wills, He will raise him up again 
2 to revive (43:11) ee ee Uy ata oy ACPO Wr atign lls and the 
One Who sends water down from the sky in due measure, and so 
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We revive a dead land with it. 


“yt ?intashara [v. VIII intrans. ] 1 to disperse, to go about 
one’s business (62:10) vay cod |g it Sl Bal ation) RE then, when 
the prayer has ended, disperse i in the land 2 to multiply, to spread 
out in numbers (30:20) G5’ 288 “28 scal I 3 a Hi cys Sala sf aie yey 
and of His wonders is that He created you from dust, and lo, you 
became human beings, scattering [and multiplying]. 


ya nashr [v.n.] the act of spreading out, unfolding, reviving 
71-3). Hae eonay Gee Gk Ge: eOLAy By the 
emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide. 


ea) “yh nashirat [pl. of fem. act. part. 3 gee nashiratun| one that 
spreads out, unfolds, revives (77:1-3) °° ge ol “yall ‘s then scattering 
far and wide. 


“gad nushur [v. n/n.] 1 rising from the dead; resurrection 
(35:9) 33 Gay 4 Wile oie oh slid Ga ta CO GL gall al, 
*, gal uallas 8s God is He who sends forth the winds, and they 
raise up the clouds; then We drive them to a dead land, and We 
revive with [their rain] the earth after its death—such is the 
Resurrection 2 waking up, spreading out, going about one’s 
business (25:47) I gs Gs) Reape Kin Ns tl Jal 481 ices Al” ry 
He it is who made the night a covering for you, and sleep a rest, 
and made the day a [fresh] awakening. 


“pile manshur [pass. part.] unfolded, _ Spread open, made 
public (17:13) i gta slaty Gus igh ax als zoR and on the Day of 
Resurrection We shall bring out for him a record which he will 
find opreaa wide open. 


“pila munashshar (pass. part. of v. I] spread out, detailed, 
clearly spelled out (74:52) 34% anes ie Bs pels Us yal is 2 are a 
indeed, each one of them desires that he be brought scriptures 
unrolled [in front of him]. 


Ox pita munsharin [pl. of pass. part. pen munshar] raised from 
the dead, resurrected (44:35) Gy psi: Gai les awl Ui sa i] eo Ul 
there is nothing beyond our one death: we will not be resurrected. 
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* tite muntashir [act. part. of V. VIII] one who scatters, spreads 
himself out or swarms (54:7)"piis Ye eels SIE) Gs G9S44) they 
emerge from the graves as if they were locusts spreading out. 


os 


5/v4/G n—sh—z high ground, elevation, protrusion, to stand out, to be 
discordant, to be rebellious; to be perverted. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: 5a ’unshuz twice; ort 
ee once and *} pi 5 nushiiz twice. 


5a) *unshuz [imper. of Vv. oe nashaza] rise up, give up your 
place (58: 11) au oe | gauaala caltaall ced | gad 381 Js \y louie call taal 
| (3s pee Js Xs 381 you who believe!—if it is said to you, ‘Make 
room!’ in assemblies, then make room, and God will make room 
for you, and if it is said, ‘Give up your seat!’, then give up your 
seat. 


jai nunshiz [imperf. of v. IV nit * >anshaza, trans.] to raise, to 
retrieve, to easels to bring back to life (2:259) aubsall ol “ha 5 
teat te us oS 3 k’5 yh << and look at the bones: [see] how We 
retrieve ah and clothe them with flesh! 


Sed nushiz [v. n.] [jur.] discordant behaviour towards a 
spouse, being contrary or antagonistic in dealing with a spouse 
(4:128) Galle} “J 15.9 kes Cp cla Sal ols and if a woman 
fears/experiences from her husband antagonism, discord or 
alienation. 


4/.4/¢ n—sh-t a well with water high enough to draw, to draw water 
from such a well; energy, agility, to recover completely from 
illness; to pasture well, (of animals) to migrate from one location 
to another in search of pasture. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: 44: nasht and Stbik ndshitat. 
hss nasht [v. n.] the act of being energetic, highly spirited, 
brisk, in control (79:1-2) eee oUaeulr y) ye ole 5 5 by those 
pulling out forcefully and energetically gaining strength. 
thet nashitat [pl. of fem. act. part. abash nashitatun| one 


acting briskly, energetically (79:1—2) thes ltl, ye ile jul 4 
by those pulling out forcefully and energetically gaining strength. 
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«/04/G n—s—b landmark; idol, altar; to erect, to set up a monument; 
to tire, to irritate; a trap, to trap; a base, a handle; part, share; in 
front of, opposite. Of this root, eight forms occur 32 times in Mine 
Qur’ an: eieal ’insab once; ai nusiba once; ~.2i nusb once; 
nasab four times; eis nusub twice; anes ’ansab once; ee 
nasib 21 times and ack ndasibatun once. 


inaail ’insab [imper. of v. Gaia nasaba, intrans.] be laborious, 
exert yourself, be constant (94:7) Cuaila ce" 136 when you have 
completed [one task] toil [in another]. 


qual nusiba [pass. v.] to be installed, to be set up (88:19) ls 
Cie CS Joa and to the mountains [look and see] how they are 
erected. 


quai nusb [v. n./n.] weariness (38:41) le’ Chal fe eal (pins 
Satan has afflicted me with weariness and suffering. 


Gil i nasab [v. n/n.] tiredness, fatigue, exhaustion (18:62) “al 
tia fhe is Us ual we have experienced, in this journeying of 
ours, fatigue. 


or nusub [n., pl. eee ’ansab, pl. of n. ae nasb or Gila 
nisab] Lidol (5:90) ee te Ls AW UOaN, “acca, “eal Lal 
cla intoxicants, gambling, idols and divining arrows are 
abominations of the work of Satan 2 an altar-like stone upon 
which sacrifices were offered to idols in pre-Islamic Arabia (5:3) 
cial ck a les siK is I gull US) U's and that which has been 
savaged by a beast of prey—save that which you [yourselves] have 
managed to slaughter while it was still alive-and anything 
sacrificed on idolatrous altars. 


Cae nasib [n.] share, portion, part (4:7) 44 eta etal Ts 
Os oN 3 all “si and to the women a share of what [their] parents 


and nearest kinfolk leave. 


qe ndsibatun [fem. act. part.] one working hard, constant, 
concerned, weary (88:3) 4a Able toiling, weary (or, constant). 


4/44/¢ n—s—t to listen, to lend an ear to, to accept advice; to be silent, 
to silence. Of this root, <.23l ’ansit, occurs twice in the Qur’an. 
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cual | ’ansit [imper. of V. Vee °ansata) listen, lend an ear, 

listen in silence (7:204) \ apes 5 Agee yore tle “at ts 3 iar N's when the 

Qur’an is recited, give ear to it and Rstens in silence. 


t/v4/o n-s—h a needle, to patch up, to stitch up; rain falling on arid 
land, to quench the thirst of animals or land; purity, sincerity, 
sincere advisor; advice, counsel, to be good-hearted, to act in 
good faith. Of this root, five forms occur 13 times in the Qur’an: 
cai nasaha five times; - nush once; reali nasih once; o geal 
nasihan five times and ¢ »=3 nasih once. 


faa nasaha a \ [v. trans. with prep. 1 for emphasis] 1 to give 
good advice, to counsel (7:93) “1 Cals oy Yt) Sati “al | 
have delivered to you the messages of my Lord and have done my 
best in advising you II [v. intrans.with prep. J] to act sincerely and 
faithfully, to be true (9:91) cel ke Vs os yl ene Vy plitall Je (al 
al guys a ass iB) co Ost Le Osha Y but there is no blame 
attached to the weak, the sick and those who have no means to 
spend, provided they are true to God and His Messenger. 


gai nush [v. n./n.] advice, admonishment (11:34) Seats y 5 


4S] aoa “J ch J oO) =i my advice will be of no use to you, much 
as I desire to give you good counsel. 


Zeal nasih [act. part., pl. o sae nasihun| 1 one who gives 
advice or counsel (7:68) tal reali 481 ti, and I am an honest 
adviser to you 2 one falans good care, one who takes the role of 
mentor (28:12) (sane 4d ab 5 3S desig earn Jal ke “sy Js shall I 
guide you to the people a household who could rear him for 
you and be to him [good] mentors? 


t suai nasith [quasi-act. part.] sincere, true (66:8) 4$ all cI sis 
\& 442i turn to God in sincere repentance. 


y/ve/o n—s—r flood channels leading into a valley, tributaries of a 
river, rain falling on arid land; to aid, to assist in repelling an 
attack, helpers, disciples; to triumph; to become impregnable; to 
avenge oneself. Philologists derive the word il hai nasrdniyy 
from this root although it is more likely that the word is of Syriac 


4loa/e ae 
origin derived from the name of Jesus’ hometown, Nazareth 
(3 ealil). Of this root, 16 forms occur 158 times in the Qur’an: a 
nasara 45 times; eas yunsar 14 times; “Saal tanasara once; gon 
intasara seven times; Gene °istansara twice; “yi nasr 22 times; 
“oat nasir three times; os om nasirun eight times; ead ’ansar 
11 times; * ual nasir 24 times; *) suai mansur ONCE; (ys) uae 
mansurun once; “xis muntasir twice; os »ais muntasiriin twice; 
(ol ai nasraniyy once and ws “bei nasara 14 times. 


pai nasara [v. trans.] 1 to assist, to aid, to succour (3:160) o 
381 lle a 3 aly rte a if God helps you, no one can overcome you 
2 [with prep. cx] to deliver, to save, to rescue, to help someone 
against someone or something (21:77) | Bats cual e all ea 
tauh and We delivered him from the people who rejected Our 
Signs. 


s ye yunsar [imperf. pass. v. ] 1 to Be assisted, to be given 
succour, to be aided (3:111) sma Ya SON Sty 2S shld ils even 
if they fight you, they will turn tail; ee they will not be helped 2 
[with prep. cx] to be delivered, to be saved (23:65) aS e cal \s 3 y 
ts eet Y lis do not cry out today—you will not be rescued from/by 
Us. 


og mali tandsariin [imperf. v. VI, with the 2™ person prefix 3 
elided] to assist one another, to come to one another’s rescue 
(37:25) ts ald Y “SI ts why do you not now support each other? 


“Salil °intasara [v. VIII intrans.] to be victorious, to defend 
oneself, to repel aggression; to avenge oneself (42:41) ge cal rs 
Sie Us peale Us ctl Fe Pin a there is no cause to act against 
anyone who defends himself after being wronged. 


“Satiad °istansara [v. X trans. ] to seek assistance, to call upon 
someone for help (28:18) 4 psig exit ° ne wal 1a and there 
he was, the one who had sought his help the day before, [again] 
crying out to him for help. 


pai nasr [v. n./n.] assistance, succour, aid (8:72) 3S v ances obs 


eet Shi cell 4 but if they seek help from you, in the cause of 
faith, it is your duty to provide assistance; * ail name of Sura 
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110, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to God’s ‘Help’. 


“pals nasir [act. part., pl. os als nasiriin and “teal ’ansar] one 
giving assistance against an adversary (lL: 14) ai Sos 4.3 58 be 
God’s helpers; *(9:100) Sea 9 OR atgal the Emigrants and the 
Helpers (the early Meccan Muslims who migrated from hostile 
Mecca to Yathrib—subsequently called Medina—and who became 
known as the Emigrants were well-received by the Medinan 
Muslims who became known as the Helpers). 


“wai nasir [intens. act. part.] staunch supporter, unwavering 
helper (4:75) \jucai GUA tye GI e’al’y Uy GLA tye LW Leal’ appoint for 
us a protector from your side and appoint for us a helper from 
your side. 


" pete mansir [pass. part., pl. ws ‘) ee mansirun| one who is 
aided, assisted (17:33) I) suais (IS a he is already aided [by God]. 


* alia muntasir [act. part., pl. os eae muntasirun| one capable 
= eenaule himself (18:43) (IS bes 4 al OS Us ego 44a 4 “3S als 
“patits he had no forces to help him other than God-he could not 

; even] help himself. 


a gai Was any) [n., ae iG jaa arias Pirates Os ey ol e) 


u Mi jaa ab y 5 nae 53 4 those who Believe [in the Message of 
Islam], the Jews, the Sabians and the Christians—all those who 
believe in God and the Last Day and do good deeds-there shall 
be no fear for them nor will they grieve. 


-i/ua/g nsf half, to halve, middle; justice; to be of good 
countenance; veil; rivulet leading into a valley. Of this root, Cao: 
nisf, occurs seven times in the Qur’an. 


ial nigf [n.] half (73: 20) aiuays dal i Cys ell 19 cll abs ut) 8) 
Stee call an AxlL ati, [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half the night, and [sometimes] a third of the night, 
as do a party of those with you. 
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/0a/o n—s—y forehead, forelock, hair growing above the forehead, 
to plait hair, to grasp by the forehead; to disgrace someone; to 
control; the upper crust of society, to climb up. Of this root, two 
forms occur four times in the Qur’an: ene ndsiyatun three times 
and (al 5 nawdasi once. 


tual nasiyatun [pl. als nawast| forelock (55:41) er 
Alaa, eats Aas pala ose jal the guilty will be known by 
their distinguishing marks and will be seized by the forelocks and 
the feet; *(11:56) (imaliy Ash being in absolute control over it [lit. 
taking hold of its forelock]. 


@/U4/c n—d-j to be cooked, to be done, to ripen, to mature, maturity, 
to be wise, to attain wisdom, to be overdue in giving birth. Of this 
root, @ai nadija, occurs once in the Qur’an. 


quai nadija a [v. intrans. / to be well cooked, to become tender 
through cooking (4:56) sé fedage pally ot Sana tals as soon as 
their skins are cooked Hiv bish We will give them in exchange 
other skins. 


¢/v4/o n-d-kh a drizzle, a gushing spring, a cascading spring, to 
spout water copiously. Of this root, jistei naddakhatan, occurs 
once in the Qur’an. 


glistaai naddakhatan [dual of intens. act. part. naddakhatun 
als) spouting, gushing, cascading (55:66) obatas ole bag 
within them is a pair of cascading springs. 


+/u4/o n—d-d pile of things, bunches of fruit growing in rows over 
one another, layers of clouds, stack of stones; the family elders. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: ue 
nadid once and 4 pon mandid twice. 


‘wai nadid [pass. part. | arranged 1 in rows, stacked up on top of 
each other (50:10) Sn alla tl iat aaa ‘3 and palm trees, lofty 
and laden with fruit. 


Sats mandid [pass. part.] 1 arranged in rows, clustered, piled 
up (56:29) 2 scat cbs and clustered acacia 2 sequenced, one after 
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the other (11:82) 2 state Jaa te Sylaa Wile Uybely and we rained 
upon it stones of baked clay, layer after layer. 


y/v4/o n—d-r pure gold, good living; lushness, verdure, freshness, 
good looks; the upper crust of the society; purity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: 3 2i nadratun twice 
and eee nddiratun once. 


Bical nadratun [v. n.] freshness, radiance, glow (83:24) .4 G ex 
asaill 6 pad aga 9>'5 you will recognise in their faces the radiance of 
bliss. 


Saal nddiratun [fem. act. part.] radiant, glowing, shining 
(75:22) 3 zai oye 2.99 there will be radiant faces on that Day. 


c/4/gn-t-h a horse with two white spots on the forehead 
(considered unlucky); to butt with horns; hardship, struggle. Of 
this root, is natihatun, occurs once in the Qur’an. 


doh natthatun [pass. part. /n.] an animal stabbed or gored to 
death by horns (S: 3) 4 all oa dal lay opal PPG ECR Sle ergs 
all, at yl’, Sigal Teeny forbidden to you [for food] are 
unslaughtered dead [animals], blood, pigs’ meat, anything 
consecrated to other than God, [strangled] animals, victims of 
violent blows, [animals] killed by falling and [animals] gored to 
death. 


4//¢ n-t-f unblemished pearl, drop of water, semen; the dregs at 
the bottom of a container; to smear, to slander, to become dirty; to 
seep. Of this root, 4843 nutfatun, occurs 12 times in the Qur’an. 


4a nutfatun [n.] a drop of fluid [semen/sperm] (36:77) 93 als 
aah ; ce suals Ul woaiy) can man not see that We created him from a 
drop of fluid? 


@/4/o n-t-q belt, girdle, waist; speech, language, to speak, signal, to 
express oneself; living animal. Of this root, three forms occur 12 
times in the Qur’an: als yantiq nine times; ad ’antaqa twice; 
and (gb mantiq once. 
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oh yantiq [imperf. of v. 343 nataga, intrans.] to speak (37:92) 
u rik: y 481 u what is [the matter] with you [that] you don’t 
speak ?; *(45:29) Site sie testifies against you. 


ahi - ’antaga [v. IV trans.] to cause to speak, to enable to 


speak, to give the faculty of speech to (41:21) us oil al au) Gas 
¢.-4 God, who gave speech to everything, has given us speech. 


; (ghia mantigq |v. n./n.] speech, language, idiom (27:16) Gai tae 
zh) we have been taught the speech of birds. 


/4/o n-z-r eyesight, a sight, to look at, to glimpse, to see, to watch; 
evil eye; to contemplate; to compare, to debate, to be equal; to 
wait, to postpone, to delay; to expect, expectation. Of this root, 10 
forms occur 129 times in the Qur’an: “sas nazara 87 times; 5 

’anzara Six times; os gene yungariin six times; ok yantazir eight 
times; oi nazar once; os bs nazirun five times; soe near 
twice; 3 aa nazratun twice; (3 gone munzariin six times and (5 & 
muntaziriin six times. 


i nazara U I [v. intrans.] 1 to look on, to watch impassively 
(2:50) Sika rp Sea le set, and We drowned Pharaoh’ Ss 
people while you looked on 2 to look at (7:198) cat are pal Ss 
ate e ass and you may observe them looking at you, but they 
do not see 3 [with prep. .,4] to examine, to scrutinise (37:88) gure) 
; sal 3 48 jl then he took a [careful scrutinising] look at the stars 
II [v. fail 1 to consider, to contemplate (59:18) 4a: ua “Say 9 
aa and let [every] soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow 2 to look (out) for, to await, to wait for (47:18) ei 

ste neal “) Acti Wi Os gi do they look for [anything] but the 
Hour that will come upon them suddenly? 3 to see, to ascertain, to 
evaluate (27:27) cull | Ce CuiS cas i eal ice we will ascertain 
whether you have told the truth, or if you are one of the liars 4 to 
see to find out, to discover (27:41) 5 685 A gail “has git je Al bese 
taste Y alll ¢ us disguise her throne for her, that we see whether 
she finds guidance or will be one of those who do not find it. 


es anzara [v. IV trans.] to delay, to grant respite (38:79) G) 
OseS o's cl) yk my Lord, grant me respite until the Day they 
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shall be resurrected. 


og yunzarun (pass. imperf.] to be granted Tespite, to be 
reprieved, to be delayed (21:40) 3) & peta SG? gigs Aik agai ih 
er age aa y ‘5 but it will come upon them suddenly, and it will 
stupefy them; so they will not be able to repel it nor shall they be 
granted respite. 


ay yantagir limperf. v. Vil trans. | to wait for, to await 


(10:102) pel | fests all ul ine I rien ei do they wait but for 
the like of such days of [ punishment as befell] those before them? 


“i nazar [v. n./n.] the act of looking, beholding (47:20) © wes 
Sisal) Ge age (pheall (bi cht! looking at you [Prophet] with the look 
of one fainting because of [the approach of] death. 


5 BG naziratun [fem. act. part.; pl. of masc. act. part. o ae 
nazirin] 1 beholder, onlooker, one who sees (7:108) (4 I3a 3 ou & jy 
Os Bul ean and then he pulled out his hand and—lo-it was white 
for all to see 2 ones who contemplate (15:16) glaull 8 (sles “al, 
cx BLD Bley 2359 x53 We have set constellations up in the sky and 
made them beautiful for those who contemplate [also: for the 
beholders] 3 one waiting for, awaiting (33: 53) y rer aga NG 
AE] Ca BL | he eek ol ag oae ol Y! ‘eal Rayer j (lacs you who believe, 
do not enter the Prophet's apartments, unless you are given 
permission for a meal, and without waiting for its time 4 one who 
sees, one who discovers, one who finds out (27:35) peal te A ot 5 
oO ee al amas 5 kta Ang: but Iam sending them a present, and I 
will see with what the envoys return. 


si nazratun I [unit n.] a single glance, a look (37:88) 5h “slat 
; spill «i then he took a [careful] look at [scrutinising] the stars 
II [v. n.J the act of delaying, granting respite (2:280) 3 ols os 
3 yatta ol galas suc but if he [the debtor] is in strained financial 
circumstances, then [there should be] a_ delaying [of 
demands/repayment] until a time of ease. 


Og lita mungzariin [pl. of pass. part. ‘yt munzar] one granted 
respite, delayed (15:37) cw ial | us sla J He said, ‘You are one 
of those given respite.’ 
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Ottis muntazirin (pl. of act. part. ‘it muntazir| one who 
awaits (10:20) ce al | en Sas os { gyal al fsa tail the unseen 
belongs only to God, so wait-I am, with you, one of those waiting. 


e/e/on——j female sheep, ewe, gazelle, mountain goat, antelope; 
woman, woman or camel with good colouring; fast camel. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur’an: danina ‘jatun three 
times and ¢ ni‘dj once. 


Ai na‘jatun [n., pl. gi ni‘aj] a sheep, a ewe (38:24) Tals al 
dali <I) Giass Nig he has wronged you by demanding your ewe 
[to add] to his ewes. 


w/e /o n—“—s slumber, dozing off, drowsiness, to doze off; to beget 
lazy children. Of this root, nen nu“as, occurs once in the Qur’an. 


Ula nu as [n.] slumber, sleepiness, drowsiness (8:11) ia) 
ay Ail “lla [remember] when He caused slumber to overcome 
you as [a form of] peace/calm from Him. 


d/e/on——q entrance to desert rat’s burrow; croaking, bleating, 
gibberish, to scream, to shout at herds of goats and sheep, (all) 
wee things. Of this root, 4% yan‘ig, occurs once in the Qur’an. 


ne yan‘ig [imperf of v. Gina “aqa, intrans. ] to cry out, to 
Shout, OS Disa! to croals (2:171) ¥ Las a al Jus Isis ost ce 
walling ge one} who shrieks to a dumb animal [lit. one [a 
herdsman] calling to things that hear nothing but a shout and a 


cry]. 


J/e/o n——I footwear, horseshoe, camelshoe, to have thick hard feet, 
to have hooves, to travel on foot, hard and stony piece of barren 
land; calamities. Of this root, ites na‘layka, occurs once in the 
Qur’ an. 


Cbs na‘layn [dual of a. Je na‘l (a shoe or a pair of shoes)] a 
pair of shoes (20:12) £55 aid Ane ial hh ala ah) ul - Iam 
your Lord, so take off [both] your shoes; you are in the sacred 
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valley, Tuwd. 


a/E/o n—“—m cattle, ostrich; bounty, blessings, grace, good living, to 
enjoy life, to bestow favours; to flourish, to become verdant; to be 
soft and smooth. Of this root, 14 forms occur 144 times in the 
Qur’ an: a na‘“ama once; al ’an‘ama 17 times; Hels na@‘imatun 
once; ii na°matun twice; eee ni‘matun 47 times; 23 ni‘am once; 
sal °an“um twice; sta na‘ma’ once; x3 na‘im 17 times; 33 (1) 
na‘am once; pie ’an°am 32 times; a ni‘ma 16 times; bea 
ni‘imma twice and aa (2) na‘am four times. 


aa na‘‘ama [v. II trans.] to grant good Hvine or a life of ease, 
to bless with comfort in this world (89:15) 4) 4) & I3) wou) tela 
ET, 4 “sla as for man, whenever his Lord, testing him, honours him 
and grants him ease of living. 


pail ° an‘ama [v. IV trans. | 1 to bestow (a favour), to grant (a 
blessing) (8:53) be 185 & od Ge Weal Has Las oy ol ad Ob aah 
aenil that is because God would never change a favour He had 
conferred on a people until they [first] changed that which is 
within themselves 2 [with prep. .Je] to bless (1:7) od yall Ll pcs 
peale the path of those You have blessed. 


das nd‘imatun [fem. act. part.] radiant, serene (88:8) : wie’ 53 ogay 
ici some faces on that Day will be radiant. 


ox na ‘matun [n.] pleasure, joy, good living, affluence (73:11) 
Laaill re J cuiSall “9 «vss and leave Me [to deal] with the deniers, 
the rich in the pleasures of good living. 


dias ni‘matun I [n., pl. ax ni ‘am and pal ’an‘um| favour, 
bounty (31:20) ran 193 5 yall oer) Sle eal ‘5 and He has lavished 
upon you His bounties, [both] apparent and hidden II [coll. n.] 
favours, blessings, grace (16:18) eee Y all) 3c; | ies ls if you 
tried to count God’s blessings, you could never take them all in 
iil [v. n. /n.] the act of bestowing favours (52:29) di; caf ta “Sai 
csin ne cals; st) so [Prophet] remind [all], for you are, by your 
Lord’s favouring you, neither a soothsayer nor a madman. 


pai na°md’ [n.] grace, favour, ease of living (11:10) sail ial, 
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ta SU jes de ein if We let him taste ease and plenty after a 
hardship that touched him. 


ae na‘im [n.] bliss, grace, delight, happiness (52:17) cial a 
ess oli A those who were mindful of God are in Gardens and 
bliss; *(70:38) aaa ree Paradise {lit. Gardens of Bliss}. 


ai na‘am (1) [coll. n., pl. peal °an “am| cattle, livestock, 
domestic animals (5:95) paill Ge de Ge he ai jam (ies Sie Ae eae 
whoever of you kills it senionilly. the compensation is the 
equivalent of whatever livestock he has killed; * a\ name of 
Sura 6, Meccan sura, so-named because of the reference in verses 
136-47 to the ‘Livestock’. 


azini‘ma [defective v. of praise followed by a def. n. as 
subject] ‘what a praiseworthy ...!’, ‘what a perfect ...!’ (38:44) Y 
Nall; ass Ile sua, We have suet found him steadfast-what an 
excellent servant! 


tsi ni‘immad [compound unit of v. ai ni‘ma + relat. &] ‘how 
praiseworthy!’ (2:271) (& leas ALoll | 45 U! if you openly give 
charity, how praiseworthy it is ...! 


aa na‘am (2) [exclamation, affirm. particle of response] yes, 
yes indeed (7:44) a3 | gla Ge rg neg Le Sta’ Je ‘so, have you 
found what your Lord promised you to be true?’—they will 
answer, ‘Yes.’ 


v4/é/o n—gh-d the joint that moves the shoulder, to move from one 
side to the other, to incline (one’s head), to move the head up and 
down. Of this root, (5a yunghidiin, occurs once in the Qur’an. 


vai yunghid [imperf. pl. of v. IV poet ’anghada, trans.] to 
shake (the head) from one side to the other, to incline (17:51) 
“sh (ts Sane ae se) en Cy suasitad then they will shake their heads 
at you and say, ‘When will it be?’ 


4/ 4/6 n—f-th to blow, to spit out, to puff out, to inspire, (of a snake) 
to inject (venom), (of a witch) to hiss an incantation. Of this root, 
lila naffathat, occurs once in the Qur’an. 


a ciuife 


eis naffathat [pl. of intens. fem. act. part., alii nafathatun| 
ones who blows, exudes, hisses, or casts (a spell) *(113:4) la 
seal) i witches [lit. female blowers on knots]. 


c/t4/G n—f-h rennet; dose; touch; (of a scent) to waft about, pleasant 
smell; to make a present; to kick, to fend off. Of this root, 43% 
nafhatun, occurs once in the Qur’an. 


aad nafhatun [unit n.] breath, touch, puff, breeze (21:46) ot F 
ary lie { Ce 4a aes yet if a [mere] breath of the chastisement of 
your Lord touches them. 


¢/4/o n—f-kh puff, to blow, to blow into, to breathe in, to inflate, 
bellows; haughtiness, arrogance. Of this root, three forms, occur 
20 times in the Qur’ an: ea nafakha eight times; aii nufikha 11 
times and 43% nafkhatun once. 


ar nafakha ul Lv. trans. ] to blow, to breathe into something 
(66:12) Gash add Usa so We breathed into it of Our spirit II [v. 
intrans.] to blow (18:96) 1G ais \y oe j yaa Ju he said, ‘Blow!’ 
until he had made it a fire. 


éii nufikha [pass. v.] to be blown (39:68) ysuall 8 ait the 
trumpet is blown. 


43k nafkhatun [unit n.] a single puff, a single blow, a single 
breath, a single blast (69:13) bial’ 9 ABH guall (28 aii I3La when the 
trumpet is sounded with one blast. 


4/-4/G n—f-d to run out, to vanish, to be depleted. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: 24 nafida four times and 4 
nafdd once. 


aii nafida a lv. intrans.] to run out, to come to an end (18:109) 
mS lds sit wf Da Aa aa the ocean will run dry before the words 
of my Lord run out. 


Res nafad [v. n.] running out, coming to an end (38:54) \Ma 8) 
se ¢ ce 4 ee BE a this is Our provision [for you]; there is no ending 
to it. 
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4/-a/ n—f—dh vent, opening, exit, to go through, to penetrate; to carry 
out, arbitration. Of this root, 44 nafadha, occurs three times in the 
Qur’ an. 


hay yanfudh [imperf. of v. 3& nafadha, intrans. with prep. cx] to 
pass beyond, to break through, to pull away from (55:33) peal 
Y) sii Y | abla vats cl get ual ale cy AEA a vl ball 
clay members of jinn and humankind, if you can pass through 
the regions of heaven and earth, then pass—you will not pass 
except with an authority (‘scientific’ interpreters of the Qur’an 
see in this verse a prophecy foretelling space travel). 


v/-4/o n-f-r group of between three and ten people, detachment, 
fighting group; to seek help, to call up, to rise to one’s duty; to 
scatter, to stampede, to flee; to alienate, to dislike, kind of debate 
between two men each trying to prove his own superiority over 
the other. Of this root, five forms occur 18 times in the Qur’ an: oe 
nafara eight times; “a nafar three times; *) re nufur five times; “3 
nafir once and 3 yatta mustanfaratun once. 


9a nafara i [V. intrans.] to up and j join a fighting army, to leave 
home to fight with the army (9:122) aals Penn age CIS Ley it is 
not for the believers to go off to fight in their entirety. 


ii nafar [coll. n.] la group of between three and ten people 
(72:1) wall Us yt eal a ole is 4 it has been revealed to me that a 
company of the jinn listened in [on a recitation of the Qur’ an] 
2 people i in general, followers, helpers, supporters, party (18:34) UI 
ia jely Ye ‘lie “asi Iam more than you in wealth, and mightier in 
[terms of] supporters. 

ps oii nufar [v. n.] aversion, rejection, detestation (25:60) bs | ne 
ee aa ys ene Lal Sih Sa%! they say, ‘What is the Lord of 
Mercy? Should we bow down before anything you command?’ 
and your call increases their aversion. 


‘i nafir [coll. n.] large group of people, detachment, host 
(17:6) Vs JAS) aStka's and We made you more in soldiery. 


Siti mustanfaratun [pass. part. of v. X s&s *istanfara] 


954 ae |i Meo 
stampeded, caused to flee (74:50-1) A ypad ya yi greene gree wails 
as if they were stampeding wild asses, fleeing from a lion. 


v/-4/Q n-f-s blood, life; breath, to breathe; (of soul, dawn or 
daylight) to break out, mind, the self, the psyche, discerning 
faculty, person, essence; the evil eye, to give the evil eye; to 
slacken, to release; precious, treasure, to treasure, to yearn for, to 
vie, to compete; to envy, to covet, to be sparing, to be niggardly. 
Of this root, six forms occur 298 times in the Qur’an: ad 
tanaffasa once; ips yatandfas once; (sis mutanGfisiin once; 
ee nafs 140 times; (» i nufiis twice and «il ’anfus 153 times. 


yall tanaffasa [v. V intrans.] to breathe out, to sigh gently; to 
show through, to break through (81:18) ¢ nae I | ceineall’s ( Seats uu, 
by the night as it engulfs and the daylight as it breaks through. 


ually yatanafas [imperf. of v. VI Gi tandfasa, intrans.] to 
vie, to compete; to strive, to aspire (83:26) ( pdlitall (pdlinla lls (875 
so for that let the strivers strive. 


ogudlia mutandafisiin [pl. of act. part. (si mutanafis] one 
aspiring, competing, striving for (83:26) © sudliiell (alias alls 85 50 
for that let the strivers strive. 


nd nafs [n., pl. OG si nufus and pl. of paucity ‘a ”anfus| 
1soul (31:28) saa; uals Y! Ss NG Sala 4 creating and 
resurrecting all of you is like I creating and resurrecting] only a 
single soul 2an individual, a single human being, a person 
(5:32) vai JB (ais fa | cu~ whoever kills a person-not in retribution 
for [the killing of] another 3 self (3:30) 48 au a at, God warns 
you [to beware] of Himself 4 the inner self, the mind, the heart, 
the conscience, the domain of one’s own introspection 
(33:37) gave Al) Ge hadi re as and you hid in your heart what 
God would [later] reveal; *(39:53) aenil ae \ 54 il those who have 
been excessive [in sinning] against themselves; *(12: 32) 3 aay a 5) G 
rar we it is I who sought to seduce him; *(16:7) wall Gay Sa with 
ee hardship [lit. with splinters of the soul]; *(9: 118) culls 

gud peale they fell into despair [lit. their souls became too 
constricted for them]; *(4:4) (ais A fist UF 381 cab they wish to 
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give up some of it to you of their own accord. Note: assigning 
instances of (»4 nafs and its plurals in the Qur’anic text to only a 
single one of the four glosses above is often not possible or even 
desirable. This difficulty is particularly true of glosses 1 and 3. 
An example is verse (2:130) 4:8 4a (ye YI) asl! Bes ley ag 
who but someone fooling himselfrhis soul would forsake the 
religion of Abraham? 


v#/ 4/4 n—f-sh wool, to tease out, to ruffle the feathers, to bristle up, 
to swell, to scatter over a large area. Some scholars attribute an 
Aramaic origin to the form Us ste manfush. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: (is nafasha and eS" ro manfish. 


uidi nafasha u [v. intrans.] to disperse, (of animals) to stray 
into a piece of land for grazing (21:78) & (leSni y Claes sales 
e cee me ad uh y &ya) and [remember] David and Solomon, 
when they arbitrated regarding the field into which the sheep of 
some people strayed [by night] to graze. 


ee ike manfish [pass. part.] teased out, rarefied, carded, tufted 
(101:5) Ctisitell Geells Shall sts and the mountains will be like 
carded wool. 


€/+4/o n—f-* benefit, use, advantage, to be useful, to make use of; 
walking stick, dealers in walking sticks. Of this root, three forms 
occur 50 times in the Qur’an: asi nafa‘a 31; aa naf* 11 times and 
nile manafi* eight times. 

a nafa‘ a aI [v. intrans.] 1 to be of use, to be of help (87:9) 
ie “Sal Sidi “Sai so remind, if reminding will (or, may) be of help 
2to be acceptable (34:23) 4 3 wal y! sae Aelia pe nie 
intercession will not be acceptable to Him, except through the 
one to whom He gives permission II [v. trans.] to benefit (2:164) 
mene aa a val ft Gos al wala ‘3 and the ships that sail the seas 
for what benefits humankind. 


ai naf® [v. n.] benefit (10:49) Ail) U8 Ge Y) Gas Vy juss ol MAb Y 
I do not control any harm or benefit that comes to me, except as 
God wills. 


$6 slife 

gals manafi* [pl. of n. rane manfa‘atun] 1 benefits (2:219) lag 
val pili “3S Fa there is great sin in both, though also some 
benefi t for people 2 interests, concerns, business (22:28) | sel 
all aul | er 9 wl ails to attend to business of theirs and to 
pronounce God’ s Name 3 uses, utilities, benefits (57:25) ur ae 9 
val ailie 5 tad Uw 48 44) and We sent down iron, which has 
great strength and uses for mankind. 


@/4/o n-f-q a desert rat’s tunnel, (of a desert rat) to go into one 
tunnel entrance and come out of another; (of an animal) to die; to 
find a good market, to become depleted; to spend, to donate for a 
good cause, to support one’s family. Of this root, 10 forms occur 
Jt times in the Qur’an: cr ndfaqa twice; Gal ’anfaqa 68 times; 
43% nafaqatun twice; las nafaqat once; ala ’infag once; o sist 
munfiqun once; ala nifaq three times; ) sale mundafiqin 27 times; 
Clale mundafiqat five times and 3% nafag once. 


asi *anfaqa [v. IV trans.] 1 to spend (money) (18:42) ay cinali 
ted Gul Ge ae 43S so he began to wring his hands over what he had 
spent on it 2 to donate, to contribute, to give alms (2:270) sal las 
ale al ol 33 us Sy“ 4a ty whatever alms you donate or 
pledges you make, God surely knows it. 


aa nafaqa [v. II trans., no object] to act hypocritically 
(3:166) | ree yall abut '; and in order to mark out those who have 
been acting hypocritically. 


aaa nafagatun [n., pl. las nafaqat] ] charitable expenditure, 
donation, alms (9:121) i] Gal’, ee Pr SS Vp 8 yak AGG Cy gaits Vy 
nal USS and they do not contribute donations either great or small, 
or traverse a valley, without it being recorded to them. 


ay infaq [v. n.] the act of spending money (17:100) “cil ‘! 
ley! Aaa esol) \y we tes) css aan if you possessed the 
treasures of the mercy of my Lord, you would become tight-fisted 
for fear of spending. 

O gaits munfiqun [pl. of act. part. (ais munfi iq] ones who spend 
money in the way of God, donors (3:17) gata 93 Casals Oy yldall 
JEL | Os en 3 satel ‘5 those who are steadfast, truthful, truly 
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devout, who spend [in God’s cause] and those praying for 
forgiveness in the small hours of the night. 


; Gas nifaq [v. n.; n.] hypocrisy, acting hypocritically (9:97) 
Las | ris Asi GlyeN the desert Arabs are excessive in disbelief and 
hypocrisy. 


( ty gle mundafiqin [pl. of ie munafiq; fem. pl. oll, 
munafigat] hypocrites (57:13) | pole call taal 60 alia Are Be ax on 
the Day both male and female hypocrites will say to those who 
believed; * ¢ gala name of Sura 63, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 1-8 to the ‘Hypocrites’. 


ai nafaq [n.] tunnel, PASSeee through the earth (6:35) Be 
slaull a Clea oe Nl 3 Gye “jj abe then if you can seek a 
tunnel into the ground or a ae into the sky. 


J/-a/e n—f-I spoils of war, assistance, defence of others; extras, to 
give more than that due. Of this root, two forms occur twice each 
in the Qur’an: Jl! ?anfal and 484 nafilatun. 


Jt ’anfal [pl. of n. Je nafl] interpreted mainly as either spoils 
of war or good work over and above what is required by duty or 
obligation (8:1) Js ju yg al oa a: Jai oe oh fie they question 
you [Prophet] about the ‘spoils of war-say, ‘The spoils of war 
belong to God and the Messenger’; * J&V! name of Sura 8, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse | to the 
“Spoils of War’. 


Par ndfilatun [n.] 1 charitable or pious work beyond what is 
commanded, largesse (17:79) call als 4; Sagi lll 6 uss and [in some 
part] of the night, pray, as an extra offering of your own 2 
grandson (in one interpretation of 21:72) 4G pore 5 aa Anker 93 
Oyalbe ise WS 3 and We gave him Isaac and Jacob as offspring 
[also in another interpretation: gifts], and made each of them 
righteous. 


[4/0 n-f-w garbage, dregs; to eject, to exile, to dismiss, to set 
aside, to blow away, to exile; to deny, to disown. Of this root, | 5% 
yunfaw, occurs once in the Qur’an. 
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iA yunfa [pass. imperf. of v. .% nafa] to be exiled, to be 
banished (5:33) G2 5Y! Ge I's “S| or they will be banished from the 
land. 


«/.3/G n-q—-b perforation on a camel’s hooves; to pierce, to dig, to 
dig up; to search; nature, disposition, good character, good deeds; 
chief; veil, to wear a veil. Of this ‘toot, three forms occur once 
each in the Qur’an: G& naqqaba; Ua nagb and (4% nagib. 


art % nagqgaba [v. II intrans.] to search high and low, to wander 
all over the earth (50:36) vase ce ae oui ca! Fee so they searched 
throughout the land; [ have they found] any escape? 


art naqb [v. n.] the act of making a hole, piercing; preaching 
(18:97) a al oe listal Ua wave “) (ele) La so they could not scale 
it, nor could they pierce it. 


Gui nagib [n.] leader, chief, chieftain (5:12) —ie U8) seh Ua 
si and out of them We appointed twelve leaders. 


Va/o n—q—dh to escape, to save, to rescue, to deliver, to retrieve, a 
horse taken from the enemy. Of this root, three forms occur five 
times in the Qur’an: sai ’anqadha three times; Sa yungqadh once 
and fcc yastangqidh once. 


Sai "anqadha lv. IV trans.] 1 to spare, to protect from (3:103) 
ee asiali 3 | te yi ad te aS, and you were on the brink of a 
pit of Fire and He saved you from it 2 to bail (someone) out, to 
free, to release (39:19) Be ci Ue es call can you [Prophet] 


rescue those [already] in the Fire? 


ay yungadh [imperf. pass. of v. IV] to be saved, to be rescued 
(36:43) © sia as Yo pal Gee i aed as Ls YI, and if We willed, We 
would drown them, and there would be no help for them, and they 
would not be rescued. 


iat yastangqidh [imperf. of v. x san *istanqadha, trans.] to 
retrieve, to recover (22:73) re pce Y as 2AM pare ols and if 
the flies robbed them of something, they could not rescue it from 
them. 


valle a 

4/a/o n-g-r puddle, small hole in a date-stone; bird’s beak; click 
with the tongue or fingers; to chisel, to pierce; to abuse, 
infighting; to select; trumpet, horn. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur’an: 4% nugira once; *)8 nagir twice and *) als 
ndaqur once. 


oi nuqira [pass. of v. 3% naqara| (of a horn or trumpet) to be 
blown, to be sounded (74:8) 5 ala i 8 BE when the Trumpet is 
sounded. 


ort naqir [n.] a minute recess on a date-stone (4:53) Y 9) y 13a 
ptt) “lal if so, then they would not give to people [so much as] the 
groove on a date-stone. 


ere naqur [n. of instrument] trumpet, horn (74:8) <4 “i RE 
oaalil when the Trumpet [heralding the Resurrection, (cf.) 5 glad 
-al- -siir] is sounded. 


v4/(4/G n—g—s to decrease, to diminish, loss; to disparage; weakness 
in the mind, shortcomings, faults. Of this root, four forms occur 
10 times in the Qur’an: eis tanqus six times; yal yungqas once; 
ua nags twice and (ye oe manqis once. 


yak naqasa U I [v. trans. ] 1 to shorten, to reduce, to lessen 
(21:44) eal pba | Cys eee poy ee ul sn LUI do they not see that 
We visit the land and diminish it at its edges? (the reference here 
is traditionally taken to be to the steady shrinking of the land 
under the control of the unbelievers at the time of the Prophet; 
“contemporary scientific’ interpreters of the Qur’an, however, see 
in this verse a reference to the geographical fact that the Earth’s 
sphere looks as if it has been clipped at the edges) 2 to consume, 
to dismember (50:4) age U2 SM Lye Le Wale X§ We know what the 
earth consumes of them II [v. doubly trans.] to short-change, to 
give less than 1 is due, to leave wanting, to leave short of (9:4) al a3 
ea nk ae and they have not fallen short in anything [that is due 
to you : 


vail yungas Limpert. pass. v.] to be lessened, to be reduced 


(35:11) ES A YI ota tye alll Vy farts te ‘fax Lely nto person is 
granted longevity nor is aught taken away from his life-span, but 


oe lal 


it is in a Record/Book. 


ali naqs_ |v. n. /n.] the act of reducing, diminishing, | loss 
(2:155) I yells vail SSA Ge vail g sally isl) ys sit Silat, 
We will certainly test you with a measure of fear and hunger, and 
reduction of property, lives and crops. 


aka manqus [pass. patt.] that which is diminished, reduced 
(11:109) Ua sie One aginal Sigs WW We will certainly give to them 
their share undiminished. 


v4/(4/o n—g—d to annul, to dismantle, to revoke, to violate, to dispute 
with; contrary, opposite; to overburden, to weaken. Of this root, 
three forms occur nine times in the Qur’an: U2 naqada six times; 
aaa >anqada once and ( (aii naqd twice. 


a naqada u [v. trans. } to unravel, to undo, to annul, to 
revoke (16:92) Ce Bd wea Gye geaure™ ills | 93 983 Y; do not be 
like a woman who unravels her yarn into fibres, after it has 
become strong, [falling thus into complete disintegration/losing 
your unity]. 


valli | "anqada Lv. IV trans.] to overburden, to weigh down 
(94:2—3) af gl sen al M55 lie lia’, and We removed from 
you the burden that weighed heavily on you [lit. weighed down 
your back]. 


(yal naqd [v. n.] the act of revoking, violating, breaking (a 
covenant or treaty) (4:155) al) alk | aa Ji 9 neiline 3 agnail tai and so 
for breaking their pledge and rejecting God’s revelations. 


€/a/G n—-g—* stagnant water, swamp, quagmire, (of water) to collect, 
to soak, to quench one’s thirst; dust storm, (of dust) to rise and 
float, to raise one’s voice and shout, to turn pale from fright or 
sickness. Of this root, au naq*, occurs once in the Qur’ an. 
aii nag’ [n.] clouds of dust (100:3-4) Bi a oil We oid 
[the chargers] raiding at dawn and raising clouds of dust. 


a/a/G n—q—-m punishment, denial, resentment, hatred, vengeance, to 
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punish, to deny, to dislike, to reproach, to loathe, to take Tevenge. 

Of this root, four forms occur 17 times in the Qur’an: aii naqama 

four times, ail °intagama six times; sla) °intigam four times and 
ae muntagimiin three times. 


aii naqama i Lv. intrans. ] to resent, to disapprove of, to loathe 
(5:59) alll Lisle ra y! cee Cy ga ua do you disapprove of us for any 
reason other than that we believe in God? 


aa ’intaqama [v. VIII intrans.] to punish, to take to task for, 
to take revenge, to take retribution; to exact a penalty (5:95) wes 
4X4 all: asd ale but whoever relapses, God will exact the penalty 
from him. 


laa ’intiqgam [v. n./n.] punishment, retribution (39:37) au Sal 
elaitl gS J 2 1S God not Almighty and capable of retribution? 

Cgakite muntagimin [pl. of. act. part. sive muntagim] ones 
inflicting punishment, taking to task, exacting retribution (32:22) 
Cy gadis Cys Sel ua rf) We shall inflict retribution on the guilty. 


&/4/ n—k—-b wind that brings no rain, disastrous wind, to be afflicted 


by disaster; the shoulder joint, disease that afflicts the joint, to 
veer off, to turn away from. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: (384 ndkibiin and WS manakib. 


ogisu nakibin [pl. of act. part. st nakib] one who veers away, 
a deviator, one who goes astray (23:74) usb BAL | s nh a y call als 
(sSU LI fi and those who do not believe in the Hereafter will 
certainly veer off the Path. 


Gslia manakib [pl. of n. Us% mankib] shoulder joints, 
whereabouts or regions (of the earth), tracts (of the earth) (67:15) 
PRSEN “aA | gtteli Y 93 ¢ geul 4S) es gall ” “s it is He who has made the 
earth stable for you—travel its regions. 


4/4/¢ n—-k-th to untwist yarn, to undo what has been done, to go 


back on an agreement, to renege on a promise, to violate an oath; 
great crisis. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur’ an: && nakatha six times and &1S3\ ’ankath once. 
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&i nakatha u [v. trans.] to break an agreement, to go back on 
a promise, to break one’s word (43:50) 2 y lsd agic lads ls 
U $85 but when We removed from them the torment, they went 
back on their word. 


Gls °ankath [pl. of n. Sj nikth] untwisted pieces of yarn (a 
state of complete disarray, complete disintegration) (16:92) Y, 
iss oe wos ye GSE ss alls ss do not be like a woman who 
unravels her yarn into fibres, after it has become strong, [falling 
thus into complete disintegration/losing your unity]. 


c/d/o n-k-h to marry, to be married, to give in matrimony; to 
fornicate, fornication; to drench the land (with rain), to be 
overcome (by sleep). Of this root, four forms occur 23 times in 
the Qur’an: — nakaha 14 times; Si ’ankaha three times; pS 
’istankaha once and ace nikah four times. 


fox nakaha 1 i lv. trans. ] 1 to wed, to marry someone (4:22) ae 
gall a Sle aS Us | aS do not marry any of the women that 
your fathers married 2 (possibly, in an interpretation of 24: 3) to 
fornicate, to copulate with, to have intercourse with i] aSi y all 
‘A ye i J y| ash Y hal 4S yt ‘5 i the adulterer only 
fornicates with an adulteress or an idolatress, and the adultress 
only fornicates with an adulterer or an idolater. 


asi °unkiha [imperf. v. IV] I [trans.] to marry off, to enable to 
marry, to facilitate the marriage of (24:32) pSie th | Ate marry 
off the single among you II [doubly trans. | to give to someone in 
marriage (28:27) cle ‘Al saa las “J Ay 2) oS I wish to give you 
in marriage one of these two daughters of mine. 


sii *istankaha [v. X trans. ] to seek to marry, to desire to 
marry (33:50) acs ra ‘ill a J ow if the Prophet wishes to seek 
her in marriage. 


csi nikah [n.] marriage (also marriage cost) (24:33) + ni, 
lS | Osis y al let those who are unable to afford marriage keep 
chaste. 


4/4/q n-k-d bad luck, strained circumstances; to be niggardly, to 
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deny assistance; (of she-camels) to fail to give birth to living 
young; (of land) to fail to grow plants. Of this root, 4& nakid, 
occurs once in the Qur’an. 


as nakid [quasi- act. part. ] sickly, scanty, miserable, stunted, 
poorly (7:58) Ins Y) 283 Y Ste cell a) gil ails 2785 Cal Ali, as 
for the good land, its vegetation comes out by the will of its Lord, 
but from that which has become corrupt it comes out only 
scantily. 


¥/4/o n-k-r hardship, serious matters; cunning; to be discerning; 
denial, to disown; to dispute with, fighting; to be ignorant of 
something, to fail to recognise, to refuse to acknowledge; to seek 
to clarify; to censure, to blame; detestable, abominable, 
loathsome. Of this root, 11 forms (in addition to a variant reading, 
ge nukira) occur 37 times in the Qur’ an: OS nakira once; US 
nakkara once; us ’ankara three times; “S nukr three times; 4S 
nukur once; “Ss nakir five times; i °ankar once; 3 asst 
munkiratun once; Os ae munkiriin three times; “St, munkar 16 
times and (5 sis munkariin twice. 


os nakira u [v. trans.] to be unable to recognise something or 
someone, to fail to place or identify, to be mystified (11:70) Gla 
Tack pee cass ah SG 4a fies y seal uly when he saw that their 
hands did not reach towards it [the food], he became doubtful 
about their identity and conceived a fear of them. 


ge nukira (variant reading “ei nukur) [pass. v.] to be denied (in 
a variant reading of verse 54:6) oS bight ol clall 3 es the Day the 
Summoner will summon them to a denied event. 


AG nakkara [v. II trans.] to disguise, to camouflage (27:41) Ju 
Gite ye Gs igses he said, ‘Disguise her throne for her.’ 


84 yunkir [imperf. v. IV, trans.] 1 to deny, to refuse to accept, 
to disclaim (13:36) 4283 “8% ty. GAY Gey and of the factions 
there are some who deny parts of it 2to ignore, to fail to 
acknowledge (16:83) (3 so ah all) Xec3 U r 22 they recognise God’s 
blessings, [but] then refuse to acknowledge them. 
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is nukr [v. n./quasi-pass. part.] 1 abominable (18:74) cis <a 
| ss i you have committed an abominable thing 2 severe, 
beyond imagination, immeasurable in its severity, out of this 
world (18:87) Si lke ats He will punish him [even more] 
severely. 


ge nukur (variant reading AG nukira) [quasi-act. part.] horrific 
(54:6) 0S s(o8 Cll gal &% e's on a Day the Summoner will summon 
them to a horrific event. 


gre nakir [v. n.; n.] 1 denying ; denial (42:47) x's eno ce 381 
2S UA 381 ss you will have no refuge on that Day, and there will 
be no denying [your sins] 2 [with 1“ pers. sing. pron. suffix yi 
elided in the following verse] punishment (22:44) 2 cw sisi cateli 
3S GIS ES meas I gave the disbelievers time, but in the end I 
took them to task-how [awesome] was My punishment! 


Ssh °ankar [elat. ] uglier/the ugliest; | more/most 
offensive (31:19) oul eed Seal oS a for the ugliest of all 
sounds is the braying of asses. 


Og Sia munkiriin [pl. of act. part. Su munkir, fem. pe 
munkiratun] 1 those who deny (21:50) ws ssa ad “cilal are you going 
to deny it? 2 those who refuse to admit (16:22) BUAYL | ores y cpilla 

nies ae sl as for those who do not believe the life to come, their 
hearts refuse to admit [the truth ] 3 those who fail to  Tecognise or 
identify (12:58) (5)Ste 1 ahs ned ad tle | aad Gig sal ela’s and 
Joseph’s brothers came and entered before him; he recognised 
them while they were oblivious to his identity. 


“ts munkar I [pass. part.] 1 false, untrue, blameworthy (58:2) 
ys ys J all Gye | ras is a ra nel ‘5 indeed they utter blameworthy (or, 
abominable words and a falsehood 2 [pl. os Boe munkaran] 
unrecognisable, unidentifiable, unknown (15:62) us aia as aS 
you are a strange [lit. unidentifiable] people II [n.] wickedness, 
abomination (5:79) » pe Se ye Calta YI pls they did not prevent 
one another from any abomination they committed TMI [coll. n., 
with generic definite article (sia JN), Svs) °al-munkar]| what are 
commonly recognised, particularly from a religious standpoint, as 
wrong-doings, wrongs (in contrast to a, \ jal! °al-ma‘riif, (q.v.)) 
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(3:104) Sil Ge Uses saa OAL pail Oe Ed Se US, 
and be a community (or, let there be from among you a party 
that) calls for good, (or, commands goodness), and forbids what 
is wrong. 


v/4/G n—k-s to turn upside down, to turn down, to reverse, to hang 
one’s head in shame, to be weak; to relapse, degeneration. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur’an: me nukisa; us 
nakkasa and ()s=St nakisiin. 


Si nukisa [pass. v.] to be caused to relapse, to be caused to 
revert, to be turned upside down *(21:65) agus) ce | pee they 
went back to their stubbornness, became obstinate [lit. they were 
turned upside down on their heads}. 


ast nakkasa [v. II trans.] to cause to reverse, to turn upside 
down (36:68) glal oA ALS Agere wes he whom We bring into very 
old age We reverse him in constitution [from strength to 
weakness]. 


Ogu nakisiin [pl. of act. part. * WSL nakis| those who bend 
something down *(32:12) agusey |suSb hanging their heads [in 
shame]. 


va/4/ n—k-s to withdraw, to reverse, to show reluctance, to recoil, 
to lose heart. Of this root, ec nakasa, occurs twice in the 
Qur’ an. 


esi nakasa u [v. intrans.] to reverse, to retreat, to recoil 
(8:48) sage le GeS he turned on his heels. 


4/A/¢) n—k-f to wipe tears from the cheek with one’s finger, to be 
disdainful, to snub, to loathe, to be haughty. Of this root, cm 
’istankafa, occurs three times in the Qur’an. 


casita | *istankafa [v. X intrans.] to become haughty, to disdain, 
to look down upon (4:172) al Vac. ane ol pepcall ache “J the 
Messiah would never disdain to be a servant of God. 


J/4/¢ n—k-l shackles, chains; to punish severely, to torture; to force 
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back, to rebel; to recoil, to evade, to be cowardly in the face of 
the enemy; courageous and experienced person. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur’an: US °ankal once; JS 
nakal three times and J$% tankil once. 


diss °ankal [pl. of n. JS nikl] shackles, fetters (73:12) ial ol 
Case's tsi indeed, We have fetters and a blazing fire. 


Js nakal Lv. n.; n.] warning, lesson, example (2:66) YISs libs’ 
csiial ee (gala ley Les Gn el so We made it a warning to those 
people who were there at the time and to those who came after 
them, and a lesson to those who are mindful of God. 


dass tankil [v. n.] punishment, retribution (4:84) Aci, tiga au, 
“YSs God is stronger in might and more terrible in punishment. 


aul namariq [n., pl. of 48 fa3 numrugatun/nimrigatun, a word of 
Persian origin occurring once in the Qur’an] cushion, form of 
saddle (88:15) 44 s@2% (3 lai, and cushions set in rows. 


J/a/o n-m-I ants; tips of the fingers; to invisibly mend a garment; to 
tell lies; to be restless, active person. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: Js naml twice; 4s namlatun once 
and Jeti ’anamil once. 


ata namlatun [n., coll. n. Jai naml] an ant (27:18) le Isl 19 ne 
SiSlice \ ll Seal ily Ate cae Jal 5 and as they approached the 
Valley of the Ants, one ant said, ‘Ants!, Go into your homes’; 
= Sail name of Sura 27, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 18-9 to the ‘Ants’ in the story of Solomon. 


ati ’anamil [pl. of n. avs) °anmulatun] tips of the fingers 
*(3:119) Leal) Gyo UaLY! aSile | sae they could not find an outlet for 
their rage at you [lit. they bite their fingertips in rage at you]. 


a/a/g n—m-—m louse ;slight, gentle sound; to show through, (of scent) 
to waft about; to disclose or betray a confidence, to spread 
malicious rumours, to slander, to sow dissension, slanderer, 
calumny. Of this root, faci namim, occurs once in the Qur’an. 
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aual namim [n.; Vv. n.] the act of sowing dissension, calumny, 
tale-bearing (68:11) pus s ges Stee a backbiter, slander-monger. 


© -nna [heavy niin of corroboration (4s) us si © 5:)] (see G -n). 


¢/—4/G n-h-j clear, open road, to pass through a clear road, to point 
out the way, to proceed; to breathe with difficulty; (of a garment) 
to become tattered. Of this root, mlgis minhdj, occurs once in the 
Qur’ an. 


elgis minhaj [n.] a path, a clearly marked road, a way of life 
(5:48) lates Xe" yt Sie (ia Js to each of you We have assigned a 
law and a path. 


y/—4/o n-h-r river, stream, to strike water (in digging a well), to 
gush forth; daylight; to chase away, to rebuke. Of this root, four 
forms occur 113 times in the Qur’an: oe tanhar twice; “4 nahar 
three times; Atl °anhar 51 times and “43 nahar 57 times. 


ee tanhar [imperf of v. trans. eX earotal to repulse, to chide, 
to rebuke, to drive away (93:10) “yi > Ma Jat t's and do not chide 
the one who asks for help. 


“gi nahar V [n., pl. “Je °anhar] 1 river (13:3) Ga Ni % All “hs 
et cols let coy it is He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers 2a spring or a stream of sweet, 
running water (18:33) (gD UB, Ud Aas wiles als isi ede Csia tals 
\¢i both gardens produced their [proper] yield, and did not hold 
back any [due part] of it; and We made a stream flow through 
them I [coll. n.] rivers, sweet, running waters (54:54) ..4 cel ol 
ey te the righteous will be among gardens and rivers. 


“Ug nahar [n.] daytime, the period between dawn and dusk 
(the opposite of an layl, g.v.) (10:67) 438 | Sua ar) 3S) em Al” rs 
V yaea “steal ‘3 He it is who made the night for you to rest in and the 
day giving [you] sight. 


§/—4/G n—h—w goal, end, termination; to end, to restrain, to forbid, to 
abstain; to inform, to relate to; mind, discerning power, reason. 
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Of this root, eight forms occur 56 times in the Qur’an: 3 naha 
24 times; (,¢i nuhiya eight times; © salty yatanahawn once, es 
’intaha 16 times; 4 al nahiin once; <4 nuha twice; .% muntaha 
three times and ¢) 53% muntahiin once. 


ti naha a [v. trans.] 1 to forbid, to prohibit (7:22) we Casi al 
5 y= ill tes did I not forbid you from that bree? 2 to restrain, to 
suppress, to hold back, to stop (79:40) Seat oes cetis 44) ali ate a El, 
re sal ue and as for anyone who feared the meeting with his Lord 
and restrained himself from whimisical desires 3 to restrain from, 
to ward off, to warn against (11:116) asl “Sts | ce cs il Ge ve GIS Ysa 
vay i staal ce Use 4 if only there had been, among the 
generations before your time, people with a remnant [of good 
traditions] to ward against corruption on the earth! 


ts nuhiya [pass. v.] to be forbidden to, to be prohibited from 
(4: 161): auc ee wi, Gl apaal’, and their taking usury when they had 
been forbidden it. 


Aly yatanaha [imperf. of v. VI Ali ranahd, intrans.] to 
forbid one another from, to prevent one another from, to restrain 
one another from doing (5:79) » ae 7 ye ali YI is they did 
not prevent one another from any abomination they committed. 


il ’intaha [v. VIII intrans.] to desist, to cease, to hold back, 
to abstain, to stop (8:38) Cabs 28 Le pel “aes seth GU) if they desist 
[from their unbelief] their past will be forgiven. 


Ohl nahin [pl. of act. part. al nahi] ones who forbid, ones 
who denounce an action as forbidden, ones who admonish against 
doing (9:112) Saal oe gall’, Mag jacll ose! those who command 
goodness and forbid what is wrong. 


uti nuha [n.] reasoning faculty, comprehension, discernment 
(20:54) al re) 8 uy cals § U in this there are truly signs for 
those possessing reason. 


fila muntaha [v. n.; n. of place or time] ending, coming to an 
end; place of ending, a terminus or limit; time of ending, a term, a 
fixed term (79:42-4) ol la! O83 an ed aud Lalu ys Gl ae hau) oe et gla 
Ga. ty) they ask you [Prophet] about the Hour: ‘When will it 
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arrive?’, [but] what [knowledge] do you have of it that you can 
tell them? (or, why should they ask such a question? You [the 
Prophet] are [there for them to see as] one of its signs)—[known 
only] to your Lord is its time (timing; terminal/ending); *(53:14) 
gel Shui the Lote tree of maximum limit (see 5 jie sidratun) 


ra gia muntahiin [pl. of act. part. tits erlgeebed one who 
desists, stops, ceases action, refrains (5:91) (seis ; iil ea will you 
not desist! 


i/3/n-w—? a star approaching its celestial setting point; to be 
weighed down with difficulties, to be strained by, or succumb 
under a heavy load; hostility. Of this root, < r tani’, occurs once 
in the Qur’an. 


69 tani’ [imperf. of v. ¢6 na’a, intrans. ] to weigh down, to 
strain, to overburden (28:76) aiatt S aa antl, Ube 5 59S ¢ peste 
3 $a re) 3 and We had given him such treasures that their keys 
would have weighed down a [whole] company of strong men. 


«/3/ n-w-b affliction, a seizure, calamity; to visit, to deputise; to 
take turns, a shift; to go back, to revert, to repent. Of this root, 
three forms occur 18 times in the Qur’an: an ’andba 11 times; 
Cu munib five times and (su munibiin twice. 


Gi ’andba [v. IV Antrans. ] to go back, to repent, to turn (to 
God) (40:13) Gui Us YI gare la but only those who turn to God 
will take heed. 


Guia munib [act. part., pl. O gupta mus bin one who repents, one 
who turns (to God) (39:8) ail) tis 4%) lea “ye cba { Use Ns when 
harm afflicts man, he calls to his Lord, turning to Him. 


c/ 3/0 n—w-h to wail, to lament, (of wind, wolves and dogs) to howl; 
power; to swing, (of trees and mountains) to stand face-to-face. 
Although Arab philologists are aware of the Syriac origin of the 
proper noun Nah, they include it under this root. Of this root, ~ ‘ 
Nah, occurs 43 times in the Qur’an. 


roi Nih [proper n.] Prophet Noah (cf. Gen. V.29) (29:14) “aly 


o 4/3[e 
Cle Cyted Y) die Call aed Cull a J) As GLY! We sent Noah out to 
his people, and he stayed among them for fifty years short of a 
thousand, * & 3 name of Sura 71, Meccan sura, so-named because 
it is devoted to the story of ‘Noah’. 

The Qur’an devotes an entire sura to Noah (71). The Qur’anic 
account speaks of Noah as a prophet who called his people to 
God in vain for fifty years short of a millenium (29:14). Noah is 
unique amongst all other prophets in that he pleaded with God for 
the complete eradication of all unbelievers from the face of the 
earth when they failed to heed his message (71:26). In response, 
God ordered Noah to build the Ark, and sent down the Flood, 
commanding Noah to take on board a pair of every species, his 
household and the few who believed. After the Flood had 
subsided, having engulfed everything (including one of Noah’s 
son’s, who did not heed his call), the Ark came to settle upon 
Mount Judiyy (q.v.). 


y/o n—w-r light, to light, to shed light, to illuminate; to clarify, to 
become clear; guidance, to guide, to seek guidance, to enlighten, 
to gain insight; lantern, landmark; fire, to light fire; blossoms, to 
blossom, to bring forth flowers. Of this root, three forms occur 
194 times in the Qur’an: “WG nar 145 times; *) iz nur 43 times and 
"ie munir six times. 


“u nar [n.] 1 fire (21:69) pal cle WOK, Ip wis JUG UE but 
We said, ‘Fire, be coolness and peace for Abraham’ 2 [ a with 
def. art. J the Fire, Hellfire (22:72) al Wate” 5 at ash ce ot sill 
\s aS pal shall I tell you what is far worse than that?—the Fire that 
God has promised those who disbelieve! 


5.34 nar [n.] 1 light, illumination (71:16) Jess ys beat all Ue 
Ngee Sas) and He set the moon in them fora light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (4:174) Si Spe ws s* ies et) 7 tal teal 
acs a Sal gtr people, a proof has come to you from your Lord 
and We have sent down to you a clear guidance; * sii name of 
Sura 24, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verses 35 to God the ‘Light’ of Heaven and earth. 


“gia munir [act. part.] 1 one giving light, illuminating (25:61) 


vi/s[o a 
Vyte Vyaiy ls ted Jea'y and placed in it a lantern and an 
illuminating moon 2 enlightening, guiding (31:20) (% lil CK 5 
oie lis Ys oth Vs le r al ws Jala and among people there are 
the ones who argue about God, without knowledge or guidance 
or an enlightening book. 


v/ 3/G n—w-s human beings, to increase, to shake; to be blown about, 
to drive an animal; to slacken, to hang down; cobweb. In addition 
to deriving {4 from this root (to move about), philologists derive 
it also from roots U/¢/\ °—n—s (to be sociable) and «/u/4 n—s—y (to 
be forgetful). Of this root, only («4 nds occurs 240 times in the 
Qur’ an. 


cull ?al-nds [with the def. art., coll. n.] 1 (contrasted to jinn 
(q. v.) and angels) humankind (22:75) Gas 4s’) asl ( ce ibe; all) 
vali God chooses messengers from angels and humankind: 
(114:6) lit 5 dial | us [whither they be] from among the jinn or 
humankind, * wl) name of Sura 114, Meccan sura, so-named 
because of the references throughout to ‘People’ 2 people (4:1) 
Baal’ vai ce Sala wal “Si \ Pall ify people, be mindful of your 
Lord, who created you from a single soul 3 a crowd (7:116) |\5{yass 
ad git Sih pla ciel they cast a spell on the eyes of the crowds and 
struck fear into them 4 those in question (12:46) ae) ole a ‘J hl 
Giles nelal that I might return [with the solution] to those who 
have sent me 5 others (4:142) Oselon ies { gal SoCal ol | gala I's 
pl when they stand up to pray, they do so sluggishly, 
hypocritically [for show] in order to impress others 6 (contrasted 
to ull) a particular group (3:174) | sxx 38 Cll ol * tal nal a call 
aa “pda 481 those who were told by those around them that their 
enemy had amassed [a big army] against them 7 every one, all 
and sundry (2:83) eae cali | 3 583 and speak words of kindness to 
everyone 8 those endowed with what ’al- -Raghib calls the essence 
of humanity, the good, the humane (4:54) aalile Us gle clad Cy pte ‘i 
aliad ty All do they envy those to whom God has given some of His 
grace?! 


v#/3/G n—w—sh skirmish; to seize; to hang on to, to receive; to save; 
to come face-to-face with. Of this root, [#314 tan@wush, occurs 
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once in the Qur’an. 


oe 2'43 randwush [v. n.] the act of attaining, reaching grasping, 
comprehending, embracing (34:52) uw Us 3 Lal nel ck 54 alr ry rg 
ou Bw they will say, ‘Now we believe in it [the truth ],’ but how 
can they attain [to faith] from such a distant place? 


ve/9/c) n—w-s escape, way out, place and time of escape, to flee; to 
ready oneself for action, to move, to pull; avoidance. Of this root, 
als mands, occurs once in the Qur’an. 


ual mands [v. n/n. of time or place] the act of escaping; 
refuge; place or time of escaping (38:3) Wsslg os a peli ce Ustal 3S 
alte | cas CN5 how many a generation before them We have 
destroyed, so they cried out when there was no longer time to 
escape [also: a place to escape to, or no longer an opportunity to 
escape]. 


@/3/G n-w-q she-camel, to be elegant, to make dainty, to be of 
pleasant complexion; to cause to be amiable; to be selective. Of 
this root, 484 nd@gatun, occurs seven times in the Qur’an. 


4a ndaqatun [n.] she-camel (11:64) ig 381 al iat oak os Qs my 
people, this is a she-camel of God; she is a sign for you. 


a/s/an-w-m sleep, to lie down, to dream, to be lazy; to be 
insignificant; to abate. Of this root, three forms occur nine times 
in the Qur’an: 25: nawm three times; o sails na’imiin twice and alia 
manam four times. 


agi nawm [v. n.; n.] the act of sleeping, sleep (2:255) ruses 
asi Ys neither slumber nor sleep overtakes Him. 


cgaili na°imin [pl. of act. part. ail na’im] ones who are asleep 


(68: 19) Osa j ads ch) Ue itl (ile Gath a visitation from your Lord 
visited it while they were sleeping. 


alia manam 1 [v. n.] the act of sleeping, the act of being asleep 
(30:23) abad tye Ski’, seal, alll pide aable Ges His wonders 
[also] include your sleeping and seeking His bounty by night and 
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by day WI [n.] dream (37:102) “asi ai glial 8 oI ol Lal my son, 
I have seen in the dream that I am slaying [sacrificing] you. 


©/.3/G n—-w-n fish; a correct word, word of wisdom; inkpot, the letter 
u re niin, to enunciate the sound ¥ : nun. % ri niin meaning ‘fish’ is 
considered by some scholars to be of Syriac origin. Of this root, 
O - niin, occurs twice in the Qur’an. 


asi niin the grapheme jo, which represents the harf or letter 
known as niin, constitutes the first word of the initial verse of 
Sura 68, alll ‘the Pen’. It is variously interpreted, among other 
things, as meaning: inkpot (in harmony with ‘pen’ which comes 
immediately after in 68:1), ink, fish, a slate, an alternative name 
for the sura (Sura Nin) or, as authoritative opinion has it, one of 
the Mysterious Letters that appear at the beginning of a number 
of suras in the Qur’an (see 5!) ’-/-r) (68:1-2) © are lay alll QO 
Nin, by the pen and all they write [with it] (this could be a 
reference to either the angels’ writing down of peoples’ deeds or 
to humans’ God-given ability of writing); *(21:87) osill o (epithet 
of the Prophet Jonah) the one with the great fish; # osil name of 
Sura 68, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to Niin. 


O29 tanwin (see II under ¢- -n). 


¢/3/o n-w-y a fruit stone; home, to leave home; direction, intention, 
to intend, to determine. Of this root, 65: nawd, occurs once in the 
Qur’ an. 


one nawa [coll. n., sing. a e nawatun| fruit stones, particularly 
those of the date (6:95) i “N, Las Gli aul ol God it is who splits 
open the seed and the fruit stones. 


J/s/o n—y-l gift, a favour bestowed, a gracious act conferred, 
benefit; to obtain, to enable to have, to let have; to reach; to harm, 
to bear upon, to insult. Of this root, two forms occur 12 times in 
the Qur’an: Ate yanal 11 times and ae nayl once. 


ive yanal [imperf. of v. Jb nla, trans.] 1 to obtain, to get hold 
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of, to lay one’s hands on (5:94) ssi Ae sual Cys ties au 285 (tad 
Sale 5 y3 God is sure to test you with some game your hands and 
spears [can] take 2 to include, to cover, to embrace (2:124) ae y 
Calla gee My pledge does not embrace the unjust 3 to reach 
(22:37) ees Ate “61, Ua te as ae eye aly Ae “J it is neither their 
meat nor their blood but your piety that reaches God 4 to attain to 
(3:92) (saat Uo \ iat os “yal | gis o) you will never attain [true] 
piety until you give out of what you cherish 5 to overtake (7:152) 
ae Us (ine PA wrath from their Lord will overtake them 6 
[with prep. cl] to afflict, to inflict harm on, to insult (9:120) y 5 
alle Oe 4 al tae I Su “fe te allt and they do not inflict any 
harm on an enemy without a good deed being recorded for them. 


Jai nayl [v. n. | obtaining, the act of inflicting harm (9:120) y 5 
alle ce 4 al a i Wa “fhe tye ells and they do not inflict harm 
on an enemy without a good deed being recorded for them. 
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sie °al-ha’ the twenty-sixth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless glottal fricative sound. 


4— -h suffix occurring some 3326 times in the Qur’an and 
functioning as: I pausal - (cSull ele ‘the ha’ of silence’). It may 
occur as an extension to: 1 1“ person sing. possessive suffix 6 7, 
‘my’, elts kitabi > 4S kitabiyah, emphasising the word itself and 
adding more emphasis by bringing rhyme and metrical harmony 
between it and corresponding words in adjacent verses, as in the 
following | four successive verses (69: 18-21) as on O a i sie 33 

BE gl cit AUS | 558 a5 sid sian US (5) ye Ca Heals 3, 
Apel) ddse 4 s¢4 Aulus on that Day you will be exposed and none 
of your secrets will remain hidden; as for him who is given his 
Record in his right hand, he will say, ‘Here is my Record, read it; 
I knew I would meet my Reckoning’; and so he will have a 
pleasant life. The introduction of the pausal -/ at the end of ells 
> aus in (69:19) and Qiks > anise in (69:20), in addition ‘to 
affecting rhyme with the preceding 4s khdfiyah in (69:18) and 
following asl radiyah in (69:20), lays particular emphasis upon 
‘Record’ and ‘Reckoning’ as the two most important aspects of 
the trial that will take place on the Day of Judgement 2 3™ person 
sing. fem. pronoun (8 hiya, ‘she’ > 4x» hiyah, also lending 
emphasis to the contextually important (. and bringing rhyme 
and metrical harmony between it and corresponding words in 
adjacent verses, as in the following three successive verses 
(101:9-11) Sane “JG ae Le GIS Wey ala 248 His final abode will be 
the Bottomless Pit; and how should you know what THAT is?! A 
blazing fire! 11 3 person sing. masc. attached personal pronoun 
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(Sueie pos), Shim’, ‘it’, suffixed to: a) a verb (36:69) “eh jee e's 
and We never taught him poetry or b) a participle (28:7) Ge gaia’ 
page and making him one of the messengers TI 3“ person sing. 
masc. possessive es suffix (attached personal pronoun 
(Jas jreo)), ‘his’, ‘its’, suffixed to: a) a noun (22:47) AM cata4 °I 
ones God will not fail in His promise b) an adverb (23:91) 424 GIS Gu 
all ¢ us there is no [other] god with Him or c) a preposition (9:108) 
. ) a8 in it there are men. 3“ person pronominals, as a rule, refer 
to previously mentioned or easily identifiable referents or 
antecedents. Absence of such referents is used, in the Qur’anic 
text, as a rhetorical device for drawing attention to particular parts 
of the discourse, as in the opening verse of Sura 80 Pa hee ish Quie 
el ls he frowned and turned away when the blind man came 
to him. With no discernible referent for the agent of the verb Use 
‘abasa ‘he frowned’, the level of the readers’ /listeners’ curiosity 
should be sufficiently raised to make them wish to know the 
details of the incident referred to in the Sura. Grammarians and 
commentators often state that in the Qur’an any 3™ person sing. 
masc. pronominal for which there is no explicit referent refers, as 
a rule, to ‘God’, as in an interpretation of verse (76:8) o oe 9 
ernie necte rn cet ae alla and they give food, out of love for 
Him (or, in spite of their loving to eat it themselves) to the poor, 
the orphan and to [the freed] captive. 


\s ha affix occurring 904 times in the Qur’an and functioning as: I 
attention-drawing particle (44:5 ce: interjection ‘look’, ‘there!’, 
‘this particular’, which is used to add emphasis or focus to one of 
the following: 1 [prefixally ] independent pronouns ll) 
(eival, e.g. al *antum > ary ha °antum ‘here you are’, as in 
(3:119) Sida V3; agi sin Ns “al la well here you are!—you love 
them, but they do not love you 2 [prefixally] adverb of place = iy) 
(Sal, Us huna > Lala hd hund ‘this very place’, as in (3:154) ols ‘5! 
Lible bs te ; Pion ol ws W if we had a say in the matter, we would 
not have been slain in this very place 3  [prefixally] 
demonstratives (3 uy eel) (see '3 dha), e.g. os tayni > oie 
hatayni ‘these two [fem.] in particular’, as in (28:27) “J an J =) 
cisle Cau sca! asi I wish to marry you to one of these two 
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daughters of mine 4 [prefixally] preposition ka + demonstrative 
dha \Ss, emphasising the similarity indicated by kadha, or even 
dramatising it, as in (27:42) i Sal is your throne [ in any way] 
like this one? 5 [suffixally] the vocative particle isl ayy, as in 
(24:31) wy gia val Gl tie all) ol iar, and all of you believers 
should turn to God 113" person sing. fem. objectival suffix 
(attached personal pronoun (Suaie 24)), ‘her’, ‘it’, suffixed to: a 
verb (18:86) diss oe AG age J lesa s he found it setting in a murky 
pool; a participle (17:58) !uad Use bs sie We would be tormenting 
it severely III 3™ person sing. fem. possessive suffix (attached 
personal pronoun Junie pos), ‘her’, ‘its’, suffixed to a noun 
(18:33) tsi ile it gave its yield; an adverb (18: 86) te ie 
he found a people by it; or a preposition (20:55) SUiils eis from it 
We created you IV “sla ha’um (see alphabetically). 


gla ha’um [quasi-imper. v. ( yl ed aul) els (ha’) + 8 person pl. 
masc. ve um), occurring once in the Qur’ an, used interjectionally] 
here!, look!, take! (69:19) ats | ea n5la gee Aden “GUS aN ya (ald 
as for the one who is given his Record in his right hand, he will 
say ‘Here is my Record!, read it!’ 


eis hati [imper. v. (no perf. or imperf.) occurring four times in the 
Qur’an] bring!, produce!, give! (27:64) (Gsbe “is a Sila’ | gta 
bring forth your evidence, if you are truthful. 


culls hdtayn (see \3 dha and & hd). 

\3a hadha (see \a dha and ha). 

gaa hadhan (see \adha and & hd). 

o 98 Hariit [proper name, occurring once in the Qur’an] according 
to the majority of commentators, 45a Harit together with 45's 


Marit (q.v.), were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2: 102) ost i 


Sly Sy le ty Stal we Ji Lay foal Galil) Gy sabe 13S Gab 
but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
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and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading oS malikayn, two kings) Harit and Marit. 


Gg& Haran [proper name occurring 20 times in the Qur’an, a 
borrowing from Hebrew] Prophet Aaron, brother of Moses 
(28:34) rn ss penal | Peres als and my brother Aaron, he is far 
more eloquent than I in speech. Aaron is mentioned in the Qur’an 
as Moses’ trusted supporter and helper, in the context that Moses 
requests from God that he provide him with a helper to support 
him in his struggle against Pharaoh (20:29). 


lise hakadha [this word occurs once in the Qur’an] (see \adhd and 
ha). 


Qala Haman [(proper) noun occurring six times in the Qur’an. It is 
considered to be a Coptic borrowing related to the Egyptian God 
of Amon, most likely, according to Muhammad Asad, the 
designation “Ha-Amen’ given to every high priest of the 
Egyptian god of Amon (not to be confused with Persian Haman 
of the Old Testament), or possibly, according to other 
commentators, it is a proper noun] either the name of the chief aid 
to Pharaoh or the title of the high priest in Egypt at the time of 
Moses (Est. IILff.) (40:36) teine od ol Gb Uses Je, and 
Pharaoh said, ‘Haman, build me a lofty tower.’ 


ala hahund (see ta hd and Ga hunda). 


4//—» h—b-t to descend, to climb down; to come to a new place, to 
settle down in a new place; to cave in, to collapse; to abate, to 
decrease, to depreciate; to be humiliated. Of this root, Lis habata 
occurs eight times in the Qur’an. 


Li habata i [v. intrans. | 1to go down, to descend (7:24) Ju 
os ol lie i Ga 8 AST, Ske Gated Shas | sh He said, ‘Go 
down!, some of you enemies to the others; on earth you will have 
a place to stay | and livelihood for a time’ 2 to disembark (11:48) 
lie ply Lal ‘a a J it was said, ‘Noah, disembark with peace 
from Us’ 3 to relocate, to go to live or settle in a new place (2:61) 
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ait. Ge 381 oli V fcae | shal go into a town and there you will find 
what you have asked for 4 to cave in, to collapse, to fall down 
(2:74) dtd) Ae G18 GES Ld ee OY WE Ais ASG Le al Oe Os 
a Shs hs hg Lal lis G's for there are rocks from which streams 
gush forth, and others split so that water issues from them, and 
others cave in, in awe of God. 


3/+/—s h—-b-w dust floating in the air, dust particles visible in 
sunlight, mote, dust cloud; to swagger, to walk with conceit; to 
dissolve into nothing, to vanish into nothing, vain effort. Of this 
root, ¢4a haba’ occurs twice in the Qur’an. 


a haba” [n.] fine dust, particles floating in the air (25:23) 
eee elie slikad See Us liglie 105 el lasts and We will get to whatever 
[good] deeds they have done, and turn them to scattered dust. 


+/¢/—» h-j-d to sleep in the night or in the latter part of the night; to 
stay awake at night; (of a camel) to rest the fore part of the neck 
upon the ground. Of this root, 4¢ tahajjad occurs once in the 
Qur’ an. 


“a¢5 tahajjad [imper. of v. V %@ tahajjada, intrans. ] to 
perform voluntary prayers in the depths of night (17:79) a OAKS 
a AL 42 “448 and in some part of the night, pray, as an extra 
offering ‘of your own [for your own benefit]. 


jt/—s h-j-r to give up, to part company with, to abandon; to 
emigrate, to migrate; summer midday heat; bad or obscene 
language, to slander, to insult; custom, habit. Of this root, seven 
forms occur 31 times in the Qur’an: +s hajara five times; yale 
hajara_ 16 times; “ye hajr once; *)s>¢ mahjar once; “ales muhdjir 
twice; & veles muhajirat once and 45> muhdjirin five times. 


yas hajara u [v. trans.] 1 to desert, to shun, to part company 
with, to forsake (74:5) abla 335 and shun all abominations 2 to 
leave alone, to avoid, to abstain from, to ignore (4:34) (4 Oa 5 nals 
gold and i ignore them in bed 3 to speak ill of, to slander (23:67) 
Os pad yale 42 Oy Sina driven by arrogance you spend the evening 
speaking ill of it [the Qur’an]. 
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_ yes hajara [v. Il, intrans.] to emigrate, to migrate (4:100) Ges 
all) Sams 4 Gales and he who emigrates in the cause of God. 


“= hajr [v. n.] (the act of) parting company with someone, 
forsaking, boycotting, ignoring (73:10) ad asl’ ane Ge ple “ykal’s 
Dues Ina and endure patiently what they say, and forsake them 
with a gracious forsaking. 


“$eq mahjiir [pass. part.] forsaken, abandoned, deserted, 
shunned, neglected; abused, slandered, insulted (25:30) ay Pep cy 
Vy sais lea a j gan asi co) Guu and the Messenger will say, ‘My 
Lord, my people have considered this Revelation as something of 
no consequence (or, something to be ignored, or, to be abused).’ 


“alge muhdjir [act. part., pl. osyales muhdijiriin, fem. pl. Sales 
muhajirat] migrant, emigrant, someone who migrates from their 
home/country (4:100) alsa, ai ol yale ai Ge ZA Wey and 
whosoever leaves home migrating to God and His Messenger; 
* Osyalell the Emigrants, the early Meccan men and women, 
Muslims who, because of the persecution to which they were 
subjected by the Quraysh, migrated from hostile Mecca to 
Yathrib-subsequently called Medina—and who became known as 
the Emigrants (cf. stall) ’al-’ansar); (9:117) ‘al ae al) UG ad 
eel dela 30 bea) ell Jail 5 CR palgall ‘5 in His mercy God has 
turned to the Prophet, the Emigrants and the Helpers who 
followed him in the hour of adversity. 


€/¢/—& h-j-° part of the night; to sleep at night, to lie down 
peacefully at night; slumber; to abate; foolish person. Of this root, 
oseee2 yahja ‘iin occurs once in the Qur’an. 


as: yahja° [imperf. of v. intrans. ] to sleep at night without 
any concerns (51:17) Gseaq be all ( cw Su | gils little of the night 
would they [lie down] to sleep unconcerned. 


2/4/—» h—d-d to pull down, to demolish; thud, thundering sound, 
devastating event; to frighten, to threaten. Of this root, ka hadd 
occurs once in the Qur’an. 


‘“s hadd [v. n.] crashing, crumbling to pieces (19: 90) jes Prang) 
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Sm ball 435, G29) and [causing] the earth to split asunder, and 
the mountains to crumble to pieces. 


a/4/—s h-d-m to wreck, to demolish; to commit murder; a grave; a 
tattered garment; to be in a rage. Of this root, 2s huddima occurs 
once in the Qur’an. 


ass huddima [pass. v. II] to be wrecked, to be pulled down, to 
be demolished (22:40) al aul led sca tales es ae aus eel ne vcr 
88 [many] monasteries, churches, synagogues and mosques, 
where God’s name is much mentioned, would surely have been 
destroyed. 


2/—4/4/— h-d-h—d to coo, to murmur, to gently pat a baby to sleep; 
hoopoe. Of this root, 838 hudhud occurs once in the Qur’an. 


thas hudhud [n.] hoopoe (27:20) 34 go) Y (1G J fal Sass, 
and he inspected the birds and said, ‘How come I do not see the 
hoopoe?’ 


/+/—4 h-d-y guide, vanguard, to guide, to rightly guide; to explain, 
to clarify; road; daylight; objective; piety; mode; manner; a 
present, to give a present; a sacrificial offering, to offer a 
sacrificial offering. Of this root, 11 forms occur 291 times in the 
Qur’an: 58 hada 114 times; (s8 hudiya four times; ¢4¢ yahiddi 
once; “al ’ihtada 39 times; ale hadi 10 times; non huda 85 
times; sal °ahda seven times; gaig’s muhtadi four times; ( re 
muhtadan 18 times; (ss hady seven times and Fe hadiyyatun 
twice. 


6% hada i [v. trans.] 1 to give the ability to know right from 
wrong, to give the ability to fend for onself, to instil the instinct 
for survival (20:50) 6s a ala bist as (bel al & our Lord is He 
who gave everything its form then showed them how to find their 
way 2 to provide or offer guidance (41:17) | patel paling’ 4 nec (Gis 
exel ae nga as for Thamitd, We called them to guidance, but 
they preferred blindness over guidance 3 to guide to the right 
path (6:161) aiiids vo Ja) yea ol st) ceils A my Lord has guided me to 
a straight anna 4 (of God) to lead to Paradise, to guide to ultimate 
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heavenly reward (7:43) IX) UIs wal all Seal | gl, ere pea ce eos 
with rivers flowing close to them and they say, ‘Praise be to God 
who guided us to this’ 5 [ironically] to lead | someone or 
something (the wrong way) (22:4) lic ol Auer a ala fear 
vil those who take his side he leads astray and guides them to 
the suffering of the blazing flame. 


gas hudiya [pass. V. j1 to be shown the way (10:35) of se “Saal 
esa ol y! see re ada ra 2 wal is someone who guides to the 
Truth more worthy to be followed, or someone who cannot find 
the way antes he himself is shown [the way]? 2 to be guided 
(3:101) autive LV cl us “i ay anaes Cy nd whoever holds fast 
to God vill certainly be guided to a straight path. 


etl | *ihtada [v. VIII, intrans. J 1 to use for guidance (6:97) ‘ss 
sails eel sills (08 Ue | shield @ sil 3) ee Gl and He it is who made 
the stars for you to use for guidance through the darkness of land 
and sea 2 to seek guidance (2:53) Stal ae) alr 5 Cts igs LEG y Is 
Oo pore and when We gave Moses the Scripture and the Criterion 
[of right and wrong] that you might seek guidance 3 to find 
guidance (3:20) | "te add | gall oli so if they surrender [themselves 
to God] they will have found guidance 4 to follow in the footsteps 
of the Buided, to accept guidance (2:170) aul J 5 Ua | #3 nel Js iy Is 
sites Vy Ut Gelb Y ph alle GIS IS Gaus ale Gall G acs Ub IMG Dut 
when it is al to them, ‘Follow the message that God has sent 
down,’ they answer, ‘We follow the ways of our fathers.’ What!, 
even though their fathers neither understood anything nor 
followed in the footsteps of the guided? 5 to stay on the right 
course (20:82) ean ai lalla Chey leg ual “las! ol yet Iam 
Most Forgiving towards those who repent, believe, do righteous 
deeds and then stay on the right path. 


ie/ eave yahiddi/yahaddi [an assimilated form of imperf. of v. 
VIII, with prefix 3 elided, trans. /ntrans. ] to guide someone; to 
manage to find guidance (10:35) 2 “ y! se y me or someone 


who cannot find the way unless he himself is shown [the way]. 


_ga had? I [act. part.] one guiding to the right path (27:81) tes 
aeidls Ye carl Gale ¢sl nor are you able to guide the blind out of 
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their erroneous way II [n.] a guide, rescuer (25:31) Gale ch» Ss 
\ymeais and your Lord is a sufficient guide and helper. 


; gaa huda 1 [v. n.J guiding, showing the right way (16:37) uo 
dua te Gite y au oli alae ck i us =i if you are eager to guide 
them, [know that] God does not guide those who lead [others] 
astray [from the right way, mil [n. ]1 news, information, directions 
(possibly in 20:10) le dal 3 uss Gs Sale pa ee chile a | sa 
ga a) Stay here, I have perceived a fire; maybe I will bring you 
a brand from it or find [ guidance] directions there 2 spiritual 
guidance (3:73) all) sth Aall true guidance is the guidance of God 
3 the Revelation, the Qur’an (72:13) 4 Arges, ‘5 and 
when we heard the Guidance we came to believe in it. 


tai °ahda [elat.] more/most guided (67:22) ce Use tg “sail 
asiiics Lis eG ga (olay cfd coal 4¢>'y is the one who stumbles and 
falls on his face better guided or the one who walks upright on a 
straight path? 


wgtigs muhtadi [act. part. of v. VIII, pl. o ce muhtadin] 1 one 
finding the way, one coming toa conclusion, one reaching the 
right decision (2:70) © eevee al oli a uy Is tile Gls “eal ol all cows 
look alike to us but, God willing, we will reach the right decision 
2 one who follows someone’s path (43:22) uy "53 ral cle Ue LS, uy 
tetis as ue le we have found our fathers adhering to a tradition 
and we are following in their tracks 3 one who has found or 
accepted true guidance (57:26) © aula nels “WS, pore aeial and some 
of them are rightly guided, but many of them are astray from 
righteousness. 


8 hady [coll. n.] [jur.] offering brought to the Sacred 
Mosque 1 in Mecca 1 in accordance with the teachings (48:25) call aa 
dace ats vf ise, stall aval accel oe poy | 9988 they are the ones 
who disbelieved, and barred you from the Sacred Mosque, and 
[caused] the sacrificial offering [to be] detained [so as not] to 
reach its place of sacrifice. 


43s hadiyyatun [n.] gift (27:35) Sse pail) Aye Aly but I am 
sending them a present. 
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«/,/—4 h-r—b to escape, to flee, to desert; to seek refuge; refuge; 
fugitive; to disappear from sight; to become feeble. Of this root, 
& harab occurs once in the Qur’an. 


Goa harab [v. n.] fleeing, running away (72:12) a | Gi ul, 
Goya a Ja os us I fe al” Jai we know we can never frustrate 
God on earth; we can never frustrate Him [by] fleeing. 


<i gj48 Harit (see alphabetically). 


€/./—s h—r—‘ to go in haste, to hurry, haste, hasty, to walk briskly; to 
flow; a weak person. Of this root, ¢ 4: yuhra‘ occurs twice in the 
Qur’ an. 


& 4 yuhra‘ [pass. imperf. v., no active form] to go in haste, to 
speed up (37:70) Oseves paltile le aed so they hastily follow in 
their footsteps. 


0334 Hariin (see alphabetically). 


i/sj—— h—z—’ to mock, to scorn, to ridicule, to sneer at, derision; to 
break; to perish, to cause death of cattle by allowing them to get 
too cold. Of this root four forms occur 34 times in the Qur’ an: 
ts Bre yastahzi’ 17 times; is jel ’istuhzi’a four times; % si Byres 
mustahzi’ iin twice and \5'3% Auzuwan 11 times. 


is Breve yastahzi’ [imperf. v. X, intrans., pass. jes “istuhz? al 
1 to scorn, to mock, to deride, to make fun of (3:30) Uw aes 
Osi zeg Ay | sls I oS) not a messenger comes to them but that 
they make fun of him 2 (of God) to belittle, to have no regard for, 
to show (someone) up as foolish (2: 14-15) | AG pellet ol Pela 1a Is 
ae fe Jeg alll ¢ C58 Sethe as tai ee ul but when they are alone with 
their devils, they say, ‘We are really with you, we were only 
mocking’, God is making fools of them. 


rg i glee mustahzi°’in [pl. of act. part. tg jee mustahzi” ] one 
who scorns, scoffs, derides, mocks (15:95) ¢ os 5 jgiadall llaas y 
indeed, We sufficed you against the mockers. 


(38 huzuwan [v. n., variant reading es huzu’an] the act of 
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mocking, scorning, deriding (45:35) | “sa al) oll Pate asl asi 
ee] sia <i yt 9 this is because you received God’s revelations 
with ridicule and were deluded by worldly life. 


5/3/—4 h-z-z shaking, vibrating, to swing; to walk briskly, (of God) 
to bring forth plants, (of barren land) to become alive; rumbling, 
quivering, trembling, commotion, movement. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: «3 huzzi once and “onl 
ihtazza four times. 


s “a huzzi [fem. imper. of V. “ys hazza, trans.] shake, rattle 
(19:25) tis Gb’) stile Lats atasy esas ti 6383 and shake the trunk 
of the palm tree towards you, it will drop ripe dates upon you. 


“pal *ihtazza, ve) yn intrans.] 1 to shake, to quiver (28:31) oy 
ype oly le tls 85 Wh, tls tee i ‘And throw down your 
staff!’—when he saw it quivering like a snake/demon, he turned 
and ran away 2 to come to life, to stir, to perk up (22: 5) res) 
me c's SS ca easly cays sal Ae tale ge RE bath Us Nl you 
perceive the earth lifeless, yet when We send down upon it water, 
it stirs and swells and puts forth vegetation of every joyous kind. 


J/3/— h-z-l to mock, to joke, to jest, to take lightly; to be thin, to be 
emaciated; to lose one’s cattle, to become impoverished. Of this 
root, J38 haz/ occurs once in the Qur’ an. 


Jia hazl [v. n./n.] jesting, idle talk (86:13—14) “sh Wey Sad Tyal 43 
Jel this, indeed, is a decisive statement; it is no idle discourse 
(or, jesting matter). 


a/3/—s h-z-m lowland; crevice, dent, groove, crack; to defeat, to 
vanquish, to rob someone of his rights; roll of thunder; disaster, to 
kill; emaciated animals. Of this root, three forms occur once each 
in the Qur’an: 238 hazama; ade yuhzam and @ 5 je mahzam. 


ak hagama i i [v. trans., pass. imperf. V. ae: yuhzam] to defeat 
(2:251) igs Sila Ui’ aly on | ad s<3¢4 and so by God’s leave they 
defeated them and David killed Goliath. 


agit mahzim [pass. part.] defeated, vanquished, put to flight 
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(38:11) SEY | ce a9 es calls te MA an inconsequential army of the 
alliance, defeatable. 


9[.5/—8 h-z—w (see §/5/—» hz’). 


v#/U4/—» h—sh—sh to be brittle; to be pliant, (of bread etc.) to be thin, 
to be soft; to be welcoming, to wear a welcoming smile; to drive 
away; to beat down tree leaves with a stick; a horse that perspires 
too much. Of this root, upal : >ahushshu occurs once in the Qur’an. 


ial ’ahushshu [imperf. of v. a hashsha| to beat down tree 
leaves, to drive away, to restrain (20:18) gile is fi lac (A Ju 
cae ake be: ual, he said, ‘It is my staff; I lean on it and I beat 
down leaves with it for my sheep (or, I restrain my sheep with it).’ 


a/u#/—s h-sh—m to break down, to crumble, to crack; to be frail, to be 
brittle; dry stalks, straw, dry herbage, land with dry, dead trees; 
lowlands. Of this root, ass hashim occurs twice in the Qur’an. 


ava hashim [quasi-pass. part.] dry herbage, dry vegetation, 
crumbling straw, dry stubble (18:45) @U yl) o5)35 Lande zinala SO it 
becomes dry stubble that the winds blow away. 


a/ua/—s h-d-m to digest; to deny someone his rights, to oppress; to 
cleave; to be slender, to be graceful, to be soft and ripe; to be 
encased; lowland. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: a2 hadm and a»as hadim. 


pach hadm J. n.] INIUSUCE, denial of one’s rights (20:112) Ges 
Uscas Y's (alls as Si yep “gh’y AIL Gye ks and whoever has 
done righteous deeds and believed, need have no fear of 
oppression nor of injustice. 


awats hadim [quasi-pass. part.] variously interpreted as compact 
and soft, sweet and ripe, elegantly sheathed in delicate casing 
(26:148) awas alc dais £30)3 and tilled fields and palm trees 
with sweet, ripe fruit/delicately formed fruit (or, with delicate 
pollen). 
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€/4/—s h-t— to come rushing in fear, to stretch the neck and head in 
agitation, to transfix the eyes in horror, to cower in fear; a wide 
road. Of this root, Qgebes muhti‘in occurs three times in the 
Qur’ an. 


osbgs muhti‘in [pl. of act. part. eke muhti‘] mindlessly 
rushing with outstretched necks, hastening in anxiety (54:8) 
“me ag Ike oy 3 al J ig gall oJ Csebes rushing with outstretched 
necks towards the Summoner, the disbelievers saying ‘This is a 
hard day.’ 


Ja hal [an interrogative particle preceding both nominal and verbal 
sentences. It occurs 93 times in the Qur’an and is used almost 
exclusively in rhetorical questions] ‘is it not?’, ‘do they not?’ 
(55:60) Glssy| YI QaSY! ela Js shall the reward of goodness be 
[anything] other than goodness ?! 


€/J/—& h-I-“ to be restless, to be anxious, to be fearful; to be mean, 
to be greedy, to become hungry; a cowardly person, dread, 
anxiety, fear; impatience; a fast-running she-camel. Of this root, 
& sh hali* occurs once in the Qur’an. 


ae hali® [intens. act. part.] variously interpreted as greedy, 
given to anxiety, having a restless disposition, impatient, fickle 
(70:19) \c sh ak cba! cl! indeed, man was created fickle, given to 
anxiety. 


4/3/—a h—I-k to die, to perish, to expire; to ruin; to harm, to consume, 
to spend; to lose one’s way; to run away fast; to apply oneself in 
earnest, to do one’s utmost. Of this root, nine forms occur 68 
times in the Qur’an: “lls halaka five times; cali °ahlaka 47 times; 
tal ?uhlika four times, Sila halik once; | ila halikan once; lls 
muhlik three times; ee muhlikan three times; 4 are muhlakin 
once; ks mahlik twice and ists tahlukatun once. 


at halaka i [v. intrans.] 1 to die, to perish (4:176) lla 4 a d 
cast af rele ga if someone dies childless, leaving a sister 2 to be 
lost, to come to an end, to vanish (69:29) “lt, sit ‘lle my power 
has gone from me. 


988 J/S/» 


lai °ahlaka [v. IV trans., pass. v. ‘alta ’uhlika] 1 to cause to 
die, to make perish (45:24) “jail ‘I iste las and nothing but time 
causes us to die 2 to destroy, to obliterate (15:4) y! 428 Ue Ustal te 9 
a ee Gus yl; and We did not destroy a single community except 
that it had a set time 3 to squander, to waste (90:6) ia Yu cStsi I 
have squandered great wealth 4 to put in danger (9:42) © whe ry 
seu Sle Keo yal lab 3 alll and they will swear by Gon, 
‘Had we been able, we would have come out [to fight] with you,’ 
thus they imperil their [own] souls. 


dita halik [act. part., pl. o Sila halikiin| 1 one who meets with 
destruction, one who perishes or dies (12:85) (is dug: Ss (is ain 
CS i OS Stee by God!-you will continue to 
remember/mention Joseph until you become extremely ill, or are 
of the dead 2 mortal, perishable (28:88) ‘i lle 58 Us” a I ay y 
4¢>5 [for] there is no god but He; everything is perishable except 
His Face. 


Stes muhlik [act. part., pl. O Slee muhlikun| one who destroys 
(28:59) Utils pele 3th Vk Gg Cas GR Salle UH US Ley and 
your Lord would never destroy towns without first raising a 
messenger in its main city reciting Our messages to them. 


osslgs muhlakin [pl. of pass. part. “ts muhlak] destroyed 
(23:48) euiledll Che | “gilsi aa Pare) and they called them both liars, so 
they became of the destroyed. 


Ate, mahlik [v. n.; n. of place/time] perishing; destruction, 
place or time of destruction (27:49) alal Gil’, Wags Us ats] ‘3 ial a 
then we will say to his next of kin, ‘We did not witness the 
destruction [also: the place or time of the destruction] of his 
household.’ 


dsigs tahlukatun [v. n./n] destruction (2:195) Y's 4 ail) ys 6 | ae %5 
asta ol aul \ gt and spend in God’s cause: do not contribute to 
your destruction with your own hands (i.e., do not bring 
destruction upon yourselves). 


J/J/—s h-I-l new moon, (of the moon) to appear for the first time; 
(of the month) to start; crescent, crescent-shaped; to come forth; 
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to exalt God, to invoke God’s name upon an animal at the 
moment of slaughter; (of the face) to lighten up, to show joy; (of 
clothes) to become tattered. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’ an: al: °uhilla four times and ‘lal - -ahillatun once. 


Jal ’uhilla [pass. of v. IV with prep. 2] (jur.] to be offered 
sacrificially (2:173) Be 4 ual lay opal) wh, aall’s acall Sie 4 a> tai 
alll He has only forbidden you animals not ritually slaughtered, 
blood, pig’s meat and [animals] that have been sacrificed to 
other than God. 


Adal "ahillatun [pl. of n. Dla hilal] new moon, the crescent 
moons (variously designated by philologists as the moon of either 
the first, the third or the seventh ions, along with that of the 
second night and the 2 26" and 21s nights), stages of the moon 
(2:189) malls pli Cail ga ie. Ua ale oe cali gla they ask you 
[Prophet] about the crescent moons—say, ‘They show appointed 
times for people, and for the pilgrimage.’ 


‘all halumma [interjection, quasi-imper. v. used indeclinably and 
occurring twice in the Qur’an. It is said to consist of either 
attention-drawing particle le ha + imper. v. “a ‘gather’ or 
interrogative particle a + perf. v. Al ‘to intend, to go for’] I 
[intrans. with prep. al] come, come along (33:18) us Spal) AN) abe * KC 
tay) all ail say calla 5 aSie God could take to task [lit. knows] the 
hinderers among you, and those who say to their brothers, 
‘Come, join us’ I [trans.] bring forward, produce (6:150) An 
Ma a> al 2h Gy sgt Dall Weel produce your witnesses who testify 
that God has forbidden this. 


as hum 3" person pl. masc. pronoun, independent personal pronoun 
(Uraiie ve) occurring 438 times in the Qur’an, ‘they’ (9:93) a5 
ele! when they are rich. 2» is also considered as an independent 
pronoun when preceded by emphatic Ja (i al av) (q.v.) (37:173) 
cy sill nal are cls and Our supporters, they are the ones who will 
be victorious. — 


as -hum (es -him in harmony with a preceding _§ i as in (7:186) <4 


a 
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meite) 3" person pl. masc. pronominal suffix, attached personal 
pronoun (Jae jue) occurring 2389 times in the Qur’an and 
functioning as: I objectival pronominal suffix, ‘them’, suffixed to: 
a verb Ce 186) wha ot e “is and He leaves ee ieee 
punishing them severely, the particle ©} or one of its sisters (q. = 
(26:55) © sal ul ail 3 indeed, they are enraging us; or a 
preposition (21:101) er Ue nal asus the ultimate goodness has 
already been granted to them II possessive pronominal suffix, 
‘theirs’, ‘of them’, suffixed to: a noun (17:99) nalie as “J ke “ld 
He is able to create the like of them; or an adverb (5:66) (| asy 
ah ' 4 they would have received provisions from above them. 


4s huma 3rd person dual masc./fem. pronoun, independent personal 
pronoun (Jwaaie yo) Occurring once in the Qur’an, ‘they (two)’, 
‘the two of them’ (9:40) al cg Lh y when the two of them were 
in the cave. 


Lab -huma (tas -hima in harmony with a preceding 8S /i/, as in 
(55:50) dhs clic Lagad in both of them there are two running 
springs) 3rd person dual masc./fem. pronominal suffix, attached 
personal pronoun (Joi. 2.2) occurring 124 times in the Qur’an 
and functioning as: I objectival pronominal suffix, ‘them both’, 
‘both of them’, suffixed to: a verb (37:115) ear ES We 
saved them both and their peeve. the Particle cu! or one of its 
sisters (q.v.) (37:122) ‘ytha tall lake ¢ ts Las for both of them are of 
Our faithful servants; or a preposition (37:119) .4 agile us 5 or 

onal and We left for them among later generations [a eulogy ] I 
possessive pronominal, ‘(both) their’, ‘of them (both)’, suffixed 
to a noun (37:115) Uagie’gf'g Leb, We saved them both and their 
people. 


2/a/—& h-m-d silence, death, to die away, to die down, to abate; (of 
land) to be barren, to be lifeless, (of a garment) to fall to shreds. 
Of this root, sxe hdmidatan occurs once in the Qur’an. 


Saale hamidatan [quasi-fem. act. part.] lifeless, barren, dead 
(22:5) 293 SS ta Ct, Cay 5 ial Giles, a I318 Saal ow rst 
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ee and you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth vegetation of 
every joyous kind. 


/e/—s h-m-r to pour down, to shed, a shower of rain, rain clouds; to 
talk too much, a talkative person; to give generously. Of this root, 
"seis munhamir occurs once in the Qur’an. 


* yagis munhamir [act. part. of v. VII Seed ’inhamara] pouring 
down profusely (54:11) ets la; ¢Laull Clg) liza so We opened 
the gates of the sky with torrential water. 


J/e/—s h-m-z to prod, to poke, to push, to prick, to squeeze; to spur, 
to goad on; to insinuate, to inspire evil thoughts, to set people 
against one another, to backbite. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: ois humazatun,; “jé~ hammdz and ene 
hamaczat. 


55h humazatun [intens. quasi-act. part.] one _ given to 
backbiting, defamer, slander-monger (104:1) ¢ jal 5 3 jak Js a hs WOR 
to every backbiting slanderer, * + j«e) name of Sura 104, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
“Slander-monger’ . 


“4a hammaz [intens. act. part.] one who backbites, slanders or 
defames frequently or strongly (68:10-11) Stes OnE de Us ahi Ys 
ak glee and do not yield to any paltry swearer, backbiter or 
slander-monger. 


A Sah hamazat [pl. of n. ser hamzatun] acts of insinuating evil 
thoughts, evil promptings, goading (23:97) SI ja Gs ch 4 el yy 
cub! Lord, I take refuge in You from the goadings of the 
demons. 


v4/a/—&’ h-m-s to whisper, to mumble, to mutter; to squeeze, to move 
stealthily. Of this root, (a hams occurs once in the Qur’an. 


uaa hams [v. n. /n.] whispering, muttering, faint murmur 
(20:108) Uses YI accu Be eal teal gual eS", voices will be hushed 
for the Lord of Mercy, so you will hear only whispering. 
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a/a/—& h-m-m sorrow, anxiety, concern, to cause distress; 
importance, serious matter; errand, assignment; to go about one’s 
business, to fend for oneself; to intend to do, to be about to do; 
ability, high capability, highly accomplished and capable person; 
vermin, pest, reptiles, insects in general; to plot, to have bad 
designs; murmuring sounds, to melt down. Of this root, two 
forms occur nine times in the Qur’an: = hamma eight times and 
zal ’ahamma once. 


as hamma uly. intrans] 1to intend, to be on the point of doing 
(5:11) meacil aS | pire eg a eC aa y when a [certain] people were 
about to raise their hands against you, 2 [with prep. 2] to plot, to 
scheme (40:5) 2 saalal ares. tel us cia’y each [of these 
communities] schemed to seize their messenger 3 [with prep. a] to 
make for, to attempt (12:24) 44, oe palyeo Yo les Gy 4 ces “aly 
and she made for him, and he would have taken her had he not 
seen the evidence of his Lord. 


al: °ahamma [v. IV, trans.] to cause to be mindful, to cause to 
have concerns, to cause to be anxious (3:154) neu neil * “§ ALL rg 
aa “pe aly ( O ils and a group who were concerned [only] for 
themselves ‘lit. whose souls caused them concern], thinking of 
God [thoughts that were] contrary to the truth. 


Glas hamdn (see alphabetically). 
Cg muhaymin (see ¢/els/s h-y-m-n) 


es hund [dem., occurring 10 times in the Qur’an and functioning as 
adv. of place (j\Sal sL4) au). In the Qur’anic text it occurs only 
prefixed by ls -hd (q.v.) or suffixed by <I -lika] I [prefixed by 
attention-drawing particle,  (q.v.), pointing to a near or 
immediate place (x yall Kall s 8 U4) aul)] ‘this very place’ (3:154) a 
Gala ths Le eo all te Ul Gs if we had a say in the matter, we 
would not have been defeated in this place II [suffixed by & -lika 
(consisting of 1+ 4) denoting a place or time far away in physical 
distance, rank and/or importance (a2) ol 5) gh lSall 3 La aw!) ] 
1 [adv. of place] a) there, at that far away/terrible place, out there 
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(25:13) Vy5 age oe Cyal pe Ge nea ver \ sal Xs and when they are 
thrown into a narrow place in it, chained [together], down there 
they will cry out t for death b)i in that decisive situation (18:44) ilies 
Gm Ta Oo ae gal al iN! in that difficult situation the 
[only] protection would be that of God, the True—He is best for 
[giving] rewards and best for [determining] outcomes; *(38:11) 
willis Us LA a non-existent army, an army of no importance/of no 
consequence [lit. not there| 2 [ady. of time] at that decisive 
moment (40:78) ee calls” gree Gall ( oa all) “yd ele 134 when 
God’s command comes, just judgement will be passed and those 
who follow falsehood will there and then be lost. 


i/¢/—’ h-n—’ benefits coming with no toil; to be healthy, (of food) to 
be wholesome, to feed, to give generously, to bring pleasure; to 
congratulate; (of animals) to graze well; to cover the skin of a 
camel with pitch. Of this root, cen hani’an occurs four times in 
the Qur’an. 


Liga hani’an [quasi-act. part., act./pass. part.] (of food and 
drink) pleasure- giving, enjoyable, wholesome, with pleasure 
(69: 24) iia (ee \ gis eat and drink with enjoyment; *(4:4) 5 Isa 
Uy ys Lissa accept it with clear conscience [lit. eat it with enjoyment 
and good health]. 


(a hunna 3™ person pl. fem. pronoun, independent personal pronoun 
(Jade pore), Occurring seven times in the Qur’an, ‘they (fem.)’ 
(58:2) agiles| G& ls they are not their mothers. 


o& -hunna (a -hinna in harmony with a preceding +S /i/, as in 
(17:44) Ged Ges and all there is in them) 3rd person pl. 
fem. pronominal suffix, attached personal pronoun (Jee jr) 
occurring 132 times in the Qur’an and functioning as: I objectival 
pronominal suffix, ‘them (fem.)’ suffixed to: a verb (4:19) & 
On sate what you gave them; a verbal noun (2:233) 4! 2 ish yal aks 
wey and providing for them is incumbent upon the father; or a 
preposition (17:44) Ges Us and all there is in them II possessive 
pronominal suffix, ‘their (fem.)’, ‘of them (fem.)’, suffixed to a 
noun (2:233) 2ay') Gass CAN st and mothers shall suckle their 
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‘gs huwa 3™ person sing. masc. pronoun, occurring 478 times in the 
Qur’an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun (sade jrao)] ‘he’, ‘it? (25:54) gee SC a gall “ghs 
and He it is who created from water a human being 2 [pronoun of 
the fact (bas 24), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole pene clause) (428 »«)] ‘the fact is 

’, ‘the situation is ...’ (in an interpretation of: 112:1) Saf au” sf 
the fact of the matter is: God is One. 


+/ 9/4 h-w-d repentance, to mend one’s ways; to proceed gently and 
solemnly; to be indulgent, to be conciliatory, solemnity; to be a 
Jew, to be Jewish, Jewry; to sing, to intoxicate. Some 
philologists, however, consider ta hada and 1;—» hiid (meaning to 
become Jewish) a borrowing from Hebrew. Of this root, two 
forms occur 21 times in the Qur’an: s& hdda 11 times and 4 hid 
10 times. 


ala hada i [v. intrans.] 1 to be or become a Jew (6:146) le 5 
vib os eats: ym | gale cpa and for those who are Jews We forbade 
every [animal] with claws 2 [with prep. ol] ] to repent, to turn (to 
God) (7:156) tal Ga ul BAY) (85 due Gay oak 4 ul any and 
ordain for us, in this world, good as well as in the life to come—we 


have turned to You. 


Aga hiid (A) [coll. n. ] the Jews, the Jewish people (2:111) J | gle, 
oe fear) (oak is: a YI ial) aoe and they [also] say, ‘None will 
enter Paradise except for those who are Jewish or Christian.’ 


igs Hiid (2) [proper n.] Htid, the Prophet sent to the Arabian 
tribe of ‘ad, possibly the Biblical Eber (Gen. X.24-5; XL4ff) 
(7:65) » oie al) ye 81 Us Al | jasc asl J 3 gb aalsl ale als and to the 
people of ‘ad We sent their brother, Hid; he said, ‘My people, 
serve God, you have no god other than He’. The Qur’an speaks of 
Hid as a prophet who was sent to “ad, a tribe dwelling in the 
region of °al-°ahqaf (q.v.) and residing in the magnificent town, 
‘iram, which the Qur’an describes as a city of lofty pillars (89:7- 
8), whose like has never been built in the land. Hid called his 


Of 5/5 995 


people to the worship of God alone, reminding them of His 
bounty to them. Their story, recounted in Sarat Had, records their 
intransigence and describes how God destroyed them with a 
‘storm-wind’ which left their dwellings in ruins (Q. 46:21-25); 
* a5 2 name of Sura 11, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 50-60 to “Hiid’. 


/.3/— h-w-r to collapse, to crash down, to be weak; to pass away, 
to come to an end, death; to be reckless, to be rash; to endanger; 
to guess. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
a *inhara and ¢_\a hari. 


eal : °inhara Lv. VII, intrans. | to collapse, to crumble, to crash 
down (9:109) as Jb a 4 “sigila Ja a Ga le a seh He 
founded his building upon the brink of a crumbling precipice, so 
it crashed down with him into the fire of Hell. 


gJ& hari [act. part.] faltering, shaky, teetering, crumbly 
(9:109) le aye WS le Aula ul he founded his building upon the 
brink of a crumbling precipice. 


©/3/—8 h-w-n humiliation, disgrace; to ridicule, to value lightly, to 
be despicable; to be weak, to be meek; to be easy; to be amiable; 
to be moderate; to be solemn, to be gentle. Of this root, seven 
forms occur 26 times in the Qur’an: lal ’ahana twice; (9 hawn 
once; (js hiin four times; (4s hayyin three times; tysal °ahwan 
once; Ones muhin 14 times and (les muhdn once. 


lal °ahana Oy IV! trans. a to giserace; to eee to Un 


whenever He tests him and straitens Tis provision, the a ‘My 
Lord has humiliated me.’ 


cogs hawn [v. n.] gentility, modesty, ease of manner (25:63) 
cee vay sale: igitlas, Cul o-s' Sbe’5 the servants of the Lord of 
Mercy are those who walk on the earth modestly. 


gk han, [v. n.] contempt, abasement, degradation, shame 
(16:59) ey) i AY a ost cle 4S should he keep it [the baby 
girl] in [a state of] humiliation (or, suffer humiliation himself) or 
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bury her in the earth? 


faery hayyin [quasi-act. part.] easy, easily accomplished (19:21) 
Cae (gle “ss sb) Ub your Lord said, ‘It is easy for Me.’ 


egal: -ahwan  [elat. | easier/easiest, more/most easily 
accomplished (30:27) ale Eyoal “ghg bad asl) er Al“ “9 He is the 
One who initiates creation and then reproduces it-this should be 
[even] easier for Him. 


reer muhin [quasi-act. part. ] insulting, shaming, abusing, 
degrading (22:57) ¢ One tke al cad Fe these will have a humiliating 
punishment. 


Clq muhan [pass. part.] disgraced, abased, shamed, degraded 
(25:69) Gas 44d pire 25 acatiall 3 axe Lilkall Al Ciel} the chastisement will 
be doubled for him on the Day of Resurrection, and he will 
remain eternally in it in disgrace. 


cage mahin (see &/%/am—h-n). 


/3/—& h—w-y the atmosphere between the earth and the sky, air, 
emptiness, void; to fall down, to swoop down, to cause to fall, to 
speed up; inclination, desire, love, altruistic motives; foolish 
person; temptation, to tempt, to seduce, to enchant; (bottomless) 
abyss; narrow opening between mountains. Of this root, eight 
forms occur 38 times in the Qur’an: 5 hawa four times; * 
hawiya three times; cs “sal ’awhda once; eed °istahwa once; G rr 
hawa 10 times; Ae °ahwa’ 17 times; ¢\92 hawa’ once and err 
hdwiyatun once. 


694 hawa I [v. intrans.] 1 to fall (22:31) JS a ala ese 
(au the wind flings him [lit. falls down with him] into a faraway 
place” 2 to be lost, to become condemned (20:81) ail et Os 
Sh (ena and he upon whom my wrath falls, he is, indeed, lost 
3 (of stars and other celestial bodies) to set (53:1) usa im) ail “5 by 
the stars when they set 4 [with prep. ol] ] to incline towards, to 
turn to (14:37) peal ose oll Ce sata eal make hearts of 
humankind incline towards them. 


9 hawiya a [v. trans.] to like, to love, to desire (2:87) alsa 
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a y Stl Sad ree bay io jg) aSela how is it that, whenever a 
messenger brings you something you do not like, you become 
arrogant. 


ey ’ahwa [v. IV, trans.] to bring down, to overthrow, to drop 
from above (53:53) (sss) 48a sll, and He brought down the ruined 
cities. 


sgl *istahwa [v. X, trans.] to toss around, to seduce, to 
allure, to bewilder, to tempt (6:71) sills aly Usa ie as Lilie te Sy, 
us YI e) laut 4 As etl and to be turned on our heels after God 
has guided us—like someone bewildered through having been 
tempted by devils into the remote parts of the earth. 


6 hawa [n., pl. el ‘al *ahwa? ] 1 personal prejudices, whims 
(38:26) ail dats Ge alata x oS Vy Gall all Os Sali so judge 
between people justly and do not Biollew whims lest they lead you 
astray from God’s path 2 capricious desire, base desire (79:40) 
eal oe “al cis A als GL iy U's as for the one who is in awe 
of the meeting with his Lord and restrains himself from base 
desires 3 one’s own accord (53:3-4) (a5 i AO ea oe ab Us 
«asinor does he [the Prophet] speak out of his own accord; it is 
but a revelation revealed [to him iF 4 personal opinion, unfounded 
conviction (6: 119) BES ols ai ey phd te YI Sle ; a> esis i, 
le Be adil “sol oy glacail when He has detailed to you what He has 
made forbidden to you, except when you are forced to [eat] it, 
although many mislead [others] with their own whims without 
[real] knowledge. 


ae hawa’ [n.] void, air, emptiness (14:43) rte peal cee y 
ol of aes ‘5 utterly stupefied (lit. their glance does not come back 
to them] and devoid of all hope [lit. their hearts are empty]. 


4 gle hawiyatun [n./v. n.] the Abyss, the bottomless pit of Hell 
(101: 9) 4a sla aula his home will be the Abyss. 


ir hiya [3 person sing. fem. pronoun, occurring 63 times in the 
Qur’an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun (wats jrx)] ‘she’, ‘it? (11:42) Jails c's ch pe GUS A 
and it was sailing with them on waves like mountains 2 [pronoun 
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of the fact (ban 24), or pronoun of the story (pronoun which 
aluicpales a whole suDseduent clause) (4.aill j4)] ‘the fact is 

, ‘the situation is . ” Gin one interpretation of 45:24) (a | sl 9 
“Al I tists lacs tary, oa al ta (ite YI and they say, ‘The whole 
thing is nothing but our present life-we die and we live; nothing 
but time causes us to die.’ 


Wig/—a h-y—’ form, shape, bearing, to be shapely, to be well-formed; 
to make ready, to prepare things, to facilitate, to assist; to yearn 
for, to desire. Of this root, two forms occur twice each in the 
Qur’ an: & hayya’a and aie hay’atun. 


te hayya’a [v. I, trans.] to prepare, to facilitate, to put in 
order, to arrange (18:16) She ey oe ey Sa ol | sisla 
re By 3S si us take refuge in the cave—God will unfold of His mercy 
to you, and arrange for you, out of your situation, a way out. 


aia hay’ atun [n.] form, shape, figure (3:49) call ce “I ala ol 
Jbl 44S I will fashion for you out of clay [something] resembling 
the form of birds. 


coh hayta [this word occurs once in the Qur’an and is subject to great 
controversy regarding the way it is read, the grammatical 
category to which it is assigned, and its language of origin. It is 
read most commonly as ca hayta, but may also be read as cia 
hi° ti; cba hi? ta, ct hi?tu; <x» hita; 2» hiti; <% hayita; <%% hayti; 
cits huyyi’tu; es huyyitu and Ui te ha °and. Grammatically, it is 
classified as either a quasi-verb (Js4 au!) perfect (.s4) or 
imperative ( oa), or a perfective verb which may be either a 
passive (Js¢s«) or active (a sles) verb. Although some etymologists 
say the word is of Arabic origin, others argue that it is a Hebrew, 
Syriac or Coptic borrowing. In spite of these differences of 
opinion, there is general agreement as to the meaning of the word 
thanks to the clearly delimited linguistic context within which the 
word is used in the Qur’anic verse and thanks to the clearly 
defined role the entire verse plays within the context of the 
situation detailed in this sural] “come on’, ‘I am all yours’, ‘Tam 
ready for you’ (12:23) «il Mae J al Ge car, Gry’ cle’, she 
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securely bolted the doors and said, ‘Here, I’m yours’ and he 
replied, God forbid [lit. I seek refuge with God]!’ 


t/6/— h-y-j to get excited, to be stirred up, to be furious, to be 
inflamed; war; to cause to dry up, to wither away, to shrivel, to be 
thirsty. Of this root, a yahij occurs twice in the Qur’an. 


ioe yahij [imperf. of v. ¢ hdja, intrans.] (of plants) to reach 
maturity, to ripen, to dry up, to wither away, to shrivel (39:21) 
Villa Aas Viele I Ae) 8 Ag lati’ le’ 55 4 & 83 then He brings 
forth with it vegetation of various colours/types; then it withers 
away, so you see it turning yellow [also interpreted as: it 
flourishes then you See it turning yellow}. 


J/g/—& h—y-I to pour down, to slide down, (of sand or earth in a pit) 
to trickle down, to heap up (sand or earth), to cause to pour down, 
avalanching sand dunes, to gang up; a halo. Of this root, iets 
mahil occurs once in the Qur’an. 


Jugs mail [quasi-pass. part.] made to avalanche, caused to 
slide down, made to collapse (73:14) cals’, ball 4s be Nhe p an 
Mag Gis Jal on the Day when the earth and the mountains will 
tremble and the mountains will become collapsing sand dunes. 


a/s/—8 h—-y-m to wander about aimlessly, to be confused, to be 
bewildered, to be puzzled, to be robbed of the senses; to be 
infatuated, to be enchanted, to be carried away; to be demented 
by thirst, a waterless desert. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: a3 yahim and ~~ him. 


atts yahim [imperf. of v. ae hama, intrans.] to wander about, to 

roam, to drift, to ramble senselessly (26:225) ls ss fe a cs all 

ose3 do you not see how they meander around every subject [lit. 
in every valley]? 


axa him [pl. of act. part. aaal ’ahyam or ele ha’im|] (of camels) 
confused or demented (through thirst) (56:55) mall ¢ Se Os ls 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 
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/a/¢/—s h-y-m-n to witness, to stand as witness, a witness; to allay 
fears; to provide proof; important issues; to take care of others, to 
be trusted with, to be in control of, to be in a position of trust, to 
be trustworthy. Some philologists consider this to be a triliteral 
root derived from the root o/a/i °-m-n (q.v.). Of this root, jis 
muhaymin occurs twice in the Qur’ an. 


Cage muhaymin [act. part. ] 1 guarding over; standing up as a 
witness (5:48) Wdge's ASN | Sy as ee all tis en] iss 
ale and We sent to you [Muhammad ] the Book with the Truth, 
confirming the Scriptures that came before it and guarding over 
them 2 one in control, one in full authority *(59:23) age cys all 
[an attribute of God] Granter of Security, the One in control/the 
Controller. 


9/wdw 


gi9) ’al-wadw the twenty-seventh letter of the alphabet; it represents 
either a labio-velar semi-vowel /w/ as in is (walad), or an 
approximately back, close, rounded, long vowel /#/ as in Js 
(yilad). Functionally, waw plays different roles at various levels 
of the language system to a far greater extent than any other letter 
of the alphabet, some of which are particular to the Qur’anic text. 
Broadly speaking, these roles may be described as follows: I a 
consonantal semi-vowel /w/ functions as: 1 a constituent of a 
word, as in 5 (walad) 2 a complete word acting as a particle with 
various functions (see 5 wa) II a long vowel /w/ functions as 1 a 
constituent of a word, as in si (niin) 2 a 3™ person pl. masc. 
pronominal suffix as in | lla (qali) 3 an exponent of the nominal 
case, as in: (12:82) & salal ul C inna la-sadiqin) indeed, we are 
truthful; and (12:69) 4 a ui gi (inni ’ana ’akhika) I am your 
very brother III typographically it functions as: 1 a subscript 
marker between words to indicate elongation of the vowel /u/ 
either by five beats, which, in Qur’anic recitation (4 es); is termed 
compulsory elongation (a3Y %), or by two beats, natural 
elongation (ub 2). Compulsory elongation occurs in cases 
where a word ends in the short vowel /u/ (42) and is followed by 
another beginning with a glottal stop /’/ (35s). Such occurrences 
are indicated in some, but not all, printed texts by the letter , with 
a tilde (8) above it, printed in a font significantly smaller, i.e., 
superscript, than that of the main text ane ponpeuee between the 
two words, thus (;); as in (6:17) “a YI; 4d ads SU gore Chances O's 
if God touches you with affliction, no one can remove it but He. 
Natural elongation occurs in contexts where the second word 
does not begin with glottal stop /°/. It is indicated by a similar 5, 
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as described above, but without a tilde above it, thus (,), as in 
(5:55) tale alll’, Bees, au Si, tail Your true allies are God, His 
Messenger and the believers. This system of notation is by no 
means universal. In some printed texts, instead of the small letter 
waw, a comma is placed above the preceding /u/ with a tilde 
above it to indicate compulsory elongation, thus (al); natural 
elongation is indicated by a similarly positioned comma without 
the tilde, thus (alg. isuy3) 2 a seat for the glottal stop /’/ in 
phonetically specific contexts, most of which are by no means 
particular to Qur’anic texts, as in 4 aaa (’al-mu’minin). Some of 
these contexts are particular to the Qur’anic written traditions and 
are not reflected within contemporary writing norms; for 
example, Qur’ anic reat (shufa‘a’) is generally written elsewhere 
as ¢laii with the hamza (358) on the line itself 3 a silent letter in 
certain words suggesting a possible historical connection with 
earlier spellings of these words and indicating that they may be 
borrowings from a foreign source, possibly Hebrew or Syriac. 
Examples of the silent waw are 2S 3) (al-zakdt), @\sall (’al-salat) 
(and also \ 3) (al-riba), although the standard sources do not 
point to a foreign origin in this case). 


‘9 wa particle, occurring in some 9464 places in the Qur’an, which 
performs various grammatical and semantic functions, a number 
of which overlap in such a way as to make separation of specific 
functions in some instances impossible and, because of the 
richness such ambiguity imparts to the discourse as a whole, 
undesirable. Rhetoricians have placed great aesthetic value upon 
the judicial use, or lack of use, of wa, and have singled out this 
aspect of the discourse for special treatment, calling it separation 
and connection [of consecutive parts of the discourse] Jail) 
(J_5ll5. Some rhetoricians, such as °al-Jahiz and °al-Jurjani, 
equate the ability to understand the nuances of meaning implied 
in the manipulation of this feature of Qur’anic discourse with 
mastery of the entire discipline of rhetorics (see function I 
below). Successive sentences within the Qur’anic text which are 
not connected by any conjunction pose a_ particular 
interpretational difficulty and may render the discourse too 
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ambiguous. As suggested by rhetoricians, comparisons between 
connected and unconnected sentences (which may otherwise be 
considered similar) can open the way to a better understanding of 
Qur’anic discourse as a whole (the reader is here referred to 
°al-Jurjani’s comparison between, e.g., verses (2:14) and (6:8)). 
Various usages of the particle wa, coupled with contextualised 
quotations from the Qur’anic texts, are each detailed in separate 
sections below. Grammatical designations for each usage are also 
given. However, the grammatical designations used for the 
various types of wa, should not be treated as definitive or 
absolute. They are, like all other nomenclatures of functional 
words, approximations of meaning because of the inherent 
limitations of grammatical designations and their inability, no 
matter how carefully they are chosen/coined, to convey the full 
and precise meaning of all the instances of the category for which 
they stand. The focus when trying to appreciate a particular 
instance of the particle wa, therefore, should always be upon the 
illustrative Qur’anic verses themselves. With this proviso, the 
uses of the particle wa in the Qur’an may be broadly classified 
under a number of headings, the most notable of which are the 
following: I conjunctive wa (abe!) 3), best rendered in English 
as ‘and’, although often left untranslated; this is the most frequent 
usage of wa and the most versatile. The items joined by this wa 
may be of any structure— particles, prepositions, pronouns, verbs, 
nouns, phrases, clauses or sentences. They may occur with no 
particular temporal sequence, hence the description of the 
function of this wa by grammarians as a ‘mere joining of items’ 
(esa) Gls). In the Qur’anic text, items joined by this wa occur in 
an order which may or may not agree with the order of their 
occurrence in the event reported. The order of such items/events 
may even occur differently in different contexts. For example, 
as" 3 3 and |. =r) | Pee) appear in one order in verse 
(2: 58) pStUas si" an iS Ree (ease cael | gla enter its gate humbly 
and say, ‘[We ask] relief [from our sins]’ [so that then] we shall 
forgive you your sins, but they appear in another order in verse 
(7: 161)sSitubs SI" aes sg Cal | gl, rae \ hols but say, ‘[We ask] 
relief [from our sins],’ and enter the gate humbly [so that then] 
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We shall forgive you your sins. Rhetoricians place great aesthetic 
value on such differences and relate them to meaningful 
differences within larger contexts. Normally, the conjunctive wa 
is used to join constituents of the same grammatical category: 
noun + noun, verb + verb, prepositional phrase + prepositional 
phrase, nominal sentence + nominal sentence, and the like. 
However, the Qur’anic text contains several occurrences of wa 
joining units of different categories such as the participle lis 
(saffat) [i in state of] holding still [their oustspread wings] and the 
verb \ Cua (yagbidna) flapping [their wings] in verse (67:19) A fi 
porn rg ene aed 98 Jill ol \"y.» do they not see the birds above them 
holding still their outspread wings and [they fold] flapping 
[them]? The deviation from the norm in joining these two 
morphologically different items, so rhetoricians point out, catches 
the attention of the listeners/readers and directs them to the 
contemplation of this aspect of the miracle of creation. Special 
significance is also attached to the use of wa as a conjunction 
linking the verbal sentence aii Sie duis 3 to the nominal sentence 
calic (S's “lal “shy in verse (6:61) Abie 3Sile ats, vale (S58 *yplall © ga’ 
He is the Supreme Master over His subjects and He sends out 
recorders/keepers to watch over you. The continuous sending of 
the keepers (denoted by the use in the verse of the action-based 
verbal clause) can be guaranteed forever only if the sender is 
constant and in absolute control. All of these nuances are 
conveyed by the use of the initial, verbless, nominal clause. The 
attention is drawn to these subtleties of meaning largely between 
these two otherwise incompatible clauses because of the unusual 
use of the wa. A further example can be found 1 in the conjunction 
of the declarative clauses BS eluill | & a “J Ri Jai Y and the 
pion sentence (A pies Y in verse (4:19) stall as “J “1 ic y 
eh iaes V5 8 it is not lawful for you to inherit women against 
their will nor place any constraints on them. The first sentence 
sets out the general legal stipulation whereas the second issues a 
command based upon it. Such deviation from the norm receives 
attention from the exegetes and rhetoricians because of the 
bearing it has on the overall meaning of the discourse. Of 
particular interest to rhetoricians is the feature of separation and 
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connection (J=5ll'5 Snail), described above, where successive 
items occur in one context connected by wa but in another with 
no grammatical connective of any type. One illustrative example 
of this can be found in verse (2:58) eRe | us 2 Jig Stiles at * yaad 
We forgive for you your sins, and We shall increase the 
good-doers, in which wa is present, contrasting with the absence 
of any grammatical connective in the corresponding position (i.e. 
before & ja) in the parallel verse (7:161) cere Sills SI ost 
paid We forgive you your sins; We shall increase the 
good-doers. As the significance of the occurrence or 
non-occurrence of wa in what could otherwise be described as the 
same context could not, obviously, be sought in the structure 
itself, i.e. in the formal grammatical rules of the language, Qur’an 
commentators have always striven to ‘discover’ the hidden 
message signalled by this linguistic phenomenon II wa of 
togetherness (4s!) 5! 5) ‘with’, denoting the accompaniment that 
connects the two entities. The difference between this wa and the 
conjunctive wa lies in this concept of togetherness. Some contexts 
may permit the interpretation of the wa as only one or the other of 
these two types, as in the case of (74:11) 'a.5 cals ere) iy leave 
Me [to deal] with the one I created [in the first instance] [also 
interpreted as: the one I alone have created]. Obviously the wa of 
conjunction is inadmissible (for it would mean that God is asking 
us to abandon Him). Other contexts could permit either and are 
thus ambiguous. An example of this may be found in (6:112) ah’ ya 
i race as, which can equally be rendered either as: so let them be 
together with what they contrive or, as: so turn your back upon 
them and upon what they contrive Il (possibly) disjunctive wa 
meaning ‘although’ in (2:219) ll ailie 3 nS 2) a there is great 
sin in both, though also some benefit for people TV resumptive 
wa (alin! 4) 5), also known as wa of initiation (ly! 4s). This 
wa marks a departure from the main theme of the preceding 
phrase. The following phrase, meanwhile, remains indirectly 
connected to the preceding one and functions as a continuation of 
it in various ways, for example, as a consequence; a reason; a 
further substantiation; or a contrast etc. Because of the particular 
affinity between the two parts of the discourse on either side of 
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the resumptive wa, it should be rendered in translation as a colon, 
a semi-colon or, in some cases, as a full-stop, but never as ‘and’. 
Rendering the resumptive wa as merely ‘and’, as often happens, 
can have the effect of breaking up the discourse and making it 
appear fragmentary, if not altogether nonsensical. An example of 
the resumptive wa which should be omitted altogether in 
translation can be found at the beginning of verse (11: 123) Che aif Ts 
tee ile, a) tay atte OSs svi als EA 3 aa alls uals sa gata 
U ven to God belong all [aspects] of the heavens and earth that 
are hidden, and to Him everything [lit. the whole matter] shall be 
returned, so worship Him, and put your trust in Him: your Lord is 
never unaware of what you [people] are doing. In this case the 
underlying grammatical reason for the presence of the initial wa 
is the implied threat made i in the preceding verses, (1: 121 —2), to 
those who deny God: Sauls uy BSI ae gees aes Call Oss 
u eles Y \s on ‘5 say to those who do not believe, ‘Do whatever 
you can; ‘We [too] are doing [what We can]. And wait; We [too] 
are waiting.’ It would be inappropriate to translate the wa 
initiating (11:123) with such a nuance as ‘and’. An example of 
the resumptive wa which should be rendered as a colon is ay ey 
oO pet tae Jile: your Lord is never unaware of what you [people] 
are doing (from verse 11:123 above). A further example of the 
resumptive wa conveying a sense of contrast between the 
preceding and following phrases, which may thus be rendered as 
a semi-colon, is found in verse (42:34) (ye caer, | Fons Vai on 53 zi 
iS or He ruins them for what they have earned; [. but/and] He 
pardons much. The resumptive wa and its various uses remain 
one of the most difficult aspects of Qur’anic discourse to 
appreciate and to translate V circumstantial wa (Js!) 5!s) which 
precedes a clause/phrase to form a circumstantial clause, denoting 
a state or condition pertaining to the action expressed by the 
verbal element of the main sentence (i.e. ‘while’, “during the time 
of’, ‘as’, ‘whereas’). A  clause/phrase preceded by a 
circumstantial wa may be: a) nominal, as in (9:125) ab; | - 
wsilS and they died while disbelieving; b) verbal with gad (8), a 

in (4:21) pas ol panne ee: Hs 43 asl as, how could you take it 
[back] when [each] one of you has been intimately in contact 
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with the other?: or c) verbal without gad, as in (4:20) ; 2 oI as 
(ia ade Jyaal Sa sh GAIA) BBE 5 US o' JEN and if you 
wish to replace one wife with another, and [even though] you 
have given her [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back]. {Some occurrences of circumstantial wa in Qur’anic 
discourse might also be interpreted as: i) the conjunctive 
“‘while’/‘and’, as in (3:168) \ st Us Li golbel °) | gai, neil ss \ la pill as 
for those who said of their brothers, while/and they themselves 
stayed behind, ‘If [only] they had listened to us, they would not 
have been killed’; ’; or ii) the resumptive ‘while’ /‘but’ in contrast, 
as in (6:57) 4 1 aS, wh) Us Ain ae a i: say, ‘I stand on clear 
proof from my Lord, while/but you deny it’} VI emphatic wa 5) 5) 
(2Stal, which occurs between the interrogative particle | ’a and a 
following negative particle a lam, and may be rendered as 
‘never!’, as in (35:44) vye Cuill Male GIs GS 1h val cd lang als 
peli have they never travelled in the land and seen how was the 
end of those before them? VII with the meaning of "aw ( 3 oe) 
‘or’, as in (4:136) hs 28 val esalls ala’) Ai, ADL aly 6S Yay 
even Yio anyone who rejects God, His angels, His Scriptures, His 
messengers or the Last Day has gone far, far astray VIII the wa 
of oath (aud) 5) ;), or the particle of oath (quill alal), ‘LI swear] by 
[the sanctity of!]’, as in (15:92) peed meilbal hry 64 so by your 
Lord, We will surely question them all together IX the wa of eight 
(Aull 5), so designated by the commentators because of its 
occurrence before the word agi their eighth, but not before 
either of the words een! » their fourth, or 1 pgnssles 1 their sixth, in verse 
(8: 22) Sal aay pels pewen\iey Aouad mete aeils eel a4 eee 
meals nAB LY f acs QO K 53 some will say, ‘[They were] three, their 
fourth was their dog’; [others] say, ‘Five, their sixth was their 
dog’—guessing in the dark—[some] say, ‘Seven, and their eighth is 
their dog’. °ibn ‘abbas is quoted as having described the wa in 
this particular context as marking the end of counting (2:2) 4414). 
Some commentators have argued that the wa of eight occurs in 
the Qur’an, in addition to the above, in three other verses: 
(9: 112) Sisal a4) shall & gaSI5 NG saith Gee) Cy sislall wy sl 
Saal coe) alall ‘5 [the believers are] those who turn to God in 
repentance; who worship and praise Him; those given to fasting; 
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who bow down and prostrate themselves; who order what is good 
and forbid what is wrong; (39:71) nal SEs esl ati ta gle I) ie 
as 34 till, when they come to it, its gates are opened, and its 
keepers say to them; and (66:5) liegt jga Cilalivte “She oa aif als 
Kish, atts Slate Shale St Ste his Lord may well replace you 
with better wives [. if the Prophet decides to divorce any of you]: 

wives who are devoted to God, true believers, devout, who turn to 
Him in repentance and worship Him, given to fasting, whether 
previously married or virgins. Other commentators, however, 
have concluded that these usages of wa are either conjunctive or 
circumstantial, leading them to the conclusion that the wa of eight 
occurs only once in the Qur’an, in verse (18:22), as cited above. 


4/i/3 w—’-d loud thudding sound, sound of heavy steps on the 
ground; to be swallowed by the earth; to bury alive, particularly a 
newborn girl; to be deliberate, solemnity. Of this root, only gees 
maw’ iidatun, occurs once in the Qur’an. 


Ya maw’ itdatun [pass. part.] a female infant buried alive. 
The live burial of baby girls was a fairly common practice in 
pre- Islamic Arabia, particularly amongst the Bedouin poor (81:8- 
9) exe RES isl cle afte Is [on the day] when the baby girl 
buried alive is asked for what crime she was killed. 


d/i/s w-°-l place where floodwaters gather; close members of the 
family, protection; to run for one’s life. Of this root, Js. maw’ il, 
occurs once in the Qur’an. 


; Sige maw’? il [v. n./n. of place] escape/refuge, asylum (18:58) i 
DUS'ya 4399 Ga | gta iy) he’s ng] but they have an appointed time from 
which they will have no refuge/escape. 


y/+/3 w-b-r hair of camels, goats, foxes or rabbits; Bedouin; to 
obliterate one’s tracks; to pollinate palm trees. Of this root, “Gh 
’awbar, occurs once in the Qur’an. 


wr 3) °>awbar [pl. of masc. n. “yrs wabar] fur, animal hair (16:80) 
os ol loli’ cl ta al te G5 (easel tye’ and [appointed for you] 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
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for awhile. 


&/+/5 w—b-q shameful act, grave offence; to humiliate, to destroy, to 
end in ruin; to detain. Of this root, two forms, Gx » yubig and Six 
Ue occur once each in the Qur’an. 


& s3 yabig [imperf. of v. IV] to cause to perish, to destroy, to 
ruin (42:34) | sus La on rs a or He ruins them for what they have 
earned. 


Gis mawbig [v. n.; n. of place] separation, unbridgeable gulf; 
a place of destruction (18: 52) § ad sc08 tec j pal (ASS 1 au Oars ass 
lige | pen ibe’, al | suas ali on the Day when He says, ‘Call on 
those you claimed were My partners,’ and they will call on them 
but they will not answer: We shall set a perilous gulf between 
them. 


J/+/3w-b-l a large thick stick, a bundle of firewood; bad 
consequences; heavy rain; to be unhealthy, (of air) to be polluted, 
disasters. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur’ an: Ay wabil three times; as wabal four times and ANE 
wabil once. 


dls wabil [n./act. part. ] heavy rain, torrential rain (2:264) tied 
ae Eger ss Agata ae ale ON ne Jus his likeness is that of a slab 
of smooth, solid rock with earth on it: heavy rain falls on it and 
leaves it completely bare. 


Jes [v. n.] wabal the evil/disastrous consequences of deeds 
(64:5) ol Jus | silaa they tasted the evil consequences of their 
conduct. 


dais wabil [quasi- act. part.] crushing, calamitous, disastrous 
(73: 16) pes 9 hal suiala so We inflicted a heavy punishment on him. 


4/¢/ 3 w-t—-d peg, pin, stake, tent peg, to fix firmly; to stay at home, 
to be firmly established. Of this root, 3s’) ’awtdd occurs three 
times in the Qur’an. 


ay ’awtdad [pl. of n. Ss watid] pegs, stakes (78:6—-7) Jr's all 
iat ot Stall” 5 ies: U2 NI did We not make the earth an expanse, and 
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the mountains as [stabilising] pegs? 


¥/+/ 5 w-t—r string of a bow; tendon; tension; injustice; odd number, 
individual mode, fashion, method; to detract, to give less than is 
due; to follow in an uninterrupted manner, to be in a sequence, 
one at a time; to avenge oneself. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: *8 yatir; ws tatra and ‘.e watr. 


“a yatir [imperf. of v. ss 9 watara] to deny someone the reward 
of his toil (47:35) Sit Si y; eo all’, God is with you: He will 
not deny you the reward of your (good) deeds. 


G 6 tatra [quasi- -act. part.] slow and steady succession (23:44) 
G gn uh ) ht “fs a then We sent Our messengers in succession. 


“Shy watr [n.] odd number, one, individual [also interpreted as 
the one, as distinguished from the many, or creation] (89:1-3) 
Silly ably pte SLI, sally by the daybreak; by the Ten Nights; by 
the even; by the odd/the one. 


©/“/ 3 w—-t—n a feud; the main artery that feeds the body; to be firmly 
fixed; (of water) to be constant and flowing; (of women in 
particular) to have great literary ability. (There is a great degree 
of overlap between derivatives of this root and the root ¢/4/ 5 w— 
th—n (q.v.) which perhaps suggests a historical sound change or 
(historical) dialectal variation in the second radical). Of this root, 
Oss watin, appears once in the Qur’an. 


exis watin [n.] life-vein, aorta (69:46) Cyisll Ais baal fe then We 
will cut off his life-vein. 


/+/ 5 w-th-q shackles, bonds, to tie up, to secure; to be firm; to 
trust; to pledge, covenant, to give one’s solemn agreement. Of 
this root, six forms occur 34 times in the Qur’ an: (ails wathaqa 
once; (is yuthig once; ae 3 wathaq twice; 8’; wuthga twice; Sis 
ia three times and tix mithaq 25 times. 


ails wathaga [v. III, trans.] to bind someone to oneself, to 
exchange pledges with (5:7) 4 2 3S 5 wal aii, Site al Sans | 4 er i 
so remember God’s blessing on you and the pledge with which 
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He bound you to Himself. 


Biss yathig [imperf. of v. IV 5 ’awthagqa, trans.] to tie up, to 
bind, to shackle (89:26) asi 4a, 333 V5 and no one binds [with] 
his/His binding (or, [the guards of the Fire] will bind none with a 
binding similar to his). 


ah o wathaq I [n.] shackles, bonds, fetters (47:4) js cas) I tes 
ae si | asa until you have routed them, [then ] tie fast their bonds 
II [v. n.] (the act of) tying up (89:26) Sai 4a, 355 Vy and no one 
binds [with] his/His binding (or, [the guards of the Fire] will bind 
none with a binding similar to his). 


as wuthga [fem. elat.] most firm, most secure, most solemn 
(31:22) 3) 55 ally (al GB yada “gg all col) 4ees ALS Wey whoever 
surrenders his face [himself] to God while doing good work, has 
grasped the firmest handhold. 


(aig mawthig [v. n/n.] pledging, swearing an oath; a pledge, 
covenant, oath (12:66) lll (ys lity OSS as Sas aL 5 “3 never will 
I send him with you, until you have given me a pledge by God. 


ren mithagq [n.] a pledge, covenant, pact (2:84) Y Saline tisal Xs 
acer é Fone: remember when We accepted your pledge [that] you 
would not shed one another’s blood (or, that you would not 
commit what causes you to be killed). 


©/“/ 5 w-th-n staying firm, being constant, (of land) being rained on, 
having great wealth, (of women) being endowed with literary 
talent, being an idol, being an object of worship. (There is a great 
degree of overlap between derivatives of this root and the root 
o/+/ 9 w-t—n (q.v.), which perhaps suggests a historical sound 
change or (historical) dialectal variation in the second radical). Of 
this root, att rh °awthan, occurs three times in the Qur’ an. 


otis °awthan [pl. of n. cs wathan] idols (22:30) Gs Us’) | satel 
ousyl so shun the filth of [worshipping] the idols. 


«/e/4 w-j-b a loud thud, (of the heart) to beat strongly; to fall down, 
to fall dead; to become due, (of the sun) to set, to reach the 
appropriate time. Of this root, Gs wajaba, occurs once in the 
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Qur’ an. 


G9 wajaba i [v. intrans. ] to become due, to reach the correct 
position *(22:36) er | 1S em os Cua’, RE when [the slaughtered 
animals] completely expire lit. when its sides fall to the ground]. 


/e/ 9 w—j-d affluence, to find; to perceive, to experience, to have a 
strong feeling, to be deeply in love, to be very angry, to be sad; to 
create, to fashion; to become strong. Of this root, three forms 
occur 106 times in the Qur’an: 235 wajada 104 times; 12’; wujida 
once and %s’, wujd once. ; 


KEW) wajada | 1 Iv. _trans.] 1 to find (9:57) °§ a4 °3 ie Ose ‘a 
Usseag b's 4a rsrsl Sa if they could find a place of refuge, or 
some caverns, or somewhere to crawl into, they would bolt away 
to it in great haste 2 to have (9:91) z= sit Us ste y yal ke Vs 
alg J sy 9 ¢ al | gua 1 [there is no blame attached to] those who have 
no means to spend, provided they are true to God and His 
Messenger 3 to afford (24:33) als { O 3 y yall et 'y let those 
who cannot afford to marry keep chaste 4 to gain experience of 
someone as, to come to know someone to be, to reach an 
understanding of (38:44) Sil) a3 3 Vyjke Arcee uy We surely have 
found him steadfast; what an roueulle servant! 5 to discover 
(18:86) Ha ce fs Oe bs, all Ga yde al 3) Se until he 
reached the setting-place/time of the sun, he 2 found it setting into a 
muddy (or, hot) spring 6 to sense (12:94) Al ae og) cla al cea ay 
OU gist “J y e enw oc! ) Sa then, when the caravan departed, their 
father said, ‘I perceive Joseph’s scent, though you think I am 
senile.’ 


aay wujida [pass. Vel to be found, to be discovered (12:75) 
eee og AI) Gd aS UA ee the penalty for it is that the one in 
whose pack it is found, he [his person] will be its penalty. 


ta'5 wujd [n./v. n.] financial means (65:6) (« iS Cie ty th il 
aSaa's house them [the wives you are divorcing] according to your 
means, in the same way as you house yourselves. 


w/@/9 w—j-s evil premonition, mysterious or suspicious sound, to 
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hear a suspicious sound, to fear, to become apprehensive; to be 
weary, to be suspicious. Of this root, us's °awjasa, occurs three 
times in the Qur’an. 


; coh ’awjasa [v. IV, intrans.] to become apprehensive (11:70) 
Aad sels Uo'sl's a8 Si he became doubtful about their identity and 
conceived a fear of them. 


-i/e/s w-j-f fast-running, to move briskly, to be agitated; (of the 
heart) to beat strongly; to be seized with love or fear. Of this root, 
two forms, 3") ’awjafa and fast “5 W@jifatun, occur once each in 
the Qur’an. 


cia’ *awjafa [v. IV, trans. ] to cause to run briskly *(59:6) Ua 
HS J Js | te Atle ‘dia’ | you did not have [in the course of 
capturing these spoils] to spur on [also: you did not have to fight] 
horses or [other] mounts. 


dials wa@jifatun [act. part.] apprehensive, troubled, agitated, 
concerned, beating fast (79:8) Adal’y rie’ s: i 5l§ hearts on that Day 
will be fearful. 


J/e/s w-j-l fear, dread, to be scared, to be apprehensive. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: Js -s wajila three 
times; Als, -» wajilatun once and ¢ se “5 wajiliin once. 


Jas wajila V. intrans., imperf. es "3: yawjalu] to be seized with 
awe (8:2) a¢ 4 8 ale’ 5 al ec im) all those whose hearts tremble 
with awe when God is mentioned. 


las wajilatun [quasi-fem. act. part., masc. pl. O sls 3 wajilun| 

trembling, quaking, seized with awe (23:60) | Sole er iss alll 9 

Osa y ae 5 ol wal aie: 3 ae ay 's those who always give, with hearts 
that tremble [at the thought ] that they must return to Him. 


4/@/3 w-j-h face, front, facade; direction, point of view, variety; 
main point; correct method; person of distinction, honour; to face; 
to turn towards, to make for, to direct, to turn something towards. 
Of this root, six forms occur 78 times in the Qur’an: 435 wajjaha 
twice; 446 tawajjaha once; %3 wajh 34 times; 353’ wujith 38 
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times; 4¢3.5 wijhatun once and 4us.5 wajih twice. 


45 wajjaha [v. Il, trans.] to direct, to set, to turn something 
towards *(16:76) ON Ae Y 445 tail whatever tasks he [his 
master] sets for him [lit. wherever he directs him to], he brings no 
good; *(6:79) Ga Ns o\ seul) “pba ill (see Sed 's I turn my worship 
[lit. my face] towards Him Who created the heavens and the 
earth. 


a5 tawajjaha [v. V, intrans. ] to proceed towards, to head 
towards (28:22) (pr eats 44° Ul; and when he made his way 
towards Midian. 


Aas wajh [n., pl. 2 9>9 wujith] 1 face (12:93) 5 sill IS eats \ gia 
V yaaa col el 4x5 le take this shirt of mine and lay it over the face 
of my father—he will become able to see; *(22:11) 4¢>5 ce Cals he 
cOmpieey turns away [lit. he falls on his face]; *(3: 106) Gai os 
3g") 2guig o.9a'90n the Day when some will be delighted and others 
will be grieved [lit. some faces will become white and others will 
become black]; *(51:29) ex; Sind she was shocked [lit. she 
struck her face], *(5:108) Yess ge sally | eG they bear true 
witness, as it should be given [lit. give [ their] testimony on its 
face]; *(76:9) ail) a> sl for the sake of God [lit. for the face of God]; 
*(10:105) sal Aes =al devote yourself entirely to the faith [lit. set 
your face towards the faith]; *(2:112) al Ags, aul | us he who 
submits his whole being [lit. face] to God; *(18:28) 4355 Osu 3 
desiring to meet with Him [lit. seeking His countenance]; *(7:29) 
dai US ve Shes | sails put your whole being into every act of 
worship [lit. ser your face [towards the Qibla (q.v.)] at every 
mosque]; *(27:90) 3) cod ped 5's cis they [lit. their faces] ] will be 
cast into Hellfire 2 first part, initial part (3:72) ue J 5 gall \ le 
yale Is 2 SI 5 Jel aa, | isiale yal they believe in what has been 
revealed, to those who believe, at the beginning of . the day but 
reject it at the end of it 3 presence (2:115) Cait Cpe’ G pial au, 
all 2 4a, AC) \ Js 'si to God belong the East and the West-wherever you 
turn, there is God’s Face. 


Aes wijhatun [n.] purpose, direction, conviction (2:148) dst, 
lela “sh Aga for each one there is a direction he takes (or, 
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according to another interpretation: He [God] directs him towards 
it). 

Aes walle lquasra ae ee ] nlebly Cele mee greatly ponoured 
3 Sail 9 Mary: God gives you and tidings oe a Work fon Him 
whose name will be the Messiah, Jesus, son of Mary, who will be 
greatly honoured in this world and the next. 


/c/3 w-h-d one, single, unique, alone, to be alone; the same, one 
and the same; to be in solitude, to be singular, to be without 
equal, to be incomparable, to make into one, to unite (see se/i 2 
h—d ). Of this root, four forms occur 68 times in the Qur’an: 4s; 
wahd six times; 4a\ wahid 30 times; sas wdahidatun 31 times and 
sy wahid once. 


(0 )sx wahd(ahu) [v. n., always with a pronominal suffix] 
alone (7:70) cas, aly Soul Lika have you really come [to tell us] to 
serve God alone? 


fal wahid [n. /quasi- act. part., fem. Saal 5 wWahidatun] 1 one 
(2:163) y! al) What ay) Sal your God is the one God: there is 
no god except Him: *(12: 39) aal si) [an attribute of God] the One 2 
the same (one) (13:4) - aa! a sky ht watered with the same water 3 
single, lone (54:24) ¢ penta Kes 5 ‘al “| is it a mortal, from amongst 
us, alone, whom we should follow? 4 well co- ordinated, well 
orchestrated, well organised (4:102) ee 5 ihc, Sie | O abe in order 
for them to fall upon you in a well-orchestrated assault. 


hag wahid [quasi-act. part. ] alone, on one’s own, having no 
support; helpless (74:11) lus oan C3 os 3 leave Me to deal with 
the one I created [in the first instance] helpless [also interpreted 
as: the one, I alone have created. 


v/¢/ 9 w—h—-sh wild beasts; wild fruit; the wrong side; to be desolate, 
to be homesick. Of this root, VUiss’; wuhiish, occurs once in the 
Qur’ an. 


Uisa's wuhish (ph. of coll. n./n. G&s’5 wahsh] beasts, wild beasts 
(81:5) apse Cis i iy I's when the wild beasts are gathered 
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together [on the Day of Judgement]. 


«/t/s w-h-y to give a sign, to whisper, to send a secret message, to 
intimate; to write down, to record; to command; to call for 
assistance; to go in a hurry; to reveal, to inspire. Of this root, 
three forms occur 78 times in the Qur’an: (3°) ’awhd 46 times; 
ie 4 *ithiya 26 times and (,='5 wahyun six times. 


> “i >awha [v. IV trans., pass. _ 3 *ithiya] I [with prep. J] 1 
to reveal (35:31) rae st AUS | oe oh! Us gall ‘5 that of the Book 
which We have revealed to you [Prophet] is the Truth 2 (of, God) 
to convey a command (10:2) 4 agus Je 5 ol a's i) Gee oll csi 
Call oul is it so incredible for people that We have commanded a 
man from among them that he should warn humankind: ? 3 to 
ae with, to instil as an instinct (16:68) J Jail ol ay ats 
: 3 Joell cw ght) and your Lord inspired the bees [with an 
Pues ‘Take for yourselves cells [lit. dwellings], rom the 
mountains’ 4 to signal, to gesture (19:11) cl jaall ( Crd eS zai 
uke’, oS pacer peal ahi so he came out of the sanctuary upon 
his people and signalled to them that they should sing the praises 
[of God] morning and evening I [with prep. .,4] to set up, to 
assign, to ordain, to determine (41:12) Ce gt A ON ges Cs ésoli cag 
(aja pte Us 3 G's so He ordained them, the seven heavens, in 
two days and assigned in each heaven its order. 


ow) wahy I [v. n.] the act of revealing (20:114) cle’ sill ea ie 
Aka’, Gil) ad U Jat us do not rush to recite [the revelation] before 
[the] revealing of, it is completed to you If [n.] divine revelation 
(21:45) . ar 3S 2 af Ua I warn you only by the Revelation. 


4/4/ w—d—d love, affection, friendship; to desire, to wish for; to be 
amicable. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur’an: %;, 
wadda 16 times; (53's yuwdddan once; *’; wudd once; 4s5%3 wadiid 
twice; 3is« mawaddatun eight times and ¥, wadd once. 

‘YF wadda a ly. trans. ] to desire, to wish for (2:266) “J asial é 2 ei 


ctl’, Jk | eet ar would any of you like to have a garden of 
palm trees and vines? 
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ogg: yuwdddin [imperf. of v. III 9, wadda, trans.] to 
exchange cordialities, to be on good terms with someone (58:22) 
Cuprgy al te 7 ee gel gs Jy esalls alll gal Ga 35 y you will not 
find people who believe in God and the Last “Day exchanging 
affection with those who oppose God and His Messenger. 


Vy wudd {n.] love, affection (19:96) qtstuall | he’ | wale cpl ol 
a'y Cpe yl nal ue as for those who believe and do righteous 
deeds, the Lord of Mercy will give love to them. 


4949 wadid [intens. act. part.] very loving, all loving (11:90) ol 
4545 a> GL my Lord is merciful and all loving *(85:14) 353s [an 
attribute of God] the Most Loving, the All Loving. 


: sigs mawaddatun [n.] love, affection, friendship (30:21) eas 
POST ESE) aks He ordained love and kindness between you. 


4g wadd [proper n. ] Wadd, pre-Islamic Arabian idol (71:23) Y 
See PERC sue e Sle { ‘3 do not renounce your gods—do not 
renounce Wadd nor Suwa‘. 


€/4/3 w—d-‘ a safe place, a depository; comfort, serenity, to place in 
good keeping; to bid farewell, to see off, to leave behind; to leave 
alone, to cease hostility with, to exchange pledges of mutual 
peace. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: ¢3 
da‘ once; ¢%3 wadda‘a once and £ gis mustawda‘ twice. 


¢4 da° [imper. of the rarely used ¢35 wada‘a, v. trans. | to 
ignore, to dismiss; to stop, to refrain from doing (33:48) ei ys 
sala § ay Gere fee ais do not give in to the disbelievers and the 
hypocrites: ignore the harm they cause you. 


au) wadda‘a [v. II, trans.] to abandon, to leave behind, to 
forsake (93:3) (8 ey ay) We, & your Lord has neither forsaken 
you [Prophet], nor has He come to hate [you]. 


ea ‘gtute mustawda’ [n. of place] a place of deposit [interpreted 
as either the womb or the grave] (6:98) sass Usd Us stil gall” hs 
& a gine g * gic’ and He it is who produced you from a single soul, 
then [gave you] a residing place [while you lived] and a 
repository [after death]. 
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@/+/3 w—d-q rain; war; midday heat; a barrier, to approach, to offer 
hospitality; (of the stomach) to sag. Of this root, 335 wadq, occurs 
twice in the Qur’an. 


as wadq [coll. n.] rain (24: 43))4 aah cae 3 pe Glass go) aly cs all 
Ps ae Se ous, ee = do you not see that God drives 
the clouds, then gathers them together, then makes them into a 
heap, then you see the rain coming out from within [the heap of 
gathered clouds]? 


/+/3 w—-d-y a place where running water gathers, (of liquid) to run, 
a valley; a branch, palm tree saplings; blood money; death, to be 
taken by death. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur’ an: a diyatun twice; \3 wddi eight times and Aas 
’awdiyatun twice. 


43 diyatun [n.] indemnity or compensation paid to the family 
of a victim (4:92) atai ol Kalida 1355 Ainge MB,’ aid Lhd Lays UB Uy 
| pore Fa YI and whoever kills a believer by mistake, then [upon 
him is] freeing of a believing slave and [paying] compensation to 
his [the victim’s] family, unless they charitably forgo [it]. 


gly wadt [n., pl. is 3 *awdiyatun| 1 valley (14:37) esis a “ 
eal sits Me £5 gs ne ly «st tx our Lord, I have settled some 
of my offspring in an uncultivated valley, close to Your Sacred 
House 2 water channel, river bed, ravine (13:17) el clad) Cys RE 
le ou das J cla He sends water from the sky, so riverbeds flow, 
each according to its capacity 3 (metaphorically) a kind | of 
thought, a kind of meaning, subject (26:224—5) us sal eet again ol “stl, 
Osa as us fe 5 al and the poets: only those who are bAlps in 
error follow them—do you not see how they freely wander from 
one subject to the next [lit. rove aimlessly in every valley]? 


¥/4/.5 w-dh-r a small boneless piece of flesh; to cut into small pieces; 
to leave alone, to leave behind, to forsake, to cease. Of this root, 
“i tadhar, occurs 45 times in the Qur’an. 


x yadharu [imperf. of hypothetical v. eG wadhara, which is 
not actually used; trans.] 1 to leave as is, to leave something in its 
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place (12:47) Pt ced bg y3 resees tai whatever [grain] you reap 
leave in its ears 2 to leave behind (2:234) (5 i15 pS ore cell’ 
GIs3) those of you who die and leave widows behind 3 to let, 
allow (48:15) Sais Gg is sist ails | wil) \y vy gill aes those 
who were left behind will say, when you set out [on campaigns 
that promise] spoils you may capture, ‘Let us follow you’ 4 to 
abandon, to renounce (71:23) Selle { oO oe y) rig ‘3 and they say [ to 
each other], ‘Do not renounce your gods’ 5 to forgo (2:278) | re 
ol Ge (os rece all be mindful of God: forgo any outstanding 
[dues] from usury 6 [with prep. gel ] to let be, to leave as is 
(3:179) Sb) Gyo Candll Gag Ae ate Ub Ue le gabe ll Sd Al GIS Ue it 
would not be God’s purpose to leave the believers in the state you 
are in until He distinguishes the bad from the good 7 to leave out, 
to spare (71:26) Its Ce lst | ua vay le’ aay Cais my Lord, do not 
leave a [single] dweller from the disbelievers on the [face of the] 
earth 8 [with conjunctive wa (Aurcll_ 515) (q.v.)] to leave to deal 
with (68:44) anes Ise. OS es S 38 leave Me to deal with those 
who deny this discourse. 


&/./ w—r-th heirloom, inheritance, legacy; an inheritor; to cause 
someone to acquire something; (of rain) to bring life to the land. 
Of this root, eight forms occur 35 times in the Qur’an: fg 
waritha 12 times; 4) 5 yirath once; asf A *awratha nine times; 
os) P| *uritha three times; ©); warith once; gsi sy 5 warithiin 
five times; a5 'y3 warathatun once; ef “i turdth once and ey ye 
mirath twice. 


é 3 waritha i [v. trans., pass. imperf. <:) 4 yirath] 1 to inherit 
(19: 6) ( gore Sle Gs Opis ht [the one] who shall inherit me and 
inherit the family of Jacob 2 to come into the possession of 
(21:105) Gsatthall (sabe Wis ua) Gi the earth shall be the 
inheritance of My righteous servants 3 (of God) to remain after 
all has perished (in an interpretation of 19:40) G5 Us YI =e.) on Y 
igile it is We who inherit the earth and all who are on it (or, it is 
We who will remain after the earth and all on it have perished). 


cid >awratha [v. IV, doubly trans., pass Go) J *uritha| 1 to 
cause to inherit (35:32) Ushe vy. abil cell Gist Gy aie = then We 
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gave the Scripture as inheritance to those of Our servants We 
ee 2 to cause to come into the possession of (19:63) al ial ein 

ai GUIS ¢ cya ale 3 ta) ve that is the Garden which We will cause 
hase who were devout from Our servants to possess. 


& Ny warith [n/act. part, pl. os Sl 5 warithin and 4% ys 
warathatun] 1 heir, inheritor (2:233) oe S)) I e's the same 
duty is incumbent on the heir 2 one who is the ultimate possessor 
(23:10) © f: sl ad ein J those are the ones who will be the final 
possessors 3 (of God) the One remaining after all have perished 
is 58) Suis 9 pa tye ed Wl gsc AMS Cpt CLS A ye List Ss 

eB) eh oa us ‘5 how many a community, that once revelled in its 
wanton wealth and easy living, have We destroyed: since then 
their dwelling places have barely been inhabited: We [alone] 
were the sole heir. 


es Fe turath [n.] heritage, inheritance, heirloom, legacy (89:19) 
td Yh Gs a) is ists »y and you devour the inheritance [of the 
orphans] with devouring greed. 


Cua mirath [nJ/v. n.] inheritance, inheriting, ultimate 
possession (3:180) uals OV gatall ew au, and to God is the 
inheritance of the heavens and earth. 


4/4/ w-r—d blossoms, flowers, to come out in flowers; tree with 
hanging branches; watering-place, drinking herd or flock, to drive 
(a flock) to drink (at a watering-hole); daily task, assignment; 
turn; road, destination, to approach, to arrive; jugular vein; to 
appear, to supply. Of this root, eight forms occur 11 times in the 
Qur’an: 3%)5 warada twice; cen ’awrada once; *); wird twice; 35 
warid twice; 3.3 wdridiin once; 45) 5 mawriid once; Bis 
wardatan once and Xu 3 warid once. 

tog warada 1 [v. trans. ] 1 to arrive at, to approach a 
watering-place (28:23) ( oa6 ll { os ai) Bes Sa ica ela Sy Ca 
and when he arrived at the water of Midian, he found thereabouts 
a crowd of people watering [their flock] 2 to end up in (21:99) “ 
la sy Le alle PEN GIS if these [idols] were real gods they would 
not have ended up there [in the fire]. 
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; cer) ’awrada [v. IV trans.] to lead to, to drive to (11:98) abo jl 
ull and he will lead them down to the Fire. 


Sus wird [n.] 1 a place of drinking (11:98) Ss)isal Sys) Ustts 
what a foul drinking -place to be led into 2 a (drinking) herd 
(19:86) Sys @ pies ol Os jal suis and We drive the sinful into 
Hell, like a [thirsty] herd. 


4 I gwarid fact. part, pl. os ts _waridun| one who 
approaches, one who enters (19:71) la Ns i Sie as there is not 
one of you but shall come to it If [n.] one who scouts for or seeks 
water, water-fetcher (12:19) s> 5 ese a eles and a 
caravan came by, and they sent their water-fetcher. 


49.94 mawrid [pass. part.] a place approached or descended 
into for drinking (11:98) sys) Sys Usks what a foul 
drinking-place to be led into. 


ee) wardatun [n., used adjectivally] rose-red (55:37) ee cre) 
Glaalls and becomes rose-red, like red hide (or: like molten fat). 


4 warid [n.] the jugular vein (50:16) 2 53) Us Gs ail) Col Gas 
We are closer to him than the|/his] jugular vein. 


@/./.3 w—r-q (tree) leaf; (book) leaf; (of animals and birds) green, 
brown or grey; gold or silver coin; to come into leaf. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur’an: a waraqun twice; 
a waragatun once and 3 13 warig once. 


aa 9 waragatun [unit n., coll. n. ys waraq] leaf (6:59) ot 5 
tubes Y! 433 Ge not a leaf falls but He knows it. 


3 9 wariq [coll. n.] gold and/or silver money (18:19) asi \ Rat 
Acal ol psa Sty 2 send one of you, with these silver coins of yours, 
to the city. 


/./3 w—r—y behind, the rear; before, after, beyond; the lungs; the 
human race, the entire creation; to kindle fire, to exercise one’s 
intelligence; to allude; to pretend; to conceal, to disappear from 
sight. Of this root, six forms occur 32 times in the Qur’an: «5 
ward three times; > 99 wiriya once; Ns tawara twice; 35) i 
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tiriin once; 44) ¢ miiriydt once and «\_y,5 ward’ 24 times. 


oy ward [v. II trans.] 1 to cover (5:31) al feet SJ) is Agi 
to show him how to cover his brother’ Ss corpse 2 to conceal, to 
hide (7:26) ails crue, Js: “a Gull Site ur eI x6 We have given you 
garments to hide your shameful parts. 


it BYE wuriya [pass. v. II] to be concealed (7:20) Ga ore va 
Lag ga | os Goes G55 be ag saul Pa. but Satan insinuated [evil 
thoughts] to them, so that he would expose to them the shameful 
parts that had been hidden from each other. 


oul 93 tawara [v. VI intrans.] to hide oneself (16:59) Gs sol ‘S 
44 Be Ue 5 gin Cy ; il he hides away from the people because of 
[ what he considers to be ] the evil of what he has been told. 


im as turi [imperf. of v. IV 65 ae? awra, trans.] to kindle a fire, 
(of a flint or the like) to strike (to make fire) (56:71) al an ah al 
O98) fn have you considered the fire you kindle? 


ay 7) $4 mitriyat [pl. of fem. act. part. 4 2 50 muriyatun] one who 
strikes fire (100: 1-2) ws sri y gal ise Gaal, by the charging 
steeds, panting [in their assault]; and striking sparks of fire [with 
their hoofs]. 


slag wara’ [adverb of place] 1 back (57:13) | sail Sel yy eS) 
yi go back and look for a light 2 behind (33:53) eli eel Ns 
clas slog Ge OR Rime and if you ask them | for something, do so from 
behind a barrier; *(11:92) AGS ge Soe 5 and you have turned 
your back on Him, put Him behind you; *(76:27) ey: aeel 5 rete 
us [and leave behind them a heavy day] and they put aside all 
thoughts of [the coming of] a heavy Day of Judgement 3 after 
(19:5) Isle Ayal CUS y yy Gye (gall cas 3 and I fear [what] 
my kinfolk [might do] after me; my wife is barren 4 before 
(14:16) ayn elle tye Ghats Aig ailyy Ge Hell is before him and he 
will be made to drink festering water 5 apart from, other than 
(4:24) asi elyy 381 oat, and made lawful for you are [women] 
other than these. 


y/3/3 w-z-r impregnable mountain, refuge, armament; support, 
counsellor; to bear, to back up; to carry, heavy load, crime, sin. 
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The word ")}5 wazar, meaning mountain or refuge, is said to be of 
Nabatean origin and “» 5s wazir is said to be originally Persian. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: ) 5 tazir seven 
times; “y35 wizr seven times; “\33 ’awzdr five times; 3 5s 
spazitatan five times; “) 5s wazar once and “» }s wazir twice. 


4 si tazir [imp. of v. >. . 2 wazara, trans. | to bear, to shoulder 
(responsibility) (53:38) os pale 33 bs DS Yi that no [responsible] 
soul shall shoulder the responsibility of another. 


‘ St) wizr [n. pl. oy 3 ‘el *awzar] 1 load, burden, heavy weight 
(20: 87) alisha oil 4) Us rise ha ust, but we were laden with 
burdens from the people’ Ss ornaments, so we threw them [into the 
fire]; *(47:4) 5 ik a Bans @ai is until the war comes to an end 
[lit. lays down its burdens| 2 guilt, crime, sin, responsibility 
(20:100) ‘555 aaa 4 ax ches 4a ie oo el 3 us Whoever turns away 
from it will bear a heavy responsibility on the Day of 
Resurrection. 


5. 9 waziratun [fem. act. part.] a person (soul) having the 
capacity to be responsible for his/her actions, a legal entity 
(6:164) a Sey ss sy. Y no soul capable of carrying 
responsibility shall bear the guilt of another. 


“339 wazar [n.] refuge, place of refuge (75:11) 35 y Us truly, 
there will be no refuge. 


“as wazir [n.] counsellor, helper, supporter (20:29) J cel, 
celal ts » | 2s and provide for me a helper from my family. 


&/3/4 w-z—“ to restrain, to keep in line; to urge, to encourage; one 
responsible for keeping the troops in line in battle, to marshall 
factions, groups; to distribute. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: ¢_ 3s) °awzi* twice and & js: yaza‘ three times. 


iz 3 53) ’awzi* [imper. of v. IV ¢_ S x "awza“ a, trans. | to urge, to 
inspire, to impress upon (27:19) shies “sah oh eS) aos) my Lord, 
inspire me to acknowledge your blessing. 


9 yaza‘ " [imperf. pass. of v. IV] to be driven, to be herded 
(41:19) se 50 aed 3) ol ail Sieh ks ass on the Day that God’s 
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enemies are gathered up for the Fire and marshalled in herds. 


o/ 3/3 w-z-n weight, measure; scales; to weigh, to weigh out, to 
estimate, to compare; justice; to be wise; to be parallel with, to be 
equal or equivalent to. Of this root, five forms occur 23 times in 
the Qur’an: (js wazana three times; (3, wazn three times; (535 
mawziin once; ©) js mizdn nine times and cy se mawazin seven 
times. 


O39 wazana [v. trans.] 1 to weigh (17:35) asiacal culbually iss 
weigh with [correctly] balanced scales 2 [v. doubly trans. ] to 
weigh out something for someone (83:3) G5 33 ad 5135 a wb lS Ns 
but when they measure or weigh [goods] for others, they give less 
than they should. 


O33 wazn [v. n./n.] weighing, weight (7:8) all Mie’ gs S¥al's On 
that Day the asus [of deeds] will be true and just; *(18:105) 
Gs sf acaliall as mie asi 4 We shall not show them any consideration 
[lit. We will not set up for them, on the Day of Resurrection, any 
weighing up (or, We shall not owe any weight to them). 


Oss mawziun | [pass. _ part.] balanced, well-proportioned 
(15:19) osx Sigs Os: us led eat, and We have caused to grow on 
[the earth ] [some] of everything that is in good balance. 


Olja mizan [v. n/n. of instrument, pl. oe Ny - mawazin| 1 
weighing/weight; scales (7:85) oO soe SM | #38 50 give full 
measure and weight 2 principles of justice (21:47) ( on) poe anes 

esl Lal and We set up fair scales for the Day of 
ca a8 


4/U4/5 w-s-t middle, centre; justice; heart, waist; inside; between; 
the choice, the select; to cause to be in the centre. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur’ an: liw -s Wasata once; oy 5 
wasat once; a | °awsat twice and 44's wustd once. 


huis wasata i [v. trans.] to move into the middle or the centre, 
to split something down the middle (100:5) ea 4; Ghus§ and 
plunging thereby into the gathering [of the enemy]. 


one wasat [quasi-act. part./n.] middle/the middle, the centre 
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*(2:143) Was, 4G Sli We have made you into a just community 
[lit. a community of the middle]. 


i th "awsat [elat., fem. hi! 9 wusta] 1 middle, average (5:89) 
sSalsl Seales eS) a SC Ste lab) Ay Ss the atonement for it 
[breaking an oath] is the feeding of ten poor people with the 
average of the food you serve your own families 2 the noblest 
kind, the most worthy (in an interpretation of verse 2:238) | poe 
au’ DEAN, SN gbell Cle take care to do your prayers, and 
[particularly], prayers performed in the best of ways [also 
interpreted as: the middle prayer, said to be either the afternoon 
or the dawn prayer]. 
€/u4/9 w-s—° affluence, wealth; benefactor; capacity, ability; to be 

spacious, to accommodate; to encompass; to assist. Of this root, 

seven forms occur 32 times in the Qur’an: a5 wasi‘a six times; 

a's wus five times; aul wasi® nine times; deal, wasi‘atun four 

times; dade sa°atun Six times; ase once miisi® and 4 sm 4 miisi‘un 

once. 


ey wasi‘a a [v. trans.] to accommodate, to embrace, to 
encompass, to be comprehensive, (7:156) s+ ssa 5 tess My 
mercy encompasses all things. 


axs wus’ [v. n/n] capacity, ability, means, capability, 
competence (2:286) lgxu's Y! ads AM eae Y God does not burden 
any soul beyond its capacity. 


eels wasi® [quasi- act. part., fem. ven wasi‘atun] 1 large, 
wide, extensive (29:56) Basi we ol My Kingdom is vast 2 [an 
attribute of God] the All-Embracing, the Infinite (2:115) axl; all gd 
ale God is Infinite and All-Knowing. 


daw sc “atun [n.] affluence, abundance, wealth (24:22) Jib y 5 
SGN, on ad \ a9) +1 aecdl, ‘Sle Jul ie and let not those of 
you who possess bounty and plenty forswear giving to kinsmen 
and the poor. 


aa ge misi° [act. part. /n., pl. Oe se miusi‘in| 1 affluent, rich 


(2:236) S38 val e's 38 gos sall le the rich according to his 
means and the poor according to his 2 one who enlarges, one 


ie aH) s 
who makes extensive (51:47) (sx ‘gal Wf ah La cla’, and We 
built the heaven with power and We have made it vast. 


/L4/ 9 w—s—q a camel’s load, a dry measure of a certain capacity; a 
flock of birds, a herd of animals; to load, a beast of burden; to 
cover up (of night), to rise up in the sky (of the moon), to become 
a full moon, to shine upon the land below; to gather together, to 
be rompleia to be in perfect order. Of this root, two forms, G5 
wasaqa and Gul ? ittasaqa, occur once each in the Qur’an. 


ig wasaqa i [v. trans.] to gather together; to cover; to span; 
to enshroud (84:17) Guy ks Bail ‘5 by the night and all that it 
covers. 


i pull ’ittasaga [v. VIII, intrans.] to reach fullness, to realise 
full potential; to become in good order (84:18) G3 sl \y vail by the 
moon when it becomes full. 


J/u/s w-s-l linkage, means, medium, device; rank, station; 
proximity; to ingratiate oneself; to implore. Of this root, Alu; 
wasilatun, occurs twice in the Qur’an. 


Aus wasilatun [n.] linkage; proximity, way (17:57) ol i O a 
adie lp ae .) they seek a way to their Lord. 


a/ux/9 w-s—m brand, sign, branding iron; to cauterise; good looks; 
seasons, returning occasions, spring rain; to see signs of certain 
traits in someone, to gauge; to ornament. Of this root, two forms, 
faa nasim and 4 poenyin mutawassimiin, occur once each in the 
Qur’ an. 


aus nasim [imperf. of v. a3 wasama, trans.] to brand (68:16) 
as yall cle Amis We will brand him on the snout. 


Coa gia mutawassimin [pl. of act. part. pus gia mutawassim| one 
who infers, uses clues to read the signs (15:75) GtY ls 3 ol 
sor seal there is truly a lesson in this for those who read the SINS. 


pleul “asma’ (see s/a/u« s—m—w). 


©/L+/.9 w—s—n slumber, napping, dozing, drowsiness; to be lazy. Of 
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this root, 444 sinatun, occurs once in the Qur’an. 


dw sinatun [n.] slumber (2:255) ae Vy din tab Y neither 
Slumber nor sleep overtakes Him. 


v/ 3/C4/ 9 w-s—w-s indistinct hidden sound, whisper; rustle, jingling 
of anklets; devilish insinuations; tempter; to insinuate bad 
thoughts, to tempt; to be obsessed. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: (.s, waswasa four times; (+l 55 
waswas once. 


uxgu.g waswasa [quadriliteral v. intrans.] 1 to insinuate evil 
thoughts, to put a suggestion into someone’ s mind, to lead to 
temptation (20:120) * Util aa) Uwse'ss but Satan insinuated into 
him 2 to whisper, to speak secretively (50:16) aby ‘5 cba! lala “ul is 
re 4a Us ss si We created the human, and We know what his soul 
whispers within him. 


Ul gag waswas [n.] one who plants evil ideas, the tempter, the 
one who insinuates (an epithet of the devil) (114:4) cal sus ee “pt Cpe 
cial from the evil of the insinuator, the one who slinks away [at 
the mention of God]. 


¢/u4/ w—-sh—y blotch of colour; to ornament; to speak in a sweet 
deceptive manner, to gossip; to increase in wealth, to prise out 
information gently. Of this root, ree shiyatun, occurs once in the 
Qur’ an. 


444 shiyatun [n.] blotch of colour, blemish (2:71) les 428 Y Salus 
it is a perfect [cow], without a blemish on it. 


«/U4/ 9 w—s—b pain, illness, extreme fatigue; lasting, permanent; to 
nurse; to persist. Of this root, Quel, wasib, occurs twice in the 
Qur’an. 


Gual's wasib [act. part.] lasting, constant, forever (37:9) tke cal ‘5 


Gual’s for them will be perpetual torment. 


4/4e/ 5 w—s—d (this root overlaps with the root 2/U./i ’-s—d because of 
the dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
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courtyard, stone enclosure for animals; extreme midday heat; to 
shut, to cover; to loom; to fix. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur’ an: 32.2 52 miisadatun twice and Sn. wasid once. 


baa ga miusadatun (also ead mu? sadatun) [pass. part.] shut, 
closed over, closed in (104:8) siie's0 agile Lai it [Hell Fire] closes 
in on them. 


Suey wasid [n./pass. part.] threshold (18:18) 42!)3 be nels 
axe sll their dog stretching out its forelegs at the entrance. 


3aua'ya mu“sadatun (see 4/ya/i °-s—d). 


-i/ua/sw-s—f attributes; to describe, to detail, to become 
describable; a serving boy or a girl; to ornament, to make 
something seem attractive; to be youthful. Of this root, two forms 
occur 14 times in the Qur’an: = yasif 13 times and Che, wasf 
once. 


cues yasif [imperf. v. , trans. ] to detail, to relate, to describe, to 
attribute, to ascribe (16: 116) CDA Ia GS! Sil hai Ld me Y; 
alo= \a’5 do not designate what your tongues falsely ‘describe 
[saying]: ‘This is permissible and this is forbidden.’ 


ciualy wasf [n./v. n.] attribute, act of attributing, ascribing 
(6:139) petey aeriaxs He will punish them for their [falsely] 
attributing [commands to Him]. 


J/ue/ 9 w—s—l joint; link, large expanse of land; prosperity, (of land) 
fertility; to arrive at, to reach; to deliver, to relate; to be kin; to 
deny one’s ancestors. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur’ an: tics tasil seven times; d= wassala once; Ae 2 ylisal 
three times and AD wasilatun once. 


dual tasil [imperf. of ¥; ha: 9 wasala] I [intrans.] 1 to reach for 
(11:70) aa SG ail ae y meal oly la when he saw that their hands 
did not go for it [the food], he became doubtful about their 
identity 2 to associate with, to go to for refuge (4:90) © River yal YI 
cure agi s Sis ; “8 ol but those who seek refuge with people with 
whom you have a treaty II [trans] to join together (13:21) call 5 
Remre| 43 au oe Us ty bes and those who join together what God 
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has commanded should be joined. 


Sualg wassala [v. II, trans.] to cause to join together, to cause to 
be in a sequence (28:51) assay ai Jal nel chs aa, We have 
caused Our Word to come to them in sequence with no 
interruption so that they may keep it in mind. 


Aree yisal [pass. imperf. of v. IV Aey y) ’awsala] to be joined 
together (13:25) Sealy 4 as ayy ene les and they sever what 
God has commanded should be joined. 


Hhsals wasilatun [n.] term denoting a female sheep, goat or a 
camel born with a male twin, both having been preceded by five, 
six or seven births by their mother. In pre-Islamic practice the 
male twin would not be slaughtered and his twin sister’s milk 
would be denied to women; such practices were said to have been 
ordained by deities (5:103) Ney ee Aut Yetarcu All Seas 
ala God did not institute such [practices] as the dedication of 
bahiratun, s@’ibatun, wasilatun or ham (q.v.) [to idols]. 


¢/ve4/59 w-s—y thick, intertwined plants; a will, instruction; to 
bequeath, to urge; to impress upon someone, to relate to someone; 
to obligate; to join together. Of this root, six forms occur 32 times 
in the Qur’an: (445 wassd 11 times; 4+’) °awsd six times; 46 
tawasG five times; 2 mist once; as, wasiyyatun eight times 
and pe tawsiyatun once. 


es wassa@ [v. II, trans.] to enjoin upon, to prescribe, to 
command; to leave to, to bequeath to (2:132) a5 awl le Sess 
and Abraham enjoined it upon his sons. 


ia J? awsd [v. IV, trans.] 1 to enjoin, to command (19:31) 
BSN stalk cglbe’ 5 and He has enjoined upon me praying and 
alms-giving 2 to bequeath (4:12) os | lwo gua gi Any ter Cy after 
[payment of any other] bequest he may bequeath or [any] debt. 


pal gi tawasa [v. VI, intrans. ] to urge each other (to do 
something) (90:17) 43 “yall Myual gig yralls l'sal'sis and [be of those 
who] enjoin upon one another steadfastness and enjoin upon one 
another compassion. 
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A. rm must [act. part. /n. ] one who bequeaths, a testator (2:182) 
teal “A lita ue 9 UA ee fad but if anyone fears that the testator has 
made a mistake or done wrong. 


ines wasiyyatun I [v. n.] act of making a bequest (2:180) eT 
CAA cial bequeathing should be done in favour of parents 
and close relatives W1[n.] 1 bequest, bequeathed amount 
(4:11) o “I le oe Anes St still Dli then for his mother is 
one sixth [of what remains] after [ payment of any other] bequest 
he may have bequeathed or [any] debt 2 command, ordinance, 
law (4:12) alll ¢ cs Axes [this is] a commandment from God. 


Ayes tawsiyatun [v. n.] the making of a will or bequest 
(36:50) “a.2'5i Peri eviten 4 they will have no time to make bequests. 


€/U/9 w—d— location, place; fixed taxes; luggage; debate, dialogue; 
to put down, to place, to fix into position; (of clothes) to wear, to 
take off; to invent; to flatten; to (mutually) agree upon; to show 
humility; to postpone; to subside; to give birth. Of this root, five 
forms occur 26 times in the Qur’an: e2s; wad‘a 18 times; a='s 
wudi‘a three times; ea ’awda‘a once; els. mawddi* three 
times and $ 52's. mawdii‘ once. 


ea9 wada‘a a [v. trans.] 1 to spread out, to lay flat (55:10) 
au gaia, aNG He spread out the Earth for His creatures 2 to 
lay out, to establish, to appoint, to set (rules) (55:7) oO) Gals ana 
and He set the Scales [of justice] 3 to give birth, to deliver a baby 
(3:36) Cinisn'y Uy pled AU, (23) bey 3 Ly callé she said, ‘My Lord! 
I have given birth to her, a female,’ but God knew best what she 
had given birth to 4 to take off, to remove, to discard (24:58) Cus‘ 

Saglall | cw Sih | sei and when you take your garments off at 
midday [siesta] 5 to unburden, to relieve of (94:2) 455 Cay 93 
and we relieved you of your burden 6 to lay down, put aside 
(4:102) pSiebal | des Gf fun’ yo BS Je ie a oS YY aSile UA Y 
you will not be blamed if you lay down your arms when you are 
overtaken by heavy rain or illness; *(47:4) & 33 G es esi Se 
until the war comes to an end [lit. lays down its burdens}. 


aaa [pass. wudi‘a v.] 1 to be appointed, to be established 


i/4/ 5 1031 


(3:96) iy oil cll axe’y Cin ag ol the first House [of worship] to 
be established for mankind was the one at Bacca (i.e. Mecca) 2 to 
be laid open, to be put in place (18:49) GS a='35 the record [of 
deeds] will be laid open. 


eas) ’awda‘a [v. IV, trans.] to drive through or scurry around 
in the midst of a group with bad intentions *(9:47) BSD \ sees 
they would have scurried around in your midst trying to stir up 
troubles. 


ancl y mawadi® [pl. of n. of Place ¢ aes. mawdi‘| places, 
settings *(4:46) sn alss Ue als is ri ‘yi they distort words out of 
their contexts. 


& gage mawdi* [pass. part.] placed in, laid out, made ready 
(88:14) 4 sia'¢6 UN'S! goblets placed before them. 


0/04/39 w—d-n to plait, to braid, to interweave, to trim with gold and 
precious stones; to bring close together; to ingratiate oneself. Of 
this root, re sca’ ga Mawditnatun, occurs once in the Qur’an. 


4G gitiga mawdinatun [fem. pass. part.] richly woven/trimmed 
with gold and precious stones (56:15) rerrge oo le on couches 
of beautifully ornamented cloth. 


i//  w-t—’ low land; force, gravity, pressure, to tread underfoot, to 
defeat, to raid; to have sexual intercourse; to facilitate, to be 
approachable, to agree with, to match, to synchronise. Of this 
root, four forms occur six times in the Qur’an: ths tata’ three 
times; « dal gh yuwaiti°’ once; sey wat’ once and Be mawiti? once. 


ibs tata’u [imperf. v. Le 's wata’a, trans.] 1 to step on, to set foot 
on, to tread (33:27) ta gilt A ta, [He will give you] a land you 
have never trodden 2 to trample underfoot, to harm *(48:25) ee 
wh sila “J th sale si Clg sedy Geass Ja, and if there had not been 
believing men and believing women [among them], whom you did 
not know, you would have harmed [lit. trampled underfoot] them 
[the disbelivers]. 


él yuwaiti’ [imperf. of v. III iy wata’a, trans.] to cause to 
match up, to cause to agree, to cause to conform with (9:37) 43 oe 
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all) ae ls bic | bl le aa oy, Che they will allow it one year— 
and forbid it one year-in order to conform with the number of 
what God has forbidden. 


$lay wat? [v. n.] trampling, pressure, compulsion, force, 
impression (73:6) Ub, 34) (2 ull 4484 (J) indeed, night prayers 
make a deeper impression. 


ibys mawti’ [n. of place] a place where the foot steps, 
foothold (9:120) ash jas Kage ya Cy Fit y ‘5 they do not step in a 
place that angers the disbelievers. 


/4/3 w-t-r purpose, goal, desire, want. Of this root, only ae watar, 
occurs twice in the Qur’an. 


“bs watar [n.] want, purpose, term (33:37) igor oy cS) aai Gala 
\gstia's3 when Zayd had formally ended his marriage to her [lit. 
completed a purpose from her], We gave her to you in marriage. 


©/4/3 w-t-n habitat; a battlefield, a place where something is done; 
to settle in, to reconcile oneself to something. Of this root, (bl5 
mawéaitin, occurs once in the Qur’an. 


Obl mawatin [pl. of n. of place 4’ mawtin] places where 
battles are fought, battlefields (also battles, by extension) (9:25) ei 
3 52S Cal so cd ally aCe ai God has helped you [believers] on many 
battlefields. 


4/E/5 w—‘—d promise, pledge, to promise; threat, to threaten; to make 
an appointment; to come to an understanding. Of this root, 11 
forms occur 151 times in the Qur’an: x, wa‘ada 43 times; 2’, 
wu‘ida 27 times; 3 tiid once; %=!; wa‘ada four times; 2's 
tawd‘ada once; %«, wa‘d 49 times; Ss, wa‘id six times; 2's. 
maw ‘id 12 times; oe maw ‘idatun once; 45¢'4 maw ‘iid once and 
Sle mi°dd six times. 

ws 9 wa “ada i [v. trans.] 1 to promise (5:9) | sulle cyl au aes 
aga Salis Saas al slatall | es God has promised those who 


believe and do good deeds that they will have forgiveness and a 
rich reward 2 to threaten (11:32) last by tala 50 bring us that with 
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which you are threatening us. 


2) wu‘ida [pass. v.] 1 to be promised (47:15) 2’; il iil 
S) ital the Garden the pious are promised 2 to be threatened 
(51: ous Cy gh 93 Al: age 52 the Day with which they are threatened. 


is 3 til “id [imperf. of v. IV x a ’aw‘ada, trans.] to threaten 
(7:86) one Ll yo a ye Y’; and do not sit in every pathway, 
threatening [ wayfarers |. 


al5 wd‘ada [v. III, trans.] 1 to make promises to, to reach 
understanding with (2:235) |’. oe shel gi y isl but do not make 
agreements with them in secrecy 2 to appoint something for 
someone (2:51) ad at co ga Uael’s Vs and when We appointed 
for Moses forty nights 3 to exchange pledges with, to make a 
covenant with (20:80) (NI J lal ane sSliel's as i ae A aSlie i) 
We rescued you from your enemies and We made a covenant with 
you on the right-hand side of the mountain. 


sel gi rawd‘ada [v. VI, intrans. | to agree upon an appointment 
with one another (8:42) ates a ais tier fi i (3 had you made an 
appointment together [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping the time of, or in finding the place of] the 
appointment. 


5 wa‘d [n/v. n.] 1 promise (28: 61) Ga ses slike’ We made 
him a good promise 2 threat (22:47) 7A er tee ee ke re pinay ‘5 
sacs they will challenge you to hasten the punishment: God will 
not fail in His threat. 


ue5 wa‘id [v. n/n.] 1 warning (14:14) Gs; lis als wal alls 
xe’, this reward is for those who are in awe of meeting Me, and 
who heed My warnings 2 promised retribution, punishment 
(50:14) xc’, oat Sa yl Gis us all [of these peoples] rejected the 
prophets, so my promised punishment fell due; *(50:20) uc sl) e'3 
the Day of Retribution [lit. the Day of Threatening]. 


tc’ya maw‘id I [v. n/n] 1 appointment, appointed time, 
scheduled meeting; tryst (20:59) 443) 23 pic's your appointment 
is on the feast day 2 a promise (20:87) lista he’s Uilal & We did 
not break our word to you of our own accord Il [n. of place] 
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ode ga "alla as me those of the groups ehé gers, it [its ‘truth lL the 
Fire is their promised place. 


530 gs maw “idatun [n.] a solemn promise (9:114) Ge | CIS Lary 
ola) ade sy bac'ge ye i] aa asl! Abraham’s seeking forgiveness 
[ from God] for his father was only because of a promise he [his 
father] had made to him. 


i694 maw‘iid [pass. part.] that which is agreed upon, 
promised *(85:2) 2 s¢'sall sll; by the promised Day, the inevitable 
Day. 


Stays mi‘Gd I [v. n.; n.] a promise (39:20) eal au en Y God 
does not fail the promise II [n. of place; n. of time] place or time 
of an appointment (8:42) seca ot walisy you would surely have 
differed [in keeping the time of, or in finding the place of], the 
appointment. 


4/¢/ 4 w—“—z to admonish, to exhort, to advise, to teach, to learn by 
example; an example, to learn from. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur’an: ie ‘5 wa‘aza 11 times; ae a Vu az 
four times; ose; wa‘izin once and Uses "sa maw “izatun nine times. 


kes wa “aga i Lv. trans.] to admonish, to exhort, to urge 
(34:46) saat sacl a) I only impress upon you one thing. 


ee $1 yiiaz [pass. imperf.] 1 to be admonished, to be exhorted, 
to be commanded, to be urged (4:66) os 40 ie rare shi as ne 
gl rss yet if they had done what they were ‘admonished to do, it 
would have been better for them 2 to be _taught, to be guided, to 
be made to take heed (65:2) a! esalls alll 7 as AS aks ae Asis 
thus are guided those who believe in God and the Last Day. 


cabs! wa‘izin [pl. of act. part. lacl's wa‘iz] those who 
admonish, preachers (26:136) abel ue 3s i al cake’) Like $I gs it 
makes no difference to us whether you preach or are not one of 
those who preach. 


de’ y ge maw “izatun [n. /v.n.J1la warning, a lesson to learn from 
(2:66) (aiiall de" sa aes sg at Cft ta Ys alias’ so We made this 
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a warning to those people who were there at the time and to those 
who came after them, and a lesson to all who are mindful of God 
2 an admonition, exhortation (16:125) Sai, ay Sere ol ea) 
ey ae Sai ‘3 call to the way of your Lord with wisdom and kindly 
exhortation. 


/€/ 9 w——y vessel, container; awareness, comprehension; noise; to 
collect, to gather, to comprise; to comprehend, to be aware, to be 
alert; (of a wound) to secrete; to exhaust. Of this root, five forms 
occur seven times in the Qur’an: . ta‘T once; et “| awd twice; 
Get “5 wa ‘iyatun once; ¢le 3 wid’ twice and a ste aw ‘iyatun once. 


ex ta‘i [imperf. of v. ee 3 wa “a, trans.] to grasp, to perceive, to 
retain, to take in (69:12) Get 5 “al leat ‘5 and attentive ears might 
take it in. 


3) ’aw‘a@ [v. IV, trans.] 1 to keep from others, to hoard, 
(70:18) (e la 4 aaa amasses [wealth] and hoards it 2 to hide in 
one’s heart, to harbour (84:23) (se. ta alel all’, God knows best 
what they keep hidden inside [their hearts |. 


Kely wa ‘iyatun [fem. act. part.] perceptive, attentive, grasping 
(69:12) el 5 “3 éxt, and attentive ears might take it in. 


sles wi‘a” [n. pl. ibe ‘J ’aw‘iyatun| baggage, pack, travel gear 
(12: 76) aaal ele 3 Ja; age h i<8 so he began with their packs before 
the pack of his brother. 


4/-4/ 3 w—f-d the fastest camel in a caravan; distinguished group of 
travellers, honoured group arriving at the residence of a 
high-ranking person, an envoy between high-ranking people; to 
arrive. Of this root, Ai, wafd, occurs once in the Qur’an. 


Wy wafd [coll. n.] honoured company, a group who come into 
the presence of a high-ranking person (19:85) ol cotta * gree ax 
Ky rs yea ll on the Day We gather the righteous as an honoured 
company before the Lord of Mercy. 


[4/5 w-f-r abundance; to be plentiful, to increase; to receive in full; 
to complete. Of this root, *)ss. mawfur, occurs once in the 
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Qur’ an. 


“ghige mawfir [pass. part.] made ample (17:63) 3S) 55 ree oli 
Vy 98's la Hell will be your reward—an ample reward. 


v/i/ 9 w—f—d leather base for a grinding stone, place where water 
gathers, leather bag; mixture of people, rabble; to hurry, to speed 
up, to chase; to go separate ways. Of this root, Usais: yiifidin, 
occurs once in the Qur’an. 


Oogaisy: yiifidin [imperf. of v. IV Gai i ’awfada, intrans. ] to 
speed up, to run fast, to hasten, to rally (70:43) © saa 33 6 fanvont) ol wells 
as if they are rallying to a flag. 


@/+4/ 5 w—f-g to match, to agree with, to be in harmony with; to come 
upon by chance, to occur at the time of something; to succeed, to 
be right; to be well-guided, to inspire. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: 345: yuwaffig once; ce 3 wifaq 
once and as 'si tawfig twice. 


aes yuwaffiq [imperf. of v. II ts waffaqa, trans.] to effect 
harmony, to bring about reconciliation between parties (4:35) ais 
(gis AM) God will bring about a reconciliation between them. 


ee 9 wifaq [v. n./n.] state of being suitable; harmony, accord 
(78:26) a 19 el ja. a fitting recompense. 


Gast tawfit iq Iv. n/n.] 1 act of reconciliation; reconciliation 
(4:62) lassi LLG) y! cag co} we only wanted to do good and [ bring 
about] reconciliation 2 succeeding: success (11:88) alll ] sili e's 
and my success is only through God. 


g/+4/5 w—f-y death; goal; loyalty, fidelity, faithfulness; to show up; 
to carry out a promise; (of debts) to pay back in full, to give full 
measure, to complete; to come at an appointed time, to be 
recalled; to increase. Of this root, 10 forms occur 66 times in the 
Qur’ an: at 9 waffa nine times; oe 9 wuffiya nine times; 33 (1) 
’awfa 18 times; (45 tawaffa 20 times; (isi wuEONalTG four times, 
csi sa yastawft once; et 4) (2) ’awfG twice; (5456 miifiin once; & a 5 
muwaffun once and (4 s% mutawafft once. 


[4/3 1037 
us waffa [v. II] 1 [trans. ] to fulfil a promise, to complete an 
assignment (53:36) at 9 al awl and Abraham who fulfilled his 
duty 2 [doubly trans.] to pay someone his dues in full 
4 ry 
(35:30) & se! eeatssl that He may pay them their rewards in full. 


ks wuffiya [pass. v.] to be paid one’s dues in full (16:111) 
Ge bs Ludi US L555 every soul will be paid in full for what it has 
done. — 


a 59) (1) ’awfa [v. IV] 1 [intrans. with prep. 2 2] to honour (an 
agreement), to fulfil (a promise) (2:40) Scans a) vi sagas si ils 
honour your pledge to Me and I will honour My pledge to you 2 
[trans.] to give a full measure (17:35) sas y SSI | ss'5 and fill up 
the measure when you measure. 


igi tawaffa [v. V, trans.] 1 (of God) to recall (a person or 
soul), to bring to the end of the allotted lifespan (16:70) “Sala alt 5 
Sig Eee ms God has created you and will [surely] recall you 2 (of 
death) to claim a soul (4:15) cigdl “ala gi es aye a oy Suc SO 
detain them at home until death claims them 3 (of the angels or 
Angel of Death) to bring back, to reap, to harvest (6:61) «ls \y sick 
aes 5) rey re) fall Sal until, when death visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him. 


mee yutawaffa [pass. v. V] to be recalled, to be taken back, to 
die (22:5) isi Us aSie's and some from among you die. 


cob gis yastawfi (v. X, trans. ] to exact to the full, to demand 
one’s dues in full (83:2) (ssi wld ae \ “sls! \y yall those who, 
when they take measure from people, demand it in full. 


wil (2) awfa [elat.] 1 fuller/fullest (53:41) (2,8) egal siya 3 
then he will be repaid in the fullest measure for it 2 more faithful 
to a promise, more fulfilling of an agreement (9:111) ese 4 reer 
alll ( us who could be more fulfilling of (or, more faithful to) his 
promise than God? 


cgiiga muwaffun [pl. of act. part. ot rs muwafft| ] those who pay 
(dues) in full (11:109) orn Oe pagel eA cy and We shall 
certainly give them their share undiminished. 


re si ga miifun [pl. of act. part. «iss mifi] those who keep an 
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agreement, ones who fulfil a promise (2:177) \y aasen OU r ay 
\saalte and those who keep their promises whenever they make 
them. 


gigs mutawafft [act. part.] (of God) recaller, reclaimer, one 
who reclaims someone at the end of their allotted timespan, 
Completer (of life) (3:55) A eal yg hd gh ‘sie Ri cone au Je y when 
God said, ‘Jesus, I am recalling you and raising you up to Me.’ 


«/3/3 w-g-b holes in the rock where rainwater collects; foolish 
person; heavy drinker; to sink in, to subside; to disappear, to 
darken. Of this root, =; wagaba, occurs once in the Qur’an. 


mY) waqaba i [v. intrans.] to enter, to cover with darkness, to 
prevail (113:3) G85 13) ule “58 t's and of the evil of the dark night 
[also interpreted as: darkness, the moon, or the Pleiades| when it 
prevails. 


</.4/3 w—q-t time, period of time, timespan, to appoint a time or 
place, to specify an amount of time, an appointed time. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur’an: cal ’uqqita once; 
cr is wat three times; Clive migat seven times; Call’ y mawagit 
once and 4 ie 90 mene once. 


cal °ugqita (also <8 's wuqqita) [pass. v. II] to be given an 
appointed time (77:11) ead hu SNE I's and when the messengers are 
assigned their appointed time. 


eily wagt [n.] time (15:38) asta 285 24 I until the Day of 
the Appointed Time. 


Cline migat [n., pl. Soils ‘ mawadit| 1 a fixed time (78:17) a3 ol 
(line ols ual the Day of Decision is a fixed time 2 an appointed 
place or time (7:143) (ilind cour ga ele ly and when Moses came at 
the time [and place] We have fixed [for him] 3 time-markers 
(2:189) mall val er peg i B ala! oe ai dhs they ask you about 
the crescent moons—say, ‘They show appointed times for people, 
and il the pilgrimage.’ 


“ or ry mawqut [pass. part.] defined in/by time, time-specified 
(4:103) igi xa US fhe all ae euls Lal ol surely Prayer is a timed 
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obligation upon the believers. 


+/3/3 w-q—d firewood, fuel, extreme heat of day, to burn, to heat up, 
to kindle; to shine, to glimmer; to be agile, to be alert, to be quick. 
Of this root, five forms occur 1 times in the Qur’an: 3% o) "awqada 
four times; % 33 yaaga once; 34 B gia ’istawqada once; 3 re rs waqud 
four times and 334 5. miigadatun once. 


a "awqada [v. IV trans. } to kindle (a fire), to light (a fire) 
*(5:64) au) tall G yal FG 1988 tls whenever they kindle a fire of 
war, God puts it out. 


385: yaigad [pass. imperf. of v. % ri tgida] to be kindled, to be 
lit, to be fuelled (24:35) 4S js s yak Gye is fuelled from a blessed 
olive tree. 


8 gud °istawqada [v. X, trans. ] ] (of a fire) to seek to kindle, to 
labour to light (2:17) | “1G ad gall Jus like a [person] who has 
laboured in order to kindle a fire. 


“gh waqid I [n.] fuel (3:10) oul a a 9 aa they will be fuel for the 
fire II [v. n.] the act of burning, the act of fuelling (85:5) ls oul 
aig) the well -fuelled fire. 


58 ra miiqadatun [pass. part.] kindled, made to rage (104:6) ‘6 
528 gall all [it is] God’s Fire, made to blaze. 


4/a/9 w-q-dh an animal killed by striking with a stick, to strike 
violently, to kill by striking; to be slow and dull; to be very ill; to 
be saddened. Of this root, 34 a 's« mawqudhatun, occurs once in the 
Qur’ an. 


34 ofl ry mawqudhatun | [fem. pass. pare an animal clubbed to 
death (5:3) 2338 Sal's aren Sle cn ys you are forbidden to eat 
carrion ... an nea killed by clubbing. 


J[a/3 w-g-r a load; solemnity, respect, dignity; to be heavily 
pregnant; to show respect; to be hard of hearing; to exact, to take; 
to settle down, to be inactive, to stay at home. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur’ an: me ‘si tuwagqgir once; “We ry 
waqar once; “iN wagr Six times and * “3 1's wigr once. 


104 ‘ 
ae e/a/s 

eee tuwaqqir [impert. of v. I” a 's waqqara, trans.] to revere, to 
exalt (48:9) 25 Ssis aaee and you may support Him, and you 
may revere Him. 


“tis waday [v. n./n.] majesty, greatness, reverence (71:13) 381 \ 
\ a 9 ¢ al, Brae Y what is the matter with you?—-why will you not fear 
God’s majesty? (or, why do you not hope for Him to honour 
you?). 


cr waqr [n.] deafness (41:44) “WW, peilile «i in their ears is 
deafness. 


“ay wigr [n.] a heavy load (51:2) ay eSulails and those 
carrying a heavy burden. 


€/.a/3 w-q—‘ calamity, war, battle; to fall, to befall, to occur; to alight 
upon, to guess, to expect, to gossip, to come face-to-face with; (of 
rain) to fall sporadically. Of this root, seven forms occur 24 times 
in the Qur’an: ais wagqa‘a 12 times; ais: yiigi® once; ails wagi* six 
times; 4231, waqi‘atun twice; ii, wagq‘atun once; ils mawdqi~ 
once and (524! 5. muwdqi ‘iin once. 


eis waqa ‘a a [v. intrans.] 1 to collapse (22:65) ¢ au ote aig, 
ash y) us M1) (le and He sustains the heavens lest they sree 
upon the earth, save by His leave 2 to fall down (38:72) 44 
opel. so fall down before him in prostration 3 to take Ae a 
happen (56:1) ‘ail cai, \y when the Coming Event takes place 4 
[with prep. le] to befall (7:71) (ize, Usa B55 os Site ais 38 
punishment and wrath are to befall you from your Lord 5 to be 
confirmed, to become established (7: 118) al ro ¥) and the truth 
was confirmed 6 to fall due (4:100) all ee bal 3 ads xi his reward 
from God falls due. 


ads: yuugi [imperf. of v. IV 23 3, °awqa a, trans. ] to incite, to 
cause to occur, to bring about (5:91) ¢ 5s) Sis 5 ain J ‘deal? ws Ue 
nor ‘3 Satan seeks only to incite enmity and hatred among you. 


aly waqi* [act. part.] 1 that which occurs, happening, coming 
to pass, taking place (52:7) ails ah) Uke 8) your. Lord’ Ss 
punishment, is surely coming 2 falling upon (7:171) Jel) Gas 37 I's 
ae ails a ye rg ‘ils “als ¢ aeist and [remember] when We hoisted the 
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mountain high above them as if it were a canopy and they feared 
it would fall on them 3 befalling, coming to (42:22) Calla os 
age Gols hs | siS Uae (uit you will see the wrongdoers fearful of 
what they have earned-it [the punishment] will surely befall 
them. 


4ai\ gM °al-waqi* atu [fem. n.] the coming event (epithet for the 
Resurrection) (56:1) ial fy are) im) when the Coming Event takes 
place * 433); name of Sura 56, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to ‘the Happening’, ‘Occurrence’, ‘That 
which is Coming’. 


aaity waq‘atun [v. n.] the act of occurring, coming to pass, 
happening, occurrence (56:2) aauls Gis 3) ual [then] none shall 
deny its occurrence. 


ailses mawagqi® [pl. of n. of time or place as mawgi‘] 
positions, stations, place or time of falling or setting (56:75) saul Bt 
eseill ails J swear by the positions of the stars. 


ogilgs muwagi‘in [pl. of act. part. of v. Til ail 's waqa‘a] ones 
who embrace, collide with, fall into (18:53) | gi aj Ose fe etd) sis 
Ue gal go re the evil-doers will see the Fire and deem that they are 
about to fall into it. 


-4/.4/5 w—g-f to stand, to erect; to stop; to acquaint oneself with 
something, to inform, to let know; to become silent, to pause, to 
be reticent; to fall into dispute; to elucidate, to make clear; 
bracelet, anklet. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur’ an: ai gif once; ary wugifa twice and » i ry? mawgqifiin 
once. 

ar qif [imper. of v. i, fs wagafa, trans. ] to (make) halt, to stop, 


to (make) stand up (37:24) © is anny el aa ey ‘5 and halt them, for 
they are to be questioned. 


Lilt’, wuqifa [pass. v.] to be stopped, to be made to stand up 
(6:27) 34) ke | 58’ rz) reat if you could only see, when they are 
made to halt/stand up before the Fire. 


o si shige mawgqifiin [pl. of pass. part. Gi rye mawgqif| stranded, 


a g/a/s 

immobilised, halted, stopped (34:31) Me fy is oe a) sala 5) Si sls 
ae if only you could see, when the unjust will be made to stand 
before their Lord. 


¢/3/3 w—q-y to guard, to safeguard; to prevent, to obviate; to avoid, 
to beware; protection, fear, caution. Of this root, nine forms occur 
258 times in the Qur’ an: ds wagqd 14 times; As yligd twice; = 
’ittaqa 166 times; il ’atqa twice; al 5 waqi three times; {8 
taqiyy three times; ali tugatun twice; ss taqwa 17 times and y age, 
muttaqun 49 times. 


as waqg@ i [v. doubly trans.] 1 to protect, to shield from, to 
keep safe from (16:81) “aN Sai ater garments to protect you 
from the heat 2 to preserve from, to distance from (40:9) aes 
EI and preserve them from [doing] evil things. 


(As: yiiga [imperf. of pass. v. csi'y wuqiya] to be distanced from, 
to be saved from, to be preserved from (64:16) sus i at Os 
ic) daa? aa cad re those who are saved from their own meanness will 
be the prosperous ones. 


il “ittaqa Lv. VII] I [intrans.] to be pious (2:103) | Ste a re 9 
*h au me (ye 4G she | ety if they had believed and been pious, their 
reward from Him would have been [far] better II [trans.] 1 to be 
conscious of, to keep in mind, to be mindful of (59:18) yall GAIL 
alll | a \ yale you who believe!, be mindful of God 2 to stay away 
from, to avoid, to forbid oneself (9:115) © re G a gern making 
clear to them what they should avoid 3 to protect (39:24) a¢>s: 
all ¢ ss he who uses his face to protect himself from the severity 
of the torment 4 to guard against (73:17) je igs iS 8) oy sit ES: 

ind (lal sl so how can you, if you disbelieve, guard against a Day 
which will turn children grey? 5 to have a thought for, to beware, 
to have a care for (36:45) Sala lay si On le} re) beware of what 
lies before and behind you. 

al: ’atqa [elat. ] more/most pious, more/most mindful/aware 
(of God) (49:13) “sil al ce WS “si co! in God’s sight the most 


honoured among you are the most pious (or, the ones who are 
most mindful of Him). 
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cls wai [act. part.] protector, defender (13:34) Us ai) UA al as 
3-5 and there will not be for them, against God, any defender. 


ett tagiyy [quasi-act. part. ] devout, pious, mindful of God, 
God-fearing (19:18) ee cas a ‘lis Boose sel ol I seek the Lord of 
Mercy’s protection against you if you are God-fearing (or, if you 
are a pious person or, if you are mindful of Him). 


sti tuqatun I [v. n.J being mindful, being in awe, fearing 
(3:102) ach Ga aa \ gi be mindful of oe as is His due Wt [n./v. n.] 
fear, danger, wariness (3:28) alas ¢ agie | sai C of y) except when you are 
warily guarding against danger from them [also interpreted as: 
you are greatly fearing them]. 


got taqwa [n.]} mindfulness of God, awareness of God, piety 
(91:8) tal si, ta’ gd tgaglla so He instilled into it [the capacity for] 
its lewdness (or, rebellion) and its RY 


Cugitle muttaqin [pl. of act. part. il muttaqi] those who are 
mindful of God, the pious (39:33) as cad i 43 Glas Giall cla will 3 
U ital he who brings the truth and accepts it_those are the [truly] 
pious. 


i//9 w-k—’ walking stick; food and nourishment; to lean, to recline; 
to tie up, to tighten up. Of this root, four forms occur 11 times in 
the Qur’an: is “sl *atawakka’ once; 5 yattaki’iin once; © Sia 
muttaki’ian eight times and (<. muttaka’ once. 


iss si °atawakka’ [imperf. of v. V, intrans.] to lean on (20:18) 
gale is glace itis my staff, on which I lean. 


18% yattaki’ [imperf. of v. VI is ’ittaka’a, intrans.] to 
recline, to sit (43:34) & Si tile y'y4'5 and couches upon which 
they recline. 


cgiste muttakirin [pl. of act. part. ae muttaki’| reclining, 
sitting (36:56) wy 9S sy _le on couches reclining. 


(st, muttaka’ [n. of place] a couch, a seat [also interpreted as a 
banquet] (12:31) (xe, oe cael 3 and she prepared for them a 
banquet/a [cushioned] couch. 
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4/4/ 3 w-k-d saddle straps, leather belt; intention; to tighten up; to be 
on target, to give support. Of this root, u$' tawkid, occurs once in 
the Qur’ an. 


uss tawkid [v. n.] Solemnising, ratifying, endorsing (16:91) Y 
leas 23 OUAN) 1485 do not break oaths after their being 
solemnised. 


5/4/.3 w—-k-z to strike or poke with the fist, to slap, to thrust, to spur; 
to break; (of a snake) to bite. Of this root, 38, wakaza, occurs 
once in the Qur’an. 


585 wakaza i [v. trans.] to punch, to strike with one’s fist 
(28:15) ale (fd Qu ge 03858 sO Moses struck him [with his fist] 
and killed him. 


J/4/ 5 w—k-I to depend on, to trust, to entrust, to take charge of; to be 
too lazy to do things for oneself; weakness; representative, proxy, 
guardian. Of this root, five forms occur 70 times in the Qur’ an: 
Js -» wakkala once; ug 3, wukkila once; JSs 3 tawakkala 40 times; Os 9 
wakil 24 times and vy Ror ‘ste mutawakkiliin four times. 


JSs wakkala [v. I, trans.] to entrust with, to put in charge of 
(6:89) Calls le pengeg he tis, : 134 We have [already] entrusted 
them toa people who do not disbelieve in them. 


US's wukkila [pass. v. If] to be entrusted with, to be put in 
charge of (32:11) aS as, al rye ‘sta Sli 5h the Angel of Death, 
put in charge of you, will reclaim you. 


dss tawakkala Lv. V, intrans. ] to put one’s absolute trust (in 
God) (11:56) ail ke cals | I put my trust in God. 


dass wakil [quasi-act. part.] 1 representative, advocate, 
defender, one who speaks up for another (4:109) agic al Ace Upai 
WSs agile are un al acaiall ax but who will oppose God on their 
behalf on the Day of Resurrection, or who will be their defender? 
2 keeper, one in charge of, one who is entrusted with (6:66) an 9 
SS 52 Site cid Ui all shy Ug 4: your people rejected it, even 
though it is the truth—say, ‘Tam not a keeper over you’ 3 protector 
(17:68) US, 31 | shad y 4 ao Goals Site dass or that He will [not] 
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send a stone-pelting storm against you-then you will find no 
protector for you; *(3:173) aS. | [an attribute of God] the 
Protector 4 witness, guarantor (12:66) & Je aly JG; meal ta Sigg tele 
JS J i so when they had Buen him their pledge, he said, ‘God is 
Witness over what we say.’ 


digiSge mutawakkiliin [pl. of act. part. US's ‘sis mutawakkil] one 
who puts his trust in another/God (3:159) © all ae us fd Cie je NM 
ale alt anne all so when you have decided [on a course of action } 
put your trust in God—God loves those who put their trust [in 
Him]. 


@/J/9 w-l-j land depression, valley, cave; door, entrance, doorway; 
to enter, to cause to enter; confidants, close friends, associates. Of 
this root, three forms occur 14 times in the Qur’an: gb yalij three 
times; 5 yalij 10 times and iad, walijatun once. 


rae yalij [imperf. of v. al oy walaja, intrans. ] to enter, to 
penetrate (7:40) busts a ced Seal a ail Gy ists Y; and they 
will not enter the Garden until a thick rope passes through the 
eye of a needle. 


es yitlij Einpert, of v. IV a ae "awlaja, trans.] to cause to enter 
(22:61) dll 3 a eal al sis eal 3 all als: He makes night enter 
into day, and des into night. 


4auly walijatun [coll. n.] close friend(s) and associate(s) (9:16) 
iad ayal” Vy Al pu Ys ai os Us pee als and take no 
confidant(s) apart from God, His Messenger and [other] 
believers. 


4/d/9 w—l-d newly born baby, boy, child, offspring; mother, father, 
parents; to give birth, to assist in bringing forth a baby, midwife; 
to multiply in number; place or time of birth; playmates. Of this 
root, 11 forms occur 102 times in the Qur’an: at, walada six 
times; 2’; wulida three times; 5 walad 33 times; N') ’awlad 23 
times; QW, walid three times; all's walidan 20 times; sar I's 
walidatun three times; Call ‘5 walidat once; Aut Ns walid once; oa 1 
wilddn six times and 4 np ye mawlid three times. 
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My walada i [v. trans.] 1 to procreate, (of father or mother) to 
beget offspring (90:3) alk, ss and [I swear] by [the] parents 
and [the] offspring that they beget 2 to bear a child (11:72) atsb 
“Vac uly ‘Mle woe is me!—shall I bear [a child] when I am an old 
woman? 


a's wulida [pass. v.] to be born (19:33) cia #93 (ple Dally and 
peace be upon me the day I was born. 


My walad [n., pl. Y's °awlad] 1 child (2:233) wary sal’ * ins Y 
no mother shall be made to suffer through her child 2 son (12:21) 
ge ae “i eae wl ce he may be useful to us, or we may adopt 
him as a son 3 [coll. n.] children, offspring (18:39) als Jil UI osu 


alg Yu although you see me as less than you in wealth and 
children. 


aly walid [act. part./coll. n.] either father, (male) begetter, or 
(judging by the three contexts in which 4 5 occurs) parent, mother 
or father (31:33) oaks Oe ls Gos aes etal and fear a Day when 
a parent shall not take the place of their child. 


Bal ‘9 wdlidatun [fem. act. part./n. pl. lal 5 walidat] mother, one 
who gives birth (5:110) bal, le, tile aie “3 remember My 
favour to you and to your mother. 


Cal's walidan [dual n.] mother and father, the [two] parents 
(17:23) hss) cpall'sly5 and [He decreed that you] be kind to [your] 
parents. 


us walid I [quasi-act. part.] newly born (26:18) !al; ere peg all 
did we not rear you among us when you were newly born? II [n., 
pl. gal 's Wildan] 1 child, youth (73:17) Gs ola sl as G's a Day 
which will turn children grey [haired] 2 youthful servants (56:17) 
Oo pues “Jal r agile us eee eternally youthful servants will circulate 
among [ wait upon ] them. 


‘Sglse mawliid I [pass. part.] *(2:233) 41 Ssts« the man to whom 
the child is born, the father Mi [coll. n.] offspring, child, children 
(31:33) er calls Ue i sa vee Y, nor shall a child in the least 
take the place of his/her parent. 
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/d/s w—l-y adjacency; to follow; to turn to/from; to befriend, to 
back up; to take control; helper, backer, guardian, benefactor; 
next of kin; patron, servant/master; companion, partner. As 
adjacency is the central meaning of this root some derivatives 
denote opposite meanings, e.g. master/servant. Of this root, 12 
forms occur 233 times in the Qur’an: (b yalt once; sh 's walla 30 
times; ale tawalla 79 times; .<l\'s wali once; ee 's« muwalli once; es 
waliyy 44 times; ety *awliya” 42 times; &Y ‘3 walayatun twice; 
ish ai °awla 11 times; gard : >awlayadn once; mae ‘se mawila 18 times and 
lle mawali three times. 


ct yali [imperf. of v. (1s waliya, trans.] to be adjacent to, to be 
alongside, to be next in place, time or relationship (9:123) cyl | hla 
JS Us 3S Re fight those of the disbelievers who are next to you. 


als walla [v. I] I [intrans. ] 1 to turn away, to recoil (31:7) las 
| “Sioa ah i ttle aule te when Our verses are recited to him, he 
turns away disdainfully 2 to turn, to face (2:115) 45 Ae ne tala 
ai wherever you turn, there is God’s face II [trans.] 1 to turn 
something (2:177) Gyxa’y Gytall Us Sa 5's Lae Ta ook a 
goodness does not [1 merely ] consist in turning your face towards 
East or West [in any particular direction] 2 [with prep. ve] to 
make turn away (2:142) tate: | gils al pail | ue aN 4 what has 
made them turn away from the prayer direction they used to face? 
(48:22) oN | ats they would have taken flight [lit. turned their 
backs /tails] Il [doubly trans.] 1 to cause something to turn away 
from (8:15) “yoy : aa Is ms 34 never turn your backs on them 2 to give 
authority over, to cause to be inclined towards (6:129) ol 93 callis” 5 
verre Calla ( vax in this way, We give some of the unjust power 
over others; *(4:115) mee 17 aS We will leave him to his own 
devices [lit. turn him towards his chosen path]. 


ols tawalla [v. V] I [intrans. ] 1 to leave, to go one’s own way 
(2:205) (a aul val he ea sg Ns and when he goes away 
[from you] he sets out in the land to spread corruption therein 2 
to turn away, to run away (3:155) eal cit 5 as pte ra yall 8) 
those of you who turned away on the day the two armies met [in 
battle] 3 to wander off, to withdraw (28:24) a ol nie Fr) Ugh dial 
he watered [their flock] for them, then withdrew into the shade 
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*(51:39) 438" y si [Pharaoh] drew power from his position, he 
turned away [also interpreted as: he drew power from his 
supporters] II [trans. } 1 to take charge of, to take upon oneself 
(24:11) abe tile Al’ age o yiS as e's he who took upon himself 
the greatest part in it will have a painful chastisement 2 to ally 
oneself to, to seek support from, to give support to (5:56) ire sh Ges 
(sila aa al ja oli | giale pall’ Vea 4) whoever allies 
themselves to God, His Messenger and those who believe—the 
party of God surely will be triumphant. 


cols walt [act. part.] protector, supporter, guardian, ally (13:11) 
dls 8 350 Ue al ss apart from Him, they have no protector. 


olga muwalli [act. part.] one facing or turning to or towards 
something, one causing someone to face or turn towards 
something (2:148) Valse igs ust, for each one there is a 
direction he takes (or, according to another interpretation: He 
[God] directs him towards it). 


os waliyy [quasi-act. part./n., pl. ety *awliya’ | 1 protector, 
patron, ally (6:14) Us A el gata bli uy Is Bre all “pel shall I take 
for myself a protector other than God, the Creator of 1 the heavens 
and the earth? 2 follower, ward, protégé (10:62) Y alt ety a yi 
UsRL ab y 5 peal 54 as for those who are close to God [lit. 
follower, or, ward of God], there [should] be no concern about 
them, nor shall they grieve 3 ally, friend (3:28) Use all cnt y 
take sall On Us ety ( Cs lS the believers should not take the 
disbelievers as friends/allies in preference to believers 4 [jur.] 
legal guardian (2: 282) J aa Sige Bienen er ipeare all ale al GIS ol 
Jul aor Is Utes a ed if the debtor is feeble-minded, weak or 
unable to dictate, then let his guardian dictate justly 5 (jur.] next 
of kin (17:33) Wik als] Liles “a (Gayle st ws and whoever is slain 
unjustly-We have given mandate to the custodian of his rights 6 
descendant, heir (19:5-6) i.» ing Ns il | Oe ogl i Lyi so grant me a 
successor who will inherit me. 


uslgs mawla [quasi-act. part. /n., pl. reir * mawali] 1 master, 
protector, patron (22:78) SY'p “ya gh alll \ ane “5 and hold fast to 
God-He is your Protector 2 ally, friend (44:41) Ge ier tt y; rye 
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ee Ele ‘sa a Day when no friend can take, another’s place 3 kinfolk, 
dependants (19:5) els te oll eal eare ol: “91 fear [what] my kinfolk 
[may do] after me 4 [jur.] a freed slave (33:5) adele jeuies a ol 
aS “p45 onal ) Si) sali if you do not know their fathers, [address 
them as] your brothers-in-religion and mawalt (i.e., wards, 
protégés) 5 inheritor, heir (4:33) cal “si Ty Les (olliye Gee ust C5 
Os SAT ‘sand for everything that parents and close relatives leave 
behind We have appointed heirs. 


an’ waldyatun (also aN 3 wilayatun) [v. n/n.] 1 support, 
backing, succour (8:72) e4 Us peas | Us 381 Us | syle als Veskale AN 
| sales 4 and those who believed but did not emigrate, you have 
nothing whatsoever to do with their protection until they emigrate 
2 sovereignty, sovereign power (18:44) al aly iy A sovereignty 
is for God [alone], the True One. 


mm 3 °awid [elat.] more/most deserving, having more/most right 
or claim to (3:68) baale ane ‘eal 3a’ ea pall al lil my ol 
the people who are the most deserving of Abraham[’s legacy] are 
those who truly follow him, this Prophet, and those who believe; 
*(75:34) GI 1) either from isis waliya, to come closely behind, 
(elliptically) [your end is] nearer to you, or from J:s wayl, agony; 
distress, woe to you! 


cats) ?awlayan [dual n.] the two more/most deserving, the two 
having ores! priority, the nearer/nearest; closer/closest 
(5: 107) Gai Sy ua er eal ca gh chal Ue (eal ay ie ol 
ots peal if it is discovered that these two have committed [lit. a 
sin] perjury, two others [should] replace them from among those 
of the family of the deceased whose rights have been usurped, 
being the ones more deserving of standing witness (or, being the 
nearer to the deceased). 


/0/4 w—n-y place of rest, relaxation; slackness, weakness; to delay; 
shortcoming, delaying; docks. Of this root, 44 taniyd, occurs once 
in the Qur’an. 


cell tani [imperf. of (35 waniya, intrans.] to be slack, to be neg- 
ligent (20:42) ¢¢ Ss 4 Ls Y; and never be lax in remembering Me. 
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«/—4/9 w—h—b gift, donation, to give freely, to bestow; to last; to 
possess; small stream. Of this root, two forms occur 25 times in 
the Qur’an: Ga, wahaba 22 times and Ua’; wahhab three times. 


ih’ wahaba a [v. trans.] to grant, to give freely, to bestow 
(19:19) ts5 toe ull cay to grant you a pure boy. 


Gay wahhab [intens. act. part.] one who is given to bestowing 
favours *(3:8) Gia’! [an attribute of God] the Ever-Giving. 


t/—s/3 w-h-j intense midday heat; to burn brightly, to blaze; to 
glitter, to glimmer, to twinkle, to sparkle; (of scent) to waft about. 
Of this root, ¢s's wahhdj, occurs once in the Qur’an. 


zs wahhdj [intens. act. part.] glowing, glaring, blazing, 
glimmering, shining (78:13) Gs Blu Uks’; and We installed a 
blazing lamp [in the heavens]. 


©/—4/3 w—h-n to be weak, to be feeble, to be infirm, to be languid, to 
be lethargic; the last hours of the night. Of this root, four forms 
occur nine times in the Qur’an: (5 wahana five times; (5 wahn 
twice; &a’s °awhan once and “a ss mithin once. 


ax) wahana i [v. _intrans. ] 1 to become feeble, to weaken 
(19:4) alsa ( eS) oS the bones within me have weakened 2 to 
tire, to become reticent, to become faint-hearted (4:104) (4 | si Ys 
e ll ¢l3) do not be faint-hearted in pursuing the enemy. 


oa wahn [v. n.] weakness, feebleness (31:14) le as Parnes 
A's his mother carried him, [with weakness upon weakness] 


weakening increasingly. 


rat ih "awhan felat.] weaker/weakest, more/most fragile or frail 
(29:41) gsall cin egal cas als but the frailest of [all] houses is 
the house of the spider. 


©& 9 mihin [act. part.] one that causes weakness (8:18) au of, 
O2 1SI SS Ga ¥ and God will weaken the disbelievers’ designs. 


/4/ w-h-y crack, weakness, to slacken, to collapse, to fall down, 
to become frayed; to act foolishly. Of this root, 4a, (wahiyatun), 
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occurs once in the Qur’an. 


doa 9 wahiyatun [fem. act. part. J frail, fragile, collapsing, in 
tatters (69:16) Gal “g aie 53 tt Heeler keh ‘3 the sky will be torn apart; 
on that Day it will be so frail. 


6g way [interjection occurring twice in the Qur’an, followed in both 
cases by the particle jis ka’anna ‘as if’, both of which are often 
joined in writing as a single word Js rs wayka° anna] what an 
amazing thing! (28:82) aul uss se ernie Re Wakes yall cine’, 
Pa ella ea BAmEES GBs those who had wished, the day 
before, to be in his place, exclaimed, ‘What an amazing thing!—[it 
seems] as if it is God [alone] who increases or decreases the 
provision to whomever of His servants He wills.’ 


aulsy, wayka’annahu (see ¢ way). 


Sig wayl (no verbal root) [interjection occurring 40 times in the 
Qur’an and used either nominally, with or without a definite 
article, or adverbially] I [nominal] 1 retribution, punishment 
(21:18) & pes lus ee sll st 's woe to you because of all the falsehood 
you detail 2 distress, agony, woe (19:37) ee Sets Ha 1S Call ae 
awake woe to those who disbelieve in the scene of an awesome Day 
Il [adverbial, with a pronominal suffix, as in lly, waylaka; 
exclamation is increased by augmenting the suffixed Os wayl 
with the quasi-vocative particle 4 yd (q.v.), as in ily, a ya 
waylana, or with 4 ya@ and the feminine y@ marker © fa, as in u 
tay Ln ya waylatand] 1 [warning] be warned!, beware! (20:61) y 2st 9 
Gs all cle ss beware!—do not invent lies against God 2 
[exclamation of anguish] woe upon (21:46) oul us r) ly,4 woe 
betide us!—we have been unjust. 


g/l ya 


¢lull ’al-ya’ the twenty-eighth letter of the alphabet representing 
either a palatal semi-vowel y, as in .& yagdir, or an 
approximately close, front, unrounded, long vowel 7, as in _»8 
qadir. 


¢ yA 1* person sing. pronominal suffix functioning either as a 
possessive pronoun as in ws rabbi, (s\ mahyaya, or as a direct 
object such as in (3 7 ?udhkurni. yf is often elided when in a 
pre-pausal position at the end of a verse in order to, among other 
things, establish cohesion with the adjacent verse/s by means of 
rhyming with it/them. For example (26:77) pele ty, Y) re “gi aed 
dae are an oD to me, except the Lord of all beings: ee uo 
(26: 19) ¢ Cress oe. “sf all “5 the One suhiace gives me to eat and to 
drink; (26:80) cit ‘set Cie s iy 's and if I become sick, He heals 
me; (26:81) ouas a civ’ al 9 the One who makes me die, then 


gives me life; (26:82) call es ths ce or “J aa wills and the 
One I hope shall forgive me my sin on the Day of Doom. The final 


yA in the four verses (26:78—81) is elided in harmony with the 
preceding verse (26:77) and the following one (26:82). 


& ya particle, occurring some 361 times in the Qur’an, which 

functions as: I [vocative long-distance particle (au) |), as it is 
termed by the grammarians]. The distance implied by the use of 
this particle is further emphasised by adding tai ’ayyuhd for 
masculine and {ii °ayyatuha for feminine nouns, singular and 
plural. The implied distance may be either physical or 
non-physical (see also: rf) dhii). Contextualised manipulation of 
the yd particle, as with other vocative particles such as | ’a, can 
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express various speaker attitudes toward addressees, such as 
respect, contempt, veneration, intimacy, etc. For example, the use 
of the emphasising long-distance particle tai ya-’ayyuha in 
addressing the disbelievers in verse (109:1—2) & Mey os als iia 
stk you disbelievers! I do not worship what you worship, gives 
a heightened sense of the believers’ rejection of idol worshipping 
and desire to distance themselves from the practice of idolatry. 
On the other hand, a sense of closeness and intimacy is indicated 
by the omission of the vocative particle entirely when the 
believers address God, in verse (2:286) tas | ne 8) Gaal si Yu 
our Lord, do not take us to task if we forget or make mistakes I 
[exclamatory particle; also used with cil layta or Jr; wayla (q.v.)] 

‘oh, what a thing!’ (12:19) we 1 spl J what good tidings!’ 
he exclaimed, ‘Here is a boy!’ 


egal Ya°jiij (see ¢.934 Ma’ jij, Magog). 


vx/i/\g y—°-s to despair, to give up all hope, desperation; to reach the 
age of infertility; to come to know. Of this root, three forms occur 
13 times in the Qur’an: [4 ya’isa eight times; GuLd *istay’asa 
twice and («sy ya’us three times. 


wai ya’isa a [v. intrans.] 1 to despair, to give up all hope 
(60:13) SAY! Ge | pu i they have given up all hope of the life to 
come 2 to come to know, to realise (13:31) ‘tel (pial yall vain al 
cant oie ai 4 do the believers not realise that if God had 

SO vbalted He could have guided all humankind? 


ec ya’is [intens. act. part.] despondent, given to despairing, 
prone to giving up hope (41:49) Lo (asi Saloce ols but if evil 
touches him he loses all hope and becomes utterly despondent. 


usbsu) istay’asa [v. X intrans. ] to reach utter despair, to give 
up completely (12:110) abel byes ae | sibs, oa (plied (Se 
fei till [the time] when the messengers lost all hope and thought 
that they had been dismissed as liars, Our help came to them. 


ra al yaqut [coll. n. of Greek origin, thought to have come through 
Persian. It appears once in the Qur’an] rubies (55:58) & sail eals 


1054 wos 
Atal they are like rubies and coral. 


v//¢ y-b-s dry land (as opposed to the sea), hard, arid; to be 
afflicted with famine; to keep silent, to be too drunk; to have 
unpleasant countenances. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: Qu yabas once; Gul yabis once and Sbuk 
yabisat twice. 


uy yabas [v. n./quasi-act. part.] dryness/dry (20:77) al < G ali 
ag re ili 2 yb and strike for them a path across the sea [which 
will become] dry. 


val yabis [quasi-act. part, pl. fem. Gly yabisat] dry, 
withered (12:43) uh sal: 3 eed s opt ams and seven green ears 
of corn and [seven] others withered. 


a/4/.s y-t-m to be one of a kind, to be the best; to become detached; 
an orphan, weak. Of this root, three forms occur 23 times in the 
Qur’an: ai: yatim eight times; Oui yatimayn once and ty 


yatama 14 times. 


ad yatim [n., dual oes yatiman, plural th yatamda] orphan 
(6:152) sal ats ee Cael ie al i] eal ts | s583 Vy and do not 
come near the property ar the orphan, except with the best [of 
intentions], until they reach their strength. 


o ay Yathrib [proper name, occurring once in the Qur’ an] ] Yathrib, 
the pre- -Islamic name of Medina in Arabia (33:13) agie awl calls WV I's 
| sas “a “1 ali yo es Jai and when some of them said, ‘People of 
Yathrib, there is no stand [possible] for you, so go back!’ 


/+/6 y-d-y hand, palm, forearm, handle, to be handy, possession; 
unity, power, assistance; to give, favour; to have influence on 
others; to scatter. Of this root, three forms occur 121 times in the 
Qur’an: 4 yad 22 times; gla yadan 33 times and sal aydi 66 
times. 


4 yad [n., dual 4 yadan, pl. gal’ ’aydi} 1 hand (7:108) oy fay 
and he pulled out his hand 2 control, power (2:237) eax ell” “ga ° 3) 
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cia sa or the one who has control of the marriage tie waives 
[foregoes his/her rights] 3 possession (8:70) us ssi a wal B: 

I tell the war captives in your hands; *38: 45) gal ad 
people of power; *(7:57) 44s) 6% os ee cu amy: gall” ‘a 9 He it 
is who sends the winds, bearing good tidings, ahead of His mercy 
[lit. eu on in front of, ahead of]; *(17:29) ‘sie id sine hy ha VG 
aual) ds Liss Yy and do not be Stingy [lit. let your hand be 
chained to your neck], nor extravagant [lit. nor outspread it in 
complete spreading]; *(14:9) aga “il gi meal | sy4 they were unable 
to give an answer, they were unable to argue, they tried to 
suppress their anger or, they tried to hide their laughter [lit. they 
put their hands in/over their mouths]; *(7:149) pees oA Lin they 
came to wring their hands in remorse, became regretful, or, 
confounded [lit. it was made to fall into their hands, a reference, 
perhaps, to the striking of hands together as a sign of 
helplessness]; *(9:29) 4 ye by hand, willingly; *(78:40) sa cud Le 
what he has committed in his life (lit. what his hands have 
advanced]; *(2:195) 4Sigil Syl | sii Ys and do not cast 
yourselves into destruction [lit. by your own hands]; *(48:20) a 9 
Sic pull saul and He stayed the hands of the people [the enemy] 
from you; *(48:10) pesl 38 all) 4: God is their partner [lit. the 
hand of God is over their hands]; *(25:27) 43% ae allall UAR2 ass 
and on the day when the unjust will be full of remorse [lit. biting 
his hands}. 


us Yasin [name of Sura 36, also occurring in the first verse of that 

Sura] variously interpreted as an epithet of the Prophet 
Muhammad, a vocative sentence consisting of particle 4 ya plus 
os Sin meaning ‘humankind’ in one of the Arabian dialects, a 
borrowing from Ethiopic meaning ‘O Humankind!’, or single 
letters opening the Sura (see) ’alif-lam—ra’) (36:1-3) ol a 5 ON 
Sa Gel cal aSall Yasin!, by the wise Qur’an, you are of the 
Messengers. 


y[w/6 y—s—r left (side); game of chance; butcher, to divide up into 
small amounts; to facilitate, to ease; to pave; to become lenient, to 
become accommodating; to become available, to be easy, to be 


1056 | vals 


comfortable (in means). Of this root, nine forms occur 44 times in 
the Qur’an: so yassara 11 times; _»<i ftayassara twice; Suet 

’istaysara twice; 4 yusr seven times; 5» yasir 15 times; 64 
yusra twice; ss maysir Once; > x. maysaratun once and prs 
cee three times. 


os yassara [v. Il trans. | 1 to make something easy, to 
facilitate something (54:32) JS ule “at Wg aay We have made the 
Qur’an easy for remembrance 2 to enable someone, to make 
someone fit for something, to make someone worthy of (92:7) 
euil Saat We will incline him towards the easier [way of 
living/manner] [also interpreted as: make him more charitable, 
make him comfortable/affable]. 


pag tayassara [v. V intrans.] to become possible, to become 
facilitated, to become within one’s ability (73:20) (ys justi be | ge “ala 
ule “al so recite as much of the Qur’an as is feasible. 


put) °istaysara [v. X intrans.] to be easily available, to be 
easily obtainable (2:196) ste) Gs pat Led then [offer] whatever 
sacrificial animal that becomes available [to you]. 


yy yusr [v. n./n.] easiness, facility, that which is easy (94:5) 
yah uall a UL so truly, there is ease alongside hardship. 


Jeu yasir [quasi-act. part.] 1 easy (29:19) “uo al) ke ll ol 
indeed, this is easy for God 2 little, small (12:65) “yn US wll that 
is a small measure [also interpreted as: easy to obtain] 3 light, 
easily bearable (84:8) yao Goa Gals Wa so We call him to 
account with a light reckoning. 


gos yusra [elat. /n.] easier, easiest; more/most charitable/ 
generous (92:7) i Sul 8 pene We will incline him towards the 
easier [way of living/manner] [also interpreted as: make him 
more charitable, make him comfortable/affable]. 


guna maysiir [pass. part. | facilitated, made easy, gentle, kind, 
amiable *(17:28) |) sus Y’s§ gentle talk. 


3 yaa Maysaratun [V. 0. /n.] prosperity, relaxation of financial 
hardship, ease (2:280) 3_asr ol Peas 5 pac s GIS ols and if there is 
a hard up [debtor] then a respite [is in order] until a [time of] 
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prosperity. 


ywua maysir [n.] the name of a game of chance based upon 
drawing lots (2:219) “iS a Unga iB “sacall yal oe CO ee they ask 
you [Prophet] about intoxicants and gambling: say, ‘There is 
great sin in both.’ 


gual alyasa‘a (see alphabetically). 


am my Ya‘qub [proper name, occurring 16 times in the Qur’ an] the 
Prophet Jacob (cf. Gen. XXV; XXVID. (19:49) G ae 9 cer al ia’ 
(os ke MS 3 We granted him Isaac and Jacob and We made each 
[ of them] a prophet. The Qur’an mentions Jacob mainly in the 
context of placing him with other patriarchal prophets. However, 
he is mentioned in some detail, not by name but merely as 
Joseph’s father, in Surat Yusuf (cf.), which recounts the story of 
Joseph from early childhood until he became custodian of the 
treasury of Egypt, eventually bringing his parents, his brothers 
and their entire household to settle in Egypt (12:99). From the 
way the Qur’an tells the story, it is possible to infer that the action 
taken against the child Joseph by his brothers came as a result of 
Jacob’s unequal treatment of his sons (12:7—9). 


(49% Ya‘iiq [proper name, occurring once in the Qur’an] pre-Islamic 
Arabian idol, said to have been in the form of a horse. Pe 
cult is said to have originated in Syria and Babylonia (71:23) . 
ile fees igs Vy eligi Wy IX5 GM Ys ... and do not renounce 
Wadd, Suwa‘, Yaghith, Ya‘ig or Nasr. 


& $i Yaghith [proper name, occurring once in the Qur’an] 
pre-Islamic Arabian idol which, according to some sources, was 
in the form of a lion. The cult is thought to have originated in 
Syria and Babylonia (71:23) 6345 yer SOE ee DOU RNE Ce bere 
genes ... and do not renounce Wadd, Suwa‘, Yaghiith, Ya‘°iuq or 
Nasr. 


Calas yaqtin [coll. n. said to be of Hebrew origin, occurring once in 
the Qur’an] gourd (37:146) cals ia ane tal -y3and We made a 
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gourd bush to grow over him. 


4/(3/s y-q-z to be awake, to be alert, to be attentive, to stir up, 
vigilance. Of this root, Lt& ’aygaz occurs only once in the 
Qur’ an. 


Buy ? ayqaz [pl. of intens. act. part. yagiz] awake, alert (18:18) 
4 3 ) abs Uta * agua 5 you would have thought they were awake, 
though they lay asleep. 


0/4/46 y-g-n to be certain, to verify; conviction, unshakeable belief. 
Of this root, five forms occur 28 times in the Qur’an: Gis: yiuigin 
12 times; ject) ’istaygana twice; os yaqgin eight times; (si 5 
miginan five times and » ss mustayqiniin once. 


cs: yagin [imperf. of v. IV oal ’ayqana, intrans.] to firmly 
believe (2:4) Gsiiss @&& 8.8L and in the Hereafter they firmly 
believe. 


Citas “istaygana lv. X | I [intrans.] to reach a firm belief 
(74:31) Gist) 1s af yall cata that those who were given the Book 
become certain II [trans.] to find something absolutely certain, to 
ascertain, to verify (27:14) og Calls sui a, a | taa'5 they 
denied them, even though their souls acknowledged them as true, 
out of wickedness and arrogance. 


os yagin I [n.] a certainty (74:47) ‘yall ui me until the 
Certainty [death] came upon us II [quasi-act. part.] certain, sure 
(27:22) oat | tay Loe Ge Sika sand I came to you from Sheba with a 
sure item of news. 


gigs miginun [pl. of act. part. Gas. muqin| one who firmly 
believes, one who is certain, sure (6:75) O38 j gall ( ce ra (ys that he 
might be one of the firm believers. 


Osis mustayginin [pl. of act. part. Gites mustaygin] one 
who has verified his beliefs, one who is absolutely certain, 
assured (45:32) yatta as ey ti I me wo) we only hazard a 
guess; we are not unshakably certain. 


az yamm [n., said to be of Syriac, Hebrew or Coptic origin; it appears 
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eight times in the Qur’an] 1 sea (20:78) nei a “al us peut’ and 
there overwhelmed them from the sea, a terrible doom [lit. there 
overwhelmed them, from the sea, what overwhelmed them| 2 
river, great waters (20:39) “ai aati a) ) adsl sc -) adil J 
Jat cast him in the chest, then cast it in the river, then let the 
river/sea [great waters] cast it on the bank. 


asi tayammama (see ala/| °—m-m). 


G/a/s y-m-n right hand, right side; oath; power; truth, generosity; to 
incline to the right; to be auspicious; to go towards Yemen. Of 
this root, four forms occur 71 times in the Qur’an: O23 yamin 24 
times; gtai ’ayman 41 times; gai ’ayman three times and 4% 
maymanatun three times. 


oa yamin [n.] 1 right hand (37:93) cual Gye peal ae) then he 
turned upon them, striking with the right [hand]; *(33:52) eile Ue 
eet [what your right hand owns] your slaves; *(39:67) &\ soul ; 
Advan Gil she and the heavens are completely in His power [lit. and 
the heavens are rolled up in His right hand] 2 right-hand side 
(34:15) Sleds ore Ue clita two gardens, [one] on the right, and 
[one on ] the left; *(56:27) cual Claud (epithet for the saved) the 
guided ones, the righteous, [lit. people of the right-hand side] 
*(37:28) cual oe rs Re interpreted either as: you approached us 
[from the right-hand side] from the unguarded side, taking 
advantage of our trust in you or using power and compulsion 
[against us] [lit. by the right-hand]. 


tas : "ayman [n. pl. of G23 yamin] 1 right-hand sides (7:17) we's 
pelle | OF 3 pets) from their right and from their left 2 oaths (5:89) 
Site a alll all Sis 42 Y God does not take you to task for what i is 
unintentional in your oaths 3 pacts, covenants (16:91) |» jake Ys 
leas 3 QUAN! do not break oaths after their being confirmed. 


oa °ayman [quasi- -act. part.] that which is to the right-hand 
side (19:52) cal E) lal GI tye skal, and We called to him from 
the right-hand side of the Mount. 


4d maymanatun [n.] the right-hand side *(90:18) Cal wad io 
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axl those shall be the saved ones [lit. the people of the 
right-hand side}. 


€/o/6 y-n—* to blossom, to ripen, to mellow, to reach the glory of 
maturity, (of fruit and vegetables) to reach the picking stage, (of a 
woman) to be rosy-cheeked. Of this root, aa yan* occurs once in 
the Qur’an. 


eu yan* [n./v. n.] ripeness, sheen (6:99) ae, ge \y od e |g yla 
behold their fruits as they come to fruition; and [behold] their 
ripeness and sheen. 


agg: yahid [coll. n. of Hebrew origin, occurring eight times in the 
Qur’an (see 3/s/—8 h—w-d)] Jews (2:120) Vy Sseall Ge Se’ Oly 
gia ait 3 és lac never will the Jews be pleased with you, nor 
the Christians, unless you follow their own creeds. 


64943 yahidiyy [rel. adj. occurring once in the Qur’an] Jewish, 
a Jew (3:67) Wil juiei V5 Gases awl} ulS Abraham was neither a 
Jew nor a Christian. 


cis: Yasuf [proper name, occurring 27 times in the Qur’an] the 
Prophet Joseph (cf. Gen. XX X-L) (12:7) ie a sa) pede 2 OS 
osttall there are in Joseph and his brothers lessons for those who 
seek them. The Qur’an tells of the jealousy of Joseph’s brothers, 
at whose hand he is cast into a deep well, his rise from near death 
and unjust imprisonment to become the keeper of the king’s 
storehouses, because of his God-given ability to interpret dreams. 
The Qur’anic account of his story ends with the fulfilment of 
Joseph’s first dream, and his reunion with his family. Joseph is 
also mentioned in two other Qur’anic suras: (8:64) and (40:34); 
* 4.9: name of Sura 12, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 4—104 to the story of ‘Joseph’. 


a/s/¢ y-w-m day; today, the present; age, era, time; a certain 
occurrence, a significant happening, occasion; battle; the 
universe. Of this root, four forms appear 472 times in the Qur’an: 
ax yawm 373 times; o's yawmayn three times; all ’ayyam 27 
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times and X's: yawma’idhin 69 times. 


as: yawm [n., dual oles yawman and pl. aul °ayyam] 1 day 
(18:19) oH va Z| Ls a we have remained a day or part of a day 
*(32:5) (gard Vas Ata al Mig GIs ax a very long time [lit. a day 
that will measure a thousand years in your reckoning); 
(20:59) 44/51 as the day of the festival [lit. the day of adornment); 
*(2:203) hla pie all the three days following the Festival of 
Sacrifice during which pilgrims spend at least two days at Mina, 
near Mecca [lit. the numbered days]; *(22:28) 2 oe al the five 
days of the pilgrimage [lit. well-known days]; * es: in the 
following expressions refers to the Day of Judgement: *(2:8) ¢ sal 
val the Last Day; *(40:18) 4a NI as: the Day of the Approaching 
[Doom]; *(11:26) aul ag the Painful Day; *(30:56) Call o's the 
Day of the Resurrection; *(64:9) culaal as the Day of Settling 
Accounts between People or the Day of Mutual Neglect [lit. the 
day of mutual injustice]; *(40:15) Bu ax the Day of Meeting 
[with God]; *(40:32) sa ex the Day of Calling [one another in 
distress or to the reckoning]; *(76:27) Ds& ig Day of Reckoning 
[lit. a burdensome day]; (42:7) ea!) e'3 the Day of Gathering; 
*(38:16) Glsall o'9: the Day of Reckoning; *(19:39) 3 yall es the 
Day of Regrets; *(78:39) ae asall the True Day; *(50:42) coal as 
the Day of Emergence; *(50:34) 9 sla ax the Day of Eternity; 
*(1:4) gall o's the Day of Judgement; *(76:10) \ yy pled lage Liga 
woefully grim day [lit. a frowning grim day]; *(10:15) ase io an 
Awesome Day; *(22: 55) ase ; ‘3 a Barren Day [lit. a day void of 
all hope]; *(32:29) cil as the Day of Decision; *(37:21) Jail ax 
the Day of Separation [between the false and the true] (also said 
to refer to the day of the battle of Badr), q.v.; *(11:3) oS ps a 
Great Day; *(11:84) Lass’ 2 ex an Encompassing Day; *(56:50) oe 
e ii a Predetermined Day; *(85:2) 296° s4ll o'gill the Promised Day; 
* (50:20) ue sll a3 the Threatened Day; *(86: 2): pl ti } as the 
Day when Secrets are Tested; *(44:61) “isi ausbal ps | as the 
Day on which We will inflict the Mightiest Onslaught; *(37:144) 
Ose ex the Day on which they [the dead] are Resurrrected; 
*(2:48) ei vali Ue a os y Less a Day when no soul shall stand 
in place of another; *(31:33) led Oe ws Ge y iss a Day when 
no parent/father will take the place of their child; *(73:17) 53 
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Aa tus fal sl Saas a Day which will turn children grey [haired]; 
*(66:8) 4x0 | gis eal ‘eal ay ea vo as the Day when God will 
not disgrace the Prophet or those who have believed with him; 
*(54:6) S big Ss! clall & 3 es the Day the Summoner will summon 
toa horrific, (or denied) event; *(52:13) age Be ol i Ose% a's the 
Day they will be thrust into the Fire of Hell violently; *(79:35) @ 3 
aul ica) xq the Day on whieh man will remember what a 
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first blast] will shake: #(50: 42) Gall saa; Oren as On the ‘Day 
when they will hear the cry in truth; *(50:44) adc Seyi us as 
els upon the Day when the earth is split asunder from about 
them, [the dead emerging] in haste; *(21:104) (S$ elaull i hi ; as 
Gish Seal on the Day, We will roll up the sky the way a scribe 
rolls up written scrolls (or, the way a folded scroll rolls over the 
writings); *(52:46) is BANS ; agic eit y ax the Day when their 
tricks will be of no avail to them; *(80:34) ail oA eal’ st es the 
day man will flee from his own brother; *(24:37) G al Aa tae CG ve 
‘et 3a Day in which hearts and eyes will writhe; *(40: 51) § as 
seh 2 asi the Day when witnesses will arise; *(78:38) esl e ast e3 
ine ASG “3 on the Day when the Spirit and the angels will stand 
in line: * (83:6) Pyle 7 =S eat ie ase es: the Day when humankind 
will stand before the Lord of All Beings; *(68:42) (3bs Ge EES) j ax 
the Day when matters become dire [lit. the day when legs are 
bared]; *(76:7) \ybstus 3 2 oe is Nate a Day whose evil is wide 
spreading; *(101:4) ch cal calballs * til re ex the Day when 
people will be like scattered moths; *(52:9) \ys0 ela) *) 44 a’ on 
the Day when the sky will sway back and forth violently; *(50:41) 
cui IS | ce stil) al) 4 as the Day when the caller will call from a 
nearby place; *(77:35) oils ee oo the Day they will not [be able 
to] speak; *(78:40) oly cua te 2 yall singe asi the Day when a man 
will see what his hands have sent ahead; *(6:73) 5 pall a at ax 
the Day the Trumpet will be blown; *(40:52) Cull 4 ade Y ass 
as 5 yiee the Day when excuses will not profit the unjust; *(26:88) 
Osh y 9 Lee fox nee ? eT the Day when neither wealth nor children will 
avail, *(2:254) Iola v3 als Y; ad an Se ax a Day when there will 
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be no trading, no friendship, and no intercession; *30: 43) Se as 
até ye a Day which cannot be averted; *(51:13) ( sit ou ck j i as 
the Day they oe be ee at the Fire; *(52: ye Cy panes Aud oj ae 3 
oste » their Day, which they have been ‘promised 2 le 3 
al-yawm] today, this day (5:5) Aga 11 os e sal today all good 
things are made lawful to you 3 battle, momentous event *(14:5) 
al aul; aa is and remind them of the hardships/battles [that were 
borne out/fought for] God; *(40:30) SA ex days in which 
punishment was inflicted upon the various peoples who rejected 
previous prophets [lit. the day of the parties, confederates]; 
*(8:41) jee) ail as [lit. the day when the two hosts met in 
battle], another term for ola as (q.v.) *(8:41) eal as 
interpreted either as: the day when the Muslims and Quraysh 
fought their first battle at Badr (2 A.H/623 A.D.), or (3:155, 166) 
the day when the armies of Quraysh and its allies fought the 
Muslims in the battle of ?uhud (3 A.H./624 A.D.), the day of the 
battle of Badr (q.v.) [lit. the day of separation, sorting out, 
decision or the day when the true was distinguished from the 
false]. 


iiags yawma’idhin [adverbial unit consisting of e'3 yawm day 
+ y °idh when + tanwin of compensation indicating an elided part 
of the discourse (see @ -n) ‘on the day when [the previously 
mentioned event] has happened/will happen...’ (74:8-9) (4 8 15 
"MS aga Mie’ clk S ala when the trumpet is sounded: that [the day 
when the. trumpet is sounded] will be a Day of anguish. 


aay Yiinus [proper name, occurring four times in the Qur’an] the 
Prophet Jonah (cf. Jon. I); (37:139) epee Sal ae se ls Surely, 
Jonah too was one of the messengers. Jonah is mentioned five 
times in the Qur’an (in one instance he is referred to as dhit’I-niin 
(q.v.), while at a second juncture the term sa@hib ’al-hit ‘the man 
of the whale’ is used. The Qur’an describes how Jonah, dismayed 
by his people’s failure to heed his guidance, fled on board an 
overloaded ship. When the ship encountered a storm, lots were 
cast for who should be thrown overboard: this fate fell upon 
Jonah, whereupon a great fish swallowed him (37:139-47). The 
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Qur’an states that had it not been for the fact that he was ‘of those 
who glorified God’, he would have remained in the whale’s belly 
‘until the Day when all are raised’ (cf. 68:48-50). As for the 
people of Jonah, the Qur’an relates that they ‘believed’ and were 
spared the wrath of God (10:99); * ne sa name of Sura 10, Meccan 
sura, so-named because of the reference in 10:98 to the people of 
‘Jonah’. 
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